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2  A.  Th.  Lysander. 

IvifvelsutaD  ett  ganska  våsendtligt  bidrag  till  tolkniDgen  och  den 
litterår-historiska  uppskattniogeD  af  den  styckade  f6rfattaren^ 
hvilkeD  derigenom  blir  i  viss  mon  åter  hel  och  på  nytt  lefvande. 
Aldramest  maktpåliggande  syaes  oss  emellertid  fdretaget  att 
ordna  och  i  sammanhang  fdrstå  en  fdrfattares  qvarlefvor,  då 
man  om  denne  fdrfattares  lefnad  och  verksamhet  eger  mera 
sagor,  ån  tillfoditliga,  historiska  uppgifter;  då  det  endast  år  af 
hans  egen  mun  de  om  honom  gångse  beråttelserna  och  om- 
domena  kunna  få  bekråflelse  eller  vederlåggning ;  dådethufvud- 
sakligast  år  från  denna  tarfliga  qvarlåtenskap,  man  har  alt  sluta, 
hurudan  och  huru  stor  han  varit.  Detta  år,  såsom  vi  alla  veta^ 
fOrhållandet  med  Archilochus.  De,  som  det  synes,  icke  få 
antika  skrifter,  hvilka  sårskil'dt  sysselsatt  sig  med  Archilochus  ^),^ 
hafva  samtligen  gått  fOrlorade;  och  ju  mer  en  vidunderlig  och 
tvetalig,  litterår  saga  fått  med  honom  att  skaffa  —  ty  menniskor- 
nas  inbillDingskraft  bearbetar  litteråra  måstares  (och  framfdr  andra 
de  qvicka  fOrfattarnes)  lefhadshistoria  lika  vål,  som  de  i  politiskt 


namn.  B,  =  Bergk.  Bb.  =»  Bernhardy  (hvilkens  2:te  Bearb.. 
af  Grundr.  der  Qr.  L.  vi  h&rvid  alltid  mena).  H.  =  Hartung 
(Gr.  Lyr.  1 — 6.  Lpz.  1856—7).  L.  =  Li  eb  el  (ed.  alt.  Vindob. 
1818).  1  =3  Lysander  (hvarvid  afses  den  nya  nummerfoljden  af 
Archilochi  fragmenter,  som  denna  uppsats  framlSgger).  M.  =  Meine- 
ke  (hvarvid  menas  nAgon  af  hans  upplagor  af  Stobæns,  Strabo  eller 
Athenæns).  S.  =  Scbneidewin.  —  VAra  h&nvisningar  till  de 
klassiska  anctorema  'åto  n&stan  alltid  gjorda  efter  de  mest  tilgang- 
liga editioner,  nåmligen  forst  efter  Bemh.  Taucbnitz's  'Neue  Aus- 
gaben',  så  langt  deisa  strackt  sig,  och  i  andra  rummet  efber  *Biblio<- 
theca  Teubneriana'. 


>)  Såsom  sådana  nåmnas  arbeten  afHeraclides  Ponticus  {niQi  '-^QX*^ 
koxov  xai  'OfÅ^Qov.  Laert.  Diog.  V.  6.  87),  Arista rebus  [vnofAVjifAaru 
U^/*io/«icr.  Glem.  Alex.  S  trom.  p.  326),  en  onåmd  forfattere  (vtto- 
fiptifia  impdtlSy  *Aqx^X6xov.  Etym.  God.  305*  3,  Gram.  An.  Par.  IV.  55. 
12.  Se  vår  anm.  Ull  fg.  125),  Apollonius  Rbodius  [ntql  *Aqx^ 
Xoxov.  Athen.  X.  451  d.).  Till  hvilka  man  origtigt  plågar  lågga  ett  ar- 
bete  afAristophanes  Byzantius  (avyygaftfia  mqi  ir^c  [oxf^vfAtyiii] 
cxvraltji,  Ib.  111.  85  e.  Se  vår  anm.  till  fg.  52).  Acliani  beråttcN 
ser  om  Archilochus  synas  forråda  bekantskap  med  dessa  monographier 
(Bh.  II.  1.  422),  medan  Plutarchus  i  sina  uppgifter  tyckes  mera  hafva 
himtat  or  sagomas  fdrråd. 


Porsok  att  ordna  Archilochi  fragmenter,  Jemte  några  bidr.  t  deras  tolkn.     3 

ocb  socialt  hånseende  utmårkta  månneDs  —  desto  stdrre  bety- 
delse iDrymmes  åt  den  verkliga  bild  af  personligheten,  som  lit- 
teråra  aister  åndå  alltid  afspegla.  Vi  hoppas  nu,  att  en  anord- 
ning af  Archilochi  fragmenter,  genom  hvilken  de,  mera  ån  hit- 
tilis skett,  inbdrdes  belysa  hvarandra,  skall  något  bidraga  att 
f&rtydliga  denna  bild.  J  samma  akt  och  mening  hafva  vi  kort- 
Ugen  anmårkt  det  vigtigaste  af  tankar,  våndningar  och  uttryck, 
som  Archilochus  tiliegnat  sig  från  den  aldre  poesien,  såsom 
ock  det  egendomligt  Archilochiska,  hvilket  den  poetiska  efter- 
veriden tagit  i  arf.  Hvad  Liebel  i  detta  hånseende  anf&rt,  hafVa 
vi  dels  berigtigat  och  dels  till6kt.  Man'  skall  håraf  låra  upp- 
skatta  Archilochi  ursprunglighet.  Utom  Uomerus,  och  mdjligt- 
vis  Terpander  (se  vår  anm.  till  fg.  69),  kånner  vår  skald  in- 
gen, hvilkens  fotspår  han  trampat.  Men  de  stdrsta  f&rfattare, 
som  kommit  efter  honom  —  och  bland  dem  sådane,  som  varit 
stdrre  ån  han  sjelf  —  hafVa  bevisat  honom  åran  att  taga  lån  af 
hans  språkfyndighed  och  bildrikedom  ^).  De  hafva  alltså  intill 
sednaste  tider  råtlfårdigat  Musemas  omdOme  om  Archilochus, 
att  han  varit  dem  en  trogen  och  snåll  ekaffare^),  åfvensom  skal- 
dens  egen,  stolta  sjelfbekånnelse  att,  *ansigte  mot  ansigte',  hafva 
språkat  med  sånggudinnan  (se  fg.  141). 


>)  Vi  QoDa,  att  i  dessa  hånseeaden  icke  blott  iambographerna  (t.  ex.  Hip- 
ponax),  utan  åfven  lyrici  (Anacreon,  Sappho,  Alcman,  Alcaeas 
m.  fl.)  samt  den  åldre  attiska  komediens  måstare  (Gratinas  och  Arl- 
atophanes),  liksom  tragoediens,  haft  Archilochus  f6r  ogonen.  Bland 
de  sistnåmde  år  Aeschylus  den,  som  mest  ansluter  sig  till  Archilo- 
chus: hvad  ordvalet  betraffar,  år  denne  hans  ståndiga  foresyn.  Bland 
Romarne  blef  ejeif\a  konstarten  efterbiidad.  Så  af  Cato  Uticensis 
(Pint  Tit  Gat.  min.  7.  2.)  och  af  Horatius,  hvilken  vi  skola  se  som 
oftast  beskatta  Arctiilochi  poesi,  och  som  sjelf  vidkånner  sig  imitationen 
(Epist.  1.  19.  23—5.  Epod.  6.  11^13).  —  M.  Galpnrnins  Bibnlns 
åter  kan  endast  ganska  oegentligt  kailas  en  imitator  af  Archilochus.  Se 
Gie.  ad  AU.  II.  21.  3—5.  (ArehUochia  edicta,  Gfr.  ib.  20.  6.).  l>lut. 
viL  Pomp.  48.  4.  Suet.  Dlv.  lul.  20.  I  sistnåmda  bic^raphis  49  cap. 
finnes  ett  litet  prof  af  Bibuii  Archilochiska  fdrfattarskap.  Det  heter  der, 
att  han  offentligen  forklarade  iproscripnt)  Gaesar  såsom  Bitht/nieam  re- 
gmam^  eique  aniea  regem  JuUse  cardi,  nunc  e$åe  regnum.  Det  år  obe- 
stridligt,  att  Bibulus  i  detta  skrif»ått  val  kan  sagas  hafva  tiliegnat  sig 
*animo8*,  men  icke  'numeros  Archilochi*. 

^  Movcdtay  ^i^dnona  xatixrarif  i^9i  niov. 

(Musarum  famuli  oceiåor^  templo  proetU  esto/J 
Så  var  oraklets    bekanta  rost  till  skaldens  baneman  (enligt  S  uld.  och 
Galen.  Proseript  p.  I).    Gfr.  t%,  36.  Plat  ?it  Mum.  4.  6. 

r 
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I  de  samlingar,  vi  ega  af  Archilochi  fragmenter,  hafva  ut- 
gifvame  (Liebel,  Schneidewin ,  Bergk,  Hartung)  en  och  annan 
gang  ståUt  bredvid  hvarandra  de  stycken,  som  påtagligen  åro 
utbrutna  ur  ett  och  samma  fdrlorade  hela.  Ånnu  stOrre  fdrtjenst 
om  ordnandet  af  dessa  fragmenter  hafva  så  vål  nåmda  utgifvare 
(i  all  synnerhet  Schneidewin)  som  några  andra  phiioioger  inlagt, 
i  det  att  de  utvisat  en  del  sammanhdrande  stållen,  utan  att 
dock  råtta  uppståiiningen  efter  detta  sammanhang.  Det  sednare 
åter  har  biifvit  gjordt  i  efterfOljande  lilla  uppsats:  sammanhan- 
get  roellan  firagmenterna  har  till  det  yttersta  biifvit  uppspåradt; 
och  en  genomgripande  forandring  egt  rum  med  afseende  på 
uppståiiningen. 

Hvad  en  philolog  gjort  till  återstållande  af  ett  genom  tidens 
åverkan  stympadt  och  under  oskickliga  afskrifvares  bånder  fdr- 
derfvadt  stalle  i  någon  klassisk  fOrfattare,  synes  ofta  hafva  aldra- 
f6rst  uppstått  sålunda,  att  forskaren,  utan  annan  ledning  ån  af 
6ra  och  kånsla,  med  instinktartad  såkerhet,  sive  dimniius  sive 
aliqua  coniectura^)^  gripit  till  botemedlet.  Fdrst  efteråt  har  det 
egentliga  tånkandet  kommit  till  verket.  Man  har  då  funnit  tili^ 
råckliga  anledningar  till  sitt  fdrfarande  och  fyllestgdrande  skål 
f6r  sin  mening.  Fdrmodandet  har  mer  och  roer  dfvergått  tiii 
visshet;  och  roan  har  slutligen  •  icke  blott  hos  sig  sjelf,  utan 
åfven  hos  alla  andra  fOr  alla  tider  stadfastat  den  dfvertygelsen, 
att  den  liksom  genom  ett  trollslag  uppkomna  f6rbåttringen  vant 
den  enda  tånkbara  och  sanna.  FOr  att  blott  taga  ett  enda 
exempel  från  en  enda -mans  otaliga  text-fDrbåttringar,  vilja  vi 
hår  erinra  om  Madvigs  bekanta  åndring  af  aliena  till  Aeliana 
(C  i  c.  de  Or.  I.  48.  193).  Denna  forandring  har,  vid  fOrsta  be- 
traktelse,  utseende  af  att  vara,  och  har  såkert  i  bOrjan  också 
varit,  en  blott  snillelek,  ett  ordspel,  en  adnominatio  i  full- 
komlig  enlighet  med  Cornificii  (rhet.  ad.  Her.  IV.  21.  29) 
reglor  om  litteris  transferendis  et  commutandis.  Och 
dock^huru  ojemfOrlig  och  orubblig  år  bon!  huru  understodd  af 
handskriflemas  vanliga  fOrvexlingar !  huru  fast  grundad  i  textens 
hela  sammanhang! 


Redan   1733  —  i  den  special-afhandliDg,   ofver  Archilochi  lefnad 
och  skrifter,    med    hvilken    abbé  Sévin  då  upptrådde    ('Recherches 


*)  For  att  tala  med  Suetonius.  Div.  lul.  1. 
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Åfven  på  aflf fvorna  af  Archilochi  membra  disiecta  hafVa 
philologeraas^)  språksnille  och  emenderande  divination  dfvat  sin 
gudomligt  återuppvåckande  kraft ^).  Vid  hvarje  fdråndring  af  den 
Bergk*8ka  texten  hafva  vi  beoiOdat  oss  att  i  det  åndrades  stalle 
såtta  det  vi  kant  såsom  det  basta;  och  stundom  hafva  vi  sdkt 
att  gifva  den  f&redragna  emendationen  ett  och  annat  ytteriigare 
st5d.  Våra  egna  textforåndringar  åro  lika  få,  som  fdrsigtiga. 
Hvad  hos  oss  deremot  år  mest  nytt,  år  anordningen  af  det  hela. 
Hvad  vi  hårvid  gjort,  åro  vi  6fvertygade,  skall  till  stdrsta  delen 
blifva  beståndande,  enår  det  mesta  af  det,  som  vi  saramanfdrt, 
synes  oss  vara  på  ett  inre,  nodvåndigt  sått  sinsemellan  fdrbundet. 
Andra,  jemfOrelsevis  få,  fragmenter,  som  mera  efter  sannolikhet 
och  på  grund  af  yttre  inbdrdes  tycke  blifvit  f&rda  tillhopa,  kunna 
låttare  ryckas  ur  det  sammanhang,  hvari  vi  stålit  dem;  och 
kunna  vi  alltså  såkrare  om  dem  hoppas,  att  de  i  sinom  tid  skola 
blifva  omflyttade  och  bragta  i  mera  lyckade  forbindelser. 

Emellertid  hafva  vi  uti  vart  fOrsdk  att  återstålla  samman- 
hanget  i  Archilochus  ingalunda  låtit  oss  endast  ledas  af  divina- 
toriska  ingifvelser.  Vi  hafva,  tvårtom,  så  vidt  som  m6jligt,  fdyt 
de  af  C.  Wachsmuth  på  ett  så  åfvertygande  sått  uppstålda  reg- 
lorna  fOr  ett  dylikt  arbete^).  Bvad  angår  den  fdrsta  af  dessa 
reglor,  nåmllgen  att  icke  godtyckligt  anbringa  fragmenterna,  utan 

8ur  la  vie  et  sur  les  ouvrages  d'Archiloque*  uti  X  Tomen  af  *Mé- 
moires  de  Tacad.  des  Inscr.  et  Bell.  Lettr*.  Paris,  1736)  visar  sig  en 
borjande  strafvan  att  sammanbinda  Archiloclu  fragmenter:  ett  svagt 
forsok  dermed  kan  man  se  å  pag.  42. 


*)  Utom  ntgifvarne,  Bentley,  Porsoo,  Elmsley,  Meineke,  Diudorf^ 
Hermann,  m.  fl. 

^  Gie  er  o  (de  Div.  I.  18.  34)  sager  ock:  Orammatici  poetarum  pramme 
ad  earum,  ^[uo$  interpretantur,  divinitatem  videntur  accedere*  —  Wyt- 
tenbach  (vita  Ruhnk.  Ed.  princ.  p.  243):  divinitatem.  Vulg.  divi- 
nationem. 

*)  L.  1.  p.  17 — 18:  Duos  res  inprvmis  ob$eruand€u  duxiy  quM  in  wnm  ea 
opera,  quae  ueraatur  in  reconeinnando  e  dieieeiiå  membris  pætae,  ne  in 
$cimniafndÅ  umiitatem  aheat^  tenendae  iwU,  primum  ne  eogam  religuitu 
procedere  ea  uia,  quae  mihi  placueritf  aed  tantum  curem  ut  prodeant  illa 
raiione,  qttam  ipaae  qwui  digito  monatrare  uiaae  avnt,  tum  ut  ea  apecieåy 
m  quam  ae  redigendaa  es»e  iXUta  aatis  eerta  kidicia  praebere  credidi,  ewn 
omnmo  non  a  Oraeco  ingenio  abharreat  tum  huic  poeaeoa  generi  prae 
ceteria  ait  apia  et  usiUUa 
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efter  deras  egen  fingervisning,  har,  såsom  redan  nåmdt  år,  denna 
inre  anvisning  oftast  varit  mycket  stark,  der  icke  rentaf  platsen 
btifvit  beståmd  genom  något  bifogadt  yttrande  af  den  f6rfattare, 
som  bevarat  oss  Archilocbi  ord.  Det  andra  oss  anbefalda  f6r- 
sigtighetsmåttet,  att  icke  af  dessa  småstycken  bygga  ett  helt, 
som  i  någon  mon  vore  fråmmande  fdr  den  Helleniska  andan  i 
allmånhet  eller  f6r  det  sårskilda  skaldeslaget,  hafva  vi  också 
s6kt  att  iakttaga.  Och  Archilocbi  anda  och  personliga  lynne  — 
det  sednare  visserligen  barbariskt  håftigt  och  i  månget  fall 
ganska  afstickande  från  det  skdna  jemnmåttet  i  en  klassisk  ka- 
rakter —  uttala  sig  så  ofQrbehållsamt  i  nåstan  hvarje  efterlem- 
nad  rad,  att  kanske  låttare  hos  honom,  an  hos  någon  annan 
fragmentarisk  skald,  de  mellanliggande  tankar,  som  till  ett  helt 
sammanbinda  allt  det  Idsryckta,  låta  angifva  sig  och  kunna,  om 
icke  tili  uttryck,  dock  till  sina  grunddrag  återstallas. 

Det  år  en  dylik  återstållelse  af  Archilocbi  skaldestycken ,  i 
så  stor  utstråckning,  som  varit  mojlig,  hvilken  vi  hår  nedan  fdr- 
sOkt.  I  åndamål  att  fdr  låsaren  underlåtta  uppfattningen  af  det 
tankesammanhang ,  som  eger  rum  meilan  poemernas  bevarade 
och  fdrstdrda  delar  (de  sednares  f6rmodade  innehåll  har  blifvit 
antydt  genom  mellanlagda  prosastycken) ,  låta  vi  fragmenterna 
upptråda  i  Svensk  Ofversåttning ,  hvilken  på  samma  gang  bi- 
bringar  vår  tolkning  af  den  flerstådes  svårfattliga  och  på  mer 
ån  ett  sått  utlagda  texten.  Hvad  vi  for  ofrigt  ansett  vigtigast 
att  anmårka,  så  val  med  afseende  på  textens  forbåttring  som 
på  dess  nårraare  fdrstående,  finnes  upptaget  under  fragmen- 
terna, på  nedre  delen  af  sidan.  Sålian  och  endast  i  det  fall, 
att  vi  ansett  vår  Svcnska  tolkning  mindre  ordagrann ,  ån  till 
anda  och  innehåll  trogen,  hafva  vi  dersammastådes  bifogat  ånnu 
en  dfversåttning ,  nåmligen  på  Latin;  vid  hvilka  tillfållen  den 
Latinska  versen  skall  befinnas  mera'  verbalt  åter^ifva  originalet 
just  på  de  stålien,  der  den  Svenska  svåfvar  ut  ifrån  ordalydel- 
sen.  Endast,  slutligen,  i  de  fragmenter,  hviikas  innehåll  antin- 
gen  år  otvetydigt  smutsigt  eller  åtminstone  xaxéfåtfatoy,  hafva 
vi  tiilåtit  vår  Latinska  ofversåttning  att  uttrånga  en  Svensk  sådan. 

Archilocbi  qvarlefvor  utg5ras  af  tre  slag:  A,  Glossor  eller 
enskilda,  påfallande  ord  och  uttryck,  hvilka  af  sednare  tiders 
grammatici  blifvit  uppsamlade  och  bevarade  från  Archilochus. 
B.  Uppgifter  om  åmnen,  hvilka,  utforligare  elier  flygtigare,  blifvit 
vidrOrda  i   hans    skaldestycken;    hvarvid    man   afhåilit   sig    från 
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bvafje  anfSraode  af  ottrycken.      r.    Yerkliga  stycken  ar  hans 
poesi.  ^) 

Yi  vilja  b6rja  vår  samling  med  den  afdelning,  6om  gifver 
oss  den  torftigaste  behållning. 

1.  (t5a  B.). 

Ordet  åyéqmxoq  brukas  redan  af  Archilochus .  i  elak  bemår- 
åelse  (d:  fråcky  rd). 

2.  (154  B.). 
[ééyofååPo^  år  liktydigt  med  dwlog. 

3.  (163  B.). 

Jti^  ifml^vog  sig  uyyog  i^tUur  sprundet  i  tunnan). 

4.  (171  B.).  , 

^Analåv  xégag^  hvilket  vi  skulle  varit  frestade  att  anse 
«åsom  misskrifning  och  upprepande  af  ånalop  xqoa  (fg.  155), 
^å  framt  uttrycket  icke,  bredvid  Eustathius,  varit  skyddadt  af 
de  Grekiska  lexicographerna,  hvilka  dock  oftast  afskrifva  hvar- 
andra.     Se  vidare  vår  ant.  till  afd.  V.  b. 

5.  (178  B.). 

Kvq^v  i  st.  f.  9taxåg  %al  Ski^giog^  liksom  i  Lat.  c  ar  c  er. 
—  Ter.  Phor.  III,    373:    Ain  tamen^    carcer?   Lucil.  Fr.  Inc. 
117    Gerl.    Carcer  vix   carcere  dignus,      Sv.    pi  åg  o  red  s  kap. 
-Cfr.  Luc.  Pseud.  17  extr. 

6.  (181  B.). 

MovvonsQog^  etihomculj  kallar  Arch. ,  enligt  Hesych. ,  den, 
«om  icke  mera  har  någon  kraft.  Ordet  tyckes  dock  snarare 
beteckoa  den,  som  icke  långre  eger  sin  fulla  styrka,  utan  fdr* 
lorat  henne  till  hålften. 

7.  (194  B.). 

TigafAtg  (jfr.  Lat.  trames)^  *bdkvUgen\  Så  kallar  Arch.,  en<- 
ligt  Erotlanus,  hvad  anatomerna  kaJla  mellangården,  och 
hvilket  eljest  på  Grek.  heter  o^^og^  negivsog,  tavgog^  inowavg^oy. 
Ordet  forekommer  också  hos  Hipponax  (fg.  84  B.)  samt  A ri- 
stophanes  (Thesm..  246);  och  Lucianus  (Lexiph.  2)  låter 
ordkråmaren  (Lexiphanes  —  Lycophro)  bland  andra  besynnerliga 
^rd  också  uppduka  ordet  v^orf^i^.    På  alla  dessa  stållea  bar  dock 

')  En  del  af  glossorna,  Itksom  af  innehftlls-uppgifterna,  år  af  oss  instucken 
bland  tredje  afdelningens  fragmenter,  på  stållen,  hvilka  de,  i  (dijd  af  de 
åmnen,  som  de  synas  berOra,  n»6jllgt?is  kunna  hafva  tillborL 
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ordet  deD  bemårkelse,  som  Suidas  gifver  det  {o:  o  ngmxtog);^ 
hvarfdr  vi  maste  antaga,  att  det  hos  Årch.  heller  icke  betyder 
annat,  och  att  Erotiani  tolkning  år  alltfOr  lård  och  såkt. 

8.  (195  B.). 

TgtxovXogj  underråttar  oss  PoUux,  motsvarar  hos  Arch.. 
det  Herodoteiska  (II.  104)  ovåo&q$^. 

9.  (172  B.). 

KsgarXijg^  sager  samme  Pollux,  år  hos  Arch.  det  samma 
som  avlijT^g.  Egentligare  taladt,  maste  dock  ordet  vara  det 
samma  som  xsgaravlfig^  hombldaare^  cornicen.  —  Luc.  Tra- 
godop.  33—4:  xal  ngog  fAélog  usgavlov.  Apuleius  har  på 
två  stållen  ceraula. 

10.  (173  B.)  ét  11  (180  B.). 
Hos  Arch.  fdrekomma  orden  xoxxviJkfiXov  och  fåécfndoK 

12.  (177  B.). 

Kvgtif  (fååiiga,  atdUrdds-karg  (egentl.  hvålfning.  JfV.  xvgTog^ 
wgrom).    Pollux  upplyser,  att  Arch.  menar  en  fogelbur. 

13.  (175  B.). 
Kgeijtii  i  st.  f.  Kq^tfi* 

14.  (190  B.). 
*PciJ5  i  st.  f.  ^oj  =»  racemusy  trvaffivX^. 

15—32.  (155—8.  160—2.  164—7.  170.  176.  186.  192. 

196—8  B.), 
F6r  ofvanstående  18,  tåmiigen  innehållsl5sa  glossor  hånvisæ 
vi  tiU  Bergk. 

B. 

33  a.  (148  B.). 
Detta  s.  k.  fragment,  elier  det  f6r  upplysande  af  Archilocht 
lefnadsomståndigheter  så  vigtiga  13  cap.  i  Ael.  V.  H.  lib.  X^ 
innehåller  visserligen  Archilochi  alla  sjelfbekånnelser,  men  icke 
ett  enda  uttryck  elier  ord,  som  vi  kunna  anse  vara  håmtade 
från  skalden  sjelf. 

Fg.  10  &  11.  Med  anledning  af  desera  fragmenter  kan  fråga 
bltfra,  om  icke  ^AyåXo%og  bos  Athen.  II.  54  d.  C^y^J-oxog  då 
ifMøxa  naXéX  rer  xaatdv9kfx\  såsom  L.  (fg.  180)  foreslår,  b5r  råt-^ 
tas  till  ^AgxUoxog  (M.  råttar  deremot  till  ^AfJ^tfiloxog). 

Fg.  174  B.  hafva  vi  uteslutit.  Det  år  åfven  allmånt  betvif^ 
ladt,  och  M.  vill  h&nfora  det  till  Alcman  eller  Alcaens. 
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33  b. 
Euseb.  Praepar.  evang.  V.  33.  3 — 4  (ed.  Heinicb.   Lips. 
1842.    p.  238  —  9):     M^  <p^vii<^9    ^  (pålav&gwtatats  &siS¥j 
fåfi^^   alXoig  av^-qomohq  xrjq    avæ  6dov>      Ti   rrgdtt9$y  xelevétc 

tfg  Vfååségag  iatlag*  XotdoQ^<faé  /i*lv  mxQCQg  tag  av*  t&sXovøag 

alXmv  noviigmv  noXi  noy^gottgoi  9i(fé'  ual  ovx^  d^X^  fkétQWf^ 
avtfi  ydg  dtdJiéxtog  xal  &€(iSv^  Axnsg  ovv  xal  d'éU^v  dyåqAy^ 
AtnBQ  l^gx^XoxoV' 

33  c. 
Max.   Tyr.   VHI.  53  (Lugd.   *631.    p.  88):     Tov  åi  W^f- 
Xaxov  igtåva^  vfiQ^fTt^g  ydg,  xa(^»v  Åø. 

33  d.  • 

Plut.  de  curios.  c.  10:  —  tcSy  vn*  W^X'Aoxoi;  ngdg  rag 
ywatxag  ångsnrng  xal  dxoXdaxtøg  ttgfnUvfiov^  iavtoy  Tiagads^y^ 
ftati^ovtog  — ^). 

F  g.  3  3  1.  Så  framt  vi  med  B.  gifVa  33  a  en  plats  bland  Ar- 
chilochi fragmenter^)  knnna  vi  icke  undgå  att  också  npptaga  33b — f, 
hvilka  demSst  gifva  de  vigtigaste  uppljsningar  om  innehållet  af  Ar- 
chilochi poesi,  sårdeles  den  erotiska  (6.  har  dem  icke ;  hvarfor  vi  an- 
f5ra  den  Grek.  ordalydelsen).  Dessa  åter  nårmast  i  vigt  stå  Stynes, 
de  Ins.  p.  156,  såsom  parallelstålle  till  33  a,  och  O  rig.  c  Cels.  IIL 
462  a,  b.,  såsom  en  nårmare  nttlåggning  af  33  d. 


^)  Det  plurala  uttrypket  nQof  rac  yvraixas  visar  tydligt.  att  i  Archilochi 
poesi  icke  '€Uler  Sekimpff  der  einen  toeibliehen  Kreia  beriihrt,  auf  den 
Kaimpf  wider  Neobule  géh£  (Bh.  1.  1.  424  sapr.).  Fastmer  maste  sådant 
tagas  såsom  commentar  till  skaidens  sjelfbekånnelse  i  fg.  33  a.,  Snfiot^ 
Xos  nr»  I  33  e.  år  intygadt,  att  Arch.  skrifvit  många  låttsinDiga  cpråden, 
hvilka  såkertJeke  alla  gållt  Neobule.  Sévin  (1.  1.  p,  4 i)  gor  sig  dock 
skyldig  till  dikt,  når  han  beråttar,  såsom  någothlstoriskt:  "Ile$toU  par- 
venu  h  »eduire  une  partie  des  femmeå  et  des  jUlee  de  ParoSf  mais  tea  con- 
quetiee  auraierU  eu  moins  de  ekarmes  pour  biy,  §%  leFubUc  le$  e(U  igno- 
rée$: 

-I  Man  kan  endast  på  ett  mycket  oegentllgt  sått  råkna  det  dit,  och  kunde 
på  samma  grund  dit  hånfora  al  la  de  omdomen  dfver  k.  hos  klassiska 
auctores,  som  i  forbigående  gifva  någon  upplysning  om  innehållet  af 
hans  poesi.  —  Det  år  endast  for  den  beqvåmare  hånvisningens  skull,. 
och  for  att  i  det  f51jande  undvika  att  flera  ganger  anfora  ett  och  samma 
stalle,  vi  haffa  inrymt  33  a — f  plata  bland  Archilochi  fragmenter. 
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33  e. 
Athen.  XIIU.  639  a:  "Eu  d«  ta  *Aqx^X6xov  xal  mv  Ofåijgov 
^Emxix^^^  ^a  nollct  d$cc  v^g  ifåfiétgov  no$ij<fs4»g  toéttotf  sxBWod 
xivog  ttStf  na&ulv  — . 

33  f. 
•    Nicephor.  in  scholiis  ad  Synes,  de  Insomn.  p.  427:   "O 
\AQxiXoxog  ovtog  agxoilog  ^v  Xvoixdg  Ti^oå^t^g^  og  ov  fåovop  ngog 
Xvgav  ^åev,  dklét  xat  iy  ftévgi»  r^gcolxm  tå  Ka&^  mtoy  syga^* 

34  a.  ((40  B.). 
Arch.  sager  någorstådes,  enligt  A elianus,  att  hafslsfogeln 
<o  xfjgvXog)  r5r  stjertQedrarne. 

34  b.  (150  B.). 
Arch. Jemfdr  någorstades  Naxiskt  jrin  med  nektar. 

r. 

Denna  stora  afdelning  maste  vi,  fdr  6fversigts  skull  sOndra 
iflera  smårre.  Hårvid  anse  vi  tjenligast  att  stålla  vår  indelning 
så,  att  till  och  med  genom  dess  blotta  dfverskrifter  vinnes  en 
blick  ofver  de  vigtigaste  forhållanden  i  Archilocbi  lif,  de  for- 
nåmsta  f5remålen  fdr  hans  omtanka,  kårlek  eller  hat,  samt  de 
åmnen,  dem  hans  skaldegåfva  helst  bearbetat.  Afdelningen 
kommer  alltså  att  sdnderfalla  i  nio  underafdelningar  med  foljande 
dfverskrifter:  I.  Fåltlif  och  Resor.  II.  Hem  och  Slagt.  III.  Fest- 
dikter.  IIII.  Sjelflforsvar.  V.  Kårlek:  a)  Lycambes-dikterna.- 
b)   Andra  erotiska  qvåden.      VI.     Fabler.       VII.     Epigrammer. 

F  g.  3  3  f.  Denna  uppgift  harleder  sig^  tvifvelsutan  från  oratt 
uppfattning  af  33a  och  af  Synes,  de  Insomn.  p.  156.  Det  ar 
«ftkert,  att  Arch.  ofverallt  i  sin  poesi  med  storsta  ofbrbebållsambet 
(mycket  storre  Hn  Alcæi,  med  hvilken  han  jemfores  af  Synes.) 
lagger  hela  sitt  yttre  och  inre  lif  i  dagen;  men  han  har  ingalnnda, 
«å8om  Sévin  (1.  i.  p  45)  forst  antager,  forfattat  ett  antobiographiskt 
poe\n  -^  &n  mindre  var  detta  poem  affattadt  i  heroiskt  versmått. 
Den  storsta  villfarelse,  hvartill  detta  missforstånd  gifvit  anledning, 
ar  dock  den,  att  Arch.  skrifvit  sin  tids  historia  (Vossius  de  hist. 
Qr,  p.  5)  —  en  villomening,  som  allaredan  i  15  seklet  gaf  uppbof 
åt  ett  af  Gio.  Nanni's  litterara  bedr&gerier,  Archilochns  de 
temporibus  (i  X  boken  af  Antt.  variæ.  Romae,    1498). 

Fgg.  149  &  152  B.  aro  uteslutna  s&soro  oakta.  Det  forrå 
af  dem  h&Uer  också  B.  tér  sårdeles  misstånkt. 
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VIII.  Nidvisor.  VIIII.  Blandade  Dikter.  —  Hårvid  torde  knapt 
vara  bendfligt  att  anmårka,  att  en  indelning  fdr  ofvanuppgifna 
åndaæål  hvarken  kan  eller  åsyflar  att  vara  logiskt  noggrann. 
Så,  t.  ex.,  kunde  underafd.  Hil  erhålla  tilldkning  från  de  flesta 
dfriga;  de  argaste  nidvisorna  falla  icke  inom  VIII,  utan  inom 
kretsen  af  Archilochi  erotiska  qvåden  (V);  skaldens  basta  ^ch 
mest  namnkunniga  fabler  åro  icke  att  86ka  under  VI,  utan  i  1 
och  V;  o.  8,  V. 

Hvad  åler  angår  indelningen  af  Archilochi  fragmenter  i  for- 
mellt  hånseende,  hafva  vi  angifvit  densarama  inom  de  sårskilda 
rubrikerna,  i  hvardera  af  hvilka  en  eller  flera  af  foljande  vers* 
slag  fdrekomma*):  er.  'EiU^fto  eller  dkruxa.  fi.  'lafåfioi  elier 
sgifåBtga.    /,  TstgdfAStga.    d.  *EnoidoL 

L 

PaitUf  ocli  Resor. 

a.    elegier. 
35   (145  B). 

Under  åberopande  afArchiiochus,  har  Philochorus  (enHgt 
Harp  o  er.)  beråttat  omThasiernas  strid  medKikonerna  iMaronea 
om  besittningen  af  Stryme.  De  nårmast  fDljande  firagmenterna 
synas  just  afse  de  krigshåndelser,  som  stodo  i  sammanhang  med 
Strymes  erOfring.  —  Thasiernas  besittningar  på  fastlandet  voro, 
såsom  bekant:  Galepsus,  Oezyroa,  Stryme,  Dalum,  Crenides 
och  Scaptensula  (Sxant^avkfj  eller,  i  hellenfserad  form,  2xanv^ 
£1^).  Sislnåmda  besittning  var  i  synnerhet  vigtig  for  de  der 
belågna,  rika  guldgrufvoma ,  hvilka  gåfvo  sl6rre  afkaslning  ån 
hela  6n  Thasus  (Her.  VI.  46.).  —  Vid  bedOmande  af  Archilochi 
sedliga  beskaffenhel,  bor  aldrig  fårgåtas,  all  han  tillhOrde  er6f- 
rande  nybyggare,  och  dertill  erofrare  af  ell  guldland,  hvilka  i 
hårda  strider  måsle  tillkåmpa  sig  hvarje  folsbredd  jord.  Besill- 
ningstagame  af  en  ånnu  herreids  jord  kunna  vara  idylliskl  oskyl- 
dlga.  Men  på  slåndpunklen  af  bog  sedlighet  kunna  aldrig  de 
l&rlnipper  slå,  dem  civilisationen  utsånder  till  ett  barbariskt  land. 
Dessa  svårdels  missionårer,  som  slå  under  sig  en  annan  folk- 
slams  håfdvunna  grund,  åro  sålian  sjelfva  medvelna  om  sin  h6gre 
rått  emot  de  infodda,  hvilken  endasl  kan  sl6dja  sig  derpå,  att 
deras  landsmån  innehafva  en  ådlare  kullur  och  på  denna  bållre 


')  Angående  Archilochi  tø/la»x9t  ae  vår  antecknlog  tlll  fg.  102. 


12  A.  Th.  Lysander. 

ordnings  anspråk  att  Ofverallt  gdra  sig  [gållande.  De  nppbåra 
icke  sjelfva  denna  kultur,  denna  h5ga  anda,  i  hvilkens  tjenst  de 
stå.  Endast  sin  sjelfviskhet  hafva  de  f5r  6gonen,  roedan  de  af 
en  hOgre  maki  drifvas  fram  såsom  bUnda  verktyg,  såsom  enfans^ 
perdus  —  niedan  fOrsynen  ur  deras  fall  och  ur  den  f&rstOrelse^ 
de  anstiftat,  låter  ordningens  och  bildningens  alla  vålsignelser 
uppstå.  Arch.  var  nu  icke  blott  den  helleniska  civilisationens^ 
blinde  och  lideisefulle  vågbrytare  i  ett  fråmmande  land:  han  var 
åfven  ett  poesiens  enfant  perdu,  i  det  han  var  beståmd  att  med 
oflfret  af  sin  personliga  lycka  bryta  nya  banor  fdr  konsten.  — 
Likaledes  borde  man  aldrig,  vid  beddmandet  af  Archilochi  tapper- 
het,  hafva  forgåtit.  att  han  uppfostrades  UH  krigaryrket  under 
fejder  med  vilda  folkstammar.  Hans  egen  tapperhet  blef,  i  lik* 
het  med  de  flenders,  han  bekåmpade,  af  en  vild  og  något  blod- 
torstig  art.  Och,  hvad  i  synnerhet  karakteriserar  den  barbariska 
strategien*)  —  anvåndandet  af  krigslist-)  och  flykt  (når  maa 
derigenom  hade  utsigt  att  en  annan  gang  segra)  blef  honom  icke 
fråmmande.  Trodde  han  åter,  att  personlig  tapperhet  ånnu 
kunde  forhjelpa  till  seger,  tillåt  han  ingen  att  rygga  (se  fg.  70 
m.  fl.).  Så  lange  ^krigsguden  var  neutral'  (^vpog^'Ag^^)^  vek  han 
icke,  utan  gick  fastheldre  i  spetsen  f6r  drabbningen;  och  han 
f6Il  slutligen  en  gang ,  under  det  han  sålunda  sOkte  att  rycka 
segren  till  de  sina.  Men  då  han  ser,  att  haren,  genom  fålt- 
herrens  oskicklighet,  ledes  till  otvifvelaktig  undergang,  år  han 
modstulen  och  klagande  (se  fg.  62.)  och  tillråder  utan  blygsel 
att  taga  till  fotterna  (fg.  64.).  Archilochi  bortkastande  af 
skolden  låter  derfore  sig  lika  lått  ursåktas  som  Horatii,  hvilken 
genom  sin  beryktade  flykt  från  Phillppi  undandrog  sig  den  falska^ 
i  Ofverilning  antagna,  stållningen  att  vara  en  kampe  for  republiken^ 
dåmera  fortviflade  sak,  ja,  Archilochi  uppforande  år  i  alio  vida  ådlare 
an  Alcaei  vid  Sigeum^).  Ty  Alcaei  tapperhet  år  belt  och  hållet 
af  beråknad  natur  och  politisk  beskaflfenhet,  liksom  hans  gid- 
dande   (ftaifé(»tt*d  noå^(*ata  allenast  hårflutit  ur  ett   slags  po- 


>)  Se  hårom  Liv.  XXXXII.   47    (hTarest  dock  caU%dita$  Graeea  stållea  I 

Jemnbredd  med  versuUae  Funieae), 
^  Astu  barbarico,     Gell.  XVII.  9.   18.     Nan  ar$  aut  a$tuM  belli  vel 

dextera  deerat  [Hannon%\.     Sil.  It.  XVI.  32. 
*)  Dft  de  vapen,  8om  Alcaeus  bortkastade,  benåmnas  rn  Znla  (Her.  V.  95. 

Slrab.  XIII.  600.)  eller  t«  /»ti«  (Alc.  hos  Strab.  jfr.  Alcaei  fg.  32  B). 

synes  skalden   hafva  icke  blott  vråkt   skolden.   såsom  Arch.  og  Hor.^ 

utan  åfven,  for  att  sprlnga  desto  låttare,  h  arne  sket. 
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litisk  inspiration  eller  åro  uppmaningar  UH  hans  medborgare  att 
slås  til  hans  egen  f5rdel;  hvarfdr  Archiiochus  mera  an  Alcaeus 
f&rtjenar  floratii  epithet  (Carm.  I.  32.  6)  ferox  bello.  —  Om 
•det  nu  ock  å  ena  sidan  år  klart,  att  Archilochi  flykt  och  bo^t- 
kastande  af  skOlden  icke  får  beddmas  efter  Spartanska  eller  i 
alimånhet  sednare  Helieniska  grundsatser  —  aldraminst  efter  en 
medeltids-riddares  point  d'honneur  —  så  kan  å  andra  sidan  icke 
nekas,  att  slikt  beteende  redan  på  den  tiden  var  utsatt  fdr  tadel. 
Tillråckliga  bevis  hårpå  lemnar  oss  Arch.  sjelf,  som  på  flera 
stållen  (fgg.  45 — 51.)  maste  fDrklara  och  ursåkta  sin  hand- 
ling. Så  år  ock  Horatius  icke  okånslig  f5r  den  dock  under 
alla  omståndigheter  besvårande  nesan  att  vara  en  fåltflykting. 
Ty  ånnu  i  hans  carmen  (II.  7.)  till  den  fordne  krigskam- 
raten,  Pompeius  Grosphus,  i  hvilket  en  sl5ja  af  skåmt  år 
kastad  dfver  håndeisen,  håfves  denna  slOja  såsom  af  en  f6r- 
-stnlen  suck,  i  det  skaldens  dolda  blygsei  låttar  sig  genom 
framandandet  af  de  två  små  orden,  non  bene,  uti  de  bekanta 
radema: 

Tecum  Philippoa  et  delerem  fugam 

Senet,  rdida  non  bene  parmtda. 

aK    Pragmenter  från  marsch-sånger  (ifåfiat^iaj. 

36  (1  B). 
Area'  man,  det  år  jag,  min  drott  jag  tjenar  i  hamad; 
Bntka  jemvéU  Jag  forstår  Muaemae  ålskUga  skank, 

Detta  distichon  passar  mera  an  något  annat  att  stå  i  spetsen 
fdr  Archilochi  egentliga  fragmenter;  och  alla  utgifvarne  bafva 
också  ståilt  det  på  denna  plats.  Vi  se  nåmligen  i  detsamma 
Arch.  Intråda  på  sin  bana  såsom  krigare  och  skald,  uppfyld,  så- 
som han  alilid  var,  med  en  stark  kånsla  af  sin  dubbla  kallelse, 
och  uttalande  denna  sjelfkånsia,  såsom  han  alitid  plågade,  enkelt 

Fg.  3  6.     Mortis  ego  regis  socius,  eed,  lotus  in  armis, 

Duleia  sum  doctus  munera  Pieridum, 
£fterbildningar  af  Ueineratus  och  Theod.  Prodromus.  — 
1  Archilochi  distichon  har  litteraturen  for  forstå  gangen  sått  skalde- 
oeh  vapen-konst  tillhopa  i  likaberattigad  och  lika  årorik  utofning. 
Sammanstallningen  bar  vidmaktbållit  sig  intill  sednaste  tider;  hon 
liar  blott  ofvergått  till  val  mycken  titelmessighet:  man  erinre  sig 
Th.Korner*8  *Leyer  und  Schwert*,  Fr.  Riickert's  'Qeharnischte 
•Sonetten*,  Tal  i  s  Qnalis  'Sanger  i  Pansar'. 
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och  Btarkt  —  Ath.  gdr  af  detta  stalle  den  falska  slutsats,  att 
Arch.  Halt  krigisk  &ra  i  f6rsta  rummet  och  poetisk  i  det  andra. 
De  åro  hår  fullkomligt  likstalda,  ehuru  tapperheten,  såsom  bil- 
ligt i  en  krigssang,  nåmnes  fdrst.  Poet  var  dock  Arch.  fram-* 
f&r  allt  annat;  och  medan  allt  annat  gick  fDrloradt  for  honom 
på  lifvets  haf  och  under  passionernas  stormar,  hdll  sig  hans 
poesi  standigt  uppe  och  fårverkligade  vår  nordiska  saga  om 
Skidbladnir  —  detta  sorglOsa  skepp,  som  alitid  hade  medvind. 

37  (3  B.). 

Vapnen  ar  o  mig  spis'^  som  IsmaroJ  drufvor  de  smaica: 
JBvUa  pd  aegrande  lems  år  mig  som  kostelig  dryck. 

Hvad  mer,  sager  Arch.,  om  vår  vanliga  proviant  (torkad  deg^ 
och  Ismariskt  vin)  skulle  tryta  på  våra  strdftåg,  såsom  det  en 
och  annan  gang  håndtl  POr  mig,  såsom  for  hvar  och  en  åkta 
krigare,  år  det  den  hogsta  njutning  att  stå  i  vapen  —  i  dessa 
vapen,  som  så  många  drabbningar  gjort  dyrbara:  de  åro  mig^ 
såsom  mat  och. dryck.  —  Hybrias  Gretensis  har  i  sitt  be- 
r6mda  scolium  fEcm  fioå  nXovto^  fåéyag  åogv  xcrl  l^ifpoq  dcc.  (Se 
B.  pag.  1024)  tydligen  sjungit  på  Archllochi  scala.  En  renare,. 
oskyldigare  anda  herrskar  dock  i  Archilochi  sang.  Med  det 
Doriska  krigarståndets  hela  fOrakt  fdr  andra  yrken  —  och  i  syn- 
nerhet  fOr  landtmannasysslor^)  —  prisar  Hybrias  vapnens  makt 
och  det  tvångsherravålde,  de  forlåna  sina  egare  dfver  vapenldsa 
och  derf&r  också  råttsldsa  medmenniskor.    Arch.  åter  besjunger 

Fg.  3  7.     Sid  iaciUo  miM  masa  timul  vinumque  paraiur 

Ismaricum:  iaculo  ftdcior  atque  Hbo. 
Då  Grek.  fka^a  i  sin  verkliga  Latinisering  (massa)  5fvergått  till 
andra  betjdelser^,  njt^a  yi  det  stafsatt,  ordet  erholl,  då  det  i  sed- 
nare  tider  ånjo  importerades,  for  att  betjda  komv&lling  eller 
mjolgrot^;  hvilken  bemarkelse  Sr  nårmast  den,  i  hvilken  vi  onska 
ordet  forstådt. 


>)  Se  Ernst  Gurtins:   Gr.  Gesch.  I.  146. 

*)  NåmI.  fråo  den  nrspr.  deg  till  klump  1  allm.;  vldare  UH  den  sårskilda 

bem.  af  hård  massa  (t.  ex.  marmorblock)  och  UU  den  aldra  synner- 

ligaste  af  metallklump. 
^')  Ordet  forekommer  dock  i  denna  bem.  endast  en  gang   (och  det  såsom 

hundfoda)  i  Lat.  littera.turen,  nåml.  i  GratU  Cyneg.  307.   Derjemte  eges 

sammansåttningen  mazonomns  (Hor.   Sat.   II.  8.  86.)  =  matfat;    eg. 

fat,  på  hvilket  kornbrodet  kringbars. 
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den  naturliga  och  ointeresserade  kårlek,  som  krigaren  har  lill 
de  vapen,  med  hviika  han  af  yrket  och  vanan  blifvit  liksom 
sammanvigd  —  en  kårlek,  hvilken,  i  likhet  med  hvarje  annan 
sann  kårlek,  på  en  gang  gOr  menniskan  uppoffrande,  och  rik- 
Ugen  ersåtter  alla  hennes  uppofiFringar.  —  MaC^t^)  år  det  oba-» 
kåde  br5d,  som  man  f5rde  med  sig  i  fålt  fdr  dess  låtthet  att 
både  medtaga  och  fdrvara,  emedan  det  bestod  af  torkad  deg^ 
som  fuktades,  då  den  skulle  fdrtåras.  Var  hårens  brddfOda 
simpel,  så  var  dess  vin,  det  ryktbara  Ismariska  eller  Maroneiska 
{oli^o^^iafåagixog  \.  Magcopsiog^  redan  besjungel  af  Ho  mer  u  s"), 
så  mycket  båttre.  Ismarus,  bergstråcka  i  Thracien  (af  Lucr» 
och  Virg.  kailad  Ismara,  —  orum)  och  en  Kikonernas  stad 
af  samma  namn  vid  foten  af  foerget  (Od.  VFin.  40.).  S  u  id  as: 
^Cfåagog  då  n6X$g ,  ^  vvy  Magtipsta  leyofiévii,  (Om  sj5n 
^ft^agig  se  Her.  VH.  109.).  Af  allt  delta  år  klart,  att  fg.  34  b 
(150  B),  i  hvilket  fråga  år  om  Naxos*  vin,  omdjligen  med  råtta 
(såsom  dock  ofta  skett)  kan  fOrenas  med  delta  fragment;  hvartill 
heller  icke  Athen,  ger  anledning. 

a^.    Om  den  anryckande  flenden« 

88  (7  B.). 
Oåstande  Jiendehop  »orgliga  skanker  vi  ge. 

cfl.    Till  anfaU. 
39  (4  B.). 

Mangen  hage  y  sp&nns  och  slungan  svånges  ø;  ofta^ 
Når  siU  arbet  en  gang  Åres  har  samlat  thop 

På  en  Jl&ck;  med  evard  då  bedrifa  euckpresaande  v&rfvet: 
Ty  på  en  sådan  strid  Uro  de  kunniga  bast, 

Dessa  Eubaiska  ons  lansfrejdade  herrar  — 

Med  exempel  af  Abanterna,  som  voro  cly%iyka%o$,  uppmuntrar 
Arch.  tydligt  sina  stridsbr6der  att  rycka  fienden  hårdt  på  lifvet 
och  att  bringa  det  till  handgemång. 


1)  Mé(fl  eller  korDbrodet    i  degform  bor  noga  skiUas  frftn  det  bakade 

brddet,  Sgtogy  som  bar  specialbetydelsen  hvetbrdd. 
•)  ViDum  Marooeum  hos  Virg.,  Tib.,  Prop.,  Ovid.  och  Plin. 
*)  Od.  VIIU,   105:  fjdvyj  åxijgtimoy^  9iioy  noriv,     108:  fAåiå^&i«  olroy 

igp^géy,    Detta  vin  år  åfvea  ihågkommet  af  Ear.  (Cyd.  411.  616). 
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a*.    Om  sjelfva  slaget. 

40  (147  B.). 

Vi  antaga,  att  Arch.  i  en  sådan  sang  har  fållt  detta  starka, 
sedermera  så  ofla  imiterade  utlryck,  som  Plut.  (vit.  Marii,  2l) 
återgifvit  —  val  icke  till  ordalydelsen ,  men  till  meningen  — 
nåmligen,  att  'åkrarne  blifva  feta  af  sådan  gddning\ 
d.  V.  s.  af  slagna  ilender. 

41  (1  &  2). 

I  någon  af  sina  krigiska  sanger  (och  såsom  vi  kunna  antaga,  i 
denna  sang)  benåmner  Arch.,  enligt  Suidas,  blodet  (to  atfåa) 
helt  enkelt  *det  våta*  eller  Wåtskan*  (w låvåaUov).  Jfr.  Bom.  II. 
XI.  53.  Hes.  Se.  Berc.  270.    Aesch.  Pers.  538—40. 

• 

42  (Saknas  hos  B.). 

De  sårade  må  icke   jåmra  sig,    då   segren    år  vår.     Ocb 
dock  —  hvilka  klagolåten  får  jag  nu  hOra  I    Nå  vål  I 

HU  med  piparen  nul   Hos  grdtaren  vUja  vi  shratta 
Och  i  eU  drycJceslag  hafva  vår  lust  dt  hans  sorg, 

Från  Theognis,  1041 — 2.  fl.  har  (Comment.  z.  Theogn.  i 
Gr.  Eleg.  I.  282.)  åt  Arch.  vindicerat  detta  distichon.  Det  år 
åfven  så  helt  och  ballet  i  Arcbiiochi  trotsiga  anda,  att  det  icke 
gerna  kan  tillbdra  någon  annan.  Deremot  gå  vi  icke  in  derpå, 
att  också  det  nåstfdljande  distichon  år  af  Arch.  Det  år  alltfdr 
vekt  och  hemkårt  och  liknar  sin  fdregångare  blott  flyktigt  uti 
hexameterns  antithes;  fOr  hvilken  likhet  det  har  att  tacka  sin 
plats  i  den  samling,  vi  hafva  under  Theognis*  namn. 

43  (187  B.). 

Hit  bar  man  kanske  ock  att  hånf5ra,  att  Arch.  kallat  en  feg 
^tackare  ngoi  (troligtvis:  rådjur)  eller  *bare\ 

Fg.  40.  Efterb.  Aesch.  Sept.  adv.  Theb.  587:  iyays  fsår 
-éij  T^vds  mavm  xS-ovaz  Pers.  806:  —  ffiXov  ntaogia  Bouétmv 
Xd'OyL  Virg.  Ge.  I.  491 — 2:  aangmne  nostro  pinguescere  campos. 
Hor.  Carm.  II.  1.  29 — 30:  LcUino sanguine pingtdor  campus.  Petron. 
de  b.  c  VS.  98 — 9  (cap.  120  eztr.  Auto  o.):  horrida  teUua  EaduUt 
in  Uacem  nutriUu  sangtdne /ruges.  AriosL  Orl.  Fur.  XVII.  2:  Che 
J^  di  sangue  uman  grcuse  le  gUbe,  —  Men  vida  beromdare  &n  deasa 
och  otaliga  andra  imitationer  torde  dock  forblifva  Byron's  (Cbilde 
Harold.  III*  17)  ord  om  Waterloo-platsen: 

How  thai  red  rcdn  hcUh  tnade  the  harvest  growl 
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a^.    Mot  eU  overksamt  faiUif. 

44  <8  B.). 

Ingen  y  hvilken  till  stnnes  det  går  att  kallas  en  usling^ 
O  AisimtdeSy  kan  Jinna  behag  i  vart  Uf, 

43?.    Efter  flykten  og  skCldens  fårlust.  (Jfr.  fgg.  46—51' 

45  (6  B.). 

^14  en  Såter  yfs  med  min  skold,  otadltga  vapnei, 
Som  ogerna  uti  busken  Jag  kastade  bort. 

Ltfvet  fréUste  jag  dock.    Hvad  bryr  mig  skoldent    Han  fare 
Hådan!   En  ann\  som  ej  år  sSmre^  jag  skqfar  igen. 

fiK    TriMetriik  »p^Ugi  f5r  flykten. 

46  (47  B.). 
w —  Blodbeflåckad  Åres'  son. 


Delta  har  Arch.  vål  yttrat  om  sig  sjelf  —  icke,  såsom  L.  (p.  96) 
^issar,  om  Cycnus.  Jfr.  fg.  36  1.  [Ingen,  har  Arcli.  ungefår- 
ligen  sagt,  kan  neka,  att  jag  icke  i  våibestftlda  drabbningar  all- 
lid  håfdat  min  åra,  såsom  krigare  —  att  jag  icke  visat  mig 
«åsom  en  åkta'  son  af  den  blodiga  Åres.  Men  att  jag  flydde, 
^ar  vålbetånkt.  Jag  år  forbunden  att  med  mitt  lif  kopa  segren, 
tnen  icke  at  skånka  det  bort  for  intet  —  att  oGTra  mig  Rr  fålt- 
herrens    planldsa  domhet  och  ofverdåd,    såsom  han   kan  olTra 


Fg.  4'5.  ve.  3 — 4:   t/wxi^  ^*  iSserdiS(fa'  ti  fi^$  fåélé$  d^nlq 

ixsivfi; 
H^étm'  ■ 

For    denna    liUarta    rigtighet    ansvara    icke    blott    Olymp  i  od.    och 

SchoL    AriBtot.,    utao    (hvad    Tigtigast    ar)    Aristophanes*    be- 

atiunda  dtat  i  Pac.   1301.     Hvad  interpunctiooeo  betraffar,  bafva  vi 

(last&n  utan  någon  auctontet  att  folja)  valt  den,  som  vi  ansett  vara 

foreatafvad  icke  blott  af  taDkens  natnrliga  gang,  utan  ock  af  sjelfva 

verafallet.    ^E^géras  (*bort  med  honom  !*)  bafva  vi  altså  stållt  oberocnde 

f6r  dg  (aå  att  det  icke  bebofver  soka  eig  aabject  i  foregående  vera), 

efter  det  Homeriska  exempel.  Arch.  hade  nti  II.  XX.  349. 

Fg.  51   B.    hafira  vi  nteelutit  eåsom  andaat  innehållaode  åtskil- 

liga   forfattares    uppgifter,    att   Arch.   (hvad    vi    redan    aett)    omnåmt 

folkslaget  2dlo$,   de   der   också  kallaa  Sdiia^-^  2 anatot,    aamt  tili 

4>ch  med  Sivxol  och  2iirs^g> 

TI4flLr.  ftr  Phil.  »f  PaAag.    III.  2 
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s 

dessa  v&rdelOsaM  trålar^),  dessa  f5rder^'ade ")  Kariska  och  Mile- 
siska  legoknektar^),  på  hvilkas  risico  man  opåtalt  kan  experi- 
mentera  i  den  omdjiiga  och  putfdrbara  strategien^).  Mig,  liksom 
den  Ofriga  liåren,  kan  man  icke  råkna  bland  dcssa  enfans  per- 
dus. Fåitherren  kan  likavål  såtta  sin  egen  hud,  som  vår^),  på 
ett  så  ursinnigt  vågspel.  Nej,  under  slika  omståndigheter,  i 
hvilka  'f6Uren  åro  det  basta,  man  eger'  (jfr.  fg.  64),  flyr  jag 
ånnu  en  gang.  Om  jag  icke  år  så  fdrnuftig  —  hvad  hånder?' 
Jo,  jag  skall  stupa 

47  (2^  B.). 
Och  heta  skall  jag  just  en  Karisk  legoknekt. 

Detta    skall  vara  det  sk5na  eftermåle,    som  bestås  den  fdrste 


Fg.  4  7.     Forkl.   af  detta  talesfitt  ar  redan  gifven  under  fg*  46.,. 
earskildt  i  notema  dertill.  « 


')  Au  SOD.  Id.  XII  (Technopægn.)  cap.  de  bistoriis: 

•^  nuUo  $itut  in  pretio  Car. 
Gregor.  Cypr.  III.  45. 

^)  Schol.  ad  Aristid.  Panath.  163  (ed  Dind.  III.  245):.  KaQtg  di  l^i^or 
évnléf^  ttixfÅaltauC^fiéror  dit  xal  dovlov/Ltiyorj  i^  ov  xai  oi  <fovJlo» 
Ka(»ig  iléyoyio.  Cfr.  Apostol.  XVI.  24.  VIII.  94.  Scbol.  Plat.  ed. 
Bekker  (Berol.  1823),  p.  322:  fr  jip  Kcr^i  dyii  tov  iv  iip  dovlip'  xai 
yå^  øl  nttXmoi  riiy  *KkXtjy»r  dno  KaQwr  xai  ØQ^xdiy  rovs  dovkov^ 
inoiovyjo,  iydfy  tovs  åovXovg  Kuqus  airo/uaCoy  xai  Syfxag. 

')  Diogenian.  VI. '24:  Avdoi  noyfjQoi,  dévu^ot  å*  Alyfinnot^  TQirot  cf^ 
ndytmy  KdfiH  l^taXicTaTot. 

*)  Apostol.  (XIII.  85)  sager,  att  Karer  och  Milesier  voro  de  forstå,  som 
gjorde  krigstjenst  for  sold.     Utforligare  i  Zenob.  III.  5VI. 

*)  Detta  ar  meningen  i  det  gamla  och  utbredda  ordspråket  (C  i  c.  pro 
Flacco.  27.  65):  m  Care  periculum  facere.  Plat.  Lacb.  187  b:  iy  t^ 
Ka^i  vfA%y  o  xiyåvyoi  xtyåvytéåtat.  Phil  em.  Nupt  2  (ed.  Dind.):  iv 
Kaqi  loy  xiyåvyoy  olda,  Eur.  Cycl.  654:  iy  vp  Kagi  xtyd^ytvifofuy^ 
Apostol.  VII.  25  &  39.  Zenob.  III.  59.  Aristid.  1.  1.  iy  rf»  Kaf^i. 
xai  ovx  iy  roU  lavtay  adfåact  x&ydvyévéty.  AUtså  på  S  v. :  Gora  forsdk 
på  Karernas  (eller  fråmmandes,  som  man  icke  vårderar)  risico.  Stundom 
forekomma  hos  de  Gamle  (t.  ex.  Schol.  Plat.  1.  1.  Schol.  lliad.  VIIII. 
378)  origtiga  forklarlngar  från  det  Hom.  iy  xagos  atap  (det  korta  a  vl- 
sar.  att  xdft  »  ^gi^)  eller  (Hesych.)  iy  xiigof  atap  (hvilket  versen  fdr- 
bjuder),  hvilka  ordspråkslika  talesått  synas  i  forotiden  hafva  varit  blån- 
dade  samman  med  iy  rcJ  Kagl  o  xiydvyos  Hvarfor  Julian,  har:  iy 
?f  Kagtay  fAoig^  och  iy  Eagos  tdfté.     Jfr.  Suidas. 

^)  Mart.  111.  16:  corio  ludere  tuo.  Apul.  Met.  VII.  p.  193:  ludere  de  alu 
eiio  corio. 
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baste  ^),  hvilken  gOr  fåltherren  en  sådan  tjenst.  Men  så  har  jag 
lyckligtvis  ej  gjorl.  Jag  år  bevarad  ål  en  sann  åra  och  en  fram- 
tids  hårliga  segrar.    Ty 

48  (49  B.) 
ViU  har  jag  icJce  skolden  mer^  men  jag  har  Uf. 

Y^.    TetrtHetrtr  om  flykten. 
49  (143  B.). 

Arch.  har,  enligt  A  ris  tid.,  någorstådes  uttryckt  sig  i  den 
andan,  att  »också  en  Herakles  icke  ginge  upp  mot  två«.  Delta 
uttryck,  som  sederraera  blef  ordspråk,  har  sannolikt  haft  sin 
plats  i  någon  dikt,  i  hvilken  Arch.  ursåktat  sig  fOr  raerberorda 
flykt.     Han  har  sagt  något  sådant: 

Icke  en  enskilds  mod  och  slyrka  —  vore  det  ån  en  half- 
guds,  en  ^HqaxX^og  åta  fi^  —  kan  ersåtta  Ofverraakten  och  det 
var  endast  fOr  dfvermakten  och  en  onytlig  sjelfuppofTriog  jag  gaf 
vika.  Men  du,  som  nu  prålar  med  min  skdld  —  hvilken  jag 
vål  forlorat,  men  du  icke  tagil  ifrån  mig^)  —  du  skall  plikta 
f5r  delta  skryt.  Se  till,  om  du  kan  behålla  ditt  fynd,  ansigle 
mot  ansigle  med  migl  Ty,  rasande  af  håmd,  skall  Jag  sOka  dig 
genom  lusende  dOdar: 

50  (70  B.). 

Med  dig  att  strida,  som  den  tdrstande  till  dryck, 

Langtar  jag, 

51  (189  B.). 

Och  når  jag  funnit  dig  —  når  jag  återtagil  milt  'otadliga 
vapen'   från  din  stelnade   arm  —   då  skall  min  frOjd  icke  vara 

Fg.  4  8.  Vi  l&sa,  efter  H.:  —  Xl^xiiv  d*  ^<o.  Det  hos  Ma- 
rias Plotias  (p.  271  Qaiaf.)  ursprnngliga  tfwx^P  bar  af  misafor- 
itånd  eller  okunnighet  eller  for  att  gora  uttrycket  Snnn  finare 
{Åviyog  måhanda  satt  i  bet.  Mefnads-lampa')  blifvit  &ndradt  till  At^- 
ror,  hvilket  textens  AIXNO  visar.  Bs  låsart  Xiyåov  m&ste  vi 
anse  mindra  lyckad. 

Fg.  61.  Vi  anse  DStmligen  slatet  af  denna  dikt  l&mpligast 
bfldas  af  en  nppgift  i  Hesych.,  alt  Arcb.  l&ter  Pyrrbos,  Acbillous' 
ton,  dansa  i  gl&^je,  d&  Eurypylos  blif?it  dodad. 


*)  Schol.  Iliad.  I.  c.  /r  rov  ipx^rtoi  ar^ttrttSrov  fioi^^.    Schol.  Plat. 

1.  c.  Ir  rf  r^xorn. 
«)  Se  fg.  45  1. 

V 
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ringare  och   mindre  yrande,  ån   den,    som  Pyrrhus  visade  vid 
Enrypylos'  fali. 

J^    Ftkel    (rigtad  mod  fåltherren). 

Till  Thasiska  krigshåren  i  Thrakien,  hvilken  f6r  tilliallet 
saknade  en  hbgste  befålhafvare  (måhånda  hade  han  stupat  i  den 
alltfdr  vågade  drabbning,  i  hvilken  Arcli.  maste  bortkasta  skolden 
og  rådda  lifvet  genom  flykten  —  se  fg.  45 — 51),  och  UH  den 
eller  de  hofdingar,  som  underliden  stodo  i  spetsen  for  denna 
hår,  hade,  från  5fverheten  i  hemlandet,  ankommit  en  hårold  (xi^^f), 
medforande  en  stats-skrifvelse  af  delta  egendomiiga  slag,  som 
kallades  scutula  {(fKvtdXij^).  Skrifvelsen  namngaf  den  fållherre, 
som  man  påThasus  skyndat  sig  atl  utnåmna,  och  som  ofdrtdf- 
vådt  skulle  anlånda  till  haren,  for  att  taga  befalet  ofver  den- 
samma.  Når  den  utnåmndes  nanin,  tillika  med  skrifvelsens 
innehåll,  blef  bekant  i  haren,  uppvåckles  deraf  en  stor  sorg ;  ty 
mannen  hade  rykte  om  sig  all  vara  lika  oskicklig,  som  hdg- 
dragen  och  skrylsam.     Arch.  gOr  sig  till  lolk  for  denna  hårens 


åK  Fabei  =»  Fgg.  o;;  — 6  9.  Fabeln  &r  i  alla  hufvuddrag 
densamma,  som  Aesopi  44  ed.  Halm  (Korai  29,  Schneider 
82  —  icke  14,  såsom  S.  angifver),  men  synes  bafva  varit  inneb&IIs- 
rikare,  s&  att  i  densamma  afven  ingått  åtskilliga  drag,  hvilka  blifvit 
bevarade  af  andra  fabler  om  apan  och  rafven,  sardeles  Ae  sop.  4$ 
Hlm.  (Schneider  14,  Kor.  374),  hvilken  ar  densamma,  som  81 
hos  Babrius* 


1)  Då  irxvtttlii  i  allmåohel  (och  rigtigt)  tolkas  med  hemlig  statsskrif- 
velse  (Passow:  Geheimbefehl.  Rich,  Diet.  des  Ant.  Bom.  &  Gr. 
Par.  1859.  art.  Se>tala:  depeche  secréte),  bdr  noga  mårkas,  att  for- 
hemllgandet  gåJIde  fienden  icke  arméen.  Det  var  icke  en  hemlig  skrif* 
veise  tiU  geoeralen  ensam,  utan  dess  innehåll  blef  Tanllgtvis  delgifvet 
trupperna  (såsom  vi  se  af  denna  fabel,  och  såsom  man  kan  sluta  af 
Thucyd.  I.  131,  angående  scutalan  till  Pausanias).  Men  dossa  skrif- 
velser  voro  af  ofverheten  så  hemlighetsfullt  inrattade,  att  de,  i  håndeUe 
de  uppsnappades  af  fienden,  af  denna  icke  skulle  fdrstås.  For  éfrfgt 
kallas  de  pubiice  mlssas:  de  voro  oppna  bref  till  fultherrarne  och 
genom  dem  tili  haren.  Gell.  XVII.  9.  6:  Lacedaemonii  autem  veteres, 
cum  diésimvlare  et  occultar€  litterat  pub  Hee  ad  imperatoreé  suoe  mig' 
gag  volebantj  ne,  gi  ab  hostibus  eae  captae  forentf  eongilia 
gua  noscerentury  epietuUu  id  genus  factae  mittebetnt  Se.  Scutulan 
anvåodes  redan  på  Archilocbi  tid  och  (såsom  vi  se)  åfven  af  andra,  an 
Lacedaemonierna;  hvarom  Aristoph.  Byz.  skrifvit  eo  specialafhandling 
(se  anm.  till  fg.  5  2). 
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siimesstainniDg  uti  efterfdljande  berdmda  fabel  om  »apao  och  råf- 
vent.  Den  nyssutoåmode  faltherrea  år  apan:  han  år,  såsom  denna, 
bdrdsdryg  och  dum.  Den  stoUhet,  med  hvilken  han  reser 
hemifrån,  —  ja,  hela  hans  hårlighet  och  maktfuUkomlighet  — 
skail  snart  r&ka  på  fall,  når  han  kommit 

'Fjerran  i  marken  aUen\ 

och  råkat  ut  fdr  den  fdrste  baste  af  Thrakiska  arméen,  af  dessa 
genomslipade,  med  fåltlifvets  alla  faror  och  fdrsåt  fortrogna  bus- 
sar'). De  skola  snart  narra  honom,  med  hela  hans  fåltherre- 
talent,  rigtigt  i  fållan:  der  må  flenderna  gerna  hjelpa  oss  ataf 
med  honom;  och  der  må  han  låra  sig,  att  det  icke.år  nog  med 
att  vara  prålig,  utan  man  maste  ock  hafva  vackert  forstand,  fOr 
att  knnna  herrska  Ofver  denna  vår  krigarstam,  hvilken  har  mod 
och  slnghet  nog  at  trotsa  en  inbilsk  storhet.  —  Sådan  år  ande- 
meningen i  den  fabel  ^  hvilkens  fOrstrOdda  lemningar  vi  sålunda 
firån  flera  hall  samlat  och  ordnat: 

52  (88  a.  B.). 

En  sagen  Jag  er,  sjdhoksgngely  tålja  skaU, 

Er,  som  budkaflen  har  brytt! 
En  apa  skiide  sig  från  andra  djwr  ock  gide 

Fjerran  i  marken  allen; 
Och  henne  moUe  råfven^  som  nu  aUtid  ar 

Om  sig  och  såker  och  var. 


Fg.  5  2.  I  8t.  f.  d  KfiQvnidfi  skrifva  vi  (o  Kfivxldaå  (af  xifvS), 
ett  ftkamtsamt  bildadt  patroDymicam,  alldeles  såsom  Arcb.  ålskar  att  finna 
på:  se  ant.  till  fg.  86.  Tiskljasar*  eller  'sjohokar'  kallas  de  i  Thrakien 
kfimpande  Tbasierna,  såsom  oboar,  de  der  svåfvade  efter  rof  kring 
baf  och  klister.  —  For  afskrifvame  var  na  x^qvS  ett  vida  mera  be- 
kant  ord,  &n  aii7i;|.  På  »ijgvlS  gaf  ock  det  foljande  (fttvtdlff  att 
t&Dka,  dels  emedan  dessa  ord  oftast  f5rbinda8  med  bvarandra,  enår 
hårolden  var  ofrerbriogaren  af  scatolan  (t.  ex.  Tbacyd.  I.  131: 
niiåfpatnsg  xijgtma  xal  tfxvtdXtiv),  dels  emedan  de  Gamle  bmkade 
såtta  det  ena  ordet  Såsom  forklaring  af  det  andra  (S  c  h  o  1.  till  Pind. 
OU   VI.    155.   ntlågga,   t.  ex.,    (fxvtdXa  med   åyjrBÅ,€    xal  xi^^$). 


')  Att  onder  r&fven  forstås  den  vilda  och  slaga  menniskoart,  som  nppvuxit 
i  de  Thrakiska  krigen,  er  såkert.  —  For  ofrigt  går  det  aldrig  an 
att  ånda  i  endskildbeter  ntlågga  en  fabel.  Mycket  .1  densamma  år  till- 
kommet  blott  på  djurkostymens  och  den  beskrifrande  poesiens  råkning. 
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[Om  hufvudfdråndringeo  i  detta  fragment  (n^uldaå  pro  uffQv^ 
xldtj)  hafva  vi  under  texten  ulforligt  redogjort.  En  annan  huf- 
vudsaklig  forandring  {axvvfÅSPO^  trxvvaXfi  i  st  f.  åx^'f^^év^ 
(TwtdÅ^)  hafva  vi  lånat  af  H.  Archilochi  vers  5fvergick  till  ord* 
sprak  (Diogenian.  V.  25.  Apost.  1111.68.  Arsen.  89.  Schol. 
Pind.  01.  VI.  155.  Plut.  Sept.  Sap.  conv.  8)  såsom  dxwiiévfi 
tswxdXi^  (o:  sorgvåckande  bådskap.  D.  v.  s.  dxvviksvoQ  blef 
'bedrdfvande*  i  st.  f.  *bedrOfvad*,  hvilken  sednare  bem.  ordet 
dock  annars  alltid  har);  hvarfor  MSS.  på  detta  stalle  aldrig  gifva 
annan  låsart.  Ja,  vanan  att  med  axvxdXfi  ibrh'inådi  dxwikév^  blef 
med  tiden  så  fast,  att,  då  grammatikern  Aristophanes  från 
Byzantium  hade  skrifvit  en  archæologisk  afhandling  'om  scu- 
tulan*  (n€Qi  (SxwdXfii\  och  sårskildt  ur  Archilochus  bevisat,  att 
hon  i  forntiden  också  brukades  af  andra  an  Lacedaemonier, 
åberopas  detta  arbete  såsom  ovyygafAfAa  ncQi  z^g  dxvv^évm 
fSnvtdXfiq,     Se  Athen.  Hl.  85  e.] 

Apan  skryter,  alt  hon  blifvit  enhålligt  vald  till  djurens  4io- 


Sålunda  bildade  sig  af  det  urspr.  ci  xtjvxlåa^  forst  d  xijgvxidai  eller 
xtjQVxidfj  (genom  omsHttoiDg  af  ett  par  bokståfver  Mijgvåixti  i 
Apost.  Præf.  §  5.  ocb  Gram.  An.  Par.),  sedermera  SgoxfiQv^låfft 
hvaraf  bos  Lucianus  (Psendol.  2.)  dQOXffxidijg ;  videre  ^OgoxldtiQ 
(Fa  —  se  B.)  och  X)QodoxidfiQ  (E  —  se  B.),  samt  slutligen  'OgO" 
dotxldtig^  som  man  velat  gora  till  ett  slags  Bupalus  for  Simonides 
Amorginus,  ehuru  dennes  skaldeverksamhet  ar  af  lika  rent  didak- 
tisk  tendens,  som  Hipponax  ar  skaparen  af  den  prosaiskt  afsigt- 
liga  smadedikten. 

KsgåaXéf^  ar  af  oss  återgifvet  efter  ordets  ursprnngliga  bety- 
delse.      Huru    mycket   detta    Archilochi   biord   till    rafven   slagit   an, 

j  bevisa  icke    blott    de   stallen    från  Pia  to,    Dio  Oh  ry  s.,    A  el  i  an., 

Basil. ,  som  B.  anfor,  samt  Themist.  Grat.  22.  56.,  så  att  ^ 
xégdaXfj  dXmnff^  (Dio  Cbr.)  eller  ^  ^Agx^Xoxov  dXiinifi  (Them.) 

!  blefvo  ordspr&ksmessiga  talesått.     Det  visar  sig  &nnu  mer  deraf,  att 

ij  xégåaXij  i  Grek.  språket  sedermera  blifvit  detsamma  som  *raf* 
eller  'råfskinn'  (se  ordbockerna) ,  och  att  xegdd  år  Mickels  vanliga 
benåmning  så  val  i  prosa  (Liic.  Hermot.  84)  som  poesi  (Arist.  Equ. 
1068)  —  framforallt  i  fabelpoesien  hos  Babrius  (t.  ex.  81.  1  &  3. — 
95.  10  &  36).  —  tlvxviv  voov  (den  såkert  aktgifvande  blicken  — ' 
från  U.  XV.  461)  hafva  vi  återgifvit  medelst  två  adjectiver,  af  hvilka 
det  sednare  (*var')  år  ett  sårdeles  uttrycksfuUt  ord. 


i 
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Dung  (se  Aesop.  44.)  samt  prisar  sin  ått  och  sio  skonhet'). 
^Ofver  detta  vaK,  fdrsåkrar  råfven,  'iindrar  jag  icke  del  minsla, 
^lldenstund  du  år  af  så  obestridlig  fdrtjenst\ 

53  (159  B.). 
Olånaande  till  din  natur. 

(Vi  låsa  Dåmligen,  med  Bussemaker  och  H.  tpva^v  i  st.  f. 
f/) aer* g  eller  (pi^aiv,] 

54  (89  B.). 

O  apUy  eftersom  du  har  en  tocken  gump  — 
forlsåUer  råfven  —  år  du  vål  mest  vårdig  spiran  6fver  djuren. 

Aesop.  44.  gifver  oss  det  ytterligare  sammanhangel:  Under 
fdregifvande  att,  såsom, en  skyldig  lånsafgift,  tillstålla  konungen 
en  af  honom  i  skogen  funnen  skatt,  fdrer  råfven  apan  tiil  ett 
stalle,  hvilket  hans  sluga  blick  långesedan  lårt  honom  kånna 
såsom  en  luderplats;  ty  han  hade  mårkt  en 


Fg.  5  4.  Stallet  ar  oastan  ordagrannt  begagnadt  af  Aristoph. 
i  Acbarn.  120  (toiovås  d',  m  niO^^xB^  tov  nciyaiv  «X^v)»  hvarom 
Se  bol  i  a  till  stallet  D&rmare  npplysa.  I  Aesop.  44  finnes  en  lik- 
nande  ordv^ndning  (cø  ni&^xsj  (Tv  åå  tOiaVTfjv  ipvx^^^  ix'^v\  ^^^ 
lått  kan  bringas  i  inotsvarande  versform: 

hvilket    vi   verkligen   anse    for   en   vers   af  Arcbilocbus,    efter   hvad 
nedanfor  skall  meddelas.     Se  anm.  ånder  fg.  5  9. 


^)  AU  apan  forhåfver  sig  ofver  sin  ådla  hårknmst  och  sina  anherrars  for- 
tjenster,  år  ett  drag,  som  ar  bevaradl  så  vål  af  Af  s  op.  41  Hlm,  som 
af  Babrias,  81,  ehiiru  bi^da  dessa  fabler  eiidast  gå  ut  på  att  forlojHga 
åttdrygheten  och  derfor  genast  aflilippa  beråUelsen  genom  all  gifva  råfven 
en  bilande  replik.  På  detta  apans  skryt  anspelar  ock  fg.  67  1.  —  Att 
apan  hogfårdas  ofver  skonhet  och  i  all  synnerhet  år  stolt  ofver  sin  bak- 
del, visar  sig  af  fg.  5  4  1.  I  motsntt  rigtning  utbildade  sig  sedermera 
en  sårskild  fabel  af  detta  apans  skryt  5fver  sitt  'plasUsch  hingegossenes 
Gesåss*  (fdr  att  tala  med  Vischer:  Vom  NaturSchouen.  Aesth.  II.  1. 
p.  161).  Det  år  den  XXII.  fabeln  i  Gade's  append.  UH  Phaedr.  Hår 
visar  sig  apan  nedslagen  ofver  sina  'nates  turpissimas*  och  utbeder  sig 
af  råfven,  for  att  skyla  fdrlågenheten ,  'aliquid  de  magnitudine  caudae 
suae\  Med  råfvens  forakUiga  svar  år  deona  fabel  follåndad.  —  Genom 
de  spår  till  kompositionens  afrundning  och  Ull  framstålloingens  rikedom, 
4om  Arcbilochi  fabler  innehålla,  påminna  de  om  Babril  måsterstycke, 
det  sjuka  lejonet*  (fab.  95). 


24  A.  Th.  Lysander. 

55   (88  b.  B.) 

dtelf  som 


Batt  i  en  vippgalge  fast 
(Texten  i  Etym.  M.  supplera  vi  ur  Aesop.  44.  sålunda: 

xgéag 

^ontQfp  iqéiåoikBVov. 

Det  af  B.  ur  Hesych.  supplerade  /Avtftpoyov  (på  samma  plats,. 
som  »géag  hos  oss  innehar)  synes  oss  icke  så  låmpligt.] 

Apan,  som  år  straxt  begårlig  efter  skalten,  sager,  att  bon 
betraktar  fyndet  såsom  ett  lyckligt  omen  fdr  sitt  nya,  bdga  kali, 
och  utbrister: 

56  (43  B.). 
Till  eit  vdrdteeken  gor  jag  det,  och  foljer  dig  I 
AlUså  beger  sig  apan  åslad  med  råfven ;  men,  till  att  bdija  med,, 
haller  bon  sig  efter  sin  vågvisare.  Denne  åter,  som  viil  skydda 
sig  sjelf,  under  det  att  han  lockar  apan  i  fållan,  uppmanar  sin 
foljesiagare  alt  låta  rangen  beståmma  den  ordning,  i  hvilken  de- 
skulle  gå: 

•    57  (106  B.). 

Od  f&re:  du  har  hordens  råtti 

Når  apan  nu ,  under  sitt  vårdsIOsa  och  ^toltserande  påklifvande 
(Aesop.  44:  xov  åi  dtfffAsXijtæg  ineX&ovTog)^  st5ter  mot  giller- 
stocken  i  slagnåtet,  råkar  bon  naturligtvis  i  snaran;  hvarvid  bon 
skriker  till  råfven:  *Vi  åro  fångna*.  Men  denne  ursåktar  sig 
spefuUt  f5r  det,  att  han  icke  kan  hafva  nojet  att  gOra  henne 
sållskapj  yttrande  med  en  betydelsefull  min: 

58  (Bgk:  adn.  ad  fg.  86a.). 

Ej  Idter  sig  i  snara  fångas  gammal  råf, 
[Text    eaer  Zenob.   II.  90.     Diog.   Illf.  7.    Vindeb.  II.   23. 
Greg.   Cypr.   H.   10.    Mosq.  II.   63.    Apost.  V.  31.    Arsen. 
Xini.  69: 

réQiav  dXainijll  ovx  aXltrxsra^  ^cf/J}^)l 


')  *Men*  —  har  kanske  råfven  tillfogat  —  'en  apa  hånder  sådant  ibltnd*. 
Den'  nåstfoljande  fersen  synes  nåmligen  —  om  slikt  er  mdjligt  —  på 
något  sått  vara  att  återstålla  efter  anvisning  af  Laer t.  Diog«  V.  93.. 
hvilket  stalle  tydligen  år  icke  mindre  en  innehållsforvåndning  af  Arcbl- 
lochi  ord  (liksom  de  ur  Lacrt  Diog.  håmtade  ordspråken:  Apostol. 
V.  37  A  37a,  Leutsch.),  fin  en  metrisk  omstållniog  af  desamma  och 
lyder  sålunda: 

riqutp  ni^^xof  oix  ttUøxåraå  ndyff 

dXimtiwaé  fiiVf  fiéra  j^géyor  d*dlicxtTaå, 


Foradk  att  ordna  Årchilochl  fragflMDler,  jemte  någia  bidr.  t  deras  tolkn.  3S 

Når  slutligeD  apan  till  sin  bestdrtning  inser  sakens  råttå 
sammanhaog  och  beskyliar  råfven  for  trolOshet  og  fdrsåt  (se 
Aes  op.  44),  frågar  råfven,  med  en  lått  forandring  af  sitt  forrå 
smicker  och  med  en  ordlek  på  detsamma  (i  denna  råfvens 
nagarofåaoia  hafva  endast  två  bokståfver  blifvit  åndrade:  nvyijy 
till  tfwxfjr): 

59  (saknas  bos  B.). 

O  apay  eftersom  du  har  ett  slikt  forstand  — 
hum  skall  du  kuona  vara  dj urens  konung?  — 

Hårmed    slutar   fabeln    på  tjenb'gaste  vis  och  tarfvar  intet 

Fg.  5  9.  Texten  tiU  detta  nya  fragment,  som  vi  h&r  sokt 
återborda  åt  Archilochus,  hafva  vi  redan  meddelat  i  v&r  (onder 
texten  st&lda)  anm&rkning  til]  fg.  5  4  1.  Jfr.  Ae  sop.  44:  ei  ni^ 
^pts,  ov  då  toiovt^v  tf/vx^v  Sx^av  wv  dXozcav  iway  fiaCtkevtfSig  ^ 

(SJutet  af  Archilocbi  krigfska  poesi ,  innehållaode  ytterligare  nt- 
fall  mot  falUierren  m.  m.,  blir,  jemte  hans  dfriga  fragmenter^ 
meddeladt  i  Sednare  Delen  af  denna  tfppsats,  som  inUiges  I 
nåsta  håfte  af  Tidskriften.) 


Prører  paa  eM  Of  ersøttelse  af  Puilars  Oder« 

Af 
M.  Rosing. 


Iste  olympiske  Ode. 

Uteune  Ode  er  digtet  i  Anledning  af  Kong  Hieros  Seir  i  Hestevæddeløb  01.  77. 
Den  Tar  bestemt  til  at  afsynges  ved  Festen  hos  Selrherren  i  Syrakas). 

1  ste  Strophe. 
Bedst  er  Vandet,  men  som  Ild,  der  funkler  <) 
Klart  i  Natten,  Guld  straaler  frem  blandt  Rigdomme  stolte, 


^)  Tankegangen  i  første  Strophe:  Som  Vandet  er  det  bedste  med  Hensyn  tit 
SiD  UundTærlighed,  Guld  med  Hensyn  tU  sin  Glands,  Solen  med  Hensyn 
tU  sit  Lys  og  slD  Varme,  saaledes  er  den  olympiske  Seir  den  ypperste 
af  Selrene. 


26  M-  RosiDg. 

Men  hvis  Kampenes  fdræt  at  synge  nu 
Kjære  Hjerte  du  attraaer, 
Da  vil,  saalidt  som  i  Æthren  den  tomme  du 
Søger  en  anden  varmere  lysende  Stjerne  om  Dagen  end  Solen, 
Vi  med  Stemmen  en  bedre  Kamp  nu  end  den  olympiske  her- 
ligt berømme, 
Hvorfra  den  herlige  Sang. flyver  hen  over  Digternes  Sjæl, 
Den,  som  de  skal  synge  om  Kronos's  Søn, 
Der  komme  til  Hieros  rige,  gudkjære  Arne, 

1  ste  Antistrophe. 

Han  som  paa  Sikulers  Faareøland 

Dommerstav  har  i  Haand  og  vinder  sig  Dydernes  Krone, 

Mens  Musiken  den  ypperste  glæder  ham. 

Den,  vi  spøgende  synge, 

Tæt  omkring  Bordet  det  kjære  forsamlede. 

Men  saa  velan  I    fra  Naglen  nu  tag  mig  den  doriske  Lyre,  hvis 

ogsaa 
Søde  Tanker  mig  gav  i  Sjælen  Glæden  for  Pisa  og  hiin  Phere- 

nikos,^) 
Da  uden  Spor  paa  sit  Legem  af  Pigkjæp  ved  Alpheus  den  for 
Hurtigt  frem  i  Løb  og  bragte  saa  Seir 
Sin  Herre,  den  hestglade  syrakusiske  Konge. 

1ste  Epode. 

Men  for  ham  Berømmelsen  straaler  hist  i  den  mandige  By, 
Grundet  af  Lyderen  Pelops, 

Ham,  hvem  Poseidon  den  stærke,  der  kryster  vor  Jord, 
Elskede,  dengang  Klotho  tog  ham  fra  Bækkenet  det  rene,^) 
Smykket  paa  Skuldren  den  stærke  med  Elfenbeens  Glands. 
Visseligt  meget  er  sælsomt,  og  Myther  med  Løgnens  brogede 

Islæt 
Lokker  fra  Sandheden  bort  Menneskers  Røst. 

2den  Strophe. 

Ynden,  som  gjør  Alting  sødt  for  Manden, 

Glands  til  Løgnen  tidt  gav  og  lod  jo  som  Sandhed  den  gjælde; 


^  Navnet  paa  den  Hest,  hYormed  Hiero  havde  seiret,  den  nævnes  atter  i 

den  3die  p>thiske  Ode. 
*)    Herved  betegnes  kun  Pelops's  Fødsel,  hvorved  Pareen  var  tilstede. 
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^len  de  viseste  Vidner  for  AU  er  dog 

Først  de  kommende  Dage. 

Godt  kun  om  Guderne  tale  skal  Manden  dog, 

Saa  er  der  mindre  Skyld  i  hans  Ord.    Men  om  dig,  o  Du  Tan- 

talos*6  Ætling, 
Modsat  Fortidens  Sang  jeg  synger:    dengang  din  Fader  til  lov- 
bundet Gilde, 
Gjørende  Gjengjæld  for  Maaltid,  Guder  til  Sipylos  bød, 
Da  den  treforksvingende  Gud,  i  sit  Sind 
Betvungen  af  Længsel,  dig  tog  paa  Vognen  den  gyldne, 

2den  Antistropbe. 

Og  han  førte  dig  til  Himmelborgen, 

Zeus*8  Eie,  hvis  Ære  opfylder  Verden  den  vide,     ^ 

Did  hvor  senere  Tider  til  samme  Fryd 

Bragte  Zeus  Ganymedes. 

Men  da  usynlig  du  blev,  medens  Mændene 

Søgte  med  Flid  hver  Vraa,    men  kom  tomhænded*  hjem  uden 

dig  til  din  Moder, 
Flux  da  hviskende  Ordet  sneg  sig  frem  fra  misundende  Naboers 

Midte : 
At,  medens  Vandet  det  syded*  paa  flden  i  spillende  Kog, 
Skar  de  Lem  for  Lem  dig  og  spiste  dit  Rjød, 
Tilsidst  da  det  deltes  omkring  til  Bordene  alle. 

2den  Epode. 

Bort!  jeg  hverken  kan  eller  vil  for  Fraadser  nu  kalde  en  Gud, 

Straf  er  kun  Bagvaskerlønnen, 

Men  hvis  olympiske  Herskere  ærede  Mænd, 

Tantalos  var  blandt  dem;  men  Lykken  han  ei  kunde  bære. 

Han  for  sit  Overmod  modtog  den  vældige  Straf: 

Over  ham  Faderen  hængte  den  mægtige  Steen,  og  Glæden  han 

mister, 
Ventende,  Fjeldstykket  brat  ramme  ham  skal. 

« 

3die  Strophe. 

Uden  Hjælp  i  evig  Nød  han  lever, 

Trefold  og  firfold  Kval!  fordi  han  fra  Guderne  raned' 

Nektardrik  og  til  Vennerne  skjænked*  den 

Med  ambrosiske  Spise, 

Hvorved  han  selv  havde  vundet  Udødelighed; 


28  M-  Rosing. 

Meo  hvis  en  Mand  vil  haabe  for  Guder  at  skjule  sin  Handling, 

han  feiler. 
Derfor  Guderne  sendte  atter  Sønnen  til  Mændenes  hurtige  Dødslod ; 
Men  da  de  dunbløde  Mælkehaar  farvede  Hagen  ham  sort, 
Mens  hans  Ungdoms  Blomst  stod  i  fUIdbaaren  Knop, 
Et  Bryllup  der  stod  for  hans  Sind,  beredt  alt  i  Tanken  I 

3die  Åntistrophe. 

Der  at  vinde  Pisadrottens  Datter 
StoUen  Hippodameia;  ensom  i  Mørket  han  vandred' 
Ned  til  Havet  det  graa,  og  den  larmende 
Treforksvinger  han  kaldte. 
Op  for  hans  Fødder  alt  nærved  han  dukkede, 
Flux  saa  til  ham  han  talte:  »Velan  nu  hvis  Kyprlas  yndige  Ga- 
ver*) 
Bli*er  til  Glæde  os  bragt,  da  tæm  Poseidon  Oinomaos*  kobberne 

Landse, 
Og  paa  den  hurtigste  Vogn  du  mig  føre  til  Elis  afsted. 

Giv  mig  Seirl  thi  tretten  af  Beilerne  alt 

Til  Døden  han  sendte,  og  Bryllup  giver  han  ikke. 

3die  Epode. 

Faren  stor  har  Plads  ei  for  Feige ;  den  dog,  som  Dødsloddet  har, 

Hvi  skulde  han  vel  i  Mørket 

Sidde  forgjæves  og  navnløse  Alderdom  naa 

Uden  al  Deel  i  Godt;  men  Kampen  nu  hist  er  mit  Formaal, 

Udfaldet  kjært  du  mig  gjøre«.     Saa  lød  nu  hans  Ord. 

Frugtesløs  blev  ei  hans  Tale,    thi  Guden  ham  villig  skjænked 

med  Guldvogn 
Heste  med  Vinger,  som  ei  flyve  sig  træt. 

4de  Strophe. 

Han  Otnomaos  tvang  og  Pigen  favned': 

Sønner  sex  hun  ham  fødte  Folkenes  dygtige  Drotter. 

Nu  han  hviler  delagtig  i  OfTringer 

Hist  ved  Alpheus's  Bølger. 

Hædret  hans  6'ravhøi  ligger  ved  Alteret, 


^)  Oinomaos  var  Hersker  i  Pisa  og  Hippodameias  Fader:  Beilerne  til  Datte- 
ren maatte  bestaae  en  Væddekjorsel  med  tiam;  dem,  han  indhentede^ 
gjen  nemborede  han  bagfra  med  et  Spyd. 
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Der  hvor  sig  meest  de  Fremmede  flokke ;  men  Pelops's  Ry  i  det 

Fjerne 
Kaster  Glands  Ara  olympiske  FesUegs  Løb,  hvor  snart  Føddernes 

Hurtighed  kappes, 
Snart  atter  Kræfternes  farebeseirende,  fuldbaarne  Blomst, 
Men  for  ham,  der  seirer,  vil  Solskinnet  mildi. 
Trods  Alt,  dog  ft'a  Kampene  følge  Resten  af  Livet. 

4de  Antistrophe. 

Lykkens  sidste  Gunst  i  Livets  Vexel 

Tykkes  bedst  hver  en  Mand,  og  her  nu  med  Ros  over  Hesten 

I  æoliske  Taktart  det  snmmer  sig 

Ham  med  Sangen  at  prise. 

Ikke  blandt  dem,  der  nu  leve,  jeg  troer,  at  jeg 

Fmder  en  Ven,   som  hædre  jeg  kunde  med   Sangenes  herlige 

Slyngning, 
Baade  større  i  Kløgt  og  i  Daadkraft;    men  hvad  dit  Hjerte,   o 

Hiero,  ønsker, 
Ouden,  thi  det  er  hans  Hjertes  Bekymring,  i  Varetægt  ta^er 
Naadigt  AU,  og  derfor,  hvis  han  ikke  brat 
Forlader  dig  her,  da  mit  Haab  er  snart  at  besynge 

4de  Epode. 

Seir  i  Vognkamp,  langt  mere  sød,  ved  Kronions^)  kneisende  Uø(, 

Findende  Ordenes  Bistand. 

Mig  nu  min  Muse  gi'er  Pilens^)  den  vældigste  Kraft, 

En  bliver  stor  ved  Et,  og  atter  en  Anden  ved  Andet, 

Høieste  Magt  har  dog  Kongen,  thi  søg  da  ei  Mere. 

Gid  dette  Liv  du  maa  føre  i  Høiden,  og  jeg  de  Seirende  følge 

Lovprist  blandt  HeIIas*8  Folk  trindt. for  min  Sang. 


I  Ode  olympiske  Ode. 

(Oden  er  digtet  til  Ære  for  Agesidamos  Archestratos's  Søn,   en  epizephyrfsk 

LoJLrer,  der  01.  74  havde  seiret  i  en  Haandkamp  mellem  Drenge.    Denne  Ode 

digtede  Pindar  rimeligvis  strax  efter  Seiren  i  Olympia,   en  anden  længere  i 

Anledning  af  samme  Seir  forfattede  hao  teoere). 

Strophe. 
Snart  det.  Mennesket  trænger  til  meest,  er  et  Vindpust, 
Snart  fra  Himlen  Strømme  af  skyllende  Regn, 

^)  Kronion  en  Høi  ved  Olympia  i  Elis. 

^)  Pindar  betegner  ofte  Digterens  Tanke  billedligt  ved  ea  Pil  eller  et  Spyd. 


so  M.  Rosing. 

Afkom  af  Skyen;  men  naar 

Møie  blFer  kronet  med  Held,  da  fremkomme  flux 

Sange  med  honningsød  Røst, 

Kommende  Lovtalers  Rod  og  et  Pant  for  Dyderne  store* 

Antistrophe. 

Denne  Ros,  som  Misundelsen  ei  kan  forringe, 

Vies  dem,  som  vandt  den  olympiske  Krands, 

Den  nu  vor  Tunge  gi'er  Væxt, 

Men  naar  ved  Visdom  i  Sind  der  blomstrer  en  Mand, 

Kommer  det  altid  fra  Gud. 

Vid  Agesidamos  nu,  du  Archestratos*  Søn,  for  din  Haandkamp 

Epode. 

Her  til  det  gyldne  Olietræes  Krands  som  en  Tilgift, 

Hædrende  Slægten  af  epizephyriske  Lokrer, 

Bringe  jeg  vil  sødttonende  Sang. 

Iler  did,  o  I  Muser,  til  Gildet.'') 

Ei  til  et  Gjæsten  bortskræmmende  Folk^  jeg  lover,  I  der  ville 

komme, 
Ei  heller  paa  Skjønhed  det  nfiangler  Forstand,    det  er  kraftigt  i 

Kløgt  som  i  Spydkamp, 
Thi  hverken  den  rødbrune  Ræv  eller  brølende  Lover  formaaer 
Atter  at  skifte  det  Sind,  Fødslen  dem  gav. 


I2(e  olympiske  Ode. 

(Oden  er  digtet  til  Ære  for  Ergoteies,  PliUanors  Søn,  Borger  i  Himera,  I  An-^ 

ledning  af  hans  Seir  i  Væddeløb  tiifods  01.  77.     Hans  egenUige  Hjem  var 

Knosos  paa  Kreta,  Iivorfra  han  blev  fordreven  i  en  Borgerkrig). 

Strophe. 

Dig  jeg  beder,  Zeus*s,  Befrierens,  Ram, 

Skjærm  du  frelsende  Lykke  Bimeras  Magt, 

Du  er  jo  den,  der  paa  Havet  er  Styrer  for  Skibenes  Flugt 

Og  paa  Land  for  de  stormende  Krige 

Og  Folkeforsamlingens  Raad,  medens  Mændenes  Haab 

Tumles  snart  op  og  snart  ned  gjennem  Løgnens  skuffende  Bølger. 


''j  Det  Gilde,  hvortil  Pindar  opfordrer  Muserne  at  Itomme,  er  det,  der  skulde 
feires  1  Agesidamos's  Hjem  i  Nedreitalien,  og  hvortil  han  havde  lovet  at 
digte  en  længere  Sang»  den  Ilte  olympiske  Ode. 
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Antistrophe. 

Ingen  Jordens  Sen  endnn  fandt  jo  et  Tegn 

Trofast  sendt  ham  fra  Gud  om  kommende  Ting, 

Kundskab  sit  Øie  har  tabt,  naar  det  gjælder  den  vordende  lid. 

Og  til  Baabet  om  Glæden  kom  Sorgen 

Saa  ofte  for  Menneskets  Sjæl,  mens  med  Smerternes  Storm 

Brat  efter  Lidelsen  svar  vexled*  den  bundløse  Glæde. 

Epode. 

Visselig,  Philanors  San,  hist  du  havde  skuet. 
Ret  lig  en  Hane,  der  kjæmper  skjult  ved  Husets  Arne, 
Æren  for  Føddernes  Kraft  visne  som  Træernes  Løv, 
Hvis  ei  råbende  Strid  dig  fra  Knosos  dit  Hjem  havde  drevet; 
Mu  da  du  smykket  blev  hist  med  Olympiakrandsen, 
To  Gange  før  Ergotéles  med  den  fra  Pytho  og  Isthmos, 
Priser  du  Nymphemes  varme  Bade®)  her  ved   den  Mark,    som 

du  eier. 


9m  SM^nwMåtiken  ImiIWM  tg  %mhMg. 

Af  Æ¥mns  Biørn, 


Nærværende  lille  Afhandling  er  særligt  foranlediget  ved  en 
Anmeldelse  af  Br.  Prof.  Ingerslevs  franske  Sproglære  (Kbhvn.  1860), 
anonymt  indrykket  i  det  norske  »Illustreret  Nyhedsblad*.  An- 
meldelsens Indhold  er  i  det  Væsentlige,  at  Bogen  paa  Grund  af 
dens  ringe  Omfang  fortjener  at  indføres  1  de  offentlige  Skoler 
fremfor  et  Par  andre  større  Arbeider,  hvilke  forøvrigt  lades 
velvillig  Anerkjendelse. 

1  Anledning  af  Prof.  Ingerslevs  Værk  var  jeg  betænkt  pas. 
en  Anmeldelse;  men  da  jeg  ser,  at  Hr.  Dr.  Fistaine  har  paa- 
begyndt en  saadan,  er  Arbeidet  overflødigt. 

Derimod  skal  jeg  nu,  da  den  førstnævnte,  anonyme  Anmel- 
delses Anskuelser  om  en  Skolegrammatiks  væsentligste  Fortrin 
turde  finde  betydelig  Sympathi  i  Tidens  rosværdige  Stræben 
efter  i  det  Hele  at  lette  Skolebørnenes  Arbeide,  udbede  mig 
Plads  for  en  mere  almindelig  Betragtning. 


*)  Henred  betegnes  Himera,  der  var  berømt  for  sine  varme  Bade. 
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DeD  almindelige  Maalestok  for  en  Grammatiks  Indhold  kan 
alene  vs^re  den  Grad  af  Indsigt  i  det .  respektive  Sprogs  hele 
Formbygning,  der  skal  tilegnes  af  Dem,  der  benytte  den.  Af- 
gjøreUen  af  hvad  der  bør  findes  i  en  fuldstændig  Skolegramma- 
tik  vil  altsaa  bero  paa,  hvad  Man  fordrer  ved  Kursets  Ende. 
Omfanget  af  Bogen  vil  da  i  det  Væsentlige  med  'det  Samme 
være  bestemt,  forsaavidt  dette  beror  paa  Forfattelsen.  Imidler- 
tid maa  det  erkjendes,  at  Evnen  til  at  sige  Noget  i  korthed  og 
dog  fuldstændigt,  er  et  eget  Talent,  som  visselig  har  sit  indre 
Værd  ogsaa  her,  men  som  dog  ikke  kan  gjøre  noget  egentligt 
Udslag.  Ogaaa  er  Forfatteren,  især  hvis  han  ikke  er  Lærer  af 
Profession,  let  udsat  for  derved  at  lade  Discipelen  gaa  over 
Bækken  efter  Vand. 

For  det  franske  Sprogs  Vedkommende  er  Maalet  i  de  norske 
Skoler  ansat  saaledes,  »af  lette  prosaiske  Skrifter  at  oversætte 
forhen  ulæste  Stykker,  som  ingen  særegne  Vanskeligheder  inde- 
holde».  »I  Grammatik  fordres,  at  han  besidder  sikker  Kundskab 
til  det  Væsentlige  af  Formlæren  og  de  vigtigste  syntaktiske  Eien- 
dommeligheder«.  Regi.  f.  Ex.  Artium  af  8de  Decbr.  1858.  De 
eamme  Fordringer  gjordes  ogsaa  forhen.  Dette  Maal  har  jeg 
havt  for  Øie  ved  For&ttelsen  af  en  fransk  Sproglære  (Bergen  1 854), 
der  bruges  i  en  Del  af  Fædrenelandets  Skoler,  der  i  Omfang 
anlagdes  paa  at  holde  sig  Indenfor  Grændserpe  af  den  dengang 
almindeligt  benyttede  af  N.  C.  L.  Abrahams  M?  men  som  visselig, 
uden  at  Indholdet  formindskedes,  kunde  være  blevet  adskilligt 
kortere,  dersom  jeg  ikke,  især  af  Bensyn  til  Realeleverne  i  de 
blandede  Skoler,  havde  troet  at  burde  være  liberal  i  Meddelelsen 
af  Exempler  og  tildels  af  samme  Grund  med  Hensyn  til  Reg- 
lernes Udførlighed.  Disse  Elever  ere  ogsaa  de  eneste,  der 
under  min  Veiledning  gjennemgaa,  ikke  overalt  lære  Bogen 
indtil  Formlærens  Specialiteter,  for  hvilke  de  humanistiske  Elever 
delvis  fritages. 

Delte  har  jeg  troet  at  turde  meddele  for  paa  en  praktisk 
Maade  at  betegne  min  Mening  om  Skolegrammatiker  og  deres 
Benyttelse. 

Jeg  tænkte  og  tænker  mig  Skolens  øverste  Disciple  i  det 
Tilfælde,  at  skulle  læse  en  Bog  paa  egen  Haand  og 
vilde  skaffe  dem  det  dertil  fornødne  formelle  Hjælpemiddel,  sam- 


')  Bogen  er  kontraktmæssigen  tr>-kt  med  samme  Slags  Typer,  og  11  Sider 
kortere  end  A's.  Dette  oplyses  i  Anledning  af  en  tidligere  Anmeldelse  af 
Hr.  Overlærer  Siek. 
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let  Og  saavidt  lært  eller  bekjendt,  at  de  dermed  kuode  hjælpe 
sig  selv  tilrette.  I  de  blandede  Skoler  var  det  og  er  éei  for- 
nødent; i  de  første  Aar  at  lade  Disciplene  skrive  Slilexempler, 
der  for  Realelevemes  Vedkommende  gaa  over  til  sammenhæn- 
gende Stile.  For  Disses  Skyld  antager  jeg  det  hel  fornødent,  at 
medtage  Et  og  Åndet  af  de  almengrammatiske  Begreber,  hvilket 
Man  ellers  knnde  spare,  men  som  da  heller  ikke  gjør  noget 
Cdskig  med  Hensyn  til  Omfanget. 

Men  om  Man  nu  var  forsaavidt  enig  i  de  almindelige  An- 
-skuelser  som  jeg  i  de  forangaaende  Linier  har  søgt  at  betegne, 
at  Man  erkjendte,  at  en  Grammatik  for  Skolen  bør  indeholde, 
hvad  en  Skolens  Discipel  behøver  at  vide  eller  at  kunne  flnde, 
Qaar  han  mod  Kursets  Tilendebringelse  skal  blive  istand  til, 
hvad  Loven  fbrdrer  af  ham,  saa  indrømmer  Man  derfor  ikke, 
sX  Bogen  bør  bruges  som  Lærebog  paa  Skolen,  enten  slet  ikke, 
eller  saa  kun  paa  de  bøiere  Trin.  En  Grammatik  for  Sko- 
len blev  kun  middelbart  eller  I  det  Høieste  for  en  Del  en 
^kolegrammatik.  Man  fastholde,  at  Forskjellen  alene  søges 
i  Udførligheden,  i  Fuldstændigheden  I  andre  mere  eller  mindre 
bestemmende  Egenskaber  sættes  her  ud  af  Betragtning. 

I  første  Tilfælde  siger  Man,  at  Læreren  mundtlig  —  uden 
synderlig  Anstrængelse  for  Disciplene  —  kan  indgive  en  Del 
af  det  grammatiske  Stof:  den  Grammatik,  hvori  Disciplene  læse, 
bør  ikkun  indeholde,  foruden  de  formelle  Schemata,  Sprogets 
Konturer  eller  Hovedtræk. 

1  sidste  Tilfælde  siger  Man,  at  dér  for  de  første  Begyndere 
bør  udarbeides  en  schematisk  Formlære,  der  indøves  gjennem 
i.  Ex.  det  første  Aars  Læsning  (af  en  Læsebog),  saaledes  som 
Tilfældet  var  med  de  grammatiske  Udtog,  der  flndes  i  nogle  af 
<iedikes  samt  i  Andres  Læsebøger. 

Nogen  anden  Maade  at  tage  Sagen  paa,  kan  jeg  ikke  fore- 
stille mig,  forsaavidt  Man  ikke  lasgger  an  paa  ren  Praxis,  hvilket 
vor  ovenfor  citerede  Lovbestemmelse  eller  en  lærd  og  Real«* 
akoles  eller  en  videnskabelig  Realskoles  Begreb  ikke  tillader^ 
ligesaa  lidt  som  jeg,  efter  adskillig  Opmærksomhed  paa  Elever 
med  det  Slags  Sprogdannelse,  tror  at  Hensigten  oaaes,  dersom 
Man  tænker  sig  den  at  være,  at  sætte  Discipelen  istand  til  at 
hjælpe  sig  selv  til  Benyttelse  af  Litteraturen  og,  især  for  Real- 
elevers Vedkommende,  Øvelse  og  Evne  til  med  Hjælpemidler 
nogenlunde  frit  at  kunne  udtrykke  sig  i  det  fremmede  Sprog. 
Dette  Sidste  er  under  Forudsætning  af  et  Realkursus,   der  paa 

TléMkr.  fM  PbiUI.  off  Padat.    III.  S 
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Skolen  selv  er  fuldstændigt,  i  Tidslængde  svarende  til  Humanister- 
nes, eller  som,  afbrudt  paa  den  egentlige  Skole,  senere  fortsæt- 
tes paa  et  Institut  eller  I  privat  Undervisning. 

Hvad  nu  det  første  Alternativ  angaar,  at  lade  Læreren 
mundtlig,  efter  Læsningens  leilighedsvise  Behov,  meddele  det^ 
som  i  Grammatiken  er  forbigaaet,  eller  forklare  det,  som  der 
!  det  Høieste  ikkun  er  nævnt  eller  antydet  som  nøgen  Foreteelse,^ 
saa  har  jeg  for  det  Første  kun  dertil  at  sige,  at  det  i  det 
Mindste  hertillands  hidtil  ikke  har  været  saa,  at  Flerheden  af 
4)e  offentlige  Skolers  Lærere  med  sin  alment  gode  Sprogdan- 
nelse forener  større  Specialkundskab  i  de  levende  Sprog,  og  at 
Man  heller  ikke  bør  vente,  at  de  for  Fremtiden  forud  skulle 
Icunne  gjøre  den  Opofrelse  af  Tid  eller  Penge,  som  en  saadaa 
Kundskabs  Erhvervelse  kræver.  Maalet  i  dette  Stykke  ^for  Læ- 
reren, især  ved  en  blandet  Skole,  ligger  ikke  ganske  lavt; 
Tidens  Aand  tillader  det  ikke. 

Men,  hvad  der  er  Hovedsagen,  om  Læreren  er  istand  til  at 
tilføie  og  forklare  det  Fornødne  —  og  det  vil  han  i  Aarenes  Løb^ 
naar  han  beholder  Faget  længe,  blive  —  saa  er  Discipelen  der- 
med ikke  bedre  stedt,  forsaavidt  Man  ikke  i  Virkeligheden  vil 
6laa  af  paa  »Indsigtens  Klarhed  og  Glæde ».  For  Læreren  saa- 
velsom  for  Discipelen  maa  det  være  et  vel  saa  let  Arbeide,  at 
forbigaa  hvad  Man  efter  et  givet  Anlæg  af  Undervisningen  ikke 
har  Brug  for,  som  at  tilføie  Noget,  Man  savner.  Man  erindre^ 
at  De,  som  ville  have  de  korte  Bøger,  vistnok  ville  have  deat 
forkortede,  saa  det  forslaar,  formentlig  efter  den  ingerslevske 
Maalestok. 

Ogsaa  forekommer  det  mig,  at,  naar  Læreren  først  skal 
gaa  videre  i  sin  Forklaring  end  til  Forstaaelse  af  det  i  Gram- 
matiken Indeholdte  og  Forfatterlæsningens  Henførelse  dertil,  saa 
er  han  mere  fristet  til  at  overlæsse  Disciplene  med  byrdefUld 
Belærelse  (der  NB.  maa  søges  sat  fast)  end  naar  han  bar  en 
Bog  at  undervise  efter,  hvori  Et  og  Andet  vel  maaske  kan 
iodcirkles  til  Forbigaaelse. 

I  det  Hele  bør  man,  naar  Man  med  nogen  Ret  ængstes, 
for,  at  Skolebørnene  af  Skolen  skulle  overlæsses,  søge  Garan-^ 
tien  hos  Lærerne,  i  deres  Indsigt  og  Samvittighedsflildhed.  Ere- 
Lærerne,  som  de  i  de  senere  Aar  i  Almindelighed  ere,  sam- 
vittighedsfulde og  indsigtsfulde  Mænd,  saa  forstaa  de  af  en  fore- 
lagt Skolebog  at  udpege  hvad  der  til  enhver  Tid  behøves. 
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Bogen  bør  indeholde  Det,  hvorom  der  under  almindelig  For- 
fatterlæsniog  grammatisk  kan  blive  Spørgsmaal.  Om  Discipelen 
ikke  kan  eller  bør  lære  det  Hele,  saa  bør  han  være  saaledes 
kjendt  i  Bogen,  at  han  i  det  Mindste  ved  Indholdsangivelsens 
Hjælp  kan  finde  sig  tilrette  deri,  naar  han  som  befalet  og  som 
rimeligt,  i  den  sidste  Skoletid  læser  en  Forfatter  paa  egen 
Haand  eller,  især  for  Realisternes  Vedkommende,  skal  skrive 
Noget  i  det  respektive  Sprog. 

Her  har  Talen  været  om  Skolens  endelige  Maal.  Ander- 
ledes er  det  naturligvis,  naar  der  tales  om,  hvad  der  paa  et 
lavere  Trin  i  Skolen  skal  og  bør  læses.  Der  er  det  vistnok 
lettere  at  blive  enig  med  dem,  som  kræve  de  korte  Bøger.  Thi 
der  er  vel  ikke  en  Eneste,  som  tænker  sig,  at  en  Forfatter  af 
en,  som  han  haaber,  fuldstændig  Skolegrammatik  derfor  mener, 
at  noget  Afsnit  der  skal  læses  i  dets  fulde  Udstrækning,  elier, 
fra  første  Begyndelse  af,  at  der  skal  læses  synderligt  Mere  end 
de  formelle  Scbemata. 

Om  Man  nu  skal  udgive  et  saadant  Udtog,  hvilket  forhen 
var  ret  sædvanligt,  eller  Man  skal  overlade  Læreren  —  som  i 
det  Mindste  paa  dette  Trin  stedse  bør  gjennemgaa  de  Pensa, 
ban  til  næste  Time  forelægger  Disciplene  —  er  en  Økonomisag, 
hvor  dog 'Fordelen  bliver  paa  den  Bogs  Side,  der  kan  bruges 
fra  Først  til  Sidst,  vistnok  under  Forudsætning  af  en  Smule 
Indsigt  og  Omtanke  hos  Lærer  eller  Foresatte,  men  som  i  et- 
hvert Tilfælde  ikke  kræves  slørre,  end  at  der  hos  alvorlige 
Mænd  ikke  kan  være  Tanke  om  at  savne  den.  Ogsaa  bør  det 
Moment  bringes  i  Anslag,  at  Discipelen  ved  at  bruge  en  og 
samme  Bog  fra  Først  til  Sidst  bedre  vinder  Bekjendtskab  der- 
med, bedre  kan  finde  sig  igjen  deri,  altsaa  bedre  kan  und- 
gaa  »at  faa  sin  Bogs  Fremstilling  blandet  med  fremmede  Brud- 
stykker* (Madvig). 

Jeg  tror  i  det  Hele ,  at  De ,  der  i  sin  velmente  Stræben 
forat  forebygge  Overlæsselse  af  Skoledisciplene,  for  Sprogenes 
Vedkommende  lægge  Vægten  over  paa  Indsigtens  skrevne  Hjælpe- 
midler, istedetfor  paa  Aanden  hos  Lærerne,  skyde  feii,  for  ikke 
at  sige,  at  de  lettelig  kunde  fornye  Fabelen  om  Bjørnen,  der  af 
Kjærlighed  slog  sin  Herre  ihjel. 


Uden  just  at  sætte  det  Efterfølgende  i  Forbindelse  med  den 
anonyme  Anmelders  Ræsonnement,  der  i  ethvert  Fald  var  skrevet 
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bona  (ide  og  med  Velvilje,  kan  jeg  ikke  Andet  end  af  Bensyn 
til  Publikum  i  det  Bele  og  ijernereboende  Skolemænd  isærdeles- 
hed,  ret  indslændigt  bede  Dem,  der  ville  anmelde  Skolebøger, 
om  at  indrykke  sine  Anmeldelser  i  dette  Tidsskrift.  Dels  vil 
det  skaffe  Samme  en  Trivsel  og  Søgning ,  der.  er  til  Alles  For* 
del ;  dels  følger  det  vel  af  Forholdets  Natur  og  litterær  Sædvane, 
at  Man  da  skriver  under  Navn.  Men  selv  om  Dette  kunde  und- 
lades, ligger  der  en  Garanti  i  Redaktionens  Personligheder. 

1  Norge  er  i  de  senere  Aar  den  Skik  bleven  hel  alminde- 
lig*, at  anmelde  nye  Skrifter  af  videnskabelig  Natur,  og  ikke 
mindst  Skoleskrifter,  i  Dagbladene  og  anonymt.  Bvad  Dette  har 
at  betyde,  tiltrænger  Ingen  nærmere  Udvikling. 

Dagbladenes  Virksomhed  ligeoverfor  saadanne  Skrifter  ind- 
skrænkes passende  til  at  gjøre  opmærksom  paa  det  videnskabe- 
lige Tidsskrifts  Resultater  eller  i  særegne  Tilfælde  at  optage  en 
for  det  større  Publikum  interessant  Artikel  deraf. 

Tromsø  i  Marts  18G1. 


Anmeldelser. 


Franske  SkoIebSger.  ^) 

1.  Album  littéraire  ou  nouveau  choix  de  lectures.     Ved  L.  S. 
Borring.     2.  Udg.     1859. 

2.  Lectures  Variées.     Par  G.  Fistaine.     1858. 

D*Hrr.  Prof.  Borrings  og  Dr.  FistaineB  Hensigt  med  Ud- 
givelsen fif  de  ovennævnte  to  Samlinger  har,  efter  deres  Forord  at 
dømoie,  fornemmeligen  været  at  modarbeide  den  i  de  senere  Aar 
især  i  de  kjøbenbavnske  Skoler  temmelig  almindelige  Skik,  til  Under- 
visningen  i  Fransk  udelukkende  eller  fortrinsvis  at  benytte  hele  større 
Arbeider  af  en  eller  anden  Forfatter.  Nu  maa  det  .vistnok  indrøm- 
mes, at  en  hensigtsmæssig  Chrestomathie  er  det  bedste  og  natnrligste 
Middel  til  idetmindste  nogenlunde  at  gjøre  Ungdommen  bekjondt  med 
en  fremmed  Litteraturs  aandelige  Pbysiognomie  og  Sprogets  histo- 
riske Udvikling.  Af  saadanne  have  vi,  foruden  Prof.  V.Bjerrings 
fortrinlige ,  men  efter  en  noget  speciel  Plan  udarbeidede  og  nu 
ikke  længere  nye  ^^Lecturea  Frangai8es*\  i  en  Række  af  Aar  havt  de 


>)  Denne  Anmeldelse  er  bleven  forsinket  paa  Grund  af  tilfældige  Omstæn- 
digheder. Red. 
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af  I'rof.  Borriog  selv   udgiv 


„Élades  tiltéraira",   der  l 


Et  og  Andel  tilbage  at  ønske,  meu  dog  indeholde  meget  brugbart 
Slof.  Imidlcilid  kanne  de  foreliggende,  efter  en  anden  Plan  foran- 
■talti'de  Samlinger  aaameget  mindre  ansees  for  overflødige,  som  de 
tilbyde  Ungdommen  en  bequem  Leilighed  til  ved  Privat  læsning  at 
udvide  sin  Knndskab,  hvilket  allerede  efter  det  Timeantal,  som  Sko- 
lerne, navnlig  de  lærde  Skoler,  kunne  nfeec  li!  UndcrviRDingen  i 
FvHD^k,  mun  an^ees  for  ønskeligt.  Ogsaa  hertil  ere  mindre  Fort^el- 
lingcr,  patiEfode  Brudstykker  af  flurc  Forfattere  at  foretrække  for 
enkelt«  Eturre  Arbeider,  hvortil  desuden  kommer,  at  der  paa  Franik 
just  ikke  er  nogen  Overflod  af  ikkuvideoskiibelige  slørru  Skrifter, 
der  licit  i(;jennem  og  nbeeknarne  egne  sig  og  ere  ti  Igj  seng  c  lige  for 
Ungdommen.  Herved  forebygges  tillige,  at  uvedkommende  Hensyn, 
t.  El.  al  en  eller  anden,  maaBkee  oliers  ikke  videre  anbefnlelsesviei^ 
dig  Roman  er  at  fnae  i  en  Godtkjobsudgnve ,  fune  Indflydelse  pna 
Valget. 

Spørgsmaalet  bliver  dernæst  om  hvorledes  disse  Spmlinger 
ere  besergcde  Hvad  nu  Prof.  Burrings  Album  sngauer,  da  ind- 
rømme vi  villigt.  Bl  Indholdet  er  rel  passende  for  Ungdommen  og  i 
det  Hele  tiigot  vil  kunne  lieses  med  Interesse.  I^og  vildo  Anm. 
rigtignok  nnsko,  at  Udgiveren  havde  optnget  nogle  Stykker  af  be- 
tydeligere, vægtigere  Indhold,  navuligen  af  de  gediegue  historiske 
Vcrker,  bvoraf  den  franske  LilteraCar  har  saamonge.  Andet,  som 
„Le  mMecin  complaUant" ,  „Lt  bureau  de  placoiteiii" ,  hvoraf  i  den 
fersle  Udgave  kun  et  Brudstykke  var  optaget,  kunde  da  uden  Skade 
vierc  faldet  bort,  ligesom  f.  Ex.  .,SUu^c"  og  „i^n  Twardmoaki"  kunde 
VKre  ombyttedo  med  et  fra  franske  Tilstande  hentet  Stof.  Ved  de 
Dogen  ledsagende  Anmærkninger  har  Anm.  Et  og  Andet  at  erindre. 
Adskilligt  kunde  være  udeladt,  som  Forklaringen  af  venir  å  bouC  de, 
a't»  prendre  å  qlq.,  eller  af  Gloser,  der  let  kunne  findes  i  Urdbogen, 
■om  eatitiniirfj  eriaoline .  fromage  h  la  oréme,  hane  og  nogle  flere. 
Paa  nogle  Steder  er  Forklaringen  ikke  ganske  sna  klar  og  correct, 
»>iin  man  af  den  urede  Udgivers  Sngkaiidskab  skuUe  vente.  Saa- 
Irdcs  b*ad   der  til   S,   38   siges   om;      „Faule   de   grivte  on  pretid  de» 


kan   fane   det, 

ttUakkc  med   det  Ringere. 

préacnee"    ikke     „nous 

c    slillf    begge    Parter 

!"  (S.  103)  er  her  ikke 


merlf",   hvoraf  Meningen   egentlig 
Man    vilde    have,    det  Bedre,    to^ 
8.  fi9    betyde  Ordene    „Nout  voiu 
Tons  (La-goa)   en   ferons  témoin",   roen: 
Ugeoverfor  hinanden.      Ordene  „Cee  deux 

Dogen  „expresston  de  dédain"  i  den  unge  Sypiges  Mund.  „i^i  Bue 
St,'Jaeguet  perce  Unijoure"  {S.  105)  betyder  ikke  „me  perce  loujoura 
l'ime"  men:  mit  fra  den  simple  Gade  tilvante  Væsen  bryder  altid 
igjeooem.  S.  127  anføres,  og  med  nogen  Forandring  (ra  første  Ud- 
gave, Ordene  „Pour  le  general  å  voue"  som  et  Exempel  paa  at  Gre- 
vens Sprog  røber  Tydekeren,  skjøut  det  paaberaahte  Udtryk  jo 
netop  er  aldeles  fi'ansk  ogikketydsk.  Ved  „Faire  damner  un  eaint" 
(S.  256)  er  den  i  forsle  Udg.  givne  rigtige  Forklaring  ikke  hi'Idigen 
ndvidet.  „Catt  tovt  de  mSme  éUmnaat"  (S.  186)  er  ikke  ganske  det 
Sunine  aom   „Cut  tont  itonnant".      I   „moutard"   (9.  32)  ligger  ikke 
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Betydningen  „Btøiende",  Faa  nogle  Steder  vilde  Anni.  ønske,  at 
Udgiveren  havde  tilføiet  en  Forklaring.  Saaledes  S.  31  til  degautéi 
S.  39  „H  n'y  a  paa  de  secoure  qui  Henne";  S.  109  y^Connais  paa**; 
S.  126  „fabrique''  i  Bet.  Bygning;  S.  133  Je syracuse seo** -,  S.  16S 
yjgratuJTgarde" ;  —  om  hvilke  Udtryk  Oplysning  ikke  vil  kunne  finde« 
i  Borrings  Lexikon.  Derimod  er  yyChose^\  brugt  om  det,  hvis  rette 
Benævnelse  Man  ikke  straz  husker,  forklaret  to  Qange.  Hist  og  her, 
f.  Ex.  S.  153  og  S.  290  flg.,  kunde  en  kort  Angivelse  af  den  præ- 
cise danske  Oversættelse  have  været  Disciplen,  enkelte  Gange  maa* 
skea  ogaaa  Læreren  velkommen,  og  paa  nogle  Steder  havde  en  lem- 
pelig Forandring  i  Texten  muligen  været  hensigtsmæssig.  Ved  Fortæl- 
lingen ^fLéonidcut  le  plongeur"  kunde  Gozlans  historiske  Forløbelser, 
som  de  mod  Porten  insurgerede  Grækere  i  Krig  med  Ali  Pascha  af 
Janina,  og  det  i  182<5,  eller  Ipsaras  Ødelæggelse  i  182^,  og  det 
af  Ægypterne,  have  foranlediget  en  berigtigende  Anmærkning.  S.  28 
siges,  at  Biskoppen  af  „Worms"  tabte  sine  Indtægter  ved  Polens 
Sønderlemmelse  i  1772.  Det  skal  hedde  Warmiej  et  Landstrøg  i 
det  fordums  Polen.  y,Mananunssiata'*  S.  125  skal  vel  være  L'Annon- 
ziata.  Correcturen,  som  overhovedet  den  ydre  Udstyrelse,  er  meget 
god.  S.  20  ned.  staaer  printanniers ;  i  Noterne  S.  346  L.  21  dé- 
couvrit  sprogstridigt  for  découvrait.  Det  skfli  glæde  Anm.,  om  det 
Anførte  kan  blive  Prof.  B.  til  nogen  Nytte  ved  en  ny  Udgave. 

Mod  Dr.  Fistaines  Lectures  Variées  har  Anm.  Adskilligt  at  ind- 
vende. Flere  af  de  i  denne  Samling  optagne  historiske  Stykker  ere 
velvalgte,  men  omtrent  ^  af  Texten  bestaaer  af.  alskens  parisiske 
Dagligdagskrøniker,  flade  og  flaue  og  hist  og  her  ikke  ganske  søm- 
melige. Ogsaa  den  lille  Fortælling  jjUne  égloyue  en  1840"  maatte 
helst  være  ombyttet  med  et  hensigtsmæssigere  Stykke,  og  Fortællin* 
gen  S.  162  flgg.  om  den  miskjcndte  Menneskeven,  der  opfandt  Guil- 
lotinen, vilde  Anm.  idetmindste  helst  ligeledes  see  udeladt.  Under 
Texten  har  Udg.  sat  Anmærkninger,  der  især  i  den  første  Del  af 
Bogen  ere  af  betydeligt  Omfang  Forsaavidt  de  gaae  ud  paa  at 
oplyse  Indholdet  ere  de  noget  vidtløftige  og  ingenlunde  frie  for 
uvedkommende  Ting.  Hvad  vedrører  eller  nytter  det  f.  Ex.  Disciplen 
at  finde  anført,  hvoraf  Ordet  Koran  er  afledt,  eller  at  „Kongen  af 
Frankrig  udnævner  10  gardes  du  commerce**,  eller  hvorledes  den, 
forresten  feilagtigt  angivne,  muhamedanske  Troesbekj endelse  lyder, 
eller  hvorledes  de  franske  Spahier  i  Algier  ere  klædte,  eller  hvilke 
glødende  Omfavnelser  Hurierne  berede  de  Troende  i  Muhameds  Pa- 
radis o.  s.  V.  o  s.  V.  Skjødesløsheder  manglo  eiheller,  som  naar 
Odysseus  S.  97  siges  at  være  forbleven  tre  Aar  hos  Kalypso, 
eller  naar  det  gamle  Kongerige  Pont u s  henlægges  ved  Propontis 
(Marmorhavet).  En  paafaldende  Uagtsomhed  er  det,  at  S.  247  den 
Greve  Rotz,  der  ved  Bartholomæusnatten  1572  var  blandt  Carl  d« 
9de8  Raadgivere,  i  Noten  sammenblandes  med  den  under  Fronde* 
krigen  (1648—52)  bekjendte  Coadjutor.  Heller  ikke  kan  Marga- 
rethe  af  Val  o  is,  Frants  d.  1.  Søster,  være  død  1599.  S.  19 
hedder  det,  at  Palais-Eoyal  blev  bygget  paa  den  Grund,  hvor  tidli* 
gere   det   fra    Moliére    bekjendte  Håtel  de  Bambauillet    havde    staaet. 
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lien  Palaia-Rojal  blev  efter  Hr.  F.8  egen  Note  opført  af  Ricbelien 
imeUem  1624^*36,  medens  „Xm  Préeieuåts  ridicule$'\  Moliéres 
egentlige  Forfatterdebut,  er  fra  16  59.  Men  Sagen* er,  at  Adels- 
slægten Rambouillet  til  forskjellige  Tider  bavde  to  Gaarde  i  Paris, 
af  bTilke  den  sidste,  som  ikke  er  den  i  litteraturbistorien  oftnævnte, 
rigtignok  laae  paa  en  Del  af  den  Grand,  bvorpaa  Palais-Rojal  i  sin 
oprindelige  Skikkelse  senere  blev  anlagt.  Forsaavidt  Anmærkningerne 
aDgaae  Sproget,  ere  de  af  udelukkende  lexikalsk  Indhold.  Anm.  vil 
ikke  spørge,  hvorfor  den  syntaktiske  Side  slet  ikke  er  tagen  i  Be- 
tragtning, men  ialtfald  maatte  det,  der  er  givet,  være  bedre  ordnet 
og  følgeligen  lettere  at  overskue  og  fastholde,  end  Tilfældet  er  paa 
adskillige  Steder,  som  ved  eoup  S.  11,  nes  S.  IS,  fait  S.  11.  (I  Si 
JaU,  jo  vist,  er  fait  Verbum,  ikke  Substantivet,  hvorunder  det  her 
og  i  Borrings  Lexikon  henføres).  S.  39  a6edes  herwr  af  et  for- 
mentligt græsk  Ord.  Dette  er  i  sig  selv  lidet  væsentligt,  men  der 
er  Anledning  til  at  bemærke,  at  der  overhovedet  kun  er  yderst  faa 
egentlig  franske  Ord,  hvis  Oprindelse  umiddelbart  lader  ftig  heuføre 
til  en  græsk  Kilde.  Uvedkommende  Sager,  som  ved  ekamelle  S.  51 
eller  Smagløsheder,  som  ved  eomac  S.  69  kunde  være  undgaaede,  lige- 
som den  efter  Bescherelle  gjentagne  Besynderlighed,  til  Forklaring 
af  det  populaire  Udtryk  rire  comme  un  bassu  S.  89,  at  „pukkelryg- 
gede Folk  ere  fortrinsvis  muntre".  Forklaringer  af  Ord  som  saUlHte, 
Mffy  ého9t  maatte  helst  være  udeladte,  medens  andre  Steder  nok 
kunde  have  behøvet  en  oplysende  Bemærkning.  De  færreste  Læsere 
ville  saaledes  vide,  hvor  de  skalle  søge  Landskabet  Di(3i9  S.  105, 
<>Uer  hvad  der  forstaaes  ved  en  y^placeur  de  tfins  å  la  sonnette"'  og 
en  ^^eomité  de  ledure**  S.  126.  —  Den  ydre  Udstyrelse  er  meget 
god,  men  Correcturen  langtfra  nøiagtig. 

Af  Dr.  Fietaine  er  desuden  tidligere  udgivet  „Dialogues  frangais' 
danois",  hvorom  vi  ved  denne  Leilighed  skulle  tillade  os  at  tilføie 
nogle  Ord.  Stoffet  er,  som  i  de  fleste  lignende  Bøger,  mest  hentet 
fra  det  daglige  Liv,  men  synes  Anm.  velvalgt,  maaskee  med  Und- 
tagelse af  Nr.  23,  hvis  Satire  over  Lægerne  er  forældet.  De  lext- 
kalske  Bemærkninger  ere  her  ialtfald  bedre  paa  deres  Plads,  end 
i  deo  ovenfor  omtalte  Samling.  Escrime  S.  1 92  kommer  ikke  af  et 
latinsk  Ord  ichermaj  som  ikke  existerer.  Koden  er  tydsk  eller  nor- 
disk (sa^afTktfaa^-schirmen).  Paradis  om  Galleriet  i  et  Theater  kan 
ikke,  efter  Bescherelle,  forklares  af  „den  store  Høide,  hvori  Para- 
disets Have  tænkes  at  befinde  sig."  (! !)  Paradis  i  denne  Betydning  er 
maaskee  en  Lævning  fra  Middelalderens  Mysterier,  da  Skuepladsen 
Tar  delt  i  Jorden,  Himlen  og  Helvede,  hvis  det  ikke  er  et  af  de, 
fiaa  Fransk  ikke  sjeldne,  ved  en  tilfældig  ydre  Anledning  opstaaede 
Benævnelser,  der  have  sat  sig  fast  i  Sproget.  Den  danske  Over- 
sættelse synes  Anm.  hist  og  her  ikke  at  være^  behandlet  med  OmhO| 
paa  et  enkelt v Sted,  S.  26  ved  secret,  er  den  forvirret.  Bepaeser 
oversat  ved  stive  for  stryge  S.  190,  hangar«?  S.  145,  gagner  qlcb. 
-de  qlqun.  for  å  S.  119,  kunne  vel,  ligesom  f.  Ex.  en  Seulegang  S. 
151  komme  paa  den  lidet  nøiagtige  Correcturs  Regning« 
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3.  Fransk  Læsebog,  i  to  parallele  Afdelinger,  for  Skolernes^ 
lavere  Classer.  Af  H.  C.  F.  Lassen  (Skolebestyrer  i  Kol- 
ding, Prof.).     Odense.     1858. 

Denne  Bog,  der  førstegang  udkom  i  1847,  fremtræder  i  denne 
nje  Udgave  med  betydeligt  større  Omfang  og  hver  af  dens  to  Af- 
delinger indeholder  rigeligt  Stof  til  idetmindste  et  Aars  Læsning. 
Indholdet  har  vqndet  baade  ved  hensigtsmæssige  Udeladelser  og  ved 
de  nyoptagne  Stykker,  af  hvilke  dog  Nr.  96  „Z^  draiis  de  rhomme^*' 
formentligen  helst  maatte  udelades.  De  noget  talrige  Anekdoter 
vilde  Anm.  have  indskrænket  yderligere,  men  fra  første  Udg.  have 
hihehMi  ,^ Le  chat  botté'*  og  „Une  legon  de  frangais'\  det  sidste  Stykke 
rigtignok  afpasset  efter  en  dansk  Skole.  Rækkefølgen  kunde  maa- 
skee  hist  og  her  forandres  til  Overgang  fra  det  Lettere  til  detVan-^ 
skeligere.  Mod  det,  „Oversættelse  og  Forklaring  af  vanskelige  Ord 
og  Talemaader**  indeholdende  Tillæg  have  vi  derimod  en  Del  Anker 
at  fremføre.  Om  der  havde  været  Anledning  til  at  give  Andet,  om 
f.  £z.  de  forekommende  Navne  og  Hentydninger  til  historiske  Be- 
givenheder ikke  hist  og  her  havde  krævet  en  oplysende  Note,  vil 
Anm.  lade  staae  hen  og  holde  sig  til  Udgiverens  Plan.  Hvad  der  in» 
denfor  dennes  Grændser  er  meddelt,  er  imidlertid  langtfra  tilfrede- 
stillende. Saaledes  findes  enkelte  grammatiske  Oplysninger,  der  alt- 
saa  maae  antages  at  være  særligt  beregnede  paa  Begynderens  Tarv^ 
men  af  disse,  ialt  syv,  alle  til  første  Afdeling,  bestaae  de  tre,  om 
/otW,  point  de  réponse,  crcdndre  guene  i  en  Opfordring  til  at  see  efter 
i  Grammatiken,  der  er  meningsløs,  naar  der  ikke  henvises  til  en  be- 
stemt Hog  og  Sted ,  og  unyttig ,  eftersom  Disciplen  paa  dette  Sta- 
dium endnu  er  fremmed  for  Syntazen.  Af  de  øvrige  er  den  om 
H-p-a  brugelig,  den  om  part  og  caté  derimod  urigtig,  og  hvad  der 
siges  om  viens-t-en  S.  121  hverken  klart  eller  correct.  Til  S.  68- 
hedder  det  endelig  „Lui,  men  ikke  de  øvrige  ubundne  Stedord^ 
kan  staae  uden  seul*'.  Dette  kan  Disciplen  ikke  forstaae  efter  Or^ 
dene ,  eftersom  en  Sætning  som  je  le  sais,  moi  da  vilde  være  urig- 
tig. Men  hvad  skal  han  saa  med  den  hele  Bemærkning?  En  Del 
af  de  optagne  Forklaringer  troer  Aum.  uden  Skade  kunde  have  været 
udeladte,  f.  £x.  S.  34  il  y-a,  der  alt  S.  1  er  oversat  og  forklaret. 
Derimod  savnes  en  Oplysning  f.  Ex.  S.  S.  103,  bouquet  de neige\  110 
gi  e=  jo  rist;  210  bouger  le  bras;  229  cetué;  232  £e^e^,  som  her 
har  en  dobbelt  Betydning;  237  U  fumera,  her  ikke:  at  ryge;  24T 
9cn  dire\  249  pierrihre;  258  raieonner  qlch.  Endnu  væsentiigere  er 
det  imidlertid,  at  Oversættelsen  af  de  franske  Ord  og  Talemaader 
ofte  er  ucorrect  og  ikke  sjeldent  i  en  paafaldende  og  utilbørlig 
Grad  er  urigtig.  At  gjennemgaae  dette  fuldstændigt  vilde  fiøre 
den  trættende  Detail  udover  de  Grændser,  indenfor  hvilke  vi  her 
maae  holde  os,  og  vi  skulle  derfor  indskrænke  os  tU  at  pair 
pege  det  Vigtigste.  Les  chenets  S.  56  er  ikke:  ,,en  Ildbuk,  hvor- 
paa  Brændet  lægges  ved  Siden  af  Kaminen*',  men  det  i  selve 
Kaminen  anbragte  bevægelige  dobbelte  Forstykk'e;  il  s*endort  au. 
sommeii   de  la  soeur  S.   123  er  ikke:    „sover  Søsterens  Søvn**,    meik 
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flHer  i  Søvn,  medens  Søsteren  sover;  tin  portraU  qtd  le  disputs 
au  naturd  powr  la  reaaemblance  S.  161  er  ikke:  „et  Billede,  som 
bestrider  dets  Lighed  med  Originalen**,  hvUket  her  desuden  er 
ganske  meningsløst,  men  et  6.,  der  kappes  med  Originalen  i 
Lighed;  en  parHndier  S.  165  er  ikke  „omstændeligen**,  men  i  En- 
rvm;  changer  de  propoe  S.  168  er  ikke:  „forandre  Beslutning",  men 
tale  om  Andet;  qu^ils  fueeeni-ou  S.  189  er  ikke:  „om  de  end  vare*'^ 
men  hvad  enten  de  vare  —  eller;  pas  du  tout  S.  124  er  ikke:- 
„det  har  Intet  at  betyde**,  men  sle tikke;  ee  rétablir  8.  226  be- 
tyder gjenindsæite*  sig,  atter  bemægtige  sig,  og  ikke:  „gjenind- 
aettes  i*'.  Se  rétablir  å,  som  Udtrykket  her  anføres,  lod  sig  forre- 
■ten  ikke  sige.  Tu  fCea  pcu  degouté  S.  230  betyder  ikke:  „Du  er 
ikke  kneøen**,  men  det  Bedste  er  Dig  godt  nok;  Meningen  er 
altsaa  den  modsatte.  S.  238  er  tV  n*y  a  pas  de  secours  qui  Henne 
oversat  ved:  ,,her  nytter  ingen  Hjælp**.  Men  selv  om  tenir  kunde 
have  denne  Betydning,  som  det  ikke  kan,  saa  gav  dette  dog  ingen 
Mening.  Marcel  troer,  at  den  anden  Dreng  ved  sit  Raab  om  Hjælp,, 
bvis  Grund  han  ikke  kjender,  vil  snakke  sig  fra  hans  velbeføiede 
Angreb  og  Ordene  bør  derfor  omtrent  oversættes:  Det  nytter  Dig^ 
ikke  at  Dn  snakker  om  Hjælp,  (nemlig  istedetfor  at  svare  mig).  Un 
groe  hmwoie  S.  241  er  en  før,  ikke  en  „simpel'*  Mand.  S.  242  er 
étranger  aux  seneationg  hahttueiles  du  jeune  komme  oversat  ved :  „frem- 
med for  hvad  der  sædvanligen  gjør  Indtryk  paa  en  ung  Mand**,  hvUket 
strider  baade  mod  correct  Sprogbrug  og  mod  Sammenhængen,  iste- 
detfor. den  (i  det  Foregaaende  nævnte)  ungeMands  sædvanlige 
Følelser.  Un  porte-haUlone  S.  250  er  ikke  en  „Kludesamler**,  men  En, 
som  bærer,  gaaer  i  Pjalter.  Paa  nogle  Steder  er  det  franske 
Udtryk  oversat  med  en  bogstavelig  Nøiagtighed,  som  netop  derved 
bliver  uforstaaelig,  som  ved  grivee  S.  237  og  ved  chevalier  de  hi  «er- 
vieM€S.231.  Correeturen  er  langtfra  omhyggelig  nok  og  der  findes- 
ikke sjeldent  forvildende  Trykfeil.  I  Ordforklaringen  er  ofte  Uover- 
ensstemmelse medTextens  Ord,  hvilket  paa  flere  Steder  foranlediger 
virkelige  Sprogfeil,  som  piquer  de  deux  S.  285;  courir  risqne«  S.  78; 
gueUr  S.  208;  étre  joint  d^un  filou  for  par  un  f.  S.  185;  ne  pro* 
fiter  pas  beancoup,  ikke  indbringe  synderligt  S.  242,  hvor  det  t 
Texten  hedder:  ne  profite  pas  h  beaucoup  o:  ikke  nytter  stort;  j*ai 
faU  eongé  dans  le  quatorziéme  hussards,  jeg  har  gjort  Tjeneste  i  osv.. 
8.  247,  hvoraf  Disciplen  maa  slutte,  at  eongé  betyder  Tjeneste,  me- 
dens der  i  Texten  staaer:  j*ai  fait  un  eongé  O:  jeg  har  tjent  en  vis- 
Tid.  Et  Par  andre  Steder  maae  vi  endnu  omtale.  S.  28  staaer  i 
Testen:  qui  avatt  été  témoin  de  tout  le  ménage^  hvortil  er  føiet  den 
Forklaring:  ,,ménage.  Væsen  (egl.  Huusvæsen).**  Man  hører  rigtig* 
nok  undertiden  hos  os  „den  hele  Menage**,  men  det  er  ikke  firansk. 
Der  skal  staae  manege.  Dernæst  har  Udg.  i  ^^Hommes  et  Qamdns^*]  der 
er  optaget  efter  Borrings  ovenfor  omtalte  Album,  første  Udg ,  S.  285 
fbrandret  åourd  til  aveugle,  Texten  hos  Borring  er  imidlertid  nøiag^ 
tig  efter  Pariserudgaven  og  Repliken  lyder  fuldstændigt:  ^^Marcei 
(eouriantj.  La  belle  guestion.  Il  faudrait  que  le  maitre  fdt  eourd  pour 
ne  pne  s'apereevoir  de  ion  absence**  o:  Læreren   maatte  jo   være   døv^ 
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hvis  han  ikke  bemærkede,  om  en  aaa  uartig  og  etøiende  Krabdl( 
som  Du,  er  tilstede  eller  ei,  Afvigelseu  fra  Texten  hos  Sou vestre 
S.  246  nederst  er  heller  ikke  heldig.  Paa  et  Par  Steder  er  indløbet 
den  slemme  Uorden  i  Trykningen,  at  ved  feilagtig  Ombrækoing  For- 
klaringerne  til  forskjellige  Stykker  ere  blandede  sammen.  —  I  Dan- 
sken forekomme,  foruden  en  Del  Uoverensstemmelser  i  Retskrivningen, 
nogle  Besynderligheder,  som  Oltid,  Panhætte,  (paa  et  Gev»r), 
en  Kjærn,  pjalten.  Ørering,  hvortil  kan  regnes  Retfærdig- 
heden for:  Retten  (la  justice)  og  at  „Sire"  og  „Madam*'  (til  en 
Dronning)  ere  ordret  beholdte  fra  Fransken. 

Deti  ydre  Udstyrelse,  som  i  første  Udgave  var  utilbørligen  slet, 
er  meget  god. 

Siek. 


August   Schleicher:    die  deitocke   Spracke.     Sluttgart    1860. 
VI  4-  340  88.     8vo. 

Den  ypperlige  sprogforsker  Schleicbers  hovedfag  er  de  slaviske 
og  lettiske  sprog,  bans  hovedværker:  formeniere  der  kirclienslawi- 
flchen  sprache  erklarend  und  vergleichend  dargestellt.  1852.  og: 
handbnch  der  litauischen  sprache  1856--%57.  Til  tyske  almuemåls 
^emstilling  har  han  givet  bidrag  under  (itel:  volkstiimliches  ausz 
Sonneberg.  1858.  Blandt  hans  afhandlinger  udhæver  jeg  en  tildels 
ethnographisk:  die  sprachen  Europas  in  systematischer  iibersicht  (=  lin* 
guistische  untersucbungen.  II.)  Bonn  1850,  fordi  den  er  almenlæselig 
{„populair**),  hvilket  ligeledes  gælder  om  hans  nyeste  værk:  die  deut- 
sche  sprache:  „das  vorliegende  werk  hat  einen  doppelten  zweck,  es 
soli  das  verfaren  und  die  ergebnisse  der  sprachwissenscbaft  jedexD 
gebildeten  zugånglicb  machen  und  zugleich  das  wesen  unserej;  deut- 
schen  muttersprache  in  seinen  hauptziigen  darlegen.  •  .  auf  mittel- 
faochdeutsche  und  neuhochdeutsche  sprache  beschrankt  sich  mein  buch. 
.  .  ware  es  mir  nicht  gegliickt,  ein  fiir  jeden  gebildeten  unserer  na- 
tion zngångliches  werk  zu  scbreiben ,  so  miisste  es  als  ein  verfeltes 
bezeichuet  werden ,  deun  es  hat  keinen  gelerten ,  sondern  nur  einen 
nationalen  zweck.**  Bogen  er  i  videnskabelig  henseende  forti  inlig, 
og  virkelig  holdt  så  „populair**,  som  slige  sager  kan  gores.  Lige- 
som så  mange  populairydenskabelige  bøger  (og  skolebøger)  kan  den 
ikke  fuldkommen  frikendes  for  blandt  „ergebnisse  der  wiesenschaft*' 
9X  lade  enkelte  gisninger  løbe  med,  uden,  til  forebyggelse  af  blinde 
meninger,  eftertrykkelig  at  udhæve,  at  de  er  blotte  gisninger.  Den 
indeholder: 

'fremstilling  af  forholdet  mellem:  1.  linguistik  i  stræng  betyd- 
ning, der  dyrker  sprogene  for  deres  egen  skyld,  som  naturgenstande, 
og  tillægger  alle  sprog  ens  værd,  græsk  eller  engelsk  ingen  storre 
end  hottentottisk,  ligesom  hvede  og  rug  ikke  har  storre  værd*  for 
botanikeren  end  det  værste  ukrud.  2.  philologi  i  særlig  betydning^ 
der  dyrker  et  sprog  som  middel  til  at  trænge  ind  i  literatnren.     3* 
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praktisk  sprogfærdighed,  som  er  „gar  nicht  ins  gebiet  der  wissen- 
Bcbaft  gehorig,  sondern  eine  wesentlich  auf  dem  taleote  der  nach- 
amuDg  ond  auf  einem  guten  gedåchtnisse   beruhende  kanst.** 

almindelig  fremstilling  af  sprogs  dannelses-  og  omdannelses- 
mAder. 

oversigt  over  den  ,,indo- germanske*'  sprogæts  led,  disses  slæg^- 
akabsgrad  og  genealogi  (S.  regner  keltisk  særlig  i  slægt  med  „italsk" 
d    e.  latin,  oskisk,  ombrisk). 

lignende  særlig  oyersi^  over  de  ,,germanske**  (=  Rasks  „go* 
tiske**,  Grimms  og  Schleichers  „deutsche'*)  sprog.  Her  er  en  stor 
vildfarelse  indløben,  idet  S.  regner  engelsk  særlig  i  slægt  med  plat- 
tysk i  modsætning  iil  frisisk,  istedenfor  omvendt. 

oversigt  over  de  tyske  dialecter. 

fremstilling  af  det  nyhojtyske  skriftsprogs  oprindelse.  8.  finder 
ikke  tysk  det  dejligste  tungemål  på  jorden:  „das  neuhochdentsche, 
eine  sprache,  die  noch  weitere  kreise  als  das  mittelhochdeutsche  (d.  e. 
sproget  i  13de  og  14de  århundrede)  beherrscht,  ist  aber  gar  keine 
deutsche  mundart;  kein  deutschcr  stamm  sprach  oder  spricht  diese 
•prache,  nirgend  h5rt  man  unsere  schriftsprache  im  munde  des  ei- 
gentlichen  volkes.  diese  eigentiimlichkeit  des  nenhochdeutschen  ist 
die  ursache  seiner  sprachlichen  unnatUrlichkeit ,  denn  in  der  tat  un- 
naturlich,  ja  monstros  ist  in  manchen  lauten  und  formen  unsere  neu- 
koehdeutche  schriftsprache ;  sie  ist  kein  am  lebendigen  baum  der 
dentschen  sprache  unbewusst  und  naturgem&sz  hervorgesprosstes  *reis, 
sondem  vielmer  etwas  in  vielen  stiicken  durch  einfluss  des  mensch- 
lichen  willens  absichtlich  gebildetes  und  zusammengewiirfeltes.  .  .  so 
iat  also  der  wert  dieser  sprache  nicht  in  irera  sprachlichen  wesen 
•elbst ,  sondem  in  irem  gebrauche ,  irer  anwendung  zu  suchen. 
.  .  Luther  ist  nicht  der  schopfer  dieser  sprache,  wie  ja  iiberhaupt 
keiBe  sprache,  auch  die  schriftsprache  nicht,  gemacht  werden  kann  . . 
.  .  dass  es  keine  volksmundart  ist,  lert  ire  ganze  art,  namentlich  ire 
unorganischen  lautverhfiltnisse ,  die  sich  keine  mundart  zu  schulden 
kommen  lassen  kann;  auch  ist  ein  ir  gleicher  dialeot  nirgend  nach- 
weisbar.  .  .  sie  ist  eine  auf  dem  papier  entstandene  sprache  .  .  durch 
miachung  von  mundarten,  unter  denen  selbst  das  niederdeutsche  nicht 
ganz  unvertreten  ist,  das  osterreichische  aber  .  .  eine  haupts&chliche 
rolle  spielt.  .  .  jene  mischung  von  mundarten  entwickelte  sich  nun 
in  der  kaiserlichen  kanzlei  zur  herrschenden  deutschen  reichssprache. 
diese  iren  papierenen  ursprung  deutlich  an  der  stime  tragende 
sprache,  gewaltig  durch  den  officiellen  gebrauch  und  durch  Luthers 
reformatorischen  geist,  verdrangte  nach  und  nach  die  oberdeutschen 
mundarten,  ja  sogar  das  plattdeutsche  ausz  dem  gebrauche  als  bii- 
eher-  und  scnriftsprache."  ^)  Hermed  kan  bl.  a.  sammenlignes  Go- 
thes  klage 


^)  På  grund  af  den  påfaldende  lighed  mdlcm  disse  ord  og  mine  i  tidskrif- 
tets octoberhæfte  1860  s.  129.  132.  133.  169  torde  det  måske  tillades 
mig  at  meddele,  at  jeg  ikke  har  set  S.*8  bog  for  i  februar  1861,  og  at 
den  af  Kuhns  og  S.'s  beitråge  z.  vergl.  sprchfrsch.  11.  s.  461  ses  endnu 
ikke  at  være  udkommen  i  september  1860. 
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•  .  nar  ein  einzig  talent  bracht'  ich  der  meisterschaft  nah: 

dentsch  za  schreiben.  tind  so  verderb'  ich  ungldcklicher  dicbter 
in  dem  schlecbtesten  stoff  leider  nnn  leben  nnd  knnst 

Også  dansk  i  sin  skrevne,  langt  mindre  i  sin  talte,  form  8kæmme» 
af  mangfoldige  ved  kunst  frembragte  falske  former;  og  en  afomødeo 
ja  skadelig  kløft  har  forfatterne  vedligeholdt  mellem  papirets  og  tun- 
gens sprog ;  men  desuagtet ,  og  uagtet  det  langtfra  kan  måle  sig 
med  sin  ældre  søster,  svensk,  skal  ingen  kunne  skylde  det  for  una- 
turlighed eller  „monstrositiit**;  det  kar  vedligeholdt  en  uvisnelig  ynde 
og  naturlighed,  om  end  dets  skonhed  har  lidt  og  dets  kraft  er  svek- 
ket  under  det  lange  daglige  samkvem  med  tysk. 

„mittelhochdeutsche  und  neuhochdeutsche  grammatik":  en  frem- 
stilling af  lyd  og  fomisystemets  oprindelse  og  historiske  udvikling 
Jeg  må  her  i  flere  hovedtheorier  afvige  meget  fra  S.  Grundlaget 
for  selvlydslæren  er,  som  enhver  der  har  løselig  kendskab  til  dansk^ 
svensk,  islandsk,  eller  tysk  sproglære,  véd,  læren  om  aflyd  og  om- 
lyd;  jeg  har  i  tidskriftets  1ste  årgang  s.  216 — 219  søgt  for  et  ho* 
vedpuncts  vedkomme  at  grundlægge  en  fra  tyskernes,  også  S/s,  langt 
afvigende  opfatning.  Jeg  tor  endvidere  erklære  S.'s  genfindeise  i 
germansk  af  den  indiske  adskillelse  af  2  slagn  selvlydsudvidelae,  guna 
og  vrddhi  (Westergårds  sanskrit  forihlære  §  19),  s.  133  f.  for  et 
af  de  storste  misgreb,  det  var  mulig  for  en  sproghistoriker  at  begå; 
hvor  han  finder  vrddhi  i  germansk,  der  har  de  tilsvarende  indidie 
former  guna  (æ,  å  =»  ai,  au)  ikke  vrddhi  (3i,  Su),  og  ligeledes  de 
græske  o*  e$  Oi,  ccv  €V  ov,  ikke  q  fl  €»,  ^v\  desuden  har  han  over^ 
tet,  at  da  i  f.  ex.  i  gotisk  biuda  .*  bau^  må  forklares  efter  samme 
lov  som  i  binda :  band,  forbyder  dette  her  at  se  adskillelsen  af  guna 
og  vrddhi.  Mine  udsættelser  på  S.*s  medlydslære  indeholdes  i  miD 
kritik  over  Grimms  lydfremskydningslære  tdskr.  II  s.  165  f.  Andre 
puncter  bliver  det  for  vidtløftig  at   tale  om. 

„anhang**:  enkelte  yttringer  om  ordfojningslæren ,  og  en  kort 
firemstilling  af  den  „mittelhochdeutsche**  verslære. 

Mindre  uhildet  end  om  tysk  sprog  synes  S.  at  domme  om  y,mit- 
telhochdeutsch**  literatur.  Hverken  dens  æsthetiske  eller  dens  aæde- 
Uge  charakter  fortjæner  synderlig  agtelse;  den  er  vandet-fentimental, 
utrolig  kedsommelig,  og  kun  for  en  ringe  del  original.  Dog  lyder 
i  sangen  om  Nivlungeme  en  Qæm  genklang  af  hedenskabets  mseg- 
tige  poesi. 

27  febr.  18G1. 

C.  A.  JE,  Jessen. 


La  flotte  de  César;  le  SYSTON  NAYMAXOli  d'Bomére; 
Virgilius  Nauticus:  etudes  sur  la  marine  antique  par  Au* 
guste  Jal.  8.    Paris  1861.    Didot. 

iSom   bekjendt,    arbeider  Keiser  Napoleon    i   sine   ledige  Timer 
paa  et  Skrift  om  Cæsars  Historie,  og  disse  Studier  have  bragt  ham 
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til   ogsaa   at   hellige   Spørgsmaalet   om    Constructioneo   af  de    antike 
Krigeskibe    en    Deel    Opmærksomhed.       Det   er    deoue    iDteressé    hos 
ham,  der  har  fremkaldt  Tilblivelsen  af  det  Skrift,  som  er  Gjenetand 
for  nærværende  Anmeldebe.     Under  et  Besøg  i  det  keiserlige  Mønt- 
cabinet  i  Paris  den  2den  Mai   1860,    hvor  Keiseren  ønskede  al  un- 
dersøge de  Mønter,  der  kunde  have  Betydning  for  Spørgsmaalet  om 
de  antike  Skibe,  var  han  bleven  gjort  opmærksom  paa  Jals  Skrifter 
om  Marinens  ældre  Historie,  og  i  en  senere  Samtale  med  denne  For- 
fatter ønskede  han  Oplysninger  af  ham,  der  kunde  stille  ham  Spørgs- 
maalet klarere ;  men  Jal,  der  hidtil  mere  havde  beskjæftiget  sig  med 
Middelalderens   end   med  Oldtidens  Søvæsen,  erklærede,    at  Spørgs- 
maalet  endnu   var   ham    en  Oaade.      Desuagtet  erklærede    Keiseren 
ham,  at  han  agtede  at  lade  et  Skib  construere  med  3  Rader  Aarer 
som  cit  Forsøg,  og  for  Jal  blev  denne  Samtale  Anledning   til    alvor- 
ligere   at   arbeide   paa   at   trænge   tilbunds   i    Sagen.     Resultatet   af 
sine  Undersøgelser   forelagde   han    snart  Keiseren,    og    det   er  dem, 
der  danne  det  Væsentligste  af  det  her  omhandlede  Skrift.     Imidlertid 
JiaTde  Napoleon  overdraget  Constru  et  ionen  af  dut  treradaarede  Skib  til 
Dapuy  de  L6me,  Frankrigs  berømteste  Skibsconstructeur,  der  er  be- 
kjendt  som  Skaberen  af  Fuldkraftslinieskibet  og  de  pantsrede  Fregatter; 
SU  overdrog  han  derpaa  denne  i  Forening  med  Jal  nærmere  at  over- 
Teie  Sagen,   og   den  Sidste  havde  da  den  Tilfredsstillelse  i  det  Væ- 
eentKge  at  see  Dupuy  de  Ldme  gaae  ind  paa  hans  Theori,  saa  at  det 
er  i  Overeensstemmelse  med  denne,  at  der  for  Tiden  bygges  en  Tri- 
rem,  som  staaer  paa  Stabelen  ved  Asniéres  i  Nærheden  af  Paris,  og 
aom  Pariserne  om  kort  Tid  ville  faae  at  see  seile  op  ad  Seinen  un- 
der Flodens  Broer.     Naar  den  bliver  færdig  *),  og  man  saaledes  seer 
Skibet  for  sine  Øine,  saa  ville  natnrligviis ,  som  Jal  siger,    Antiqva- 
rerite  med  deres  Critik  kaste  sig  over  alle  Enkeltheder;    men  inden 
det  kommer  dertil,  har  Napoleon  ønsket  at  see  Jals  Arbeide  udgivet, 
d«  det  som  sagt  i  Virkeligheden  er  denne  Forfatter,  hvis  Idee  ligger 
til  Gmnd  for  Dupuy  de  Lomes  Forsøg,    og  Skriftet  er  udgivet  paa 
keiserlig  Bekostning. 

Det  bestaaer  af  flere  Afhandlinger,  hvoraf  den  første  og  længste 
bserer  Navnet  la  lette  de  César*  Denne  begynder  med  en  sammen- 
trængt historisk  Oversigt  over  Cæsars  Søkrige,  da  det  jo  netop  er 
Stadier  over  dem,  der  fra  først  af  have  fremkaldt  den  hele 
Undersøgelse.  Jal  udhæver  sserlig  alle  de  Steder,  hvor  Skibe  med 
flere  Rader  Aarer  omtales  i  Kildeskrifti^rne  om  Cæsars  Krige,  og  gjør  op- 
mærksom paa,  hvor  lidt  man  er  berettiget-  til  ved  dem  at  tæuke  paa 
Skibe  med  colossale  Dimensioner.  Han  viser,  at  det  efter  Fremstil- 
lingen i  Cæsars  Værk  de  bello  civili  er  utænkeligt,  at  der  i  Kampen 
imod  Massilia  skulde  være  anvendt  saadanne  store  Skibe,  som  Lucan 
omtaler  i  3die  Bog  af  Pbarsalica.  Af  andre  Enkeltheder  kan  det 
frembæres,  at  han  gjør  opmærksom  paa  den  underlige  Modsigelse  af 
Cæsar,    naar  han  i  Sdie  Bog  Cap.  13    i    bellum  Gallicum  siger,    at 


')  Efterat  denne  Anmeldelse  allerede  var  trykket,   seer  jeg,  at  Triremen  er 
løbet  af  Stabelen. 
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VeneterDes  Skibe  hårde  prora  adnodåin  frtftæ  atque  item  pypp^f  od 
wutffmtuHinem  Huctuum  tenipfjtiitum^e  nc^c^t^odata ,  medens  Imn  i  5te 
Bog  c.  1  lader  Før«el»5kibene  til  Toget  imod  BrittmnDieD  bygge  lir 
Ten?  end  de  vare.  aer  anvendte«  ..in  w:-itro  mart"  fordi  jj^ropier  ere- 
br*M  conmataCiont*  ashaim  miau#  øu/«c^  iH  jhtetuå  jieri  eognovera^.  — 
UUg«  interegtBDXere  er  den  anden  Deel  af  Afhandlingen,  hvor  han 
efter  nogle  fita  Ord  om  Handels-  oz  Transportikibe  gaaer  over  til  at 
fremstille  sine  Meninger  om  Langskibene.  Fremstilfigen  er  simpel  og 
liflig,  gaaer  meget  i  Petail  og  er  fonrnet  med  gode  Afbildninger, 
saaiit  det  er  let  at  f^lge  Forfatteres:  men  det  gjer  rigtignok  itraz 
et  underligt  Indtrrk  at  see.  bror  lidt  han.  der  rirkelig  er  en  meget 
inisigtsfold  Mand.  har  falgt  s::  Fag?  L'itcratnr  i  andre  Lande.  Jeg 
har  i  et  tidli4:ero  Het^e  at  ie::e  Tiiskriir  >dct  Bind  Side  149  fF.) 
refereret  de  Tigtigno  Gxsn'rger.  der  :nit£l  da  rare  fremiatte  om 
l.ar.g^k!bene:  m^-n  Smiths  Skrit^  ^r  aabesbtrt  Forfatteren,  der  dog 
kan  F^:geSftk,  a!.:e!es  vbek;ecit.  og  «k;#Bit  kan  njevner  Boeekba 
Naxn.  sjnes  aet  Jog,  s^oa  c^m  ban  ikke  k; ender  sjnderSgt  til  dennes 
Vjrrk  om  Ath^^jcerrcs  St^T^x-sen  Per  er  derf?r  ikke  Lidt  i  hana 
SkT-ift.  Ksr  bar.  ci£«ke  knrie  b^re  sraret  sg  eller  i  det  Mindste 
haxe  berørt  :  a!  Korthed.  •:?*.•.!  i*:  i  V':rkei:Aeden  er  omsUendelig 
paarissi  af  Ardre.  Men  aaa  ban  e^i  saaleief  opgire  Prioriteten 
paa  éere  Mer.iRcer.  sk'^c  ban  sT-res  at  ar,«ee  sg  for  as  rne  første 
Opdnier  af.  Ma  har  iet  p^ui  i-.=  a=ie£  Siie  Intereae  at  see 
has:  nafhjengig  kosxf  !r  et  Re«-;  Tit.  ier  viFtn^k  indeholder  meget 
Rigtigt.  Dene  i;JA-lier  net.'»p  =*i  Hrr;#T^  t2  iet  ri£tig«te  Sperga- 
KiLa\  OvMtftrs vt:.^sea  af  Tr=>rse=.  tri  hans  Ansfcnebe  falder  her 
T«^rt:^  f«=izi^r.  ace-i  i«-.  Sshb  rar  frypsai.  Jeg  kan,  hvad 
cense  ar  gaaer.  betTrse  ::'.  iet  Reffrit.  -f.;  t>£i£e?*  har  givet  deraf 
Tiiskr.  f,  Pbi:.-!  c^  P«s£ag,-y:ik  -i«t'?'T=.£  *^ie  155  ff.).  og  Jal 
Ur  sker  »^  c:£  ie  5  Rai^r  Aarer  s^brigte  r<ai  e=  Scnende  Mande 
o»*r  birasj^ifr:  =r/<2:  zr*ei<z?«  S«a-:b  i^;:  l'YtJ*'?heme  og  Zjgitenhe 
it**i«:  jAa  iet  Dark,  >*s  iibr.rgsr  -^-ie  '  Skft«€f.  og  kvn  Inder 
Tb'lT*'t-':^e  fcii«  v-Ub  G&=^£  CT-.r:>^r  .ixgs  Ski%«cs  B»fing.  asA 
tarrarr  .^al  .*£  al-«sui  .-vT'dLa  l'^rx^  i<  Locie  s^  kvn  Thalaanteme 
»i,-?  ne;e  :  >k  r;:.  .-»Yr  .:«?  .i^^r  Vir  ^»r;  e^  fnKiitjeBÆgt D»k, 
c^  k-e -'..**  ir^T'jr.gif  bji*  ?^g-.'^  .-.;  TV*2;.r"«r  aliel«»  i  tnrnnw  Stil- 
':a^  :u  b'saroex.  kvx:  i^s^  >r;  :b  rjtsker  »g  jueSeg.  Zigiieine  o^ 
TV-jt'asr  ^frr<•.  T«:  i-r  &r<aa  e:  Tr«fg-:  ^•f*rjhrsK  Prtncrp 
^;^3LTfif  b<g«*  K>-r«r->*r--*  Ar.'^.-T-T^  v  wt  <r  ch 
Ti  rit<  a:  «--  r:*Æ*a  x;-#cr  rJia  -  ^v*»  5e  LcaMs  TNrven.  Jal 
#.'''*^s• -' "';  r   «g    .-<r    i':i?  lOf  •^^■.'  Tt^-^tt  i5  ^  _ 

5ft.   .*g  >*a  ";*/?-  "£rf*i>.Tr    .--^Trf  T." i.' s:I^ ?f r3>es  Aasvk-drr  wfe  S  Fod 
»'▼Tf?   ^i«y:*  i>r^r^*-'f:    3T;r    ♦«*   fjfTier  «  ia    «« 
ie   «i:^f.    »■.'.crt   "i^e*^    ?i»i   >jr.-i       >'^   F*«: 
>^f    •>?'  .    J:r   Sxr^^    ror ^^--r^fsi  T-V?"     7re    S5 
fai^  F'*--*  r£  «t  r.v       Hir   "jtiiLfr  «r^   jvrif"f»» 

iv.vv    &t  Vjkiv-f;  S'.v     ri  s.'    .'^-.n       1^2    iw^'rcoiiag  FtfXge  nf  aft  Jal 
*.•«   «■/.-*  rjfcrt.fr  >^   ,:   ri.  vise*  :■,.;-   Tni  a2*:c«ct  *^ 


ÅDmeldelse  af  A.  Jal:  Étodes  sur  la  marine  antique.  47 

miterne  for  der  at  vinde  Plads  til  de  to  øverste  Rækker  Aarer,  er 
at  hans  Trirem  bliver  noget  høiere  end  Smiths,  og  at  de  øverste 
Aarer  blive  en  Deel  længere,  end  de  behøve  at  være  det  efter  Smith» 
Plan;  men  de  ere  dog,  ligesom  efter  Dupay  de  Ldmes  Project,  ikke 
øT«rere,  end  at  en  enkelt  Mand  kan  føre  dem.  Smith  havde  ved 
aine  Beregninger  taget  et  væsentligt  Hensjn  til,  at  der  ikke  i  de 
•Itiake  Skibslister  omtales  Aarer,  der  vare  længere  end  14  Fod;  men 
det  er  jo  meget  mnligt,  at  man  andre  Steder  eller  til  andre  Ti- 
åmr  bar  bmgt  længere  Aarer.  .  Det  forekommer  mig  at  være  en 
Fordeel  ved  Smiths  Plan,  at  da  han  anbringer  Zjgiteme  paa  samme 
Dæk  som  Thalamiteme,  kommer  derved  aabenbart  Skibets  Tyngde- 
punkt, naar  det  tænkes  bemandet,  til  at  ligge  dybere  end  efter  Jala 
og  Dnpny  de  Lomes,  hvorved  det  maa  vinde  i  Stivhed.  Forskj ellen 
imellem  begge  Gisninger  er  imidlertid  ikke  større,  end  at  man  meget 
godt  kunde  tænke  sig,  at  begge  Principer  havde  været  anvendte. 
En  særegen  Interesse  har  Jals  Afhandling,  ved  at  han  i  et  Post 
Scriptnm  har  sat  en  Afbildning  efter  en  Photographi  af  et  mærke- 
ligt Basrelief  fra  Athen,  der  forestiller  en  Trirem  og  skal  skrive  sig 
fra  Runstens  bedste  Tid.  Det  er  aabenbart  den  mærkeligste  antike 
Afbildning,  man  hidtil  har  kjendt  af  en  saadan;  den  viser  klart  de 
8  Rækker  Aarer,  Aarehulleme  anbragte  paa  den  Maade,  hvorpaa  Jal 
og  Smith  tænke  sig  dem,  og  Thraniteme  siddende  paa  Dækket  hver 
med  sin  Aare  i  Hænderne.  Men  den  viser  netop,  saaledes  som  Smith 
bar  fremstillet  det,  Thraniteme  siddende  tæt  ved  Rælingen  (medens 
efter  Jal  Zygiterne  komme  til  at  sidde  nærmest  ved  denne),  og  man 
■eer  ikke  Andre  end  dem  paa  det  øverste  Dæk,  saa  at  Afbildingen 
mere  taler  for  Smiths  end  for  Jals  Plan. 

Ikke  blot  Behandlingen  af  de  treradaarede  Skibe  har  Interesse 
boe  Jal,  men  ogsaa  hvad  han  siger  om  de  4radaarede  og  5radaarede 
Skibe  etc,  da  hans  Mening  med  Hensyn  til  disse  er  ganske  eien- 
dommelig.  Han  gaaer  her  ud  fra,  at  man  ikke  kan  paavise  en 
eneste  antik  Afbildning,  der  viser  et  Skib  med  meer  end  3  Rader 
^^^^^^T^  ^)»  og  dette  lægger  han  en  særegen  Vægt  paa«  Jeg  tilstaaer, 
at  jeg  ikke  ret  kan  see  Berettigelsen  hertil ,  da  det  i  Virkeligheden 
kan  beroe  paa  en  reen  Tilfældighed,  at  vi  ingen  saadan  have,  thi 
det  er  kun  faa,  der  ere  levnede  os  af  Triremer.  Jal  gjør  endvidere 
og^  det  med  Rette  opmærksom  paa ,  at  de  Steder ,  hvor  der  tales 
aermere  om  disse  Skibe,  ingensinde  indeholde  saa  bestemte  Antyd« 
ninger,  at  vi  nødes  til  at  maatte  forestille  os  4  eller  5  Rækker  Aa- 
rer over  hinanden,  og  han  tænker  sig  da  disse  Skibe  saaledes  con* 
ttmerede,  at  de  vistnok  havde  flere  end  8  Rækker  Roknægte  og 
forsaavidt  ogsaa  flere  end  3  Rækker  Aarer,  men  ikke  saamange  over 
hinanden.  For  at  forklare  hans  Mening  skal  jeg  henvise  til  et  Sted 
tidligere  i  Tidskriftet  (II,  S.  150),  hvor  det  er  omtalt,  at  man  paa 
Middelalderens  og  den  nyere  Tids  Qaleier  undertiden  stillede  Robæn* 
keiie  paa  skjøns,    saaledes    at    de   alUaa  kom   til   at  danne   skjæve 


M  Det  4radaarede  Skfh,  der  findes  afbildet  i  Richs  Dictlonary.  beroer  paa  en 
Feiflagelae  af  denne  Forfatter. 


^  I.  fiiiDL 


&  ^itTsr  omipqn  Ajr^r    -fsii    Dt.     i>sr    «iiii£ 


loyi   Ml 

ti  fll^  3k 
em  Jixiaaatff  i  FneoiiiaaL 

IKøru  MS  ^TMlMkisr^  cliflr  «Trfa»i.ker^  iAe 
TirteGebfiAa  4  Dak  «^  $  £jRkk«r  RsoMiMr.  «■  TivdMkfcer  S  Dtak 
«^  4   Enkkor  Sjømmt.  for  ikk*  ad  in^  mc  oe  Fonl^iclifteé«; 
IsBiinr  atimt  mg  VBOor  des  sraunc:  Xfcrii,    «oa  i.  £k. 
^icj^**.    aer  fra  nfRodefi^  ax  iaavie  bcn-ocs  <ft  titte  Fi 
BaaÅ    fir  nMB    »rer    en<r)iMaia<n  til   as  Wp^igi!^    ^ 


Den  2acB  AiluBdlhi^  i  >^krif^   ormir  mf,  mti  «b  y«A  ^11*1^  j|  ^4 

Stooer  bw  Hoomt,    H.  V,   .'^f *  41^  f^T*«  4i^  M«i 

tike  V— MialiffSw  ira  Ap-iproil  imco-,    har    ««q  .  _ 

éer  AihrafraK  ved  To|^«««  af  Skih<»s»  la^r  Mai«   fiv   tmder 

«l  «vii^!€i»  må  »od  dM  ^(«iaUip(>  SåriK     Uaa 

Miiiiiii    VaabøB ,    V<tpcftw    ^iA4rrr   aao«-   X 

åtårtiht  or  Umpm,  aå  mmuiitHdém^mk  amsmpmi.  j 

eneredc  Si**l«r  km  Hmiwt  ^-a«-  trnkiir  *»f  paa  ImiKi.   »rtir  4^ 
Ljoidmr  paa  Da>kkt*i,    rt|:    6t    Mt^\*€    natnWipiw    km   anbragt«    ved 
MaAoiu  »aar  maa  |;for«it  ^LiSol   fa^rdip   ti';  Kav^ 
Skrift rH   ^iiMf    AfhpDtltiii^    hårror   Xa^'nca 
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09  bar  aUerede  Tsnret  *  trykt  tidJigere  i  ,^mial68  maritimes  et  ed* 
loniales**  18  43.  Den  behandler  de  Steder  i  Virgils  Æneide ,  hvor 
der  forekommer  Udtryk  med  Hensyn  til  Skibe  og  Seilads,  og  gaaer 
nd  paa  at  Tise,  hWlken  overordentlig  Nøiagtigbed  der  characteriserer 
Digterenø  Skildringer,  saa  at  der  til  Omnd  for  de  enkelte  Udtryk 
ligger  en  bestemt  Grand,  til  at  netop  det  og  ikke  et  andet  Udtryk 
er  bleven  valgt.  Virgil  bar  efter  bans  Mening  havt  en  meget  gran- 
dig  Kjendskab  til  Søvsssenet  og  taler  saa  correct  som  en  Fagmand 
i  denne  Retning.  Han  viser  dette  f.  Ex.  med  Hensyn  til  Anvendel- 
sen af  Ord  aom  pnppts,  prora  eller  carina,  og  ban  gaaer  stærkt  til- 
felts imod  de  bekjendte  Oversættelser  af  Digteren  i  de  moderne 
Sprog,  hvor  de  bestétnte  Nuancer,  som  den  latinske  Tezt  indeholder, 
ere  blevne  ndvidskede.  Det  kan  ikke  være  Andet,  end  at  Jals  Cri- 
tik  paa  sine  Steder  bliver  minutiøs,  og  man  kan  næppe  frikjende 
ham  for  vel  eensidig  at  gjennemføre  sin  Anskuelse  og  undertiden 
Ij^ge  mere  i  de  enkelte  Steder,  end  Virgil  vistnok  har  lagt  i  dem; 
men  Afhandlingen  er  grandig  og  giver  Læseren  paalidelige  Oplys- 
ninger med  Hensyn  til  Fortolkningen  af  Adskilligt,  saa  at  ogsaa  den 
har  sin  Interesse  for  Pbilologen. 

B.  Hoirn. 


hdkMsåMffftht  tf  lye  Skrifter. 


L  MslaMB.  Fire  og  fyrretyve  for  en  stor  Deel  forhen  utrykte 
Prøver  af  oldnordisk  Sprog  og  Literatur.  Rbhvn.  1860. 
(Forlagt  af  den  Oyldendalske  Boghand.  (F.Hegel)).  XV+560  S.  8* 

S.  1—533  (1— XXXVI)  er  Prosa,  S.  534—560  (XXXVll— XLIV)  Vers.  Af 
deu  prosaiske  Del  Indeholder  S.  1— 479  (I— XXVII)  Stykker,  der  tidligere, 
paa  en  Ubetydelighed  ner,  vare  utrykte;  dog  ere  tre  af  dem,  mens  Bogen 
var  under  Trykning,  udkomne  andensteds  ill,  III,  Xi).  De  fire  første  Stykker 
(S.  1  -  63)  tilhøre  Saga-Literaturen ;  Resten  (S.  64—479)  tilhører  Verdens- 
historien og  den  romerske  Historie  elier  er  af  eventyrligt,  legendarisk  og  the- 
ologisk  Indhold  foruden  et  Par  Stykker,  som  have  andre  Æmner,  som  XXVII 
af  astronomisk  Indhold.  Det  starste  Stykke  er  VIII,  Bhnvøtyaéogtir  (S.  108  -252), 
en  Paraphrase*  af  Sallusts  Jugurtha  og  Catilina  og  af  Lucans  Pharsalia,  ud- 
givet efter  A.  M.  226  fol.;  det  samme  Haandskrift  indeholder  ogsaa  Stjern; 
Facsimiie  af  Haandskriftet  (Stjern)  findes  i  Aotlquités  Russes  11 .  Tavle  VI. 
S.  480—533  (XXVIII— XXXVI)  ere  et  Udvalg  af  den  trykte  Literatur,  men 
dog,  med  en  enkelt  Undtagelse,  udgivne  efter  Haandskrifter;  det  første  Nr.  ar 
taget  af  Snorra-Edda,  det  sidste  af  Lovene,  de  øvrige  af  Sagaerne  Af  den 
poetiske  Del  bar  S.  -534—552  (nemlig  XXXVll:  ér  Vohupd,  d.  e.  næsten  hele 
Voluspå,  med  Undtagelse  af  den  største  Del  af  de  blotte  Dvergenavne, 
XXXVIU:  ér  Edv€mdhim,  XXXIX:  <ir  Bugåvinrumdlum)  for  været  udgivet, 
men  ikke  S.  553—560  (XL— XLIV).  —  Retskrivningen  er  normaliseret,  men 
ikke  paa  én  Maade  i  alle  Stykkerne,  da  der  er  taget  Hensyn  til  Stykkernes 
og  Haandskrifternes  forskjeliige  Beskaffenhed ;  i  Vdluspå  og  Håvamal  er  der 
sat  ay  for  ey  (f.  Ex.  Gétyr  Str.  47  i  Vdluspå). 

TI4Mkr.  f«r  PUUI.  •§  Ps^M-    IH.  4 
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Brudstykker  af  den  islandske  Elucidarins;  ndgirne  mf  !•  Wtkn« 
(Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  ogHktorie.  1858.  &  S.  51— 17  d\ 

I.  AM.  674  A  4to  omtrent  fra  Aar  1200,  beskrerel  af  GUlason  om 
(ramparta  isl.  tiingo  S.  Lxxxvn— xcin.  S.  53—81.  Anmcrkninger  S.  82  f.  — 
11.  AM.  675  4to  omtrent  fra  Aar  1300.  S  99—151.  —  111.  AM.  238  fol.. 
Brodstykkerne  20—22  (tre  usammenhængende  Blade)  fn  den  første  Balvdel 
af  15de  Aarhundred.  S.  155 — 169.  —  UdgaTen  er  hogstaTret;  de  For- 
kortelser, man  paa  Island  plejer  at  kalde  bond,  ere,  hTor  scregne  Typer 
manglede,  opløste  saaledes,  at  Streger  og  andre  Maerker,  der  iøTrigt  ikke  be* 
tegne  Bogstaver,  gjengiTes  med  Cursiv:  efftør,  medens  de  smaa  interiineare 
Forkortelsesbogstaver  ere  satte  i  Parenthes:  br\ij»ia;  hvorimod  skamm- 
stafanir  bleve  optagne  uforandrede:  G  =  Gop.  Dobbeltbogstaver  ere,  naar 
man  ej  havde  dem  i  Trykkeriet,  adskilte,  men  satte  imellem  [  ] ,  f.  Ex.  ma^^]. 
—  Den  islandske  Elocidarius  er  oversat  paa  Dansk  af  Magnus  Elrikssoo 
i  Ann.  f.  n.  Oldkynd.  1857  S.  238—308.  Bilddelalderens  danske  Locidarios 
er  efter  AM  76  8vo  udgivet  af  C.  J.  Brandt  1849  som  fir.  Vil  af  -Mordiske 
Oldskrifter*. 

Flateyjarbok.  En  Samling  af  norske  Konge-Sagaer  med  indslnidte 
mindre  Fonsllinger  om  Begivenheder  i  og  udenfor  Norge  samt 
Annaler.  Udgiven  efter  offentlig  Foranstaltning.  late  IKnd. 
Christiauia  1860.     (P.  T.  Mallings  Foriagshandel).     583  S.  8. 

Haandskriftet,  som  b«rer  dette  Navn,  er  Nr.  1005  fol  paa  det  kongelige 
BIbliothek  i  Kbhvn.  i  den  gamle  Samling;  det  er  nu  indbundet  1  to  Bind. 
Det  er  skrevet  i  Aarene  1387—1395  af  to  Prsster  Jonn  ^rdarson  og  Hag- 
niiss  ^orhailsson;  desuden  er  et  Stvkke  skrevet  med  en  tre4je,  maaake 
vngre,  Haand.  Ved  Biskop  Brynjolv  Svendsens  Omsorg  blev  det  erhvervet 
for  Kong  Frederik  den  3dje  fra  en  Bonde  paa  Flatø  iFlatey)  i  BredeQorden. 
Faestmiier  deraf  findes  i  FKre>inga  saga,  i  Antiquitates  Anaerican«  Tavle  I, 
U  og  i  Antiquités  Rosses  II,  Tavle  I  og  il.  Haandskriftet  er  aldrig  for  ud- 
givet i  Helhed,  men  det  er  dog  kun  en  ringe  Del  af  dets  Indhold,  som  iULe 
enten  er  udgivet  derefter,  eller,  hvis  det  er  udgivet  efter  andre  Uaandskrifter, 
collationeret  dermed.  Det  indeholder  norske  Kongers  Sagaer  i  deres  vidtløf- 
tigste Form  tilligemed  indskudte  ^ttir.  Udgaven  er  bogstavret  Dei  lier 
udgivne  Bin4  indeholder:  I)  nogle  Kvæder  og  {»attir.  S.  1—36,  deriblandt 
Getdi,  Hvndlulj4'»d  og  Uddrag  af  Adam  af  Bremen,  2)  Olafs  saga  Tr^ggvaaonar 
med  Indskudte  {»attir,  S.  39—583. 

Anmlecta    Norræna.      Auswakl    ans   der  Islåndiacben  und  Norwe> 
^n  Litteratur    des    Mittelahers.     Heransgegeben    von  Theodor 
Leipzig    1859.     (Verlag   der  J.  C.  Hinrichs'seben    Bnch- 
bMidlung).     XIV +  319  S.  8. 

Denne  Lcsebog  indskrænker  sig  til  Prosaen,  hvis  forskjeljlge  Stilarter 
den  søger  at  fremstille.  Fuldstændig  meddeles  YngtimgaMo^^.UtemAingtMk 
og  ChauUau^  åo^  ormshmjfu.  Bagefter  Læsestykkeme  meddeles  Prøver  paa 
islandsk  og  norak  Orthographi  af  Haandskrifter  fra  XII— XV  Aarhundred.  Et 
Glossar  og  en  Grammatik  vil  senere  følge. 


hins  froda    mit  emem  Anhang  zum  Theil  bislier  an- 
gedmekter  Gedichte  heransgegeben  von  llieodor  léUu.    Leii 
1860.    (J.  C.  Hinricbs'sche  Bucbbandlung.)    XVUl  +  302  S.   8. 

Denne  Teitudgave  støtter  sig  til  den  af  Moneh  1847  I  Kristiania  od* 
givne.  Før  enkelte  Afvigelser  fra  Munch  gjor  Udgiveren  nærmere  Rede.  Af 
TUitgfd  aaeddrJes  foruden  Teilen  desuden  Aftryk  af  HaaodslLrifterne  Cod. 
Beg.  og  Sauksbok  'AM.  544  4 to);    ligeledes   meddeles   Baldn  dnuimmr  i  Af-^ 
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tryk  af  Haandakriftet  AM.  748  4to.  De  hidtil  utrykte  Digte .  der  meddeles  I 
Aohanget,  ere  ^rym^r,  en  Omsctning  i  n'mur  af  Hamarsheimt.  og  Hmur  frd 
VoU»mgi  kmum  ébamaj  som,  forfattede  af  cd  ellers  abelgendt  Kdlfr  Adld, 
SYare  til  de  8  første  Kapitler  af  Voisangasaga ;   begge  Dele   meddeles  efier 

Membraoen  AM.  604  4to  fra  Enden  af  15de  Aarhondred. 

I' 

Forns5gor«  Yatnsdælasaga,  HallfreSarsaga,  Floamannasaga,  ber- 
anagegeben  tod  GuSbrandr  TigfluMl  and  Theodor  KUu.  Leipzig 
1860.     (J.  C.  HinricbaVbe  Bucbhandlang).  XXXlI+239  S.  st.  16. 

Yatnsdælasaga  (S.  1—80)  er  en  Familiesaga,  der  bandler  om  den 
meat  ansete  Familie  i  Vatnsdalr  i  Hunavatn8{>ing  paa  Nordlandet;  Sagaens 
Foffalstorie  gaar  tilbage  til  Norge,  men  efter  at  Vatnsdalr  engang  er  tagen  i 
Besiddelse  af  Ingimund  den  gamle,  \edbli\er  den  at  \ære  Begivenhedernes 
Skueplads  indtil  Enden;  Sagaen  slutter  med  foorkell  krafla  Vatnsdælagodi,  f 
omtr.  1008.  Sagaen  benføres  af  Udgiverne  til  Tiden  1250  til  12G0.  Haand- 
skrifteme  stamme  fra  et  Pergamentshaandskria  fra  Slutningen  af  14de  Aar- 
bnndred,  Vatnsbornsbdk  eller  Vatnshyrna,  der  nu  paa  enkelte  Blade 
Dier  er  gaaet  til  Grunde;  her  er  udgivet  efter  A.  M.  559  4to.  (med  Hjælp  af 
A.  M.  138  fol);  Werlauffs  Udgave,  1812  4to.  (med  dansk  Oversættelse)  er 
besdrget  efter  A.  M.  128  fol.  —  HallfreSarsaga  har  en  biographisk  Cha- 
Takter,  den  fortæller  om  den  beromte  islandske  Digter  Hallfredr  vandræ&a- 
skåld  (t  omtr.  1010);  det  nordvestlige  Island  danner  Udgangspunctet  for  Hall- 
freds B^ser  og  Hændelser  i  Norge  og  Sverrig.  Hallfredarsaga  findes  i  kortere 
og  i  længere  Form  Den  her  (S.  81—115)  trykte  er  den  kortere  og  flndes 
kan  i  ét  Pergamentshaandskrift,  den  bekjendte  Codex  A.  M.  132  fol.  fra  Be- 
gyndelsen af  14de  Aarhundred,  hvorefter  Egils  saga,  Laxdæla  saga  og  flere 
Sagaer  ere  udgivne.  Halifreftarsaga  er  ogsaa  udgiven  i  Gislasons  Prøver  Nr.  U, 
S.  6 — 41.  Den  henføres  her  i  Fornsogur  til  Tiden  1220.  —  Fldamanna- 
saga  (S.  117 — 161)  forener  Familiesagaens  Karakter  med  Biographiens,  den 
bandler  dels  om  Atli  jarls  Efterkommere  i  Landskabet  Fi5i,  dels  om  én  af 
dem,  den  dristige  Grdnlandsfarer  f^orgils  orrabeinstjiipr;  det  sydlige  Island  er 
Udgangspunctet  for  hans  Søfarter  paa  Island,  Hebriderne  og  Grenland;  han 
døde  omtr.  1022.  Sagaen  er  skreven,  efter  at  Smagen  for  Ridderromanerne 
havde  fondet  Indgang  paa  leland,  den  kan  ikke  henføres  til  en  tidligere  Tid 
eod  til  Enden  af  13de  Aarhundred.  Den  findes  nu  kun  fuldstændig  i  Paplrs- 
haandskrifler,  der,  ligesom  Haandskrifterne  af  Yatnsdælasaga,  udgaa  fra  Vatns- 
faornsbdk;  ber  er  udgivet  efter  A.  M.  516  4to  (med  Benyttelse  af  A.  M.  517 
4to).  Sagaen  er  med  Udeladelse  af  de  første  7  [8]  Capitler  tidligere  udgiven 
af  Flnnr  Magnii.sson  i  Gronl.  hist  Mindesm  II.  1  —  221.  —  Iblandt  •Beilagen« 
findes  1)  et  Membran  fragment  af  Yatnsdælasaga  (God.  A.  M.  445  b  4to). 
2)  Fragmenter  af  den  udførlige  FIdamannasaga.  3)  De  Afsnit  af  LandnAma- 
bdk,  som  vedkomme  Yatnsdælasaga  og  FMamannasaga.  4)  Kvædi  Hallfredar. 
—  Ifølge  Fortalen  tilhører  den  væsentligste  Del  af  Arbejdet  G.  Yigfiisson. 

Bår&araaga  Snæfellaåsa,  Viglundarsaga,  ]^6r5ar8aga,  Drauma- 
▼itranir,  Volaa^dttr.  Ved  Gudbrandr  Yigfl89«ll.  (XXVHde  Bind 
af  Nordiske  Oldskrifter,  udgivne  af  det  nordiske  Literatur- 
Samfnnd.)     Kbhvn    1860.     XVn+i77   S.  8. 

Disse  tre  Sagaer  tilligemed  de  følgende  (»ættir  tilhore  ifølge  Udgiveren 
Ikke  den  historiske  Sagakreds,  men  ere  romantisk-eventyrlige  Fortæl- 
linger, der  tildHs.  men  paa  en  vilkaarlig  Maade,  knytte  sig  til  historiske  Per- 
soner og  Tildragelser.  Alle  tre  Sagaers  Skueplads  er  paa  Island,  de  kunne 
derfor  kaldes  islandske  Eventyr.  Endnu  flere  Fortællinger  høre  til  denne 
Klasse,  men  ingen  af  disse  Sagaer  synes  at  være  ældre  end  fra  Slutningen 
af  13de  Aarhundred  (Kjalnesinga  saga),  men  de  allerfleste  ere  fra  lide  Aar- 
hondred, nogle  maaske  endog  fra  15de.  Sandsen  for  Eventyr  og  Romaner 
synes  først  ved  denne  Tid  at  have  faaet  Overhaand  paa  Island.  —  Bårdar- 
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saga  (S.  1—46)  liar  et  mythlsk  Anstreg,  og  handler  tildels  om  Skytsaander 
og  Jætter,  som  man  troede,  beboede  Landets  Fjælde.  Den >  indblander  tII- 
kaarlig  historiske  Personer  i  Fortællingen.  Man  viser  nu  paa  Island  mange 
Stednavne,  der  slutte  sig  til  Bardarsaga,  de  ere  efter  V.  optagne  efter  Sa- 
gaen, ikke  omvendt.  Sagaen  henføres  af  Udgiveren  til  14de  Aarhnndred. 
Den  er  udgiven  én  Gang  for  i  Mar^frddir  86gut>a>ttir,  Holum  1756  (S  163—182), 
men  Texten  er  slet;  der  er  der  gjort  to  Sagaer  af  den,  Uårdar  saga  og  Gests 
saga.  BArdar  saga  har  været  optaget  i  Vatnshornsbdk,  men  kun  et  lille  Stykke 
deraf  er  tilbage  (i  Additam.  20  fol.  paa  UniYer8.-Bibl.).  —  Viglnndarsaga 
(S.  47—92)  er  en  blot  og  bar  Kjærlighedsroman.  men  overført  paa  islandsk 
Grund.  Den  antike  Tid  skildrer  den  med  Træk  fra  den  romantiske  Tid.  Den 
har  mange  Vers ;  i  det  mindste  en  Del  af  dem  synes  at  være  ældre  end.Sagaen. 
Dens  Haandskrifter  gaa  op  til  tSde  Aarhundred  og  Sagaen  kan  ej  være  ældre 
end  fra  Slutningen  af  14de.  Til  Grund  for  Udgaven  ligger  A.  M.  510  4to  fra 
15de  Aarhundred.  Sagaen  har  én  Gang  for  været  udgivet  i  Hargfrddir  sogu- 
fættirl756.S.  15— 33.  —  Det  Brudstykke  af  fdrftar  saga  hreftu  (S.  93— 105), 
som  her  er  trykt,  er  en  fra  den  almindelige  {>drftar  saga  hredu  meget  for- 
skjcllig  Recension.  Denne  Recension  var  i  17de  Aarhundred  kun  til  i  én 
eneste  Membran,  Vatnshornsbok ,  og  blot  som  Brudstykke.  Sagaen  findes  i 
vore  Brudstykker  af  Yatnshornsbdk:  Begyndelsen  i  Addit.  20  fol.,  hvor  en  Del 
af  Bladet  er  skaaren  bort,  men  kan  udfyldes  efter  to  Papirshaandskrifler; 
Slutningen  af  Sagaen  er  hensat  i  A.  M.  564  4to;  Begyndelsen  er  aldrig  fdr 
udgiven,  men  Slutningen  er  trykt  i  Fridrikssons  Udgave  af  Thord  Hredes  Saga 
(1848:  VI  blandt  Nord.  Oldskr.)  S.  59—66.  —  Af  de  4  Draumvitraoir 
S.  106— n2  (Nr.  2  er  dog  egentlig  ingen  Drom)  ere  Nr.  2  og  3  (Bergbda 
|>åttr  og  Kumlbua  båttr)  udgivne  efter  Lævningerne  af  Vatnshornsbdk  i  A.  M. 
a64  4to.  ~  Volsapåttr  er  tagen  fra Flatobogen.  —  Bergbda-,  Kumlbua-  og 
YolsafMittr  have  aldrig  for  været  tr)kte.  —  Et  Udtog  paa  Dansk  ledsager  dits« 
Sagaer  og  (»ættir. 


HåTar&ar  saga  Isfirdings,  besorget  og  oTcrsat  af  fi. 

med  et  Tillæg  om  Sagaen  og  Forklaring  af  Viserne  Ted  GisK 
■lyiO^bs^B*  (XXVHI  Biod  af  Nordiske  Oldskrifter,  ud- 
givne af  det  nordiske  Literatur* Samfund.)    Kbhvn.  1860.     191  S.  8« 

Skuepladsen  for  Begivenhederne  er  fsafjordr  i  det  nordvestlige  Island. 
Sagaen  har  én  Gang  for  været  udgivet  i  Margfrddir  sogufiættir,  1756,  S.  38 — 68. 
Nærværende  Udgave  indeholder:  1)  Sagaen  efter  A.  M.  160  fol.  S.  1 — 54; 
desuden  et  lille  Afsnit  efter  A.  M.  552  Litr.  O.  4to.  S.  54—55.  2)  Dansk 
Oversættelse  S.  56—111.  3)  Om  Haavard  Isllrding  og  Forklaring  over  Viserne. 
Af  G.  Brynjiilfsson.  S-  112—191.  Efter  Br.  skylder  Sagaen  de  i  over  etAar- 
huiidred  i  Hukommelsen  bevarede  Vers  af  den  gamle  Haavard  sin  Tilblivelse; 
alle  Uaavards  Vers  have  deres  Udspring  fra  samme  Tanke,  idet  de  odtrykke 
den  dybt  krænkede  og  f6r  saa  nedbojede  Faders  Haab  om  eller  stolte 
Glæde  over  den  heldig  fuldftvrte  Hævn  paa  Sonnens  Banemand;  Fortællingen 
er  en.  rigtiguok  ufuldstændig.  Beretning  om,  hvorledes  Thjodreks  adenfra 
indtrængende  Slægt  tlltrodser  sig  Magten  i  fsafjordr;  Nedskriveren  har  haft 
Mangel  paa  Localkundskab  og  Sagaen  gjor  sig  skyldig  i  Personforveillnger; 
det  antages  at  Sagaen  ej  er  bleven  til  paa  Vestlandet,  men  snarere  paa 
Nordlandet.    Viserne  emenderede  S.  177 — 181. 

Heliga  Birjsittas  nppenbareNer ,  efter  gamla  handskrifler  ntgifiia 
af  IS.  I.  ILIfilg  Forstå  bandet.  (Udgjor  29de  og  30te  Hefte 
af  Svenska  fornskrift-siillskapets  samlingar).  Stock- 
holm  1857.58.     (P.   A.  Norstedt  &  S6ner).     408    S.   8. 

Deu  hellige  BirgitU  blev  fedt  1304.  fik  1 368  Pavens  Tilladelse  til  at  stlOa 
et  kloster  i  V;idsteoa,  dtide  1373  og  blev  canoniseret  1391.  Birgittas  Le¥* 
nedsbeskrivelse  lindes  i  Fortalen  til  Vadstena  kloster- regler  ii  Fomakriflaåil- 
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skapeU  samliDgar),  Stockh.  ]84d.  Hendes  Aabenbarelser  (revekoiomet)  ere 
OTersatte  paa  flere  europæiske,  ja  endog  asiatiske  Sprog,  og  ere  blevne  trykte 
i  flere  Lande,  men  paa  Svensk  liave  de  aldrig  for  \eret  trykte.  ^  Texten  tii 
dette  Bind  (1—3  Bog)  er  trykt  efter  et  Haandskrift  paa  det  Kongei.  Bibi.  i 
Stokholm  med  gammelt  Mserke  (AnUquitets-Arcbivets)  A  33,  som  blot  inde- 
liolder  disse  tre  første  Bøger.  Udgivelsen  er  bogstavret  med  Gursiv  til 
Antydniog  af  opløste  Forkortninger.  Efter  de  øvrige  Uaandskrifter  ere  nogle 
ilettelser,  der  ncrmere  betegnes,  foretagne. 

£tt  Forn-Svenskt  Legendarium,  in deb^Dande  medelti da  kloster-^ 
aagor  om  helgen,  påfvar  ochkejsare  ifiån  det  I:8ta  till  det  XIII:  de 
århnndradet.  Efter  gamla  håndskrifter  af  George  Stepheit.  Andra 
bandet.  (Svenska  fornskrift-sSllskapets  8am1ingaryil:2). 
Stockbobn   1858  (P.  A.  Norstedt  &  Soner).     S.  655— 1341.     8. 

Med  7de  Hefte  (S.  1177—1341),  det  31  te  Hefte  i  fornskrifl-sållskapeU 
samllngar,  er  det  i  disse  Samlinger  optagne  gammel-svenske  Legendariums 
Udgivelse  afsluttet  Legendariet  er  samlet  mellem  1256  og  1272.  Det  inde- 
holder mangfoldige,  sædvanlig  stærkt  forkortede,  hist  og  her  ogsaa  stærkt 
udvidede,  Bearbejdelser  af  flere  blandt  de  Legender,  som  omtrent  ved  samme 
Tid  bleve  samlede  og  udgivne  afJacobus  de  Voragine  i  Legenda  aureax 
dog  er  det  avist,  om  Legendariets  Forfatter  har  kjendt  dette  Værk,  da  Legen- 
derne vare  til  forinden.  Hovedhåndskrifterue  ere:  1)  Codex  Bureanas, 
nedskreven  mellem  1340  og  1370,  nu  i  det  ftongel.  Bibi.  i  Stokholm,  hvor  den 
er  signeret  A.  34 ;  denne  Membran  er  hel  og  holden  aftrykt;  om  Sprogformen  i 
denoe  Codex  taler  Bydqvist  i  Svensks  språkets  lagar  I,  s'.  XXI  f.,  sml.  308 ;  den 
har  ofte  a  i  Endelser  for  at  betegne  Halvlyden:  girar,  giver,  daghar.  Dag;  den 
bruger  i  Almindelighed  p,  hvor  de  ældste  svenske  Skrifter  have  det.  2)  Codex 
Bildstenianus,  skreven  1420 — 1450,  nui  Upsala  Universitetsbibliothek;  der 
er  udførlig  Beskrivelse  af  den  med  Facsimiler  i  S.  Patriks-sagan  (i  fornskrift- 
saHskapeU  saml.).  Stockholm  1844,  Indledn.  S.  XVll-XXIl.  Til  Grund  for 
Udgaven  ligger  Codex  Bureanus,  men  dens  talrige  Huller  ere  udfyldte  dels 
efter  Codex  Bildsten.  dels  efter  andre  Haandskrifter;  Cursiv  antyder  opløste 
Forkortninger.  Afvigende  Læsemaader  meddeles  S.  919— 1042;  derefter  kom- 
mer Legendariets  Calendarium  S.  1043-— 1069  Et  Navneregister  meddele^ 
S.  1074—1171,  et  Sagregister  S.  1173—1290,  en  Efterskrift  om  LegendarieU 
Alder  og  Haandskrifter  o.  s.  v.  S.  1291—1338.  Bemærkninger  om  Legen- 
dernes Oprindelse  findes  S.  1196—1241  under  Overskriften  •Foik-Myther  04:h 
Folk-Sagor,  m.  m.«:  mange  af  Helgenernes  Handlinger  og  Jærtegn  ere  en 
Gjenklang  af  Begivenhederne  og  Underværkerne  i  det  gamle  og  nye  Testament 
eg  i  ChrisU  Liv  paa  Jorden,  men  en  stor  Del  af  de  Ejendommeligheder,  som 
indførtes  i  den  christne  Tro  og  Legende-Literatur  under  Middelalderens  Ud- 
vikling, er  middelkwrt  eller  umiddelbart  Laan  af  den  gamle  Hedendom  og 
Folketroen  hos  de  classiske,  østerlandske,  keltiske  og  germaniske  Folk,  for 
hvem  Christi  Lære  forkyndtes ;  en  hel  ht\  Helgener  og  meget  af  den  romerske 
Cnltns  er  opkommet  gjennem  en  blot  og  l)ar  Omdøbning  eller  Omformning 
af  hedenske  Navne,  Fortællinger  og  Skikke. 

Bonaventuras  betraktelser  ofver  Christi  lef verne;  Legenden  om 
Gregorius  af  Armenien;  efter  gamla  håndskrifter  utgifna  af 
S.  S.  Me— hg.  (Udgjor  XVde  Bind  eller  d2te  og  33te  Hefte  af 
STenaka  fornskrift-sHllakapets  samlingar).  Stockholm 
1860.     (P.  A.  Norstedt  &  Soner).     XXXV-f  424  S.  8. 

Den  navnkundige  »serafiske  Lærer«,  Franciscanernes  berdmte  Ordens- 
general  Bonaventura  (f.  1221,  f  1274)  var  en  frugtbar  Skribent.  Hans 
Skrifter  vare  i  Middelalderen  vidt  udbredte  og  læses  for  en  Del  endnu  i  den 
lomersk-katholske  Kirke.   Af  hans  Skrifter  synes  'alene  ét,  men  ogsaa  det  mest 


it  fn 

fka  Slot- 
[  ti  :io»  ÅåaiivMTrt  w  Tt^aem.  DfWKT:  wS  %en  Stoinr.  k^w  Lft- 
r  CLr««  kcv  lu  ]Qaai£}ice  Tifcw.jt  sna-  mu  «v  fmaireie  1  El  BitH 
^1  ^ttv.«-  {:.!«?  i^4c  C*r«  Af?  a^i^  fc:««  |tti  iTiBAcr.  cre  laste  til, 
uz  0«fTirafi»ea  var  tftaatac  til  Lrasiar  f«r  TE^BBcr.  oe  af 
'  Bsyye  Me«s  kjiOtt  «dc  Tftdsi«*iiå  l«l^)«idl  f»r  Kicnire  Be- 
iåi^e^jcfiMT  —  L«£4n«6tx  iol  Aranuntf  Ajm«k^  Mij:»ig»  Gree*rias,  er 
vi«TW£:  fn  Leif  OrectTL^  i4Jt.  vm  ck  ii^*  Der  fT««ske  BeubejdeUe 
«r  'n  ujLSK  T«c  m4l  fe4*2sLi«iiiinf  feecicriiLzireT.  aca  maMakt  ikke  firm 
m&tK  B«ti*c  —  hxhåt  ftf4i&-tM:cn  >  1 — *l^-  oc  Girtrérnf  «S.  fi'* — 3?S) 
CR  M!xrii«e  ^-fW  *<t  Fe-TruiifT.:f-biijLi>d«4r:fl  :  IJif  4u>  |«i  CM^ei  limtbiblio- 
I^KiAft  LuM.  én-  vé^icrr*  <t  ocir:T<K  h!  lien  :  ÅJ^awu  Smeeiei  mmdii 
«-ri  wcuft  øiJteraiKifM  reiT^neBSef  1.  Lnxtfl  ]^4i.  4^^.  KkmmBCftrdi^Te  er 
k«r*:avrel.  c-jpU^fi-t  F« n^-rur jire?  Lsrr««  m*^  Ciånuti  D«ck  Ffp  ere  ret- 
ytitft  xsiea  iz^A«^  l»Lr«-'i*^r  iM-x^  i»Gf4M-£  &5  lk-saT««:an  nnneler  i  Biaod- 
kir  ^J^  E^^ftier  ZD(^M->e*  -  :  Czji  r-i  if  lk*ut .  HVr  et  ^nnia.-HaaBd«kr. 
yu.  6ti  K<*w:  b.in  i  Su4iL  mtc  fl  Msric  A.  3.  ikmct  1^  i  Tadstena 
E1*<«T;  ^'(Titfi'tr  frzf^  L^j-.za^kcer  «*fl/r  suluk  Bmndrtnlt :  BaaBéskriflet  er 
«t  .  LnriifT  for  Vtfi^jet*«  >fLbfi-  ibooc-il  léruc  »f  Eiitftrets  »Uie  Haand- 
tlfSUfT.  2  t^p.  {^^  li  ikuT  i  n  c»u4  Chenvotlse  fra  Svensk  cfler  K 
FtrakXL  -HubdAkr  A  31.  pu  d<-i  £«éCf;  b<2*l  i  Siokh.  ea  Twå  pu  fynali 
Ibjier^rUULibLi^ii^i.  fn  SJuUiUkc««  &f  15^  t'*ktt  BeoadeUea  af  l€deAar- 
\tuiAz^i  ^"Ur  de£Le  Hubd»knfi  ti  fi  M^kit  af  Bcr^å^'  tnit  i  ftnaduLsae- 
Uc  S.  ]';i;— 1'..«  i  V  oc  7  Cap.  Af  fti-!U¥.  efter  ex  Bainåi^kr ,  A  3.  paa  det 
E<^ac<:]  B:M  i  St&Ui(4m:  htixtA  ihlHidcs  Li«}el5  Hnlkt  i  Beeradelfca  af 
b'/ukt.  ,  H^'^ttiåhkoåi^rJlti.  Å  Lesteaåtn  om  Gpe««nas  af  AnneDica.  »ed 
d^b  T«ldHai>a^  :  tn  }nzre  SiJkkelse  S.  3^i — 41  y.  fn  Midten  af  l^ade  Aar- 
hus*^n4.  *:fVtr  et  Pa(*irshaaDd>ihfl  psa  det  £c*n£d.  Bibi.  i  Stakk.  tA.  39 
tU*'r  «>r.  —  Om  djiD^ke  OTers«iUJ»«r  af  Skrider  af  Boaav.  se  Biandta 
LsvtU^  S    ]>4— 106. 


Ældre  danske  Digtere.     Et  Udralg  af  C.  J. 

1ste  H.:  Om  Skabelsen  og  Syndefaldet,  et  Digt  af 
Ur,  Michael,  fordum  Sognepræst  i  Odense.     52  S.   16. 

2det  H.:  Dødedandsen.  4!  S.  Broder  Rn«.  24  S.  16. 
Rbbm.  1860.  (Tb.  Michaelsen  &  TiHges  Foriag  (C.  G.  iTeraena 
Boghandel)). 

Heosieten  med  disse  Udsaver  er.  at  de  skalle  rarre  almenlvselige; 
derfor  bli%er  SUvemaaden  forandret  tii  Notidens.  medens  G jeacivelsen  iariigt 
er  ordret.  Som  første  Led  i  Rækken  betragtes  den  danske  Rimkrvnike.  se 
dette  Tidskr.  I.  81:  Fortsættelsen  skal  dannes  af  etCdvale  dels  af  de  roman- 
tjskfr  elier  satiriske  Digtnineer  fra  Middelalderen  og  Reformationstiden.  dels  af 
senere  ved  Navn  kjendte  Digteres  Arbejder  indtil  Eincos  oe  Holbergs  Tid.  — 
Michaels  3  RimTærker  ere  tr>kle  bos  Povel  Ræff  1514  oc  I'^IS,  dog  er  det 
n«ist.  om  de  ej  have  været  tr>kte  for:  de  ere  atter  adci\ne  afMoll>ech  Ift36; 
b'-r  er  Diiitet  d^  creatione  rerum  atter  udsivet.  Om  Hr.  Michael  tales  i  Pe- 
Urétrm  LiUhi«t.  I,  ]4i  — 147.  —  Dødedandsen  har  sin  Oprindelse  derfra» 
at  dH  i  det  14de  Aarliuodred.  efter  at  den  sorte  Død  havde  hærjet  Europa, 
oc  især  i  det  følgende  Aarhundred  blev  almindeligt,  at  man.  for  at  indskjærpe 
denne  Verdens  Forfænselighed.  I  Klostre  og  Kirker  afbildede  Boden  i  Benrads. 
Skikkelige  dandse  afsted  med  alle.  med  unge  og  gamle,  med  rige  og  fattlire, 
med  l'a\e  og  Kejser  saa  godt  som  med  Tiggere  og  Krøblinge.  "  Til  de  be- 
kjendi«rKte  af  dii>se  Billedrækker  hører  én  i  fNiris.  to*^  i  Basel,  én  i  Bern  og  én 
i  L>bek.  Disse  Billeder  havde  gjærne  en  rimet  rnderskrifl  til  Forklaring  af 
Fifcurerne,  og  den  gamle  t}dske  text  opbevaredes  tidlis  i  Haa udskrifter,  medena 
L'ud«'rt»krifti'rne  paa  Billederne  gjærne  moderniseredes.  Siden  behandlede  man 
Amnet  noget  udførligere,    sotn  Tilfældet  er  med  vor  danske  Dodedands.     Af 


IndbotdsanelTetie  af  aje  Skrllter.  o5 

a  ældsle  danste  Dededanda  er  der  kun  opbevaret  él.  dpsiidpn  bcEkadl^ct,  Ei- 
-cmplar.  nemlig  paa  det  Eongel,  Bibi.;  den  er  IryU  med  samme  Typ«r  «nni 
Bit^ienit  rrsMalme  ved  Aarene  1530— 40.  Hel  forskjcllig  fra  denne  Tor  ^rldtte 
D»deilands  er  Lyd  Hoyeri  'Deri  Ljbekska  Dedning-Danli.  aom  er  at  aee  af- 
malet 1  St.  Narix  Kirfce  1  Lvbek  ...  udi  danske  R)im  oversat-,  I73»,  og 
Th.  t.  Borups  Dededands  1762  (Mje  Oplag  1814),  —  Broder  Rus.  Kor- 
tffllingeD  om  Djaieleu.  der  under  Navn  at  Broder  Ru9  skarrede  sig  Indpas  1 
■et  Kloster,  er  en  almindelig  europæisk  Lcei^iide  fra  Middelalderen;  Erentyrel 
er  optegnet  paa  lorakjellige  Sprog.  Indholdet  af  den  danike  Poltebog  viser, 
«I  den  maa  vcere  ældre  end  Helormationen.  Den  stdele  Udgave ,  som  det 
Kongd.  Bibi.  nu  bar,  mangler  Titelblad,  men  synea  trykt  1  gldgte  Halvdel  af 
16de  AarhuDdred. 

Two  leaves  o(  kJng  Waldere's  ]ay,  ■  hilherlo  aokoown  old- 
eogliah  epic  of  ihe  eightb  cenlury,  belonging  to  tbe  s«ga  cyclus 
kingTbeodrie  and  his  men.  Now  firal  publiahl  from  tbe  origiaaU 
of  tbe  «lh  Century  by  George  Stf^pWu.  CheapinghHTeii :  Michael- 
MO  and  Tillge.  London:  John  KuBsell  Smith.  1860.  XVI+9< 
S.  (b  8. 
I!  Jan.  iseo  tileve  lo  Pemamentblade  med  oldengelsk Teu  fundne  I  det 
Kongelige  Blbllolhek  her  J  Kbhvii-:  hvorledes  de  ere  komne  der,  er  enGaade^ 
-SL  gJEFlter  pao.  nt  de  ere  komne  fra  Englund  i  Slulninaen  af  fori-ganende 
AarhuDdred  med  Thorkelin  oit  senere  have  (undel  Vejen  iN  del  Kon^rl  Blb- 
liotheL.  Bladene  ere  ifelge  Ildgiveren  skrevne  i  Slutningen  at  3de  eller  Be- 
gjDdelsen  af  Sde  Aarhundred.  Stephens  har  her  udgivet  begge  Bindene  med 
CD  dobbell  engelsk  Overså;  tiel  se,  en  poetisk  ved  tilden  af  den  gamle  Teit  og 
CD  prosaisk  nedenunder.-  Begge  Blade  udgjvre  tilsammen  1 19  "V..  men  de  lo 
Blade  have  ikke  fulgt  umiddelbart  paa  hinaiiden.  St.  har  ladet  Bladene  pho- 
If^raphere;  Bogen  kan  Taas  baede  med  og  uden  de  4  Photographler  En 
Omliste  gjeDnemgaar  alle  Ordene.  Indhuldct  henføres  Bf  Udgiveren  til  Theo- 
-durlks  Sagnkrcdi.  Digtet  handler  om  FToUn-e,  der  efter  Slepbens  er  den 
umme.  som  Walther  tf  Aquilanien  i  et  latinsk  Digt  fra  lOde  Aarh  ,  udgivet 
«f  du  Heril  i:  Poésle«  I>op.  Lat.  Anlérleures  au  I2me  slécle,  Paris  1S43. 
Stephens  gjor  ogsaa  opmærksom  paa  Valdarr  i  GuAriinnrkvlAa  II,  Str,  19.  — 
.Stephens  gjennemgaar,  hvad  der  her  I  Norilen  Ondes  skrevet  paa  Oldcngelsk; 
det  Indsknenker  sig  Ul:  I)  El  Gavebrev  paa  Oldengelsk  af  Aldorman  Ælfred, 
»krcvet.  efter  SL  fAr  BT  I,  sversl  og  nederst  paa  Titelbladet  af  den  laakaldte 
Liber  fHirjmreui  eller  Codex  aurau,  el  Evaneelinrlum.  en  Bog  med  de  4  Evan- 
gelier pusLalin,  llallensk  Arbejde.  Ikke  ældre  end  Tiden  TOO;  delle  Haandskrlft 
blev  1690  kjebl  I  Mantun  af  Sparfvenfelt  og  af  ham  givet  til  det  Kongel.  Bibi, 
1  Stokholm.  2)  Nogle  oldengelake  Kavne  I  en  latinsk  Bon,  der  er  skreven  til 
I  Randen  af  njs  nævnte  Knandskriri:  fundne  af  St,;  efter  ham  fra  OdeAnrh, 
31  Et  homlictlsk  Franment  paa  oldengeUk.  fundet  at  St.  for  7— »Aar  siden  i 
Nr.  tSdS  tto  i  det  Kongel.  Bibllolheks  gamle  Samling  her,  en  Bog  af  kirke- 
ligt indhold,  skreven  i  England,  men  ievrlgt  paa  I^tin;  fra  10de  Aarbund. 
t)  Del  Ijerde  Sljkke  i  Hækken  er  disae  Blade. 

'Safn   Iil  siigu   Islands    og   laleDzkra,    békmenta  ab  foniu  og   ojia. 

11,1.2.    (Udgivet  af  det  islandake  literntre  Selskab)    Kbfavn.  1860. 

1861.  S96  S.  8. 
Heri  ei:  Logsognmanna  tal  og  16«mBnna  a  fslandi  med  sk^n'n- 
Sni^relnum  og  fyigiskjolum,  epttt  Ha  Slgurftsson.  Der  er  fersl  en  Tabel 
OTcr  1.  16gs6Eumenn  927—1371  og  II.  logmenn,  dels  sonden  iig  osten,  dels 
norden  ug  vesten,  fra  1272—1800:  Tavlen  angiver  lillige  det  forste  og  sidste 
jLar,  hfori  de  have  beklædt  Embedet.  Dernæat  komme  (S.  12— 166|  Oplya- 
AliigeT  om  hver  enkelt.     Derefter   komme  Documenier     (S,  ISG— 250).  — 
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f  Srsdk  itt  trdu  ArcUlMlii  tngmtmttt^  jemte  lågra 

bidrag  till  deras  tolkuig. 

Af  A.  Th.  Ljfsmnder. 

Sednare  Deleos  forrå  stycke. 


L 

Faltlif  ooh  Resor. 

(Fortsåttning.) 

y^.    Tetnuirtnr  mot  feltherren. 
11.    Fåltherrens  ankoinst  och  fdrsta  falttåget.     Fg.  60^-1]. 

60  (60  B.). 

FåUherm  han  jag  icke  tåla^  &r  han  stor  och  skrefvandej 
Om  hans  hår  af  lockar  yfves^  om  hans  kind  ar  rakad  sUU. 
Nej;  han  vare  undersdtsig,  hafve  inåthbjda  Icnan^ 
Ikånde  fast  på  sina  fotter,  svålle  utaf  mannamod. 

Sedan  Arch.  i  den  dikt,  af  hvilken  detta  fg.  år  en  lemniog^ 
framstålU  det  yttre  af  feltherren,  efter  hvad  denne  f5retedde  vid 
sin  ankomst  till  haren  —  och  sedan  han  tecknat  sitt  faltherre- 
ideal  i  fullkomlig  motsats  till  detta  yttre,  fdljer  hans  poesi  p& 
det  nogaste  alla  af  denne  hatade  laltherre  tagna  måU  och  steg 
•och  alla  krigets  rOrelser  och  tilldragelser.  I  bOrjan  vinnes  af 
låliherren  (som  verkligen  icke  synes  hafva  hOrt  till  de  skick- 
iigare),  med  alltfdr  stora  anstrångningar,  en  obetydlig  och  i 
sjelfva  verket  endast  skenbar  f5rdel,  i  det  hela  arméen  jagar  en 
ilten  flyktande  Thrakisk  strdfkorps,  af  hvilken  man  deck  endasl 
lyckas  fålla  några  få  man.  Denna  bragd  har  Arch.,  med  tydlig 
ironi,  besjungit  och  lofprisat  i  en  dikt,  af  hvilken  vi  i  fdljande 
ilragment  ega  ett  par  rader. 

61  (61  B.). 

Sju  man  foUo:  vdra  fotter  togo  dem  i  loppet  faU; 
Tusen  banemHn  vi  åro. 

Efter  denna  seger  gick  haren  i  sina  qvarter  och  hvilade  på  la- 
.grame.  Men  Arch.  var  icke  belåten  med  fåltlågets  utgång. 
Det  var  honom  lått  att  fdrutse,  att  Thasiema  inom  kort  skulle 
blifva  olyckliga  under  en  så  f5ga  klok  fåltherre,   att  den  listige 


Fg.  61.     giOQipttå  noaiy.     11.  XXII.  201. 

Tld*kr.  f«r  Phil.  u  Psdaf.    lU. 


^  A.  Th.  Lysander. 

flenden  i  sitt  skickligare  manOvrerande  var  dem  afgjordt  Qfver- 
lågsen,  och  att  de  skulle  duka  under  vid  fOrsta  allvarlfga  sam* 
manstdt.    Han  klagar  derfOr,  når  ett  nytt  uppbrott  år  på  farder 

(2,    Nytt  uppbrott.     Dikt  till  Erxias.     Fg.  62—64.] 

62  (62  H.). 

Erxias  I  Hvartill  nu  dter  samlas  en  olycJclig  hårf 

Arméen  år,  efter  hans  mening,  oåterkalleligt  såld  åt  olyckan  på 
ett  eller  annat  sått.  'Ehuru*  —  sager  han  —  *det  olycksaliga 
fålttåget  skall  gOra  många  af  de  våra  till  iXdigia  xvvsaaiv  otw- 
voXci  re  na<s$,  hoppas  jag  dock,  alt  många  af  våra  fallna  krop- 
par skola  uppnå  det  blidare  Odet  att  i  fred  uttorkas  af  sommar- 
hettan* : 

63  (63  B.). 

Många  bland  dem,  vill  jag  hoppas.  Sinus  sJeaU  torka  ut, 
Då  han  skarpt  frambryter, 

Årch.  synes,  i  sammanhang  hårmed,  up|)repa  sin  redan  f5rut 
forfaktade   mening,    att  goda  stridsmån,    de  der  illa  f5ras  till 

Fg.  6  2«     'Eg^it^s  voc.  af  ^f^i^C)  sAnama  nomen  propriam,  som 
i  Herod.    VI.  98.   foreslås  såsom  en  åkta  Grekisk  Sfyersåttning   af 
det  FenhktL  ^agåtog  (Dårayawas).     lEg^lfiq  (tifigyia)  »=  Trgaxnxog 
enligt  Etym.  M.  —   Bergk,  som  antager  ^^ttøi^  såsom  forstå  ordet 
i  fg«  64  B.,  B&ger  (i  notema  till  fgg.  62  oeh  64),    att  'Eg^itjg  och. 
H^^imP  åro  samma  namn.     Det  sednare  vore,  enh'gt  honom,  endaat 
«tt  betrakta  såsom  en  obetydlig  formforåndring  af  det  forrå  namnet, 
*qncmadmodam  in  Erinnae  epigr.  6  [skall  vara  „epigr.  6*\  ren  1  &  4  ;. 
ty  i  epigt.  5   finnes  blott  formen  Barictg]   eadem   mulier  Bavxm  et 
Bfirvxlg  dicitar'.      Men  Erinnas  6:te    epigram   (Anth.  Pal.  VIL  712)- 
år,  såsom  bekant,  icke  af  Erinna,  utan  år  ett  i  sednare  tider  verk- 
ståldt,  dåligt  uppkok  af  epigr.  5.     Detta  bar  B.  ingalunda  varit  den 
siste  att  inse.     Han  sager  nåml.  (i  noten  till  epigr.  6):  *Non  videtnr 
epigramma  ab  Erinna  profectom,  sed  serins  ab  alio  ad  similitudinen^ 
ep.  5  compositum'.     Af  detta   epigr.    år   alltså  Intet  stod  att  håmta 
for  antagandet,  att  namnet  på  Archilochi  krigskamrat,   Eg^liig^  haft 
ånna  en  form.     Arch.  blir  befriad  från  all  inconseqnens,    om  vi  an- 
taga  H*s  fortråffliga  emendation,  enligt  hvilken  fg.  70  boijar:  ^^gx 
icøy.  —  For  ofrigt  forekommer  namnet  ^Eg^itav  hosAnacreon  (fg. 
82  B.). 

Fg.  63.     ixXaiknoap  Wakef,  och  Huschk.  —  Efterbildn. 
af  Lycophr.  (396 — 7):  vénw  uxug  Séégtov  xatavaptt. 
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drabbning,  icke  åro  fOrbundDa  att  vedervåga  sina  dyrbara  lif  fdr 
den  tydliga  vinsten  af  —  nederlag.  Han  tillråder  alltså  sina 
kamrater  att,  når  de  icke  furas  dit,  hvarest  de  kunna  ha  utsigt 
att  genom  sin  tapperhet  segra,  heldre,  i  likbet  med  honom  sjelf 
vid  ett  foregående  tillfalle,  taga  till  flykten.  *Sådant^  —  sager 
han  —  *lårer  i  detta  fålttåg  det  basta  råd  som  oftast  blifva.  Ty, 
enligt  alU  hvad  jag  kan  se,  komma  vi  standigt  att  fOras  dit\ 

64  (131  B.). 
der  just  fottren  åro  vdrda  mest. 

[3.    Bårens  betryck.    Dikt  till  Glaucus.    Fg.  65—69.] 

Den  dikt,  hvilken  de  trenne  nårmasl  foregående  fragmenterna 
tillhora,  fdrfattades,  såsom  vi  sett,  vid  sjelfva  uppbrottet  af  haren 
och  tillegnades  Erxias  —  den  ende  af  Archilochi  vånner,  som 
undgått  att  i  en  framtid  blifva  foremål  for  skaldens  satir^).  I 
en  dikt  till  en  annan  van  och  stridskamrat,  Glaucus,  Leptines* 
son  (hvilken  Arch.  sedermera  dock  smådade  —  se  fg.  186), 
akildrar  skalden,  huru  detta  falitåg  genast  dppnades  på  ett  olyck- 
ligt  salt.  Nåstfoljande  fragment  utgdr  sjelfva  borjan  af  denna 
dikt. 

65  (72  B.). 
'   8d  de  svaga  menakor  åro,  Olaukos,  son  af  Leptinesl 

Såsom  Zeus  dem  skickar  dagen^  sådant  deras  lynne  år; 

Deras  tanke,  som  den  gerning,  den  de  råka  ha  for  hånd. 

Så  år  du  fdr  tillfållet  modfåld;  och  din  tanke  hvålfver  icke  an- 
nal an  bekymmer.    Och  hvem  kan  vara  annat  an  sorgsen,   då 

—  --  -       ----- -  ^         -   - 

Fg.  6  5.  Uppslaget  till  denna  dikt  ar  hSmtadt  fr&DHotn.  Od. 
XVIII.  130—7  (i  synnerhet  från  136—7):  'Intet  p&  jorden  ftr  så 
svagt  {dxiåifOTfQOv),  som  menniskan.  Nar  hon  &r  Ijcklig,  tror  bon 
sig  aldrig  skola  blifva  n^dstftld.  Under  motgången  fSrstår  hon  icke 
att  afbida  odets  omshig.  Hennes  lynne  vexlar  efter  dagen  —  'éi 
klart  eller  mnlet,  sftsom  denne: 

ToTOg  yccQ  voog  i&dv  htix^ovioav  åv&Qfimav 
ohv  Irf  ^ftag  dyj^cn  nat^g  dvågåv  ts  &€cay  %€• 


*}  Nåmiigen  så  vidt  vi  kunoa  bedomma  fdrbållandet  efter  den  ringa  del  af 
Archliocbi  poesi,  som  kommit  till  oss.  Når  det  på  det  ofta  eiterade  stal- 
let hos  A elianus  (V.  H.  X.  13)  beter  om  Arch.»  tu  éfÅokas  rovs 
^ilo9S  »fff  rov(  Ix^Q^^^  nainis  (liy9,  år  det  icke  nodvåndigt  att  taga 
uttrycket  i  strångaste  mening,   sfl  att  al  la  hans  vånner  demnder  varit 


60  A.  Th.  Lysaader. 

han  endast  har  f5r  dgonen  vår  krigsh&rs  nårvarande  ståli- 
ning?  Denna  år  i  sanning  både  pinsam  fdr  dgonblicket  och 
hotande  fdr  den  nårmaste  frarotiden.    Ty 

66  (56  B.). 
OlauJcoSy  se  I  Alitren  af  vågen  rores  upp  den  djupa  sjd] 
Och  i  hojden  Tering  Gyræers  spetsar  kqfver  sig  eU  moln^ 
Stormens  varsel:  aldrig  våntad  fruktan  hinner  nu  till  oss. 

Knapt  någOD  af  oss  (Daturligtvis  med  undantag  afmigsjelf,  som 
jemt  varit  en  olycksprophet)  hade  fdrmodat  någon  verklig  fara 
Md  dessa  barbarer.  Mia  spådom  har  dock  slagit  in:  stor  fara 
år  på  farde.     Vi  åro  kringrånda  af  en  till  stållning  och  antal 


Fg.  6  6.  Hera  cl.  Pont.  eUger  uttryckligen ,  att  Arcb.  i  eitt 
betryck  under  det  Thrakiska  krigets  oljckor  och  faror  {ip  toXq  Ø^^- 
utxotg  dmiXiififAépog  åe^yoXq)  diktat  det  qv&de,  från  hvilket  vi  bafva 
detta  fragment.  —  Ai  Tvqal  (bos  H  o  m.  FvQal  nérgat  ocb  FkfQaiif 
néxQfj)  Uro  sannolikt  Pro  pert  ii  (IIII.  6.  39.)  éaxa  Capharea  (jfr. 
Horn.  Od.  IIII.  499  sqq.  med  Virg.:  tdtor  Caphereus,  Ae.  XL 
256 — 60).  Forlaggas  de  åtcr  till  grannskapet  af  Mjconus,  viniies 
ett  stod  for  Ludv.  Dindorfs  ocb  S*8  andring  af  C  i  c.  ad  Att.  V. 
12.  1  eztr.  I  båda  fallen  bar  Arcb.  under  sina  resor  baft  tillfUIle 
att  se  dessa  klippor.  Emellertid  lur  bela  liknelsen  bfimtad  från  H  o  m., 
icke  från  något  berg  vid  Thasus  (såsom  S.  menar)  eller  från  någon 
Tbrakisk  klippa,  hvilket  man  af  skådeplatsen  for  detta  qv&de  n&r- 
mast  bade  anledning  att  formoda.  I  den  från  Horn.  lånta  ocb  tro* 
ligtvis  på  den  tiden  g&ngse  bilden:  'Gjræemas  spetsar*  (om  en  bo* 
tande  lifsfara)  bar  dock  skaldcn  inlagt  en  verklig  å>kådning  från 
aitt  eget  Hf  på  sjon.  Vi  bafva  i  detta  fg.  af  Arcb«  en  af  de  forstå 
nautiska  liknelsor,  lampade  på  båndeiser  till  lands  ocb  på  lifvets  for* 
bållanden  i  allmanbet:  deras  auvåndning  fick  sedermera  en  stor  ut- 
strackning.  Cfr.  Alcaei  fgmta  18.  17.  26.  Aes  eb.  Sept.  adv. 
Tbeb.  1—3.  Tbeogn.  671 — 6  (ett  stjcke,  som  dock  med  r&tta 
vindiceras  åt  Enenas  d.  å«  från  Paros).  Hor.  Carm.  1.  14.  I.  5. 
&c.  En  liknelse  af  alideles  samma  art,  som  den  nu  ifrågavarnnde, 
l&sa  vi  i  ett  fg.  af  Arcb.,  som  nedanfor  skall  blifva  meddeladt  (78].)* 


inbegripoa;  hvilket  dock,  I  betraktande  af  Arcbilochi  smådelust,  fir  en 
mojligbet.  På  utstråckningen  af  detta  smådebegår  åro  hans  anfall  mot 
Glaucus  (se  ofvanf.)  och  Pericles  (jfr.  fgg.  95  d  96  med  fg.  183  och. 
Athen.  1.  7  f.)  bedrdfliga  exempel  nog. 
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6fVerlågsen  fiende:  vår  hårs  hela  tillvaro  år  ifrågasatt.  Men 
hvarfdr  skall  du  antaga,  att  vart  nuvarande  lillståDd  skall  lemna 
rum  fOr  elt  såmre,  och  icke  snarare  f5r  ell  båttre?  År  imder- 
gåog  en  n5dvåndig  fdljd  af  våda?  Nej:  det  år  nu  i  sin  ordning, 
att  jag  år  en  smnla  lyckoprophet.  Om  det  hos  Gudarne  så  år 
beslutadt,  måkta  vi  ånnu,  med  anlitande  af  alit  vart  mod  och 
hela  vår  tapperhet,  att  slå  oss  igenom.  Efter  Gudarnes  råd,  kan 
den  morka  faran  ånnu  våndas  tili  råddnlng  och  seger.  Tank 
derfdr  lika  mycket  på  din  mojliga  råddning,  som  mdjliga  under- 
gang, under  det  att  du  gor,  hvad  omståndighelerna  fordra,  och 
5fveriemnar  åt  Gudarne  att  leda  skickelserna  på  samma  under- 
bara  sått,  som  alltid: 

67  (58  B.). 
Oudame  du  alk  hemstallel  Ofta  ifrån  olychvfallj 
Från  det  atoft^  hvari  vi  ligga,  liffta  de  oss  menskor  vpp. 
Men  ock  ofta  ofveranda  och  hakut  de  vånda  dem^ 
Som  rått  véU  sin  ståtlning  tagit.     Sedan  kommer  mycket  ondt: 
Uti  brodbehof  man  irrar',  och  fpr standet  loper  vill. 

Derfdr,  min  vån,  mod  alienast!  Visa,  huru.  tapper  du  år  I    och 


Fg.  67.  Efterbildn.  —  Horatii:  Permitte divis  cetera!  (Csirm. 
I.  9.  9.)  samt:  VtUet  ima  summia  mutare  et  insignem  attenuat  deus  &c. 
(Ib.  34.  12—16.). 

Vers  3:  fådj^  €V  fisfiijxcig  (sedermera  vanligt:  Herodot., 
Sappbo,  m.  fl.).  Jfr.  dif^aXétag  fiefiijxæg  nodtsi  i  Fg.  60,  vs.  4, 
nataittad'slq  d(f(paXé(ag  i  fg.  113,  vs.  3 — 4  ocb  det  Homeriska 
^  d^afiag  (H.  XII.  458.). 

Vers  5  kan  forbattras  genom  att  i  st.  f.  XQVf^V  ^^^  antingen 
XQ^C^^  i^-)  eller  xégpffg^  eller  ock  genom  att,  efter  Scboemanns 
anrisniug,  med  K.  Fr.  Hermann  lasa  versen  sålunda: 

xal  fiiiw  XQ^f*V  ^Xdyat  ts  xal  poov  nag^gta. 
Jfr.  Hesycb.  nagijgta'  fÅfogia*  Se  Hermanns  behandling  af 
stallet  i  Pbilol.  X.  p.  236—7.  Vi  hafva  sokt  att  i  ofversattnin- 
gen  fnllkomligt  återgifva  meningen,  utan  att  gifva  någon  sarskild 
lasart  foretråde.  —  I  foljd  af  de  tre  sista  radema  skulle  detta  fg. 
ktinna  raknas  till  afdelningen  IIII.  Tj  dessa  rader  innehålla  så  val 
en  sjelfbekånnelse  —  en,  i  anledning  af  de  allmSnna  betraktelsema 
9fver  odets  vezlingar,  for  ett  oganblick  vaknande  besinning  på  egna 
fel  ocb  egen  olycka  —  som  en  nrsåkt  for  dessa  fel  och  olyckor, 
enår  Gudame  ensamma  åro  yttersta  skulden  till  allt. 
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uppmuDtra  de  mindre  stridserfhrna,  att  också  de  gå  manneliga 
fram  i  slagtningen !  Sedan  få  Gudarne  visa,  om  de  vi\ja  oss  val, 
eller  ej: 

68  (57  B.). 

Lifva  du  tUl  strids  de  ungal  Segren  står  i  gudars  maJU. 

Fdrenom  med  os8  hela  haren  i  detta  hårliga  vapendåd.  Må  alla 
samla  sig,  beredda  på  ett  yltersta  fOrsok.  Och  så,  min  van, 
fraraåt  med  mig!  Hår  kan  flykten  inlet  hjelpa.  Vi  ega  blott 
valet  emellan  de  tu:  alt  fegt  stråcka  vapnen,  eller  atl,  med 
dem  i  hånd,  falla  under  det  alt  vi  betrygga  våra  landsmåns 
segrande  erfifringslopp  i  delta  land.  Utan  belånkande  vålja  vi 
del  sednare;  hvarigenom  vi  kanske  på  samma  gang  vinna  seger 
och  behålla  våra  lif.  Nu  framål!  Jag  sjelf  vill  vara  den  forste 
att  uppslåmma  slrldssången : 

69  (78  B.). 

Sjelf  den  Leshiska  paeanen  jag  till  pipan  stammer  upp. 

(4.     Strid  och  råddning.     Fåltherrens  fall.    Fg.  70-73.1 
1   en   sårskild   dikl  (om  hon,   i  likhet  med  de  Ivenne  fåre- 
gående, varit  lillegnad  någon  vapenbroder,    kunna  vi  icke  veta> 
synes  Arch.  hafva  skildrat  ofvanangifna  lilldragelser. 

Haren,  eggad  af  Arch.  och  hans  vanner,  fordrar  hågljudt 
alt  ledas  till  strids;  och  fållherren  beståmmer  sig  omsider  for 
atl  slå  sig  igenom.  Forstå  anfallel  blir  lillbakakastadt;  och  man 
haller  på  alt  vika,    gifvande    allt   forloradt.      Men  Arch.   anser 


Fg.  68.     Efter  II  om.  II.  VII.   102. 

Fg.  69.  IJaiur  ar  blir  sannolikt  stridssåogen  (fore  och  under 
slaget),  alldelcs  såsom  H^dqxsiv  nmava  iXen.  lust.  Cyri,  III.  3.  58 
(==  na^avl^sév  i  Exp.  Cyri,  I.  8.  17.).  AéofiwVj  som  ar  »t&ldt 
mellan  avkov  och  natr^opay  skulle  kunna  banforas  afven  till  forrå 
ordet;  dock  ar  det  iiigalunda  (såsom  L.  sager)  'in  ambiguo*,  hvartill 
ordet  horer.  Ty,  såsom  vi  se  af  fg.  119  (ofr.  Athen.  I.  16  b.  Eur. 
Ipbig.  in  Aul.  577.  Catull.  LXIIII.  264.  TibuU.  II.  1.  86.  Hor. 
Carm.  III.  19.  18—19.  Epod.  VIIII.  4—6.)  var  tibian  en  barba- 
risk uppfinning  (deremot;  Lembourn  barbiton,  Hor.  Carm.  I.  1.  34. 
Lesbium  plectrum,  Ib.  26.  11.).  Hymn-diktningen  iir,  enligt  antikenB 
samstammiga  vittncsbord,  från  Lesbos;  och,  såsom  bekant,  infliitar 
sig  i  berattelsen  om  dcss  uppkomst  namnet  på  den  med  Arch.  sam- 
tidige,  Lesbiske  sångaren  och  kltharspelaren,  Terpander. 
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^Dnu,  att  det  finnes  hopp  om  att  lyckas.  Ånnu  hade  krigslyckan 
icke  alldeles  fdrklarat  sig  emot  dem:  ånnu  vore  'Åres  neutrar. 
fian  uppmanar  alltså  en  af  sina  vånner  (Glaucus  eller  Erxias?) 
att  såtla  sig  i  spetsen  for  de  modfållda  och  fornya  anfaliet: 

70  (64  B.). 

Framl  Ty  {iro  migl)  ånnu  Åres  mot  088  mensJeor  år  neutral. 

De  tvenne  fOljande  fragmentema  ha  troligtvis  afseende  på  fait-* 
herrens  dod. 

71  (124  B.). 

— Spjutet  flog, 

72  (138  B.). 

mycket  aJeum  hring  munnen  stod. 


Haren  slog  sig  nu  verkligen  igenom,  ehuru  med  mycken  man- 
spillan  och  forlust  af  befulshafvaren.  —  Archilochi  dikt  slutar 
med  jubel  och  utsigt  till  en  glad  segerfest,  vid  hvilken  han  lof- 
\'ar  alt  sjelf  bestå  hogtidssången,  når  bloU  vinet  bibragt  honom 
den  råtta  skaldeståmnlngen : 

73  (79  B.). 
Sd  formår  Jag  dithyjramheny  Dionysos^  skona^sdng, 
Ståmma  uppj  når  jag  af  vinet  genondjimgad  ar  till  mods, 

Fg.  70.  ''u^QX  ?«^  H.,  sedan  M.  foreslagit:  t^^*  tciy.  Vi 
baf^a  redan  i  vår  anm.  till  fg.  62  talat  om  denoa  emendation.  — 
Svpoq'AQfiq  efter  det Homériska:  l^vvog  ^EwdkhOQ  (II.  XVIII.  309.). 
Archilochi  uttryck  synes  vara  kallan  till  ett  skryt,  som  fiera  falther- 
rar  och  krigforande  makter  i  nyare  tider  till&tit  sig,  namligen  att, 
^om  blott  vår  Herre  ville  hålla  sig  neutral,  vore  de  sakra  på  att  få 
inakt  med  fienden*.  (Se,  t.  ex.  Fryzells  Ber.  XXVII.  s.  21.) 
Samma  yttrande  hordes  allmant  hos  Svenskarne  fore  det  olyckliga 
fSlttåget  mot  Ryssland,  1741  (se  O us i.  Bonde:  Sverige  under  Ulr. 
El.  och  Fredr.  I.     Sthlm.  1818.     S.  139—40). 

F  g.  7  2.  Med  en  obetydlig  omsattning  af  orden,  efter  H.,  blir 
fragmentet  slutet  af  en  tetrameter: 

— — -  noXXoq  å*  i^v  aipQog  nsql  (rro/ua. 

Fg.  7  3.  2vy7ieQavv(a&eiq  ohm.  Cfr.  fås^vnlii^j  Callim. 
fg.  223.  Anth.  Planud.  306,  5,  och  otpoTtX^t  Anth.  PaL  VIIII. 
323.  5.     PI  au  ti  Cas.  III.  5.  15 — 16:  meraclo  se  percusnt  flore.^) 


^)  Gu.  M.  Schmidt  (Diatr.  in  dithyr.  poetarumque  dith.  reliquias.    Berol. 
1845)  gor  orått,  då  han  i  Athen.  XIIII.  G28  a.  vill  foråndra  ^Aqx^^X^^ 
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å^.    En  aonan  fahel  om  faltherrea. 

Årchilochi  många  poetiska  iilfall  mol  fåltherren,  och  i  syn— 
nerhet  hans  fabel  om  'apan  och  råfven'  (fg.  52 — 59)  voro  snart 
inom  haren  i  de  flestas  mun.  Fåltherren  sjelf  kunde  icke  undgår 
att,  fore  sin  dod,  erbålla  kunskap  om  dem.  Han  vredgades, 
och  låt  undfalla  sig  den  hotelsen ,  att  han  sjelf  vore  sinnad  att 
spela  råfven,  den  der  drog  sin  vederpari  i  forderfvet.  Då  dik— 
lade  Arch.  en  ny  fabel,  i  hvilken  han  låt  fåltherren  ^  efter  den— 
nes  egen  onskan,    ofverlaga  råfven  s  roll,    medan  han  fram- 


F  g.  152  B.,  som  antingen  iDDchåller  den  falska  uppgiften,  att 
Arch.  namnt  poemet  Margitcs  (se  vår  anm.  till  fg.  7  4),  eller  der 
Årchilochi  namn ,  efter  B*s  foreslagna  emeDdation ,  blir  forvandladt 
till  titeln  p&  det  bekanta  lustspelet  afCratinas  C^QX^^oxoi)^  hafva 
vi  helt  och  hållet  uteslutit  fr&n  Årchilochi  qvarlåtenskap.  Det  skulle 
eljest  haft  sin  plats  i  nUrmaste  sammanhaDg  med  nastfoljande  frag- 
ment (74  b.). 


till  *AytiXoxoit  och  alltså  fornekar,  att  Arch.  fdrfattat  fg.  73,  som  dock 
så  fullkomligt  år  i  hans  anda.  Vi  veta  ju  också,  genom  beståmda  intyg 
af  de  Gamle,  att  Arch.  fdrfattat  'iépaxxoå  eller  dithyramber  af  det  åldsta^ 
extemporerade  slaget  (benåmnda  efter  ita  /Sax/c,  som  i  dem  var  omqvå- 
det,  liksom  njnlkai  Hercules-hymnen;  se  fg.  104),  denna  enkla  sångart^ 
som  utan  de  omsvep,  en  konstlad  smak  bibragte,  gick  'snorrått'  på  sa- 
ken  (det  visar  sig  nåmligen  af  hela  sammanhanget  i  Pind.  fg.  56  B.  att 
detta  år  meningen  med  uttrycket  cxotyoTtrtta  dotdd^  hvilket  vanligtvia^ 
såsom  i  lexx.  af  Pas  s.,  Melin  och  Pape,  orått  tolkas  '  långstråckt,  ut- 
dragen,  vidlyftig'),  i  motsats  mot  den  scdnare,  konstmessigt  ordnade 
dithyramben,  som  egde  Arion  till  upphofsman  (jfr.  Hart.  Pind.  IV.  199). 
Detta  åldsta  slag  af  dithyramben  har,  om  icke  uppkommit,  dock  tidigt 
\arit  idkadt  på  det  Årchilochi  fddelseo  nåstgrånsande  Naxos  (SchoK 
Pind.  01.  XIII.  25:  o  niyda^os  ly  fiåy  loU  vnoQxnf^^^**^  f"  iV<é|^ 
fffiaiy  tuQt&fjyuå  ngdiToy  dåd^vgafifioy ,  iy  då  ttp  ngair^  rtSr 
JåSv^iififivjy  iy  Srjfian,  iyravd^fc  di  iy  KoQiy^^.);  hvarfor  det  icke 
blott  varit  Arch.  val  bekant,  utan  ock  otvifvclaktigt  utofvadt  af  honom. 
Som  Arch.  nu  var  den  åldste,  namnkunuige  skald,  som  diktat  dithy- 
ramber, kan  man  icke  undra  derpå,  att  honom  tilldelades  fdrfattarskapet 
af  alia  uråidriga  1o/?ax;|fai,  som  på  sednare  tider  voro  i  bruk  (Hephæst. 
9 i.),  och  att  man  någon  gang  af  misstag  lut  gå  under  benåmningeD 
*Arehilochi  lobakcher'  styclien,  som  vul  voro  hans,  men  tillhorde  andra 
gudakulter  (Hcph.  1.  c),  t.  ex.  fgg.  102—3,  hvilka  synbarligen  åro  från 
en  Demeters-hymn.  —  Med  innehåilet  af  fg.  73  ofverensstammer  EpI- 
charmi  (ur  Phlloctet.  Se  Athen.  1.  c):  ovx  ian  dt&vQafÅfio^ ,  Sxy^ 
i'dutQ  nipf. 
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stålide  sig  sjelf  under  piggsvinets  bild.  Vi  ega  endast  eir 
rad  af  denna  fabel,  och  k&nna  alltså  icke  anlåggningea  och 
gåDgea  deraf.  Men  så  mycket  kunna  vi  af  denna  rad  sluta  till 
fabelns  innehåll,  att  råfven  kom  tillkorta  med  alla  sina  fdrsok 
atl  skada  igelkotten.  Den  oss  återstående  versen  af  denna  fabel 
lyder: 

74  (117  B.). 
En  raf  år  mångslug:  et t  forstår  en  igelkott. 

Hvad  piggsvinet  så  fortråfifligt  kan,  låra  vi  af  Ion.  Phoen.  fg.  1, 
ed.  Nieb.;  anfdrdt  af  Zenob.  och  Athen.  III.  91  d.  Det  kaa 
f  Or  s  var  a  sig:  det  fOrstår  att  gora  sig  &$yettf  %€  iiai  daxiJi^ 
dfii^avoq.  Och  denna  konst  år  just  satirikerns  —  och  år  till- 
råcklig  fOr  honom.  —  I  fg.  149  har  Arch.  ett  yttrande  åt 
samma  håll. 

Med  fabeln  i  A  ris  tot.  Rhet.  II.  20.,  som  blifvit  upptagen 
i  den  Aesopiska  samlingen  (Halm  36,  Kor.  314),  har  vår  Archi- 
lochiska  fabel  intet  att  skaffa.  Den  fOrras  tillvaro  bevisar  dock 
i  vår  sak,  att  det  fOr  fabeldiktningen  icke  var  ovanligt  att  fdra 
de  båda  djuren,  aAWn^l  och  ixUog,  tilisamman. 

Enligt  Zenob.  fanns  ofvanstående  vers  åfven  i  Homerus, 

d.  V.  s.  i  Margites,  som  till  det  metriska  var  en  blandning  af 

hexametrar  och  iamber  (se  Bh.  II.  1.  182.     Welcker,  Rhein. 

Mas.  XI.  p.  498  sqq.).     Margites  år,  såsom  bekant,  i  alla  hån- 

seenden  intet  aister  af  Homerus;  och  vore  låsarten W^x^/lo/o^  i 

fg.  152  B.  åkta,    skulle  detta  hdgst  bevisa,   att  Arch.  vore  fdr- 

fattare   af  Margites   (jfr.  Bh.  I.  p.  317.    Anm.  1).      Men   enligt 

allt,    hvad  man  kan  se,    år  det  bast  att  fdrlågga  affattandet  af 

Margites  till  tidrymden   650—600  f.  Chr.   (jfr.  Bh.  II.  1.  177.), 

hvarvid  man   tillgodogjort  sig  Arcbilochi   fund  att  foga  kortare 

verser  (s.  k.  inmdd)  till  långre  —  sårdeles  iambiska  till  dakty- 

Ma  —  och  hvarvid  icke  blott  erinringar  från  Arcbilochi  poesi*), 

Qtao  ock   hela  verser  från  samma  skald  (t.  ex.  den  hår  ifråga- 

varande)  hafva  influtit.     Det  torde  dock  vara  rådligast  att  antaga 

^n  dubbel  bearbetning  af  Margites,  nåmligen  en  ursprunglig,  hexa- 

metrisk  och  en  langt  sednare   epodisk  (jfr.  Bh.  11.  cc).     I  alla 


')  T.  ex.  Movaatar  ^tgdntay  i  det  af  Aiilius  Fortunatianus  (p.  342 
Gaisf.)  från  Margites  anforda  fragmentet.  —  Huru  Archilochus  i  en  sed- 
nare tid  lått  kunde  komma  att  betraktas  såsom  forfattare  af  Margites,  se 
aat  UU  fg.  189. 
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dessa  fall  har  versen  om  åXiinff^  xa\  ixtvog  icke  kommit  fråa 
Margites  till  Archilochus,  utan  tvårtom. 

/".    Tetrametrar  om  den  fallne  faltherreo. 

Då,  efter  fåltherrens  dOd,  man  ånnu  fortfor  i  haren  att 
småda  bonom,  hade  Arch.  den  ådelheten  att  i  en  sårskild  dikt 
fdrklara  sig  deremot.     *Det  år  val  helt  naturligt*  —  sager  han 

—  'att  vi  icke  stort  fråga  efter  de  doda  och  deras  minne,  ty 
vi  hafva  af  dem  intet  vidare  att  vinna;  men  småda  dem  b5ra 
vidockicke,  om  vi  ån  aldrig  så  mycket  lufvats  med  demilifve*. 
FOljandc,  två  små  bitar  återstå  oss  af  denna  dikt,  hvilkens  tanke- 
gang vi  nu  angifvit. 

75  (65  B.). 

Bland  medhorgare  hlir  ingen  hedrad,  se'n  han  hddangått^ 
Vore  han  nu  an  sd  våldtg;  vi,  som  lefva^  lefxtandes 
Gunai  allenast  eftertrdkta:  vdrst  den  dode  år  deran. 

76  (66  D.). 

Ty  ej  ddelt  år  att  rigta  stickord  emot  doda  mån. 

y^,    Tetrametrar  mot  och  om  Leophilus. 

[I.     Leophilus  ofvertager  befalet.^)] 

Det  var  en  af  Archilochi  svagheter  att  jemt  anfalla  Ofver- 
heten.     Når,  efter  fåltherrens  fall,  Leophilus  kommit  till  befalet 

—  man  vet  ej,  om  genom  ny  embetsskrifvelse  från  myndighe- 
terna  på  Thasus,  eller  genom  hårens  val  —  utbryter  genast  mot 
honom  Archilochi  klander,  måhånda  nårdt  af  dold  afundsjuka,  I 
håndelse  Arch.  sjeif  efterstråfvat  befålshafvareposten.  Vi  ega 
horjan  af  denna  smådedikt  i  foljande  tvenne  tetrametrar: 

Fg.  7  5.  Texten,  i  det  narmaete  efter  Forsones  emendatioa 
och  i  ciilighet  med  M:8  redaction  af  stallet  i  Stob.,  med  dessa  iin* 
dringar:  1.  —  xalneg  tcfd-tfiog  O-avdot^  3.  ol  ^ooi'  xaHicfta  d*a^-* 
f  O) 


')  Så  framtvårgissningarsann,  aU  i  Marli  Plotii  (p.  277,  not.  q.  Gaisf.) 
forderfvade  text:    (pABOYAOCeCØCØIAOIC  ligger: 

"Afiovkog  icd"^  6  Ataiqåkoij 
har  Arch.  också  skrifvit  en   cpodos,    hvari  han  (visserligen  i  strid  med 
sednare  yttranden  —  se  fgg.  78  &  79)  forebrått  Looph.  vetUoshet     I  så 
fall  hafva  vi  då  ånnu  ett  fragment: 

74  b  (104  B.). 
Forsiånd  har  ej  Leophilui, 
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77  (71  B.). 
Nu  Leophilua  har  forstegy  och  Leophilus  nu  rdr, 
AUt  Leophilus  år  gtfvet,  —  Hor  nu  pd^  Leophilus  I 

Hårpå  fdljde  nu  Archilochi  straffpredikan,  uppdukande  Leophili 
aila  fel  och  svagheter. 

[2.     Den  nye  faltherrens  forsigtighet  och  stråoga  manstukt.] 

I  moUats  mot  den  fallne  faltherren,  iakttog  Leophilus  den 
stdrsta  f5rsigtighel  vid  alla  hårens  rdrelser.  Qårpå  synes  Årch. 
anspela  i  ett  fragment,  der  det  heter: 

78  (127  B.). 

blindshår  vikande  forbi. 

Om  liknelsen  från  sjolifvet,  lårapad  på  landttruppers  roreiser,  se 
vår  anm.  till  fg.  66  1. 

Leophilus  hoH  sin  hår  spåkt  och  lagom  på  ett  f5r  densamma 
tillfome  okåndt  sått ;  hvarpå  Arch.  synes  anspela  i  foljande  fragment : 

79  (132  B.). 

Kretisk  ryki  h&r  slcUrpes  in. 

Yi  anse  nåmligen  detta  fragment,  i  likhet  med  det  foregående, 
utgdra  slutet  af  en  tetrameter.  —  Enligt  Hera  cl.,  har  Arch. 
sagt  detta,  under  det  att  han  bespottade  någon  (imandmmv  %ivd). 


Fg.  7  7.  Texten  efter  Sp engel  (Rhet.  Gr.  III.  p.  97.  Lips. 
1856),  hvilken  text  år  beatyrkt  afCodd.  och  af  stallet  om  Metiocbua 
i  Plat.  Præcept.  Polit.  Blott  till  andra  veraen  lågga  vi  ett  drj, 
som  i  Grekiskan  så  ofta  foljer  efter  imperativen;  hvarigenom  slutet 
fdllstfindiggores  och  blir:  —  A€a)q>åXog  d'  axovs  dijf:  —  Stallet 
hos  Herodianus  nsgi  fSifniaxfav  (Walz.  Tom.  VIII.  p.  599)  fatta 
ri  så,  att  i  ezemplet  från  Arcbilochus  endast  tvenne  former  af 
namnet^)  forekommit  (jfr.  imitatorn  hos  Plut.);  hvarefter  foljer 
•exemplet  från  Anacreon  med  tre  bojningar.  Deremot  bar  Cleocha- 
res,  efter  rbetorikens  rcglor,  varierat  namnet  genom  alla  casus.  Så- 
dan arSpengels  otvifvelaktigt  rigtiga  tolkning  af  stallet  (Rhet.  G r. 
L  c),  hvarom  se  hans  Praefatio,  p.  IX.  I  motsats  dertill  hafva 
alla  utgifvare  och  tolkar  af  Arcbilochus  låtit  Leophilus  nåmnas  af 
Archilocbus  i  8  eller  4  olika  former. 


*)  Att  der  i  sjelfva  verket  forekomma  tre  casus,  betyder  intet  f6r  rhetori- 
ken,  då  Nom.  och  Voc.  bafva  samma  form,  och  alltså  for  orat  endast 
finnas  två  skiljaktiga  IJudfail  eller  borbara  casus  [nttÅCHi), 
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Men  vid  detta  tillfalle  var  det  såkert  icke  faltherren,  som  var 
fOremål  f5r  hans  begabberi,  utan  D&goD  veklig  stridskamrat;  ty 
mot  eo  dylik  visade  Arch.  alitid  den  stOrsta  strånghet  (jfr.  fg.  42  !.)• 
Såsom  bekant,  var  Kreta,  med  afseende  på  strång  manstukt  ocb 
hårdande  vapenOfningar ,  just  den  Doriska  mOnsterstaten  ocb 
fdrebilden  fdr  Spartas  krigiska  fdrfattning.  —  Oantagliga  synas 
oss  L:s  fOrklaringar  af  fragmentet,  1  det  han  vill,  att  Archilochi 
uttryck  om  'Kretisk  disciplin'  antingen  skall  tolkas  ironiskt  eller 
fdrstås  i  sammanhang  med  tatg  ngog  zoifg  a^^sifag  igtauxa^ 
oiiMaiq^  som  voro  dfliga  hos  Kretenserne,  och  som  afHeracL 
i  samma  kapitel  omtalas. 

[3.     Anfall  mot  fiendens  forskansningar.] 

Leophili  bemddanden  krontes  med  framgång;  och  Thasiska 
haren  fifvergick  snart  från  forsvar  till  anfall.  Efterfoljande  frag- 
ment synes  afse  ett  angrepp  mot  Thrakernas  tråforskansningar^ 
hvilka  Dellenerna  sOkte  såtta  i  brand.  Arch.  manar  vid  detta 
tillfalle  Håphaistos  att  kåmpa  påThasiernas  sida,  och  beder  ho- 
nom  forlåna  det,  som  just  han  kan  skånka,  nåmligen  ^fcTTr** 
dahg  nvgi 

80  (77  B.). 
Hor  mig,  maktige  Håphaistos  I  Var  en  stridskamrat  så  god 
Till  den  bedjandel  Fordra  jttst  det  du  foråra  kan  I 

Flcra  stycken  af  Archilochi  krigiska  poesi  ega  vi  icke:  såledeg 
ingenting  om  den  slutliga  utgången  af  Thrakiska  fålttåget.  I 
detta  krig  har  emellertid  skalden  icke  stupat,  utan,  såsom  det 
vill  synas,  i  ett  krig  mot  Naxierna,  alldenstund,  enligt  Plut.^ 
hans  baneman,  Callondes,  var  en  Naxier,  och  skalden  icke  f511 
f5r  ett  lOnnmord,  utan  i  oppen  strid.  —  Nu  hvad  som  återstår 
från  den  Archilochi  poesi,  som  handlar  om  hans  (mestadels  i 
krigiska  årender  foretagna)  sjoresor. 


Fg.  8  0.  Oaktadt  (TvfifAaxog  så  ofta  forekommer  i  mindre  be- 
•t&md  betydelse,  såsom  hjelpare  i  allmUnhet  —  ocb  oaktadt  så  iLr 
fallet  i  den  påtagliga  efterbildoingen  af  stallet  hos  Aeschjlna 
(Coeph.  2)  —  kunna  vi  har  likvål  ej  annat,  &n  taga  ordet  i  dest  nr- 
sprungliga  och  mest  utpraglade  betydelse  —  såsom  man  år  van  att 
finna  orden  hos  Arcbilochas.  —  Hvad  Plut.  (de  aud.  poet.  c.  6) 
•åger  om  detta  stalle,  år  blott  till  halften  rått:  Arcbilochas  menar 
Terkligen  'elden',  men  tilltalar  den  såsom  en  gudamakt. 
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a^.     Dr  en  elegisk  dikt  om  sjOlifvet. 

81  (5  B.). 
Ma  med  kruset  omkring  hvar  toft  i  den  anahha  gale/an^ 

Och  ryck  locken  viaf  vtnemas  bvkiga  karl! 
Mdmta  den  morka  dryckj  som  ruf  var  på  draggen  1  Omdjltgt 

Kunna  vi  nyktra  forlli  under  en  vakty  soni  den  hdr. 

fP.    Ur  en  lamhisk  sjOdikt: 

82  (44  B.). 

Ett  hårligt  Ijuster  och  en  styrman^  som  år  klok. 

83  (42  B.). 

Mot  vågens  och  mot  vindens  udd  lågg  in  i  hamnl 

84  (191  B.). 
^aXaaata  adXmyll,  *hafstrumpet*  kallar,  enligt  Hesychius, 
Archilochus  den  snåckart  {tftgofåfiog,  »oxlog^  ^orxv),  Lvilkens  ve- 
tenskapliga  namn  år  Buccinum  undatum,  och  hvilken  vi 
talla  trumpetmussla  eller  valdthornsenåcka.  Liknande 
benåmningar  finnas  i  Tyskan  (Meertrompete)  och  Latinet 
^bucina  1.  bucinum).  —  Vi  hafva  salt  fragmentet  bland  sj5* 
4ikterna,  derfdr  att  Arch.  kan  rodjligtvis  på  sina  sjoresor  hafva 
observerat  och  omtalat  denna  snåckart.  Eljest  kunde  ft*agmentet 
^ven  hånfOras  tlll  Archilochi  krigiska  poesi,  derfor  att  denna 
mussla  i  aldre  tider  begagnadcs  såsom  stridslur.  Lycophr. 
250.  Se  Scholl,  hårtill  och  till  Eurip.  Phoen.  1386.  Sext. 
Emp.  adv.  Math.  VI.  24.  PI  in.  N.  H.  VIIII.  36.  130.  Jfr. 
Rich,  1.  I.,  artt.  Bucina  och  Concha. 

Sina  resor  omnåmner  Arch.  åfven  i  dikter,    som  hdra  tili 
nu  fOljande  afdelning  (se  fgg.  85  och  87). 


Fg.  81,  vers  2—3.     Efterbildn,  —  Tibull.  II.   1.  27—8: 
Stifte  mUd  fumoaos  veteria  proferte  Falemos 
Contulia  et  Chio  solvUe  vinda  cado, 

Fg«  82.  Fragmentet  tillhor  mojligtvis  den  poetiska  akildringen 
-mf  ett  atorfiake.  Med  'atyrmaDnen*  menaa  icke  (såaom  L.  tror)  Nep- 
tnnna,  utan  en  menaklig  Palinama.  Tgiatpa  kan  derfor  keller  icke 
iSrat&a  om  Neptnni  treudd,  utan  det  &r  den  antika  harpuneD.  Se 
Jtich  0.  1«):  art.  Fuscina  aamt  forata  afbildningen  dertill. 

Fg.  88.    7(Em|f  i  samma  bem.,  aom  ordet  har  i  Odysa.  XVIIIL 
188.  • 
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11. 

Hem  ooli  Blågt. 

Archilochus  egde  i  alltfdr  hog  grad  en  utvandrares  och 
nybyggares  kosmopolitiska  lynne,  f5r  att  på  ett  innerligare  satt 
kunna  hysa  fosterlandskarlek  och  hemkånsla.  Emellertid  gynea 
han  hafva  varit  nårmare  fåstad  vid  sin  f6delse-6,  Paros  (se  fg. 
85),  an  vid  sitt  nya  hem,  Thasus,  hvilket  han  i  flera  snart  f&l- 
jande  fgg.  (87  —  91)  skildrar  såsom  ett  sorgligt  hemvist  och 
ett  stamhåll  fOr  allt  upplånkligt  elånde.  —  1  fg.  87  beskrif- 
ver  skalden  just  det  intryck,  som  Thasus  gjorde  på  honom,  då 
han  i  mannaåldern  der  nedsatte  sig^).  —  Att  forofrigt  skalden, 


>)  Redan  forut  nåmligen  synes  Arch.  hafva  sett  Thasus;  men  han  var  då 
endast  ett  barn  af  omkr.  14  års  alder,  beledsagande  sin  feder  Tele- 
sides, som  synes  hafva  anfort  ett  af  Pariernas  storsta  kolonisatloni- 
fdretag  tiU  Thasus*),  omkr.  708  f.  Chr.  och  åtcr  foljande  boDom  hem 
tUl  Paros  igen^,  Sedermera  foretog  Arch.  vidstråckta  resor:  ban  har 
åtminstone  besokt  de  uti  en  halfkrets  omkring  den  skona  Tarentinska 
Tiken  blomstrande  Grekiska  plantståderna  (Kroton,  Sybaris,  Siris,  Meta- 
pontion,  Taras),  af  hvilka  i  synnerhet  den  gamla  Chaoner-staden  genond 
sitt  tjusande  låge  Tid  Siris^)  synes  bafva  fångslat  skalden,  hviiken  om- 
ståndighet,  mer  ån  något.  aunat,  skulle  gora  denna  stad  ododlig  (ae  fg.  87. 
Jfr.  £.  Gurtius,  Gr.  G.  I.,  p.  361).  Men  Arch.  synes  hafva  återvåndt  tUI 
Paros  och  lefvat  der,  ånnu  efter  fadrens  dod,  tilis  fattigdomen  dref  ho- 
nom  att  ånyo,  och  det  fdr  bestandigt,  utfiytta  Ull  Thasus 4). 


*)  Att  doma  deraf,  att  han,  fi  Pariemaa  vågnar,  rådfr^ade  Dclphiska  oraklet 
angående  detta  fdretag  (Eus.  Pr.  E.  V.  33.  VI.  7.).  Skaldcns  (f.  omkr. 
722  f.  Ghr.)  farforåldrar  voro  hufvudpersoner  i  en  tidigare,  mindre  af- 
vandring tili  Thasus.  Gleoboea  var  då  ånnu  oformåid  och  bragte  De- 
meters mysterier  från  Paros  tiii  Thasus.  (I  Thasiern  Polygnoti  berdmda 
malning  i  Lesche  i  Delphi ''af bildas  bon  forande  Demeters  hellga  ark  1. 
xtfiæios-  Paus.  X.  28.).  Sedan  bon  och  Tetiis  ledt  kolonisationen,  for- 
måldes  de,  och  synas  hafva  återvåndt  hem;  ty  deras  son,  Telesides,  år 
Parier.  —  Den  egenUigeu  statsgrundlåggande  kolonisationen  intråfllar, 
enligt  Dion.  Chalc.  omkr.  720  f.Cbr.  Jfr.Gurtius  II  Bd.  Berl.  1861. 
S.  5. 

*}  Arch.  synes  nåmligen  hafva  tillh5rt  en  familj,  som  vål  stod  i  spetsen  fdr 
Pariernas  koioniaaUonsf<^retag  till  Thasus,  men  dock  alltid  bibeholl  sitt 
rika  och  ansedda  hem  på  Paros  och  alltid  dit  återvånde,  till  dess  Arch.» 
som  fdrstdrt  sitt  arf  genom  åtskliltga  fejder  med  sina  landsmån  och  ge- 
nom den  flendskap,  han  bårigenom  åsamkat  sig,  '  drifven  aC  nod  oeh  fat- 
tigdom lemnade  Paros*  for  alltid  och  'utvandradc  till  Thasus*  (xarcviU- 
nwff  nd^oy  éka  ntviap  xal  ^noqiar  ^i&tr  tU  Stiffor,  Ael.  T.  H.  X.  13. 
Jfr.  Pind.  Pyth.  JI.  9U— 101).  Detta  skodde  omkr.  080  f.  Ghr.  Jfr.  ant 
till  fg.  91. 

*)  Hvilket  namn  (1*^)  staden  också  erhdll  i  st.  f.  XtSrti,  då  han  af  Kolo- 
phoniska  lonier  liksom  på  nytt  anlades.  Se  E.  Gurtius,  I.,  pp.  359 
och  361. 

*)  Se  noten  2.  • 
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genom  det  lasteliga  tal  han  forde  mol  Thasus,  gjorde  sig  sina 
nya  landsmån,  denna  Os  bebyggare,  till  fiender,  kan  man  lått 
sluta;  och  man  finner  det  bekråftadt  hos  Ae  lianus  (V.  H.  X.  13): 

*Jag  bar'  —  sager  Arch.  i  ofvannåmda  iambiska  dikt  — 
'utbyU  ett  båttre  land  emot  ett  såmre': 

/}^.    lamUsk  dikt  om  Thasus. 

85  (53  B.). 

Det  år  sbU  med  Petros  nu 


Och  fikonåtandet  och  lifvet  uppd  ajon. 

Vi  hafva  uppstålit  fragmentet  efter  L.  (p.  80}.  Paros  var  be- 
r5mdt  for  sina  Gkon  (Athen.  III.  .76b.);  hvartill  ock  hårer,  att, 
enligt  Eustathius,  hos  Archilochus  forekommer  uttrycket 
'^JUconSlaraon*  eller      x 

86  ^93  B.). 

SvatøTQayiét^.  —  Archilochus  har  troligtvis  ihed  detta  namn  till- 
talat  sig  sjelf,  ungefår  på  fOljande  sått: 

Min  kåra  fikonåtarson!  du,  som  fOrut  haft  goda  dagar!  Be- 
red dig  nu  på  ållskdtis  fdrsakelse  1  Du,  som  år  fostilad  på  De- 
meters vålsignade  b^)  —  du,  som  med  egna  Ogon  sett  de  hår- 
liga ångder,  som  Siris  genomstrommarl  nu  år  du  forsatt  till  ett 
ofruktbart  och  afskyvårdt  land: 


Fg.  86.  StrxoTQayiåtjg  Sr  ett  af  åtwBi  komiakt  btldade  patro- 
njmica,  som  Arcb.  med  aynnerlig  forkSrlek  aotingen  iofort  1  ain 
pæai  €l}er  ejelf  roat  sig  med  att  hopsStta.  Jfr,  fg.  52:  Ktjimiåa^. 
Fg.  163:  ^ EqaCiAOvtåfiq.  Fg.  185:  ^BlXfitåfiq.  Jfr.  ant.  iill  fg. 
182.  Ordet  tnmatQayié^g  Sr  sedermera  af  Hipponax  (fg.  134  B.) 
taget  i  bealag.  H.  anfSr  från  Arch.  (fxvvotgaytåfig^  hvilket  Sr 
felakf^,  då  Enstath.  (åtminstone  i  G.  Stallbanm's  fortraffliga 
tipplaga.     Lfpa.    1826)  beståmdi   bar  trvttotg.     besautom  motsågér 

H.   aig   ajalf,    då    han  i  aamlingen  af  Hipponmx' fragmenter    (Leip^. 

1858.  S.  238)   laser  (fvttotgayid^g  ur  samma  stalle  i  fiusta-tbina 

(Od.  1828.  11.). 


*)  S«  Tara  aam.  tHt  rg§[.  t02— 3  och  16&. 
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87  (20  B.). 
Som  en  åsnerygg 


Btdr  detta  land,  cif  vtlda  skogar  ojverfyldl. 
Ty  denna  irakt  år  icke  akon  och  angenam 
Och  ålaJdigj  som  en  nejd  vid  Sirts*  floden  år. 

'Nej,  hår  ser  du  framf&r  dig  dels  en  vildmark,  dels  ett  uselt 
Iltet  samhålle. 

88  (128  B.). 
Och  Thasos  .  .  trefcildt  jemmerliga  sta'n. 

Du  kommer  att  hår  Aramslåpa  ett  bedrOfligt  Hf  bland 

89  (22^  B.). 

Dem,  hvUkas  Uf  af  vågoma  armbogcu  jemL 

^ Sedan  jag  i  denna  monolog*  —  fortsåtter  Årch.  —  *uttdmt  de 
Mnslor,  som  f&rsta  anblicken  af  Thasus  ingaf  mig,  har  jag  fSr 
hvarje  dag  af  erfarenhetcn  funnit  min  aning  besannad.  Jag  fd- 
rer  hår  \erkligen  ett  sorgligt  lif.  Mitt  verksamhetsbegår  har 
Jntet  utrymme.  Och  mitt  lynne  år  så  nedtr^xkt,  att  jag  hvar- 
ken  kan  dikta  eller  på  annat  sått  roa  mig: 

90  (21  B.). 

Och  hvorhen  iamher  eller  nåjen  aldar  jag. 

Jag  sitter  hår,  en  fullkomligt  sysslolOs  och  sOrj^nde  enstOding: 


Fg.  8  7.  Arch.  gjorde  Thasus  or&tt.  On  befanns  i  'sednare 
tider,  sedan  bon  blifvit  vederborligen  uppodlad,  vara  ett  utm&rkt 
fruktbart  land.  Detta  kunde  bestyrkas  genom  en  maasa  citater  från 
■de  Gamle,  men  bar  intet  med  Archilochi  poesi  att  skaffa. 

Fg«  88.  Vi  antaga  med  H.  denna  lacun :  Sd^ov  då  . .  t^v  ite. 
/7oA«g  =  Thasiernas  samblUle,  den  redan  då  åtminstone  anlagda  sta- 
ble n  Thasns  på  norra  kasten  af  den  liknåmda  on  (PtoL,  Scyl.,  &c.)« 
JPrftn  detta  stalle  synes  den  notis  hafva  hårflutit,  soni  meddelaa  i 

Fg.  116  B.  fr&n  Steph.  Byz.  Vi  atcslnU  det,  emedan 
.vi  derifrån  intet  hafva  att  h&mta,  atom  den,  från  Archilochi  atora 
xykte  som  epod*forfattare  troligtvit  hårflntna,  falska  nppgiften  i^ 
tolg  in(pdotg. 

Fg«  8  9.     Nårmare  efter  orden: 

VUam  trahentes  inter  tdnaa  fluchtunu 
KvfAamv  åv  dy»dla&g*     Uttrycket  årordagrannt  återgifvet  af  Ari- 
atoph.  (Ran.  704.)*     Aesch.  CoSph.  586:  novua^  ayxdXat* 

Fg.  9  0.     Txetzes,  från  hvilken  vi  hafva  dennavers,  påstår  dea 
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91  (19  B.). 
ThcLSOf?  elåndey  ej  Magneaiaa  gråter  jag. 

Med  denna  starka  vers  synes  Arch.  hafva  slutat  sitt  iambiska 
qvåde.  Då  versen  anspelar  på  ea  af  dagens  håndeiser  —  sta- 
den Magnesias  (ad  Mæandrum)  Odelåggelse  af  ett  nordligt  (Kim- 
meriskt)*)  folk,  hvilket  nårmare  beståmmes  såsom  de  Germaniska 
Tre  vir  i  (TQrJQsq)^)  —  hafva  vi  i  denna  anspelning  en  vigtig 
^tddjepunkt  fOr  beståmmandet  af  tiden  fOr  diktens  f5rfåttande. 
Det  var  nåmligen,  enligt  Uerodotus  (I.  15),  under  Gyges'  son 
och  eflertrådare,  Ardys,  KImmerierna  intrångde  i  Mindre  Asien. 
Ardys  bdrjade  sin  regering  682  f.  Chr.  Vi  få  således  årtalet 
•omkr.  680  f.  Chr.  såsom  tidpunkten  f6r  Magnesias  forstoring, 
denna  dikts  fOrfattande  och  Archilochi  ankomst  til!  lliasus. 
Ban  var  alltså  vid  den  tiden  omkr.  42  år  gammal.  -«-  Starkare 
kunde  Arch.  om5jligt  framstålia  elåndet  på  Thasus,  an  når  han 


Tara  diktad  i  anledniDg  af  Archilochi  svågera  dod  i  det  bekanta 
^keppsbrottet.  Denna  sorgdikt  var  dock  (såsom  vi  snart  skola  se) 
forfattad  på  elegiskt  versm&tt;  och  enligt  de  åsigter,  som  Arch.  der- 
utl  bekfinner  (se  fgg.  99  och  100),  har  han  icke  så  lange  gomt 
^  sorgen,  att  han  skalle  egnat  densamma  mer  an  e  n  poetisk  giird. 
AUtså  —  ehum  vi  icke  bitrada  S:s  åsigt,  att  Tz.  skalle  sjelf  hafva 
^diktat  denna  vers  —  tro  vi,  att  Tz.  tagit  miste,  då  han  b&nfort 
^denna  vera  till  dikten  om  skeppsbrottet ,  dertill  forledd  af  denna 
•dlkta  Stora  rjkte  och  af  versens  avårmodiga  innehåll.  Versen  tiilhor 
påtagligen  den  iambiska  dikt  om  Thasns,  hvilken  vi  na  hafva  fore. 


*)  Callinus  (fg.  3  B.):  KtftfA$^it»¥  ctQtgrés.  Folkslagen  ifrån  den  nord- 
liga»  morka  ocb  obekanta  delen  af  Jorden  (11.  XV.  191.  Od.  XX.  356.) 
kallades  af  de  Gamle  med  ett  gemensamt  namn  KtfAfii^^o^^  quasi  x**" 
fUf^tok  (hiemales).    Se  vår  anm.  till  Lycophr.  1427. 

^  Call.  fg.  4  B.:  —  TqriQ%aq  ayd^ag  ayatr.  Strabo  efter  Callislhe- 
nes,  och  Glem.  Alex.  efter  Strabo,  antaga  origtigt  tvA  anfaU  af  två 
olika  folk  —  allt  med  samma  utgAng;  1  anledning  hvarafGaHinas,  också 
•origtigt,  gdres  &tdre  in  Arch.  —  Båda  skalderna  besjonga  samma  anfall 
af  samma  folk  (Gallinus,  sisom  £pbesier,  begråter  beller  icke  Magne- 
sias ofård.  Athen.  XII.  525  c.  Ael.  Y.  H.  XIUl.  46);  det  år  samma 
jtnfall  af  barbarerna  på  Mindre  Asien,  som  Herod.  (I.  15)  omtalar;  och 
Ephesiema,  hvilka  det  hårjade  Magnetiska  området  tillfdil,  hade  sannoliltt 
till  hjetp  mot  sina  6fvermåktiga  rivaler  inkallat  dessa  Trerer,  som  under 
•amma  eipedltion  vånde  sig  mot  Sardes. 

Tidfikr.  r»r  PhlUl.  os  Padaf.    III.  G 


74  A.  Th.  Lysander. 

jemfor  det  med  den  i  gnmd  fdrstorda  staden,  och  når  han  an- 
ser detsamma  mera  tårar  vårdl  an  Magnesias  tillstånd. 

y^.    Teiramelrar  om  Thasus. 

1  denna  dikt  visar  Arch.  mera  deltagande  for  sitt  sjelfvalda 
fådcrnesland.  Sedan  han  nåmligen  forsi  (i  fg.  92)  skildrat  elan- 
det  på  Thasus  i  samma  stil,  som  i  foregående  iambiska  dikt^ 
synes  han  gifva  sina  inedborgare  et  vanligt  råd  (i  fg.  93),  på 
det  att  de  skulle  undgå  en  6fver  dem  svåfvande  fara  (fg.  94). 
Sådant  år  sammanhanget  i  eflerfoljande  tre  fragmenter,  som 
återstå  oss  af  denna  dikt. 

92  (54  B.). 

Så  allt  Greklanda  vedermbda  Ibper  samman  på  vår  o. 

93  (52  B.). 

O  medborgarSy  I  arme^  akter  nu  på  hvad  jag  Er 
Sager! 

94  (55  B.). 
Och  ej,  Tantaltis,  din  sten 


m  9 

Ofver  denna  o  må  sv&fva. 


cfi.   £legi  om  skeppsbrottet.    Dikt  till  Pericles.    Fg.  95 — 100. 

Om  sina  foråldrar  har  Arch.  talat  i  en  elegisk  dikt,  som  vi 
skola  upptaga  under  afd.  UII.  FOr  Ofrigt  vidrora  hans  dikter^ 
så  vidt  \i  ega  dem,  icke  hans  slågtfOrhållanden,  med  undantag 
af  denna  berOmda  elegi,  som  synes  fOrfattad  på  Paros,  innaD 
lian  ulflyttade  till  Thasos.     Elegien,  fOrfattad  omkr.  685  f.  €hr. 

a\  Denna  elegi  var  i  fomtiden  hogt  beromd;  ^och  i  afhand- 
lingen nsgl  ilpovq  (af  Dionysius  eller  Longinas)  anfores  kon 
(10.  7)  eåsom  ett  monster  vid  øidan  af  det  mest  beundrade  i  Ho- 
merns  och  Demosthenes.  —  Alla  dithorande  fragmenter  (med  nndan- 
tag  af  ett  enda,  ig.  96,  som  vi  tillagt  på  grund  deraf,  att  Pericles 
deri  tilltalas)  aro  redan  sammanfSrda  af  B.  under  ofverskriften  Ugog 
UsgtxXéa :  hvilken  ofverskrift  (forutsatt,  att  elegien  egt  sågon)  utan 
tvifvel  ar  rigtig,  euar  skalden  utgjuter  sina  kanslor  for  sin  dåvarande 
v&n  Pericles  (om  den  sednare  ov&nskapen  och  smUdelserna  mot  Pe- 
ricles se  fg,  183);  dock  skulle  (med  anledning  af  stallet  i  afhand- 
lingen de  sublimitate)  ofverskriften  också  knnnat  bafva  varit  JSig  %^w 
vavayiav  eller,  helt  enkelt,  ^H  yavaylfj*  Borjan  af  denna  dikt 
(d.  V.  s.    dess    langsta   fragment)  nedskrifva  vi  har  p&  Latin ,    d&  vi 
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(jfr.  aDt.  till  fgg.  91  och  187—8),  tolkar  —  till  en  del  också 
motsåttec  sig  —  den  allmånna  och  otrostliga  sorg,  som  herrskade 
på  Paros  i  anledning  af  ett  skeppsbrott,  i  hvilket  flera  af  dns 
f&rnåmsta  mån  (bland  dem  en  make  till  Archilochi  syster)  om- 
kommit,  då  de,  efter  en  vål  fDrråttad  expedition,  just  voro  stadda 
på  hemvågen.  Plut.  de  aud.  poet.  c.  6,  jfrdt.  med  fg.  97. 
Vi  ega  lyckligtvis  bdrjan  till  denna  dikt  (fg.  95),  af  hvilken  vi 
se,  att  skalden  fdrst  skildrar  den  allmånna  fdrståmning,  som 
olyckan  bragt  5fver  så  vål  hela  samhållet,  som  de  enskilda :  der 
firades  inga  fester;  all  frOjd  var  utdOd.  *Det  onda'  —  sager 
han  —  'år  obolligt;  men  till  en  låkedom  mot  slikt  gåfvo  Gu- 
dame  tålamodet: 

95  (9  B.). 
Suckan  och  sarg  och  klagande  ropf  PeriklesI  I  fester 

Ej  samhållet  och  ej  borgaren  Jinner  behag. 
Sådane  mån  bortspolade  hogt  uppbrusande  hafvets 

Vågi  och  i  denna  forlust  sviUler  oss  brostet  af  sorg, 
Tålamodet^  det  starka^  min  van,  dock  Oudame  lade 

Såsom  en  låkdom  uppd  ondt  af  oboteUg  art, 
Som  den  ene  har  ån^  och  an  den  andre:  det  drabbat 

Oss  —  och  vi  sucka  ånnu  hogt  vid  det  blodiga  sdr\ 
Men  olyckan  igen  skall  andra  offer  sig  val  ja. 

Baren  ert  ode,  och  straxt  bort  med  den  qvinliga  sorg  I 

på  flera  øiållen  lyckats  att  vara  trognare  i  denna  ofveraattning ,  fin 
i   T&r  Svenska: 

SoHieitoSf  Perides,  clamat  Mi  quUque  dolores; 

Et  populuå  festos  respuit  ipae  dies. 
Ncunque  ilioe  ponti,  magno  cum  murmurej  flucttu 

Eiecsre;  fero  ccrda  dolore  tumerU. 
At  mala  non  sananda  levat  patientia  dura, 

Quam  super  aegrotos  imposuere  dei. 
Eeee.  alias  alius  dolor  occupat:  Mc  quo^ue  versat 

Nos  tandem;  gemitus  playa  cruerUa  facit. 
Ast  alias  alios  dolor  eligit.     EiOy  manets  I 

PeUite  nunc  luctum  feminsosque  sonosl 

Fg.  95,  vers.  6 — 7.  Jfr.  Horn.  11.  XXIIII.  49:  tIi^op ydg 
MolQat  ^fåop  &é(ray  dwd'Qsinoi^iV.  Hor.  Carm.  1.  24.  19: 
dssrum:  ssd  lørius  JU  paOentia  &c  Vers.  9  —  10.  Jfr.  II.  II.  299. 
Hor.  Carm.  II.  20.  28. 

6' 
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Till  intet  tjenar  det  att  mera  grubla  derdfver,  då  det  ja  aldrig 
står  i  någon  dodligs  makt  att  afvårja  Odet.    Nej 

96  (15  B.). 

Slump  och  dde,  PeriJdeSj  i  aUt  fbr  mennisJcan  rdda. 

Af  alla  omståndigheterDa  vid  detta  olycksfall  se  vi,  att  en  oaf- 
våndbar  skickelse  herrskat.  Våra  sdrjda  vånner  seglade  på  be- 
kanta  fårvatten,  under  kunniga  styrmåns  ledning:  Gudame  hade 
fått  sina  offer;  och  himlen  tycktes  dem  blid.  Då  uppvexte  på 
en  gang  en  fOrfarlig  storm,  som  hotade  med  undergang.  I  en 
hast  aflåste  fhiktan  tryggheten;  de  togo  sin  tillflykt  till  sin 
skyddsgudinna: 

97  (11  B.). 

Nu  pd  det  svaUande  haf  de  tUl  sJconlockiga  Pallas 
Bådo  om  hemfdrd  god 

Men  icke  desto  mindre  drabbades  de  af  olycksOdet  —  detta, 
som  vi  icke  kunnat  råda  fOr,  och  derfdr  heller  icke  bOra  långre 
sdrja  ofver.  Alt  jag  uppmanar  till  glOmska  af  denna  ofVuktbara 
sorg,  hårleder  sig  dock  ingalunda  deraf,  att  jag  icke  har  någon 
anpart  deri  eller  att  jag  år  den  minst  lidande.  Tvårtom:  jag 
saknar  en  vårderad  svåger,  hvilkens  lik  man  icke  ens  återfUnnit, 
hvilken  jag  icke  ens  haft  den  trOsten  att  få  begrafva.  Detta 
hade  i  sanning  varit  en  trdst:  jag  hade  lugnare  burit  olyckana 
slag,  .  • 

98  (12  B.). 

Om  HåpAaistos  åndock  hade  sitt  arbeie  gjort 
Kring  hans  hufvud  och  hring  hvitkl&dda,  ålsMiga  Ummar. 

Ja,  olyckan  var  i  sanning  stor  —  i  alla  hånseendeu  och  huru 
man  an  betraktar   henne.    Men  icke  blir  bon  mindre,    om   vi 

F  r.  9  6.  L.  har  med  r&tta  vindicerat  detta  ddéiSnotov  åt  Ar- 
chilochos,  på  grund  deraf,  att  Perides  deri  nåmnes  (hans  meniog 
bitrada  både  Bergk  och  Mein.  i  Stob.  Eclog.  I.  p.  51.  Lips. 
1860);  och  p&  samma  grand  hafva  vi  ntan  tvekan  faånfSrt  det  Ull 
elegien  ofver  skeppsbrottet  (se  vår  anm.  till  a^.). 

Fr.  9  7.  Vi  hafva  från  noten  i  testen  uppflyttat  B:8  forbåt- 
tring  af  de  forstå  orden  {Ilakkad*  ivnXoHafåOP)  —  en  sardeles 
▼acker  emendation,  som  samtidigt  åfven  blifvit  gjoird  af  Heoker. 

Fr.  9  8.  Fragmentets  plats  i  skeppsbrotts- elegien  ooh  det  (af 
on  ofvan  antydda)  tanke-sammanhang,  som  f&rbinder  det  med  olriga 
delar  af  elegien,  aro  gifna  i  Plntarchus  (de  and«  poet.  c  6). 
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f5rderfva  oss  genom  sorg,  och  icke  heller  blir  hon  storre,  om 
vi  dfveiiemna  oss  åt  våra  vanliga  lefnadsnjutningar : 

99  (13  B.). 

Hvarken  hotar  Jag  något  med  gråt,  eUer  staller  det  aåmre^ 
Om  jag  ekoterj  som  forvy  nojen  och  festliga  lag. 

Nej,  medan  vi  ånnu  lefva,  låtom  oss  ock  njuta  af  det,  som  lif- 
vet  har  alt  bjuda.  Låtom  oss  utplåna  aila  spår  af*olyckan  och 
undangomma  lalla  minnen  af  den  sorgliga  håndeisen  —  hafvets 
ofifer,  som  det  gifvit  oss  tillbaka: 

100  (10  B.). 

Men  de  bedrofliga  skanker^  vi  fdU  af  drotten  Poseidon, 
Oommom  I 

Och  låtom  oss  sedan  lefva  så,  som  om  ingenting  forefallit. 

III. 

d^    Festdikter. 

Fragmentema  69,  73  och  80  uti  vår  samling,  hvilka  stun- 
dom blifva  ansedda  såsom  delar  af  fdrkomna  festdikter,  åro  på- 
tagligen  inga  sådana.  I  fg.  69  sager  Arch.  blott,  att  han  vill 
vara  den  forste  att  uppstamma  stridssången.  I  fg.  73  utlofvar 
han  blott  en  yrande  segersång  vid  den  fest,  som  den  råddade 
haren  skulle  fira.  Fg.  80  år  mera  en  poetiskt  Qngerad,  an 
verkligt  bonfallande  allocution  till  Vulcanus.  Vi  ega  alltså  i 
denna  samling  endast  fragmenter  af  tre  sanger,  som  verkligen 
blifvit  diktade  f5r  fesUiga  tillfållen^): 

[1.     Dr  en  sang  vid  f6rstlings-offrct  af  skdrden.] 

101  (112  B.). 

Af  det,  som  vext begår  Thargdia. 

Fg«  101.  Yi  anse  med  B.,  att  denna  trimeter  tillhort  en  epo- 
doB.  Om  Thargelia  se  Athen.  X.  424  f«  &  Schv^eig.  ad  h.  1. 
Denna   fest    firades   icke    blott  i  Athen,    utan    hos  hela  den'Ioniska 


')  AU  Arch.  forfattat  åtskilliga  sanger  till  bruk  vid  gudafester.  framgår  af 
det  factum,  att  hans  sanger  (troligtvis  hymner)  hordes  jemte  Homeri  vid 
HeUeniska  folkets  forsamlingar  till  de  stora  tåflingsspelen.  Detta  erfara 
vi  af  Heracliti  yttrande  hos  Laert.  Diog.  (VlMl.  1):  roV  u*t)fAriqov 
itfttmtév  a^oy  ix  ruiy  dyoiytay  ix fid Ikiff&a^  xal  ^nil^ic^aé,  xal 
^AqiiXoxoy  cftoiws.  —  Athen,  bevittnar  (XIIIJ.  620  c),  efter  C  ha- 
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[2.     Stycken  ur  en  Demeters-hymD  M.J 

Vi  ega  efterfoljande  två  fragmenter  ur  en  Demetershyran  — 
om  den  synnerliga  dyrkan,  Parierna  egnade  Gudiunan,  se  vår 
anm.  till  uåstf.  fragm.  jfr.  fgg.  86  och  ]6(>  —  troligtvis  samma 
liymu,  med  hvilken  Arcb.  segrade  på  Paros  (se  Se  hol.  A ri- 
st op  h.  Av.  1764).  Det  fdrsla  stycket  synes  utgOra  sjelfva  bdr- 
jan  deraf.     - 

102  (119  B.). 

Demeters  och  rena  Jungfruns 
Offerhogtid  firas  nu. 

Hephaestio  sager,  att  stycket  fanns  bland  de  lobakcher,  som 
man  plågade  tillskrifva  Arcb.  (iif  totg  dpatfego/iétfOig  éiq  ^Aqx^ 
Xoxov  %fidxxoig).  Han  tager  alltså  saken  tvifvelsamt;  och  om 
vi  an  aldrig  dragit  i  tvifvel,  att  Arcb.  forfattat  en  mångd  guda- 
hymner  (se  not  till  fg.  73  samt  nyss  foregående  not  ^  s.  77)  och 
det  både  Ull  Dionysos*  (jfr.  fg.  73)  och  Demeters  ara  (jfr.  Bh. 
II.  1.,  p.  426),  kunna  vi  dock  verkligen  och  med  skål  betvina, 
att  de  sednare  råtteligen  hånforas  under  benåmningen  )o- 
fia»xot  (se  Bh.,  1.  c,  pag.  544).  Om  Arcbilochi  76fiaxxo^  och 
stallet  bos  Hephæst.  hafva  vi  vidlyftigt  talat  i  not.  till  fg.  73. 

folkstammen.     Se  Mtiller:  Dorier,  1.327.     Jfr.  Parthen.  VIIIL  5. 

HippoD.  f.  36.    Bgk.  V8.  3  (der  ?i,    med  M.  ISsa  Øag/tjXioKXi  y). 

Yersen  ar  enligt  MSS.  (ee  Hesjch.  ed  Schmidt): 

TA 
nc  (PAIENYN  AfEl  GAPrHAIA. 

H&rur  lasa  vi,  med  ledning  afUesychii  tag  drtaqxcig  %(Sv  (pvo^ 

fAévodp  noiovprai, 

dg  qvofiévonif  —  —  ayei  ^agyijha. 

Hrad  luckan  innehållit,  kan  icke  afgoracr.     Med  ledning  afPhavorini 

(v.  ØagytiXia)  nsift^votdav  xagncSv  och  (PAIENYN  har  man  liist : 

(faivofiévooy.     Schmidt  rattar  alltfor  djVrft:  WQala  OvSj  viv  dy  tå 

taqyi^ha* 

Fg.    10  2.     Jfr.  Hom.  hymn.  in  Cer.  203  &  239:  tOQiiv  Jr^^ 

fir^tsgog  aypp\ 


maeleon  och  Glearchus,   icke  blott  att  Archilochi  skatdestycken  plå- 
gade fijungas,  liksom  Homeri,  Mimnermi  med  flcras,    utan  sårskildt  att 
de  afsjongos  i  theatrarne,    och  att  Zakynthicrn  Simonides  var  eo  dertill 
sårdeles  anlitad  rhapsod. 
')  Y>  Jij^ijT^oe  vfitfou     Schol.  Aristoph.  Av.  1764. 
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103  (120  B.). 

^ OuUhdrade'  år  elt  af  Stephan.  Byz.  bevaradt  uttryck,  som 
troligtvis  fdrskrifver  sig  från  samma  hymn. 

[3.     Herakles-hymnen.] 

104  (118  B.). 
Ten  ella  I 

O  segervtnnarBj  o  drott  Herakles j  heil 
•Hel  dig  och  lolaos,  er  lansJcåmpar  tvål 
Tenella  I  aegersåUel 

Denna  Archilochi  lofsång  (nmdv)  ofver  den  segersålle  Flercules*) 
begagnades  sedermera  alltid  i  Olympia  såsom  xoojuo^  eller  sang 
vid  festtåget  kring  Zeus*  allare  i  Altis,  då  någon  vunnit  seger. 
Tåget  och  sangen  utfdrdes  alltid  straxt  efter  sliitad  festmåUid  af 
segraren  och  hans  vånner;  hvarvid  choren  tre  ganger  efter  hvar- 
andra  foredrog  de  iambiska  verserna,  men  chorfornren  omqvådet 
<se  Pind.  01.  VIIII.  1—4  samt  Schol.  dertill.  Se  hol.  Nem. 
III.  1.).  Hartung-)  betviflar,  att  sangen  hårror  från  Arch.,  och 
tror,  att  han  tillskrefs  denne  skald  (hvilken  ansågs  såsom  jam- 
bens uppfinnare)  endast  derfor,  att  den  iambiska  rhylhmen  herr- 
skade  i  densamma.  Detta  tvifvel  år  så  obestyrkt,  att  det  icke 
år  befogadt.  Visserligen  år  sangen  så  enkel,  att  den  helt  tilN 
fåliigtvis  och  (såsom  II.  sager)  'aus  dem  Stegreife'  kunde  hafva 
blifvit  gjord  af  någon,  som  hvarken  fOrr  eller  sednare  var  poet. 
Men  då  vi  icke  ens  kånna  någon  aldre  skald,  Fom  jemte  Arch. 
kunde  gdra  anspråk  på  att  vara  dess  fdrfattare,  gora  vi  bast  uti 


Fg.  10  4.  Text  efter  Elmsley,  d.  S.  såsom  den  finnes  i  Me- 
lins Gr.  Ordbok,  art.  %fivsXX(t,  eller  i  B:s  not.  —  KaXXtvtxoq  blef 
eedermera  ett  vanligt  tillnamn  for  Hercules.  Apollo  do  r.  II.  6.  4. 
Schol.  Pind.  01.  9.  1.  Aristid.  Grat.  in  Hero.  I.  34.  Alla  ao- 
dra  stallen  aro  troget  samlade  af  Spanh.  i  dess  641  anm.  till  Ju- 
li an  i  Caesares  ed.  Amst.  1728.  —  TrivsXXa  ar  att  betrakta 
•åsom  en  oyofÅaionoita  af  kitharstrangens  dallring.  Ett  Ilkadant 
Uangord    ar  d'QStraPsXå  i  Aristoph.  Plut.  29f>. 


')  Af  Pind.  (01.  9.  1)  benåmd:  to  *Aqx*^oxov  yélog, 
^  Einl.  z.  Pindar*8  Olymp.  p.  XLIX. 
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atl  låla  Iraditionen  galla.  Om  vi  ån  icke  i  anledning  deraf*)  — 
såsom  Sévin  (1.  L,  p.  42—3),  Barthélemy  och  en  af  Lie- 
bel  (p.  185—6)  cilerad  Tysk  forfattare  —  draga  några  slulsat- 
ser,  ån  mindre  uppgora  beråtlelser,  om  Archilochi  personliga 
upptradande  i  Olympia,  kunna  vi  dock  icke  forneka  mojligheteD 
deraf,  alt  hans  på  Paros  diktade  Hercules -visa,  enkel  och  po- 
pulår  som  hon  år,  funnit  vågen  dit').  Oss  åtminstone  tyckes 
den  lilla  sangen  både  i  kraft  och  uttryck  val  mycket  påminna 
om  Archilochus.  —  Enligt  Hart.  (1.  c.)  skall  tijysXka  vara  en 
ånnu  i  Grekland  bruklig  refrain.  Churu  vi,  for  att  flnna  denna 
uppgift  bestyrkt,  genomgått  den  stora  samling  af  Nygrekiska 
folkvisor  (Tgayovéia  ^PæfAfxttHd),  som  Arnold  Passow  nyligen 
utgifvit  (Lips.  1860)  och  som  år  det  fullståndigaste  arbete  i  denna 
våg,  hafva  vi  dock  ingenstådes  lyckats  att  pålrålTa  ett  dylikt 
omqvåde  {yvQi<ffAa). 

IIH 

SjelfibrsvBT. 

Under  denna  ofverskrift  hafva  vi  samlat  de  dikter  af  Archi* 
lochus'^),  i  hvilka  skalden  talar  om  sig  sjelf  —  han  har  ock 
stundom  skrifvit  dem  endast  ad  se  ipsum  —  och  i  hvilka  han 
dels  forsvarar  sig  mot  yttre  angrepp  och  urskuldar  sig  for  fel 
—  (som  han  vål  åfven  ofla  erkånner  sig  ega,  men  anser  otill- 
råkneliga,  enår  han  icke  fått  kraft  af  Gudarne  att  beherrska  och 
afhjelpa  dem)  —  dels  samlar  sig  i  goda  foresatser  och  heman* 
nar  sig  till  forsvar  och  sjelfuppehållelse  icke  blott  mot  en  hård 
och  tryckande  verld,  utan  åfven  (och  detfOrnåmligast)  mot  inre 
angrepp  från  flenden  inom  honom  sjelf,  Till  det  fdrra  slaget 
hånfora  vi  fgg.  105 — 112;  till  det  sednare  åro  fgg.  113  och  114 
att  råkna. 


*)  Med  det  ringa  stod,  som  de  tåmiigen  orediga  Schol.  Pind.  gifva:  ^Jl- 
9(oy  ik  ^OXvfÅuiay  &c.    (se  B). 

')  Schol.  Aristoph.  Av.  1704  (se  B.)  beratta  verkligen,  att  den  lilla  san- 
gen ur  ett  omedeibart  utbrott  af  Archilochi  segerfrojd,  då  hans  Demeters- 
hymn  vunuit  priset  på  Paros.  Denna  beruttelse,  såsom  mest  okonstlatl^ 
har  ock  storsta  sannolikhet  for  sig. 

^  Då  Archilochi  poesi  år  af  en  så  utesi utande  subjcctiv  charakter,  kunde 
(såsom  ofvanfor  blifvit  anmårkt),  strångt  taget,  storsta  delen  af  hans 
dikter  hånforas  till  denna  rubrik.  Vi  se  numligen  ofverallt  i  Archilochi 
lyrik,  att  skaldens  strider  med  vcriden  och  hans  vexlande  sjålsståmnlngar 
iiro  sangens  allt  i  allom. 


Forsokiilt  {irdna  Archiluchl  frngmeiiliT,  Jcmie  n&yra  Lidr.  t,  deraiilalkn.   gf 

o».     Elegi.     (Ff:.  10&~9). 

Denna  elegi  inDehåller  en  stor  del  af  de  skaldens  sjelfbe- 
Innelser,  hvilka  Critias  (enligl  Aeliani  ofla  anl'Orda  V.  H.  X. 
13)  raknade  honom  till  sA  stor  vanlipdpr.  Ilon  skulle  också 
kunnn  tinlva  blifvit  iipplagCD  i  niista  ardelainj,'  eller  iblaad  de 
dikter,  Bom  rora  Archilochi  karlek,  emedan  anledningen  till  dik- 
tens riirfiittande  ar  gifven  uti  skaldens  k&rleksliisloria.  Enligt 
allt,  livad  man  kan  se  af  de  sva^'n  antydningarne  i  Arcliiloclii 
fragmenter,  blef  i^kalden,  Eom  var  trolofvad  med  Lycumbeti'  dolter 
Neotmlc,  efter  cd  tids  fiiriopp  och  helt  bort  innan  dagen  fJ3r  det 
rcdaii  beramade  brulloppet  komcnit  (Jfr,  fg.  1 12),  fOrkastad  ooti 
afskedad  ar  svarr^rrildrarne,  hvilka  fOredrogo  en  rikare  —  efter 
Arctiilochi  skildring  (se  afd.  V.)  [ifven  sprattaktig  och  storpratande 
—  rival'l,  som  under  tiden  himnil  inniistla  sig  i  svarmodreng 
gunst.  Det  var  pA  sin  hustrus  inråilan,  Lycambea  begaf  sig  till 
Arctiilocliiis  och,  under  betygande  af  mycken  sorg  (se  Tg.  139), 
fOrkunnade  honom  så  viil  uppslagot  som  den  nya  forbindelse, 
hans  dotter  kniitit  (se  fg.  134}.  Archilochi  fattigdom  var  det 
hufviidsakliga  skAI,  fOraldrarne  gemensaml  forebragte  rør  deras 
ryi-'gade  liiften  (se  fgg,  131  &  133).  Men  gumman  hade,  sfir- 
skildl  fur  sin  person,  i  vidskepelsen  funuit  ett  stud  fiir  sin  vugran 
och  sitt  nya  val.  Under  det  att  hon  ålsport  Odets  dolda  maktur, 
hvilken  make  Neobule  var  beslamd  alt  få,  hade  lotto-oraklet  ieke 
pekal  på  en  fattig  man,  ulan  på  en  bemedlad.  Delta  Ur  barf- 
åndnn  till  eftcrfaijande  elegi,  som  Sr  ett  molslycke  till  fabelo 
i  afd.  V.  Ilåda  behandla  samma  amne,  namligen  Archiioehi 
uppslagna  fr>rlofnJng;  men  under  det  att  skalden  i  fabeln  hufvud- 

Kligen  l&ster  sig  vid  det  mol  honom  begångna  lOflusb rottet 
oli  den  Ofrigft  nedrighet,  Lycambcs  i  denna  sak  lAtlt  komma 
till  last,  hflller  lian  sig  i  elegien  (som  inledes  med  ett  aufall 
mot  svArmodren,  bvilkun  i  oraklets  dnnkla  utsago  fimnit  en  fin- 
skad  befallning  att  fcrkgialla  sin  liinge  fOrut  beslulade  troldshet) 
uteskitande  till  sin  fattigdom,  af  hvilken  man  tagit  sig  anledning 
att  kranka  honom,  det  ffireburna  skålet  till  Lycambes-I^miljens 
lOftcsbrott.  ll.m  forsvarar  sig  mot  de  beskyllningar,  som  i  denna 
anledning   kimna  eCras   mot  haus  charakter  —  vidrOrer,  i  hvad 


"*(  sirian  ar  ock  Si;vlii'a  riytigu  uprifnllniiig  af  furliilliuictet  L.  c. 
Araliilepie  le  fialtoit  dei  plui  dotitet  fpérancei,  lortqu^  un  conc 
ptué  richt  vini  tuy  aileetr  le  foeur  de  ta  maiåiraae.    Itt.  fg. 
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mån  denna  fattigdom  år  sjelfTdrvållad  —  och  gifver  oss  åtskil- 
Jiga,  eljest  saknade,  upplysningar  om  sina  slågtforhållanden. 

105  (168  B.). 
Loltonandei  unnar  en  fidgi  den  krdkan  tiil  kåring: 

llvad  hon  i  sitt  lange  troldsa  hjerla  onskade  alt  se,  har  hon 
iyckats  att  få  se,  i  del  all  odets  hemlighetsfiilla  lotter  icke  visa 
på  den  fattige  skalden,  såsom  Neobules  tillkommande  make, 
utan  på  hans  rike  medtaflare.  Och,  såsom  en  fdljd  deraf,  blir 
jag  icke  blott  forsmådd,  utan  åfven  skymfad.  Lange  hdll  man 
mig  tiil  godo,  sådan  jag  var:  nu  beskylles  jag  fdr  fattigdom, 
såsom  for  ett  brott.  Och  icke  blott  min  egen  heder  vill  man, 
på  grund  deraf,  forringa:  åfven  mina  faders  såtter  man  på 
«amma  gang  i  fråga,  i  del  man  talar  om  det  vanhedrande  i  for- 
bindelsen med  'en  fattig  ått*.  Må  man  åtminstone  låta  heU 
denna  s.  k.  vanheder  falla  uteslutande  på  mitt  hufvud.  I  hela 
åttlångden,  från  far  tiil  son,  så  langt  den  ihågkommes,  år  jag 
den  ende,  som  gjo*t  mig  skyldig  tiil  brottet  att  vara  fattig: 

106  (2  B.). 
Noden  årfde  Jag  ej  af  min  far:  på  fUdemeeidan 
Ej  tUfattig  jag  år. 

På  fådernesidan  råknar  jag  endast  rika  anor:  min  fader  Tele- 


Fg.   10  5:  —   AtipirafU  vetulae  comici  oracuJa  sortis. 

Vi  hafva  antagit  den  afB.  så  fortraffligt  emenderade  tezt,  eora 
ban  foref>lagit  i  slutet  af  fg.  168.  —  KoQciytj  forekommer  hos  Ar- 
chilochus  flerstådes  i  figurlig  mening  (se  fg.  182),  och  Barskildt 
nyttjar  han  ordet  om  en  qvinsperson,  som  ban  vill  framstaila  i  en 
foraktlig  dager  {fg,  158:  om  dottren  tiil  nu  lirågavarande  *k&ring*, 
skaldens  fordna  trolofvade,  Neobule.)*  ^mnvelovc^  i  samma  bet. 
(gifva  ^'Ågtf  gynna),  som  i  Apoll.  Rhod.  III.  936.  —  Fg^vg  xo«» 
i^ytl  =>  corrUx  anus^  Priap.  LXK  11.  Jfr.  LVIL  1:  Corrux  et 
-caries  vetusqtie  buatum  &c. 

F  g.   10  6:  —  Nec  paJtria  est  mihi  paupertasy  nee  pauperis  exato 

Sanguis  avi, 
Hela  sammanbanget  gor  det  nodvandigt  att  fatta  navgdtog  och  dno 
ndnnoav  p&  detta  stalle  i  strang  motsats  mot  ett  (jtfjTQwiog,  som 
icke  står  att  lUsa  i  den  del  af  dikten,  som  kommit  tiil  oss.  Vi 
ofverhtitta  allt^å:  *från  min  far*  och  *  från  mina  farforaldrar  *  —  jemt 
i  motsats  tiil  modernet  (såsom  bos  Xen. :  ol  natQMOt  ical  fA^itgrnoå 
&$oi^  eller  hos  Hor.  EpisU  I.   15.  26:  re#  maternae  atque  paUmae). 
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dicles  stod,  liksom  miD  farfader  Tellis,  5fver  de  andra  Parierae 
i  rikedom  och  anseende.  I  min  fattigdom  bras  jag  allenast  på 
min  moder,  slafvinnan  Enipo^).  Genom  henne  fodd  till  torf- 
tighet,  har  jag  stadse  saknat  fOrmågan  så  val  att  bevara,  som 
att  samla  fdrmdgenhet.  Mitt  rika  fådernearf  bortslosade  jag  på 
t^Yårdiga  vånner,  de  lumpnaste  parasiter  (se  fg.  183  och  ant.  till 
Tg.  114);  och  hvad  som  blef  mig  Ofrigt  från  deras  klor,  sedan 
jag  lårt  inse  den  verkliga  halten  af  slik  vånskap,  det  gick  fdr- 
loradt  i  de  åndlosa  och  fOrbiltrade  fejder,  i  hvilka  jag  sedermera 
råkade  icke  blott  med  min  fordna  umgångeskrets,  ulan  nåstan 
med  hela  verlden,  som  deras  Gendskap  retade  emot  mig,  och 
^om  jag  trotsigt  bjOd  spetsen  (Pind.  Pyth.  II.  99 — 101.  Jfr. 
notema  på  sid.  70).  Af  noden  drefs  jag  att  hår  påThasus  sdka 
mig  brOd  och  ett  nytt  fådernesland -).  Jag  anlånde  hit  i  den 
iågligaste  tid,  for  att  vinna  egodelar.  Thasierna  grundlade  just 
sina  kolonier  och  sitt  herravålde  på  det  guldrika  fastlandet;  och 
enhvar,  som  dervid  ville  vara  behjelplig,  kunde  i  rikaste  matt 
skdrda  guld  och  gods'').  Men  jag  bråddes  alltjemt  påminstac- 
kars  moder:  jag  var  alideles  utan  fddgénie.  Jag  tånkte  icke 
det  minsta  på  fdrvårf  utdfver  den  tarfligaste  utkomst;  och  sedan 
jag  emot  ett  knapt,  dagligt  brod  lånte  min  arm  till  fdretag,  som 
gjorde  alla  omkring  mig  rika,  återvånde  jag  hit,  lika  fattig,  som 
forut^).     I  min    låtsinnighet    alt  låta  fordelarne  vid  delta  tillfalle 


')  Hår  anse  Ti  nåmiigen  vara  platsen  for  den,  i  Aelian.  V.  H.  X.  13.  oni- 
talta,  poetJska  utgjatelsen  af  Archilochus,  enligt  hvilken  man  visste  af 
hans  egen  mun,  Sn  'Eytnovg  vlof  ^y  rfs  åovXtig. 

^  Hår  år  platsen  for  en  annan  af  Archiloehi  sjelfbekånnelser  (Ae I.  1.  c). 
07*  xaTaXtniay  Jlaqoy  dtå  mykty  xai  ånoftiay  r^k^ty  éii  Sdffoy, 

*)  I  forntiden  hade  Phoenicierna  oppnat  dessa  guldgrufvor,  som  Thasierna 
nu  togo  i  besittning,  och  ur  hvilka  de  håmtade  omåtliga  rikcdomar.  Se 
Curtius.  II.  5. 

-*)  Vi  tro  alltså,  att  Arch.  fdrfattat  denna  dikt  efter  en  forstå  faltyenst  i 
Thrakien  (då  ban  återvåndt  till  Thasus,  for  att  der  fasta  sina  bopålar), 
men  inuan  Thasierna  råkade  uti  det  stora  kriget  på  fastlandet,  som 
Tållades  af  infodingarnes  allmånna  och  våldsamma  angrepp  emotdeHel- 
leniska  kolonierna.  Om  vi  antaga,  att  ArchUochi  forbindelse  med  Neo- 
bule  egt  rum  omkr.  670  f.  Chr.  eller  vid  skaldcns  52  år  (han  kallar  sig 
sjelf  yiQioyy  då  han  forstå  gangen  såg  sin  åiskade:  Fg.  117  1),  få  vi 
tidpunkten  for  denna  dikts  forfattande  och  for  borjan  af  Archiloehi  sista 
falttjenst  i  Thrakien  —  då  han,  ofvergifven  af  allt  liopp  om  kårlek,  an  nu 
Tildare  kastade  sig  in  i  krigets  stormar  och  i  bittra  saUriska  fejder  mot 
medborgrarne  —  forlagd  till  omkring  668  f.  Chr.     De    18   ålerstående 


^  A.  Th.  Lysander. 

gå  mig  ur  hånder,  liknade  jag  Coriathiern  Aethiops,  som  fOr  en 
honungskaka  sålde  den  jordiolt,  till  hvilken  han  vid  Ortygias  ach 
Siciliens  koloniserande  var  beråttigad: 

107  (144  B.). 

[Enh'gt  Athenæus,  har  nåmligen  denna  beråttelse  om 
Aethiops  stått  alt  låsa  i  Archilochus  —  och,  enh'gt  all  sannolik- 
het,  just  på  denna  plats.  Om  Syracusas  anlåggning,  som  egt 
rum  omkring  66  år  fOre  denna  dikts  forfaltande,  eller  734  f.  Chr. 
(se  Curtius,  I.,  p.  223),  voro  alUså  redan  sagor  i  omlopp.] 

I  min  dåraktighet  —  fortfar  Archilochus  —  har  jag  aldrig^ 
tånkt  på  att  aflijelpa  denna  min  fattigdom.  Jag  har  aldrig  fOre- 
ståilt  mig  henne  såsom  hinder  fOr  min  kårlek:  jag  trodde,  att  den 
qvinna,  jag  ålskade,  alltid  skulle  finnas  villig  att  dela  mina  torf- 
tiga  vilkor.  Så  var  det  icke.  Jag  blir  ulan  maka  —  och  tro- 
ligtvis kommer  jag  heller  aldrig  i  verlden  till  någon  rikedom. 
Men  med  allt  detta  år  jag  lika  fornojd.  Jag  eger  fuUt  ut,  hvad 
jag  behofver:  mina  vapen  och  min  sang.  Det  finnes  till  och 
med  —  hår  anslår  skalden  en  skåmtsam  ton  —  elt  våsende^ 
som  intill  doddagar  foljer  mig  på  alla  mina  strOftåg,  min  f&r* 
tråfTliga  packåsna,  min  Magnesier  med  nio  rander: 

108  (183  B.). 

Niorandtg  ctr  han,  dsne-Magnestem  min, 

Och  —  hår  hojer  sig  skalden  plolsligt  från  skåmt  till  allvar  — 
jag  har  åndå,  hvad  man  vill  saga,  en  dyrbar  egendom :  jag  har 
lårt  att  arbeta  och  jag  år  van  att  arbeta.  Dessa  egen- 
skaper  åro  kapitaler,  som  afkasta  rånta;  ty 

109  (14  B.). 

Arhete  gifver  de  dbdliga  allt,  och  ofning  det  basta. 

Och  detta,  som  jag  skattar  såsom  det  basta,  år,  att  sjelfVa  ar- 
betet  har  blifvit  mig  en  rik  och  outtOmlig  kalla  till  njutning  (jfr. 
fg.  37). 

F  g.   109.     Tezten  efter  B:8  coDJectur  i  slutet   af  hans  anteck- 
ning  till  fg.   14. 


åren  af  skaldens  iefnad  (UU  omkr.  650,  då  han  dog,  enligt  vart  anta- 
gande)  tiUbragtes  i  de  Thrakiska  krigen  och  i  andra  fålttåg  intill  det  Naxiska^ 
i  hvillkct  han  stupade.     Se  unt.  till  fg.  80. 


Fdrsdk  att  ordna  Archilochi  fragmenter,  Jemte  några  bidr.  t.  deras  tolkn.  85 

å*.    Stycken  ur  fdrlorade  Spader. 

Fragmenterna  110  och  111,  som  visserligen  icke  h6ra  till 
samma  skaldestycke ,  behandla  dock  samma  åmne.  De  synas 
nåroligen  hafva  innehållit  Archilochi  sjelfbekånnelse  (omtalad  af 
Critias  i  Ae  lian.  X.  13.),  ou  fiotxog  ^v*  Skalden  bekånner 
felet,  men  ursåktar  sig  med  passionens  dfvermakt  5fver  men- 
iilskan. 

110  (84  B.). 
Elåndig,  Itflos,  af  begår 

Sm&ktande  och,  pd  Oudames  rådj  af  svåra  bekymmer 
Jag  intill  benen  stungen  år. 

111  (85  B.). 

Men  en  forslappande  Ittst,  hamrat,  mig  ofvervSldigar, 

112  (97  B.). 

Fader  Zeus  I  Annu  mitt  broUopp  ej  var  gjordt  — 

Skalden  ursåktar  sig  f5r  sin  bitterhet  motLycambes'  hus  genom 
att  framhålla  allt,  hvad  han  lidit. 

Y^.    TøtraMHrar. 

De  fdljande  tvenne  fragmenterna,  hvilka  tillhOrt  ett  och 
samma  skaldestycke  (deras  inbdrdes  sammanhang  har  blifvit  in- 
sedt  af  Jacobs,  Bergk  och  Hart.),  andas  en  lefnadsvishet, 
hvilken  påminner  om  den  Horatianska,  och  af  hvilken  Romar- 
skalden  icke  utan  sannolikhet  varit  påverkad.  (Hor.  Epist.  I. 
19.  24 — 5:  animoa  seguutus  Archilochi.  Cfr.  Sat.  II  3.  11 — 12), 
Men  oaktadt  likheten  i  den  sjelfbehersknings-  och  sjelftillråck- 
lighets-låra   (se  fg.   114),    hvilken  båda  predika,  var  det  endast 

Fg.  110.  Att  denna  skaJdens  utgjatelse  ar  erotiak,  viøar  dg 
deraf,  att  den  64:de  afdelningen  i  Stobæi  Florileg.  (i  hvilken 
hon  blifvit  inrymd)  endast  innehåller  sådans  (bland  andra  Phano- 
eles*  hårliga  elegi),  samt  af  øjelfva  ofverskriften  ofver  densamma: 
V6/og*Aq>^dirtjg'  xal  6u  ifavXov  o^'Egfai  teal  nétSmv  åt^  xax^y 
yeyowg  atnog.  —  TillfBlje  af  sitt  inneh&ll  kunde  fragmenterna 
110 — 112  npptagaa  åfven  i  afd.  V. 

Fg.  111.'  Mycket  osannoKk  &rL:8(p.  193)  fdrklaring  af  detta 
^gmt.;  Poeta  da  suo  erga  Neobulen  amore,  nondum  saa  spe  frustra- 
tus,  loqni  videtur.  —  Detta  fragments  metrum  &r  likamed  Haratii 
Cpod.  XI,  2:dra  versen. 

Fg.  112.     Trochaiskt  metrum. 


Horalia«  Séjr^hiakit  Ml  aiiid  Si*^  dou  Un.  orh  alltså  g5ra 
heout  ii'ii  eo  \ttiji£  ief&idfiifMl:  Arrh.  i«rfmidde  bloCt  alt 
brlia  bftio«  GDder  itårn  uccciidirLf  Msåxminc.  Hos  Horatios 
år  Lcrik  rei^uiuifrt  af  d«a  fim  reriOfiicuiDCftf  och  cstbelikems 
mitiåå  iaxM#r  o?b  fortsitu  aktzihaz>dt:  bon  frunsUlles  der(5re 
]  eU  Dikiert  och  ai)dei<^  i<:«rElii>dsa€«£4£t  f^riL.  som  i  sin  ofor- 
ftortiart  sania^e  håliolDr  icke  visir  nirn  spir  af  djopare,  i  fdr- 
fattaren§  inre  rfDomkaiDpad« .  $jalf liduid^n .  och  derfor  icke 
beikr  af  djupare  uppfattninr.  Ho«  Archilocbiis  deraoot  år  bon 
naiurlianieU  pkHsL^  låcieUe  tiH  besinnin^  —  den  ångrandes 
opplåtande  af  »jaJens  inner&la  —  eU  iier^Ug  ioom  tankens 
strander  af  passionens  bolje^in;  —  ett  oconblicks  tillbakavi- 
kande  inom  st^  sjelf.  for  att  liksom  tan  spring  ofVer  lifvet& 
afgruoder. 

113  «68  B.t. 

Smne^  9imn\  dm  som  år  iattadt  af  odk  am  i  Jtfdptoåi  qval^ 
Hall  dig  upprått,  och  de  cmdas  pSar  hådat  ifrdm  dig  vSt^t 
BroiA  mot  broBl  och  im  på  lifrei,  dm  wwi  oram  sfdmde  foåil 
Hvarken,  når  dm  seger  rnmer,  dm  dig  fågne  oforlåcki; 
Icke  heUer^  tjdf  bcåegradj  fcwtramde  tiU  mtarkem  faU! 
Nejj  nar  Ijmfi  och  ledt  dig  mdtOj  frbjdmå  od  forfra  dig 
Ej  for  mgcket:  mark  dig  takten,,  hvilken  råder  ofveralb! 

114  <69  B.I. 
Men  likcål  ej  kring  vånnema  dig  hang! 


Aristoteles  bilågger  just  med  denna  vers  den  satsen,  att  man 
icke  skall  skåiika  alldeles  bort  sig  at  vånner,  pi  det  de  Icke  mi. 
missbruka  oss.  Det  var  en  tid  (se  vir  ant.  till  fg.  106),  di 
Arch.  pi  s.  k.  vånner  borlslosade  si  val  kånslor,  som  fOrmO- 
genhet.     I   allmånhet  var  han   fallen  f5r  att  handlost  hångifva 


Fg.  1  13.  Texten  efter  Ugen  och  Hart.  Vs.  2—3:  arax«» 
dtftfturtiy  (T  dXiSév,  ngoofiaiMy  iyaytior  |  otigroy^  €v  tQ^smtuny 
ixi^Qé$y  &c  Vs.  5:  lAifdi  ytxiid'tlg  iy  olxwm  »anniamv^)  dydX-^ 
Xéo.  Jfr.  Archilochi  fg.  67  1.  Aristoph.  Nab.  126.  Efter- 
bildn.  —  TbeogD.  657—8.     flor.  Carm.  II.  3.   1—4. 

F  g.   114.     Tcxt  efter  H. :  —  ^-^  —  ^»-^  —  ataq  få^  nsg^  tpUmt^ 
dndyxéo. 


')  Jfr.  Horn.  II.  XIII.  549.  XV.  280. 
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sig;  hvarf<5r  fiendskap  så  låttuppstod  ur  hvarje  nårmare  forbin- 
delse, som  han  iogick.     Jfr.  vår  ant.  till  afd.  VIII.  d*-. 


V. 

Eårlek. 

a.    Ly  et  mb  es -dikter  Da. 
fi^.    Itmber. 

[1.     Archilochus  skildrar  silt  fOrsta  mote  med  Neobule.] 

1  hela  den  afdelning,  som  vi  dfverskrifvit  *Lycambes-dikter\ 
finnes  intet  kårleksqvåde  i  den  vanliga  bctydelsen  af  detta  ord, 
ehuni  samtliga  dikterna  handia  om  Archilochi  forbindelse  med 
Neobule  —  eller,  råttare,  om  upphåfvandel  af  denna  forbindelse. 
Ty  samtliga  dessa  dikter  åro  skrifna  i  harmen  Ofver  den  upp- 
slagna  trolofningen ;  och  det  år  lått  att  se,  att  åfven  der  Archi- 
lochus, såsom  i  denna  dikt,  talar  om  håndeiser,  som  fOreginga 
uppslaget,  har  dock  denna  harm  gifvit  fårg  åt  beråttejsen.  — 
Mår  Arch.  omkr.  670  f.  Chr.  återvånde  till  Thasus  ft'ån  sin  fOrsta 
krigstjenst  i  Thracien,  blef  han  infOrd  i  Lycambes*  hus  (se  våra 
noter  till  fg.  106).  Han  blef  då  kår  i  åidsta  dottren,  Neobule 
(se  fg.  115);  och  eburu  han  redan  var  bedagad  (se  fg.  117  och 
not  4  till  fg.;;  106)  och  icke  låtit  det  iubringande  kolonisationslOre- 
taget  komma  sig  till  godo  (se  fgg.  106  de  107),  så  att  han  åter- 
vandt  lika  fattig,  som  han  rest,  beslOt  han  dock  att  mot  en 
stilla,  huslig  lycka  utbyta  sitl  kringirrande  lif.  —  Vi  låla  skalden 
sjeif  beråtta  vidare: 

I  tron  måhånda  —  sager  han  —  att  den  biltre,  satiriske 
Bkalden  aldrig  i  sin  lefnad  varit  i  slånd  utt  hysa  ommare  kånslor. 
Men  åfven  jag  har  ålskat  —  och  det  blott  en  enda: 

115  (27  B.). 

Den  åidsta  af  Lycambes'  dottrar  —  ketine  blott. 

Aldrig  fOrgåter  jag  den  dag,  då  jag  blef  bekant  i  hennes  faders 
bus,  och  det  inlryck,  hon  gjorde  på  mig,  då  bon  fOrst  intrådde: 

116  (28  B.). 

Hon  lekande  i  handen  holl  en  myrtenqvtst 
Och  rosenbusketis  sJcona  skott;  och  lockigt  hår 
Beskuggade  på  henne  rygg  och  sktdderpar, 

HoQ  egde  till  den  grad  fullkoroliga  former  jemte 


88  ^'  l'b-  Lysand^r. 

117  (29  B.). 

— insmorda  hår 


Och  barmy  ad  alt  en  gubbe  kunde  bli  fortjust, 

I  trots  af  min  framskridna  alder  blef  jag  verkligen  kår;  och  jag 
kunde  icke  taga  mina  ogon  ifrån  denna  ålskliga  foreteelse,  ånda 
till  dess  att  hennes  moder  intrådde,  hvilken  med  sin  fulhet  nå* 
got  afkylde  mina  upphetsade  kånslor.  Åfven  hon  gjorde  sig 
f6r: 

118  (30  B.). 

VéU  ej  med  ealfvor  kåringen  sig  emorde  in  — *) 
men  hon  var  likvål  utomordentligt  sdt  och  fdrekommande.  Hon 
ståide  om  ett  gåstabud,  som  kunde  hafva  måttat  det  mest  bar- 
bariska  begår  att  frossa.  Min  skdna  Neobule  var  en  af  de  mest 
Ofverdådiga  i  laget.  Hon  åt  och  drack  med  en  Thracisk  eller 
Phrygisk  glupskhet,  så  att,  når  hon  sedermera  rdrde  sig,  hen- 
nes kropps  jemvigt  var  i  betydlig  mån  fdrlorad  (jf)r.  ant.  till  fgg* 
163—6): 

119  (31  B.). 

Liksam  vid  piplek  Thrakem  eller  Phrygem  olj 
Så  hogg  hon  i  aigy  och  framlutad  gick  omkring. 

Hennes  systrar  gjorde  likadant  besked  fdr  sig.  Upptånda  af  sitt 
frosseri,  intogo  de  en  vrå,  der  manfolket  kunde  mera  of5rroårki 


Fg.   119.  —  Zythum  ut  bibebat  Thraasve  Phryxve  ad  tibiam, 

Haud  aliter  illa  prono  edebat  corpore. 
Då  fioiiiæ  ]•  figvdj^m  (pl^ga  sig  med)  construeras  med  dativ  eller 
genitiv,  men  aldrig  med  accusativ  (eåsom  har  fi(fStov)  hafira  vi  (ji 
enlighet  med  Pas  so  w*  s  forslag)  utbytt  sfigv^e  i  tezten  mot  ifiQV^å* 
Bqwua  har  n&nligen  både  tjenligt  constructionssatt  (med  acc.)  och 
betydelse  (bita,  fortara,  sluka).  Jfr.  figv^^^H  ^^h  slnkad  af  hafvet, 
i  Anth.  Pal.  VIIII.  267.  Det  år  icke  osannolikt,  att  Cratinus  i 
«in  komedi  Fugitivae  {^ganéttdsg)  haft  detta  Archilochi  stycke 
for  ogonen,  di  han  sager  (Athen.  VIII.  344  e):  figé*u  yag  anap 
to  nagov*  —  I  andra  versen  hafva  vi  utbytt  novavfU^^  mol 
noXsvikåvfi^  i  likbet  med  sista  ordet  i  Archilochi  fg.  134.  —  Vid 
fg.  69  hafva  vi  visat  med  tillråckliga  citater,  att  tibian  arspmngligen 


')  Mot  hela  sammanhanget  i  Archilochi  dikter  strider  det  att,  med  H.  och 
Bh.  (I.  c.  424)  tolka  detta  fg.  om  Neobule.  Det  afser  ingen  annan,  ån 
svårmodren.    Se  våra  anm.  till  fg.  105 — 109,  och  sårskildt  lig.  105. 


Fdnok  att  ordoa  Archilochi  fragmenter,  jente  några  bidr.  t.  deras  tolka.  SQ 

ualkas  dem.  Hår  visade  de  rått  inbjudande  åthåfvor,  och  voro 
i  siU  tal  ganska  yra  och  utmaoande: 

120  (33  B.). 

1  ijocka  »kuggan  de  af  muren  togo  aVéd. 

121  (34  B.). 
Framsii-ackte  sig  och  gdfvo  ail  sm  fråckhei  luft. 

Jag  tyckle  visserligen,  atl  delta  var  något  fult  gjordt  af  miu 
kåra  Neobule;  meo  jag  låt  mig  dock  snart  n6jn.  /ag  år  nidrig 
«måaktig;  och  du  tånkte  jag:  del  år  henne  s  sått  alt  glådja  sig 
af  lifvet: 

122  (36  B.). 

Mern  en  méd  etiy  en  anni  med  annal  roar  »tg, 

fOr  5f)rigt  skulle  man  kunna  forlåta  allt  denna 

blolt  tillhdrde  barbarøma  COftilQog  fotg  fiagfidgotg  dnoåidoiffå  tovg 
wloVQ*  Athen.  1.  c.).  Det  var  en  Phrjgisk  uppfinuing  (Tibull. : 
JPhrygio  Hbia  cwrva  jono);  och  Phrjgerna  ansågos  vara  komna  fiån 
Thracien  (Strab.  VII.  488). 

Fgg.  120  &  121.  Desaa  frf^menter  bafva  vi,  utanattJMgga 
.några  ord  emellan,  atållt  alldelea  bredvid  hvarandra.  De  hafva  ock 
^å  n&ra  samnianbaDg  med  hvarandra ,  som  de  kunna  hafva  utan  att 
otgora  ett  enda  stycke;  och  de  hafva  eakert  icke  varit  åtskilda  af 
mer  in  en  enda  vera.  I  anledning  af  Photii  forklaring  har  man 
velat  tolka  xvWocå  med  *hSnga  sig*.  Men  denna  forklaring  ar  tyd- 
ligen  språkligt  origtig,  och  bcvisar  intet  annat,  &n  att  Photiua,  i 
likbet  med  aednare  tolkar,  uti  skaldena  egna  fragmenter  sdkt  ett 
itod  (aom  der  ingenstådea  finnes)  for  den  i  forn tiden  g&ugse  ber&t- 
telaen  om  flickornaa  sjelfmord.  Kvtpm  betyder  intet  annat,  an  kroka 
^g  framåt;  och  versen  kan  Sfversattas: 

Et  procubarUeå  arroganUam  evomutii, ') 

Fg.  122.  Cfr.Hom.  Od.  XIllI.  228.  —  Efterb.  —  Eurip. 
{ae  B.).  M.  Anton.  VIII.  43:  Et>ifQaiv$t  aXkow  aXlo.  Sninma 
thema  år  det-,  aom  Pindarua  utfort  i  fg;  206  B.  och  Horatius  i 
Carm.  I.  1. 


')  Vi  forneka  dock  Icke,  att  Archilochi  poeUska  hiimd  (så  ovanlig  på  deasa 
Uder)  kan  hafva  f5ranledt  sjelfmord  (se  Bh.  1.  c.  p.  420).  Ba}]e  vDict 
hiator.  et  erit  Art.  Hipponax)  bnr  tt&n  iildre  och  nyare  Uder  anf6rt  eii 
maaaa  exempel  derpå,  nU  tadel  och  hån  i  ånnu  niyckct  mindre  grad 
bragt  menaiakor  om  lifvet. 

TIdskf.  ftf  Phfltl.  tf  Psdtf.    ui.  7 
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123  (B:8  ant.  UH  fg.  28). 
'Lycnmbes-dotter  med  sioa  lifliga  6gon  och  smekaDde  ståmma^ 

[Ur  Lu  c  i  an  i  Amor.  3.  Tiår  år*denna  i  prosa  uppldsta  och 
1  helt  andra  ord  omsatta  skildring  af  Archilocbus  på  sin  plats.] 

Redan  denna  aflon  —  forls&Uer  Archilocbus  —  var  jag^ 
ohjelpligt  f&r&lskad  i  flickan;  och  inom  en  liten  tid  hade  jag^ 
efter  ofta  fOrnyade  besdk,  snart  lyckats  att  vinna  beonea  gen- 
kårlek,  fastån  det  fanns  en  fruktansvård  medtåflare  om  detta 
pris.    Ty 

124  (32  B.). 

I  huset  hringatrdk  ofskjfvårde  pladdraren. 

I  h&ndelse  att  prat,  en  fager  yta  {^EQaa/ioyUifg  —  se  fg.  163), 
ungdom  och  rikdom  (se  ant.  till  fg.  105 — 9),  samt  f&ryenster  i 
kårleksåfventyr  (se  fg.  134)  och  frosseri  (Athen.  X.  415  d. 
Aelian.  V.  H.  I.  27.  Se  ant.  till  i^g.  163-6)  allUd  gåfVo  ut- 
slaget  i  flickornas  hjerte-angelågenheter,  så  hade  jag  intet  kun- 
nat  vinna  i  bredd  med  denne  bjesse  i  allt  detta.  Men  jag  var 
skald;  och  denna  egenskap  uppvågde  fdr  en  tid  allt:  bon  f&r- 
kiarades  fdr  min ;  och  jag  var  lycklig,  så  lange  det  råckte.  Men 
undertiden  hade  min  rival  alideles  uttrångt  mtg  ur  fOråldrames 
ynnest  (se  ant.  til!  fg.  105—9);  och  slutligen  lyckades  han  att 
åfven  hos  flickan  slå  mig  ur  brådet: 

125  (90  B.). 

Mig  akall  han  ej  far  intet  hafua  detta  gjort, 

1  honom  —  min  fåstmds  fdrfdrare  —  i  hennes  illsluga  moder 
(se  ant.  till  fg.  105—9)  och  menedige  fader  (se  fg.  140)   hafvt 


Fg.  12  4.  ~  Bafia^  (Lat.  balmlut,  Apol.  Met  IIII.  14.  eller 
blaiero,  Oell*  !•  15.  20)  fdrekommer  (atom  bos  Gramm&tici)  blott 
bar  ocb  bos  Ljcopbr.  472. 

Fg.  12  5.  —  Oommisøa  sed  mi  gratttUo  non  luet. 
Stamordet  nQot<J<f9§/kaå  ^  som  återkommer  i  fg.  151  ^  bar  alldelea 
samma  betydelse,  som  vart  fomnordiska  yerb  f>igg]a  d.  ▼•  s.  få^ 
emottaga;  sedermera:  anhålla  att  få  o:  tigga  (i  ordets  nyare 
bem.,  såsom  bos  Ar  eb.  fg.  151).  Sammansatt  med  xatå^  ofverg&r 
detta  iDtraDsitiva  verb,  s&som  flera  andra  (t.  ex.  xataO^Qilvieå)  ^  till 
transitiv  betydelse;  så  att  »aiafrgotffCOfåaå  (om  det  fooDes)  akulla 
belyda:  råcka  til]  omottagande,  gifva  till  skåaka,  gifva  eller 
Ifora  for  intet.      Men  af  detta  vorb  forekommer  blott  fatnmoiy    xa* 
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min  håmds  Airier  redaa  slagit  sina  klor.  Men  dermed  år  jag 
ånnu  icke  ndjd.  Jag  vill  hafva  fatt  på  alla  dem,  som  i  ringaste 
mån  varit  medvetande  af  delta  akåndliga  d&d  och  tillstyrkt  del- 
samma.  Den  Gud,  jag  dyrkar,  hvilken  icke  blott  år  Gud  fdr 
skaldekonsten,  utan  ock  fdr  siaodet  och  dOds-skickelsen  — 
hvilkeoa  sjelfva  naom  utvisar,  att  bao  kan  fdrderfva  —  ban 
skall  gifva  mig  maki  all  både  uppdaga  deasa  brollslingar  och 
befordra  dem  till  så  slrångl  slraff,  som  en  skald  någonsin  kan 
utdela.    BOr,  o  Apollo  1  donna  din  Ijenares  bOn: 

126  (26  B.). 

O,  drott  Apollo  I  Yppa  de  medbrottsligaj 

Oéh  dem  fdrderfva  eåj  som  du  fdrderfoa  Jean! 

Min  fordna  åfskarinna  åler  Ofverlemnar  jag  ål  del  oblida  dde, 
bon  sjeif  beredl  sig.  Genom  att  framliårda  på  lastens  bana, 
såsom  bon  bOrjat,  skall  bon,  ifrån  alt  vara  en  tillbedd  skdnhet, 
med  tiden  bfi 


%cenQotlSo^h  (och  det  alltid  i  f5rø&kringar  —  all  tid  f9r  intet  — 
all  tid  i  ond  mening),  aom  alltai  betyder:  akola  gora  for  intet 
•Uer  oatraffadt.  — r  Att  i  Et.  Gud.  och  Gram.  An.  Par.  (se  B.) 

står:  ovnøq  §vqov  iv  vnofåyfjfAau  intadiiy  W^^'^^X^^?  ^^^  '^^® 
beatSmma  oas  att  (såsom  B.  och  H«  hafva  gjort)  h&nfora  fgtet  till 
Arehflocbi  epoder.  Denna  anteckning  sager  nllmligen  intet  annat,  ån 
att  i  en  gammal  eommentar  ofver  denne  skalds  epoder  {vnofåt^^fåa 
inmåéåv  *jiQ%ik6xo^  fanns  denna  vers  citerad  såsom  paral* 
lelatålle  till  någon  i  epoderna  befintlig  vers.  Denna  vers 
i  epoderna  knnna  vi  finnu  uppvisa.  Det  er  nåmligen  den,  som  vi 
upptagitifg.  74.  Såsom  parallelst&lleu  till  densamma  antecknas  helt 
aatnrllgt  så  v&l  fg.  149,  som  just  delta  vart  fg.  125.  —  Vi  I&ra 
emellertid  af  denna  anteckning,  att  antiken  haft  commentarier  till 
Archilochi  dikter.  Detta  bestyrkes  af  Et.  Gud.  537,  26:  ovv»^ 
åvQoy  ip  vnoiåriifAaTå  ^AgxiXov  [lås:  l/igx^^ox^^*]' 

Fg.  126.  Vs.  2:  ifiikmvs,  se  B.  p.  1082.  —  Efterbildn. 
—  Aeach.  Agam.  1085 — ^i'AnokXov^AnoiiXov  dyvicc'^  dnikXfav 
i/åog.  973:  Zbv  jSev  téXsiSj  tag  ifAceg  tvx^^  %él$t.  Eurip.  Fg« 
Phaitb.  10.  1—^2:  ^Q  XQ^^^^^^Th  ijkt*,  wg  f*  dnmleOag  'Oi^ty  (T* 
*An6Xlmi^  ifopcn^dg  xXijC'^  fi(^o%6g.  Eurip.  Orest.  1685:  Zt^ydg 
rag  ovitcty  Cfi'  9^«!^  åif&nov  XQ^^^*  *'^*  Schillers  Wilh.  Tell. 
llll.  2.  132:  Frdburg  ut  »ne  aiehre  Burg  der  FSreien. 
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127  (184  B.). 

ett  legohjon, 


En  ankelsvuUeriy  vedervårdig  qvmsperson, 
Publik,  motbjudandéy 

ett  fdremål  fdr  nllas  afsky  och  fOrakt.  —  Med  denna  fOrf&rltga 
spådom  synes  Årch.  bafva  slutat  sia  dikt  och  lemoat  Neobules 
person  fOr  den  gangen  med  fred. 

[Texten  efter  B:s  uppstallnlng  i  slutet  af  hans  ant.  tiU  fg. 
184,  med  undantag  deraf,  alt  vi  skrifva  /uicri^r^  i  st.  f.  fjuaiJTii. 
Det  kunde  blifva  fråga  om  atl,  efter  Kuster  till  Suid.,  råtta 
d^fåog  till  å^fjttogj  emedan  det  år  nOdvåndigt  atl  h&r  hafva  ett 
adjectivum,  och  emedan  dijfåiog  just  uttrycker  det  begrepp,  som 
Suid.  och  Eustathius  lågga  i  å^fåog^  nåml.  xo*i'i}  wtS  dijfitp^ 
Men  dr^fAog  kan  godt  bibehållas,  alldenstund  ordet  fråa  att  be- 
tyda  'en  qvinna  ur  hopen'  (jfr.  li.  XII.  213:  dijfåog  iøiir)  eller 
en  qvinna,  som  endast  i  samhållsstållning  år  den  stora  massaa 
eller  *hopen  tillhorig*,  lått  kan  komma  alt  utmårka  en,  som  i  annan 
mening  år  allmånhetcns  tillhOrighet.  Den  konstiade  fdrklariDg 
af  Ttffjl  atfVQåv  naxéXa,  som  vi  fdrst  mOtt  i  Schneiders  ord- 
bok,  och  som  sedan  gått  igen  hos  snart  sagdl  alla  lexicograpber 
(t.  ex.  Passow,  Melin,  Pape)  kunna  vi  icke  gilla:  vi  veia  cJ 
heller,  hvad  anledning  år  till  henne,  eller  hvarifrån  hon  ur- 
sprungligen  kommit.  Skalden  vill,  helt  enkelt  >  saga,  att  åfven 
den  qvinliga  skdnhet,  som  de  Gamle  så  hdgt  skattade,  och  som 
de  utlryckte  medelst  ord,  skdann  soa\  xaXXitfqvgog,  iiaqvf/Qgoch 
xXiåayofSqvQogj  skulle  med  tiden  fOrsvinna  hos  Nfobule,  så  alt 
hon  skulle  blifva  fullkomliga  motsatsen  af  hvad  hon  nu  var, 
d.  v.  s.  negl  aqvgoy  na%€%a*  Ile  sy  c  hins  (se  B.)  år  vår,  bor- 
gen, alt  det  år  om  Neobule  skalden  talar  i  detta  fragment 
Cfterb.  -—  Cratinus  ap.  Apostol.  XIII.  95:  M^ai^tal  éi 
yvraUtg  dcc.  Bor.  Epod.  VIII.  9 — 10:  —  et  femur  tumeniibus 
exile  surU  additum,] 

d^.    Ep«il«s.  —  FaWl. 

[2.  Arch.  bcskrifver,  huruledes  hans  tillåmnade  svårfader 
sjeif  gaf  honom  tillkånua,  att  fårbiudelsen  med  Neobule  var  upp- 
Itåfven. ;  1  en  dermed  samroanhångande  fabel  skildrar  Arch.  i 
en  låtlforstådd  allegori  ytterligare  det  grånslOsa  i  den  trolosbet, 
for  hvilken  han  varit  utsatt,  och  nedkallar  himlens  håmd  derofver. 
—  Dikler  till  Lycambes.] 
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128  (92  B.). 

0^  far  Lycambea^  hvilket  ord  har  nu  du  fålltf 

Hvem  har  fdrrytJa  din  tanke,  som 
Duf&rr  åd  atyrdef  Nu/or  aUa  vieserlig 

Du  blir  tiU  stort  begabberi. 

Du  kom  nåmligen  till  mig  oeb  fiste  dig  jemmerligt  86rjande  så 
val  i  uppsyQ,  som  i  det  salt,  hvarpå  den  lilltygal  dig.  Jag  såg 
nåmligen  på  dig,  såsom  på  den  der  gjort  en  smårtsam  fOrlust, 

129  (36  B.). 

Det  ådla  håret  intiU  evdlen  skuret  af. 

lag  f&rvånades,  jag  sUrrade  i  stum  håpnad  på  dig : 

130  (111  B.). 
Pl&ti  ndet  jag  begrep  deraf. 

Då  tog  du  andtligen  till  orda.  Du  hade  fdrnummit  oroande  ryk- 
ten  om  min  oeconomiska  ståUning;  och  sjelf  hade  Jag  ju  vis- 
serligen  intet  gjort,  for  att  fdrheraliga  min  faUigdom,  så  att  det 
var  akåligen  lått  att  få  hOra  sådant  om  mig.  Men  bittills  bade 
du  icke  fåslat  något  afseende  på  mina  iefnadsvilkor.  Nu  åter 
fOrklarade  du,  att  du  endast  ville  ha  till  måg  en  man,  som  var 
v&l  borgen  —  som  kunde,,  genom  att  fOra  en  viss  stat,  upprått- 
hålla  slågtens  anseende  —  som  behdfde 

131  (48  B.). 
Ej\  når  det  kniper^  skylla  pd  sin  fattigdom. 

Snart  f5rebrådde  du  mig,  utan  alla  omsvep,  att  jag  s5kte  en  f5r- 


F  g.  129.  afAtafåoy  efter  H  e  c  k  e  r.  i/uvtlg  se  B:8  not.  — 
Om  Qrekemet  aed  att  i  øorg  kortsk&ra  håret,  ae  Rich,  1.  c,  art 
Tonttta. 

Fg.  181.  Den  af  Marina  Plotiaa  (p.  268)  anf5rda,  ytterat 
f5rderfvade  verven  (hvilkena  akriftdrag  Sro  kopierade  så  val  af  Gaia- 
ford, 1.  G^  not.  b.,  aom  af  B.  och  H.)  bar,  med  tillhjelp  af  He- 
aych.  1248  (rec  Schmidt.  Jenae,  1860.  Vol.  III.  p.  105):  M^ 
W  dx^y^g  tgéneiv  /ujf  ahuS  tf^v  neviaVj  ote  åå^ta^  •••^)f 
bfifvh  af  H.  aålonda  lyckligen  återat&ld: 

'Oiav  éét/Tai^  få^  W  ^XVhl  tqinstv. 
Veraen  npptagea  af  både  B.  och  U.  bland  trimetri;  men  det  n&ra 


')  Tin  detta  otaeende  har  stallet  redan  omkr.   17.50  blifvit  emenderadt  af 
Albertf. 


94  ^'  Th   Lysander. 

bindelse  utdfver  mina  vilkor,  alt  jag  ville  iipphåfva  mig  till  sv&r- 
80Q  till  den  rike 

132  (Slutet  af  aDt.  till  fg.  92  hos  B.). 
'Dotaden\     [Vi    anae   nåmligen,    att  detta   af  Heaych.    beva- 
rade  och   fOrkiarade  uttryck  fråo  Arch.  hår  haft  ain  plats.     Det 
lyder:  Ja^tddtig'  Joirov  tioq  o  jivxafåfifig.] 

I  billig  harm,  kanlaaka,  Htfor  du: 

133  (107  B.). 
Elåndigel  Hur  hogt  vtU  duf 

Du  var  hår  —  sade  du  —  fOr  att  underråtta  mig,  att  du  R>r 
dottren  din  hade  tråffat  ett  håttre  val.  Jag  flck  veta,  att  hoo 
DU  var  kommeu  i  håuderna  på  spratteu,  som  har  de  många 
kårleksåfventyren  (se  ant.  till  fg.  124)  -—  att  hofl  var  lofVad 

134  (45  B.). 
At  akålmeny  hvilken  ncUtetid  går  staden  Tering. 

Så,  Lycambes,  har  du  talat  till  mig  —  så  har  du  på  allt  upp- 
tåukligt  sått  sårat  mig.  På  det  kånl>araste  har  du  fdroårmat 
skalden : 

135  (142  B.). 
Vid  vingen  har  du  agrsan  ryckt. 

[Hår  dfvergår  Archilochus  till  ett  ånnu  mera  lidelseftillt  sprak:] 

sanri maohang,  hvari  ban  hos  M ar.  Plot.  står  med  ndtSQ  ^mtdf^fiaf 
fiotov  &c.,  hvilket  jast  ar  borjan  af  epoden  (se  fg.  128),  visar  nog- 
samt,  att  han  tillhor  ep  o  di,  ocb  att  han  just  inueh&ller  ettstickord 
af  Lycambes  till  Archilochus. 

Fg.   134.     Text:  Ø^l^ttf  nolevp4vt».     åh.  fg.  119. 

F  g.  1  3  5.  Vi  draga  icke  i  bet&nkande  att  under  benSumiiiigett 
téru^  forstå  *  skalden  \  såsom  ordet  miste  forstås  i  Simontd.  Cei 
epigr.  176  B.  (jfr.  epigr.  175  B.).  Det  år  troligt,  att,  med  anled- 
ning af  denna  vers,  Pythia  sjelf  tillagt  Arch.  naomet  Tétul^^  ocb  att 
hennes  dom  ofver  Archilochi  baneman  (seSnid.:  l^^i^oxo^*  Plut. 
de  S.  N.  V.  eap.  17  eller  p.  560  e)  hafl  den  ordaly delsen,  att  *gå 
dit,  der  cicaden  [skalden]  ligger  begrafven  och  [medelst  offer]  blidka 
Telesiklessonens  [en  ny  omskrifning  af  Arcbilocbi  namn  —  ett  af 
oraklema,  såsom  bekant,  mycket  anvftndt  uttryekssått]  skngga*.  Sed« 
nare  forf.  (såsom  Plut.  och  S  nid.)  forlade  nu  denna  offerhandling 
ifrån  Arcbilocbi  okånda  graf  (på  Naxos,  Paros  eller  Tbasus  ?)  till  det 
alloiånna  och  ryktbara  tfntxpnoiknétov  på  Taenarum  (der  man  trodde 
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136  (93  B.). 

NUf  hvilken  ddman^  ock  Avarqfver  vredgady  har 

iDgifvit  dig  olU  detta  onda?    [Mod  deDua  vers  har  det  bekanta 

Virgilianska  uUrycket:    *$tM>  numtne  laeso^  quidve  dalens'  mesta 

likhet.] 

137  (t21  B.). 
Sur  bldste  han  diu  hufvud  bartf 

fluru  f&rbliadade  ban  dig, 

138  (108  B.). 
Au  dig  fUrderfifei  gripa  må. 

f)o  tror  visserligen  nu,  att  du  och  de  dina  åro  eder  sjelfva  nog, 
-och  att  I  ganska  vål  kunnen  lefva 

139  (110  B.) 
Forutan  mig  och  någon  v&n. 

men  du  f&rgåter,  att  det  finnes  en  båmnande  makt.  Du  glom^ 
iner  vidden  af  ditt  brott: 

140  (94  B.). 

Den  atarha  ed  och  aaU  och  bord  — 
AlU  har  du  ofvergifvii.  

Allt,  hvad  som  år  en  menniska  heligt,  har  du  trampat  under 
fdlterna.  ^xxxm  menar  du  nu,  att  ett  så  skåndligt  handlingssått 
^kall  lyktas?  Tdrhånda  kunna  vi  ana  det.    H5r  blott  på, 

141  (50  B.) 

Hvadf  bUck  i  blick^  mig  aångqudinman  anfbrtroU: 

m 

nedg&ngen  till  Hades  vara);  och  i  eaimnaDhang  hSrmed  berattades 
<te  Pint.  1.  c.)  en  saga  om  en  eljést  obekant  Tettix  firån  Greta, 
livilken  bSr  skulle  ligga  begrafren,  sedan  han  p&  udden  gmndlagt 
-em  stad.  Lue  i  an  ns  (PseodoK  1)  &ter  har  tolkat  detta  fg«  på  sitt 
-^get,  olyckliga  sått  —  en  tolkning,  som  både  år  konstlad  och  opoe« 
iisk  och  stridande  mot  forntidens  stora  benndran  f5r  cicadens  sang« 
Johannes  Goropius  Beeanus,  ehnra  beledd  af  Bayle  (1.  1. 
art.  Tettix),  har  forst  anat  råtta  sammanhanget« 

Fg.  140.  Jfr.  Horn.  Od.  XXI.  28—9:  Cx^vhoq,  ovåé  &a£v 
-inkp  fåéaa%  oédå  i^ané^a^^,  |  t^i^  d^  ol  nctqå^fixåV.  Part  hen. 
^IQJL  1 :  Jla  Siv$op  xfitl  TiOiv^v  wgdnsiat^  ngoHxifAevoq^ 

Fg.  141.  Text  efter  H:8  lyckliga  restitution  af  det  obegripliga 
atåUet  hos  Marias  Plotias  (p.  271;: 

*A¥tmn6¥  otu  MoSøa  nqog  |»*  iHl^mOm 
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[Hår  f5ljer  nu  den  ryktbara fabelo  om  OrneD  och  råfveD;: 
till  hvilket  8tycke  nu  betraktade  epodos  endast  varit  en  inled- 
ning,  fdr  att,  likt  det  imiAv^iov^  som  annars  eflerfdljer^),  tydlig- 
gOra  for  enhvar  fabelns  syfte.  Alt  Arch.  i  en  fabel  ?åndt  sig 
emot  Lycambes,  visar  sig  tydligt  af  Philostrati  Imagg.  I.  S- 
(p.  766  extr.  ed.  Ole  ar.):  ^BfiiXijtrs  fn'd'ov  ^jigxiXoxw  ngåg  Av^ 
xd}i^fiv.  Hårmed  kan  omåjiigen  åsyHas  någon  annan  fabel  an 
denna.  Fabeln  låses  i  Aesopus  (Halm  5,  Rorai  1)  och  år  tili 
bufvuddragen  densamma,  som  Archiiocbi,  ehuru  den  till  utfO- 
rnndet  år  skiljaktig,  så  att  dels  åtskilUga  drag  i  den  Archilo- 
cbiska  framståliningen  (som  år  måiande  och  lefvande  »  icke 
prosaiskt  fdrtorkad,  såsom  Åesopi)  fattas,  dels  beråttelsen  &r 
utvidgad,  så  att  den  slutar  med  råfvens  håmd,  under  det  att 
Archilochi  framstållning  lyktar  med  nedkallandet  af  den  gudom- 
liga  håmden  och ,  genom  det  rysligt  oåndliga  speirum ,  hvilket 
fabeln  sålunda  Oppnar  f5r  åhOrarens  aning,  alltså  år  afvidastOrre 
poetisk  verkan.  Man  kan  emellertid,  med  Aesopus  f5r  sig,  lått 
finnn  sammanhanget  emellan  de  fragmenter,  vi  ega  qvar  af  dennsL 
Archilochi  fabel;  htarfOr  detta  sammanhang  endast  i  stOrsta 
korthet  behdfvcr  af  oss  påpekas.] 

142  (86  a.  B.). 
En  sagen  ibland  folket  gdvy  • 

ÅU  rikf  och  om  en  gdng  ett  bolag  satte  upp 
TiUsamman, 

Ornen  besvek  dock  sin  bolagsman  på  det  nedrigaste  sått,  i  det 
att  han  bortr5fvade  råfvens  ungar,  till  spis  fdr  sin  egen  affOdai 

143  (37  B.). 
For  ungame  han  gråsUg  måltid  satte  f ram. 

Till  råfven,  som  nu  klagade,  att  forbundet  blifvit  brutet,  synes- 
Omen  hafva  sagt  något  dylikt:  *Något  sådant,  som  att  håll& 
hvad  man  lofvat  Er,  iandkrypare,  skulle  måhånda  fallit  någOD^ 
in  af  det  fega,  usla  slagte,  som  också  tillvållar  sig  (Srn-namnet^ 

141  (188  B.). 
en  hvit stjert.  — 

Fg.   144.      Enligt    Tzetz.   till   Lycophr.    91    (ed.   Mali.    I, 
p.  378)  forekommer  hos  Archilochus  TtvyaQ/og^  liksom  fåsXafAfwyog 

*)  Ett  sådant  finnes  aldrig  vid  Archilochi  fabler  (se  ant.  till  fg.  5(1)  och  år 
i  allmånhet  fråmmande  for  den  antika  fabeln.  Hos  Babrlus  år  det  ett 
aednare  Udørs  UUågg,  aom  oftast  missforstår  fabelna  andemeDiog. 
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men  dam  har  du  Tant,  då  da  trodde  slikt  om  de  våra.  Blif  nu 
vis  af  akadan,  och  akta  dig  framdeles,  vid  dylika  Idjliga  bolags- 
fDretag,  att  du 

145  (t09  B.). 
Blot^  ej  en  avartstjert  rdkar  på,' 

Då  råfven  i  sin  fdrtviflan  hotar,  mOtes  han  endast  af  Ornens  hån: 

146  (86  b.  B.). 
Du  ser,  hur  denna  klippspets  der  år  hdg  och  hvass 

Och  gang  på  gang  halsbry tande : 
Der  sitter  fag  och  tager  lålt  en  fejd  med  dig. 

(se  aat.  till  fg.  145).  Uvyadyog  {albieante  cauda^  PI  in.)  &r  ett  ava- 
gara  alag  af  fniar  (ae  Ariat.  H.  Ån.  VJIII.  32.);  och  bar  ordet, 
troligt  via  geoom  ain  mota&ttnuog  i  fabelD  till  fieXdfirrtfjrog,  kominit 
att  betjda  feg,  aåaom  i  8oph.  fg.  932  (ae  Ljc  1.  c.  och  alla  at« 
Ifijg^iagar  dertUl).  Det  &r  aannoliittv  att  deo  avarte  omeD  i  fabeln 
talat  foraktligt  om  'hvita^ertaroe'  aåaom  'fega  och  el&ndiga';  hyarpå 
och  Taetaae  forata  fdrklariog  af  ordet  {rtvyagjroy'  ésåXov)  hån  vi- 
sar.  Saaama  forklaring  gifva  ock  nåstan  iilla  scholia  minora  till 
Lycophr.  1.  e.  T.  ex.  (ed.  Baehm.  p.  28)  Par.  A  :  toix  ya^ 
ééåiov^  rrvydgyøvf  iXeyøy  ol  agxaioé  nai  fielafÅTwyovg  tovg 
ayågéiwq.  Vind.  I:  nryaQyov*  %6v  évavdgov^  åstXov.  Vind. 
lli:  iulov* 

Fg.  145.  Vi  akrifva  tvxoiq  efter  alla  handakrifter.  Om  det 
alag  af  omar,  aom  åalladea  fåsXdfinn^og,  ae,  iitom  de  af  B.  anforda 
stUlen,  Eubnlua  (aom  påtagligen  anapelar  på  —  man  kunde  aåga 
—  ioaiterar  atållet  boa  Arch«)  apnd  Athen.  111.  108  a. ,  Ariatot.. 
n.  an.  VIIU.  32.  oeh  PI  in.  N.  H.  X.  3.  6-^7  (fuUkomligt  efter 
▲  riatot.).  Se  vidare  Leniach  till  Zenob.  V.  10.  (Paroem.  Gr, 
L  p.  119 — 20).  Från  fabeln  om  dmen  ofvergiek  nttrycket  till  ord* 
apråk  (få^  ciye  fåsXafånvyov  fi^OKy  Zenob.  ne  in  melampjgam 
ineidaa,  £raam.),  for  hvilket  man  aedermera  nppfann  en  forklaring 
i  aagan  om  ^HqauXijq  MiXa/ATtvyo^  och  Kerkopema  (se  S.  till  Arch.)^ 
hvilken  aaga  hade  ain  npprinnelse  i  Thermopjlernaa  bergatrakt,  der 
XiOog  fååXdfånvyog  (Herod.  VII.  216)  var  belågen  (se  O.  M Ulier, 
Dorier.  I.  457—8.  H.  Stein  till  Herodot  I.  1.).  Det  andra, 
fegare  slaget  af  5rnar,  nvyagyogy  omtalas  likaledea  af  Aristot.  och 
Plin.,  IL  oe.  —  Jfr.  med  atfitlet  Aeeeh.  Agam.  113 — 4:  &ovQiog 
igt^ég^  ohåvéitf  fictøéXåvg^  o  »§Xmv6g. 

Fg.  146.     ^aifgif^y  b5r  icke  tolkaa  efter  den  af  Heaych* 
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Den  olycklige  råfveOi  som  du  inser,  alt  hån  på  jorden  icke  har 
någoD  råltvisa  M  vånta,  bemståller  sluUigen  sin  sak  ål  den  ham« 
nande,  gudomliga  råttlårdigheten : 

147  f87  B.K 
Oy  faitT  ZeuSy  i  Ummelen  år  ntalrttn  din 

Odk  mum^kors  gemimfar  du  mt. 
De  anda  med  de  rétta!  Du  kar  ock  en  hUck 

For  djwrene  ofvervåld  oek  råiil 

r^.     TctrtMiri. 

|3.  Skalden  lofVar  att  taga  håmd  på  Ljcambes.] 

I  de  tvenne,  nåst  f5regående  diktema  har  Arch.  nedlagt, 
bTad  han  kande«  stra\t  efter  det  atl  tian  drabbats  af  det  slag, 
som  sooderslet  fdrbindelsen  meUaii  henoni  och  Neobote.  Demm 
nirmasle  kånsla  var  en  kånsla  af  flVikrosselse.  Med  sitt  (Morade 
hopp  0111  kåHek  orh  hcka  —  med  sin  till  sista  gnislan  nislickta 
tro  på  menniskoraas  lieder  oeh  lOften,  skuHe  han  kini  sig  all- 
deles  tilDntetgjordy  om  han  icke  ( såsom  han  gjorde)  sanlat  helm 
återslodeii  af  tro  på  en  godomlig  verklsordning  —  en  ireder- 
gillande«  råttfårdis?  iorsva  —  om  han  kke  till  denna  tro  lagR 
sin  tUlflykt«  och  sålimda  till  sin  hjelp  Tramkallat  andergifvett- 
belens  hela  molstånd^krafL  Men  når  nu  dfter  hans  ImfViid 
hade  &:Ålt  dema  olTtkans  fdr^ta  stormil«    ft>r  hvilken  hmi  ovil- 

s.  • 

korii^t  maste  bOj«i  sig.  5f\ergick  han  till  ett  mera  Yerksaml  mol* 
slåiMl.  Var  hans  f§rsla  kånsla  sjelfnppehållelsens  —  ett 
omfottande  af  dea  hignande  IMHMaa  på  des  gndimÉJt,  øoai  i 
låft  stalle  ulkråfver  håmden  —  så  lar  hans  aadra  kftasia  sjelf- 
håmdens.  I  denan  kånsla  har  han  diklal  nedanslåewle  tetim* 
metrar,  i  hvilka  ban,  med  Bn  heråkniog^  icke  tsåsom  i  féregående 
dikterf  beskårmar  sig  oKer  Lvcambes*  iippldrande.  mea  låler 
deane  for  %érA  blickar  syelf  aMoja  hela  nednghetea  af  sia  sjal, 
i  del  hao  iafdrer  hoaom  laLiade  såsom  en  kali  oeb  Inkefaig 
sopbist  oin  Archiiocbi  éoamasie  hjerte -angelagealiel  tig.  148^ 
och  låggande  oftrs^inl  hån  ofier  sitl  offer  tiii  sid  himmeiskriaade 


Fg.  141.  —  Eft«rbiUa.  af  oilWr.  S^pk  Elect.  lU~6t 
Kb  iM/oc  ei^wm  Zrpc*  fc  ^^M  -van«  aetå  Ttfrnrnnmu  Apoik 
Rh»a.  IL   LI;^i:  Zti^  im  mm  wi  Jaotfa  énO^num. 
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or&ttvisa;  på  hvilket  allt  skalden  icke  svarar  med  klagan,  men 
med  ett  kraftigt  l&fte  om  hamd  i  rågadt  matt  (fg.  149)  —  ett 
Idfte,  8om  han  redan  med  detta  dråpnnde  skuldestycke  aynes 
hafva  tillfullo  infriut^). 

H.  har  origtigt  uppfaltatfg.  148,  då  han  låter  fadren  i  det- 
samma  tala  Hill  sin  dotter'  fzu  seiner  Tochter'  S.  99).  Af 
hela  sammanhanget  i  A  ri  s  tot.  Rhet.  IH.  17.  se  vi,  atl  Lycara- 
bes  talar  till  Archilocbus  och  om  sin  dottcr.  Sedan  Ari- 
stoteles nåmligen  omtalat  det  rhe toris ka  konstgroppet  att 
låta  en  annctn  saga,  hvad  man  icke  gerna  skulle  vilja  frnmfOra 
i  eget  namn-)  eller  i  annor  mans  mun  lågga  de  tillvitelser,  man 
har  att  g6ra  en  tredje  —  eller  (hvad  man  lika  gerna  kunde 
lalla  en  dramatisk  konst)  låta  en  annan  person  charaktorisera 
sig  sjelf  uti  det  sprak,  man  låter  honom  fora")  —  fortsåtter  han 
<p.  159.  2 — 5.  Speng.):  *och  så  utdelar  Archilocbus  sitt  tadel 
I aaiiriserar] ;  ty  han  låter  i  en  iambisk  dikt  [o:  smådedikt]  fadren 
sSga  om  dottren:  »Ofdrmodadt  vare  U^tet!  ftc.«  UceloS^W^x^ 
1»X99  ^^t^^  ,UHtX  yciQ  wy  natéga  Xéyovta  nsqi  r^(  O^v/U" 

Dikten  framståller  Arcliilochus  och  Lycaii)|)es  s^mtalande 
om  den  uppslagna  trolofoingen.  Archilocbus  sager:  *Nåvål! 
Jag  har  nu  tillråckligt  inliåmtat  fars  och  mors  tanknr  om  saken. 
Men  hvad  sager  Neobute  sjelf?  hon,  som  alitid  ålskat  mig  så 
Tanntl  På  bennes  trobet  vågar  jag  svårja:  icke  kaii  hon  så 
alldeles  pl6tsligt  hafva  upphdrt  att  ålska  mig  och  hafva  vandt 
«iD  kårlek  till  den,  som  hon  fOrr  icke  kunde  tåla/ 

Lycambes  svarar,  att  så  många  underliga  ting  sk^  i  yerlden, 
så  att  soart  rått  ingenting  kan  vara  ovåntadt  eller  sådant,  att 
man  med  ed  kan  bedyra  dess  omdjlighet  —  att,  då  mau  jemt 
Jur  vittoe  till  så  stora  omhvålfningnr  1  naturen,  åro  fdrandringarna 
i  en  liten  flickas  tycken  icke  något  att  gdra  vasen  af  —  att 
hans  dotter,  i  f&ljd  af  en  dylik  outredd  oaturdrift  (som  stundom 


')  Och  dock  maste  vi  antaga,  att  Archilochi  poetiska  håmd  oflnre,  ån  hvad 
Ti  kanna  flnna  af  dessa  svaga  lemningar  från  hans  skaldskiip,  drabbat 
Lycambes,  hvilken  han  detsutoro  (såsom  vi  snart  skola  se)  ståndigt  hem- 
sdker  i  de  forfarliga  håmddikter.  for  bvilka  dottren  år  foremM. 

^)  Sisom  exempei  anfores,  bland  andra,  att  Arch.  på  detta  sått  anvånder 
Ummerraannen  Charon  (seant.  till  fg.  187— 8.),  och  att  Spph.  (Antig.  G87 
sqq.)  låter  Hæmon  infor  C reon  gora  sina  egna  ord  och  tankar  tlll  andras. 

*)  Ed.  Speng.  p.   158.  3—5:   fxwra   ft^p  oSy  ttno^ifns  Xftt  49$ie«k  Xix^ 
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kommer  fisken  att  leka  på  land,  oeh  landtdjur  att  hoppa  i  sjOn),. 
just  nu  r&kar  att  vara  ytterst  f5rtjust  nti  den,  åom  hon  f5nit 
afskydde: 

148  (76  B.). 

^Oformodadt  vare  intet  I  Injenting  du  8vHrje,p4t 
Intet  heller  dig  f'érvdne^  sedan  gudafadren  2!eus 
Dolde  Iclara  solens  strdlar  och  af  middag  gjorde  'nati, 
Och  en  Heknande  forfdran  ofver  menskosldgtet  ham, 
Hvadan  mennisJcoma  hora  hade  tro  och  vUnta  allt: 
Ingen  af  oss  mer  md  undra  ofver  hvad  han  ser^  ej  ens 
Skulle  landtdjur  af  delphiner  sig  tiUbyta  betesmark 
Uti  sjonj  och  vinna  hafvets  hrusuppfylda  våg  mer  kår^ 
An  sitt  fastland  —  skulle  fisken  ha  for  herget  mera  smal^. 

Fg.  148.  Ve.  1  —  2:  Efterbildn.  Enrip.  Ion.  1510—11: 
Mfjiflg  doKéluo  fAt^dév  évd^QtintA  note  \  asXntoy  stvat  ngog  %a 
ti^YXavovtct  vvv.  Soph.  Ant.  888;  —  figowot&iy  cvåip  ifti  arui^ 
fjLOTor.  Flera  djlika  øt&lleD  från  de  classiBka  anctorernB  anfSras  i 
Jacobs.  Anima^r.  I.   1.  p.   160. 

Yf.  3 — 4«  Plat.  (de  iacie  in  orbe  lunae,  c.  19)  b&nayftar  på 
denna  af  Arcb.  omfSrmftlda  øolfSrmorkelse. 

Vø.  4.  Vi  økrifva  x^^Q^^  ^  ^^-  ^-  Xv/Qov*  Handokriftemas 
lasart  {Xv/q6v)  bibehålles  af  Hermano,  B.  och  M.,  men  forkaatas, 
på  grund  af  metriøka  betXnkligheter,  af  Val  ck  en  aer  och  de  SfHg«. 
Otaliga  forbåttringar  ilro  foreølagna  (se  B.,  S.  och  Mein.  Stobiai 
Flor.  XIII.  XIII.)}  men  ftro  deløimetriskt  hSnseende  ing^lunda  bittre 
&n  Xvygoy,  dels  alltfor  kraftldsa  med  afseende  p&  den  tanke,  4e 
mlftgga  i  Tersen.  Bentley's  dxgåv,  antaget  af  Galsford  oob 
Hart.,  Ir  vål  i  båda  fallen  godt  nog  —  (att  adjectivet  icke  fore- 
kommer hos  ftldre  fSrfattare,  InRnrip.  Hippocr.  &c.,  betyder ISga,. 
d&  J^XQog  finnes  i  Iliad.  IH.  85 )  —  men  Inna  b&ttre  aynea  om- 
X^OiQOV  déog  vara,  hvilket  ar  fallkomligt  Homeriskt:  II.  VIL  479.. 
VIII.  77.  Od.  XI.  633  och  ofta  flerstades. 

Vs.  6.     ifJt^Vj  efter  Mein. 

y.  9.  Vi  antaga  Jacobs'  fortrlffliga  emendation,  bitrfidd  af 
M. :  totctr  ^diøy  d*  Sgog. 

Vs.  7 — 9.  'Delphinen  på  torra  landet'  blef,  efter  Arcb.,  ett 
nistan  proverbialt  nttrjck  for  det  otroliga,  och  synes  aldraforst  ge- 
nom lon's  (ap.  Plat.  Demosth.  3)  formedling  {åikqlv^q  iv  xégff» 
fiia)  erhållit  denna  allm&nna  spridning,  som  mlngden  af  efterliknin- 
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^rcbilocbus  svarar,  att  detta  dfverflyttande  af  naturens  oregel« 
liundenheter  och  omhvålfningar  på  det  moraliska  området  be- 
griper  ban  icke:  ban  kan  icke  forstå,  att  nå^'Ot  annat,  an  tro 
ocb  beder  ocb  uppfyllandet  af  heliga  loften  kan  komma  i  fråga 
menniskor  emellan. 

Bårtiil  genmåler  Lycambes,  att,  om  ban  icke  begriper  detta, 
^r  ban  dum  ocb  oefterråttlig. 

*Det  kan  vara*  —  svarar  Arcbilocbus  (ocb  slutet  af  bans 
svar,  bevaradt  i  nåsta  fragment,  synes  också  vara  slutet  af  denna 
dikt)  —  'det  kan  vara,  alt  jag  år  bortkommen  i  dylika,  bofak- 
iiga  spetsfundigbeter;  men  jag  får  lof  att  l\jelpa  mig  med  bvad 
Jag  fdrstår.    Det  år  visserligen  en  enda,  men  vigtig,  sak: 

149  (67  B.). 

— EUy  som  dugevy  jag  forstår: 

Den,  som  ondt  mig  går,  €Ut  lona  åUr  med  forf årligt  ondt. 

f4.     Archflocbi  ironiska  afbOn  hos  Neobule  och  sårande  tillbud 

af  f5rson!ng.] 

Årch.  sOkte  i  sin  håmd  icke  Lycambes  ensam :  ban  utstråckte 
densamma  åfven  til!  sin  fordna  ålskuriuna;  hvarpå  vi,  bland  an- 
nat,  skola  hafva  det  mest  talande  bevis  i  nåstfoljande  rpodos, 
och  hvarom  fgg.  119,  121  och  127  redan  gifvit  oss  tillråckh'ga 
^ittnesbord.  For  att  nu  få  tillfalle  att  ånnu  djupare,  ehuru  mer^ 
indirekt,  såra  henne,  låtsar  Arcb.  sig  i  nedanstående  poem  vilja 
gdra  afL5n  f5r  dessa  forseelser  och  framståller  i  deo  meht 
oblyga  ton  ett  f5rs)ag  atl  åter  komma  med  henne  på  f5rlro1ig 
fot.     Att  Archilochi  naXévtadla  skulle  kunne  vara  allvarligt  menad, 

£ar  forutaiitter.     Sednare  m&rkligare  imitatioDer   I&saa  i  Hor.  Carm. 

I.  2.  7—10.  Epod.  XVI.  34.  Art.  poet.  30.  Virg.  Ecl.  1.59  —  60. 

Ovid.  Trist.  I.  8.  1—6.  Eufinua  (Anth.  Pal.  V.   19,  5  —  6):  Bo- 

^»ifcéå  åslqUva^  o  dtrågoxofåtig  ^Bgvfåap&og,  \  ual  noXtov  novtov 

MVfåa  &oåg  ildtfovg.     Detta   st&lle   hos  Arch.   år   alltså   kållnn   till 

mlla  de  hos  skaldema  så  ofta  forekommande  och  så  mjcket  oratyckta 

jemforelscrDa  dno  tov  dåvydtov*     Man  har  velat  spåra  deras  forstå 

uppriiuielse  hoa  Horn.  (II.  I.  234 — 6);  men  likbeten  cinellan  Achil- 

les'   gåéjrag  oqmoq  och  Lycambes'   håoande   sophisteri  ar  alltfor  obe- 

iydlig,  f5r  att  kimna  i  ringatite  mon  fdrsvaga  Archilochi  originalitet. 

Fg.   14  9.     Jfr.    fg.    74.      Eftrbld.    i    Aesch.    Cocph.    123. 

Scpt.  SU  Thcb.  1049.     Eur.  Hero.  for.  727—8.    Ion.  1247—9,  al. 

Plat.  Criton.  p.  49  c 
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fdrbjudes  af  den  låttfårdiga  och  vård$l6sa  too ,  hrari  han  talar^) 
ocb  af  den  skamldsa  bevekelsegrand,  ban  bekånner  sig  hysa  UH 
ain  långtan  efter  fdrsoning  (se  fgg.  153  ocli  154).    Det  visar  sig 
slraxt  i  fg.  150  derutaf,  atl  han  framslåller  sina  dddliga  Rirnår- 
melser  mot  Neobules   ara  såsom  blotta  fDljder  af  en  titen  'otui' 
<att  fdq[)rata  sig,  kanlånka),  hvilken  kommit  honom  att  ^f&rgk  sig* 
eller  ultrycka  sig  med  mindre  granlagenhel  mol  ett  fmntimnier^. 
Vi  dfversåtta  nåmiigen  med  *otnr   ordet  aQ^  i  ofvann&mda  frag- 
ment (150),  en  emendation  (ist.  f.  at^)  afLiebel,  aomBergk, 
besynnerllgt  nog,  icke  apptagit,  ehnru  han  omnåmnerS:s  otjeiK 
liga  conjeclur  crrnrf  och  Hermann*s  ailf,    hTtlket  ord  endast 
hos  sednare  fdrfattare  bar  bemårkelsen  error  men  tis  (j'^-  ^^* 
emot  Od.  X.  464 :  affir  ajlf^  ^^xÅfiifc  ftffty^ciioi).    Metmm  R>r- 
bjnder  acf ,   om  också  aUm  har  f&rsta  stafvelsen  kort  på  det 
enda  stalle  i   Horn.  (II.  XX.  332),   der  det  fdrekommer.     l4^ 
står  hår  icke  i  den    personiflerade   betydelse,    i  hvilken  ordet 
forekommer  hosTragici  (3:  håmdgudinna,  Dira),  icke  ens  i  be- 
mårkelsen skuld,  båmd  eller  straf f  (noia,  poena),  såsom  L. 
antager.     Ordet  har  alldeles   samma  betydelse,   som   bos  Hom. 
(II.  XII.  334.  XVI.  512.  Od.  II.  59.),  nåmiigen  olycka,  ofård; 
men  i  det  haift  komiska  meningssammanhanget  år  denna  bety- 
delse f5npildrad  till  hvad  \\  kalla  *otnr*.    Anno  hos  Arch.  har 
iif^  icke  ens  uppnått  den  grad  af  (så  att  saga)  half  personifica- 
tion,  som  ^1^  oftast  har  hos  Hom.     Dess  stållning  som  sub- 
ject  till  nåxar9^9  gdr  bårtill  naturllgtTis  intet     Samma  stållning 


it  Vi  hafva  heiler  al4rig  aaaoriaDiU.  ån  såsMB  ett  »kåiiBt,  kuoaat  fUte 
Stesichori  bcronida  jiftJiDodi  till  UekD«  (Stes.  fgg.  26—29  B.).  ty 
re«lan  bdrjan  dermf  fg.  ?6  B.-  år  illtfdr  lekande,  fur  att  Tan  en  allfsr- 
sam  afboo.  Det  heh  ir  Dtao  tvifrel  ett  skåmt  med  dem,  som  tadlide 
akaldeo  deHor.  att  hao  i  poemet  *iUm9  nåf€^  tecknat  Helena  alltldr  sim- 
pelt; choni  sagas,  som  ålsåaf- att  sammanModa  allt  (sååeåes  åffveo  sfcalét* 
stjekeas  forfattamie'  med  dfteroatarliga  motiver  samt  *ad  deoa  refam 
aortores*  ionebållcr.  att  skalden  for  sin  hadelse  blif^it  slagen  med 
Mindbet  och  forst  genom  jialinodien  Iterfitt  sin  stn  (se  Pans.,  Plat. 
Isocr  BL  t.  eiterade  af  B.  tiU  fg.  ?6i  —  Horatil  palinodl  ((Urm.  1. 
fSi  år  dermoC  en  TerkBc  afhén,  futao  gjord  med  poetisk  Attbrt.  odi 
faståa  qetfva  forseeiæn  troltgtYis  år  nppdiktad .  eaår  Hor.  qfts  haNa. 
ikrifiU  pnlanodien  endast  for  att  fo^a  Archilocbi  ocb  Stesichori 
eftrnfome. 

^  Denna  nrsåkt  hindrar  dock  hooom  icke  ifiio  att  midt  oti  sin  nnder- 
handling  om  fdrsonlng  4fferhopa  ^obnle  med  de  grdfsta  beskjilningar 
isc  (g.  1^2/. 
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kDDDa  fiélo^  (II.  V.  187),  ii^a  och  hféoq  (II.  XVIIIf.  165—6) 
m.  fl.  inUga  (iU/uoc  >cke  fOrthy  pcrsonifierad  uti  Hes.  Theog. 
22'').  *A[q^  hos  Archilochus  slår  i  delta  hån»€ende  alldeles  på 
samma  aiåndpunkt,  som  lu^qa  på  ett  stalle  hos  Homerus; 
hvilket  stalle  bar  nårmaste  likhel  med  sedaare  parteo  af  Archi- 
lochi  vers  och  syaes  i  deDsanima  vara  efterbildadt,  liksom  IL 
VIIII.  1 16  fdresvåfval  hoQom  vid  ^tifiXaxoy.  Detta  stalle  (II.  XXIL 
S0.3.)  år  Hectors  bekanlu:  rvy  aité  /u«  pLolga  xt%dvsi. 

*Når  din  far'  —  s&ger  Archilochus  —  'fOrkunnade  mig, 
all  jag  f&r  alltid  maste  uppgifva  mina  anspråk  på  dig,  då  biet 
jag  bet,  såsom  naturligt  vnr;  och  i  fdrsta  utbroUet  af  mio  vrede 
råkade  jag  att  falla  några  fOrklenande  yttranden  också  om  dig, 
som  jag  alllld  ^ar  ålskat:  såsom,  t.  ex.,  att  du  var  begifven  på 
f^osseri  (se  fg.  119).  Delta  var  låogtifVån  granlaga  handladt; 
och  jag  fOrt&nker  dig  icke,  att  du  biet  ond  der5fver.  Men  då. 
jag  nu  bekånner  och  afbeder  min  fOrseeJse,  kan  du  val  blifva 
god  igen.    Betånk,    att  det  var  mera  lost  prat,  ån  illa  menadt 

—  mera  oUir,  in  beråkning  —  och  aU  hvem  som  helst  val 
nigon  gang  varit  ute  och  fdrplumpat  sig  så: 

150  (75  B.). 

Jag  forgått  mig:  denna  otur  har  vdl  tråffat  mangen  ann,* 
Du  b6r,  alt  jag  nu  våderbOrligen  ångrar  mig: 

151  (129  B.). 

—  Jag  sMteker  kanden  fram  och  tigger  nåd. 

Upptag  mig  då  åler  i  din  ynnest!  Låtmig,  såsom  tiilfOme,  vara 
din  lycklfge  ålskare!  Jag  vet  vål,  att  du  icke,  såsom  f5rr,  bort- 
sl6sar  din  6mhetf5r  intet:  denna  fdråndring  har  intrådt  nyllgen. 
Dn  har  blifvit  van  vid  rika  tillbedjare.  det  år  icke  dumt,  dirt. 
Det  år  tvårtom  rått  fOmuftigt  att  på  detta  salt  fOrena  ndje  och 
nytta.  Och  indrågligt  maste  det  också  vara  att  så  der  hastigt 
och  lustigt  plocka  alla  dessa  fdrålskade  narfar.    Ty 

Fg.  150.  Vi  skrifv«,  «fter  L.,  <y^  i  at.f.  atif.  For  skålen 
tin  dana«  fdriuidriog  hafva  yi  nyligen  (atrazt  ofTanfor)  vidlyftigt 
TOdogiort. 

Fg.  151.  Ver  sen  &r  tydligen  alntet  af  en  tetrametar,  hvilket 
ifren  H.  ioaetl.     B.  rilkiiar  honom  bland  de  till  metmm  obeatåmda. 

—  Genom  tryckfel  lasea  bos  B.:  notadofåai  i  at.  f.  ngotiStfo/åaå* 
Om  betydelsen  af  detta  ord,  se  vår  not  till  fg.   125. 
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152  (141  B.). 
Egodelar^  aom  man  samkat  Idngan  tid  och  modoaami, 
Blifva  ofia  hastigt  gjuUna  i  otuklig  qvinnas  skot. 

Derfor  vill  jag  heller  icke  på  annsla  vis,  att  du  f5r  min  skull 
fikall  g6ra  något  nndanlag.  Jag  skall  nog  med  all  flit  och  med 
den  omtanka  i  affarer,  som  jag  nu  omsider  lårt  mig  bctrakla 
iiåsom  nodvåndig,  snmmanskrapa  så  mycket,  att  jag  en  och  an- 
nan  gang  blir  så  god,  som  andra.  Hvilka  besparingar  och 
in6dor  skulle  jag  icke  gerna  ålågga  mig, 

153  (73  B.). 
Si  Neohulen  mi  liceret  premere  sic  mea  manu. 

Och  blir  jag  en  gang,  genom  arbete  och  lyckans  gunst,  rigtigt 
bemedlad  derlill,  iål  då  del  lilla  groll,  du  nu  hyser  mot  mig, 
icke  bindra  dig  att  låta  mig  —  njuta  den  bdgsta  lycka: 


Fg.  152.  —  L.  fdrsoker  att  till  iambtsk  vers  bringaAeliani 
i  prosa  upplosta  chat  af  Archilochus,  M.  åter  i  tetrametrar ,  ncB 
oljckligt.  R.  betviflar,  att  ett  dylikt  forsok  Dågonsin  skall  lycka«. 
Det  har  icke  desto  mindre  ganska  val  lyckats  for  H.,  som,  efter 
Aelian.,  Hesych.  och  Nicetas  Choniates,  återst&lt  foljande, 
såsom  det  vill  synas  oss,  fullt  akta  tetramctrar  af  Archilochus: 
UoXldxig  XQOvm  nopff  ve  avUéyét^ra  x^j^f*a:a 

Ae  lian  i  foljande  ord:  "Såoneq  ydg  ijjirov  Xafiétv  (åitf  ^qdiOP, 
ifvvåXéip  åh  jfiiXencv^  ovua  mal  ro  XC^f^^^^9  hvilka  L.  forsokt  ati 
också  bringa  i  vers,  hora  tydligen  icke  till  Archilochus.  — '  Uti  /#- 
%6Q0V  ligger  alldeles  samma  tvctydigbet,  som  i  det  Lat.  ordet  bulga. 
Jfr.  Lucil.  (ed.  Gerlach)  II.  16.  VI.  1.  med  XXyi  36.  Såaoia 
parallelstallen ,  hvad  det  bildliga  i  framstållningen  angår,  knnua  vi 
tillågga  Ålciphr.  III.  50.  p.  390.  Varro  ap.  Nonioia,  p.  78.  5: 
altemm  addamus  in  btdgatn ,  altenim  in  vesiccan.  Sidon.  Apollin. 
VIIII.  6:  tU  primum  intellegere  coepity  quantum  de  bomuculiå  aritis 
paUrtdsque  sumptutmtoi  domeeiicae  charybdis  abUgurisset  .  .  .  .  Fonl- 
qaes*  trostebref  till  Abélard,  efter  dennes  olycka,  inaehåller  en  lik* 
nande  nioning:  Quicquid  praeter  cotidianum  victtim  et  ueum  neemtarimm 
4»dqmrere  poterttSf  in  voraginem  fornicariae  consumptionis 
detnergere  non  ceseabas:  avara  mereiricum  rapadtas  cuncta  taii 
rapueraL 
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154  (74  B.). 

In  sinu  verum  actuotfo  fac  cubamJ  Fac  ut  modo, 
Possidente  ventre  veiUrem,  femora  femaribus  locem! 

[Vi  kunna  icke  bilråda  L:8  (p.  127)  uppfattoiag  af  fg.  153, 
'Cnligt  hvilken  denna  rad  vore  en  verklig  kårleksutgjutelse  från 
Archilochus ,  sårdeles  om  vi  låsa,  såsom  vederbor :  iq  (Wytten- 
bach)  x^^e^  (B^"°s^^y*  ^^^'  Aesch.  Sept.  adv.  Th.  44.  Eur. 
Bacch.  1319)  JSsopovXtiq  &trfti>  (Jfr.  Eur.  Hipp.  885.  1044),  då 
vi  lått  Gnna,  att  det  icke  år  fråga  om  endast  en  kysk  bandtryck- 
ning,  utan  att  O^iyyavfo  har  samma  elaka  betydelse,  som  yvyai'^ 
»og  ^iy^y  i  Eur.  Hipp.  1044  och  premere  (se  Klotz  1.  b.) 
uli  vår  ofversåttning  (det  nårmast  motsvarande  Lat.  ordet,  tan- 
gere, har  denna  bemårkelse  som  oftast).  Når  vi  hårtili  lågga 
<let  nåra,  om  ån  ej  alldeles  omedelbara,  sammanhang,  i  hvilket 
fg.  153  afgjordt  står  till  fg.  154,  kunna  vi  icke  annat,  ån  gifva 
H.  rått  i  anmårkningen:  'Das  ist  eine  Sprache,  die  man  nur 
gegen  eine  Hure  fuhren  kann*.  Att  ordet  dgi^v^g  (som  vi  ofver- 
satt  actuosu^  i  sammanhanget  med  døxog  maste  tagas  i  ob- 
scen  mening,  år  åfven  klart.] 

[5.  Archilochus  fdrnyar  sitt  poetiska  fdrtai  mot  sin  otrogna 
alskarinna.] 

Archilochi  lynne  och  den  håftiga,  Ofverdrifna  ton,  I  hvilken 
tian  talar,  gdra  hans  beskyllningar  mot  Neobule  mer  ån  miss- 
tånkta:  vi  maste  anse  dem  såsom  fdrlal  —  åtminstone  till  stdrsta 
delen.  Den  enda  grund,  liksom  den  enda  ursåkt,  de  ega,  år 
att  sdka  i  det  alltfdr  grymma  salt,  på  hvilket  Arch.  forut  bltfvit 
behandlad,  och  som  roåste  framkalla  en  motsvarande  grymhet  i 
liåmdens  utOfning.  Om  vi  ån  antaga  hvad  sannolikt  antagas 
kan,  nåmligen  att  Neobule  efter  sitt  lOftesbrott  mot  Archilo- 
-chus  — *  och  Just  genom  denna  troldshet  —  blifvit  illa  demo- 
raliserad,  så  kan  hon  dock  orodjligt  hafva  Vcirit  så  dulig  vid 
^kaldens  fOrsta  bekantskap  med  henne,  som  denne  beskrifver 
henne  i.  ex.  i  fg.  119  och  121.  Om  hon  så  varit,  år  det  — 
fOr  att  gifva  Dioscorides'  sunda  slutledning  rått  —  alldeles  of6r- 
klarligt,  att  Archilochus  någon  gang  kunnat  5nska  att  ingå  med 
henne  en  laglig  forbindelse  (se  Anth.  Pal.  III.  epigr.  351,  vs. 
d— 10).  Detta  skaidestycke,  hvilket,  liksom  det  furegåeadc  (fg. 
150—154),  år  omedelbarl  rigladt  mot  Neobule,  borjar: 

TMtkr.  r»r  Pbll.  og  Padag.    III.  8 
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155  (98  B.). 

Iche  sd  femnfin  mer  år  din  bhmairande  Jcropp:  han  skrjfnJda^ 

redan, 

Dock  jag  har  dDDu  deltagande  f5r  dig;  ty  det  var  en  tid,  dl 
jag  ulskade  dig: 

156  (101  B.). 

Ty  så  gtodande  iUakogsbegar  sig  i  hjertat  hade  smugH 

Och  ofvergjutit  bgonen  med  tockeny 
Stulit  sj&lens  ro^  den  ungdomliga  .  .  . 

Få  att  jag  endast  tyckte  mig  lefva,  då  jag  befann  mig  vid  dio 
sida.  Snart'  gjorde  dig  dock  min  hyllning  icke  tillfyllest:  du 
ville,  liksom  kårieksgudinnan,  råda  Ofver  alla,  och  uppfOrde 
dig  så,  som  om  du  verkligen  var  Aphrodite  sjelf 

157  (B.  p.  1082). 

Och  egde  obytt  Cyperns  b  och  Paphos, 

Du  kunde  icke  vara  nojd  med  en  mans  kårlek:  du  hade  okuf- 
liga  passioner,  lik 

158  (100  B.). 

En  Jcrdkaj  den  der  fiaxar  utaf  lusta, 

Ditt  stråfvande  har  också  en  lang  tid  varit  krOnt  af  den  rikli- 
gaste  framgång.  Du  har  biifvit  hyliad  såsom  en  gudinna;  du 
har  gjort  erOfringar  i  mångd: 


Fgg.  155  —  162.     Skaldestjckets  TersBlag  &r  detsamma , 
Hor.  Carm.  I.  4.    faøt&n   Horatius   i   metriskt   haaseende     bundit 
Btr&ngare. 

Fg.   156.     Vi   antaga  M:«   coojectur   till    Stob.   Flor.  LX!!!!^- 
1 1 :  åraXéq. 

Fg.  15  7.  Till  Strabo.  VIII.  341.  (ed.  Mein.  Lips.  1853^ 
Vol.  II.  p.  485)  gissar  Meineke  (1*  I*  Præf.  p«  V):  Atcxvko^^ 
^Agx^Xoxoq?  Conjectarens  rigtighet  (hvilken  också  Bgk.  p.  1082  er-^  ^ 
kSnner)  låter  icke  betvifla  sig,  då  man  jeoifor  foljande  efterbildnin— ^ 
gar  af  stallet,  tillkomna  fore  AeschjH  tid:  Alcman.  tg.  18  B«-^ 
Ilippon.  fg.  82  B. 

Fg.  15  8.  Jfr.  noteD  till  {^,  105.  Efter biTda.  i  Soph^ 
Antig.  648 — 9:  rac  ^qévaq  vtp  ^åop^g  ifidlijq  (hvarest  B.  doclc 
Till    råtta    till    ngåg).     Electr.  1153—4:     ikaivsxai  V(p*   ^dorij^ 
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159  (99  B.). 
Du  ilinda  ålar  fdngat  uti  masaa. 

Men  hiiru  lange  tror  du  val,  att  denna  hårliga  tid  skall  fortvara? 

160  (115  B.). 

Den  onda  éUdem  i  sin  gdng  dock  fdngar  .  .  . 

dig.     Då  aftruppa  ålskarnes  hopar: 

161  (113  B.). 

Enaam  Iland  femtio  man  blef  ju  Koiranos  lemnad  af  Poseidon, 

Och  j<ag  synes  af  f6rsynen  åmnad  att  —  sedan  din  skdnhet 
lidit  skeppsbrott  och  all  annan  hyllning  gått  med  densamma  1 
<iv^  —  vara  den  siste,  som  uppvaktar  dig  —  betånk  det,  blotl 
T^T  gammal  kårleks  skufl  1'  Jag  år  våi  då  icke  så  kraftig,  som 
jag  var;  jag  &r  Icke  mera  måktig  mina  vanliga  anstrångningar 
och  att  strofva 

162  (114  B.). 

Fram  i  Tcbfftor  och  herg,  de  steniga,  som  nti  min  ungdom. 

IMen  jag  hoppas  dock,  att  du  då  hållor  mig  till  godo. 

d^.    EH^    (Pgg-  163—6). 
|6.    Archilochus  drifvcr  sin  håmd  mot  Neobule  så  langt,  att 
lian  sdker  g5ra  henne  misstånkt  fDr  fåstmannen.     Dikt  till  Cha- 
silaus,  som  på  samma  gang  bespottas  af  skalden.] 

Neobules  nya  fåstman,  Charllaus  eller Charilas  (Athen. 
2.  415  d.     I  Ael.  V.  H.  I.  27  råttas  Xagtdav  rigtigt   till  Xa- 


Fg.  15  9.  Enligt  Athen,  en  hågkomst  fr&n  Homerns  (II. 
^XI.  3f)3.).  Meningen  ar  då  denna,  att  Neobale  knipit  många  fil- 
skare,  hvilka  bennea  akonhet  fdrblfindat.     Men  troligaat  ar,    att  me- 

nbgen  Sr  ånnn  djnpare  och  bilden   af  en  fSrvånande  okyøk  art   (se 

Bh.  1.  1.  p.  423).     Jfr.  vår  ant.  till  afd.  V.  b. 

F  g.  1  6  0.  Vi  ISaa  offiOg  efter  H:8  foralag  och  xatayggt  efter 
B:8  (ae  Måtaygéw  i  Ordb5ckerna). 

Fg.  161.  På  Coerani  åfventyr  anspelaa  aåaom  på  en  bekant 
hSndelae.  Coeranua  var  ockaå,  enligt  Plat.,  en  Parier  (enligt  Athen, 
Mikaier).  Sagan  fortåljea  till  hufvuddragen  Hka,  men  eljeat  ganaka 
afrikande,  af  Athenæua  (XIII.  606  d.  e.)  efter  Pbylarchua. 

F  g«  16  2.     Om  akrifsåttet  dvgnaindXog  ae  Bgk. 

8' 
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giXap^))  var  —  for  alt  på  ett  stalle  samla  alla  hans  persooliga 
egenskaper  —  icke  blott  rlk  (se  ant.  tilt  fgg.  105 — 9),  ung  och 
vacker,  utan  ock  (om  vi  få  sålta  tro  UH  rivalens  beskrifbing)  en 
sprått,  en  pratmakare  (se  fg.  124),  en  stor  fruntimmerskarl  och 
kårlekshjelte  (se  fg.  134).  AU  han  också  varit  en  storåtare 
(Athen.  Le.  och  Eustath.:  nolvtpdyog,  Ael.  1.1.  ddijffdrog] 
och  i  synnerhet  iiti  denna  egenskap  varit  ett  åremål  fOrArchi- 
lochi  hån,  visar  sig  icke  af  några  til!  oss  komna  fragmenter, 
och  sårskildt  icke  af  dessa  stycken  ur  enfdrlorad  epodos*);  roen 
det  år  troligtvis  i  sammanhang  dermed,  som  Arch.  i  ett  oss 
kåndt  iambiskt  skaldestycke  (sefg.  119)  så  starkt  firamhållit  fros- 
seriet  hos  Neobule.  Friarens  fel  dfverflyttas  på  fåstm6n;  hvar- 
igenom  hennes  smak  fdr  Charilaus  tili  Aillo  fdrklaras,  och  Arch. 
får  tillfålle  att  på  sitt  sått  sjunga:  *De  begge  passa  fdr  hvar- 
annan\  —  Ritschl  har  åfven  bekråflat  (Rhein.  Mus.  N.  F.  I. 
280,  not.),  att  nåstfoljande  fyra  fragmenter  (163—6)  åro  stycken 
ur  e  n  dikt.  Veriserna  hos  B.  gifva  vi  tvådelade ,  efter  antyd- 
ningarne hos  Bephaestio. 

163  (80  B.). 
O,  adtunge  duy  Chorilaoål 

Ndgonting  for  roligt^ 
Min  kUraate  vdn^  akcdl  du  hdra^ 

Ock  derofver  glådjaa. 

Det  år  verkligen  alltfor  Idjligt,  att  Neobule  någon  gang  kan  visa 
så  dålig  smak  att  framfdr  dig,  den  ålskvårdaste  af  ditt  kOn, 
fOredniga  den  fule,  stygge  [hår  har  fOrekommit  namnet  på  den 
person,  hvilken  han  fOr  Charilaus  ville  gdra  misstånkt  såsom 
Neobules  hemlige  ålskare], 


F  g.  16  3.  ^QatffAortdijg  ar  t&I  återgifvet  med  venn'stalas 
af  Bh.  1.1.  423.  Jfr.  bellus  bomo  (Mart  III.  68)  och  boUulua. 
Eftb.  (fastan  med  afvikande  metrum  —  se  Hep  hæst.  88)  af  Cra- 
tinus  (Heph.  1.  c):  ^adfLoyidti  Bd^^nne.    Jfr.  aot.'lUl  fg*  86. 


>)  Yl  hålla  ock  fore,  med  B.,  att  Xudoi  i  Ar  istid.  II.  380  bor  råUaa  Uil 

Xoffikaog  eller  Xagikac 
^)  Nfigot  d>likt  kan  omojligen  hafva  haft  sin  plats  \  detta  skaldestycke,  I 

hvilket  Archilochus  (ehuru  forrådiskt)  tilltalar  Charilaus   såsom  en  vån. 

Enligt  Athen.  I.  c.  och  Hephæstio  har  också  Arch.  endast  Ir  roS^ 

jirgafiirQo^g  gjort  dessa  utfall  mut  Charilai  frosseri. 
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164  (81   B.). 
Att  utan  betånkande  dlaka 

Den  otdcka  karlen. 

Så  lOjligt  otrolig  saken  ån  f5refaller,  år  den  dock  såker  och 
beffUnad.  Vid  eit  af  deras  nyligen  intråffade  kårieksmOten, 
¥oro  de  icke  så  ensamma,  som  de  inbillade  sig: 

165  (82  B.|. 

Af  borgrame  atodo  dem  ndgra 
Bak  ryggen:  mdnga  andra 

hade  iilll&lle  att  från  långre  båll  iakttaga  hvad  de  gjorde.  — 
Men  du,  min  vån,  hvad  skall  du,  i  anledning  af  din  fåstmOs 
snedsprång,  fOretaga  dig?    I  b5rjan  skall  du  såkert  harraas  och 

rasa, 

166  (83  B.). 

Bkall  håndema  Ijifta,  Demeter 

anropa  om  straflT  fOr  brottet  mot  kyskhetens  lagar  [och,  måhånda 
ftfven  mot  ett  i  gudinnans  namn  gifvet  trohetsIOfle].  Men  slut- 
ligen  skall  du,  i  likhet  med  mig,  din  fOretrådare,  lugna  dig, 
foga  dig  i  din  ålskarinnas  små  nycker  och  Onna  det  hela  puts- 
lustigt. 

J^—d^^.  Stycken  ur  sinsemeltan  osammanhångande  Bpedi, 
rigtade  mot  Neobule  och  henncs  fåstman. 

167  (123  B.). 

Arch.  synes  hafva  sagt,  att  Neobule  dref  sin  oblyghet  så 
lingt,  att  hon  tycktes  hafva  fdr  afsigt  att 

Degluhere  univereos. 

— ■  ■  -  I         -1  I     ir  —  -  - 

Fg.  165.  Meinekea  f5r&ndring  af  ^(fav  til!  ijcrcrv  antaga  vi 
ieke.  Hfir  år  tydligen  icke  nog  med  att  få  *veta  {otda)  h&ndeUen 
•Heråt*:  akalden  behdfrer  åsyna  vi t tuen. 

Fg.  16  6.  Demeters  dyrkan  hSlls  i  storata  helgd  på  Thaana 
(s«  B  h.  1. 1.  425),  dit  hon  blifvit  ioford  med  de  forstå  kolonistema 
genom  Archilochi  farfor&ldrar,  Tellia  och  Cleoboea  (se  yåra  noter  til! 
afd.  II  ooh  fg.  102).  På  Paroa  rar  kulten  nråldrig;  hvarom  ae 
Bh.  1.  e.  E.  Cnrtina,  I.  p.  521.  Boeckh:  Corp.  Inacr.  Gr. 
n.  2384.  2557.  Horn.  bymn.  in  Cer.  490—1.  Herod.  VI.  134. 
Jfr.  Tara  ant.  fill  afd.  II.  och  fg.  86.  Stycken  nr  den  Demeters- 
bymn  (o  Jijfåtitgo^  rfiroc),  med  hrilken  Arcb.  vann  priaet  på  Paroa, 
bafva  ri  meddelat  i  fgg.  102 — 3. 

Fg.    167.    —    Efterbildn.   af  Catnll.   LYIIL   5:     Olubii 


1 

! 
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Verbet  dnotfxoXvnjta  slår  hår  i  samma  betydelse  som  ånoUH»Xith 
Lat.  gluho,  deglubo.  Då  Cephisodorus  (hos  Athen.  III. 
122  b.)  sårskildt  anfor  denna  vers  såsom  elt  bland  de  i%  verk- 
ligen  'elaka  yttranden*  {TTot^iiQoig  åtgijpiit^a)^  hvilka  kunde  antråf- 
fas  hos  skaldcrna,  tvingas  vi  att  taga  ordet  i  dess  vårsta  bely- 
delse, liksom  Schweighåiiser  gjort  till  Athen.  I.  c. 

168  (95  B.). 

I  en  annan  smådedikt  mot  det  nyfOrlofVade  paret  sager  sig 
Arch.  icke  undra  derpå,  att  han  blifvit  tillbakasatt  fOr  GharilauSi 
alldenstund  dennes  praestantia  corporis  var  alltf6r  Ofvertalande : 

Tenta  illi  tumentf 

Asini  velut  Prienei 
Ingurgitati  penis  admissariua, 

169  (96  B.). 

I  ånnii  en  annan  dylik  dikt  prisar  sig  Arch.  lycklig  derf&r, 
att  han  undgått  giftermålet  med  Neobule,  och  alltså  sluppit  alt 

Fora  i  boet  sin  synbara  qfdrd, 

b.     Aidra  er^tiska  ffåiiei. 

Alla  dessa  erotiska  eller  snarare  liderliga  qvåden  (ty  del 
erotiska  blir  hår  liktydigt  med  det  otuktiga)  anse  vi  fdrskrifva  sig 
från  skaldens  ungdom  eller  tiden  fore  hans  ulflytlning  til  Thasus 
och  bektintskapen  med  Neobule,  då  han  på  Paros,  i  såliskap 
med  utsvufvande  vånner,  borlslOsade  sitt  rika  faderne-arf  (se  ant. 
till  fg.  106).  Det  år  sannolikt,  att  Critins  haft  dessa  qvåden 
nårmast  for  dgonen,  då  han  (i  Ae  lian.  X.  13)  påstår,  att  man 
af  Archilochi  poesi  lår  att  kånna,  alt  han  var  *otuktig  och  skam- 
Ids*  {Xdyi^og  xal  vfigiaiijq,  Jfr.  Max.  Tyr.  och  Plut.  de  cu- 
rios.  uli  fg.  33  c.  de  d.)  —  ja,  till  och  med  (då  han  derjemle 
yttrar,  on  (AO^xog  ^y^    om   vi   nu  viija  strångt  hålla  på  ordets 


magnanimos  Remi  nepoteå.  I  denna  Bamsta  bet.  tolkaa  D&mligen  ordet 
af  Mure  tus,  Jacobs,  Forcellini  (Lex.  ed.  alt.  Pat  av.  1805. 
II.  885.),  m.  fl.  —  Jfr.  Ausonii  epigr.  LXXI.  6—8: 

Crispa  tomen  cuncUu  [obscenas  Veneres]  exercet  corpore  in  uno: 

Deglubit^  fellat^  molitur  per  uircmique  cavemain^ 

Ne  quid  inexpertum  fruetra  moritura  reltnquoL 

F  g.   1  6  8.     Vs.  2 :  ocr^  r   oyov,  efter  S. 
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^gentliga  betydelse  ^))  att  gifla  qviDnor  varit  indragna  ioom  kret- 
sea  af  hans  lustar.      Det  år  dessa  qvåden,    mer  ku  nidvisorna 
mot  Neobule,  som  Plutarchus  fdrmodligen  afsett,  dÅ  han  (de 
^uriosit.  cap.  10.     Se  fg.  33  d)  omtalar  ta  in  'Aqx^xov  nqdq^ 
tåq  yvyaXxag  drrgsntSg  xal  dxoXatf rojg  ålqinjkåva^    genom    hvilka 
Aan  mindre  vann  de  sårskilda  åndamål,    som    han  afsett   med 
sina  poemer,  ån  hvad  han  icke  beråknal,  Dåmligen  att  iitsåtta 
siLi  eget  rykte  (åavtåv  nagadstyfAattJ^éåv).     Det  år  också  troligt- 
VI  s  genom  dessa  dikter,    Archilochus  gjort  sig  ett  namn  såsom 
e  rotisk   skald,    under  det  att  visorna  om  Neobule  och  hennes 
sia^t  endast  gjorde  honom  beryktad  såsom  satirisk;    ocii  det 
å.r*    trolig  tvis  bekantskapen   med   dessa,    en  oren   kårleks   nOjea 
oc=rli  åfventyr  skildrande,    qvåden,    som  fdrmått  Teleclides  och 
dcarcbus  att  råkna  Archilochus    bland    fdrfattarne  af  iqo^uxå 
Jf^^gkuxa   (Athen.  XIIII.  639).     Samma  stalle  hos  Athenaeus 
(rmdgot  ur  detsamma  hafva  vi  upptagit  i  fg.  33  e.  jfr.  ]:sta  delen 
af     denna  uppsats,  sid.  9  not.  1)  underråttar  oss,  att  Archilochus 
^lK.rifvit  många  dylika  dikter.     Vi  ega  dock  af  hela  denna  sam- 
ling endast  fyra  torftiga  fragmenter  i  behåll,  så  framt  icke  — 
l^^vartili   mycken  anledning  år  f5rhanden  —  vi  kunna  rikta  den- 
"ft^vnma    med    åtminstone    ett   par   glossor   från  afdelningen   A. 
^&luDda  år  uttrycket  comu  moUe  (arruXov  négag)  i  fg.  4 ,   enligt 
B  ustathius,   som  anfdr  delsamma  och  tolkar  det  med  to  at- 
^^Jov\  att  hånfdra  tiil  detta  fråcka  bildspråk,  på  hvilket  Archi- 
Ic^cbus  stundom  gifver  prof  (se  ant.  till  fg.  159),  och  som,  enligt 
^lutarchi  f6rståndiga  anmårkning  (se  fg.  33  d.)  år  hans  cha- 
i^^kter  till  så  fdga  heder  (jfr.  Bh.  1.  I.  p.  423).     Det  år  åfven- 
^^€]e8  h6gst  sannolikt,  att  uttrycket  (jlovv6x€qoq  (med  half  hraf(\ 
"de  vår  f6rkl.  af  fg.  6)  varit  anvåndt  i  obscen  mening:    att  tqd^ 
M«<  (se  fg.  7)  tillhort   denna  sedeslOsa  afdelning  af  Archilochi 
Poesi,  kan  knapt  betviflas.     De  f^ra  små  fragmenter,  som  bilda 
mna  afdelning,  kunna  icke  bringas  i  något  inbOrdes  samman- 


')Ty  fio%xoi%  liksom  dei  Lat.  moechus,  forutaåttcr  ickealltid  åktenskaps- 
broU,  ehurii  det  aliUd  utmårker  en  bog  grad  af  otukt.  Jfr.  Catull. 
XXXVn.  16. 

^  Kiqa^  bar  också  i  yåra  lex.  (t.  ex.  Paasows  och  Melins),  bland  andra  bem., 
den  af  noa^f.  Genom  Arch.  flck  xiQtti  denna  obscena  betydelse,  åfven 
då  det  forekom  utan  tillåggsord;  bvarpå  ett  af  Mcleagers  epigrammer 
(Antbol.  Pal.  XII.  95.  vers  6)  lemoar  bevis.  Jfr.  Eustath.  &,  Petron*^ 
134:  tllud  tam  rigidam  reddidero,  quam  cornu. 
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hane.  Hfarpå  de  hannlU.  år  kke  heller  mdjligt  alt  afgOra 
Man  kaB  bloU  i  al!iiiaoliet  focflå.  att  de  \iUiia  om  eU  utovåf 
laode  lif  och  eD  »oiBUi^  pbaotaH. 

af  c««edlt^t  inDebåll. 
JTu    46  B. . 


A<rri  Cori. 

Vi  iasa.  med  stod  af  foljaode  frunnent,  ^h^m*  i  stallet  f6 
pm«.  —  B«ad  Txtrtx.  ad  Lvcopbr.  771  led.  \luller.  toL  II. 
pag.  775  eitr.^776»  anfSr,  år  $Å  oklarl  och  obestyrkt^),  att  ^ 
deraf  bvarken  konna  skapa  elt  sjelfståodut  Archilocbiskt  frag* 
ment,  elier  båmta  oigot  till  opplysaode  af  ofvanslående'). 

171  (185  B.L 

Roligt  Hesycbius,  bar  Arcbilocbus  begagnat  ordet  fitf. 
&X9^  Denoa  glossa,  som  tydligen  år  liåmtad  från  r6regåend< 
fragment,  bestyrker  den  af  oss  antagna  låsarten  /ickijcm  i  del 
samma.  Jfr.  liesych.  1387  (rec.  Maur.  Schmidt.  Jenae 
1860.  Vol.  lli.  pag.  133):  livaxotr  to  uvåQélov  xal  yvt'aåXftoi 
§å6gtoy.  Sjelfva  stallet  hos  Iles.  irec.  Schmidt.  1.  I.)  lyder 
Mm^x^^  'v^^,  mcntQ  'Agx^^z^^-  Ordet  évgog  år  påtagligei 
corrumperadt;  hvarf&r  de  lårde  forsukt  att  bota  derpå.  Deriblam 
år  B:s  fOrbåttring,  vtffQoq^  den  med  stort  foretråde  antagna 
O^s  vill  det  emellertid  synas,  som  om  évqoq^  i  stdrre  ofverens- 
stammelse  så  vål  med  Uesychii  ofvananforda  forklaring  af  fii{ 
Cxoy^  som  med  stallet  hos  Arcb.  och  sjelfvi  skrifldragen  i  cor- 
ruptionen,  horde  helt  enkelt  och  lått foråndras  till  vévgoy.  At 
med  vivf^oy  forklara  ordet  fittrx^g  hos  Arch.,  dertill  gafs  all  an- 
ledning af  sjelfva  uttrycken  hos  Arch.,  t.  ex.  fg.  170:  fivtrx^ 
tévortiq.  fg.  173:  htg  fiéCéæv.  Att  åter  Ues.  varit  beråttigac 
att  bruka  ordet  vévgov  i  bet.  af  ea  pars  corporis,  quan 
ne  ad  cogiiitionem  quidem  admittere  severioris  nota* 
homines  solent  (Petron.  132),  visar  sig  af  ett  hos  Ath.  tvi 


*i  I  synnerlict  iro  de  Tigtigaste  orden  deribland,  nåmligen  vn  U^/*Ai/M 
h>ilka  Mknas  uti  Etym.  M.,  der  samnia  notit  meddelas  (aeb.  adfg.  183 
yttrrilgt  at  betvlfla. 

*)  B..  I.  t.:  '--  ut  auspicari  poatis  Tzetzem  errasse*. 


I 


nn6lLitt«viBa  Aiddledii  franwiiler,  jemte  någn  kidr.  t  deias  tolkn.  ]  f  S 

gin^r  (L  5  d.  VII.  32S  a.»  aofdrdt  stalle  or  lustspelet  Phaon  M  af 
éea  med  Arislophanes  samtidige  komedifdrfatlaren  Plat  o.  Då 
således  wmJ^øw  obestridligt  hafl  samma  obsceoa  bemårkelse,  som 
det  molsvaraiide  Latinska ordet,  oervus^),  syoes  det oss  tjeoligare 
både  alt  ersåtta  åi^mq  i  Hesycbii  teit  och  att  fdrklara  piéox^g,  an 
•rdet  wi^icj  som  egentiigen  aldrig  beteckDar  den  sak,  om  ti^il- 
ken  bar  år  firåga  (^  mr^f),  utan  andra,  om  ock  nårliggande, 
delar  af  kroppen  (si  e^cK^ 

172  (41  B.). 

Ty  for  em  sddan  svuUi  em  amnam  dråpUg  kur 

Jog  hSmmerm 

yfi  låsa  SaCiP  efter  Toop. 

173  (137  B.). 

FSa  tnemhilae  »ecat. 

Srbneid.  f5rbattrade:  f^f^éwv. 

(SIqUs  i  Dista  hifte.) 


Tcrieul||inienies  mtm  i  s^aene. 

hl  Cm  A*  åH.  JéMsen. 


Del  er  en  af  flere  lærde  gentagen  ytring,  at  nordboerDe  i 
oldUdeo  vendte  om  på  Yerdeoshjdraeme ,  således  at  nord  kom 
om  i  Dordøst,  altså  nordvest  i  nord,  Dordest  i  øst,  o.  s.  v.  (Kask 
samlede  arhandlinger  I  349.  N.  M.  Petersen  gammel -nordisk 
geographi  s.  127.  Dahlmann  geschicbte  von  Dannemark  1  66). 
Ved  nærmere  eftersyn  kommer  vi  til  at  ft'ikende  fædrene  for  så 
t^beasigtsvarende  skævhed  i  opfattelsen. 

De  steder  i  sagaerne,  der  fremføres  som  prøve  på  slig  om- 
^reJDiog,  vedrører  danske  landsdeles  indbyrdes  beliggenhed.  De 
bommer  til  at  bevise  for  meget:  de  måtte  kræve,  at  nord  var 
^t  mindst  bélt  om  i  øst,, om  ikke  i  sydøst. 


nttQdiyov  *A^nfinfos  ya^  iqv  xai  arv^ara  fucéim 
For  att  rått  tolka  nvQwr  imiiQnrog  I  forstå  raden   (hvilket  uttryck  lått 
kan  mUBforstfis  genom  ofvers.  i  Melins  lex.:  'oenrstårkande'),  ftr  n6dlgt 
att  gifva  akt  på  innehållet  i  andra  raden. 
^Hor.  Epod.  XU.  19—20.    luven.  X.  204—6. 


114  C.  A.  £.  Jessen. 

Kn:fllinga-sttga  (ep.  32.  4 i.  45.  47.  49.  51.)  lægger  Vi-ndel 
vest  for  Limfjord,  Samsø  og  Læsø  vest  for  Fyn,  Øresund  nord 
for  Sæland ■),  Skåne  nord  for  Øresund;  lader  Knud  den  Hellige 
sejle  fra  Sæland  syd  til  Fyn  (sudr  til  Fjons),  videre  syd  til  Jyl- 
land, og  drage  tilbage  fra  Sjørind  ved  Limfjord  nord  til  Fyo; 
bondehæren  følger  efter  fra  Sjørind  nord  til  Randers,  og  vil 
dernæst  »flytte  nord  over  sundet«  for  at  nå  til  Fyn.  Ynglinga- 
«aga  (31)  lader  Ottar  Vendelkråke  gå  fra  Øresund  syd  til  Lim- 
fjord; Fagrskinna  (183)  Sven  Estridsen  fra  Skåne  eller  eeme 
syd  til  Jylland,  til  Viborg-ting. 

Det  skal  være  omdrejning  af  nord  mod  øst.  En  lærd  ud- 
lænding mælder  måske  engang  i  sin  rejsebeskrivelse,  at  vi  danske 
I  19de  århundrede  vender  om  på  verdenshjdrnerne,  lægger  vest 
i  syd,  om  ikke  i  sydøst;  for  han  horle  på  Københavns  vold 
spaserende  foreslå  »at  gå  ad  vester  ^il«,  og  så  dem  gå  til  Vester- 
port og  videre  til  Ryssenstens  bastion. 

Nordboerne  i  oldtiden  brugte  verdenshjOrnernes  navne  på 
samme  måde  som  vi.  De  kaldte  ikke  nordøst,  eller  øst,  nord. 
Det  er  klart  af  følgende: 

1)  Udenfor  Danmark,  og  i  forhold  mellem  Danmark  og  om- 
liggende lande,  er  verdenshjdrnerne  i  orden.  Således  m.  h.  t. 
navne  som:  Norge  (Nord-vej:  Norft-vegr).  Øster-vej  (Austr-vegr: 
Ruiland).  Vester- viking  (tog  over  Vesterhavet).  Søder- mænd 
(lyske).  Nord-,  Syd-,  Øst-,  Vest-  land  i  Island.  Øster-  og  Veslcr- 
-Gøtland.  Sødermanna-  og  Vestmanna-  land  (regnet  fra  Upland). 
Øster-  og  Vester-  Agder  (Norges  sydkyst  til  begge  sider  af  Lin- 
desnæs).  Øster-  og  Vester- Vender.  Endvidere:  »landnord«  og 
wlandsyd«  d.  e.  nordøst  og  sydøst;  »udnord«  og  »udsyd«  d.  e. 
nordvest  og  sydvest;  som  ikke  passer  på  Island,  men  på  hele 
Skandinaviens  vestkyst.  Fremdeles:  i  sagaerne  drages  allfd  fira 
Danmark  syd  til  Saksland  (f!  ex.  Kn^tl.  108).  Fra  Vendland 
nord  til  Øresund  (Kn^tl.  124).  Fra  Danmark  altid  nord  til  Norge; 
således  (Snorre:  Håkon  den  Godes  saga  22 — 24)  fra  Vendel 
nord  til  Agder,  videre  nord  langs  Norges  vestkyst  til  nord  for 
Stad.  Fra  Norge  vest  til  Orknøeme  (Sn.:  Harald  Hårfagres 
«aga  27).  Fru  Norge  vest  til  England  (Sn.:  Olav  Try&rgves5ns 
^aga  81),  som  er  syd\est,  og  skulde  hedt  syd,  hvis  nordøst  lied 


^)  Skrivemåden  Sælland  er  som  om  en  vilde  skrive:  træliast,  sømmand* 
skommager,  råbbuk.  Ligeså  Sverrig  Tor  Sverig.  —  Fyen  er  lige  så  SDfld 
udpyntning,  som  om  en  vilde  gore  8>n  III  syen  (FJon,  sjon^. 
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nord.  Fra  Norge  øst  til  Sverig  (s.  si.  57).  Fra  Kongehelle  øst 
tii  Sverig,  nord  til  Viken  (s.  st.  68).  pra  Viken  syd  til  Jylland 
og  Halland  (Sn. :  Håkon  G.  6).  Pra  Plæmingeland  nord  til  Nord- 
•humberland,  derfra  nord  til  Skotland,  og  fra  Søderøerne  syd  til 
Man  (Sn.:  Olav  Tr.  31).  o.  s.  v. 

2)  Ligeledes  tit  indenfor  Danmark:  Jylland  »sønden  for 
4en«  og  »norden  for  åen«  er  Sønderjylland  og  NOrrejylland. 
Skodborgå  ligger  nord  for  Hedeby  (Kn^tl.  22).  Kejser  Otto  stik- 
ker  ild  i  Danevirke  ved  søndenvind  (J6rasvikinga-saga  10).  Kej- 
ser Otto  vender  fra  Limfjord  tilbage  syd  til  Slesvig  (brudstykke: 
fommanna-s6gur  XI  417).  Gradehede  ligger  syd  for  Viborg 
^Kn^ll.  117).  Valdemar  går  fra  Sælahd  gennem  Fyn  til  Medel- 
farsund  og  nord  til  Jylland  (Kn^tl.  111).  Harald  Hårdråde  styrer 
fra  Norge  syd  langs  Halland  (Sn.:  U.  U.  62).  Møn  ligger  syd 
fra  Sæland  (Kn^tl.  119). 

3)  Man  kunde  omvendt  lige  så  godt  få  ud,  at  nord  var  lagt 
I  nordjvest,  eller  bélt  i  vest,  om  ikke  i  sydvest.  I  Norge  kald- 
tes, og  kaldes,  vestlandet  lige  ned  til  Lindesnss:  »nordenfjælds«, 
alt  øst  for:  »sondenfjælds« ,  fordi  tjælddraget  hælder  over  mod 
oordost,  de  store  elve  løber  fra  ijældene  syd  efter,  og  det  nor- 
•denfjældske  når  længst  mod  nord.  Landskaber  på  vestsiden 
regnes  nord  for  de  østlige.  »Når  man  f.  e\  drog  fra  Tunsberg 
langs  kysten  til  Bergen,  hed  det,  selv  fOrend  man  kom  til  Lin- 
desnæs,  at  man  drog  nordefter«  (P.  A.  Munch  historisk-geogra- 
phisk  beskrivelse  af  kongeriget  Norge  i  middelalderen  s.  15), 
uagtet  man  drog  mod  sydvest.  Olav  Tryggves6n  er  i  Viken  og 
går  nord  til  Agder  (Sn.:  Olav  Tr.  60).  Vestagder  heder  også 
Nordagder  (Sn. :  Håkon  G.  20),  fordi  det  ligger  vest  fra  Lin- 
desnæs. 

Her  er  håndgribelig  grund  til  tilsyneladende  flytning  af  nord 
til  vest.  Lige  så  simpel  forklaring  på  tilsyneladende  flytning  af 
nord  til  øst  ligger  lige  for  hånden :  hele  skibsfarten  og  handelen 
gik  over  Hedeby;  enhver  norsk  skipper,  der  skulde  til  Jylland, 
d.  e.  til  Hedeby,  sejlede  gennem  sundene  syd  ud  for  alle  øerne, 
og  drejede  så  ind  i  Sle,  kom  altså  fra  Sæland  og  Fyn  syd  til 
Jylland;  enhver  tysk  handlende,  der  vilde  til  øerne,  gik  fra  Jyl- 
land, d.  e.  fra  Sies  munding,  nord  til  Fyn  og  Sæland.  Enhver 
adenlandsk  skipper  kom  fra  0- Danerne  syd  til  Jyderne,  og  om- 
vendt. Det  var  derfor  almindelig  skippertalebrug  at  regne  Jy- 
derne sydligere  end  de  andre  Daner.  Alfred  den  Store  havde 
sine  efterretninger  om  Norden  fra  to  skippere,  Nordmanden  Ot- 
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tar,  og  Ulvsten  (uvist  hvorfra).  I  Alfreds  angelsaksiske  geographi 
kaldes  derfor  Jyderne  »Syd- Daner«,  uagtet  det  britiske  hav  rig- 
tig lægges  vest  for  dem  (se  f.  ex.  Rasks  side  afhdigr  I  302). 
Alfreds  iSyd-Daner«  og  »Nord-Daner«  er  ikke  to  folk,  eller  to 
riger,  men  skipperopfatning  af  provinsernes  beliggenhed  for  hin- 
anden. Islandske  forfattere,  der  ikke  kendte  grunden  til  denne 
opfattelse,  og  havde  hørt  om,  i  hvad  orden  man  sejlede  forbi 
øerne,  måtte  videre  slutte,  at  Samsø  og  Læsø  lå  vest  for  Fyn^ 
Vendel  vest  for  Jylland. 

I  Danmark  selv  galdt  dette  talebrug  næppe.  Sakse  (MQllers 
udgave  s.  10.  11)  lægger  rigtig  Fyn  øst  for  Jylland,  Sæland  øst 
for  Fyn,  Skåne  øst  for  Sæland. 

.  Adam  af  Bremen  (IV  4.  5)  siger,  at  når  man  gennem  Jyl<- 
land  går  til  Fyn,  rejser  man  lige  i  nord  (d.  e.  fra  Sies  munding), 
og  gennem  Fyn  til  Sæland  lige  i  øst.  Men  derefter  bliver  det 
ham  for  indviklet:  på  Sæland,  siger  han,  har  man  Jylland  i  vest, 
Fyn  i  syd.  Det  var  for  meget  forlangt,  at  han  skulde  hitte  ud 
af  det  uden  landkort 
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Amédée   Thierry:     recits  de  Thistoire  romaine   au  Ve.  siécle. 
Paris.    1860.    Didier.    8.    516  Sider. 

IblaDdt  de  store  historiske  Skribenter,  hvoraf  Frankrig  har 
havt  saamange  at  opvise  i  dette  A århundrede,  er  det  fremfor  All» 
Guizot  og  Brødrene  Thierry,  der  have  bragt  Frankrigs  SBldste 
Historie  til  at  staae  i  et  nyt  Lys.  Men  medens  A  ug  as  tin 
Thierry  og  Gu  i  sot  have  fremkaldt  en  Omvæltning  i  hele  Op- 
fattelsen af  og  Kjendskabet  til  deres  Fædrelands  Historie  under 
Meroviagerne  og  Carolingerne,  bar  Amédée  Thierry  taget  rit 
Udgangspunkt  tidligere  og  skildret  Frankrigs  Historie  i  dets  celtuke* 
og  romerske  Periode.  Histoire  des  Gaulois,  hans  første  betyde- 
lige Arbeide,  udkom  1828  og  Fortsættelsen  Histoire  de  la  Oaule 
Bous  r administration  romaine  i  3  Dele  udgav  han  i  1840 
og  de  nærmest  paafølgende  Aar;  men  dette  fortræffelige  Værk  er 
endnu  ikke  fuldendt,  det  naaer  ikke  længere  end  til  Theodosiua 
den  Stores  Død,  og  Slutningen,  hvori  Gallien  skal  skildres  under 
Folkevandringen,  mangler  endnu,  skjøudt  den  efter  Forfatterens 
Løfte  vil  udkomme  inden  kort  Tid.  At  der  er  gaact  saa  lang  Tid 
hen   imellem    3die   og   4de  Deel,  hænger  væsentlig  sammen  med  de 
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omfattende  Stadier,  Thierry  har  følt  sig  opfordret  til  at  gjøre  af 
FolkevandringeD  og  Romerrigets  OpløsniDg,  Hans  Værk  .,Attila  et 
ses  saccessenrs*'  og  flere  Afhandlinger  i  Revne  des  deux 
mon  des  orer  Afsnit  af  det  5te  Aarhnndredes  Historie,  og  ligeledes 
hans  nyeste  Skrift,  det  der  er  Qjenstand  for  nærværende  Anmeldelse, 
„Récits  de  Thistoire  romaine'\  er  en  Frugt  af  disse  Stadier. 
Ban  omtaler  selv  dette  i  sin  Fortale  som  blevet  til  paa  Qrand  af  hans 
Trang  til  at  forstaae  Udviklingen  af  Forholdene  i  Gallien,  han  har 
ikke  knnnet  slaae  sig  til  Ro  ved  den  almindelige  Fremstilling  af  det 
Testromerske  Riges  sidste  Tid,  og  jo  mere  han  fordybede  sig  i  Stadiet 
af  Tiden,  desto  mere  følte  han  sig  fængslet  af  den,  og  desto  mere 
f#lte  han  Trang  til  at  give  en  Skildring  af  den. 

Gjenstanden  for  dette  Værk  er  Tidsrammet  fra  467 — 493,  og 
i  første  Øieblik  vil  Læseren  vel  andre  sig  over,  at  denne  Tid  har 
kunnet  afgive  Stof  for  et  Arbeide  paa  over  500  Sider.  Hvem  har  vel 
ikke  fra  sin  Skoletid  et  Indtryk  af  Tomhed  og  Kjedsommelighed  fra 
^enne  Tid,  hvor  Skolecompendiet  gav  en  Mængde  Navne  paaKeisere,  der 
kun  regerede  faa  Maaneder  eller  faa  Aar,  og  som  man  ikke  fik 
Andet  at  vide  om,  end  at  de  for  Størstedelen  vare  afhængige  af 
Sveveren  Ricimer,  og  at  den  Sidste  af  dem,  Romuluø  Momyllas 
Augustalas,  blev  afsat  af  Heraleren  Odoacer,  som  regerede,  indtil 
han  igjen  blev  fortrængt  af  Østgotheren  Thoodorik?  Og  dog  er 
^et  en  overordentlig  interessant  Tid,  rig  paa  mærkelige  Personlig- 
heder, stærke  Lidenskaber  og  store  Omvæltninger.  Aldrig,  siger 
Thierry,  har  Menneskeheden,  saa  længe  Verden  har  staaet,  lidt 
atørre  Ulykker,  og  maaskee  har  den  heller  aldrig  seet  større  Dyder 
udfolde  sig.  Thierrys  Værk  kan  end  ikke  siges  at  give  en  ud- 
tømmende Skildring  af  Rigets  Historie  i  denne  Tid,  en  saadan  ligger 
ikke  i  dets  Plan.  Ligesom  man  i  hans  tidligere  Værker  bestandig 
Til  eee  ham  overveiende  drage  det  frem,  der  vedkommer  Natio- 
naliteterne, saaat  han  f.  Ex.  i  sin  histoire  de  la  Gaule  i  Sammen 
ligning  dermed  lader  Skildringen  af  Institutioner  og  Meget  af  Sam- 
fundslivet stærkt  træde  tilbage,  saaledes  har  han  i  dette  Værk 
•tillet  sig  paa  det  samroe  Standpunkt  —  unægtelig  ogsaa  det  in- 
teressanteste ,  hvorfra  Begivenhederne  kunne  sees ,  da  det  netop 
«r  et  Riges  og  en  Nationalitets  sidste  Kamp  for  sin  Selvstæn- 
dighed, der  danner  Hovedpunktet  i  disse  26  Aar.  Paa  den  ene 
Side  truede  Barbarerne,  og  de  truede  ikke  blot,  de  vare  nassten 
idlerede  Seirherrer,  thi  Alt  var  tabt  udenfor  Italien  med  Undtagelse  af 
dat  sydlige  Gallien  og  Noricum,  som  dor  endnu  kæmpedes  den  sidste 
JKamp  om.  Medens  i  gamle  Dage  Uerskermagten  i  saa  mangl  et 
iifhængigt  Rige  var  bleven  bortgivet  efter  Romerfolkets  eller  dets 
Berskeres  Lune,  saa  var  det  nu  kommet  saavidt  med  Romerrigets 
Selvstændighed ,  at  germaniske  Konger  blandede  sig  i  det  ro- 
merske Reiservalg;  efter  Maximus's  Drab  455  havde  Vestgotberne 
giret  Riget  en  Keiser  i  Avitus,  og  snart  efter  søgte  Genserik 
at  paatvinge  det  en  Hersker  i  den  usle  Olybrius.  Rundt  oni- 
kring  i  Rigets  gamle  Provindser  brød  det  romerske  Sprog  og 
den   romerske   Cultur  sig   imod   det  overvældende  Barbari,   og  selv 
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den  Deel  nf  Riget,  der  endnu  stod  uafhængig,  var  aldeles  gjennem- 
tnvngt  af  det  Barbariske.  Despotiets  falske  Politik  havde  allerede 
for  længe  siden  bragt  Romerne  til  at  give  Vaabnene  fra  sig ,  Svag^ 
hed  og  Magelighed  var  kommet  det  til  Hjælp,  og  iatedenfor  de 
gamle  Tidurs  nationalstolte  Legioner  vare  nu  de  „sk  ind  klæd  te'*^ 
ISarbarer  blevne  Rigets  Forsvarere  og  med  det  Samne  dets  Herrer. 
Kn  germanisk  Krigeradel  med  sine  Fyrster  i  Spidsen  havde  havet 
sig  ved  Siden  af  den  romerske  Embedsadel,  og  nu  rar  det  Barbari, 
man  meest  maatte  frygte  for,  ikke  mere  ved  Grændsen,  det  rar  I 
selve  Keiserdømmets  Skjød,  i  Spidsen  for  de  romerske  Armeer,  Ted 
selve  Keiserens  Side.  Man  seer  offentlig  i  Rom  Nedstammen  fra 
barbarisko  Konger  prises  som  kongelig  ved  Siden  af  Nedstammeii 
fra  østromorske  Reisere,  Ricimers  Ahner  fremhæves  ved  Siden  af 
Anthemius*8  ^).  Endnu  holdt  en  forunderlig  Sky  de  germaniske 
Fyrster  tilbage  fra  at  give  Rigets  Selvstændigbed  Naadestødet,  det 
var  den  samme  Følelse,  der  fyldte  dem  med  en  saa  eiendommelig- 
Ærefrygt  ved  Synet  af  Roms  og  Constantinopels  Storhed*),  endnu 
vovede  Ingen  af  dem  selv  at  iføre  sig  „Purpuret**,  og  ligesoiD 
Frankeren  Arbogast,  denpang  han  reistc  Oprørsfanen  mod  Theododaa 
havde  opstillet  Romeren  Eugenius  »^om  Keiser  af  Navn  for  bag  hmm 
at  være  Rigets  virkelige  Hersker,  saaledes  vovede  heller  ikke  Bi* 
timer  endnu  at  opkaste  sig  til  Hersker,  og  selv  Odoacer  bemaB^ 
tigede  sig  kun  paa  en  saadan  Maade  Riget,  at  han  anerkjendte 
Keiseren  i  Constantinopel  som  sin  Overherre.  Ligeorerfor  aine  egae 
Landsma^nd  var  han  Kongen;  men  i  Forhold  til  Romerne  rar  han 
„Patricieren^",  der  skyldte  den  østromerske  Keiser  denne  Vserdighed^ 
Keiserpurpuret  var  i  Constantinopel,  og  Odoacer  selv  kjendte  ingen 
større  Hæder  end  den,  paa  gammel  romersk  Yiis  at  feire  en  Triampk 
i  Rom,  da  han  havde  tilintetgjort  Rugemes,  sine  egne  gamle  I.«ande- 
mænds  -Magt  ved  Donau.  Først  Theodorik  var  det  forbeholdt  at 
f^øre  Ende  paa  Italiens  Selvstændighed ,  skjøndt  endnn  under  han 
det  Romerske  paa  mange  Maader  bevarede  sin  Betydning ,  og* 
igjenncm  disse  3  mærkelige  Mænd,  Ricimer,  Odoacer  og  Theodorik 
H^eniieniløb  den  barbariske  Indflydelse  sine  3  store  Phaser ;  mem 
hvergang  bliver  Bølgeslaget  stærkere  og  stærkere,  og  49S  aank 
det  hjælpeløse  Vrag.  Men  allerede  ved  Anthemius's  Thronbestigelee 
467  var  Faren  bleven  saa  stor,  at  al  Kamp  derimod  rar  firng«^ 
tesiøs ,  Majorinn  paa  Keisertbronen  var  fisldet  for  Snigmorder- 
haand  .  begrædt  af  sine  Samtidige,  der  i  ham  begræd  deres. 
esn>e  skuffede  Forha«bniDger .  Orestes,  Romulus  Augnstnloa's  Fader^ 
maatte  bukke  under  i  aaben  Kam^,  da  han  søgte  at  tøile  de 
barbari:»ke  Leietropper,  K«isermagt«n  var  en  saa  piinlig  StiUingy 
at  gjentagno  Gange  Thronen  maatte  staae  ledig  flere  Maaaeder^ 
lorJi    Itigvu    havde    Mod    til    at    bestig«    den ,    og   pas   »*— "^  Tid. 
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kæmpede  de  sidste  romerske  Patrioter  Fortvivlelsens  Kamp  i  Pro- 
Tindseme,  Sidonins  Apollinaris  og  Ecdicius  i  Gallien,  den  hellige 
Aeverinns  i  Koricnm.  Fra  det  østlige  Hige  var  ingen  Redning  at 
haabe.  Riget  selv  yar  svagt,  om  end  langtfra  i  den  Grad  som  det 
▼estlige,  og  smaalige  Hofintrigucr  samt  national  Antipathi  imellem 
Oræsk  og  Romersk  hindrede,  at  der  ydedes  nogen  kraftig  Hjælp 
derfra.  Flere  Forsøg  gjøres  paa  at  knytte  nærmere  Forbindelse  med 
det  eonstantiDopoIitanske  Keiserhof,  derfra  ndbeder  det  romerske 
Benat  sig  en  Keiser ,  da  Throncn  var  ledig  i  Aaret  467  —  en 
mærkelig  Tilstaaelse  af,  at  Rom  ikke  mere  var  istand  til  at  regere 
Mg  selv  — ,  man  jubler  Anthemins  imøde  i  Rom,  men  snart  bryder 
Uvillien  imod  Grækeren  frem,  og  man  har  hverken  Kraft  eller  Villie 
til  at  holde  ham  oppe  imod  Ricimer;  fra  Østen  modtager  man 
riden  en  anden  Keiser  i  Jnlins  Nepos,  men  kun  for  koH  Tid 
efter  med  Knlde  at  see  ham  blive  stødt  fra  Thronen.  I  det  po- 
litiske Liv  seer  Romeren  og  Grækeren  skjævt  til  hinanden,  og  i 
det  Kirkelige ,  paa  denne  Tid  saa  nøie  sammenvævet  med  hiint, 
gaaer  det  endnn  værre;  der  er  Grækeren  i  Romerens  Øine  kun  et 
Menneske,  som  ingen  Forskjel  kjender  paa  Sandhed  og  Løgn,  og  i 
Banbnller  udstødes  fra  begge  Sider  de  voldsomste  Forbandelser. 
Intet  Under  da,  at  den  østromerske  Keiser  med  Ligegyldighed  lader 
Barbarerne  hnsere  imellem  de  forhadte  Latinere,  og  endelig  giver 
Theodorik  frit  Spillerum  i  Italien  for  at  knuse  Resterne  af  den 
resfromeiske  Autonomi,  som  det  hedder  i  Hen  gamle  Beretning, 
„anbefalende  ham  det  romerske  Senat  og  Folk".  Hele  dette 
Forhold  imellem  Græsk  og  Romersk,  denne  uhyggelige  Uvillie,  der 
fra  de  første  Tider  havde  hersket  mellem  Østens  og  Vestens  Romere, 
danner  Tidens  andet  store  Hovedpnnkt  i  national  Henseende  og  er 
en  væsentlig  Gmnd  med  til  det  vestromerske  Riges  Ffild.  Det  er 
disse  to  Ponkter,  Forholdet  til  Barbarerne  og  Forviklingerne  med 
Orienten,  hvorom  Fremstillingen  i  Thierrys  Værk  grupperer  sig. 
Detø  Skueplads  er  for  at  bruge  hans  egne  Ord  „Italien,  Cæsarernes 
RegeringSHæde,  og  Noricnm,  saa  uadskilleligt  fra  Italien  under  disse 
Tiders  Begivenheder;  længere  tilbage  viser  sig  det  østlige  Keiser- 
dømme,  som  det  er  umuligt  ganske  at  faerne  sig  fra  ved  en  Skildring 
•f  Vestenø  Forhold,  og  nogle  Udsigter  aabne  sig  undertiden  til 
Gallien  og  Afrika,  naar  Forholdenes  Sammenhæng  kræver  dot**. 

Værkets  forskjellige  Dele  ere  nøie  sammenkjædede ;  men  i 
bvert  enkelt  Capitel  findes  dog  en  bestemt  Hovedbegivenhed, 
bvorom  det  mindie  Fremtrædende  grupperer  sig ,  og  derfor  er 
Vvrkets  Titel  „Récits"  træffende;  der  føres  en  Række  klart 
og  beøtemt  tegnede  Skildringer  forbi  Læseren,  saaat  Hovedpunk- 
terne træde  tydelig  frem  og  man  i  Ro  kan  dvæle  ved  dem.  I 
første  Capitel  skildres  Anthemius's  Thronbestigelsc ,  og  med  Rette 
har  Forfatteren  benævnt  det  „Authémitis  et  Ricimer",  thi  det  er 
Forholdet  Imellem  dem ,  hvorpaa  hele  Øieblikkets  Spænding  heroer, 
det  er  dem,  Alles  Øine  hvile  paa.  Skildringen  deraf  fortsættes  i 
2det  Capitel ,  som  Forf.  har  kaldt  „Sidoine  Apollinaire  k  Rome  % 
liTor  Hovedpunktet  er  Sidonius*s  Panegyrik   til  Anthemius,    en  Tale, 
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han  nøio  analyserer,  og  som  ved  Siden  af  sin  Interesse  som  stilistisk 
Curiositet  giver  el  mærkeligt  Billede  af  Øieblikkets  Stemning,  mui 
seer,  hvor  vigtigt  hele  det  nære  Forhold  til  Orienten  var,  som  just 
var  begyndt,  og  hvilken  Magt  der  laae  paa,  at  man  i  Øst  og  Vest 
sluttede  sig  til  hinanden.  Det  3die  Capitel  med  Overskrift  „Ex- 
pédition  contre  GenBéric**  vieer,  hvor  snart  det  Uaab,  som  denne 
Forbindelse  havde  fremkaldt,  sknlde  gaae  tilgrunde,  det  skildrer  æ 
det  ulykkelige  Tog  imod  Genseiik,  som  den  østromerske  Feltherres 
Forræderi  og  Ricimers  Lunkenhed  gav  saa  forfærdelig  en  Ende. 
4de  Capitel  er  „La  chate  d*Anthémius'*;  der  seer  man  Forholdene 
udvikle  sig  endnu  værre,  Ricimers  Egoisme  og  Keiserens  Mangel 
paa  Klogskab  fremkalde  et  fuldstændigt  Brud  imellem  dem,  farormf 
Følgen  bliver  Keiserens  Fald  og  dermed  nye  Ulykker  for  Riget. 
Paa  denne  Maade  bevæger  Skildringen  sig  jævnt  videre  igjennem 
-de  følgende  Capitler,  indtil  det  sidste  viser  os  Theodorik  indtage 
Ravenna  og  med  egen  Haand  nedhugge  Odoacer;  den  chronologiske 
Orden  følges  strengt,  og  der  er  den  nøiagtigste  Sammenhæng  imeilem 
det  Hele. 

Det  Aar ,  hvormed  Skriftet  begynder ,  nemlig  Aaret  467, 
Aaret  for  Anthemius's  Thronbestigelse ,  er  vistnok  et  ret  passende 
Udgangspunkt,  forsaavidt  det  er  et  Øieblik,  hvor  det  seer  ad, 
som  om  lykkelige  Tider  skulde  begynde ,  deels  paa  Grund  af 
den  nærmere  Forening  imellem  Østen  og  Vesten,  deels  paa  Grund 
■af  Ricimers  GifleriAaal  med  Anthemius's  Datter,  og  den  tragiske 
Udvikling  i  det  Følgende  kommer  derved  til  at  staae  dobbelt 
«laaende;  men  hvor  berettiget  end  altsua  Udgangspunktet  bliver  i 
æsthetisk  Henseende,  kunde  Anmelderen  dog  ønske,  at  det  havde 
været  valgt  noget  anderledes.  Forholdet  til  Germanerne  er 
Værkets  Hovedpunkt,  og  derfor  havde  det  vistnok  været  rigtigere 
-at  lade  det  begynde  nogle  Aar  tidligere,  f.  Ex.  med  Avitus,  hrts 
Thronbestigelse  ved  Vestgothernes  Hjælp  netop  er  saa  charae- 
teristisk;  man  vilde  derved  ogsaa  have  faaet  Majorians  Regering 
med ,  der  er  saa  eiendommelig  paa  Grund  af  hans  patriotiske 
Sindelag,  og  netop  fordi  Ricimer  er  en  Hovedperson  i  hele  Be- 
gyndelsen af  Værket,  havde  det  været  ønskeligt  at  faae  en  udfer> 
ligere  Skildring  af  ham  ogsaa  i  denne  Tid,  istedenfor  at  vi  nu 
maae  nøies  med  nogle  korte  Antydninger  om  hans  Forhold  før  467. 
Fraseet  denne  Anke  forekommer  det  Anmelderen,  at  Værkets  Plan 
er  fortræffelig;  det  er  en  Hovedside  af  Tidens  hele  Udvikling,  der 
her  udtømmende  gjennemføres ,  leilighedsviis  under  Fremstillingen 
kastes  der  —  uden  Skade  for  Planens  Enhed  —  Lys  over  andre 
^ider  af  hine  Tiders  Forhold,  og  cbaracteristiske  Træk  fremdrages; 
men  Glæden  over  det  fyldige  Billed,  der  oprulles  for  Læseren,  frem- 
kalder unægtelig  let  det  Ønske,  at  Forf.  havde  givet  os  endnu  mere, 
-at  han  stærkere  havde  draget  den  Baggrund  af  sociale  og  sædelige 
Forhold,  hvorpaa  Begivenheder  staae,  med  ind  i  Skildringen,  at 
han  med  andre  Ord  havde  givet  en  „histoire*Mstedeni'or  ^,réci  ts*'. 
Skjøndt  Forf.  nu  har  valgt  denne  beskednere  Titel  paa  sit  Værk, 
saa   yttrcr   han   dog  Frygten  for,    at  netop  denne  Titel  skal  brille 
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Xi»9ereii  til  at  anlægge  en  altfor  høi  Maalestok ,  at  man  skal 
iLomme  til  at  sammenligne  hans  Skrift  med  hans  afdøde  Broders 
berømte:  Récits  de^s  temps  mérovingiens.  Forslgellen  imel- 
lem begge  Arbeiders  Plan  er  imidlertid,  som  han  selv  siger,  meget 
'øtor;  det  sidstnævnte  Værk  gaaer  ad  paa  igjennem  en  Række  epi- 
aodiake  Skildringer  uden  chronologisk  Orden  at  give  et  Billede  af 
det  Samfand,  der  skal  drages  frem  for  Læseren;  men  i  Recits  de 
rhistoire  romaine  nd vikles  et  Tidsrum  i  sin  nøie  historiske  og 
ekronologiske  Sammenhæng;  den  Enes  Arbeide  har  en  mere  episk, 
deo  Andenø  en  mere  dramatisk  Character.  Be^dder  Amedée 
Thierry  nu  maaskee  ikke  faldt  Broderens  vidunderlige  Frem- 
•tilliiigsgave  og  Talent  til  af  mangelfulde  Kilder  at  construere  et 
ffldigt  Billede,  saa  behøver  han  dog  langtfra  at  frygte  Sammen- 
Jigningeo.  Hans  historiske  Skildringer  staae  saa  levende  og  klart, 
Rieiraer  i  sin  forfærdelige  Egoisme  ryddende  Alt  afveien,  der  kunde 
•taae  ham  ireien  og  fremme  Rigets  Tarv,  Sidonius  som  den  f<M> 
fængelige  Digter  men  som  den  følelsesfulde,  varme  Patriot,  Severinus 
mom  den  Alt  opoffrende  Menneskeven,  Theodorik  som  den  eien- 
dommelige  Blanding  af  barbarisk  Raahed  og  Begeistring  for  romersk 
Civilisation,  snart  uimodståelig  fængslet  af  de  gamle  nationale  Røster, 
aoart  ligesaa  uiinodstaaelig  lokket  af  det  civiliserede  Livs  Fylde  og 
Rigdom;  Fremstillingen  er  overalt  let  og  smuk,  det  hele  Syn,  For- 
bitteren  har  paa  Tiden,  er  rigtigt,  og  med  Klarhed  seer  man  den 
ImIo  Udvikling  finde  Sted.  Men  Værket  har  ikke  blot  formelle 
Fortrin,  thi  det  hele  Arbeide  hviler  paa  et  udtømmende  Studium  af 
Tidens  Kilder«  Kun  derved  har  det  været  muligt  at  bringe  Fylde 
iod  i  Fremstillingen  af  en  Tid,  hvor  Kjendskabet  møisommelig  maa 
pilles  sammes  fra  mange  Sider  og  fra  Forfattere  af  meget  forskjellig 
Cbaraeter,  og  for  den,  der  som  Thierry  har  den  sande  Beiragt* 
æiDgsaMade,  at  „læ  detaib  éoid  Våme  de  rkiåUmne**,  maa  dette  være 
d«t  første  og  det  vigtigste  Arbeide.  Selv  efter  saa  omhyggelige 
Perarbeider  som  Tillemonts  „histoire  des  empereurs"  og 
Ijebeans  „histoire  da  bas  empire*'  har  der  staaet  Meget  tilbage 
«t  gføre,  baade  hvad  Stoffets  Samling  og  Ordning  angaær,  og  Thierry 
hår  med  Rette  optaget  langt  mere  Stof  end  Gibbon,  hvis  Frem« 
øtiHiog  af  denne  Periode  unægtelig  er  meget  for  mager. 

Det  er  altsaa  i  sand  Forstand  et  lærd  Arbeide,  der  her  by- 
dm  LiBøeren,  og  det  er  tillige  et  Arbeide,  hvor  Lærdommen  er 
benyttet  med  en  saadan  Kunst,  at  Læseren  aldrig  overvældes  af  den^ 
at  den  bestandig  træder  i  Skildringens  og  Fortællingens  Tjeneste  og 
aldrig  standser  den.  Man  føleir  ret  herved  det  nøle  Slægtskab  imel^ 
lem  Thierry  og  hans  Broder,  og  man  føler  det,  saavidt  jeg  kan  9ee, 
«iidiiii  stærkere  i  dette  end  i  hans  tidligere  Hovedværker.  Dette 
Slægtskab  viser  sig  i  hele  Behandlingen  af  Stoffet;  Thierry  følger 
her  nøie  det  samme  Princip  som  Broderen,  og  det  bestaaer  i  med 
eo  eritisk  Benyttelse  af  alle  de  forskjellige  Kildesteder  og  støttende 
sig  Ifl  den  Indsigt,  det  er  muligt  ad  forskjellige  Veie  at  faae  om 
Tedkommende  Periode,  at  forme  et  Billede  af  denne,  saaledes  at  det 
Hele  danner  en  bestandig  fremadskridende  Fortælling,  uden  at  Grun- 
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deiie  adrikics  for  dca  bctteartc  ConbiBatioa,  der  er  Mgt,  og  adcD 
omstcndelig  cntuk  BAuoBoereii.  FortsUageB  og  Skfldringen  er  det, 
bTorpas  det  Hele  koømer  ao.  og  nian  kan.  IbnMmdi  med  Rette 
regne  Tkierrj  med  til  den  Claaie  HktorieakriTere ,  der  gane  vn- 
åtr  Nnvn  af  l*école  kiftoriqne  eller  Técole  déseriptiTo; 
men  kan  er  dog  Kgesom  ain  Broder  Inngt  lim  at  Inde  ain  Pi 
fi^ed  og  sin  rabjeetiTe  Opfnnelae  i  den  Gmd  trxde  tilbnge 
I.  Ex.  Skolens  bekjendte  Siifter  Barante.  Medens  denne  ganske 
sKtter  sig  pan  den  Tids  Standponktf  han  skildrer  ^  og  paa  sin  Vis 
i  koi  Grad  bemdringsTvrdigt  fortæller,  som  om  det  Hele  rar  en 
BeretniDg  fra  gamle  Dage.  i  den  gamle  Ckaracter,  blot  aden  nogen 
Affeetatioa  i  Sproget,  fortjeller  Thierry  som  den,  der  staaer  adenibr 
Kilderne,  kar  optaget  dem  i  sig  og  dq  seet  fra  sin  egen  Tid  lader 
Billedet  opralle  sig  for  o«.  FortjelliDgen  skrider  sikkert  og  roligt 
frem:  men  kror  en  Oversigt  er  nedrendig  for  at  smtte  Lteaeren 
paa  det  rette  Standpankt,  indskydes  en  saadan;  bror  et  Baisonne- 
ment  kan  bidrage  til  at  faae  et  klart  Syn  paa  Tidens  og  Peraon* 
lighederne 8  Eicndommeiigbed,  foler  man  Forfatteren  ælr  trede  tnm^ 
og  hans  Bemsrkoinger  ere  paa  slige  Steder  ofte  fortrinlige;  det  er, 
•om  om  en  aandfald  Fortæller,  der  barde  alt  Stoffet  inde,  vilde  for- 
t&lle  En  det,  men  saaledes  at  han  tillige  vilde  lade  sin  Opfattelse 
og  Ansknels«  træde  frem.  Dette  Princip  er  ristnok  det  amukkeate, 
der  kan  følges  i  bistortak  Fortælling,  og  man  kan  ikke  nokaoaa 
beundre  det  her  omtalte  Værk  i  denne  Henseende.  Ingensteds  af- 
brydes man  af  lange  Udviklinger,  hvorfor  Brgivenbedeme  og  Kild^ 
•tedeme  maae  eombineres  paa  den  elier  den  bestemte  Maade,  ingeo- 
steds træder  det  meisommelige  Arbeide  i  Staderk ammeret  frem;  For- 
fatteren giver  sine  Resultater,  anfører  Uovedstedeme  af  sine  Kilder 
ender  Texten  og  overlader  forøvrigt  til  Læseren  selr  at  overberiøe 
sig  om,  hvorvidt  Forfatterens  Combioation  er  den  rette  *).  En  aaadan 
Fremstillingens  Kunst  bliver  dobbelt  vanskelig,  bror  Kildeme  freoa- 
bjde  særegne  Vanskeligheder,  hvor  det  er  umuligt  uden  en  omfiift* 
tende  Mængde  Combinationer  at  faae  et  Billede  frem,  idet  der  ideli|^ 
næsten  kun  antydes  -i  Kildeme;  men  netop  i  Behandlingen  af  et> 
saadant  Stof  vise  Thierrys  store  Evner  sig;  hans  omfottend# 
Kjendskab  til  Kildeme  gjør,  at  intet  Træk,  som  bar  nogen  Betyd* 
ning,  nndgaaer  ham ,  hans  store  Skarpsindighed  og  CombinatioBsevne 
bringer  ham  til  at  samle  fra  forvkjellige  Sider,  hvad  der  kan  for^ 
bindes  sammen,  og  hans  Fantasirigdom  gjør  det  muligt  for  ham  at 
benytte,  hvad  der  i  Kilden  blot  antydes,  saaledes  at  det  træder 
frem  som  en  fyldig  Situation.  Heelt .  igjennem  sporer  man  Beetm* 
bJsen  for  ligesom  at  indblæse  Liv  og  Anskuelighed  i  Kildena  scbe- 
matiske  Ord,  og  en  Sammenligning  med  Kildeskrifter  som  Eagip* 
pius*8  eller  Jornandes's  vil  vise,  i  hvor  overordentlig  en  Grad 
det  tidt  er  lykkedes  ham.  Men  en  Følge  af  hele  denne  Bestrasbeløe 
er  en  vis  Fribed  ligeoverfor  Kilden;  han  benytter,  hvad  der  ataaer 
I  denne,    til  at  danne  sig  en  bestemt  Forestilling   om,    kvad  der  er 
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Bk«ei,  og  deraf  eonstmerer  han  et  Billed,  eaaledea  som  han  selv  seer 
det  i  sm  Fantaii^  han  odvikler  det  paa  en  Maade  digterisk  i  Detail. 
Den  derfor,  der  i  en  moderne  Behandling  af  et  Tidsrum  kræver,  at 
der,  med  Undtagelse  af  Raisonnementer,  ikke  maa  føies  Noget  til  Kilde- 
alciiftemes  Ord,  barn  ville  HistorieskriTere  som  Brødrene  Thierry 
•Ideles  ikke  tiltale,  han  vil  finde  deres  hele  Behandling  vilkaarlig, 
•g  for  "ham  vil  et  Værk  som  det  her  foreliggende  være  en  rig  Kilde 
lil  Anstød.  En  Fr^ied,  dør  saaledes  er  meget  almindelig  hos  begge 
Brødrene,  er,  at  de  stærkt  fremhæve  Stemningerne  hos  de  forskjel* 
Hge  Personlii^eder,  et  Pnnkt,  hvor  Kilderne  meget  hyppig  aldeles 
tie  øfilie;  men  i  mange  Tilfælde  lader  Stemningen  sig  ogsaa  med 
Bestemthed  constraere  nd  af  den  givne  Situation,  en  Fremstilling 
deraf  kaster  et  Liv  Ofver  det  bele  Punkt,  og  for  at  forstaae  Begiven* 
hedernes  Udvikling  er  det  tidt  af  Vigtighed  netop  at  slaae  Stem* 
Bingen  fast,  aeW  om  Kilden  tier  stille  derom.  £n  anden  Fribed, 
Thierry  jsvnlig  tager  sig  for  at  gjøre  Situationen  mere  levende, 
er  at  kan,  kror  Kilden  blot  har  indirecte  Tale  eller  kort  angiver 
Indholdet  af  Ord,  der  ere  blevne  fremførte,  lader  sine  Personer 
bruge  iigefirem  Tale^),  et  Princip,  han  forøvrigt  har  fælles  ikke  blot 
»ed  m  Broder,  men  ogsaa  med  andre  betydelige  moderne  Historie* 
okriTere,  f.  £z»  Broglie.  Hvorvidt  dette  er  tilladeligt  eller  ikke, 
derom  ere  Meningerne  vistnok  deelte;  det  ligger  nær  at  anke  over, 
at  man  derved  lægger  de  historiske  Personer  Ord  i  Munden,  som 
de  i  Virkeligheden  aldrig  have  sagt;  men  desuagtet  lader  der  sig 
dog  anføre  vægtige  Forsvarsgrunde  derfor,  i  det  Mindste  saaledes 
aom  det  træder  frem  hos  Thierry.  Man  maa  nemlig  nøie  erindre, 
«t  der  her  aldrig  er  Spørgsmaal  om  længere  Udviklinger,  hvor  den 
iMrmeile  Side  vilde  have  Betydning;  Thierry  anvender  det  kun, 
hror  det  gjælder  kortere  Yttringer,  altaaa  med  en  enkelt  bestemt 
Pointe.  Paa  denne  ligger  bele  Vægten,  og  den  lider  Intet  ved,  at 
Ordene  omsættes  i  ligefrem  Tale,  saa  at  der  altsaa  slet  ikke  finder 
»ogen  historisk  Forvanskning  Sted;  det  Bele  reducerer  sig  til  et 
Seiagaspørgsmaal,  og  Ingen  viJ  vel  nægte,  at  der  paa  denne  Ma^de 
Wingea  et  livligt  dramatisk  Moment  ind  i  Fremstillingen,  hvorved 
den  i  bøi  Grad  maa  vinde.  Pette  er  ogsaa  Grunden  til,  at  naar 
åer  i  Kilderne,  fraseet  de  lange  Taler,  hvor  den  rhetoriske  Stiliseren 
er  iøinefaldende,  bruges  ligefrem  Tale,  vil  en  moderne  Forfatter  be- 
nytte en  saadan  med  Glæde,  veltilfreds  uied  paa  den  Maade  at  faae 
et  livligt  Moment  ind  i  Udviklingen,  og  dog  kan  man  ogsaa  her  i 
de  allerfleste  Tilfælde  sige ,  at  i  Virkeligheden  have  de  paagjældende 
Personer  ikke  brugt  de  bestemte  Udtryk,  hvormed  de  indføres;  man 
kunde  ogaaa  her  erklære  det  f<tf  uberettiget  at  lade  dem  tale  med 
deres  egne  Ord.  For  at  anføre  et  enkelt  Ezempel  paa.  den  omtalte. 
Frihed,  hos  Thierry,  og  hvor  det  forekommer  mig,  at  den  er  i  høi 
Gmd  bevettiget,  skal  jeg  anføre  et  Træk  fra  hans  Skildring  af  Bo- 
memea   Kamp    med    Genserik   under  Anthemius.       Fortællingen    bO' 
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væger  sig  her  i  raske  Trek,  man  seer  GeDserik  OTorfalde  den  ro« 
merske  Flaade  og  under  en  grændseløs  Forvirring  entre  de  romerakø 
Skibe,  hist  og  her  forsvare  de  overfaldne  Romere  sig  med  Fortvivlel- 
sens Tapperhed  og  iblandt  dem  først  og  fremmest  Underfeltherren 
Jobannes.  Hans  Skib  er  allerede  entret,  og  af  Beundring  for  hwam 
Tapperhed  tilbyder  En  af  Qenaeriks  Sønner  ham  Livet,  men  med  Foragt 
ndbrj'der  Romeren:  ''Livetl  viid,  at  Johannes  aldrig  levende  skal 
falde  i  Hænderne  paa  Hunde**  og  med  det  Samme  springer  han  over 
Bord.  Saaledes  staaer  der  hos  Thierry,  men  i  Kilden  (Proeopina  do 
bell.  Vand.  I,  6.)  staaer  der  6  Si  • , .  ig  &dXa^a¥  xan^ijus  to  fféåftm 
ixBtpo  fiorov  dnoq^d-tylsdfiéyog^  æg  ov  fåij  nots  Varøi'y^  inå  X'Q^^ 
itvvmv  jrévijtaé;  der  kan  efter  Anmelderens  Mening  ingen  Tvivl  være^ 
om,  at  Thierrys  Forandring  er  heldig,  at  Situationen  her  krævor 
den  ligefremme  Taleform. 

Men  hele  denne  Bestræbelse  for  at  bringe  Anskuelighed  og 
Fylde  ind  i  Fremstillingen,  for  at  raade  Bod  paa  Kildernes  Mage^ed 
ved  med  Frihed  at  udvikle  de  deri  givne  Antydninger  til  levendo 
Billeder  indeholder  naturligviis  en  stor  Fare,  den  nemlig  at  ndnude, 
hvor  der  Intet  er,  som  kan  udmales,  at  komme  ind  paa  Declama* 
tionens  og  den  tomme  Bredes  Enemærker.  Thierrys  hele  Still  er 
væsentlig  simpel,  og  det  Declamatoriske  holder  han  sig  i  det  Helo 
fri  for;  men  man  kan  dog  ingenlunde  frikjende  ham  for  at  gaao  for 
vidt  i  sine  Udmalinger,  for  at  lade  Adskilligt  trssde  frem  som  Hi- 
storie, der  i  Virkeligheden  kun  er  Digt  og  Fantasi.  Skjøadt  haa 
ikke  sjælden  fremstiller,  hvad  han  anfører,  som  Gisning  af  aig  mIt 
(f.  Ex.  S.  222,  241,  250,  252  —  53,  256,  257,  258,  866,  267, 
273,  348,  431),  burde  han  utvivlsomt  have  gjort  det  endnu  oftero« 
Det  er  klart,  at  en  saadan  fri  Behandling,  som  den  het  er  Tale  om,  km 
lader  sig  forsvare,  naar  den  er  foretaget  med  Besindighed  og  Smag, 
enhver  Udmaling,  der  gaaer  ud  over,  hvad  der  ligefrem  staaer  i  Ril« 
deme,  maa  have  et  saadant  Sandsynlighedens  Præg,  at  man  giver 
Forfatteren  Ret  i,  at  netop  paa  den  Maade  maae  Begivenbedoni« 
være  gaaede  for  sig,  den  maa  ligesom  en  god  Conjectur  i  en  Foi^ 
fatters  Tezt  være  sUaende.  Dette  gjælder  vistnok  meget  ofto  ov 
Thierrys  Behandling;  men  ikke  sjælden  kommer  man  ved  en  Sammen- 
ligning  med  Kilderne  til  det  Resultat,  at  skjønt  det  vistnok  er  mnligt, 
at  Begivenhederne  kunne  have  fundet  Sted  saaledes,  som  han  freni- 
stiller  dem,  saa  er  der  lige  saa  megen  Rimelighed  for,  at  de  knnno 
være  foregaaede  paa  en  anden  Maade,  og  undertiden  maa  man  er- 
klære hans  Combination  eller  hans  Udmaling  for  beviislig  nrtgtig« 
Den  anden  Fare,  Forfattere  som  Thierry  ere  udsatte  for,  er,  at  do 
for  at  finde  characteristiske  Træk  og  faae  Detailler  frem,  let  undertiden 
blive  ucritiske  og  tage  deres  Tilflugt  til  Kilder,  som  kun  kunne  be* 
nyttes  med  megen  Varsomhed.  Han  har  i  sin  histoire  de  la 
Gaule  flere  Steder  begaaet  denne  Feil  ved  en  overdreven  Benyt* 
telse  af  Legender  og  Panegyriker,  og  her  i  dette  Værk  kommer  det 
stærkt  frem  ved  hans  Skildring  af  Odoacers  Regering  (Side  457-^ 
458).  Det  gaaer  ikke  an  at  stille  den  i  det  Lys  han  gjør,  naar 
der  ingen  anden  Støtte  er  derfor  end  Ennodius*s  svulstige  Panegyrik 
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til  Tbeodorik.  Man  kan  paa  Forhaand  sige  eig  selv,  at  Theodoriks 
Modstander  i  et  saadant  3krift  vilde  Tære  skildret  med  de  sorteste 
Farver;  men  netop  derfor  er  det  en  ureen  Kilde.  Det  er  gaaet 
Thierry,  som  det  er  gaaet  hans  Broder  og  mangen  anden  genial 
Mand ,  at  han  i  sin  Bestræbelse  efter  at  gjenneinføre  et  smnkt  og 
rigtigt  Princip  er  hieven  eensidig  og  vilkaarlig.  At  paavise  dette 
Ted  at  gjennemgaae  Værket  i  det  Enkelte,  vilde  vistnok  have  sin 
Interesse;  men  dertil  er  Værkets  Stof  de  fleste  af  Tidsskrittets  Læsere 
for  fremmed,  og  Formaalet  med  denne  Anmeldelse  er  blot  at  give 
«n  ahninddig  Forestilling  om  Værkets  Betydning  og  eiendommelige 
Character.  Jeg  maa  derfor  nøies  med  at  dvæle  ved  enkelte 
Ezempler. 

Den  Feil  for  vilkaarlig   at   udmale   og   gjøre  Tilføielser   til  Kil- 
dernes  Beretninger   er   natarligviis   fremtrædende   i   forskjellig  Qrad, 
eftersom    de    forskjellige  Afsnit   af  Tidens   Historie    ere    mere    eller 
naiBdre  mangelfnlde,  hvad  Kilderne  angaaer.     De  Aar,  det  staacr  sig 
daarligst   med  i  denne  Henseende,   ere  nden  Sammenligning  Aarene 
473-*- 75  Glycerias*s  og  Jolias  Nepos's  Regeringsaar,  og  de(  er  ogsaa 
netop   af -denne  Gmnd    det  uheldigste  Parti   i  Bogen ^).     Thierrys 
Behandling    af  disse  Aar   er   vistnok   sindrig;    men   gaaer   man    den 
nørmere  paa  Klingen  finder  man  Meget,  der  er  aldeles  usikkert  og 
løst,   selv  om  Hovedtrækkene  ere  sikkre  nok;  det  er  et  Parti,  hvor 
Kildernes  Slethed    kun   tillader   at   tegne  i  temmelig  ubestemte  Con- 
tourer,  og  ethvert  Forsøg  paa  at  skabe  et  fyldigt  Billede  fører  her 
nå    over  Historien.       Men  Overdrivelsen    træder    ogsaa    frem    andre 
Stader,  naar  han  f.  Ex.  Side  117  ved  at  omtale  Spændingen  imellem 
Anthemine  og  Bicimer  skildrer  Biskop  Epiphanius  af  Pavias  Reise  til 
Bom  for  at  bringe  et  Forlig  tilveie.     Overalt,  siger  han,  stimlede  Folk 
aammen  for  at  hilse  paa  ham,'  Bønderne  forsamlede  sig  i  Masse  ved 
Landeveien   og  Befolkningen  i  Byerne  om  de  Steder,   hvor  han  ud- 
hvilede flig,    Ingen   tvivlede   om   det  heldige  Udfald  paa  hans  Reise. 
Bvor  Igønt  dette  nu  end  tager  sig  ud,  og  hvor  muligt  det  end  er,  at  det 
har  fundet  Sted  saaledes,  saa  er  det  dog  aldeles  tomt,  thi  det  bar  ikke 
den    mindste  Antydning   i  Kilden    at  støtte  sig  til.     Paa   en   ligesaa 
orerdreven  Maade    og  maaskee   endnu   stærkere  anfører  han  Enkelt- 
heder  nogle  Steder    i   sin  Skildring   af   den   hellige    Severinus's  Op- 
tneden  i  Norieum ,    —  forøvrigt  netop  et  af  Værkets  Glandspunkter. 
Dei  er,  hvor  ban  skildrer  Severinus's  Ankomst  til  Provindsen  og  første 
Optr»den  i  Byen  Asturi.    Alle  Huse  siger  han,  (S.  143),  lakkede  sig 
for  den  fattige  Fremmede ,  og  han  „cotiratV  risque  de  mourir  de  /a$m 
^  de  frcidf  st  le  partier  de  VégHee  ne  Veui  regu  dana  un  coin  de  Ven- 
doi,  qu*il  oeeupaU  pris  du  temple^\     Men  det  er  i  Virkeligheden  Digt, 
^  Kilden  har  Intet  derom,   man   kan  af  denne   kun  see^   at  Seve- 
W$  boede   hos  en  custos  eoclesiæ,   og    at  han   snart  forlod  Byen, 
fordi  den  ikke  vilde  lytte  til  hans  Prædiken,  alt  Andet  er  uhistorisk. 
£idim  mere  vilkaarlig  er  han  imidlertid  et  andet  Sted,    hvor  Talen 
€'  om  Severinus's    mærkelige   Forhold    til     den   nærboende   rugiske 

h  2n-.2l9,  224—231,  246  ff.  (294—295). 
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Konge  Flaccithene.  Denne  Fyrste  fnlgte  med  stor.  Regeistriog  den 
hellige  Mands  Raad,  og  et  Par  heldige  Forudsigelser  fra  SeTeriniia's 
Side  havde  bragt  ham  til  at  fæste  fuldkommen  Lid  til  hans  Ord; 
men  naar  Thierry  (S.  181)  lader  Fyrsten  idelig  love  Severinns  ^^de 
ne  rten  entreprendre  déaormais  åana  #em  asåentimetU**  eller  lader  ham 
j.perpétueUemenT  indskjæipe  sine  Sønner:  ^^Obéisaez  h  rhomme  de  Dien^ 
n  VOU8  voulez  å  mon  exemple  regner  en  pcdx  el  nivre  longuemetftT ,  dA 
er  det  utilladelige  Tilføielser,  thi  der  er  Intet  i  Kilden,  hvormed  de 
kunne  forsvares.  Vilkaarligt  er  det  ogsaa,  naar  han  skildrer  Vesl- 
gothemes  seirrige  Fremtrængen  i  Aaret  474  under  Eurik,  og  hvor. 
det  er  sikkert  nok,  at  de  erobrede  Berry,  da  at  sige  ^jBrnargee 
epouvantée  ouvrit  ses  porUe'* ;  thi  om  det  end  er  sandsynligt,  at 
Bourges  faldt  med  de  andre  Byer  i  Egnen,  saa  er  det  dog  umuligt 
at  sige,  paa  hvilken  Maade  den  blev  erobret;  det  kan  ligesaa  godt 
være ,  at  den  er  bleven  taget  med  stormende  Haand ,  som  al  den 
overgav  sig  i  Forfærdelse^).  —  Det  er  en  lignende  Vilkaarlighed, 
naar  han  udsmykker  Personligheder  ved  at  give  dem  Epitheta,  som 
der  ikke  efter  Kilderne  er  nogen  Grund  til  at  give  dem,  saaledes 
som  han  gjør  det,  hvor  han  (S.  214)  taler  om  en  østromersk  General 
Clarianus  som  ,,«n  general  non  moine  énergique  queprudent"  eller  naar 
han  (S.  224)  kalder  en  anden  Feltherre  Nepotianus  „im  general  auåe 
disHngué*^;  man  veed  i  Virkeligheden  aldeles  Intet  om  disse  Masnd, 
hvoraf  man  kan  slutte  Noget  om  deres  Dygtighed. 

Bestræbelsen  for  at  faae  Situationerne  til  at  træde  levende  frem 
har  ogsaa  bragt  ham  til  flere  Gange  at  behandle  de  Steder  med 
Vilkaarlighed ,  hvor  der  i  Kilderne  indføres  Personer  talende  i  lige- 
frem Tale.  Jeg  skal  ikke  dvæle  videre  ved,  at  hans  Oversættelse 
stundom  snarest  maa  kaldes  en  Paraphrase  og  det  endog  vel  fri,  f.  Es. 
S.  130,  164  og  ligeledes  126,  hvor  det  er  et  Brev,  han  oversætter; 
deiimod  er  det  en  utilladelig  Frihed,  naar  han,  som  det  skeer  et 
Sted,  deler  en  Tale  i  to  Dele  og  henlægger  hver  Deel  til  sin  Tid. 
Han  gjør  dette  ved  Skildringen  af  Theodoriks  Fremtrængen  i  Italiea, 
hvor  denne  Fyrste  træfiPer  Epiphanius,  Biskoppen  i  Pavia,  og  hvor 
han  efter  £nnodius*s  Beretning  udbrød  i  Lovtaler  for  sine  Nssrmeale 
over  Biskoppen.  Det  er  disse  Ord,  Thierry  skiller  i  2  Dele  og 
henlægger  til  to  forskjellige  Tidspunkter,  en  Frihed,  hvorved  der 
kommer  til  at  ligge  mere  Vægt  paa  disse  Ord,  end  de  fortjene. 
Det  er  ovenikjøbet  næppe  værdt  at  tillægge  denne  lille  Tale  af 
Theodorik  nogen  synderlig  Betydning,  da  den  seer  tvivlsom  ud,  den 
bærer  meget  lidt  Præget  af  at  være  en  gothisk  Erobrers  Ord  og 
ligner  meget  mere  Ennodius's  rhetoriske  Floskelstil.  Urigtigt  er  dei 
ogsaa  som  Thierry  gjør  et  Sted  (S.  109),  hvor  han  indfører  Ri- 
cimer  talende,  da  foruden  de  Ord,  der  i  Kilden  lægges  denne  i 
Munden,  at  lade  ham  sige  noget  mere,  hvortil  der  ikke  findes  Spor 
af  Antydning  i  den  gamle  Beretning. 


>)  Jeg  har  her  kun  anført  nogle  Exempler  for  ikke  at  blive  for  vidtløftig; 
men  ninn  vil  linde  den  samme  Fcil  S.  82,  S6,  153,  165,  263,  290,  SSS, 
420,  482,  484. 
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Jeg  har  oidIbIi  det  Bom  en  ForlJeneHte  hos  Thierry,  al  hao 
ineKet  nkarpt  forstnaer  nt  opfatte  Alt,  hvnd  der  kan  ligge  i  et 
Kildested;  men  medens  ajælden  elltr  nldrig  Nogot,  der  bar  Be- 
lydning.  QDdgaaer  htats  Opmærksoinhed,  sua  kan  lian  ikke  frikJcudeB 
for  nndertideo  at  miBfurstaae  Kildesicder,  iiiBrmcet  paa  Grund  af  en 
vis  Titbeielighed  til  at  sagc  formelet  i  dem.  Delte  gjælder  aaaledes 
i  hei  Grad  otn  et  Sted  uf  Sidanius's  Panegyrik  til  Anthemiiu. 
Digteren  skildrer  her  KeiserenB  Ungdnm  og  da  ogeaa  haois  aaudclige 
UddHnQeiae ;  ban  opregner  i  den  Anledning  i  37  Ven  (v,  15ti — 193) 
«1  megm  alort  Antal  græske  og  latinske  Forfattere  aom  dem,  An- 
tbemins  havde  stuiterut,  og  heraf  uddrager  Thierry  en  Kække 
Slutninger  om  Beskaffen  bed  en  af  en  ung  ISyxautinerB  OpdrageUn, 
»om  coDseqreut  inaatte  give  det  cnriøse  Kemltat,  at  de  fornemme 
unge  Griekere  af  den  gra»ke  Literntnr  væscnttig  kun  beskja^ftitfede 
aig  med  Fhilosopbien.  mena  de  derimod  i  Vossi,  Veltalenhed  og 
Historie  Gtndorede  den  Utiueke  Litteratur.  Efter  Thierrys  OpfatlclBe 
skulde  Anthemius  da  af  de  forskjellige  Skribenter  have  sat  Tacitns 
boiest.  Men  alt  delte  er  fuldstændig  urigtigt  og  iudcholder  eu 
alem  Misviisning.  Nanr  man  læser  Jen  i  og  for  aig  haist  snurrige 
Opregning  neie  igjennem,  kommer  man  let  til  det  Rei'ult;it,  at  man 
■ved  denne  tomme  Oprumseu  af  Navne  ikke  kan  see  Andel  ond, 
favilke  Uele  af  de  to  Polkft  Litteratur  Si  don  i  us  selv  studerede;  det  er 
ogsaa  sin  egen  og  ikke  Aulhemius's  Foikjierlighed  for  Tacitus,  han 
omtaler.  —  Ligeledes  et  andet  Sled  hos  SJdonius  har  Thierry 
opfattet  paa  en  meget  foTondcrlig  Maade,  I  el  Brev  til  en  Ven') 
giver  Sidoniua  en  inlereasanl  Skildring  af  en  frankisk  Bryllups- 
færd i  Lyon,  og  man  faaer  del  Indtryk,  at  det  bar  moret  ban 
st  see  de  fremmede  Dragter,  han  Lar  blot  savnet  sin  Ven,  som 
han  vidste  vilde  have  folt  en  stor  ,.volaptalem  mente"  ved  dette 
Syn.  Men  Thierry  taler,  som  om  delte  Skuespil  havde  gjort  et 
ohyggeligt  Indlrjk  paa  Sidouius  fi-e  tpidaele  lut  peaailj,  aau  at  han 
huvde  akyndi  sig  bort  fra  Byen  ,  og  tillægger  hum  derved  en 
Stemning,    aom     anareat    er    modsat   den,    der    udtaler   sig    gjennem 

|:vet;    Thierry    har   formodentlig  tillagt  Sidonlus   denne   Stemning 
t     Grund     af    linns     senere     Forbitlrelse     imod     tt  årbarerne     under 
mpen   med   Veslgolherne,   men  hpr  passer  den   ijlel  ikke.     Af  hvad 
und    Thierry    har    heuBSt    dette   Brev    til   den   Tid,    han    gjør    det, 
r  jeg  ikke;   og  hvor  rigtigt   det  end   er,   at  han   ikke   bebyrder  sin 
M    med    aaadanne    Udviklinger,    havde    ban   dog   burdet  oplyse  det 
tn    Note,    men    med    aaadanne   Oplysninger  ligeanm  ogaaa   mod   Ci- 
er   af  Uildesleder   er  han   i   det   Helo    for  tarvelig;    der    er  Steder, 
bvor    de    ere    nøiivcndige,     og    hvor    man    derfor   savner  dem^.      En 
positiv    Feil    har    hans    Lyst    til    at    comhinere    fromkiddl    et   Sled   i 
baoa  Skildring    af    den    hellige    Severinus's    Liv   (Side  178),   hvor  han 
'   blandet    3    forakjellige    rugiskc   KuDger   Felelhcua  og  Flaecitheas 
I    og    derfor   trukket    eu    Begivenhed    hen    til    Begyndelsen    af 
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Beverinas's  Optræden,  der  i  Virkeligbeden  hører  til  Slotningen  aT 
den.  Dette  er  imidlertid  ikke  af  stor  Betydning,  rærre  er  det,  at 
han  i  sin  Skildring  af  Tbeodoriks  Streiftog  i  det  græske  Rige,  inden 
han  brød  op  til  Italien,  et  Sted  (Side  380  f.)  bar  tillagt  ham  Planer  0|^ 
ladet  ham  foretage  sig  Marscher,  der  ikke  blot  ikke  lade  sigforsrare 
af  Kilderne,  men  endog  bestemt  stride  derimod  (cfr.  Malcbns  ezceipta);. 
Vilkaarlighcden  er  meget  paafaldende. 

Af  det  her  Udviklede  vil  det  være  klart,  at  Thierrys  Veik. 
er  et  Skrift,  hvori  man  vil  kunne  paavise  en  Deel  Urigtigheder  i 
det  Enkelte;  men  trods  dette  fører  dog  en  detailleret  Sammen- 
ligning med  Kilderne  langt  mere  til  at  beundre  end  til  at  laate^ 
Skriftet,  Man  føler,  at  Peilene  nieest  knn  angaae  Ubetydeligheder 
og  meest  bestaae  i  smagløse  Overdrivelser,  men  at  man  til  Gjea* 
gjæld  har  faaet  et  Billed  af  en  beundringsværdig  Fylde  og  i  alt 
Væsentligt  af  slaaende  Sandhed.  Det  er  et  Skrift,  hvorved  det  be* 
handlede  Tidsrum  aabenbart  er  kommet  til  at  staae  i  et  klaiere- 
og  bestemtere  Lys  end  tidligere. 


io.  Nic.  Madvig  li  professoris  Hauniensis  emendationes  Livianae* 
HnuDiae  1860. 

Naar  jeg  her  fremtræder  med  en  Anmeldelse  af  ovenstaaende 
omfangsrige  og  betydningsfulde  Værk  af  Nordens  største  Philolog, 
saa  er  det  naturligvis  ingenluude  min  Hensigt  derved  at  ville  an- 
befale det  til  Publicums  Opmærksomhed.  Forfatterens  Navn  i  den 
philologiske  Verden  og  tidligere  Arbeider  i  lignende  Retning  ere 
en  større  Anbefaling,  end  noget  Tidsskrift  kan  give,  og  Bogen 
har  allerede  i  Udlandet  gjort  sig  bekjendt  og  er  bleven  Gjenstand 
for  Omtale^},  medens  den  af  Indlandets  Philologer,  der  for  en 
stor  Del  ere  Forfatterens  Disciple,  er  bleven  modtaget  som  en 
læugu  ventet  og  kjærkommen  Gave,  hvoraf  allerede  nu  de  Fleste 
have  høstet  Glæde  og  Gavn.  Ligesaalidt  kunde  det  være  min  Tanke 
at  give  en  Critik,  euten  af  Værket  i  dets  Helhed,  dets  Tendents  og 
Methode  (selv  om  jeg  var  istand  dertil)  eller  af  enkelte  Puncter^ 
»om  kunde  synes  mig  tviUsomme,  eller  hvortil  jeg  kunde  føie  en 
eller  anden  Bemærkning.  Dr.  Overlærer  Forchhammer  har  allerede 
i  en  Anmeldelse  i  dette  Tidsskrift'),  hvori  han  henleder  Phllologemea 
Opmærksomhed  paa  dette  Værk,  givet  enkelte  saadanne  og  tilføiei 
nye  Conjecturer.  Min  Opgave  er  at  give  Læserne,  navnlig  dem, 
9om  ikke  ere  Philologer  ex  professo,  og  som  ikke  selv  have  Anled- 
ning til  at  gjennemgaae  et  saa  vidtløftigt  Arbeide,  et  Begreb  ovk 
Betydningen  og  Indholdet  af  samme,  om  hvad  der  er  præsteret  o^ 
paa  hvilken  Maade. 


^)  Jahrbucher  fur  Philologie  und  Pådagogik  83,  84,  1.  Pag.  63. 
^  2deD  Aarg.  3die  Hefte,  Pag.  262. 
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Det  <ril  væiB  innngc  af  Læserne  bekjendt,  al  Madvig  i  en  iang 
Bnkke  uf  Aht  bar  beekjgpftiget  sig  med  Stndiet  af  Liviiia,  og  derom 
bære  mange  uf  hans  aoliqi-anike ,  grammatiske  og  crilieke  Afhand- 
linger VidoeBbjrd.  Den  »idete  Prtigl  af  delte  Studium  er  nter- 
»Krcnile  V«'rk,  som  imidlertid  kun  gauer  i  sidstn^ynle  Betniog,  idet 
det  indeholder  en  Række  af  ErDendHlioner  til  Livius,  dub  Forevor 
for  den  rette  La'Bemaudt;  eller  Conjecturer,  dels  Pa&visnicig  af  cor- 
nipte  Steder  eller  Lacuner,  medens  det  ikke  Indlader  sig  paa  sprug- 
Bg  eller  Kealfortolkning,  ndcn  (orsaavidl  som  Teitcritiken  fordrer  det. 
''eztcrilikeas  Opgave  er  at  faelsætle  eller  udfinde  de  akrifllige  Mlndes- 
iierken  oprindelige  Skikkelse,  som  de  ere  ndgaaede  fra  Porfalieren 
Den  arigtige  og  uxikkre  Overlevering  af  dem  har  gjort  den 
■advendig,  ng  denx  Betjduing  fremgaacr  af,  at  de  gamle  Forfatluib' 
ere  Hovedkilden  til  vor  Kundskab  om  Oldtiden,  saaai  det  er  af  Vig- 
tighed for  o«  al  hare  duni  i  eii  saa  nforfulaket  Form,  som  muligt. 
Den  har  imidlertid  i  hvi  Grad  værfX  udaat  fur  Miskj endelse.  Den 
er  bleren  betragtet  som  en  smaalij:  Syslen  med  Enkeltheder,  der 
dag  ikke  førte  til  noget  iiikkert  Resultat,  og  som  blot  forberedende 
«g  tjenende  uden  aelvstendigl  Værd.  Ueu  denne  Syslen  med  Enkelt- 
beder  maa  akvu  paa  en  systematisk  Maade,  deU  gjennem  Vurdering 
af  Haand skrifterne  og  Underskigehe  af,  hvoriede*  Feilene  ere  op- 
■taaede,  og  af  hvad  Art  de  ere,  dele  gjennem  Betragtning  af  Sprog 
Og  Tndhold.  Del  er  kun  den  slette  Critik,  BOin  bliver  staaende  ved 
*t  tielle  Varianter,  ng  som  ikke  udgaaer  fra  sproglig  og  historisk 
Indsigt,  det  bliver  resultatløs.  Delle  er  nu  ikke  auuledes  al  furstaae, 
U   h»er  enkelt   Emeudation    skolde    tr:tffu    del   absolut   Rigtige,     men 

det  med  Sikkerhed  kan  paavises,  hvor  der  er  en  Lacune  eller 
Texten,  hvad  bio  maa  have  inJehoIdl,  og  hvori  denne  ligger. 
■t  da  Ketlelten   sua  slaaende  ,    at   vi  ikke   kunne  tvivle   om,    at 

have  nnuet  del  oprindelige  Udtryk,  men  ngsua  undertiden  kun 
et  Fortlag,  der  giver  det  omtrentlige.  Det  er  saudt,  at  Criiikeu 
kun  skeer  for  Indholdets  Skyld,  men  det  samme  kan  ogtaa  slgea  om 
det  siiroghge  grammatiske  Stndiom,  som  dog  Ingen  vil  niegte  bar 
■it  Belvsta^pdige  Værd.  iJrn  hele  Videnskab  er  i  den  senere  Periode 
folevea  dreven  med  Iver,  men  logen  faar  bragt  den  saaledes  i  System, 
og  Ingen  har  vf  rel  i  Ileslddelse  af  en  saadan  heldig  Forening  af 
de  til  den«  Anvendelse  ii«dvendige  Egenskaber,  som  Madvig,  og  et 
ayt  Bevis  herpaa  foreligger  i  nærveereude  Behandling  af  Llvius. 
Decne  Forfatter  bar  paa  Urund  af  ain  store  Hetydning  været  GJen- 
ataud  for  megen  og  omhyggelig  Flid,  først  og  fremmest  af  Grono- 
vius,  hvem  den  nuværende  Teit  i  sine  Hovcdtrii-k  skyldes,  siden  af 
Drakenborch  og  Crevier,  i  vor  Tid  af  Kreystlg  og  Bekker  og  nylig 
af  Alschefsky  og  Weisaenborn,  men  der  var  dog  Meget  endnu  til- 
bage al  pjorp.  nocel  som  enhver  Læser  af  LIvins  har  fult,  og  som 
Hadvigs  Skriit  bai   visi  med  Klarhed. 

Al  systemalisk  Teileritik  udgHSer  fra  en  Bedømmelse  af  de 
Haandskrifler ,  gjennem  hvilke  vedkommende  Forfatter  er  os  over- 
leveret. Denne  saakatdte  diplomatiske  Critik  falder  med  Hensyn 
til   I.iviuB,    som    |>aa   Grund    af  sil   Ouifang   afskrcves   delvis,    i  Afde- 
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linger  efter  dipte  (Decader),  og  vort  Vttrk  deler  ng  derfor  i  4 
danne,  hvis  Fortaler  indeholde  Bedammeken  af  de  reøpectiTe  Hamnd- 
skriftcr.  Hvad  nu  den  første  Uecade  (Bog  1  — 10)  angaaer,  da  hmwm 
de  alle  til  samme  Familie  og  ere  adgaaede  fra  det,  aom  FlaTioa  og 
Dezter  Nicomachas  og  Victorianas  400  Aar  e.  Chr.  emendered«, 
hvilket  Tore  eldste  Haandskrifter  odtrykkeligt  hevidne.  Men  naar 
her  tales  om  det  Urhaandskrift  (codez  archetypos),  hvorfra  alle  vore 
ere  udgaaede,  menes  ikke  dette,  thi  efter  den  Forestilling,  vi  knme 
danne  os  c^n  Urhaandskrift  et,  synes  det  at  maatte  tilhore  en  tenen 
Tid,  som  ligger  vore  Haandskrifters ,  af  hvilket  intet  er  »Idre  end 
10de  Aarh. ,  nærmere.  At  nu  alle  vore  Haandskrifter  virkelig  ere 
udgaaede  fra  et  og  samme,  fremgaaer  allerede  deraf,  at  nogle  Ord 
i  dem  alle  eie  gjentagne  paa  urigtige  Steder,  at  andre  i  de  «ller> 
fleste  ere  udeladte,  og  at  de  alle  have  større  Lacaner  tilfielleay 
som  ere  fremkomne  ved  at  Blade  vare  udfaldne  i  Urhaandskriltet. 
Saadanne  paavises  Livius  VIII,  23,  10  og  IX,  39,  4.  Men  Critiken 
lader  sig  ikke  nøie  med  at  constatere  dette;  den  maa  nennere 
undersøge  de  enkelte  Haandskrifter  for  derved  at  komme  til  Kund- 
skab om,  af  hvad  Beskaffenhed  hin  første  Kilde  har  vKret,  til  hvilkes 
vi  gjennem  vore  kunne  komme  tilbage,  og  hvorridt  den  aelv  her 
indeholdt  Feil ,  saaat  den  atter  maa  gjøres  til  Gjenstand  for  Critik 
og  £mendation  for  at  komme  til  den  oprindelige  Test.  Der  Tiæa 
nu,  at  i  alle  eller  dog  de  fleste  Haandskrifter  —  thi  at  et  eller 
andet  heldigt  eller  uheldigt  har  rettet  en  eller  anden  Feil  har  intet 
at  sige  —  findes  Feiltagelsur ,  som  maa  være  gaaet  over  te  Ur- 
haandskriftet ,  saasom  Forvezlinger  af  Ablativ  og  AccosatiT  Singe- 
Inris,  hvor  Forskjellen  blot  beroede  paa  et  m  (L.  IX,  26,  13  pra* 
greåtus  in  c&niiane  for  -nem),  at  Ord  i  Tal,  Kjøn  og  Casos  rette  aig 
efter  det  nærmeste,  medens  de  grammatikalsk  høre  til  et  andet 
(L.  III,  13,  8  vcuies  publicos  dedii  istedetfor  puJblieo),  at  Ord  ere  om- 
stillede (Liv.  VIII,  32,  9  adversuB  singtda  quae  for  adv.  quos  siugmla)^ 
at  enkelte  Bogstaver  eller  Stavelser  ere  g^jentagne  (Liv.  I,  30,  11 
rex  ex  istedetfor  rex)  eller  kun  satte  engang,  hvor  de  skolde  staae 
to  Gange,  lutter  Beviser  paa,  at  Urhaandskriftet  har  indeholdt  mange 
paa  skjødesløs  Afskrift  beroende  Feil ,  som  det  er  Critikena  Sa^ 
at  rette. 

Af  en  anden  Art  ere  de  Feil,  som  ere  opstaaede  deraf,  at  der 
i  Urhaandskriftet  var  tilsat  Ord  for  at  tydeliggjøre  Meningen,  og  «t 
disse  ved  Misforstaaelse  af  Afiskriverne  ero  optagne  i  Tezten,  hviø 
Sammenhæng  de  forstyrre,  saaat  de  derved  forråede  mg  aom  Til- 
sætning. Nogle  af  disse  ere  tydelige  nok,  andre  dunklere,  men  om 
Sagen  i  det  Hele  er  der  ingen  Tvivl.  Et  lignende  l'ilfælde  er  det, 
at  et  Ord  i  Urhaandskriftet  var  sat  ovenfor  eller  ved  Siden  til  For- 
klaring af  et  andet,  som  forekom  Afskriveren  vanskeligt,  og  da  lige- 
ledes af  senere  Afskrivere  er  optaget  i  Tcxten  snart  foran  anart 
bagefter,  ja  endog  indeni  det  andet.  Liv.  X,  37,  15  har  et  H« 
locuå   templo  ^aiu*  aacratus,  et  andet  Iocum  templo  $acratuå  effatUBj  op* 

ataaet  af  Iocub  templo   *^«^  Liv.  X,  43, 12  er  af  ^P*"*^      opstaaet  U 
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jprope  mere.  Man  antog  ofte  dette  nrigtigt  for  en  dobbelt  Lese- 
isaade,  medena  det  knn  er  en  Forklaring,  og  Critikeren  roaa  ud- 
finde, hvilket  mf  Ordene  der  kande  aynea  vanskeligt  for  Afskriveren 
ag  naaa  v«re  det  oprindelige.  Endelig  var  der  i  Randen  af  Ur- 
luuoidskriflet  tilfeiet  en  kort  Indholdsangivelse,  soin  paa  sine  Steder 
i  nogle  af  vore  Haandskrifier  er  optaget  med  i  Tezten,  i  andre  ikke. 
I  de  her  n«vnte  Tilfælde  var  ikke  Feilen,  men  kun  Anledningen  til 
den  tilstede  i  Urhaandskriftet ;  den  findes  derfor  ikke  i  alle,  men 
kan  i  oogle  af  vore  Haandakrifter;  og  her  have  vi  da  et  Middel  til 
at  danne  oe  en  Forestilling  om  de  enkelte  Haandskrifters  indbyrdes 
Forhold  og  Værdi,  en  Undersøgelse,  som  er  af  Vigtighed,  da  vi  ved 
at  sammenligne  dem  komme  til  Kundskab  om,  hvad  der  har  staaet 
i  Urhaandskriftet,  og  altsaa  maa  vide,  hvilke  der  staae  det  nsrmest 
4>g  ere  paaHdeligst«    Vidnesbyrdene  maa  veies,  ikke  Varianterne  tæOea. 

Bn  egen  Classe  danne  eodex  Medieeus  (M)  og  den  na  tabte 
eodex  Rhenani  (R),  der  begge  have  optaget  de  saakaldte  dobbelte 
Løaemaader  fra  Urhaandskriftet,  begge  have  indsat  de  samme  Rand- 
angivelser  i  Testen  og  overhovedet  stemme  nøie  overeens,  saaat  de 
ogsaa  have  to  Omsætninger  af  Blade,  som  de  andre  ikke  have. 
De  ere  de  bedste  af  vore  Haandskrifter  og  give  ofte  det  Rigtige 
«ller  deta  Spor,  navnlig  er  M  det  eneste,  som  antyder  Lacanen  Liv. 
¥111,  Sd,  10,  men  de  ere  ingenlunde  frie  for  slemme  Feil.  Nærmest 
disae  ataaer  Parisiensis  (P),  men  det  har  af  de  dobbelte  Læsemaader 
kan  den  ene,  har  ingen  Randangivelser  optaget  og  ingen  af  Blad- 
omactningeme  i  M.  Mindre  gode  ere  Leidensis  prior  og  H arieian ua 
prior  (Li  og  Hi),  der  ligesom  M  og  R  staae  hinanden  nær  og 
danne  en  egen  Clasae.  Fra  et  med  dem  eller  P  beslægtet  Haand- 
skrift  ere  de  øvrige  slettere  udgaaede  med  deres  Feiltagelser ,  Ret- 
telser og  Interpolationer,  som  snart  ere  fælles,  snart  særlige,  saaat 
det  er  vanskeligt  at  elassificere  dem  og  tillige  unyttigt,  da  det  er 
lidet  sandsynligt,  at  noget  rigtigt  skulde  findes  i  dem,  som  de  8 
fornævnte  dasser  ikke  have. 

Ved  saaledes  at  sammenligne  Haindskrif terne  med  Hensyn  til 
deret  Værd  og  Gknlhed,  deres  Overensstemmelse  og  Forskjellighed 
og  Læscmaademes  Forhold  med  Hensyn  til  muHg  Opstaaen  af  hin- 
anden komme  vi  til,  hvad  der  har  staaet  i  Urhaandskriftet.  Den 
rationelle  Critik  træder  nu  til,  undersøger  dette  med  Hensyn  til  Ind- 
hold og  Sprog  og  søger  at  udfinde  det  rette.  Det  kommer  her  aa 
paa  et  nøiagtigt  Bekjendtskab  med  Oldtidens  Aand  og  Sprog  og 
særligt  med  vedkommende  Forfatter,  og  et  aabent  Blik  for  Feil  og 
Anstød  saavel  mod  Sammenhæng  og  I>ogik,  som  mod  Sprogbrug  og 
Grammatik,  Egenskaber  som  findes  i  høi  Grad  hos  ^ladvig.  Saavel 
dette,  aoro  hans  tidligere  Værker,  indeholde  mange  Vidne6b3rrd  om 
den  Klarhed,  hvormed  han  forstaaer  at  opdage,  hvor  Ordene  sige 
noget  Andet  end  det,  Forfatteren  kunde  ventes  at  have  sagt,  og  at 
paaviae  det  rigtige,  ikke  det  absolut  rigtige  fra  hans  eget,  men  det 
bistoriak  rigtige  fra  Forfatterens  Standpunkt.  Det  samme  Blik  finde 
vi  for  de  sproglige  Phænomener,  saavel  en  klar  Kundskab  om  de 
almindefige  grammatikalske  Regler  og  Ordbetydninger,  som  om  derea 
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Overgange  og  særegne  Anvendelser  og  Grændseme  for  det  Tillade- 
lige; endelig  en  psercgen  Gave  til  at  see,  hvoii  Feilen  ligger  o^  ved 
Rettelse,  ofte  blot  af  et  enkelt  Bogstav  eller  af  Interpnnctionen ,  ftt 
give  det  Rette.  Det  seer  nd,  som  om  Sproget  var  blevet  lerende 
for  barn,  omtrent  saaledes  som  vi  I  en  Correctur  eller  i  et  stgødea- 
løst  skrevet  Brev  i  vort  Modersmaal  let  opdage  Feilene  og  rette  denu 
Ved  de  enkelte  Emendationer  gaaes  na  saaledes  frem,  at  førat  Nød- 
vendigheden af  en  Rettelse  paavises,  fordi  den  hidtil  brugte  Lseee- 
maade  strider  mod  Indhold  eller  Sprog,  demest  den  rette  Laae 
maade  hævdes  eller  Conjectur  anvendes.  Et  Par  Exempler  skal  jeg 
her  anføre. 

Liv.  II,  16,  5  His  (de  Sabiner,  som  med  Attiua  Clausus  vare 
flygtede  til  Rom)  dvitaa  data  agerqtu  tran*  Afiienem.  Vetuå  Cbmåia^ 
tribuSf  additiå  postea  novit  iribulibut,  qid  ex  eo  agro  tfenireid,  oppelliMkå^ 
Kiebuhr  og  Andre  have  bemærket,  at  der  ellers  ikke  omtales  en 
gammel  og  en  ny  iribtu  Claudia,  De  knnde  med  større  Ret  have 
bemærket,  at  det  var  en  underlig  Grund  til  Navnet  den  gamle  Tribna, 
at  den  havde  faaet  nye  Tribuler,  og  at  det  var  uklart,  hvem  diaae  nye 
Tribuler  vare,  der  kom  fra  det  Stykke  Land,  som  allerede  var  givet 
til  Sabincrne.  Forandring  af  et  Bogstav  og  urigtig  Forbindelse  af 
Ordene  har  forvansket  Opfattelsen.  Der  stod  oprindelig:  Vetut  Clamåkt 
tribtUy  additis  poåtea  novU  (ribvHbua^  qui  (d.  e.  iUi^  ^ut)  ex  eo  agro 
vetdrent,  appellatiy  og  det  er  saaledes  at  forbtaae,  at  den  claudiske 
Tribus  oprindelig  blot  bestod  af  de  Sabiner,  som  fulgte  med  Attiua 
Clausus  og  erholdt  Land  hinsides  Anio.  Siden,  da  der  til  denae 
Tribus  blev  lagt  nye  Tribuler,  som  boede  udenfor  hint  Stykke  Land, 
blev  det  Sprogbrug,  at  de,  som  kom  fra  dette  til  Oomitierue  i  Rom, 
ved  Benævnelsen  den  gamle  Claudiske  Tribus  akjelnedea  fra  da 
andre.  Conjunctiven  i  Bisætningen,  qui  venireni^  er  brugt  til  at 
betegne  en  oftere  gjentagen  Handling.  Appellata  er  opataaet  af  det 
følgende  o  {Appius).     Sml.  L.  I,  43,   1  prima  daana  emmeå  appeBoH 

V,  34,  5  (hvor  der  tales  om  Gallernes  Overgang  til  ItaUea) 
I»  (Kellovcsus)  quod  ejue  ex  popuKe  cdmndabat^  Bitnrigee^  Arvenot^ 
Senones,  AeduoSy  Ambarroe,  CarnuteBf  Aulercoe  exdvU,  At  Semnm  er 
nægte  og  tilsat  af  £n,  som  i  denne  Liste  savnede  et  af  de  be^ea^ 
teste  Navne,  have  mange  seet,  da  Livins  koit  efter  (35,  8)  beretteri 
at  de  (recentiesimaa  advenarum)  ankoiri  langt  senere.  Deinøst  kaa 
^jus  kun  henfures  til  Bellovesus,  men  han  havde  ingen  Folk,  oiøa 
havde  faaet  Lov  af  Ambigatns  til  at  tage  Folk  med  fra  <han8  Rige« 
Madvig  foreslaaer  at  læse:  I»  quod  in  »ex  poputit  abumdabai,  BH-^ 
Arv.f  AeduoSf  A.,  C,  A,,  excivit. 

Mange  Vanskelifthedor  og  Forklaringsforsøg  har  en  urigtig  Inter- 
punction  voldet  hos  Liv.  II,  41,  4^  hvor  der  skal  staae:  quae  (plebs) 
primo  eoeperat  fastidire  mwme  vulgatum;  a  eivibrns  ieåe  ad  aoewt.^ 
Netop  deri  bestod  efter  Plebejernes  Mening  denne  vulgatio.  Tid- 
ligere sutte  man  Comma  efter  munue  og  optog,  istedetfor  iem,  eme 
efter  en  Rettelse  i  R,  hvor  der  først  havde  staaet  imø  . ligeaom  i  P* 
I  M   staaer  egieee,  som  er  opstaaet  af  mi«. 

For  2den  Decade  af  Livius  er  Vurderingen  af  det  critiske  Ap- 
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parmt  meget  let  Thi  vi  have  endna  Urhaandskriftet  bevaret,  den  aaa« 
kaldte  codex  Pnteaiieas  (fira  8de  Aarh.),  hvorfra  —  eller  idetmindate 
fni  et  ganske  lignende  —  alle  de  andre  atamme  og  kun  afvige  ved 
sye  Feiltagelaer,  Interp'olationer  og  Conjectnrer.  Saaledea  stod  i  P 
Liv«  XXII,  28,  4  btedetfor  procurswum  perocureuntm ;  deraf  opstod 
i  et  andet  per  oceurmtrum  og  deraf  igjen  ved  Interpolation  den  na 
jJnindelige  Lsaemaade  semper  oeewrsurtan,  hvor  »emper  forstyrrer  Me- 
jiingen.  At  Forholdet  er  saaledea  bestyrkes  ved  to  tDsyneladende 
Indvendinger,  dela  at  en  Omsætning  af  et  længere  Stykke  i  28de 
•og  29de  Bog  til  et  nrigtigt  Sted  i  P  af  de  tidligere  Udgivere  ikke 
omtalea  at  finde  Sted  i  deres  Haandakrifter,  dela  at  to  Lacnner  i  P 
ikke  findea  i  nogle  af  de  andre.  Med  Ordene:  auxUiarium  inde 
•fltandaer  Texten  i  P,  og  de  følgende  Ord  (omtr.  10  Cap.)  staae  paa 
•at  andet  Sted  og  ende  med  Ordene  ab  amm  imperio.  Til  disae  slutte 
eig  igjen  de  efter  inde  følgende  Ord:  extemo  soluia.  Naar  det  na 
aoterea  hoa  Drakenborch  (til  XXIX,  1,  24),  at  der  i  et  Uaandskrift 
ataaer  <i6  aami  imperio  inde  extemo^  aaa  er  det  tydeligt,  at  inde  har 
øtaaet  nmiddelbart  foran  éoBtemo,  eller  at  Omeætningen  ogsaa  fandtes 
i  dette  Haandakriffc.  I  Med.  atod  ab  cmni  extemo  inde  imperio  ^  idet 
mn  Afskriver  har  omstillet  Ordene,  men  den  etore  Omaætning  har 
ogaaa  været  der  og  aikkert  i  alle  Haandakrifter.  Hvad  Lacuuerne 
angaaer,  da  har  alt  Weisaenbom  aeet,  at  Udfyldningen  af  den  førale 
i  nogle  Haandaknftor  akriver  aig  fra  en  Italiener  fra  det  15de  Aarh., 
én  bar  bmgt  Polyb  aom  Kilde;  den  anden  akriver  sig  fra  aamme 
lid,  men  Forfatteren  har  her  aelv  opfiindet  Indholdet. 

Critikeren   har   altaaa   her  aaagodtaom  alene  at  holde  aig  til  P. 

Denneø  Fortria   beataae   i,    at  alle  Feilene  ere  aimple  og  paa  første 

Haand,  ajelden  dækkede  ved  Interpolation,  men  af  Feil,  som  ekulle 

tetteø^  er  der  mange.    De  førate  8   Linier  af  22de  Bog  læaea  i  den 

samrende   Tezt    med    10    fra    P.    afvigende    Conjectnrer,    hvorom 

lagen  tvivler,  men  paa  andre  Steder,  hvor  Conjecturen  ikke  er  gaaet 

over   i  rnlgata,   kjæmpe  Philologeme   for  uforataaelige  Læaemaader, 

aom   om   det   var   en   ator   videnakabelig  Synd    at  afvige  fra  Haand- 

flkrilleme.     P.   indeholder   de  aamme  Claaaer  af  Feil,   som  Urhaand- 

ikiifket  til   førate    Decade,    dertil   ablags  Forvexlinger   af   Bogataver 

Qg  Stavelaer   (XXII,   16,  4  fortunae   øtmoa  eaxa  istedetfor  Formiana 

æøaj.  Omstillinger  af  Ord  (XXII,  2,  6)  og  navnlig  mange  Udeladelaer 

«f  et  eller  flere  Ord. 

Et   Exempel   paa   Ombytning    og   Gjentagelae    af  Bogataver    og 

Btavalaer  ffirer   Liv.  XXII ,    23 ,  9 ,   hvor  der  i  P.  ataaer  eauealegi^ 

^fnemrateetainUituieeBtrani ,    hvoraf    der  efter  en  Rettelae    i   P.   i  de 

^ge    Haandakrifter    er    opataaet   pauea    Ugi  qua  erat  teeta  inåtiHd 

^^^Hrantf  iøtedetfor  panea  reHguerat  teeta ^  in  staOvie  eroÉ^  som  Gronov 

ntfitnerede.     Liv.  XXII,    2,  6  er  et  Ord  omstillet,    idet  der  staaer 

^^  neque  eueHnere  se  prolapei,  neque  aeeurgere  ex  voragimbuå  poterant, 

^<*   Crerier  har  aeet,  at  Folk,  før  de  falde,  aøge  at  holde  ng  oppe 

^  fætat,  naar  de  ere  faldne,  søge  at  reiae  aig,  aaaat  der  maa  læaea  s 

^^i**^  euåiinere  ae,  neque  prolapei  aseurgere. 

Et  Exempel  paa  Interpolation  havea  liv.  XXII,   14,   14.     I  M« 
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MinacinB*  Tale,  hvor  hao  dadler  Q.  Fabius'  Maade  at  føre  Krig  paa, 
hedder  det:  Stultiiia  est  »edendo  aut  voHa  dehdlari  ondere  posåep 
annari  eopiat  oporiet,  dedvcendat  in  aequum,  ut  vir  cwn  vtro  eongre^ 
diari»»  Copiae  er  her  brugt  istedetfor  militea,'  deducendtu  paaser  ikke 
ret,  og  OTergangen  til  2den  Person  er  i  høi  Grad  stødende.  Dertil 
kommer,  at  alle  Haandskrifter  hare  (xrmari  eqpias  oportet  ei  dedt^ 
eendas  in  aequum  ei  vir  cum  viro  cangrediari* ,  med  Undtagelse  af  P., 
som  har  etypiaa.  Heraf  fremgaaer  den  rette  Læsemaade,  som  Qemer 
alle  Vanskelighederne:  amt  tåfhå  oportet,  et  i^HtuiåM  in  aeqmum, 
et  vir  cum  viro  congrediarie.  Af  arma  er  paa  Grand  af  det  foregaaende 
debdlari  opstaaet  amuui;  derpaa  er  capiae  blevet  forandret  til  eopiae 
nndtagen  i  P.  Deecendas  gik  let  over  til  deducendae.  Af  deime 
Emendation,  som  findes  i  Ingerslevs  Udgave,  har  Wetssenbom  optaget 
den  sidste  Halvdel,  men  ikke  den  første,  som  netop  var  den  af  P» 
antydede. 

At  Massen  af  Haandskrifteme  tfl  ddie  Decade  høre  til  samme 
Familie,  fremgaaer  allerede  deraf,  at  de  alle  mangle  38ie  Bog  og 
Slatningen  af  40de.  Fra  disse  adskille  sig  to,  nemlig  Ifognntiiuia 
(M)  og  Bambergensis  (B).  Den  første  ezisterer  ikke  mere,  og  vi 
have  knn  ikke  ganske  fyldestgj ørende  CoUationer,  men.  den  aynea 
at  have  været  nidre  end  B.  og  staaer  ogsaa  i  Henseende  til  Teatena 
Renhed  baade  langt  over  B.  og  de  andre.  Begge  disse  have  8dte 
Bog,  men  B.  skiller  sig  dog  fra  M.  ved  at  have  flere  Ting  navnlig 
i  denne  Bog,  som  vare  ndfaldne  i  M.,  ved  ikke  at  have  nogle  Inter- 
polationer, som  have  indsneget  sig  i  M*  (Liv.  XXXV,  4,  8  er  der 
efter  Ordene  agmine  inecsuto  ut  intet  paeatoe  tilføiet  argæjf  og  ved 
at  have  bevaret  nogle  rigtige  Læsemaader,  som  ikke  fandtee  i  il. 
(f.  £.  Liv.  XXXV,  25,  3  regionem  maaoime  Oetae  epectat,  oppido 
breve  intervallum,  hvor  der  i  M.  stod:  regionem  ea  moMme 
oppidum^  qua  breve  intervallum).  Forholdet  mellem  B.  og  de  andra 
Haandskrifter  er  saadant,  at  disse  ikke  ere  afskrevne  efter  deaM 
selv,  men  efter  en  lignende,  og  lidt  efter  lidt  ere  adartede.  Qg  i 
Urhaandskriftet,  hvorfra  baade  B.  og  de  andre  stamme,  fandlee 
Spiren  til  de  fælles  Feil,  saasom  til  Udeladelsen  af  Ord,  som  k«» 
snppleres  af  M.  (paa  10  Steder  i  de  første  40  Capitler  af  34te  Bog), 
og  mange  Feil,  f.  £.  XXXVI,  23,  7  et  exapectado  temporie  istedetfor  et  eø 
raiione  temporie.  Men  paa  den  anden  Side  har  B.  8dte  Bog,  aom 
mangler  i  de  andre,  og  paa  en  stor  Mængde  Steder  den  relte  Lma^ 
maade,  hvor  de  feile.  £t  Exempel,  der  oplyser  det  hele  Forhold, 
er  taget  af  XXXI V,  57,8.  I  M.  staaer  rigtigt:  ex  formnla  jrnie.  I 
det  Haandskrift,  hvoraf  B.  og  de  andre  ere  fremgaæde,  vare  åmnm 
Ord  corrumperede.  Man  liavde  forvexlet  F  og  £  og  taget  £0  aom  et 
Ord«  Af  rmula  opstod  einuU  a  og  dette  em  eimnl  a  have  negle 
Hdskr.  Andre  forsøgte  en  Rettelse:  ex  aequo  og  adslettede  cb  I 
B«  endelig  ere  Ordene  ndeladte. 

Vi  have  saaledes  i  M.  og  B.  et  godt  diplomatisk  Grandleg  o^ 
Madvig  har  paa  adskillige  Steder  af  dem  begge  eller  det  ene  re- 
stitueret den  rigtige  Læsemaade.  Men  vi  kunne  dog  ingenloDd* 
altid   blive  staaende   ved   dem;   der  er   endna   ikke  faa  Feil  tflbaga 
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•t  paavise  og  om  maligt  at  rette.  Hvor  gamle  overhovedet  Feil  i 
Haandflkrifteme  kunne  være,  er  oplyst  ved  et  Par  Ezempler.  Saa* 
ledes  l»«es  na  L.  XXXVI ,  49 ,  9 :  CreaH  surU  cansuUå  L,  Comeliuå 
Seifio  €t  C.  Ladtua^  inktemlibus  cuncHa  ad  finiendum  ctan  Antioeho 
bellwn.  Ganske  nssdvanlig  er  Phrasen  intueri  ad  aliqvid  faciendum 
ifltedetfbr  tittenlam  msm;  og  L.  Scipio  havde  ikke  saa  stort  et  Navn,  at 
mau  havde  nogen  særlig  Grund  til  at  vente  Krigens  Tilendebringelse 
af  liam.  I  de  fleste  almindelige  Haandskr.  løses  C  Laelius  Afrir 
cmitf  el  Tilnavn,  som  Laelius  ellers  intetsteds  har  og  ikke  engang 
kande  have.  Thi  skjøndt  ban  jdede  P.  Scipio  god  Hjælp  i  Spanien^ 
kan  han  dog  som  Qvæstor  ikke  have  faaet  det  samme  Tilnavn  som 
Overfeltherren.  Naar  han  dog  i  Cassiodors  af  Livius  uddragne  fasti 
kalde«  Africanus,  viser  det  kun,  at  der  allerede  da  i  nogle  Haand* 
skrifter  stod  saa.  Opfindelsen  til  Feilen  viser  B.  og  et  andet  Hdskr.^ 
som  have  Afrieammn  (i  ed.  Mogunt.  er  Ordet  udeladt;  om  cod.  Mog« 
Tides  Intet),  som  er  det  rette.  Livius'  Mening  er,  at  man,  for  at 
laae  Ende  paa  Krigen,  havde  valgt  to  Mænd,  af  hvilke  den  ene 
▼ar  en  Broder  til  Afrieanus,  den  anden  hans  gamle  Krigskammerat, 
taaal  man  kunde  antage,  at  han  ikke  vilde  nægte  nogen  af  dem 
«n  Hjælp. 

L.  XXXI,  18,  4  have  Haandskrifteme :  Bi  belio  lactsdtia^  nUki 
fHogue  animo  est  faeere;  et  regnum  et  Macedonum  nommi  haud  nUnué 
qmoM  Remamtm  nobile  åentietU^  hvilket  Weiss,  beholder,  men  uden  at 
forklare,  hvad  faoere  skal  betyde  (saa  har  jeg  ogsaa  i  Sinde  at  handle  ?)» 
Desuden  kan  in  foran  ontmo  eet  ei  udelades.  Tidligere  læste  man: 
m  b,  Lf  mihi  quoque  iu  animo  eet  faeerey  ■(.....  nobile  hdLo  een-^ 
li'atw,  men  derved  fremkom  en  forkert  Tanke  (saa  har  jeg  i  Sinde 
at  bevirke,  at  I  føle  det  Macedoniske  Rige  og  Navn,  der  ikke  er 
»ittdre  berømt  i  Krig  end  det  Romerske),  thi  sligt  føles  ikke  som. 
et  Onde.  Yed  en  meget  let  Rettelse  fremkommer  det  Rigtige:  ei 
å.  L,  miki  quoqite  &■!■••  facere  et  regnum  et  Maeedonmn  nornen^ 
ktmd  mnme  quam  Eomanum  nobile  eenHeUe  (saa  skulle  I  mærke,  at 
det  M.  Rige  og  Navn,  der  ikke  er  mindre  berømt  end  det  Romerske, 
ogsaa  giver  mig  Mod). 

L.  XXXV ,  4 1 ,  B  staaer  i  Haandskrifteme  og  Udgaverne :  de- 
ereoere  tU  conevlibuå  Italia  et  quo  eenaåue  cenetUseet  ( —  jam  eeee 
MImh  advereuå  Aniiochum  oamee  eciebant  — J  provinciae  eeeenL  I 
Paireiithesen  er  baade  Ordstillingen  urigtig,  da  jam  er  stillet  i  Spidsen, 
og  lodholdet,  thi  Krigen  var  endnu  ei  erklæret  end  sige  begyndt. 
Dér  skal  staae  eam  tstedetfor  jam.  AUe  vidste,  at  der  med  Ud«- 
li^kket  quo  eematue  censmieeet  (ttm  promnciam)  sigtedes  til  den  fore- 
ataaeode  Krig  med  Antiochus. 

Ik  XL,  38,  9  hedder  det  om  P.  Cornelius'  og  M.  Baebins* 
Triumph  over  Ligureme :  ki  omnium  prind  nuUo  belio  geeto  triwn* 
pkanmt.  Tantum  koetee  dueii  ante  currum^  quia  nee  quod  fenretur, 
neqm  quod  duceretur  captum^  neque  quod  milUibue  daretur  qidequam  in 
iriumphie  sortcm  fuerat.  Der  siges,  at  kun  Fjenderne  —  ikke  det 
Øvrige  —  førtes  foran  Vognen,  og  dog  var  der.  ingen  Fanger  gjort, 
og  der  pleiede  ellers  altid  at  føres  Offerdyr  fSoran.     Der  maa  altsaa 
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læses  tcmium  kosHae  duckie  ante  currum,  Knn  Offerdyrene  førtes  fbrsa 
Vognen;  Fangerne  manglede.  XXXI,  49  hedder  det  neqite 
ulH  ante  currum  ducH,  neque  spolia  praeicUa.  Ogsaa  der  rare  alti 
knn  Offerdyrene,  men  ber  siges,  hvad  der  manglede,  XL,  38,  9 
hvad  der  kun  fandtes.  XXXIV,  52,  9  sige«  om  en  almindelig 
Triumph :  et  hoetiae  ducUu  et  aante  currwn  mulH  nobiUa  captM  obndetqme. 

Til  de  sidste  5  Bøger  af  Ltvius  er  der  intet  andet  Haandskrift 
bevaret  end  det,  hvorefter  Simon  Orynæus  først  udgav  dem  (1581), 
og-  som  nu  bevares  i  Wien;  og  foruden  det,  som  manglede  deraf 
paa  Grynæns'  Tid,  er  der  senere  tabt  9  CapiUer,  hvortil  vi  alts«« 
kun  have  Gryna&us'  Text.  Selve  Haandskriftet  har  tidligere  ikke 
▼æret  tilstrækkelig  confereret;  først  Madvig  har  skaffet  sig  en  «f 
Overlærer  Forchhammer  1853  besørget  nøiagtig  Collation  og  gaaend« 
ud  derfra  behandlet  Texten,  som  om  han  var  den  første  Udgiver. 
Haandskriftet  synes  at  være  fra  det  6te  Aarhundrede,  er  temmelig 
unøiagtigt  og  fuldt  af  Feil,  men  de  ere  i  Almindelighed  lette  at 
opdage  og  ikke  skjulte  ved  Interpolation.  Der  er  derfor  her  megen 
Anledning  til  Anvendelse  af  Conjectur^  som  ogsaa  Grynæns  selv 
ofte  har  brugt.  Meget  hyppigt  ere  et  eller  flere  Ord  udeladte; 
Mange  af  disse  Lacuner  ere  tidligere  paaviste,  flere  har  Madvig 
opdaget.  L.  XLII,  54,  4  læses  nu  oppidam,  depuUi  muriSf  adportam 
tuendam  caneurrunt.  Det  vilde  imidlertid  være  forgjæves  at  hold» 
Porten,  naar  Fjenden  alt  var  paa  Muren,  og  havde  han  alt  vøret 
der,  behøvede  han  ikke  siden  at  være  kommen  ind  ad  Porten  ((  5). 
I  Hdskr.  staser  oppidam  depulmori»  ad  portam.  Der  maa  have  vørefe 
fortalt,  at  Fjenden  havde  gjort  et  forgjæves  Angreb  og  kan  have 
staaet  depuleo  hoHe  murU.  Ogsaa  Omsætninger  af  Ord  findes  under* 
tiden.  I  L.  XLV,  3,  6  staaer  dor:  Rhodioe  nee  utUUatium  Graeekm 
fteque  eura  impenåorum  populi  Romani,  eed  pro  Pereeo  oam  Ugaiumem 
miiisse.  Det  er  tydeligt,  at  den  til  begge  de  negative  Led  hørende 
Ablativ  eura  ikke  kan  staae  mellem  Nægtelsen  og  den  anden  Genitiv,  aiea 
at  der  maa  læses  eura  neque  istedetfor  neque  eura.  L.  XLIII,  2,  18 
har  Afskriveren  antaget  et  Ord  eonsultum  for  to  og  sat  et,  som 
skulde  staae  foran,  ind  imellem,  coruultametUum  for  tomen  eonndtmmm 
Undertiden  ere  Ord  satte  to  Gange,  enten  lige  efter  hinanden  eller 
med  Mellemrum  f.  E.  XLIII,  12,  9:  eura  praebebat  in  daseem  curm 
ille  istedetfor:  Curam  praebebat.  In  daseem  mUle,  Undertiden  gjeiH 
tager  Afskriveren  nogle  Ord  for  at  rette  en  Feil  ved  dem.  Meget 
sjeldent  er  det  derimod ,  at  fremmede  Tilsætninger  ere  optagne  i 
Texten.  L.  XLII,  17,  6,  hvor  Persens*  Forsøg  paa  at  bestikke 
Ramnios  fortælles,  hedder  det:  ci^ue  (veneni)  ecire  ee  comparationeH^ 
plurimum  difficultatis  et  perieuli  hober e;  pluribue  eonediå  comparari^ 
eventu  praeterea  ineerto  eese.  Det  hører  ikke  med  til  Vanskelighederne 
ved  at  skaffe  sig  Giften,  at  Udfaldet  er  usikkert,  og  Verbet  comparari 
er  slæbende  efter  comparatio.  Alt  bliver  rigtigt,  naar  vi  udelade 
dette  Ord  og  læse:  ct^ua  edre  ee  eomp,  phtr,  diff.  et  per.  habert 
pluribue  conadis;  eventu  praeterea  ineerto  ene.  Da  man  ikke  saae,  at 
pluribuå  eonedis  hørte  til  det  foregaaende,   tilføiede  man  comparari. 

Jeg  skal   endnu   kun   omtale   et  Sted,  nemlig  L.  XLV,  27,  5, 
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livor   Fortællingen    om   L.    Paulua'   Beiie    gjennem    Grækenland    be- 
gynder.    De    nyeste  Udgivere'  læse   efter  Hdflkr.  saaledes:    Auhimrd 

Jert  tempu€  ercU^  cujus  temporis  initio  ad  circumeundam  Graeciam  visen- 
daque  quae  nMliUUa  fama  mqjora  auribus  accepta  suiit  guam  octdis 
^HisemUur^  ut  statuU,  praeposito  ceutris  C,  Sulpicio  Gailo,  prqfectus  cum 

.Jkaud  magno  comitaiu  —  — -  per  Thessaliam  Ddphos  petit;  men  pine 
aig  Corgjæves  for  at  faae  en  Mening  ud  deraf.  De  forbinde  ad 
^dreumeundam  Graeciam  prqfectus,  uagtet  der  mellem  de  to  Led  er 
indskudt  to  Bisætninger,  af  hvilke  navnlig  den  første  ut  stcUuit 
(som  han  besluttede),  hvad  enten  det  skal  gaae  paa  Beiseplanen 
«ller  Overdragelsen  af  Commandoen  til  Gallas,  slet  ikke  passer,  og 
abaolut  maatte  have  staaet  i  Plusq.  (ut  statuerat).  En  høist  be- 
synderlig Phrase  er  desuden  Auiumni  fere  tempus  erat,  cujus 
Umporis  imtio  profectus;  men  alle  disse  Vanskeligheder  svinde  bort 
Yed  Til  følelse  af  et  Bogstav:  Autumm  fere  tempus  eraty  ei^jus  temporis 

-imtio    ad   dreumeuodoM    Graeciam atl    staUdt,       Braeposito 

^eaatris  eie. 

Og  som  denne  Vanskelighed  er  forsvunden,  saaledea  ere  mange 
«Bdre  det.  For  Øieblikket  er  der  under  Pressen  en  Udgave  af 
Uviua,  aom  besørges  af  Conferentsraad  Madvig  og  Professor  Ussing, 
<og  hvori  den  førstes  Emendationer  optages.  Der  kan  vel  være 
adskillige,  aom  krympe  sig  ved  at  optage  i  Testen  saa  mange  Con- 
jeetnrer,  og  det  af  en  Mand.  Forfatteren  beder  dem  selv  at  be- 
tenke, hvormange  Conjecturer  af  en  Mand  (Gronovius),  der  allerede 
«re  optagne,  og  som  man  dog  nu  er  enig  om  at  anerkjende, 
idetmindate  den  allerstørste  Del.  Det  vil  ogsaa  gaae  eaaledes  med 
•de  Madvigske  Emendationer.  Den  nye  Udgave  vil  spare  Læseren 
ibr  mangen  kjedelig  Standsning  og  mangen  pinlig  Forklaring,  og 
'Snart  vil  mange  af  Løserne  ligesaalidt  vide,  hvormeget  af  den 
'Taxi,  han  læser,  der  skyldes  Madvigs  Conjecturer,  som  han  nu  ved 
«g  erfarer,  hvad  der  skyldeø  Gronov.  „Naar  megen  og  dybsindig 
Tænkning  har  udfundet  noget  godt  og  anvendeligt,  saa  tager  Efter- 
verdenen det  aom  noget  givet  og  bryder  sig  ikke  gjerne  med, 
iivordan  det  er  blevet  ^)'^  Kun  Philologen ,  der  søger  nærmere 
Underretning  om  Textens  Historie,  vil  erkjende  som  Videnskabsmand 
og  føle  som  Lærer,  hvad  han  har  disse  Mænd  at  takke  for. 


M  N*  M.  Petersen  i  Indbydelsesskriflet  til  UniversiteUfesten  1861. 

Kjøbenhavn. 

P.  Peiersen* 


^I4tar.  rtr  Fbllol.  tt  Padait.    111. 
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Franske  Skolegrammatiker. 

I)  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug  og  Selvstudiam. 
Af  I)r.  phil.  G.  Fistaine,  Kgl.  Translateur.  Ferste 
Afdeling,  indeholdende  en  Fremstilling  af  de  franske  Formel« 
organiske  Udvikling.     Kbhavn.     Steen.  1861. 

II)  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug.  Af  Dr.  C.  F.  In- 
gerslev. (Niiv.  Rector  for  den  lærde  Skole  i  Aarhuus)* 
Kbhavn.    Gyldendal.     1860. 

I. 

Forfatteren  af  det  første  blandt  de  ovennævnte  Skrifter,  Hr.  Dr. 
Fistaine,  har,  for  ikke  at  tale  om  de  øvrige  af  barn  besørgede 
Samlinger  eller  Bøger  til  umiddelbart  praktisk  Brag,  for  en  Del  Aar 
tilbage  (i  1848)  ved  sin  Monogrgphi  om  de  romanske  Sprogs 
Nominaldannelse  habiliteret  sig  som  Kjender  af  dette  hos  oø 
meget  lidet  dyrkede  Gebet.  Det  var  derfor  ikke  uden  nogen  For- 
ventning, at  Anmelderen  tog  den  udkomne  første  Del  af  hans  franske 
Grammatik  i  Haanden  Et  selvstændigt  Arbeide,  der  knnde  maale 
sig  med  de  bedre  tydske  paa  dette  Omraade,  vilde,  uagtet  vi  ifbr- 
veien  have  Prof.  Abrabams's  og  Rector  Bloms  Cirammatikcr, 
ikke  være  overflødigt.  Anm.  maa  dog  tiUtaae,  at  hans  ForventiuDg 
ikke  er  bleven  opfyldt.  Hr.  Dr.  Fistaines  Bog  vidner  Tistnok  om 
livlig  Interesse  for  Gjenstanden  og  om  en  Del  Kjendskab  til  det 
franske  Sprogs  hiMoriske  Udvikling,  men  det  synes  Anm.,  mt  hver- 
ken Planen  har  været  Hr.  F.  ganske  klar  eller  at  Udarbeidelsen 
overalt  er  skeet  med  den  tilbørlige  Omhu, 

Adskilligt  af  hvad  der  i  Fortalen  er  sagt  om  den  lærde  Skoles 
Maal  og  Studierne  overhovedet,   er  det  ikke  lykkedes  Anm.  at  gjøre 
sig  ganske  klart,    uden    at   han    dog    behøver  at  dTæle  derved.     £t 
Punct  maa  det  dog  være  tilladt  at  berøre.      Hr.  F.  siger  nemlig  8* 
VI,    at  ,,en  videnskabelig  Oversigt  over  de  Sprogs  Organismer,  son 
gjøres  til   Gjenntand  for  Undervisningen,    er  det  bedste  og  sikkreite 
Grundlag    for  Opnaaelsen    af  Bevægelighed   og   praktisk  Færdighed  i 
samme,  kun  maa  den  meddeles  paa  en  livlig  og  upedantisk   Maade.**^ 
Det  synes  dog,  at  Færdighed  og  Bevægelighed  i  Sprogets  Biug  ikke 
just  kan  være  afhængig  af  den   Maade,    hvorpaa  Man    har  tilegnet 
sig  dets  Former,    thi    netop    om    disse,    og  ikke  om   det  syntaktiske 
Element,    dreier  Hr.  F.s  Kaisonnemcnt    sig.       Om    sikker    og    færdig 
Bevægelighed  i  et  fremmed   Sprog,    der   nødvendigen  maa  være  bC' 
tinget  af  et   omfattende  Kjendskab    til  Ordforraadet    som  Udtryk   for 
det    p'aagjeldende    Folks    Ideekreds    og    til    de    syntaktiske  Love   for 
Tankens  Utltryk,  kan  der  overhovedet  først  blive  Tale  paa   et  Puiict, 
hvor  Bekjendtskabet    med    Formerne   forlængst    maa    være    erhverve* 
og  sikkret 

Men  vi  ville  gaae  over  til  Bogen  selv.  Denne  har  Hr.  F.  l>^' 
regnet  bande  paa  h^kolen  og  paa  Selvstudium,  og  derved  stillet  ••€ 
en  Opgave,  der  i  Almindelighed    maa  være  noget  vanskelig  at  l^»*i 
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fordi  Drengen  i  Skolen  foruden  Bogen  bar  Læreren,  hvis  Veiledning 
og  Medvirkning  falder  bort  ved  Selvøtadiet,  og  fordi  den  Ældre,  der 
•rbeider  ene  med  egne  Kræfter,  bebøver  paa  engang  baade  Mere  og 
Mindre  end  Skolediøciplcn.  Som  Bogen  er,  troer  Anm. ,  at  dens 
eiendommelige  Form  og  Foredrag  i  høi  Grad  vilde  besvære  dens 
Anvendelse  som  Skolebog.  Hvorledes  skal  en  Discipel  hitte  Rede  i, 
oversee  og  fastholde  den  i  en  Mængde  Smaaparagraphor  udstykkede 
FremstDling,  tilmed  naar  den,  som  her,  bar  Mere  af  Foredragets 
Fribed  end  af  Skolebogens  Concision,  eller  hvorledes  kan  Man  lære 
liani  Verbalformationen,  ved  „en  rent  mechanisk  Indøvelse",  naar 
dertil  skulde  benyttes  en  Udvikling,  af  hvilken  Læreren  førat  vilde 
blire  nødt  til  at  ndnkille  det  umiddelbart  Anvendelige  o  :  omarbeide 
Bogen. 

Det  bar  overhovedet,    saavidt   Anm.    skjønner,    ikke    været  til 
Fordel   for   Hr.  Fistaine   under   Udarbeidelsen    af   denne  Grammatik, 
•t   ban    med    en   vis  Forkj ærligbed   bar   boldt    sig  til  en  enkelt  For- 
gjænger.      Overseer  man  nemlig  Bogen,    saa  finder  Man ,  at  Hoved- 
partiet,   for  hvis  Skyld  det  Øvrige  næsten  synes  at  være  blevet  til, 
er   en   noget   forkortet   og  i  Anordningen  for^dret  Bearbeidelse  af: 
„Die  franzSsiscbe  Conjugation,    nebst   einem  Versuche  uber  die  Bil- 
dongsgesetze  der  franzoHiscben  Spracbe,  y.  Ueidr.  Kurz*',    der  gik 
ud  paa  en ,   paa  Undersøgelsen   af  Sprogets  Lydforhold   grundet   ny 
Ordning  af  de  franske  Conjugationer.     Ligesom  Gjenstanden  vel  for- 
mente en  Undersøgelse,   saaledes  indeholder  denne  Monographi,  som 
løvrigt  ikke  synes  at   være  bleven  synderligt   paaagtet,    endel    gode 
Bemærkninger  og  Iagttagelser,    der,    om    de    end    ikke  ere  særdeles 
Qemtliggende  ^) ,    dog   maaskee    dengang  (1843)  vare  i  mindre  Grad 
Faslledsgods,  end  de  nu  turde  være.     Ku'rz  urgerer,  at  det  franske 
Sprog     har    sine    eiendommelige  Lydlove  og  Vellydsregler,    hvis  Be- 
tragtning maa  holdes  strængt  sondret  fra  Spørgsmaalet  om  Latinens 
Overgang  til  Fransk,  og  at  Forandringer  og  Overgange  indenfor  det 
enkelte    Verbum   blive    at   opfatte    som    Resultater   af  Lydlovene  an- 
Tcndte  paa  dette  enkelte  Ords  Stamme,    saa  at  man  deraf  maa  for- 
kkure Overgange  som  pouwnr  -je  peuxy  je  Henne  -  nous  ienums,  faUlir  -je 
Jcm»  o.  0.  y.  o.  s.  v.     Herved  er  imidlertid  at  bemærke,  at  de  Lyd- 
love,   der  vise  sig  i  det  franske  Sprog,  som  det  nu  fuldfærdigt  fore- 
figger  for  Betragtningen,  dog  ikke  saaledes  kunne  adskilles  fra  dem, 
der  bestemmende    have    ligget  til  Grund  ved  det  nye  Sprogs  Udvik- 
%Ag  af  det  latinske.     Fra  den  Tid,    da  Bruddet  mellem  det  fordær 
yede  Latin  og  det  opstaaende  nye  Sprog  egentlig    gik    for   sig,    fra 
e.  400 — c.  800  efter  Chr.  F.,    have    vi    herom    ingen    tilstrækkelige 
Efterretninger  eller  sammenhængende  Sprogprøver.     Det  første  sprog- 
lige Actstykke  er  fra  841,  de  bekjendte  Edsformularer.    Derefter 
kommer  i  det  tiende  Aarhundrede.Eulaliahy mnen,  Fragmentet 
fra  Valenciennes,    samt   nogle   andre    Stykker   og    derefter   den 


*)  I  denne  Renseende  mna  det  være  Anmelderen,  der  først  ved  Dr.  FIstaines 
Renvisning  i  Slutningen  af  hans  Fortale  er  bleven  mindet  om  Kurz's 
Skrift,  tilladt  at  paaberaabe  sig  sin  egen  Erfaring. 
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bele  Kække  af  Ridderromaner,  Mysterier  og  gadeli^e  Bøger,  Krøni- 
ker, endelig  den  begyndende  Historieskrivning,  indtil  igfennem  den 
lange  Trængselstid  under  de  engelske  Krige  baade  Stat  og  Sprog 
omformes.  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Franskens  Udvikling  af 
Latinen  ere  vi  altsaa  benviste  til  de  ældre  af  disse  MindesmiBrker, 
men  i  Erkjendelsen  af  disse  Sprogprøvers  Forskjel  fra  Latinen  ere 
netop  ogsaa  det  franske  Sprogs  Eiendommeligbeder  givne.  Der  er 
mellem  de  ældste  sproglige  Actstykker  indbyrdes  betydelige  Afvigel- 
ser og  der  forekommer  Besynderligbeder,  som  nu  ikke  lade  sig  nerr- 
mere  forklare^).  Men  overalt  træder  dog  den  samme  Hovedretning, 
de  samme  Love  frem,  bvorpaa  Sproget  endnu  hviler.  Men  dernæst 
bar  Kurs  i  sin  Bestræbelse  for  at  udvikle  —  eller  som  Dr.  Fistaine 
siger,  „tilvirke"  —  Sprogets  Former  udaf  det  selv,  paa  flere  Pnae- 
ter  med  Tilsidesættelse  af  det  historisk  Givne,  opstillet  ikke  eziste- 
rende  Bniningsformer  og  da  atter  møisommeligen  opstillet  Regler  fer 
disses  Overgang  til  de  virkelige.  Saaledes  hedder  det  hos  Knra  §  6S 
(Fist.  §  152  Aum.):  „Wenn  auf  unbetontes  Stammø  ein  Fleziont  u 
folgt,  so  gehen  sie  beide  uicht  in  den  Diphtbongen  «t»,  wie  man 
wohl  erwarten  konnt^  sondern  in  betontes  und  langes  é  iiber,  c.  B. 
donne-u,  donu^,  aim^-ti,  aimé  u.  s.  w."  •— *  hvorefter  det  saa  §  260 
hedder :  „Auslauteilder  Stamm  e  wird  mit  der  Endung  ti  (nach  §  63) 


>)  SauledfS  po<i»r  og  «<itnr  i  Edsformalarerne:  deHr,  camburir,  entelgir  \Vngm.. 
de  Val.);  auret  \\ydbeb<U\  pouret  potuit),  roreret  \roaavit  j:  iussit)  i  En- 
lul  Mere  Amilogier  krydsede  famlende  hverandre,  hvortil  kom  de  eller- 
haaiiden  udprægede  og  uf  Folket  med  Bevidsthed  fastholdte  dialektale  For- 
skjelligheder.  Ocsaa  den  vaklende.  \ilkaarli«e  Skrivemaade  forøger  For- 
^irmigeii.  saa  at  det  ofte  bliver  vanskeligt,  at  forestille  sig  et  Ords  Udtale 
paa  en  gi\en  Tid.  Saaledes  skrives,  for  at  tage  et  ParExempler  fra  den 
forste  Tid.  ikke  blot  Caries  'Karle.  Karion)  for  Charles,  som  i  Rolands- 
sangen,  men  i  eet  og  samme  Actstvkke  (Pr.  de  Valeiic.)  forekomnier 
cherté  (caritus)  og  *pie  (som  Accus.  af  Relativet  on  som  a  t)  og  ved  Siden 
deraf  chi  for  ^li.  Furskjelligt  herfra  er  den  fra  den  nuværende  Brme 
afvigende  Skrivemaade.  der,  om  Anm.  derom  tør  \ttre  nogen  Mening, 
siden  svnes  at  have  været  nogenlunde  constant.  Udtalen  maa  i  dethoe 
taget  have  været  den  samme  som  den  nyere,  saa  at  f.  Ex.  eakoUet  eller 
melz  åottetuLreiet  ^Eulal  i  eller  Udraabet  Diex  lo  volt  have  lydt  emtrent 
som  de  tilsvarende  Ord  nu.  Dermed  skal  det  naturlig\i.4  ikke  være  be- 
nægtet, at  der  i  Udtalen  har  været  nogen  Vaklen  og  Afvigelser  fra  del 
nu  Brugelise.  Man  sagde  i  lang  Tid  aime  U  {o:  aimll>.  danne  il,  hvor 
det  nu  heilder  donne-t-il:  i  Pateiin  'c.  t4(>0)  er  toye  {i:  je  sols)  af  te, 
f)entoie^  cuidoie^  crayemerU  af  tre  Stavelser  Siden  Literaturen  udfoldede 
sig  i  den  sidste  Halvdel  af  det  syttende  Aarhundrede  til  henimod  Nutiden. 
har  biiade  Ketskriviiingen  og  Udtalen  unilei^aaet  ikke  uvæsentlige  For- 
andringer vi  er  tildels  i  Udtale,  men  især  i  Skrift,  gaaet  over  til  os; 
Slutningst'oiisunanten  er  i  adskillice  Tilfælde  og  ikke  ganske  overens- 
stemmende med  hvad  der  synes  at  have  været  Sprogets  con stan te  Tradi- 
tion, bleven  I>delia.  især  —  r;  Brugen  af  y  er  paa  flere  Maader  bleven 
indskrænket!.  —  Det  foiekommer  os  ikke  umærkeligt,  at  Middelalderens 
Sprog  ocsaa  med  Hens)n  til  det  synUiktiske  Gebet  har  en  Del  Vaklen. 
som  at  Imparfau  ug  Fcusé  déjiniy  hvis  Forskjel  nu  overholdes  med  me- 
gen Finhed  og  ligesaa  ut»iagtigt.  som  paa  Latin,  hyppigt  forvexles.  eller 
at  A  i  sædvanlige  treleddede  Betingelsessætninger  forbindes  med  Con- 
junctiv.  at  Conjunctiv  Undes,  hvor  der  nu  vilde  "sættes  Conditionnel. 
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za  é,  daher  des  Participe  passé  laatet:  donn^  frir  donne-tt".  §  62 
(Fist.  §  152.  2.)  hedder  det:  „Wenn  die  gleichartigen  Vocale  i  und 
ti  zasammeDtreffen ,  so  kommt  es  bei  der  Contraction  darauf  an, 
welcher  von  ihnen  zuerst  stebt;  ist  i  der  erste,  so  werden  beide  in 
s znsammeiigezogeD,  z.  B.  rénni^^  rénni";  §65  hedder  det:  „Flexions 
a  wird  mit  nachfolgendem  unbetont^n  e  Etxo  zasammengezogen,  z.  B. 
Ils  fini-roønl,  ils  finiroti/;  §  228  sammenstilles  seoir  i  een  Afdeling 
med  vetuTj  som  „geg^n  Erwarten  •  and  nicht  &i  zwischen  den  Stamm 
und  die  Infinitirendnng  schiebt**.  Naar  man  saaledes  af  eller  til  en 
Yerbalform  constmerer  en  Velljdslov  for  dens  Tilblivelse  og  saa  at* 
ter  i  Formens  Tilværelse  finder  et  Bevis  for  Iagttagelsens  Rigtighed, 
MUi  kan  man  rigtignok  uden  stor  Vanskelighed  faae  tilveiebragt  en 
B»kke  af  „onumstdsHliche"  Bestemmelser  (Kurz  S.  XIII).  Men  det 
er  dog  vel  klart  nok,  at  danne,  for  at  blive  ved  de  nnførte  Ezeuipler, 
ligesaavel  kommer  umiddelbart  af  danat-nm  som  cité  af  ct[vi]fa^m, 
st  dormi^  fim  o.  s.  v.  uden  no^et  Mellemled  paa  -u  ere  dannede  af 
dormU-VLm  o.  s.  v. ,  at  3.  pers.  plur.  futur.  overalt  er  opstaaet  ved  en 
umiddelbar  Sammensmeltning  af  Infinitiven  med  (ils)  ont,  ^)  Til  Grund 
for  de  franske  Verbalformer  ligge  ikke  de  latinske  Verbers  Stammer, 
krOket  egentligt  ogsaa  vilde  have  medført,  at  f.  Cz.  de  latinske  Ver- 
ber paa  -ére  i  Fransken  havde  faaet  et  andet  Udseende,  men  de 
enkelte  Tider.  Under  den  sproglige  Gjæring  maatte  vel  de  forvand- 
akede  Former  af  de  latinske  Verber  for  hver  enkelt  Verbum  give  et 
felleds  Residunm,  som  da  tilsidst,  efterat  Sproget  har  ordnet  sig  og 
ikstnet  sig  i  bestemte,  blandt  flere  mulige  foretrukne  Former,  staaer 
eom  Stamme,  men  fra  først  af  er  dette  ikke  skeet  paa  nogen  ratio- 
nel eller  den  latinske  Conjugations  Stof  med  bestemt  Bevidsthed 
omdannende  Maade.  Ved  en  Betragtning  af  det  franske  Sprog  iso- 
leret fm  Latinen  bliver  der  desuden  altid  Adskilligt  tilbage,  som 
Man  maa  indrømme  er  gaaet  umiddelbart  over  fra  Latinen,  og  Man 
kommer  dernæst  i  Forlegenhed  med  den  hele  Række  Afledninger  af 
Yerhalatammer.  Med  hvad  her  er  jttret,  mene  vi  nu  ingenlunde  at 
8%e  Dr.  F.  noget  Nyt;  tvertimod  findes  der  hos  ham  paa  flere  Ste- 
der Bemærkninger,  der  tildels  gaae  i  »amme  Retning,  som  hvad  vi 
kave  tilladt  os  at  anføre.  Men  hvorfor  har  da  Dr.  F.  selv  i  Et  og 
Alt  g}ori  aig  afhængig  af  sin  tydske  Forgjænger?  Anm.  kan  ikke 
Andet  end  mene,  at  Forf.  havde  havt  et  sikkrere  og  bredere  Grund- 
lage naar  han  havde  sammenstillet  de  vigtigste  i  Sproget  virksomme 
Velljdslove  og  dermed  havde  forbundet  en  Oversigt  over  Franskens 
Udvikling  af  Latinen.  Han  vilde  da  ikke  have  behøvet  de  ikke  faa^ 
tildels  iøvrigt  nyttige  og  brugbare,  i  Noter  indstrøede  Bemærkninger. 
De  andre  Afsnit  af  Bogen  vilde  muligen  have  vundet  ved  at  Forf.s 
Interesse  noget  mindre  var  blevet  concentreret  paa  Verberne,  og 
navnligen  havde  Forf.  havt  en  nærliggende  Anledning  og,  som  vi 
troe,  en  god  og  beqvem  Vei  til  at  omtale  Orddannelsen,  som 
det  rigtignok  har  forundret  Anm.  at  finde  ganske  forbigaaet.      Men 


^)  Hvilket  Hr.  F.  selv  paa  flere  Steder  stærkt  fremhæver. 
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vi  skulle  gaae  over  til  de  øvrige  Dele  af  Bogen.  Hvad  Afsnittet 
om  Udtalen  angaacr  (S.  3 — 27),  da  troe  vi,  at  Fremstillingen 
vilde  have  vundet,  hvis  den  havde  været  mindre  udstykket,  det  Ens* 
artede  mere  samlet,  men  skulle  ikke  oph»lde  os  herved.  Til  at  be* 
dømme  og  tilegne  sig  et  fremmed  F^olks  Udtaile  af  dets  Sprog  hører, 
foruden  en  fortsat  Iagttagelse  paa  Stedet  selv,  en  Skarphed  i  Øret 
og  en  Bøieligbed  i  Organerne,  som  kun  Faa  have  og  hvoraf  Anm. 
ialtfald  ikke  troer  at  være  i  Besiddelse  —  ligesom  ogsaa  dette  Punci 
for  vore  lærde  Skolers  Vedkommende  indtil  en  via  Qiad  maa  blive 
et  sceundairt.  Et  Punct  skal  Anm.  tillade  sig  at  berøre,  nemlig 
hvad  der  S.  13  siges  om  Udtalen  af  det  for  et  dan^k  Organ  ra« 
vanskelige  ge  og  j,  der  gjengives  ved  ,,et  (meget  blødt)  «g&,  det 
franske  eh."  Anm.  kan  ikke  Andet  end  betragte  j  og  ch  som  Tie- 
sentligen  forskjelh'ge  og  det  synes  ham,  at  j  er  vort  Jod  med  en 
eiendommelig  Aspiration,  saa  at  Lyden  vel  nærmest  maatte  udtryk- 
kes saaledes  som  f.  £x.  i  Bor  rings  Grammatik  ved  ^'.  Under  G 
S.  13  kunde  maaskee  EngAicn,  under  L  mouUlé  §  41  den  opiinde> 
ligt  provencalske  Forbindelse  af  1  og  h  {PardalhaCj  Mérilhou  o.  d.) 
være  medtagen.  Ved  H  %  33  havde  der  været  Grund  til  at  nævne 
Ord  som  Spartiate,  Miltiade,  hvor  H  tvcrtimod  yor  Sædvane  udtalee 
som  Hy  samt  de  ikke  sjeldue  franske  Ord  balbuUtr  og  iniiier.  S.  25 
kunde  blandt  de  Ord,  hvori  s  høres  i  Enden,  være  tilføict  obm$» 
Dam  som  Udraab  („udtalt  dame")  kan  ikke  komme  af  det  forresten 
ganske  forældede  dam  (Skade,  af  damnum).  Det  er  ligefrem  =  damB 
o:  Notre-Dame^  brugt  som  vor  Almues  „Jøsses".  Efter  §  43,  ved 
Stykket  om  Tone-  og  Læsetegn,  kunde  der  have  vnrot  Anled- 
ning til  at  sige  Noget  om  Brugen  af  de  store  Begyndelsesbog- 
staver og  om  Ordenes  Deling  i  Stavelser,  der  snart  stemmer 
med  Latinen,  snart  ikke,  saasom  res-ter ^  dam-nety  ttOM-iUaiL  Ved 
Omtalen  af  Bindestregen  kunde  være  bemærket,  at  den  sædvanligst 
sættes  efter  (rh  foran  et  Adjectiv  tiller  Adverbium  ^).  Her  hardft 
muaskee  ogsaa  været  Stedet  til  at  tale  om  Interpunctionen,  der 
afviger  ikke  saalidet  fra  vor  Brug,  saasom  ved  Relativer,  ved  Tids- 
eller  Stedsangivelser  og  andre  i  en  Sætning  indskudte  nærmere  B^ 
stemmelsrr.  SaiiimeHlcds  kunde  §  47  om  Apostrophen  have  Tiøret 
noget  fuldstændigere.  Ved  Omtalen  &(  grand  mh'e,  graneF  eaUe  o.de8l. 
var  der  Anledning  til  at  angive  Grunden,  navnlig  at  en  Del  latinske 
Adjcctiver  paa  -ie,  is^  e  i  Fransken  længe  holdt  sig  som  communiSL, 
altsaa  med  een  Form  for  begge  Kjøn^),  naar  de  staæ  umiddelbart 
foran  Substantiverne.  Elisionen  af  •  i  Betingelsespartiklen  st  foran 
»7  og  ils  vilde  Forf.  have  medtaget,  men  den  er  forglemt.  —  Ved 
Afsnittet  om  Verberne    skulle    vi   endnu   gjøre  et  Par  Bemærknin- 


M  Ogsaa  i  en  Sammenhæng  som  f.  E\. :  //  élait  riche^  puissant  et  tré*-grand 
seigneur^  hvor  grand  og  seigncur  danne  el  Substantiv  (her  optkltet  ad- 
jectivisk,  Tor  nem). 

^)  Saaledos  i  Middelalderen  fart,  royal,  virginal  o.  fl.  Derfra  i  CancellisU- 
len  Lettres  royaux:  Tobtiens  lettra  roycmx  et  je  tninacris  en  fattx.  ^Ra- 
clne.  Plaideurs  Arte  1.  Scene  7). 
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1   Modu 


ke  Gram  QiH  tikure  s 
Ved   Mægle-   og   Spargiifarn 


opslilll.'  Condiliojtael 


¥>. 


ed  Tilføielse:  „tydxk  gar. 
BichL"  Der  er  imiiller^d  overmaade 
af  ffor.')  g  97  har  Forf.  fnrgkmt 
ningera  DnnneUe  fuldatxodigt,  eftu 
M  KpergeBælniDgeiis  Subject  ikke  ei 
medtHget.      Som  Regli 


iUliensk 
HvUo 


guan,  gam 


g"f, 


it  give  RegluB  for  SpBigesait- 
tora  det  vaiBvutligdte  Tilfælde, 
■it  personligt  rronomen,  ikke 
Ur.  !■'.,   manlte   Uiseipli'Q   nn»ee 


for  befeiet  ril   at  «ige:   et-ton /rhre  å   Fécole    o.   desl. 

istedeofar  domte-Je  og  vtauit-jt  maA  elge  doniii-je  o^  ett-e« 
que  je  renda  er  cgenilig  Itelier  ikke  angiven.  Stjkkut  ODi  Hjælpe- 
rerberoes  Brng  S.  B2-~H3  vilde  Anm.  have  bebandlet  noget  imder- 
(fldea.  Det  kunde  vsre  fuldslændigere  og  enkelte  Angivelser  ere  ikke 
correcle,  aoin  ved  édore,  der  hun  foi'bindca  med  rire.  —  Den  be- 
Igendte  og  nødvendige  Bestenimehe  om  TilfnieUe  af  *  i  3.  per«. 
sing.  JDiperat.  i  visse  Tilfæide  bar  Anm.  foxgja'ves  ipgt  anfert.  — 
jiUer  brugt  iil  at  betpgne  det  Nærforestaapod«  ktinde  ligesom  undre 
Verber  uina^kee  beqaemmesl  have  fitndet  I'liids  i 
formlæren.  —  Til  Afenillet  om  SubatHUli vernes  Flcrta [eilan- 
Ise  S.  131  bar  Anm.  intet  Væxent ligt  ul  erindre.  S.  137  i  S  310 
blondt  ■nmmensHlle  Ord  ,,ru[iir'>iele,  Melleniacten  (3:  den  Aet, 
imellem)".  Men  saalcdi^s  i>r  Orde)  ikke  læinkt;  det  mn>i  for- 
om  det,  der  er  entre  lea  acte*.  Ordeta  Enkel ttalsform  mna 
,ke  forvilde,  da  den  rar  uiindgaaelig,  litieiom  hos  as  i  en  Sfv- 
(3;  en  af  de  syr  Savere).  Af  lignende  Art  eve  f.  ICx.  ud 
garde-fr.<nQaiBe,  un  cbevau  léger,  der  kumle  have  været  n-jevnede. 
9.  139  §  312  var  Anledning  til  at  bemærke,  ut  de  dlerflcBle  af 
egne  Betydning  i  Pluralis  der  er  angiven,  tillige 
bruges  til  at  betegne  Flerlallet  af  det,  som  de 
B.  Uvnddt^r  siges  oin  appåt:  „i  aing.  Muding, 
■.  Ynder,  TillokkiiUcr",  er  ikke  torrect.  Apjiit, 
iKling,  Lokkemad,  bruges  i  plur  appåli  i  pnmme  Iletjdning,  ogaaa 
-figurligt-);  plur.  eqip<u  derimod  kun  om  vn  (jutndes  tillokkende 
Skjanhcd.  Ved  det  fitlgeade  Stykke,  om  Substantivernes  KjøD, 
■knlle  vi  ligeledes  gjere  nogle  sniiiiie  Itemærkuinger.  Forf.  bnr  ikke 
«fter8lræbt  nogen  absolut  t-'uldst;)  n<iighed,  men  saa  .kunde  iiKsteo 
ftldrig  forekommende  Ord  snm  tréniii,  marle,  carotae,  npkélie  og  lig- 
Jietidfl  T»re  udeladte.  Ugeledes  mnatte  Ord,  hvis  grammatikalske 
l^dli   følger   ligefrem   af  det  naturlige,   som  jumad,  yrUoa,  der  iøvrigt 


<te  Urd, 
leget  vel  kunne 
ttyda  i  Sin^ulari 
ikkemad,     i   plur 


''  *)  Dto  Ov«renss[rmmelse,  som  nu  synes  at  vtErc  mellem  de  lo  Ord,  er  in- 
tet Bcvii  for  et  oprindeligt  Slicgtekab-  El  med  gu  befijndvnde  Urd  peger 
etler  den  conslanie  Analogi  i^lllaume,  Ciitirlm,  ^uct.  IFnclit,  gui.  rn 
dum)  hen  |>ai  el  med  o  begyndende  Rodord.  De  for«  kJ  cl  Uge  Etjoiolo- 
ghr.  som  ere  Tores lanede,  [a.  Diei  ^'otlerbucli  s.  v.  BurSay  11,  JDu. 
lynei  Ikke  nii!gi-t  tiltalende. 

>  "^  Han  vilde  ssHledea  vel  kunne  sige:  Los  Datleries  des  grands  et  les  sji- 
pUndliieinftits  du  peuple  loni  des  appåu  daiigereux. 
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ogsaa  betyder*  et  Æ s ely  belat  falde  bort.  Blaaon^  der  ifke  blot  be- 
tyder Heraldi  k  ,  men  ogsaa  et  Vaabennkjold,  nøynes  to  Gange- 
og  S.  150  Undt.  mangler  crucifix.  Overhovedet  synes  det  Anm.,  at 
Fremstillingen,  som  ogsaa  den  store  Mængde  Ezempler  maaskee  soft- 
rere  besværer  end  gjør  klarere,  kunde  være.  noget  mere  concis  og 
prægnant.  De  af  de  latinske  subst.  verbalia  paa  -Ho,  Honan  afledede 
eller  efter  deres  Analogi  dannede  Ord,  som  indinadon  og  indinaiåon^ 
»alaison,  rangony  maiåon  samt  de  af  latinske  Substantiver  paa  -io  dao- 
nede,  som  religion^  der  ligeledes  forekomme  paa  to  Steder,  &•  146 
ned.  og  150,  vilde  Anm.  foretrække  at  stille  for  sig;  ligeledes  Or^ 
dene  paa  -ée  af  latinsk  -Sus,  ^um  (Sas,  ius).  ^)  Ligeledes  vilde  Anm.. 
have  medtaget  den  almindelige  Bemærkning,  at  de  franske  Substan- 
tiver  i  det  Hele  taget  beholde  deres  latinske  Kjøn.  Derved  vilde 
tillige  have  været  Leilighed  til  f.  £x.  at  angive  Grunden  til  at  stamt 
e  i  Endelsen  findes  baade  i  Masculiner  og  Femininer.  I  §  336  d»t- 
nes  efter  tidligere  Grammatikers  Vis  „adskillige  Ord,  som  baade  ere 
af  Hankjønnet  og  af  Hunkjøunet,  men  med  respective  forskjellig  Be- 
tydning". Men  her  blandes  ganske  uensartede  Ting  sammenø.  At 
un  livre  (liber,  brum)  og  une  livre  (libra,  bram),  un  <mne  (alnua)  og^ 
tme  aune  (ulna)  o.  b.  v.  have  en  tilfældig  Lighed,  vedkommer  ikke 
Grammatiken,  der  kun  har  at  bestille  med  det  Tilfælde,  at  et  eg 
samme  (latinske)  Ord  har  spaltet  sig  i  to  fransk«  med  forskjelligt 
Kjøn ,  enten  paa  Grund  af  en  særegen  Opfattelse  {le  mémaire  og  la- 
mémoire  af  memoria)  eller  formedelst  en  Tilfældighed  ved  Formeo 
{velum  '  le  voile  vela  -  la  voile) ,  eller  ifølge  en  Overførelse  af  Ordete 
Betydning  paa  nærliggende  Gjenstande  (une  og  un  manoeuvre,  tOM  og 
fin  enseigney  omtrent  som  ogsaa  vi  f.  £z.  kunde  sige,  at  en  H»r 
„talte  tredive  tusinde  Bajonetter  og  tre  tusinde  Heste".  Hvad 
merciy  Tak,  angaaer,  da  er  det  vel  et  Spørgsmaal,  om  det  er  ganske 
det  samme  Ord,  som  merciy  Barmhjertigbed.  Naar  det  S.  154 
hedder,  at  suisge,  p<mvre  o^  borgne  blive  uforandrede  som  Adjectiver,. 
saa  gjclder  det  bamme  f.  Ex.  ogsaa  om  arabe  og  matire,  i  §  342 
kunde  blandt  Adjectiver,  der  kun  forekomme  i  mase,  chåtain^  diåpom 
og  fat  have  været  nævnede.  I  Afsnittet  om  Adjectiverno  -havde 
Adskilligt  været  at  sige  om  Adjectivernes  Brug  som  Substantiver^ 
som  ganske  er  forbigaaet.  §  341.  o  mangler  roux.  §  351  burde 
citérieurf  nuye^r  (i  sin  dobbelte  Betydning)  og  ultérieur  have  været 
modtagne.  §§  348 — 350  vilde  Anm.  have  redigeret  anderledes.  L^ 
plus  f rappe,  le  plus  appiaudi  kan  dog  i  Virkeli|;heden  ikke  kaldes  et 
superlatif  absolu.  Fremstillingen  af  dette  Pnnct  hos  Girault  Da* 
vi  vi  er,  der  her  or  fulgt,  er  overhovedet  svag.  I  Stykket  om  Pro- 
nominerne   vilde  Anm.  i*§  3()2   hellere    sige:    denne    hedder    ceip. 


>)  IKorbiganende:  le  cytiie  hedder  nok  paa  Dunsk  Gul  d regn.  ikke -Smør- 
urt«.  Kor  ehévre-feuille  huve  \i  et  godt  dansk  Navn,  som  burde  bruges, 
Honninasn&p.ren. 

*)  Un  paillasse  er  saaledes  ligefrem  det  italienske  bajazzo,  fordreiet  til  Lig- 
hed med  pt  fransk  Ord,  ligesom  chou-eroule  nf  Sauerkraut,  omtrent 
som  \i  i  daglig  Tale  gjøre  juå  til  Sky. 
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«Hn  foran  Consonanter  bortkaster  t.  Dette  Bogstar  hører  jo  nem- 
hg  til  Ordets  Stamme  (cesi,  ouhd  af  eece-istuni^.  Ved  se  burde  dette 
Pronomens  Anvendelse  til  at  adtrykke  et  Pas  sir  (Medium)  have  ræ- 
ret medtaget,  siden  det  ikke  er  omtalt  i  §  90,  hvor  Verbernes  pas- 
sive Form  er  behandlet  yderligt  kort.  AtOrm  %  877  svarer  ikke 
neiagtigen  til  tUiemis,  I  Capitel  17,  om  Adverbierne,  kande  i 
§  879.  Mk.  3.  grihemeiU  af  grctoe  of;  §  379  ccmment  og  foreément 
▼«re  nøvnte.  §  380  hedder  det:  „Nogle  Adjectiver  bruges  i  visse 
Forbindelser  som  om  de  vare  Adverbier,  som:  petrier  Ihu  o.s.  v.,  ..  • 
Hien  i  Granden  ere  disse  Adjectiver  kun  tilsyneladende  Adverbier**. 
At  enkelte  af  dem  vel  helst  maae  betragtes  som  Adjectiver,  saasom 
tfOHH,  skal  Anm.  ikke  benægte,  men  i  de  fleste  af  dem  føles  idet- 
mindrite  no  ingen  anden  Betydning  end  en  rent  adverbial.  Det  har 
midret  Anm.  ikke  at  finde  bemærket,  at  de  allerfleste  af  dem  tillige, 
og  da  i  Reglen  med  forandret  Betydning,  forekomme  med  Endelsen 
-mienL  X>H2^)  et  metm  betyder  egentlig  ikke  „af  alle  Kræftei!*, 
men  Stort  og  Smaat  paa  eengang,  og  naar  boire  see  er  oversat  ved 
yydrikke  dygtig,  tilbunds",  saa  skulle  vi  bemærke,  at  9ec  i  dette 
Udtryk  vietnok  egentlig  betyder  ublandet:  boire  le  vin  sec  :==:  le 
boire  sans  le  tremper. 

Men  vi  ville,  skjønt  vi  hist  og  her  kunde  have  Et  og  Andet 
mt  tilføie,  afbryde  denne  Opregning  af  Enkeltheder.  Imidlertid  kan 
Anm.  ikke  forlade  Bogen  uden  at  berøre  en  endnu  mere  minutiøs- 
Gyeastand,  den  skjødesløse  Corrector.  Ikke-  blot  er  der,  især  i 
den  sidste  Del,  mangfoldige  Trykfeil,  men  man  støder  tillige  ikke 
ijeldent  paa  latterlige  Skrivfeil,  som  burocratie  S.  15,  i^ore-'épique 
S.  21,  en  Oldsag  S.  144,  dobbel  og  tredobbel,  S.  170.  I 
een  Anmærkning  S.  140  findes  i  fem  Linier  upractisk  for  uprac* 
tiske,  maae  for  maa,  skulle  for  skal.  Brugeligt  for  brugeligt^ 
render  for  vænner.  §  308  a.  findes  en  Forsætning  uden  Efter- 
aøtning;  §  105  er  det  omvendt.  Det  bliver  saaledes  tvivlsomt,  hvad 
Dr.  Fistaine  mener ,  naar  det  i  Slutniugen  af  Fortalen  hedder ,  at 
yydenne  Formlære  om  ikke  føle  Tid  vil  blive  fulgt  af  en  fransk 
Ordføiningslære.** 

IL 

Allerede  i  et  Program  fra  Kolding  af  1845,  som  nærmest 
bavde  Prof.  Abrahams*s  franske  Skolegrammatik  til  Gjenstand  og 
Udgangspunct ,  betegnede  Prof.  Ingerslev  det  „sooi  ønskeligt,  at 
Liærebøgerne ,  specielt  i  det  franske  Sprogs  Grammatik,  sluttede  sig 
til  den  øvrige  Sprogundervisning  ved  en  analog  Behandling  af  det, 
der  er  fælleds,  dog  uden  at  paatvinge  det  ene  Sprog  Udtryksmaader 
og  Begrebsbetegnelser ,  som  ere  det  fremmede  og  laanes  fra  andre 
Sprog,  paa  den  anden  Side  vare  kortere  og  lettere,  end  de  nu  for 
Tiden  mest  brngi*lige."       Da    nu  „haos  fortsatte  Erfaring   havde  be- 


')  DrA  er  sagtens  vort  drøl.    Menu  er.  ligesom  ffimuis,  dannet  af  mmulti«» 
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styrket  barn  i  den  Menings  at  dur  for  de  fleate  Skoler  var  Trang  til 
«n  efter  hans  Anskuelser  udarbeidet  franek  Gramiiiatik ,  er  han  der* 
ved  bleven  bestemt  til  at  udgive  nærværende  lille  ^Bog.*' 

H\ad  nu  Abrahams's  Grammatik  angaaer,  som  Prof.  Ingerslev, 
som  sMgt,  nærmest  har  bavt  for  Øie,  saa  skal  Anm.,  uden  at  komme 
tilbage  til  hvad  han  om  d^n  i  »in  Tid  har  havt  Leilighcd  til  at  yt* 
tre^),  indrømme,  at  den,  tilmed  i  sin  første  Skikkelse,  lod  Adskilligt 
tilbage  at  ønske,  og  navnlig,  hvad  der  her  er  det  Væsentlige,  at  det 
hele  Stof,  som  indeholdes  i  den  efter  Miitzner  („Wiss.  Syntaz  d. 
frana.  Sprache")  udarbeidede  Syntax  ialtfald  ikke  i  denne  Form  kan 
medtages  og  læres  af  vore  lærde  Skolers  Disciple.  Demest  skal 
Anm.  villigen  erkjende,  at  den  foreliggende  Hog,  som  man  kunde 
vei^te,  vidner  om  at  dens  Forfatter  er  en  dygtig  Praktiker,  samt  at 
den  i  sin  sammentrængte  Form  indeholder  en  hel  Del  ineie,  end 
man  ved  første  Øiekast  kunde  være  tilbøielig  til  at  antage.  Naar 
man  med  Hensyn  til  Omfanget  vil  sammenligne  den  med  Abrahains*t 
Grammatik,  —  til  hvilken  den  for  en  Del  forholder  sig  som  et  £z> 
cerpt  til  sin  Original  —  saa  maa  man  dels  fradrage  den  rige  Ezem- 
pelaamling,  som  Prof.  Abrahams  har  beholdt  efter  sin  tydske  For- 
gjænger,  dels  bringe  den  compendiøsere  Tryk  med  i  Anslag.  Imid- 
lertid kan  Anm.  dog  ikke  Andet,  end  betragte  denne  Korthed 
som  noget  overdreven.  Der  vil  vistnok  ikke  findes  saa  Lidet  endda, 
som  Disciplen  vil  have  Brug  for  til  Forstaaelsen  af  hvad  han  læaer 
og  som  der  under  Læsningen  vil  være  Anledning  for  LaTeren  til  at 
meddele  udover  hvad  der  er  givet  af  Forfatteren.  Det  synes  dm 
ønskeligt,  at  han  kan  finde  det  etsteds,  og  Prof.  Ingerslev  vil  endnu 
oftere  end  Anm.  have  bemærket,  hvorledes  netop  den  flittige  og 
livlige  Discipel  ønsker  i  sin  Bog,  sin  Grammatik,  sit  Lezikon  at  finde 
det  optegnet,  som  Læreren  mundtlig  meddeler.  Og  for  denne  maa 
den  Støtte,  som  den  trykte  Bog  yder,  jo  vare  velkommen.  Selv 
om  der  saa  i  en  Grammatik  kommer  Et  og  Andet  med',  der  ikke 
altid  i  strængeste  Forstand  kan  blive  Gjenstand  for  lectiemsssig  Lc- 
ren,  saa  er  denne  Vanskelighed,  forsaavidt  det  er  nogen,  ialtfald  ikke 
større,  end  at  den  kan  hæves  ved  forskjellig  Tryk,  og  at  en  vir- 
kelig Sondring  kan  skee  ved  at  henvise  det,  som  dertil  egner  sigy 
til  Anmærkninger,  ogsaa  under  Texteu.  Men  Prof.  Ingerslevs  Stri- 
ben efter  Korthed  har  dernæst  ogsaa  medført,  at  hans  Regler  af  og 
til  blive  utilstrækkelige.  Undertiden  findes  snarere  Pladsen  betegnet 
i  Schemaet  end  Tingen  selv  sagt ,  eller  en  Regel  afbrudt  med  et 
o.  s.  T.,  hvor  Læreren  da  vil  have  at  tilføie  det  Manglende.  Anm. 
skal  anføre  et  Par  Exempler.  S.  71  §  112  Anm.  1  hedder  det: 
,,Qtt«  som  Conj.  betyder  „at",  „end**  (ne  que  ikke  uden  i=  knnX 
,,8om'*  o.  M.**  Dette  kunde  uden  synderlig  Vidtløftighed  va^re  an- 
givet fuldstændigere.  Dernæst  fortsættes:  ,iHyppigt  bruges  qtåe  til 
at  gjentage  en   foregaaende  Conjunction,    ikke    blot   en   af  de    med 


1)  1    Tidsskrift    for    Litteratur    og    Kritik,    udg.  af  Pyens  StifU  iitt. 
Selskab,  for  XHÅH. 
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qae  sammenBatte  {guoiqusy  puiaque  o.  s.  v.)  meo  ogeaa  W  o.  s.  v.,  og 
overaettea  da  ligesom  den  Conjunction ,  i  hvis  Sted  den  træder.** 
Fuldstændigere  og  correctere  vilde  det  hedde  omtrent  saaledes:  Si^ 
qwmdy  comme  og  de  af  que  sammensatte  Partikler,  som  quoique, 
puisque  o.  d.  blive,  naar  de  i  flere  paa  hinanden  følgende  ensartede 
Led  skulde  gjeutages,  erstattede  ved  que  alene,  som  paa  Dansk  ikke 
iidtiykkea  —  og  her  er  endda  nogle  Ord  færre.  S.  80  §  134  a., 
bvor  der  talea  om  de  (genitivas  partit.),  hedder  det:  „Dette  finder 
iaær  Sted  a)  ved  de  substantiviske  Ord  beaucoup  (Meget),  peu  (Li- 
<iet),  plus  (Mere),  tant  (Saameget)  o.  s.  v. ,  der  træde  istedetfor  de  i 
Fransk  manglende  Adjectiver  „man^e**,  „faa**,  „flere**,  „saamange*' 
o»  •.  V.:  beaucoup  d'bommes,  plus  d'argent  o.  s.  v.,  b)  ved  Nægt  et- 
aerne ne-pas,  ne-point  o  s.  v.,  som  bruges  til  at  udtrykke  det  danske 
,,ingen"  eller  „rntet**:  je  n*ai  pas  d*ennemis  (ingen  Fjender,  egl.  ikke 
af  F.)**.  Iler  mangler  en  stor  I^el  &f  de  paagjældende  Mængderørd, 
endvidere  eatu  (?ans  avoir  d*argent),  bien  (bien  dee  hommes,  bien 
€Fauire8\  andre  Adverbier  (il  a  énormément  d'argent)  —  næsten  Alt- 
aammen  af  den  Art,  at  Disciplen  ikke  kan  undvære  det  og  allerede 
i  tredie  X^lasse  bør  have  Besked  derom.  Selv  kan  han  ikke  udfylde 
Laeonen^  altsaa  maa,  som  sagt,  Læreren  gjøre  det.  Hvorfor  da 
knibe  paa  de  faa  Linier,  som  vilde  udkræves  til  Regelens  Fuldstæn- 
diggjørelse?  Ogsaa  Capitel  3,  om  „Substantivernes  Forhold  i 
Sætningen'*,  hvorunder  Bragen  af  de  og  å  og  overhovedet  hele 
Casoslærcn,  er  paa  flere  Puncter  meget  kort. 

Til  forestaaende  almindelige  Yttringer  skal  Anm.  knytte  nogle 
Bemærkninger  om  enkelte  Puucter.  S  14— >15  §  40  hedder  det: 
„det  franske  Sprog  har  ingen  Casusendel-er  og  følgelig  ingen  Decli- 
nation  •  .  .  £n  Undtagelse  herfra  gjøre  de  bun-dne  personlige 
Pronominer,  der,  ligesom  i  Dansk,  have  en  egen  Form  (ikke  en 
Caaasendelse) ,  naar  de  staae  som  Object,  Hens^nsobject  og  tildela 
aom  Prædicatsord."  Dette  stemmer  med  Prof.  I. s  Yttringer  i  det 
ovenomtalte  Program,  hvor  han  taler  om  den  Maade,  hvorpaa  hos 
Måtzner  og  Abrahams  Brugen  nf  de  og  &  er  benført  under  Rubri- 
kerne  Genitiv  og  Dativ,  og  erklærer  sig  mod  al  Tale  om  Casus  i 
det  franske  Sprog.  I  Hovedsagen  har  Prof.  I.  ustridigen  Ret,  da 
det  er  et  Factum,  at  Fransken  har  mistet  eller  opgivet  Casascndel- 
seme  og  da  det  er  urimt^ligt,  at  ville  indtvinge  Udtryk,  som  je  vais 
Il  Paris  eller  je  viens  de  Borne  i  et  Schema,  der  ligger  udenfor  den 
i  Sproget  levende  Bevidsthed.  Men  paa  den  anden  Side  synes  det 
eibeller  at  kunne  nægtes,  at  Sproget  i  væsentlige  Henseender  opfat- 
ter de  og  k  paa  en  særegen  Maade,  som  „Casnspræpositioner",  ei- 
heller,  at  visse  Prononiinalformer  ere  virkelige  Casus,  umiddelbare 
Affødninger  af  de  latinske^).  —   I  §  54,  under  Tal  b  øin  in  gen  ved 


i)  Diei.  Rom.  Gramm.  111.  S.  120  (and.  Udg.).  »Es  ist  schwer,  die 
Grånze  2\vischen  ad  als  Casasparlikel  und  ad  als  Præposition  za  ziehen. 
...  In  diesem  Zweirel  kommt  uns  ein  Mittel  zu  Statten,  wodurch  sich 
die  Natur  des  Wortchens  ad  erkennen  zn  lassen  scheint  Die  neuen  Spra- 
chen  besitzen  in  derThat  noch  einen  nicht  præpositioualen  Dativ  in  den 
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sammensatt«  Ord,  havde  der  været  AnledDing  til  at  omtale  Ord, 
der,  Bammensatte  af  et  Adjectiv  og  et  Substantiv  nden  Bindettreg, 
dog  danne  eet  Begreb,  og  foran  hvilke  altsaa  den  fuldstændige  „De- 
lingsartikel"  beholdes,  saasom  des  jeunes  gens,  des  petits  patés  —  saa* 
meget  mere  som  det  er  forbigaaet  ovenfor  §  45  C.^)  Ved  grtuuF  mhre, 
som  rigtig  er  nævnt  i  Noten  paa  Ornnd  af  at  Adjectivet  i  plan 
bliver  uforandret,  kunde  maaskoe  gentHshommes  være  nævnt.  Ved 
§  54  om  Personnavnes  Talbøining  har  Anm.  savnet  Omtale  af 
det  bekjendteTilfælde,  at  Artiklen  i  plur.  sættes  til  det  uforandrede 
Egennavn,  naar  Personen  nævnes  med  et  vist  Eftertryk  eller  som 
Repræsentant  for  eu  Retning,  omtrent  det  græske  ol  nsgt  npa^ 
vort  en.  Kjønsreglerne  vilde  Anm.  dels  have  behandlet  noget 
udførligere,  dels  have  redigeret  §  58  B.  c.  d,  om  Ordene  paa  -Ion 
og  -e  noget  anderledes.  Hvad  er  Bjerget  la  Jura,  som  Prof.  I.  S. 
22  anfører  i  Modsætning  til  le  Jura?  Capitel  5  om  Adjee  ti  verne 
indeholder  i  hI  Korthed  Adskilligt,  som  ofte  oversees,  saaledes  om 
Omskrivningen^)  af  Ncutralbegrebet  ved  ce.  Anm.  vilde  ndtrykke- 
ligen  have  fremhævet  den  Lethed,  hvormed  i  Fransken  et  og  samme 
Ord  uforandret  bruges  baadc  som  Substantiv  og  Adjectiv,  tom  la 
maison  voisirie,  une  espérance  trompeuse,  les  foudres  vengeurs,  gtsérrUru, 
Sagen  er  rigtignok  berørt  S.  98,  hvor  der  tales  om  Adjectivets  Plads 
ved  Substantivet,  men  det  maatte  hellere,  troe  vi,  medtages  her  og 
lidt  fnldstændigere ,  ligesom  det  heller  ikke  er  ganske  correct,  naer 
Endelsen  -eur  S.  18  angives  at  forekomme  i  „Adjecti ver,  der  betegne 
Personer  og  kunne  staae  som  Substantiver"  —  eftersom  Endelsen  cor 
I  sin  Oprindelse  kun  er  substantivisk.  I  §  70  Anm.  8  gjøres  op- 
mærksom paa  at  Adverbialformemo^)  le  mieux,  le  pis,  le  plus,  lemoim 
ogsaa  bruges  adjectivisk  (Hubstantivisk)  som  Udtryk  for  Neutmm. 
Bemærkningen  er  nyttig ,  men  kunde  ntaaskee  udtrykkes  lidt  fold* 
stændigere,  saaledes  at  Udtryk,  som  il  ost  bien  (han  er  kjøn,  net), 
qui  pis  est  (hvad  værre  er)  o.  desl.  kunde  indbefattes  derunder. 
Ogsaa  lain  {dehout)  som  uforanderligt  Prædicatsord  {elles  soiit  loia) 
kunde  tages  med.  —  S.  38  siges,  at  ^u^/con^u«  er  uforanderligt.  Det 
kan  imidlertid  meget  vel  bruges  i  Flertal.  Hvad  der  siges  om  motirfy. 
at  det  har  femin.,  men  mangler  plur.,  er  eiheller  correct,  eftersom 
baade    maints   og  maintes    forekomme.      Ordet    falder    rigtignok    lidt 


conjunctlven  Formen  des  Pronomens  ille.  Wo  sich  daher  die  absoluteo 
Formen  in  die  conjnnctiven  umsetzen  lassen,  hnben  uir  elnen  wirkJIchcn 
Dativ  wenigstens  dem  Sinne  nach  vor  uns,  selbst  wenn  die  lateinische 
Syntax  keincn  solchen  zuliisst;  wo  dic^e  Umsetiung  aber  nicht  angeht» 
ist  ud  præpositionai.  Zu  dem  erstcn  Falle  wårc  z.  B.  enseigner  t  qqun» 
répondre  h  qqun,  eonfier  qeh.  å  qqun  zu  rechnen.  weil  man  je  lul  en- 
seigne  qch. .  Je  te  réponds.  jc  te  confle  qeh.  siigen  kann;  zu  dem  leti- 
teren  gonger  ii  qqun  (je  songe  å  lui.  nicht  je  lui  songei,  courir  å  qqun 
(nicht  je  lui  conrs).  Dass  man  nicht  sagt  je  lui  songe  wie  je  lui  r«ponds» 
bedeutei  »ugenschcinlich,  dass  man  dort  die  Person  nicht  im  Verhåltnisse 
des  Dativs  nuhm.« 

I)  Hos  Dr.  Fislaine  mangler  dette  ligeledes. 

*)  Det  her  Omtalte  mangler  ligeledes  hos  Dr.  Fistaine. 
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^mmeldagt,  men  er  ingenlonde  forsvandet  af  Sproget.  Ved  Afsnit- 
tet om  Verberne  have  vi  Et  og  Andet  at  bemærke.  Det  bar  sag- 
ledes undret  Anm..  at  Prof.  I.  ikke  har  fulgt  Abrahams  i  at  dele 
anden  Conjngatiou  i  to  Classer,  alt  eftersom  Stammen  er  advidet  ved 
Indskydelsen  af  -ss-  eller  ikke ,  af  hvilke  den  ene  aJtsaa  vilde  ind- 
befiatte  samtlige  saakaldte  anomala.  Fortegnelsen  ov^r  de  uregel- 
mcsBJge  Verber,  der  med  faa  Forandringer  er  aftrykt  efter  Abra- 
barns,  vilde  vi  derimod  hellere  have  delt  i  forskjellige  Grupper. 
S«aTel  Sammenhængen  med  Latinen  aom  det  Ensartede  i  Dannelsen 
m£  de  enkelte  sammenstillede  Verber  træder  derved  efterhaanden  af 
dg  selv  frem  for  Disciplen,  og  en  saadan  Anordning  vil  ingenlunde 
Tanskeliggjøre  Oversigten  eller  Indøvelsen  af  Formerne,  men  tvertimod 
lette  den.  Det  kunde  maaskee  ogsaa  have  sin  Nytte  at  betegne 
Xiy dovergangene  i  Former  som  motirir-je  meura,  acqii^rir,  j*acqti»ers 
o.  deal.  ved  forskjellig  Tryk.  Den  sædvanlige  Bemærkning,  at  as- 
•enrir  (eSserf),  ripartir  (af  part-em,  partiri),  resåortir  (af  ressort)  ikke 
nmae  betiagtes  som  Compp.  af  servir  o.  s.  v.  eller  bøies  derefter, 
men  efter  finir,  synes  det  os  nyttigt  at  medtage;  ligesaa  kunde 
Orergangen  af  de  oprindelige  Participialformer  bruyarU,  ptdstardy  eavant^ 
vaaVant  til  Adjectiver  være  bemærket.  (I  Cap.  9  om  Participierne  ere 
disse  og  lignende  Ord  ikke  omtalte).  I  S  99  S.  53,  hvor  det  omtales, 
at  Verber  paa  -guer  beholde  u  ogsaa  hvor  det  ikke  behøves ,  kunde 
maaskee  være  nævnt,  at  u  falder  bort  i  Participierne,  saasnart  disse 
gaae  over  til  virkelige  Adjectiver,  som  eastraioagaid^  intrigant  o.  fl. 
S,  54  hedder  det,  at  i  Verber  paa  -ayer  Bogstavet  „y  ogsaa  ofte 
skrives  foran  e:  payer -je  paye  (sjeldent  je  paie)**.  Det  Sidste  er 
ikke  ganske  correct,  da  je  paye  i  pres.  indic.  mere  og  mere  forsvin- 
der baade  i  Udtale  og  i  Skrift.  Ved  bndre  kunde  Formerne  med 
indskudt  m  (bntisaent^  brui^se,  brmseantf  f.  Ex.  hos  Bemardin  de  St. 
Pierre)  have  været  nævnede,  ved  frire,  at  det  ogsaa  er  intransitivt, 
og  ved  ti^å  det  brugelige  tdaser,  I  Capitel  9,  om  Adverbierne, 
bar  det  undret  Anm.,  at  Prof.  I.  har  dannet  de  af  Adjectiver  og 
Participier  afledede  Adverbier  dels  af  Hankjøns-  dels  af  Uunkjønø- 
formen,  ligesom  hos  Abrahams.  Da  Adverbialendelsen  -ment  jo  dog 
utvivlsomt^)  kommer  af  ment-em^  see  vi  ingen  Grund  durtil.  Regelen 
lader  sig  correct  og  let  udtrykke  omtrent  saaledes:  Adverbier  dan- 
ses af  Adjectt.  og  Partt.  ved  at  føie  tnent  til  fémin.,  af  hvilken  i  Ord 
paa  -t  og  -tf  Endelsens  e  bortkastes.  Bref  i  §  103  er  ikke  kort, 
men  kortsagt.  Den  ideligt  forekommende  Særegenbed,  at  Adver- 
biet tout  sættes  i  fémin.  foran  et  Adjectiv,  der  er  fem.  gen.  og  be- 
gynder med  en  Consonant,  har  Anm.  ikke  funden  omtalt  enten  her 
«ller  hos  Dr.  Fistaine.  Ligeledes  kunde  ixmnementf  ved  Siden  af, 
men  forskjelligt  fra  bieu,  paa  begge  Steder  have  været  nævnt.  De 
i  §   105  er  egentlig   ikke    efterhaanden,    men    efter    hin- 


*)  Som   Exempcl   kan    foruden   hardiement,    vrayement^   voirement   o.  s.  v. 

navnlig  anføres  loyaument  {P^ieWn),  dannet  af  den  dengnng,  som  ovenfor 
^   berørt,  for  mase.  og  fém.    fælleds   Form  loyal.     Consequent  hedder  det 

altsaa  nu  loyalement  efter  den  nuværende  Hunkjønsform. 
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andeo,  i  Sammenhæng.  HTad  der  i  Capitel  10  S.  69  alge«  om 
Præpositionernes  Betydning  finde  vi  lovligt  kort.  Saaledea havde 
▼i  ønsket  at  finde  nogen  Besked  om  jxmr,  om  nø*,  "om  ekeM^  ligeaom 
om  en  i  Betydningen  som.  Ved  dans  vDde  Anm.  fremhsve ,  at 
det  betyder  inde  i  eller  ind  i:  les  éeoliera  sont  dans  la  claaae ;  A 
entra  dans  la  chambre;  j*ai  serré  mes  effeta  dana  rarmoire;  ,bgsaa 
om  bvad  der  fra  et  Panct  i  et  vist  Ram  gaaer  v  d  i  dette :  ralarme 
ae  répand  dana  Paris 

Dog,  det  turde  være  betimeligt  at  afbryde  denne  Række  Rand- 
gloeer,  aom  Anm.  tillader  aig  at  henstille  til  Prof.  Ingerslevs  Over- 
veielae  og  eventoelle  Afbenyttelse.  Vi  skalle  derfor,  med  Forbigaaelae 
af  Et  og  Andet,  der  kande  være  at  bemærke  ved  den  ajntaktiake 
Del,  indskrænke  os  til  endna  at  berore  et  Par  Pancter  Det  ene 
er  om  Fart  pres.  §§  155 — 157.  At  denne  Verbalform,  Y,aaaljEnge 
det  vedbliver  at  være  Particip**,  ahid  er  afbranderlig  i  Kjon  og  Tal, 
maa  med  Faie  vække  Fomndiing  bos  den  til  de  gamle  Sproga  Brog^ 
vante  Di»eipel  o^  Anm.  troer  ikke,  at  dette  i  sig  selv  temmelig  ind- 
viklede Panct  kan  gføres  tydeligt  nden  ved  at  paavise  den  historiake 
Sammenha>ng«  alti«aa  den,  at  Latinens  gerandiviske  og  partieipiale 
Former  p9a  Fransk  ere  smeltede  sammen  til  een  (amant-em  og 
amand-nm  til  aimant,  trement  em  og  tremend-am  til  craignant  o.a.v.) 
der  da  (efter  Midten  af  det  syttende  Aarhnndrede)  atter  dehea  i  to, 
med  de  til  Grund  liggende  latinske  Former  ikke  eongraerende  Ret- 
ninger. Dernæst  vilde  Anm.  ønske ,  at  Forf.  havde  medtaget  det 
Væsentligste  om  Latinens  Overgang  til  Fran:»k.  Under  den  Diacoa- 
aion  angaaende  vort  Skole væ^n.  som  er  bleven  ført  i  de  vidste  Aar, 
er  der  af  og  til  henpeget  paa  den  Betydning,  som  Kundakab  i  La- 
tinen kan'.ie  have  for  Disciplens  Undervisning  i  Fransk.  Anm.  har 
ikke  nogen  Tilbøieligbed  til  at  overvurdere  dette,  som  desnden  baade 
etter  Sagens  Xatnr  og  efter  den  Tid ,  da  de  vedkommende  Sprog  i 
Skolen  blive  Undervisningsfag,  ikke  kan  gjøre  sig  gjælJende  i  dens 
anden  og  trvdie  Classe.  Men  saasnart  Drengen  er  bleven  noget 
hjemme  i  den  latinske  Formlære  vil  der  onægteligen  være  TOknyt- 
ningsponcter.  o^  efterhaanden  som  Disciplen  rykker  frem  vil  Latinen 
blive  h:im  et  Hjælpemiddel  dels  til  at  see  det  franske  Orda  rette 
eller  oprindelige  Betydning,  dels  og  især  til  at  forøge  att  Ordforraad, 
til  at  oversee  en  Or«ifamiIie  og  samle  under  Eet  hvad  der,  ndspraa- 
get  af  en  tjelleds  latinsk  Rod.  paa  Fransk  har  delt  aig  i  flere  For- 
m.itioner.  I  et  synes  derfor  Anmelderen,  at  en  Oversigt  over  Over-. 
gangsloven«,  naturligvis  afpasset  efter  Disciplens  Standpnnct,  vilde 
h.ive  VS  ret  nyttig. 

Correctarvn  er  forsvaHig.       En    forstyrrende    Skrivfetl    er  Præ- 
position  §    112   Anm.    1   for  Conjunction.     Anm.  ved  ikke,   vm 
der  er  in^iUbet  nogen   Miivfor^taael^e   ved   det  i  §  172.  som   Elxeaapd 
p.ia    ucr    abnn<Jotf   Fron*>u>ens    Anvendelige    som    enestaaende   Snbjcetr 
aoFørttf   wwi  Coiditj  hvilket  neppe   kan  paavises  saaledes  brugt  i  føfst^ 
Person.     Det  støder,   at  der  overalt  findes  skrevet  CoaditiotivL 
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Blandiiger. 

fiorgias,  Pag.  492  e  -  493  d.  V 

Af  Jf.  F.  F.  Nmizhnrn 

Sokratefl  forsvarer  Maadehold  og  Selvbeherskelse  mod  Kallikles,  der  paa- 
aUaer,  at  Meooesket  bør  give  sine  Lyster  fri  Tøile  og  saavidt  muligt  til- 
fredsstille dem  all«'. 

Sokrates.  Det  er  altsaa  efter  din  Mening  ikke  rigtigt,  oaar  man  siger, 
at  de,  som  intet  Savn  føle,  ere  lykkelige. 

Kallikles.  Nei!  thi  saa  vilde  Stenene  og  Ligene  jo  være  de  lykkeligste. 
Sokrates.  Men  dog  er  ogsaa  det  Liv,  du  anbefaler,  forfærdeligt;  thi 
det  skulde  ikke  undre  mig,  om  Enripides  havde  Ret,  hvor  han  siger: 
Hvo  veed,  om  ikke  Livet  netop  er  en  Død, 
og  Døden  først  bør  kaldes  Liv.  — 
og  om  ikke  vi  i  Virkeligheden  nu  vare  døde.  Det  er  Noget,  som  jeg  ogsaa 
før  engang  har  hørt  af  en  af  de  vise  Mænd,  at  vi  nu  ere  døde,  og  vort 
Legeme  er  vort  Gravkammer  (to  cmfxa  iaihv  ^/aly  e^fia),  og  at  den  Deel  af 
Sjælen,  i  hvilken  Lysterne  findes,  er  en  saadan,  at  den  let  kan '  overtales  og 
foldstsodigt  bmstenmies.  £o  eller  anden  opfindsom  Mythedanner.  maaskee 
CD  Mand  fra  Sikelien  eller  Italien,  har  da  benyttet  Ligbeden  mellem  Ordene 
s*daroCf  let  til  at  overtale,  og  nidos^  et  Kar,  og  har  saaledes  kaldt  den  Deel 
af  Sjslen,  hvor  Lysterne  findes,  et  Kar.  Dem,  hos  hvem  Fornuften  ikke 
hersker,  (tovc  di^otJTovi}  bar  han  kaldt  uindviede  {af*vfjtovs)\  og  da  hos 
dUse  Uindviede  den  omtalte  Deel  af  Sjælen,  den,  hvori  Lysterne  findes,  er 
ustyrlig  og  ikke  kan  faae  nok,  har  han  paa  Grund  af  denne  Umættelighed 
lagnet  drn  ved  et  hullet  Kar.  1  Modsætning  til  dig,  Kallikles,  fortæller  nu 
deooe  Mand,  at  af  dem  i  Hades'  Rige,  og  derved  mener  han  Menneskets  usyn- 
lige Indre  (ro  aé^1fég),  ere  de  Uindviede  de  ulykkeligste  og  maae  bære  Vand 
til  et  bollet  Kar  i  et  ligeledes  hullet  Sold.  Ved  Soldet  mener  ban  Sjælen, 
tfler  hvad  den,  der  bar  berettet  det  til  mig.  sagde,  og  de  Nydelsessyges  Sjæl 
kar  baD  sammenlignet  med  et  Sold,  der  er  hullet,  fordi  den  paa  Grund  af 
Vpaalidelighed  og  Glemsomhed  Intet  kan  bevare. 

■Maaskee«,  tilføier  Sokrates,  *er  denne  bele  Fremstilling  lidt  urimelig, 
nen  den  gjør  dog  opmærksom  paa  Noget,  ved  hvis  Betragtning  du  maaskee 
Un  lade  dig  bevæge  til  at  forandre  din  Leveviis.«  —  Vi  see  ogsaa  let,  at 
^en  allegoriske  Forklaring  af  Ordene  ir  "A^Jov  o\  ufdvriioå  ttiutifåéytp  xocxiy^ 
9im(f  é/c  JéTff^fli¥0¥  7tii>oy  fé^ovCår  er  noget  haartrukken  saavelsom  Etymo- 
logien CMfka  af  9ijj*a,  og  Plato  vil  ligesaalidt  gjøre  Sokrates  til  Forsvarer  af 
^06  Udtydning  som  af  de  mange  tilsvarende  i  Dialogen  Krntyios.  Han  lader 
kon  Sokrates  fortælle,    at  han   har  hørt  den  af  en  viis  Mand  og  trods  deus 


'l  Det  Sled,  der  her  er  gjort  til  Gjenstand  for  nærmere  Betrøgtning.  forekommer 
mig  hidtil  Ikke  at  være  forstaaet  ganske  rittigt  og  tjener  desuden  til  at 
oplyse  et  enkelt  Punkt  i  Sagnet  om  Danaiderne,  saaat  disse  Bemærii- 
ninger  kunne  betragtes  som  et  Supplement  til  den  Afhandling,  der  findes 
I  dette  Tidsskrifts  anden  Aargang  Pag.   173— 200. 
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Urimelighed  dog  Under  den  brugbui  for  sid  Hensigt,  nemlig  at  bane  VeieiM 
fur  den  følgende  (Jdvikling,  hvori  der  bevises,  at  det  Gode  er  væsentlig  for- 
■skjellig  fra  Tilfredsstillelsen  uf  Lysterne. 

Sammenligningen  mellem  den  rastløsa  Stræben  for  at  fylde  et  hnllef 
Kar  og  den  besUindige  Higen  efter  at  tilfredsstille  umættelige  Lidenskaber  er 
trælTende;  men  livad  der  kan  forundre  os,  er  Fremstillingen  af  det  jordiske 
Liv  som  en  Dudens  Tilstand.  Dette  stemmer  kun  lidt  med  den  Li\  stietragt- 
nlng,  som  findes  hos  Homer  og  hos  Størstedelen  af  de  attiske  Forfattere: 
men  lignende  Forestillinger  om  Sjælen  møde  os  paa  forsl^elllge  Punkter  i 
den  ældre  græske  Litteratur.  Det  er  bekjcndt,  at  Empedokles  meenie,  at 
Mennesket  egentlig  var  en  Gud.  som  paa  Grund  af  en  eller  anden  stor  Synd 
var  sunken  ned  til  Jorden  og  der  fængslet  til  Legemet.  Den  samme  Tanke 
bliver  i  Platos  Kratylos  p.  400  c.  tillagt  Orphikerne:  Efter  andre  etymologiske 
Forklaringer  af  Ordet  c^fia,  blandt  andre  ogsaa  den  i  Gorglas  gjentagnep 
GfifÅa  T&yés  (jpacåv  avn  tlyuå  r^i  ^v^rit  (oi  nf^afAfÅirff^  ir  r^  rvr  naQéru, 
tilføies  der:  -men  helst  troer  jeg,  at  Navnet  ffafia  er  opfundet  af  dem,  der 
følge  Orphcus;  de  sige  nemlig,  at  Sjælen  af  en  eller  anden  Aarsag  maa  lide 
Straf  og  nu  har  Legemet  til  Muur,  forat  den  der  kan  opbevares,  som  i  et 
Fængsel.  Legemet  er  da  Sjælens  Opbevaringssted  {cmfia  dannet  af  tfa^C**^ 
til  den  har  udstaaet  sin  Straf.«  En  lignende  Tanke  tillægges  i  Phaldon 
p.  G2e.  Pythagoræeren  Phiiolaos,  der  forbyder  Selvmord  ved  at  sige:  »VI  en 
i  et  Fængsel,  hvorfra  vi  ikke  maae  bryde  ud  eller  løbe  vorVeL* ')  Yttrlnger, 
som  komme  vort  Sted  endnu  nærmere,  ere  Glem.  Alex.  Strom  p.  484: 
•  Kalder  ikke  ogsaa  Herakltt  Døden  en  Fødsel?  og  Pythagoraa  siger  I  Lighed 
med  Sokrates  i  -Gorglas« :  Døden  er,  hvad  vi  faae  at  see,  naar  vi  ere  vaag- 
ncde,  men  hvad  vi  see  under  vor  Søvn,  er  Livet.«*)  Sext.  Empir.  Pynh. 
Hyp.  3,  24:  -Herakllt  siger,  at  i  Livet  findes  Liv  og  Død  forenede,  og  lige- 
ledes i  Døden;  thi  naar  vi  leve,  er  vor  Sjæl  død  og  beg  råven  i  oa,  meo 
naar  vi  doe.  kommer  den  til  Live  igjen  og  lever.«  Den  samme  Anskneløe  af 
Liv  og  Død  findes  altsna  hos  Orphikere  og  Pythagoræere,  hos  Empedoklet  fim 
Agrtgent,  Heraklit  frn  Ephesos  og  Phiiolaos  fra  Kroton.  Det  kan  altsaa  ikke 
undre  os  at  see  Plato  henvise  til  d^n. 

Saa  vidt  frembyder  Forstaaelsen  altsaa  ingen  Vanskeligheder.  Diaee  frem- 
komme, naar  man  bestemt  vil  have  at  vide.  fra  hvem  da  Plato  har  laant  det 
her  brugte  Billede.  Nærmest  synes  vi  henviste  til  Phiiolaos  ifølge  nogle  Ord, 
der  næsten  eenslydende  findes  hos  Glemens  Alexandrinus  (Strom  p.  433)  og 
en  anden  christelig  Forfatter,  Theodoretus  (AfTect.  Gur.  p.  644).  »Del  er  vel 
værd  ogsaa  at  erindre  Phiiolaos*  Ord;  Pythagoræeren  siger  nemlig:  Ogaaa  de 
gamle  religiøse  Digtere  og  Spaamænd  vidne,  at  vor  Sjæl  til  Straf  er  fængslet 
til  Legemet  og  begravet  deri  som  i  et  Gravkammer.«  Men  aee  vi  nærmen 
til,  saa  beraaber  Phiiolaos  sig  jo  paa  ældre  Digtere,  maaskee  Empedokles,  og 
vi  kunne  ligesaagodt  tænke  os,  at  mange  Andre  have  gjentaget  den  ældre 
Digters  Ord.«) 


')  Maaskee  skal  dog  t$Qov{tn  oversættes  anderledes,    saa  Meningen  bliver: 

Vi  ere  satte  paa  en  Post,  som  vi  ikke  maae  forlade. 
^)  Teiten  har  vnros,  men  Meningen  fordrer  ^io^.  . 
')  Naar  Stallbaum  af  Kratylos  p.  400  b.  vil  slutte,    at  Plato  tænker  paa  en 
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Man  har  ikke  ret  bemftrket .  at  der  af  Sokrates  nævnes  to  Mænd, 
den  Tise  Mand,  som  fortæller,  at  Legemet  er  Sjælens  Gravkammer,  og 
den  mythedigtende  Mand,  hvis  Ord  om  det  hullede  Kar  gjenglves  af  den 
første.  I  hvad  Forhold  staae  disse  til  hverandre  og  hvad  Rolle  tildeler  Plato 
byer  især.  Sædvanligt  opfattes  det,  som  om  den  vise  Mand  blot  var 
Referent,  der  berettede  hvad  Mythedigteren  havde  fortalt;  men  dertil  behøvede 
Plato  for  det  Første  ikke  nogen  viis  Mand;  og  dernæst,  hvor  der  siges,  at 
Ted  det  hullede  Sold  skulde  der  menes  de  Nydelsesyges  Sjæl,  tilføier  Sokrates 
udtrykkelig:  efter  hvad  den,  der  har  berettet  det  til  mig,  sagde, 
saaåt  der  for  den  mythedigtende  Mand  intet  Andet  bliver  tilbage  end 
betop  Mythen.  at  de  Uindviede  hos  Hades  i  et  hullet  Sold  bære  Vand  til 
et  bollet  Kar,  hele  den  allegoriske  Fortolkning  tilhører  den  vise 
Mand  Det  følger  ogsaa  af  sig  selv,  at  Ingen  baade  digter  en  Mythe  og 
laver  en  haartrukken  allegorisk  Fortolkning  til  den,  men  det  kan  vel  hænde 
•ig,  at  en  Mand  kan  ønske  at  støtte  sine  Sætninger  ved  at  beraabe  sig  paa 
almindelig  anerkjendte  Traditioner,  og  for  at  faae  det  ene  til  at  passe  til  det 
aodet  maa  tage  sin  Tilflugt  til  equitibristiske  Kunster. 

Men  hvem  er  saå  denne  Mythedigter?  Om  den  vise  Mand  giver  Plato 
08  vel  ingen  Oplysning,  men  om  ham  digter  han  dog  i  det  Mindste,  at 
Sokrates  har  talt  med  ham,  og  altsaa  veed,  hvem  han  er.  men  om  Mytho- 
logen  faae  vi  kan  at  vide,  at  den  ubenævnte  Mand,  som  har  talt  med  Sokrates, 
tænker  sig,  at  han  maaskee  kan  have  været  fra  Sikeiien  eller  Italien. 
Hvis  nogen  nutildags  kan  sige,  hvem  han  er,  saa  veed  han  mere  end  Plato, 
Sokrates  og  Sokrates*  Hjemmelsmand,  og  veed  altsaa  for  Meget. 

Altsaa  paa  Platos  eller  paa  den  allegoriske  Mythe  fortolkers  Tid,  enten  det 
DQ  er  Philolaos  eller  nogen  Anden,  har  der  lydt  et  Sagn,  hvis  Oprindelse 
ikke  kunde  paavises,  at  hos  Hades  maae  de,  som  ikke  ere  indviede  i  Myste- 
rierne, øse  Vand  med  et  hullet  Sold  og  helde  det  ud  i  et  hullet  Kar.  Dette 
bekræfter,  hvad  jeg  allerede  af  Pausanias  X,  31  ledes  til  at  formode,  at  den 
Straf,  aom  Sagnet  i  senere  Tid  har  tildeelt  Danaiderne,  oprindelig  har  hørt 
l^emme  i  Mysterierne.  Af  den  Omstændighed,  at  Danaiderne  blevc  fordømte 
til  at  øse  Vand  har  man  villet  slutte,  at  de  oprindelig  have  været  dyrkede 
tom  Kildenympher.  Skal  man  nu  ogsaa  slutte,  at  de,  som  ikke  bleve  Ind- 
viede i  Myoterierne,  alle  have  været  Kildenympher,  eller  maaskee,  at  Myste- 
iterJMs  Guddomme,  Demeter  og  Persephone,  ligesom  Preller  mener  om 
Hennes,  egentlig  betyde  den  befrugtende  Regn,  eller  skal  man  erkjende.  at 
man  her  ataaer  over  for  et  Lune  af  Pbantaslen.  hvis  Anledning  man  dog  ikke 
ksn  udgranske? 


af  Orphikem&,    saa  har  han  ikke  læst  Stedet  rigtigt,  thi  om  dem  staaer 
^r  \ile,  at  de  adlede  aSfia  af  oijfia,  men  af  ctSCo'- 


'W*!.  hf  niløL  •$  Pmdåg    ni.  , . 
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iHdlioldsaiigiveUe  af  nye  Skrifter. 


Vr?al  ur  rraaskt  Utteratwei^  till  deM  vftnner«  och  den  staderande 
ungdomens  tjenst  efter  tidttfoljd  utarbetadt  af  F.  N.  Staaff.  F5ita 
Delen  XXXI[  +  668  +  XXIV.  Stockbolm  1859.  Bednaré  Delen 
X  +  444  +  338  +  XXXIV.      1861.*) 

Dette  Værk,  der  har  sat  sig  sodi  Opgave  at  give  et  cbronolo^k  orAnet 
Udvalg  af  den  franslie  prosaiske  og  poetiske  Literatur,  er  deelt  i  4  \LuntT, 
ar  hvilke  hvert  for  sig  indeholder  et  Udvalg  af  prosaiske  og  poetiske  Stykker. 
Det  første  Kursus  omfatter  Literaturen  fra  1600—1715,  det  andel  ftra  1715— 
1790,  det  tredie  fra  1790—1830,  det  fjerde  fra  1630  til  Nutiden.  I  dette 
Kursus  er  der  kun  oplaget  St.vkker  nf  allerede  afdøde  Forfattere «  men  det  er 
Udgiverens  Hensigt  senere  at  lade  følge  et  Supplementbind,  indeholdende  Ud- 
valg af  endnu  levende  Forfattere.  Ligeledes  stilles  et  Hefte  Kommentarer  i 
Udsigt.  Det  hele  Arbeide  indledes  med  en  af  I.  H.  Kramer,  Licencié-és-let- 
tres  udarbeidet  »fissai  sur  la  litléralure  fran^ise  désson  orlgine«,  hTortM  der 
slutter  sig  en  Samling  af  ældre  Sprogprever.  Foran  hvert  enkelt  Kursus  flAdee 
en  fra  franske  Forfattere  laant  Indledning,  der  giver  en  samlet  Oversigt  over  de 
forskjellige  Literaturperioder  (foran  første  Kursus:  tableau  du  regne  de  Loula 
XlVaf  Villemain;  foran  andet:  sur  la  litléralure  du  XVIlI:me  siécle  afDrloni; 
foran  iredie:  sur  la  lillérature  de  la  revolution  af  Vinet;  foran  fjerde  ^  la  litlé- 
ralure franpaise  de  1830—48  af  Guslave  Planche).  Bogen  er.  deruden  foref- 
net  med  korle,  paa  Fransk  afTaltede  literairhislortske  Notitser  om  de  enkelte 
Forfattere. 

0.  F. 
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A.    Nye,  I  Baamark^  Narge  ag  Sferrlg  adkHfne  fj^MagUke 

og  pMtgegtftke  Skrifker. 

1)  Nordiske  Sprog. 

(Grammatik,  Lcxicographie,  samt  Literaturhislorie  o.  s.  v.) 

Aasen,  I.,  Norske  Plantenavne.     Christiania  1860.     8. 

Berg,  A.,  Dansk  Læsebog  til  Skolebrug.   Kbhvn.   Steen.    318  pp.   8.    1  Rd. 

Bjursten,   H. ,  *6fversigt  af  svenskd  språkets  och  literaturens  hiitoria.    II. 
Lasebok.     Stockh.     Brudin.     XU  +  529  pp.     8.     3  Rd. 


M  Det  er  Anm.s  Hensigt  at  gjøre  delle  interessante  og  omfangsrige  Værk 
til  GJenstand  for  en  udførligere  Omtale  i  det  næste  Hefte  af  Tidskriflet 
Flere  Omstændiglieder  have  bevirket  al  kun  en  simpel  Indholdsangivelse 
har  kunnet  optages  i  dette  Hefte. 
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i^ojesen,  E. .  Kortf.  daosk  Sproglære.  *  9.  Oplag.  Kbhvn.  Reitzel.  40  pp. 
8.     20  Sk. 

Borgen,  V.  A.,  og  G.  Rung,  Dansk  Læsebog  2.  Kursus.  5.  Udg.  Kbhnvn. 
RelUel.     304  pp.    8.     86  Sk. 

Brandt,  C.  J.,  Ældre  danske  Digtere.  Et  Udvalg.  3.  Hefte.  Flores  og 
Blanseflor.  Dværgekongen  Lavrin.  Kbbvn.  Michaelsen  &  Tillge.  128  pp. 
8.     64  Sk. 

Boye,  O.  L.,  Notitser  af  den  danske  og  norske  Literaturhistorie.  Stavanger. 
Floor.     8.     64  Sk. 

£k,  J.  G.,  Dansk-svensk  ordbok  m.  synnerligt  hånseende  till  olikhet  i  stam, 
utbildnings-sått  och  bruk  otarbetad.    Lund.    Gleerup.    8.     1  rd.  60  ore. 

Platdbogen.     II,  1.    Christiania     MaUing.     416  p|>.     8.     104  Sk. 

Fryxell,  A.,  Bidrag  till  Sveriges  literaturhisloria.  4  —  8  hff.  Stockholm. 
Hjerta     8.     (I— 8:  5  rd.  40  ore.) 

Yunch,  C,  Dansk  Læsebog  for  Mellemklasser  og  de  hojere  Klasser.  Kbhvn. 
Reitzel.     486  pp.     8.     1  Rd.  56  Sk. 

Hoffmann,  J. ,  Et  lille  Hjælpemiddel  til  Brug  ved  den  første  Underv.  i  Mo- 
dersmaalet.    Slagelse.    Lindberg.    32  pp.    8.     12  Sk. 

Holst,  H.  P.,  Dansk  Retskrivningsordbog  9.  Lev.  Kbhvn.  Philipsen.  64  Sp. 
8.    36  Sk. 

JTersen,  C,  Kortf.  islandsk  Formlære  for  de  første  Begyndere  med  et  Par 
Ord  om  det  islandske  Sprogs  Literatur  og  Læsning  ved  Skolen  (i  Progr. 
f.  Haderslev  lærde  Skole.     1851.    pp.  1—44.)    8. 

IClempebog,  den  danske,  en  Sangkronike  fra  Midten  af  d.  17.  Aarh.,  ndg. 
af  Samf.  f.  d.  d.  Lit.'s  Fremme  ved  Fr.  Barfod.  1.  Kbhvn.  (Gyldendal.) 
488  pp.     8.     4  Rd.  80  Sk. 

£ro8sing,  N..  Skema  til  Dansk  Sproglære  ved  Underviisning  f.  Begyndere. 
7.  Udg.    Kbhvn.    Reitzel.     32  pp.    8.     16  Sk. 

^eckelmann,  L.  C.,  Skandinaviske  Blade  af  lingvistisk -hist  Indhold.  1. 
Randers.     160  pp.    8. 

Paludan-Muller,  C.,  Hvad  var  Saxo Grammaticos?  og  hvor  er  hans  Grav? 
Et  hisL- kritisk  Stridsskrift  (i  Nykjobing  Cathedralskoles  Progr.  f.  1861. 
pp.  1—112.)    8. 

Petersen,  N.  M.,  Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Historie.  V,  2.  Kbhvn. 
(Udg.  af  d.  danske  hist.  Forening).     581  pp.    8.     3  Rd. 

— ,  Nogle  uddrag  af  forelæsninger,  vedkommende  de  nordiske  sprog.  Univer- 
Bitet^progr.  f.  Octbr.  1861.    Kbhvn.     150  pp.    4. 

Bask,  R..  Kortfattet  Vejledning  til  del  oldnord.  eller  gamle  Islandske  Sprog. 
4.  Oplag.     Kbhvn.    Schubothe.    80  pp.    8.     32  Sk 

Sagen,  L.,  Læsebog  i  Modersmaalet ,  omarb.  og  fordget  af  P.  Stub.  Ber- 
gen.   Ulseth.     371  Ark.    8.     1  Spd.  24  Sk. 

-Schubeler,  F.  C,  Nordmændenes  Landhusholdning  i  Oldtiden.  Chri- 
stiania.   8. 

helmer,  H.  P.,  Om  de  i  det  danske  sprog  forek.  fremmede  ord  o.  s.  v.  5te 
og  6te  Hefte.     Wroblewsky.    å  160  pp.     8.    å  1  Rd.  24  Sk. 

JCJppstrom,  A.,  Fragmm.  Gothica  selecta  ad  fidem  codd.  Ambross.,  Carollnl, 
Vatlcani.    Upsal.    X  -f  48  pp.    s.    (Kbhvn.    Iversen.     76  Sk.) 

2)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 
a)  PoUtisk  og  Cultur-Historie ;  Mythologie;   GrammtUik  og  Lexieographie. 

Berg,  C.,  Græsk-dansk  Ordbog  til  Skolebrug.  1^6te  Hefte.  Kbhvn.  Steen. 
960  pp.     8.    6  Rd. 

ir 
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Bojesen,  D:r  C.  F.,  Handbok  i  romerska  antiqviteterna,  Jemte  en  kort  ro- 
mersk litterårhistoria.  3je  sv.  uppl.,  utgifven  af  C.  W.  CaUerfaolm.  182 
pp.    8.    Upsala.    P.  Hanselll.    h.     1  Rd.  60  ore. 

Ellendt.  Fr. ,  Latinsk  grammatika  f.  skolor  och  gymnasier.  Ofvers.  och 
omarb.  af  J.  Dahlstrom.  6.  uppl.  Stockh.  Beckmann.  VII  +  ^^^  PP- 
8.     2  Rd.  10  ore. 

Grekiska  språkets  grammatik  till  skolungdomens  tjenst.  6.  uppl.  Lond. 
Gleerup.     242  pp.     8.     2  Rd. 

Schultz,  J. ,  Till  låran  om  de  af  att-satser  åtfdljda  latinska  Torbema.  J6n- 
koping.     Fahlstedt.     37  pp.     8.     35  ore. 

Tregder,  P.  H.,  Haandbog  i  den  græske  Mytbologi  til  Skolebrug.  2.  Udg. 
Kbhvn.     Reitzel.     96  pp.    8.     72  Sk. 

h)  Forfattere, 

Cæsar,  G.  Julius,  de  Bello  Gallico,  ed.  A.  Fri^ell.  Vol.  I..  Vol.  II.  p.  i. 
Vol.  III.  p.  1.  Upsala.  Edqvist.  XIII,  3,  180;  III,  102  A  58.  8.  4  Rd. 
75  ore. 

Clcero's  Taler  for  Archias,  Ligarlus  og  Dejotarus.  Udg.  m.  Anm.  af  F. 
Trojel.     Odense.     Hempel.     102  pp.    8.    72  Sk. 

Cornelius  Nepos,  m.  oplys.  Anm.  af  Overlærer  Bjdrreth  og A4i* Henrik- 
sen.    Bergen.     Giertsen.    8.     50  Sk. 

Dem  ostben  es*  Olynth.  Taler  m.  Kommentar  af  Fr.  Nutxhorn.  1860- 
Kbhvn.     Steen.     8.     44  Sk. 

Horatius  —  Cavallin,  S.,  Index  metrorum  Horatianonim.  Lund.  Glee- 
rup.     8.    20  ore. 

Jåtakas,  flve,  lu  the  origin.  Påii  Text  acc  iRrith  a  transL  and  notes  by  V. 
Fausboll.     Copeuh.     Reitzel.     72  pp.     8. 

Judicum  libri.  —  Rordam,  T.  S.,  libri  judicum  et  Ruth  ete.  Fascie. 
posterior.     Hafn.     Schwartz.     110  pp.     4.     2  Rd.  32  Sk. 

Livii,  T.,  Historiarum  Romanarum  libri  qui  supersunt.  Ex  rec.  Madvigli 
edd.  J.  N.  Madvig  <t  J.  L.  Ussing.  Vol.  1  pp.  1  <t  2  (U.  I— X )  Hafn. 
Gyld.     XXIX  +  342  &  XXI  -f  251  pp.  8.  1   Rd.  32  Sk.  og  1  Rd.  8  SL 

Quintilianus.  —  Tornebladh»  R. ,  De  uso  particulanim  apud  QuInU- 
lianum     Holmiæ.     Westrell.     60  pp.    8. 

Terentius,  P.,  Phormio.    Ed.  C.  G.  Elberling.    Hafn.    Gyld.    48  pp.    8. 

16  Sk. 

— .  Whitte,  H.  K.,  Terentses  Phormio,  metrisk  oversat  (i  Progr.  t  Randers 
lærde  Skole.     1861.    pp.  91  —  182.)    8. 

Thukydides.  —  Kiel  sen,  S.,  Anmærkninger  til  C.  Berg's  Udvalg  af  Thn- 
kydids  Historie.     Kbhvn.    Steen.     196  pp.  8.  m.  Texlen  2  Rd.  32  Sk. 

Zamahsari,  Abu'l  Kftsim  Mabm(kd  ben  Omar Zamahsario.  Al-Mufassal,  opus 
de  re  grammatica  arabicum.  Ed.  J.  Broch.  Christiania.  1860.  III  + 
230  pp.    8.     1   Rd.  48  Sk. 


3)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Grammatik  o.  s.  t. 

Aalholm,  N. ,    Norsk -fransk  Ordsamling  og  Parleur.    Christiania.    Malling. 
8.     60. 

Ahn,  F.,  Praktisk  Lærebog  i  det  franske  Sprog.    2.  Kursus.     Overs.  o.  s.  ▼. 
af  E.  Gregersen.    Kbhvn.     Gyldendal.     180  pp.     8.    88  Sk. 

— ,  Praktisk  Anviisntng  til  at  lære  det  engelske  Sprog,  ved  I.  Hedley.    Ber- 
gen.   Giertsen.    8.     1  Mk.  8  Sk. 

Beissel,  C,  Commercielle  Stiilovelser  med  et  dansk -tydsk- engelsk -fkansk 
Glossar.    Kbhvn.    Philipsen.     176  pp.    8.     88  Sk. 
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I>obb,  R,  Handbok  i  tyske  språket  oeb  literaturen.  Land.  Gleerup.  XI  + 
VI  -f  822  pp.    8.    4  Rd.  50  dre. 

Eibe,  N.  J.,  Fransk  Grammatik.    Kbhvn.    Eibe.     114  pp.     8.    60  Sk. 

— ,  Eogelsk  Grammatik.    Srasteds.    64  pp.    8.    40  Sk. 

— ,  Tydsk  Grammatik.    Smsteds.     126  pp.     8.    68  Sk. 

Fer  rafl  og  Repp*8  Dansk -engelske  Ordbog,  gjennemseet  og  rettet  af  W. 
Mariboe.     Kbhvn.     Gyld.     376  pp.     8.     1  Rd.  48  Sk. 

Fibiger,  O.,  Deutsches  Lesebuch  (Prosa)  u.  Deutsche  Anthologie  (PoesiK 
Kopenh.    Steen.     424  å,  360  pp.     8.     1  Rd.  84  Sk.  og  1  Rd.  56  Sk. 

Figon,  E.  A.,  Fransk  Grammatik.    Bergen.    Geelmuyden.     1  Sp.  60  Sk. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Grammatik  t.  Skolebrug  og  Selvstudium.  1.  Formlære. 
Kbhvn.     Steen.     200  pp.    8.     1  Rd.  12  Sk. 

Hjort,  P.,  Kortf.  ^dsk  Sproglære  t  Brug  f.  Begyndere.  6te  forb.  Oplag. 
KbhvQ.    Gyld.  54  pp.    8.     16  Sk. 

Id  g  er  8  lev,  C.  F.,  Fransk  Læsebog  f.  Mellemklasserne  og  de  hdjere  Klasser. 
•  Kbhvn.    Gyld.     498  pp.     8.     2  Rd.  16  Sk. 

— ,  Fransk  Grammatik  Ul  Skolebrug.  2.Udg.  Kbhvn.  Gyld.   112  pp.  8.  68  Sk. 

Lifttov,  J.,  Ledetraacl  tU  Brug  ved  deo  forste  JUnderviliniog  i  Engelsk. 
Kbhvn.     O.  Schwartz.     72  pp.     8.    32  Sk. 

Lohmeyer,  G.  Beckwith-.  Verbal  distlnctions.  Et  Tillæg  til  engelske  Læse- 
boger.    Kbhvn.     Stinck.     40  pp.     8.     24  Sk. 

Rosing,  S.,  Kortfattet  engelsk  Formlære  til  Skolebrug.  5.  Udgave.  Kbhvn. 
Beitxel.     36  pp.    8.     16  Sk. 

Schmidt,  M.,  Fransk  Elementarbog  med  Betegnelse  af  Udtalen  og  en  fuld- 
stændig Ordbog  af  Dr.  B.  Schmltz.    Bergen.    Giertsen.-    8.     1  Rd. 

4)  Pædagogik  og  Skoleynsen. 

Birch,  Rector,  F.  C.  C.,  og  øvrige  Ilorsens-Læreres  »Forslag  om  nogle  For- 
andringer i  Skoleplanen«,  indgivet  til  Kultusministeriet  (i  Progr.  fra  Hor- 
sens Lærde  Skole.     1861.  pp«  1 — 41.)    8. 

Brasch,  O.  M.,  Flensborg  Latin-  og  Realskoles  Historie.  1ste  Deel.  (1  Rector 
R.  J.  Simesen's  Indbydelsesskrift  til  Flensborg  Skoles  Indvielse  1861). 
Flensborg.    4.     194  pp. 

Brasen,  J.  A.,  Den  lærde  Skoles  Pædagogie  under  dens  nuvær.  Tilstand. 
Kbhvn.     Reitxel.     28  pp.     8.     16  Sk. 

E  —  e..  Mit  personlige  Mellemværende  og  lidt  til!  Pædag.  Fragmenter.  Kbhvn. 
Lund.     1 14  pp.    8.     48  Sk. 

Fogh,  G.,  Pædagog,  og  krit.  Bemærkninger,  foranledigede  ved  de  af  d'Hrr. 
Overil.  Krebs  og  Lefolii  udgivne  Skolepiecer.  Kbhvn.  Philipsen.  46  pp. 
8.    20  Sk. 

Henrichsen,  R.,  Rasmus  Rasks  Skoleliv.  —  Overlæsselse  og  Overdrivelse. 
(2  Afhdl.  i  Progr.  fra  Odense  Cathedralskoie.  1861.  pp.  1—21  og  22— 
49.)    8. 

Hjemmet  og  Skolen,  (i  Progr.  fra  Tromso  lærde  Skole  1861.    36  pp.)    8. 

iDgersIeT,  G.  F.,  Om  de  nærvær.  Forhold  i  vore  lærde  Skoler.  (Særskilt 
Aftr.  af  Tidskrift  f.  PhlloL  og  Pæd.  11,  3.)  Kbhvn.  O.  SchwarU.  36  pp. 
8.     16  Sk. 

Lange,  Fr.,  Om  Ophævelsen  af  de  lærde  Skolers  Afgangsexamen.  Et  motiv. 
Reformandragende  o.  s.  v.  (Særskilt  Aftryk  af  •Fædrelandet«.)  Kbhvn. 
Gyld.     32  pp.     8.     16  Sk. 

Monrad,  M.  J.,  Det  kgl.  norske  Frederiks-Universitets  Stiftelse.  Ghristiania. 
(Festprogram.)     112  pp.    8. 
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Pettersen,   K.,    Om  vort  bojere  Skolevæsens  principmæssige  OrganisatlOD- 
(i  Progr.  fra  Tromso  lærde  og  Realskole.     1860.)     58  pp.     8. 

R.,  Om  det  lærde  Skolevæsen.    Nr.  3.     Kbhvn.     Reitzel.    62  pp.  8.     32  Sk. 

Rosing,    M. ,    Nogle  Bemærkninger  i  Anledning  af  Adressen  om  det  l«rde 
Skolevæsen.     Kbhvn.     Lund.     32  pp     8.     16  Sk. 

Schow,  K.  H.,  Et  Par  Bemærkninger  til  Sporgsmaalct  om  Overanstrængelse.. 
(Indbydelsesskrirt  fra  Slagelse  Realskole  1861.     pp.  1—7.)    8. 

Tregder,  P.  H..  Noget  om  Undervisningsplanen.    (1  Prgr.  f.  Aalborg  Kathe- 
dralskole.     1861.     pp.   1  —  15.)     8. 

Vibe,   F.  L..    Nogle  Ord  til  Skoleungdommen,    udtalte  til  forsKjellige  Tider. 
(i  Progr.  fra  Christiania  lærde  Skole.     1861.)     56  pp.     8. 


Tidskrift  for  Philologl  og  Pædagogik.    II,  4.  og  III,  1.    KbhavD.     O. 
Sch\^artz.     pp.  289—364  <t  t— 56.     8.     Aargang  å  4  Hftt.     3  Rd. 


B.    Ve  rigtigste  nye^  i  andre  Uade  idkemae  pUleleglske  mg 

pødagegiske  Skrifter. 

1)  Tidskrifter  (philol.  og  pædagog.). 

Archiv,  pådagogisches,  hrsg.  v.  W.  Langbel n.  3.  Jhrg.  10  Hefte.  iStet- 
tin.     Muller. .  8.     n.  5;  Rth. 

Jahrbb.,  neue,  f.  Philologie  u.  Pådagogik,  begrundet  v.  J.  C.  Jahn,  hrsg. 
v.  R.  Dietsch  u.  A.  Fleckeisen.  31.  Jhrg.  24  Hefte.  Leipzig.  Teubner. 
S      n.  9  Rth. 

Museum,  neues  Schweizerisches.  Ztschr.  f.  d.  humanist.  Studien  u.  d. 
Gymnasial  wesen,  hrsg.  v.  O.  Ribbeck,  H.  Koch  ly,  u.  A.  I.  Jahrg.  12 
Herte.     Bern.     Dalp.     8.     n.  2  Rth.  4  ngr. 

— ,  rheinisches  f.  Philologie.  Hrsg.  v.  Fr.  Weicker  o.  Fr.  Ritachl. 
(N.  F.  XVI.  Jhrg.     Frankf.  a.  M.     Sauerlånder.     4  Hefte.     8.     n.  4  Rth. 

Re  vue  de  linstruction  publlque  en  Belgique;  9  année,  nouv.  serie,  t  IV,. 
annéc  1861,  paraissnnt  mensuellement  par  livr.  in  8.  de  52  pages.  Bru- 
ges.    L'abonnement  annoel.     2  Rth.  7J  ngr. 

—  de  Tinstructlon  publ.   et  de  la  literature  de  la  France.      52  livrais.  ann. 

Paris.     Hachette.     8.     15  fr. 

Zeitschrift  f.  die  osterr.  Gymnasien.  Redd.:  J.  Seidl,  H.  Boniti,  J» 
Mozart.    XIL  Jhrg.  12  Heae.     Wien.     Gerold.     8.     n.  5j  Rth. 

—  f.  d.  Gymnasialwesen.    Hrsg.  v.  J.  Mutzell.    XV.  Jhrg.  t?  Hefte.    Berlin. 

iLuslin.    8.     n.  5  Rth. 

I —  f.  Volkerpsychologie  u.  Sprachwissenschaft.  Hrsg.  v.  M.  Lazarus  u.  H. 
vSteinthal.    II.     Berlin.     Dummier.     8.    å  4  Hftt.     n.  3  Rth. 

2)  Almindelig  og  comparativ  Grammatik. 

Diez,  Fr.,  Etymologisches  Worterbuch  der  Romanischen  Sprachen.  2teAusg. 
I.     Bonn.     Marcus.     XXXII  +  448  pp.     8.    4  Rth. 

Lcpsins.  R. ,  Ueber  chines.  u.  tibct.  Lautverhåttnisse.  Berlin.  Dummler. 
50  pp.     4.  m.  1  Tf.     18  ngr. 

— ,  Ueber  d.  arab.  Sprachlaute  u.  deren  Umschrift  u.  s.  w.  ibid.  68  pp.  4. 
m.  1  Tf.    }  Rth. 

Meyer.  Leo,  Vergleich.  Grammatik  der  griech.  u.  lat.  Sprache.  I.  Berlin« 
Weidmann.     VI  -f  449  pp.     8.     1.'   Rth. 
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Maller,  Fr.,  Ueber  dieStellung  d.  Ossetischen  tm  érån.  Sprachkreise.  Wien. 
Gerold.    16  pp.    8.     3  ngr. 

Måner,  Max,  Lectares  on  the  science  of  language.  London.  Longman.  XII 
4-  399.    8.    15  sh. 

Pott,  A.,  Etymolog.  Forschungen.  2te  Aufl.  11,  1.  Lemgo.  Meyer.  XVII 
+  1030  pp.     5^  mil. 

Schleicher,  A.,  Compendium  der  vergleichenden  grammatik  der  indoger- 
roanischen  sprachen.    I.    Weimar.     Bohlau.    IV  -f-  283.     8. 

3)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 

a)  Orammat,  og  lexic.  Skrifter. 

B&omlein,  W.,  Untersuchungen  0.  griech.  Partikeln.  Stuttgart.  Metzler. 
IV  +  320  pp.     8.     2  Rth.  3  ngr. 

Bopp,  Prz.,  Krit.  Grammatik  der  Sanskrita-Spraehe  in  kurzerer  Fassong.  3. 
Ausg.  I.    Berlin.    Nicolai.     192  pp.    8.     1^  Rih. 

Cae«ar,  Jul.,  Die  Grundzuge  der  griechischen  Rhythmik  im  Anschloss  an 
Aristides  u.  Qointilfanos  erldotert.  Marburg.  Elwert.  XII,  292  pp.  8.  1  Rth. 
10  ngr. 

Cai  fa,  A.,  Dictionnaire  arménien-fran^ais.    Paris.    Hachette.  VI  +  1050.  18. 

Ellis,  R.,  The  Armenlan  Origin  of  the  Etruscans.  London.  206  pp.  8. 
7  sh.  6  d. 

Ewald,  H.,  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  I.  (fiber  den  Bao  der 
Thatworter  im  Koptischen.)    Gottingeu.    Dieterich.     65  pp.    4.     f  Rth. 

Forbes,  Dancan,  A  Grammar  of  the  Bengali  Language,  to  i^vhich  is  added 
a  Selection  of  Easy  Phrases  and  Useful  Dialogues.    London.    8.     5  Rth. 

— ,  A  Smaller  Hlndustani  and  English  Dictionary,  printed  entirely  in  the  Ro- 
man Character,  comformablc  to  the  System  laid  do^n  by  Sir  W.  Jones, 
and  improved  since  his  time.    London.     490  pp.    4.    4  Rth.  24  ngr. 

Freytag,  Dr.  G.,  Einleitung  in  das  Studium  der  Arab.  Sprache,  bisMuhamed 
u.  8.  V.    Bonn.    Marcus.    XII  -4*  ^11  PP*    S*    H  R^h- 

Goldstucker,  Th.,  Pånini:  His  place  in  Sanskrit  literature.  Lond.  XVI 
4-  268  pp.    4. 

Hol  tie,  F.  G.,  Syntaiis  priscorum  Latinorum  usque  ad  Terentium.  Vol.  I. 
Lipsis.    Holtze.    XIV  -f  426  pp.     n.  2  Rth. 

Jelf,  W.,  A  grammar  of  the  Greek  language.  3.  edition.  2  vols.  London. 
Parker.     1190  pp.    8.     30  sh. 

Judas,  A.  C.,>  Mémoire  sur  dix-neuf  inscriptions  numidicopuniques  inédites, 
trourées  å  Constantine  eu  Algérie,  et  sur  plusieurs  autres  inscriptions 
dans  la  méme  langne  antérieurement  pubiiées.     Paris.     106  pp.    8. 

Kirchhoff,  F.  Chr. ,  Zur  Theorie  einer  griechisch-rom.  Phonik.  Altona. 
32  pp.    4. 

Ménant,  J.,  Principes  élémentaires  de  la  lecture  des  textes  assyriens.  Paris. 
DIdler.     35  pp.     8. 

Ofterdinger,  Dr.  L.,  Beitråge  zur  Geschichte  der  griechischen  Grammatik. 
Ulm.     18  pp.     4.     m.  t  Taf. 

Op  pert,  J.,  Etat  actuel  du  déchifh'ement  des  inscriptions  cuneiformes.  Pa- 
ris.   Challamel.     39  pp.     8. 

Sanskrlt-Wdrterbuch  v.  O.  Bohtllngk  u.  R.  Roth.  HL  6  &  7.  St. 
Petershurg.     Eggers.  sp.  801  —  1016.     4.     1  Rth.  12  ngr. 

Sharpe,  S.,  Egyptian  Hieroglyphics,  being  an  atlempt  to  explain  their  na- 
ture, origin  and  meaning,  with  a  vocabulary.  London.  Longman.  8. 
10  sh.  6  d. 
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ThesauruB  Græeæ  Jingvæ,  ab  H.  Stephano  conatr,  ed.  Ifltia.  Bdd.  C.  B. 
Hase,  G.  Dindorf.    Vol.   I,  9.    Paris.    Didot.    Sp.  961—1280.  fol.    3}  Rth. 

XQVcofiigytij  r«,  'Atfnfåixia  9  (fåloloy  ni^is  xai  agj^toL  naQar^^cgéf 
4>tlaMifivS*     8.     6  dg. 

bj  Politisk  og  Cultur- Historie,  Mythologie  o.  s.  v. 

Ba chefen.  J.,  Das  Mutterrccht.  Eine  Untersuchg.  u.  d.  Gynaikokra tie  d«r  al- 
ten Weit  u.  s.  w.    Stuttg.    Krais.    XL  -f  435  pp.   4.   m.  9  Taff.  4*   Rth. 

Bernliardy,  G..  Grundriss  der  Grtechisciien  Literatur.  3te  Bearb.  I.  (innere 
Geschicbte.)    Halte.    Anton.     XXVI  +  764  pp.     3;  Rth. 

Boytctjroif  7.  <#>.,  *BlXiiy$x^  dgyaåoloyia,  ix  rov  Jarov  fitraq'fftcc&éiøa 
vno  U.  "Povaonoilov.     *Exd.  fi,     U^^v.     1860.     8.     4  (f^. 

Bretoo,  E.,  Athenes  décrite  et^essinée;  suivie  d*on  voyage  dans  le  Pélo- 
ponése.    Paris.     383  pp.     8.    av.  9  pi. 

Chevrier,  E.,  Socrate;  sa  vie  et  ses  doctrines.    Bourg  eo  Bresse.  8.  76  pfi. 

Cleveland,  Ch. ,  A  compendium  of  classical  literatore;  compr.  cholte  ex- 
tracts,  transl.,  from  Lhe  best  greek  and  roman  writers,  with  biogr.  sket- 
ches,  accounts  of  their  works  etc.  1.  from  Homer  to  Longln.  11.  from 
Plautus  to  Boétius.     Philadelphia.     Biddle      G()2  pp.     12. 

Cohen,  H.,  Description  historique  des  monnaies  frappées  soos  Tempire  ro- 
main.     T.  4.     Paris.     Rollin.     511  pp.     8.     20  pi.     20  fr. 

Combes,  L.,  La  Gréce  anciennc.     Paris.     Havard.     188  pp    16.     60  c. 

Contzen»  L.,  Die  Wanderungen  der  Kclten.  Hist-krit.  dargelegt.  Gekrontø 
Preisschrift    Lpzg.     Engelmann.    X  -f  269  pp.     8.     1  Rth.  27 }  Dgr. 

C  urt  lus,  E.,  Griech.  Geschicbte.  2.  Bd.  (bis  zum  Ende  d.  pelop.  Kriegea.) 
Berlin.     W'eidmann.     111  -f  704  pp.     1}  Rth. 

Davis,  N.,  Carlhage  and  her  remains.    London.    Bentley.   640  pp.  8.    21  ah. 

Dabois-Guchan,  E.,  Tacite  et  son  sit^cle.  1  Æ  IL  Paris.  Didier.  12S0pp.  8. 

Duruy,  V.,  Histoire  de  la  Gréce  ancienne  II  voll.  Paris.  Hachette.  XXIV 
4-  938  pp.     8.     12  frcs. 

Egger,  E.,  Mémolre  historique  sur  les  traités  publlcs  dans  rantiqalté,  depnif 
les  terns  héroiqoes  de  la  Gréce  Jusqu*  aux  premiers  siéclea  de  Tére 
chrétienne.     Paris.     142  pp.     4. 

Finlay,  Geo.,  Griechenland  onter  den  Romern,  hist.  Uebersicht  d.  Zuatandea 
d  griech.  Nation  146  v.  Ghr.  bis  716  n.  Chr.  Lelpxlg.  Wigand.  8. 
2}  Rth. 

Gerhard,  Ed.,  Ueber  Orpheus  u.  die  Orphiker.     Berlin.    D&mmler.     87  pp. 

4.     28  ngr. 

*-,  Etrusk.  Spiegel.  111,  1  å,  2.  Berlin.  Reimer  pp.  1—96.  4.  m.  20  Tff. 
å  3  Rth. 

Jahn,  O.,  Ueber  Darslell.  griech.  Dichter  auf  Vasenbildtm.  Leipzig.  HineL 
Vill  -f  64  pp.     4.     m.  H  TafT.     2  Rth. 

Jal,  A.,  La  flotte  de  César.  Etudes  s.  la  marine  antiqoe.  Paris.  Dklot 
430  pp.     16. 

Lassen,  C,  Indische  Alterthumskunde.  IV,  2.  Lptg.  Kittier.  pp.  VII— X 
u.  629—988.     8.     3  Rth.   14  ngr. 

Madden,  V.  W.,  The  Handbook  of  Roman  Numismatics.  London.  180  pp. 
12.    2  Rth. 

Martin,  L.  A.,  Les  civilisations  primitives  en  Orient.  (Cliinoia  —  Indleoi 
—  Perses  —  Babyloniens  —  Syriens  —  Egyptiens.)  Paris.  Dldler.  8. 
6  fr. 

Muller,  H.  D  ,  Mythologie  d.  griech.  Stamme.  11,  1.  G6U.  VandenhoecL 
&.  Ruprecht.     VIII  -f  216  pp.     8.     1[  Rth. 
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Kolte,  Ed.,  De  rebus  gestis  regum  Blthynorum.  I.  Munster.  Wundennann. 
VIII  +  62  pp.     8.     i  Rih. 

Overbeck,  J.,  Beitråge  zur  Erkenntniss  und  Kritik  der  Zeusreliglon.  Letp* 
lig.    Hirzel.    4.    28  ngr. 

Palmer,  W.,   Egyptian  chronicles.     2  vels.     London.     Longman.     1090  pp. 

8.     36  sh. 
lIana(^^yonovkot^  K.<f  *ICTOQia  top  jlliyr.  M&yovf  åno  ruy  tt^/tt»ora- 

rmp  /^^roM^.     Tttfi,  a,    U^i^V^øn.     8.     10  (f|^ 

Pompejanarum  antiqq.  historia,  quam  ex  codd.  etc.  collegft  indicibusque 
instr.  J.  Fiorelii.     Napoli.  1860.    78.S  pp.    8      m.  6  Tabb.    L.  12,  60. 

Rapp,  H.,  Geschichte  des  griedi.  Schauspiels,  v.  Standp.  d.  dramat.  Kunst 
Tfibingen.    Laupp.    416  pp.    8.     1  Rth.  27  ngr. 

Raivlinson.  H.  C,  A  selection  irom  the  historical  inscriptions  of  Ghaldæa, 
Aasyria  aod  Babylonia.    London.    70  lith.  PI.    fol. 

Ritter,  Carl,  Gesch.  d.  Erdkunde  n.  der  Entdeckongen.  Vorlesungen.  hrsg. 
Y.  H.  Daniel.  Berlin.  Reimer.  265  pp.  (-das  Alterthum«,  pp.  1  —  133.) 
8.    m.  Portr. 

^oowden,  J.,  A  description  of  ancient  and  modern  coins  in  the  Cabinet 
Collection  at  the  Mint  of  the  United  SUtes.  Philadelphia.  Lippincott. 
412  pp.     26  pi.    8. 

Soullié,  P.,  Histoire  de  TApologae  Jusqu'å La  Fontaine  inclusivement  Paris. 
8.     4  fr. 

Welcker,  F.  G.,  Kleine  Schriften  s.  griech.  Literatur.  III.  Bonn.  Weber. 
V  +  268  pp.    8      I  Rth.  22  ngr. 

"Wleseler,  Fr.,  Der  Apollon  Stroganoff  u.  der  Apollon  y.  Belvedere.  M.  1 
Kupfert    Lpig.    Teutner.     121  pp.    8.     24  ngr. 

e)  ForfaUere  og  Texter. 

Aetchyll  quæ  supersunt  Tragoediæ,  rec.  adnot.  crit  Sl  exeg.  adj.  H  Weil. 
YOl.  I.  sect   3.    (Eomenides.)    Giessen.    Ricker.    8.     20  sgr. 

— ,  griech.  u.  deutacb  mit  Lesarten,  Versmaassen  u.  Gommentar  v.  Dr.  C. 
Kruse  I.  die  Schutzflehenden.  Stralsand.  Hingst  VIII  +  188  pp. 
8.    }  Rth. 

— -,  Tbéåtre  d';  traduction  nouvelle  p.  A.  Pierron.  6e  edition.  Paris.  Char- 
peotier.    LIX  +  3å9  pp.     18.    3  i  fr. 

— .  Heimsoeth,  F.,  Die  Wiederherstellong  derDramen  des  Aeschylus.  Die 
Qnellen.  AIs  Eioleitung  za  einer  neoen  Recension  des  Aeschyius.  Bonn. 
Henry  k  Cohen.    500  pp.    8.    3  Rth. 

Apolejus.  Les  amoors  de  Psyché  et  de  Cupldon,  traduction  nouTelle  or- 
née  des  flgures  de  Raphael,  publiée  p.  C.  La n don.  Paris.  Didot  37  pp. 
4.    å  32  pi. 

Aristoteles,  Ethica  Nicom.  ab  Imm.  Bekker  o  3tium  edita.  Berlin.  Rei- 
mer.    230  pp.    8.     f  Rth. 

""•  Vita  Aristotelis  e  God.  Marc.  nunc  primum  edita.  liluslr.  Dr.  L.  Robbe 
Lugd.  Bat    Leeuwen.    XV  +  63  pp.     1  Fl.  25  Gts. 

^^fÅata  ^ij(iOTtxa  tfjs  *BkiadoSt  vno  JE.  ZafAntliov.    U^ifrTøn.  8.  3  dg, 
^^agSYad-Glta,   la,  ou  le  chant  du  bienheureux,  poéme  indlen  publié  p. 

E.  Bum  o  uf.    Nancy.    Gros-jean.    XXII  4*  ^^'^  PP-    ^• 
^^ saris,  C.  Julii,  commentarii  c.  suppl.  A.  Hirtii  A  aliorum.   Ed.  F.  Kra- 
ner.    Lpzg.     Tauchnitz.     LXIII  +  440  pp.     8.     13^  ngr. 

^^I 11  mach  i  hymni  &  epigrammata  ed.  A.  Meineke.  Berol.  Weidmann. 
XXIII  4-  336  pp.     8.     2  Rth. 

^  ^eronls  oratlones  III  de  lege  agraria.  Rec.  A  expl.  A.  W.  Zompt.  Ber- 
lin.   Dummier.    XXXVI  +  220  pp.    8.     I  Rth. 
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Clementia  Romani  recognitiones   syriace.     P.  de  Lagarde  edidit.    Leipx^ø: 
Brockh.     VIII  -f-   t67  pp.     8.     Of  Rlh. 

DamascioB.  —  Ruelle.  Uh.  E.,  Le  philosopbe  Damascius,  etude  s.  åi 
vie  A  ses  ouvrages,  suivie  de  neuf  morceaux  inédits  extraiU  du  TralU 
des  premiers  principes.     Paris.     Durand.    8.     3  fr. 

Dionysii    Halii:arn.     Epp.  crlticæ   111.     E  codd.  Ital.  emeod.   et  integr.  ed. 
H.  van  Herwerdcn.     Groningæ.    Hoitsema     8. 

*4i^ny.,  *AQicio(f-*  Né(fika$,  Ki^iqyii  xal  "O^yå^éi)  'd^åjyiiVå,    1860.     6  éq. 

Uafis.     Hrsg.  v.  H.  Brockhaus.  III,  2.  3.     Lpxg.     Brekh.    pp.  81^272.  4. 
6  Rtti. 

Herodotus,  rec.  Jos.  Blakesley.  2  voll.  New  York.  VIII  +  726  pp. 
12.     4  sh. 

— ,  Fur  d  Schulgebrauch  erkl.  v.  K.  Abicht.  1.  (11.  l-*2.)  n.Elnl.  a. Uebert. 
u.d.  Dialect.    Leipzig.    Teubner.     VIII  -f  •^76  pp.    8.    27  ogr. 

Hesiod.    the  epics,    w.  au  Engiish  commeotary    by    F.    Paley.     London. 

VV'hitaker.     330  pp.     8.     10  sh.  6  d. 

Hesychii  lex.,  rec.  Bf.  Schmidt.  Voi.  III,  3—4.  Jena.  Manke.  pp.  146— 2S8. 
4.    å  J  Rth. 

Hippocrate,  GEuvres compiétes.  Traduction  nouvelle  avec  le  texte  grec  en 
regard  etc.  par  E.  Littré.  T.  IX  <fe  X.  Paris.  Raillere.  LXXX  4-752 
pp.    8.    å  10  Tres. 

Homeri  Iliadis  carmina  XVI.  Scholarum  in  usum  restitnta  ed.  A.  Koechly. 
Lpzg.     Teubner.     XV  -f  375  pp.     8.     1   Rth. 

— .  Nag  eisbach,  C.  F. ,  v.,  Homerische  Theologie.  2.  Aufl.  bsr.rb.  y.  G. 
Autenrieth.    Nurnberg.     Geiger.    XXXV  +  424  pp.    8.     2  Rth.  12  Dgr. 

— .  G  ren  i  er,  A.,  Idées  nouvelies  sur  Homére.  Paris.  Durand.  8.  93  pp. 
2  frcs. 

Horatius.  —  Karsten,  S.,  Q.  Horatius Flaccus.  En  blikopsijn  leven,  ayoe 
studien  en  dichtwerken.     Utrecht     Kemink.    8  -f  114  pp.     8.     90  CU. 

Hypéride.  Oraison  funébre  de  Léosthénes  et  des  Athéniens  morts  dans  la 
guerre  Lamiaque,  tråd.  4l  suivie  d*un  essai  de  restitution  etc.  p.  H. 
Gaffiaux.     2.  éd.  Vaienciennes.     8.     31  pp. 

— .  —  li  discorso  d'  I  per  ide  in  favore  di  Euscenippo,  scoperto  in  Egitto 
e  pubbi.  in  Inghilterra  nel  1863,  c.  un  discorso  crit.  e  schiarimenU  da 
D.  GemparetU.     Pisa.     Nistri.     108  pp.  H.  C.  XI  facss.  it.  J.  10. 

Jordanis  de  Getarum  sive  Gothorum  origine  et  rebus  gestis.  RecognoYit, 
annotatione  critica  instruxit  et  cum  varietate  lectionis  edidit  Garoi.  Aug. 
G  los  s.     StuttgarUæ.     XII  -f  225  pp.  8vo. 

Libri  veteris  testamenti  apocryphi  syriace  e  recognitione  P.  Ant.  de 
Lagarde.    Leipzig.     Brockhaus.     XXXIX,  273  pp.     8.     G  Rth.  20  ngr. 

Liviu  I.  —  Koehler,  U.,  Qua  ratione  T.  Livii  annall.  usi  sint  historici  La- 
tini  A  Græci  describitur  et  quid  inde  in  Livii  textu  constituendo  repeti 
possil  etc.     Gott.     Dietericb.     IX  -f  99  pp.     4.     24  ngr. 

— .  Queck,  G.,  De  I.  N.  Maduigii  emendationibus  Livianis  disputatio.  1— IIL 
Sondershausen.     23  pp.     4. 

Luciani  codicum  Marcianorum  lectiones.  Edidit  Jul.  SommerbrodU 
Berlin.     Weidmann.     XII  -f  106  pp.    8.     20  ngr. 

Lucretii  Gari,  T. ,  de  rerum  natura  libri  VI.  Recognovit  H.  Munro.  Cam- 
bridge.    Whittaker.     200  pp.     18.     2  sh.  6  d. 

Månava-Kaipa-Sdtra.  W.  a  preface  by  Tb.  Goldstucker.  London. 
XII,  368  -f  241  pp.     fol.     35  sh.  6  d. 

JMutanabbii  carmina  primum  ed.,  indicc.  instr,  varias  lectt.  annot.  Dr.  Fr. 
Dieterici.     Fase.  5.     Berlin.     Mittier.    XIII  +  172  pp. 
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TJ»»  <r^/rr^>  VTtio  */.  Bt^érra.    U^>iy.   I8B0.     p.     2  &q. 

ftuiDtiliani,  M.  Fabii,  instit.  orat.  1.  X.  Fur  d.  ^chulgebr.  erkl.  v.  Dr.  G. 
T.  A.  KrQger.    LJ^zg.    Teubner.    X  +  70  pp.    6  ngr. 

Rigteda,  die  Hymneji  d.,  hrsg.  v  Th.  Aufrecht.  I.  (in  Albr.  Weber*8  Ind. 
Stadien.  VI)    Berlin.    Dummler.    463  pp.    8.    4  Rth. 

Sénéque  Je  Philosophe,  GEuvres  complétes,  tråd.  nouv.  avec  une  notice  s. 
la  vie  et  s.  les  écrits  de  lauteur  etc ,  par  J.  Baillard.  Paris.  Haciiette. 
2  voll.     T  fr. 

Sophoclis  Antigene  recognovit  A.  Meinieke.  Berlin.  Th.  Enslin.  ,62  pp. 
8.     Mit  Portr.     15  ngr.' 

Bopxvdidtif,  —  Klaayoiyri  tii  rotf  Bovxvdiåqv^  vno  A*  ' Povaonovlov^ 
få.  élxoroi  rov  Bovxødidov.    U^ifK^oi.     8.     1  dg, 

Vergili  Maronis.  P.,  opera  ex  rec.  J.  Conington.    London     338  pp.     16. 

Vikramorvaci^  drame  en  V  actes  p-Kalidaaa.  tråd.  du  aanscrit  p.  P.  Fou- 
eaux.     Paris     Daprat.    8.     3  fr. 


4)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Gramraatik,  Lezfcographie  og 

Literator. 

AxcaEOB'B,  KoHCTaaTHB%.  Oin^n*  pyccKoft  rpawiaTHKH.  Hacn.  L 
BunycK'B  I.  l^ocKsa.  1860.     XII,  176  pp.    8.     1  Rth. 

Crarkp  G.,  A  eonopend.  history  of  engi.  iiteratpre  and  of  the  englis  h 
language  fr.  the  Norman  Conquest.  2  vols.  Lond.  Longman.  1189pp. 
8.     24  sh. 

Diccionario,  novisimo,  Xraoeés-espafiol  y  esp. -francés,  Ct  la  prononc. 
flgurada  en  ambas  lenguas,  p.  S.  H.  Bl  ane  y  A.  Jo  ven.  Paris.  Brachet. 
U  voll,    8.     50  fr. 

Eoøelmann,  Giossaire  des  mots  espagnols  et  portugals  dérivés  de  l'arabe. 
Lcyde. ■  8.    :ij  fr.,  . 

Ett muller,  L.,  Aitnordisches  lesebuch  nebst  kurzgefasster  formenlchre  und 
vkorterbttch.  T^mn  gebrauche  bei  vorlesungen.  Zurich.  Meyer  &  ZeUer. 
15*^  pp.     4.     I  Rth.  20  ngr. 

Eoxén,  G.  E..  Saoma|ais-RuotsalaineA  sanakirja. —  Fijask -Svensk  ordbok. 
Håmeenlinnassa  (Tavastehus.)     1860.     506  pp.     8.     3  Rth.  10  ngr. 

Feifalik,  J.,  Studien  z.  Gesch.  d.  altbohm.  Literatur.  V.  Wien.  Geroid. 
75  pp.     8.     1  Rth. 

Gedichte,  mittelhfochdeutsche,  hrsg.  v.  K.'Dartsch.  SltiUgart  XXXVI  -|- 
230  H>.     8. 

GriinDd.  J,  q.  W.  Grimm,  Deutsches  ^^ortcrbuch.  \i\,  5.  Leipzig.  Hirzel.  4. 
p%  é61  — 1200.  (erscheuern— ewig )    {  Rth. 

Gorcke,  K.,  Deutsche  Se  hulgrammatik.  Hamburg.  Meiszner.  XII  +  260  pp. 
8.     24  ngr.   ' 

Jbh'a n  se n  ,  Chr.,  Die  Nordfriesische  Sprache,  nacb  der  pohrjnger  u.  Amrumer 
Mundart..    Kiel.  1862.    Akad.  Bchhdlg.     VIII  -|-  ^^6  PP-    S- 

Le  Bericlier,  ^.,  Xormandie  Scandlnave  ou  Giossaire  des  elements  scandi- 
nåves  du  patols  Noi'mand.  Avranches.     (t^aris.   Auberg.)  1861.    12.    5  fr. 

Maerlant,  Ja£.  van,  j^^exanders  geesten,  mit  inleiding,  vari.anten,  enz  uit- 
geg.  doot-  F.  Snellaert.  I.     BruxeUés.     Muquardt     4i7  pp.    8      3  Rth. 

MIklosich,  Fr.,  Die  slavischen  Elemente  im  Rumunischen.  Wien.  Geroid. 
70  pp.     4.     1^  Rth. 

NJéls  saga.  —  Dasent,  G.  W.,  The  story  of  Burnt  Njal  or  life  in  Ice- 
land  at  the  end  of  the  tenth  century.    From  the  I  c  el  an  di  c  of  the  iNjals 
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sagn.    W.  introd.,    mnps  and  plans.     2  voU.     Edinburgh.    Edmontton. 
CCIV  -I-  25f>  &  XIII  -4-  507  pp.     8. 

Pful,  Scrbski  slownik.  Pod  sobuskiitkowanjom  Handr.  Seileija  å  Mich. 
Hornika.  —  Wendisches  Worterbuch.  Unter  Mitwirkong  von  Andrl 
Seiler  n.  Mch.  Hornig.  Wendisch-deutscher  Thi.  2.— 4. HH.  Bautzen. 
Schmaler.     pp.  161— f)40.     8.     h  20  ngr. 

Poste.  B.,  Celtic  Inscriptions  on  Gaulish  and  British  Coins,  intended  to 
siipply  Materials  for  the  carly  History  of  Great  Britain.  London.  8. 
10  sh.  6  d. 

Prdmmcl,  E.,  Deatsche  Grammatik  nebst  einera  Anhange  lum  rechlen  Ver- 
ståndnisse  u.  Gebrauch  derselben.     Berlin.    Schultze.   159  pp.  8.    }  Rth. 

Rieger,  M.,  Alt-  u.  angcisåchsisches  Lesebuch  nebst  altfriesisehen  Slucken. 
Mit  einem  Worterbuche.    Giessen.  Bicker.  XXVIII  -f  353  pp.  8.  2f   Rth. 

Romans,  les,  de  la  table  ronde  et  les  contes  des  anciens  Bretons  p.  H.  de 
la  Villemarqué.  Nouvelle  éd.    Paris.  Didier.  XXVI  -|-  450  pp.  8.  7  fr. 

Rykaczcwski,  E.,  Grammaire  de  la  iangue  polonalse.  Berlin.  Behr.  VIII 
4-  -.»is  pp.     8.     2  Rth. 

Sanders,  D.,  Worterbuch  d.  deutschen  Sprache.  14.  a.  17.  Lff.  Lelpiig. 
Wigand.     II.     pp.  81—320.     4.     å  }  Rth. 

Schleicher,  Aug.,  Die  deutsche  Sprache.  Stuttgart.  Cotta.  VII  -f  340  pp. 
8     n.  2  Rth. 

Stokes,  Whitley,  Irish  glosses.    Dublin.     1860. 

Valentini,  Fr.,  Taschenworterbuch  der  itallenlschen  u.  deatsshen 
Sprache.  3te  Orig.-Aufl. ,  \.  Verf.  verb.  u.  vermehrt.  I  A  II.  Leipilg. 
Brockhaus. 

Vocabulario  della  lingua  Italiana,  giå compilato  dagli academicl della Crasca 
ed  ora  nuovamente  corretto  dal  cav.  G.  Manuzzi.  2.  ed.  Firenze.  1—19. 
4.     å  I.  2,  25. 

Wackernagel,  W. ,  Kleineres  altdeutsches  Lesebuch  nebst  MTorterbnch. 
Basel.  Schweighåuser.  V,  616  Sp.  u.  Worterbuch  402  pp.  8.  2  Rth. 
20  ngr  —  (Das  Worterbuch  einzeln  u.  d.  T.:  ,Altdeutsches  Handw6rter- 
buch'.     1  Rth.  20  ngr.) 

Wiedmayer,  W.,  Schulgrammatik  d.  en  gi.  Sprache.  Stuttg.  Metzler.  VIII 
4-   260  pp.     8.     18  ngr. 

Wolf,  F.,  Le  roman  de  Renart  le  contrefait.^Wien.  Gerold.  16  pp.  4.  9  ngr. 


5)  Pædagogik  og  SkolevæseiL. 

Arnoldt,  Dr,  J.,  Fr.  Aug.  Wolf  in  seinem  Verhåltnisse  z.  Schulwesen  o.   z.. 
Padagogik  dargestellt.    I.    Brschwg.     Schwetschke.    VIII  -f-  280  pp.     8. 
n.  li  Rth. 

Fe  I  ton,  C.,  The  schools  of  Modern  Greece.    Boston.    72  pp.     12. 

Holzinger,  K.,  Zur  Reform  des  osterreich.  Gymnasialwesens.  Vom  Standp. 
polyglotter  Schulen.    Wien.    Tendler.    48  pp.    8.     12  ngr. 

Schmidt,  K. ,  Die  Gcschichte  der  Padagogik  in  weltgesch.  Entwickelang 
u.  s.  w.  III.  2  (v.  Luther  b.  PesUlozzi).  Cdthen.  Schettler.  XVI  +  699 
pp.    8.     2^  Rth. 

Pansch»  R.,  Melanchthon  als  Schulmann.    Gymn.-Progr.  Eutln.   44  pp.     8. 
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Tdrsok  att  ordna  Arehiloclii  fngmenttr,  jente  nign 

bidrag  till  deras  tolkning. 

Af  A.  Th  Lysmnder. 

Sednare  Delens  sednare  stycke. 


VI. 

Fabler. 

Archilochi  tvenne  basta  och  mest  beromda  fabler  —  nåm- 
ligen  om  'apan  och  råfven'  saml  om  '5rnen  och  råfven'  —  till- 
hOra,  såsom  vi  redan  ofvanfOr  (hn.  1,  sid.  11)  «inmårkt,  dea 
fOrra  afdelningen  I,  den  sednare  afd.  V:  foljaktligeD  hafva  de 
redan  i  det  foregående  biifvit  meddelade,  den  forrå  uli  ^g,  52 — 59, 
den  sednare  uti  fg.  142-147.  Faslån  nu  dessa  tvenne  fabler 
stodo  hos  de  Gamle  i  Ofvervågunde  anseende,  så  att  de  fore- 
trådesvis  ihågkommas  och  citeras,  och  fastån  de  genom  sin  fya- 
digbet  och  liflighet'),  samt  genom  den  konstnåriiga  fullåndning 
de  roja  i  framstållningen^),  utan  tvifvel  mest  bidragit  att  gora 
Archilochi  fabler  berOmda,  få  vi  dock  icke  foreslålla  oss,  att  Ar- 
chilochi hela  rykte  såsom  fabeldiktare ''')  hvilar  alienast  på  dessa 
tvenne  alster^).     Ty  f6r  det  fdrsta  kånna  vi  redan  af  fg.  74  en 


')  Denna  sednare  så  mycket  stdrre,   som  fabeln  om  rufven  och  ornen  (rg. 

142 — 147),  efter  hvad  vi  redan  sett,  beror  skaldens  djopastc  lifsinteresAe. 

^  Jfr.  hvad  ^\  hårom  yttrat  i  hft.  1,  sid.  23,  slutet  af  not.  \\, 

*>)  Huro    stort  detta  varit,    visar  sig  ej  blott  af  den  mungd  forfattare.    som 

tillslåppt  citaterna  af  de  fabel  fragmenter,  hvillia  vår  samling  af  Archilochi 

.poesi  innehåller,   utan  ock  af  mångfaldiga  ståiien  hos  de  Gamle,   såsom 

då    Aeiius  Theon    i   sina    nQoyvfnrtkCfnaTa^    afdelningen    ntftl  fivHov 

<Rhett.   Gr.   ex  rec.  Spengel.  Vol.  II.  p.  73)    rål^nar   Arch.    bland    rovc 

ftQicfivré^ovs   irtnrrafiépops  rov   fitf^oVf    då  Pia  to  (de  rep.  II.  366  c), 

med  afseende  på  hans  fabeldiktning,  benamner  yÅr  skaldroycoquiraToyy 

då    Dio    Cbrysostomus   (or.    de   diffldentia.      Ed.  Dind.   Vol.  II.  or. 

LXXllII.  p.  260—1).   Aristides  (II.  308.),    Hermogenes  (Progymn.  1. 

Ex  rec.  Spengel  Vol.  II.  p.  3),    Aelianus  (Hist.  anim.  VI.  64),  Basi- 

lluB  Magnus  (de  legendis  gentilium  libris,  II.  p.  183),  Photius  (Bibi. 

437  b.),  Apostollus  (Præf.  ad  Proverb.  §  5)  antingen  anspela  på  eller 

anfora   uttryck  och  verser  från  Archilochi  fabler.      Mest  bevitsas  det  af 

Simonldls   Amorg.   imitation,   som  bygde  ett  slags  poetisk  symbolik 

på  Archilochi  djurtyper. 

*)  Bh.  1.  I.  428:  Er  kann  unmoglich  bei  jencn  zwoi  Fabeln  stehen  gcblie- 

ben  seln,  was  Schneidewin  ehemals  behauptete. 
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tredje  fabel  afArch.,  den  *om  råfven  och  piggsvinef  (årvenlede^ 
iipptagen  i  afd.  I.).  FOr  det  andra  hafva  vi  iittryckliga  vlttnes- 
bord  derom,  all  Archilochus  diktat  flera  fabler,  ån  de  tre,  n 
redan  kånna.  Af  Philostrati  redan  anfOrda  (i  vår  ant.  till  fg. 
Hl)  stalle  (Imngg.  Prior.  III.  ed.  Olear.  Lips.  1709.  Pag.  766^ 
kan  man  \ål  blott  i  allmånhet  sluta  till  Archilochi  fOrkårlek  f6r 
och  synnerliga  omsorg  om  fabelpocsien.  Af  Ar  is  tid.  II.  398 
(se  H.  adn.  ad  fg.  88  a.  extr.)  vill  det  åfven  synas,  som  om 
Archilochus  diktat  ånnii  en  apfabel,  iilom  den  vi  redan  kånna  af 
fg.  52—9;  dock  kunna  vi  på  allt  detta  icke  grunda  någon  fyl- 
leslgorande  bcvisning.  Archilochi  ifver  och  omvårdnad  om  fabel- 
poesien beviltnus  deremot  ultryckligen  af  Julianus  (or.  VII  de 
cyn.  secta.  Ed.  Spanh.  Lips.  169G  pag.  227  a:  noXvg  Si  ir 
torrotg  [o:  rotg  fiv&o^g]  o  IJdgiog  i(Su  TTO^ijTijg.  U  varm  ed  må. 
sammnnhållas  ett  annnt  stalle  hos  Julianus  (ib.  Ed.  Spanh. 
p.  207  b  de  c :  ^y^QX^^oxog,  wfrrrtg  ^dv<Tfid  i«  ntQiu&élg  %f^  noéij- 
ati,  fivd^oig  oliydxtg  ixgr^fyato^  ogwy^  wg  éixog,  t^i'  ftéy  vno&s^ 
my,  ^y  i»itf^éi^  tfjg  totavi^g  xlwxaYoyyiag  ivåfcSg  sxovtfayj  fSatfSq 
ih  iyrwxdog^  Su  otigofiévti  fjivO^ov  noitifT&g  inonotta  fiovov  ift^ 
{ifffégt^iaå  ål,  æg  Sy  élnoi  xig^  åavxrig'  ov  ydg  sti  Isinstaé  nolf- 
cTig)  ^åihfåata  xavta  nagå  xi^g  noti^ux^g  MovfSf^g  tigitpaxo  nal 
nagéi^ijxé  ys  aCtog  xovxov  x^Q^^*  onoig  fjt^  ailXoygdffog  x$i, 
dild  non^xiig  vofna^élij.  Vi  behOfva  icke  fdretaga  den  foran- 
dring, som  Olear  iu s  (ad  Philostr.  1.  1.  pag.  766.  not.  2.)  vid 
detta  Jnliani  stalle  foreslår  (ov*  okiydxtg  i  stallet  fdr  dhydxtg} 
fOr  att  inse,  att  detta  stalle  hos  Julianus  icke  strider  emot  det 
forst  anfOrda'),  utan  fastmer  bestyrker  och  fOrklarar  detta;  allden- 


>)  Med  Dtlrycket  fii9o$i  oXtyax^g  ixQ^anro  vill  Julianus  icke  saga,  att. Ar- 
cliilochi  fabler  1  och  for  sig  åro  så  ylterst  ffilnliga,  utan  blott  att  de 
aro  d  t  1  jemforelse  med  hans  hcla  skaldcverksamhet:  i  aln  poesK 
har  Arch.  en  och  annan  gang  (eller  'nfigra  få  ganger*)  inflåtat  fabler,  och 
detta  bnik  af  fabeln  var  det,  som  gaf  hans  poesi  dess  hela  lyftning:  han 
år  icke  uteslotande  fabeldiktare  (i  så  fall  hade  han  troliglvis  varit  ånnu 
storre  i  Julian!  ogon),  men  han  an\ånder  fabeln  såsom  ett.forsotmande 
element  iijdooiua  n)  i  sin  skaldekonst:  han  skoler  fabeldiktandet  med 
if\er  och  utforlighet  (jfr.  Herod.  VIII.  /»i):  nolvs  r,y  iw  rolin  Xoyotcé' 
med  Julian!  nolvf  fr  rovrngg  6  ntiffåoi  ten  nonirijg),  men  har.,  jemfo- 
rclsevis  med  hvad  han  eljest  diktat,  lemnat  oss  få  aister  af  sin  verksam- 
bet  såsom  fabelpoet:  fabeln  utgor  blott  kryildan  på  hans  poesi,  icke  hcla 
den  poetlska  anråttningen  —  Men  for  att  Archilochus  kan  sagas  hafva 
kl  yd  dat  rln  poesi  mod  fabler  —  och  fur  att  Jnlianus  skall  kunna  tro, 
att  Arch.  bctraktat  fabeln   såsom  eii  oundgånglig  ingrediens  i  poesi  — 
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Stund  Julianus  endast  af  ett  oflare  upprepadt  anvåndande  af  fa- 
beln  firån  Archilochi  sida  kunde  komma  till  den  visserligen  skefva 
slntsatsen,  alt  denne  skald  betraktade  fabeln  såsom  en  nOdvån- 
dig  beatåndsdel  af  och  smakfOrådlande  krydda  på  den  art  af 
skoldekonst,  som  han  dyrkade. 

FOr  del  tredje  —  och  delta  bevis  år  afgdrnnde  —  besitta 
Ti  Yerkh'gen  fragmenter  af  ånnu  «S  Archilochiska  fabler  utom 
dem,  vi  redan  kånna  och  inforlifvat  med  samlingen  af  Archilochi 
poesi.  Lågga  vi  nu  hårtill  ånnu  en  apfabcl,  hvilkens  tillvaro  vi 
Dyligen  visat  vara  antaglig,  så  blir  summan  af  Archilochi  fabler 
sja.  Då  TI  nti  den  gamla  litteraturen  icke  flnna  spår  efter  flera 
—  och  då  Julianus  sager,  att  Archilochus  'sålian'  eller  blott 
oågra  få  ganger  {oXiydxig)  diktat  fabler  —  så  kan  antalet  af  de 
stycken,  som  tillhOra  Archilochi  fabelpoesi  och  som  m6jligtvis 
galt  spårlOst  forlorade  fOr  oss,  icke  gerna  antagas  hafva  6fver- 
skridit  denna  summa  roer  ån  med  ett  eller  hogst  två  poemer. 
Men  enligt  den  utfdrliga  firamstållning  vi  nu  gifvit  saken,  åro  vi 
mest  benågna  att  tro,  det  Archilochus  icke  sammansatt  någon 
fabel  utOfver  det  oss  bekanta  sjutalet. 

Att  Archilochus  sammansatt  fabler  till  utsmyckande  af  sin 
poesi  —  sådan  år,  efter  hvad  vi  selt,  Juliani  nppfattning  af  Ar- 
ehilochi  fabeldiktning  —  år  ett  påstående,  som  icke  saknar  all 
grund,  alldenstnnd  fOrfattandet  af  fabler  verkligen  år  en  bi  sak 
fdr  Archilochus;  i  de  flesta  fall  kan  han  umbåra  (och  forsmår 
då  alltid)  denna  tankames  maskeraddrågt :  det  fOrvirrade  i  Juliani 
appfattning  hårleder  sig  derifrån,  att  han  straxt  derefter  fOr- 
TaDdlade  denna  bisak  till  hufvudsak,  i  det  att  han  betraktade 
Archilochi  fabeldiktning  såsom  den  hOgsta  yttring  af  denne  for- 


måfte  Areh.  rimUgtvia  antagas  bafva  diktat  flera  ån  tre  fabler.  Han  be- 
b6fver  dock  —  efter  Juliani  framståilning ,  och  i  betraktande  deraf,  att 
fabeln,  efter  dennes  uppfattning,  bloU  skulle  vara  en  krydda  på  det  hela 
—  icke  hafva  forfattat  många  sådana,  utan  blott  ett  jern  forel  se  vi  s  in- 
skrankt  antal.  Om  vi  nu  —  hvartill  vi,  såsom  det  snart  sliail  visa  sig, 
hafva  god  anledning  —  antaga,  att  Archilochi  fabler  uro  inalles  7  (af  de 
6  ega  vi  fragmenter),  så  stå  skaldens  fabler,  hvad  antalet  betråffar,  i  ett 
antagligeo  raU  forhållande  till  summan  af  hans  dikter  (hvilken  vi,  på 
grood  af  efterlemnade  fragmenter,  kunna  anslå  till  omkring  100),  for  att 
konna  sagas  vara  'kryddan'  på  desamma,  utan  att  vara  något  mera.  — 
Juliani  iityaxåf  år  aUtså  vederborligen  motiveradt,  d.  å«  i  full  ofver- 
euaståmmelse  sA  vål  med  det  faktiska  forhållandet,  som  med  hvad  han 
fdrot  yttrat  och  på  detta  stalle  vill  saga. 

12* 
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fattares  poetiska  verksamhet.  Fabeln  vore,  enligt  Jolianus,  den 
smakgifvande  tillsatsen,  som  Årchilochus  gaf  sin  poesi,  hvilken 
sednare  just  genom  deuna  tilisats  blef  fOrådlad  ocb  upph6jd 
från  ståndpunkten  af  simpel  versificalion  till  vårdighet  af  sann- 
skyidig  poesi.  For  att  gifva  sin  poesi  denna  lyftning  h«ir  nu 
Årchilochus,  enligt  Julianus,  vål  icke  inblandat  fabler  i  ett  eller  an- 
nat  af  de  skaldeslycken,  som  han  diktat  Mj  utan  bloit  en  oclt 
annan  gang  gjort  Fabeln  till  s  år  sk  il  dt  åmne  for  sin  skalde* 
verksamhet;  och  hvad  han  sålunda  diktat  —  de  få  fabler,  dem 
hans  poesi  upplagit  —  den  lilla  tilisats  af  fabeldiktning,  som 
samlingen  af  hans  poemer  hårigenom  fått  —  detta,  påstår  Ju- 
lianus, år  det,  som  gor  hela  Archilochi  fOrfattarskap  smakligt 
IVIen  från  just  detla,  af  Julianus  bevittnade,  Archilochi  sått  att 
forfara  vid  diktandet  af  fabler  leda  vi  oss  till  en  slulsats,  som 
år  motsatt  den,  till  hvilken  Julianus  kommit.  Årchilochus  var 
lika  langt  ifrån  alt  erkånna  fabeln  såsom  blomman  af  sin  poesi, 
som  skild  från  stråfvandet  att  genom  upptånkandet  och  utf5ran- 
det  af  en  och  annan  fabel  liksom  såtta  kronan  på  sin  skald«^- 
verksamhet.  Han  gjorde  uti  sitt  lif  aldrig  det  minsla  cnsamt 
f6r  poesiens  eller  sitt  ryktes  skull:  hvad  han  fdrfattade,  var  ali- 
tid uteslutande  forestafvadt  af  ogonblickels  kånsla  och  heråk- 
ning  på  det  aldra  nårmaste.  Hans  dikter  hafva  aamtligen  de 
inskrånktast  personliga  och  mest  tilltålliga  anledningar  att  tacka 
fOr  sin  uppkomst.  Men  bland  alla  hans,  sålunda  uppkomna, 
dikter,  åro  hans  fabler  just  de,  som  fOretrådesvis  uppstålt  på 
detta  sått:  de  åro  blotta  foster  af  hans  beråkning  på  effekt  f&r 
tillfallet.  Årchilochus  sammansatte  aldrig  några  fabler,  fOrattfå 
galla  såsom  fabeldiktare:  han  diktade  aldrig  någon  fabel  f6r  deaa 
egen  skull.  Fabelomklådnaden  år  fOr  hans  poesi  en  fullkomlig 
bisak:  hon  er  endust  en  tillfållig,  formelt  beståmning,  hvilken 
skalden  underkastade  sig  blott  då  han  fann  densamma  tjenligast 
att  f5r  tillfallet  gifva  stdrsta  mOjliga  skårpa-)  åt  de  hånsyftningar 
på  sina  rent  personliga  fOrhållanden,  som  han  ville  framkasta« 


^)  Dcnna  origtiga  slutsats  drager  L.  (p.  4C)  af  Julian!  ord,  livilka  icke  ens 
saga,  att  det  var  skaldens  vana  att  låta  en  annan  dikt  i  omedeibart 
sammanhang  eftertrådas  af  en  fabel,  såsom  vi  se  verkHgcn  en  gang 
vara  skedt,  i  det  att  fabeln  i  fg.  142—7  år  en  fortsåttning  af  epoden  i 
fe.  128—141. 

^)  Langt  ifrån  nlltså  att  bitrada  Jnliani  åsigt  om  den  Arctiilochiskn  fabeln 
9fij(om  något  *f6rsotmande*  fdr  poesien  (*/tf^/iJlo/oc»  manéQ  ijf (fvaåmt  r» 
ntQ$u9éii  rj  noniaéå^  fiv9o§^  ixQtjoaio) ,    kunde  man,    hvarje  gAng  Ar- 
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Vid  meddelandet  af  de  tre  fabler,  som  nu  folja,  blir  alltså 
en  af  våra  fdrnåmsta  omsorger  att  i  hvarje  enskildt  fall  uppspåra 
denna  Archilochi  personliga  berdring  med  fabelns  innehåll;  ehuru 
vi  ingalunda  nåra  hoppet  alt  deruti  kunna  lyckas  så,  som  detta 
var  mOjligt  vid  de  tre  fabler,  hvilka  vi  i  det  foregående  medde- 
lat,  då  endast  en  stdrre  mångd  af  fragmenter  (såsom  vid  fablerna 
i  fg.  52 — 9  och  fg.  142 — 7)  eller  ett  sårdeles  belecknande  ut- 
tryck  (såsom  vid  fabeln,  af  hvilken  fg.  74  återslår)  gora  det 
mOjligt  att  i  den  illa  sonderslitna  texten  kasla  en  till  hela  inne- 
hållet  trångande  blick. 

fi\    Triflielrisk  fabel. 
('Bonden  och  hundarne'.) 

Det  nåstf51jande  fragmentet  tillhOr,  enligt  all  sannolikhet, 
fabeln  om  den  okloke  landthushållaren,  hvilken  slaglade  sin  ar- 
betsoxe,  och  f&r  hvilken  hans  egna  gårdshundar  med  skål  voro 
rådda,  då  han  sålunda  kunde  f5rfara  det  nytligaste,  han  egde. 
Samma  fabel  (Féægydg  xal  Kvvsg)  år  upptagen  i  Aesopiska 
samlingen  (Halm  95,  Koral  23);  men  det  år  troligt,  att  Archi- 
lochi bearbelning  har  många  detaljer,  till  hvilka  intet  spår  flnnes 
i  den  prosaiska  beråttelsen.  Till  Archilochi  utmålning  af  åmnet 
torde  alltså  få  hånfdras,  hvad  det  derpå  foljande  fragmentet  (fg. 
175)  innehåller,  hvilket  synes  tillhdra  den  beskrifning  på  gården, 
som  har  f5rekommit  i  hundarnes  samtal  (jfr.  ol  di  xvpsg  s(pa<fay 
ngo,;  aXX^lovg  —  fabb.  Aesopp.  I.  c),  då  de  sinsemellan  af- 
lalte  flykten  ifrån  husbonden. 

Hvilken  tillåmplighet  denna  fabel  kan  hafva  haft  på  skaldens 
personliga  fdrhållanden ,  år  svart  att  afgdra.  Så  myckel  kunna 
vi  emellertid  taga  fdr  gifvet,  att  fabeln  antingen  anspelar  på 
någon  Thasiska  statens  misshushållning  med  sina  basta  krafter 
—  mOjligtvis  med  den  krigshår,  i  hvilken  Archilochus  tjente*)  — 
eller  på  något  likarladt  fOrfarande  af  någon  enskild  person,  som 
dervid  tradde  skaldens  verkliga  eller  inbillade  rått  f6r  når. 


chilochus  oppnar  munnen   fdr  att   tala  i  fabler,    i  all  synnerhet  hafva 
tUlåmpat  Euripidis  (Electr.  J014): 

ykæcap  nåx^onii  fytari  m. 

>)  1  detta  fall  skulle  fabelo  råttast  tillhora  endera  af  afdelningarne  I  eller  11. 
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174  (38  B.). 
En  arbeUoxe  i  vart  hushåU  jinns:  han  år 
Krumhomcidy  brvkaerfaren. 

176  (39  B.). 
Ty  sådant  gårde  loper  hda  gården  kring, 

y^.    Tetraoietrisk  fabel. 

fKamelen*). 

Archilochus  hade  svart  fdrnårmat  en  godmodig,  men  f5r 
någon  hans  plan  hinderlig,  hogtuppsalt  person.  Han  6kar  nu 
an  vidare  sin  skymf  genom  att  fortålja  den  från  Ae  so  pus 
(Halm  180,  Korai  118)  bekanta  fabeln  om  kamelen,  fOr  hvilken 
menniskorna  i  fdrstone,  på  grund  af  djurets  storlek,  hysle  sior 
respekt;  men  sedan  upptåcklen  vål  var  gjord,  alt  denne  koloss 
icke  har  någon  galle  (dg  x^A^r  ovn  ix^t)  ^^^  foljaktligen  icke 
kan  bli  ond ,  ofverlemnades  åt  sjelfva  småbarnen  att  drifva  ka- 
melen. En  sådan  beskedlig  och  oskadlig  xdfAiilog  sager  nu 
Archilochus  den  man  vara,  hvilken  han  genom  sin  foregående 
smådeskrifl  gjort  till  sin  ovån^. 

176  (130  B.). 
ty  wi^en  gaUe  du  i  lefvem  har, 

d^K    Fabel  af  okåndt  innehåll. 

Denna  fabel  år  affattad  på  samma  metrum  ,  som  å^  eller 
fabeln  om  *apan  och  råfven'  (fg.  52 — 9).  Det  har  hiltills  icke 
lyckats  oss  att  i  andra  fabelsamlingar  upptåcka  nftgot  roolstycke 
till  densammas  uttryck ;  hvarfdr  vi  heller  icke  kunnat  uUeta  inne* 
ballet  och  fragmenternas  inbdrdes  sammanhang. 

177  (105  B.). 

Den  shygga  åkerhanan  lik  

178  (125  B.). 

Ej  f nyk  tUl  gnista  var  deri 


F  g.  1  7  8.  I  st&llet  for  i^v  avw ,  hvilken  låsart  B.  nppUgil  i 
810  tezt,  skrifva  vi,  efter  samme  utgifvares  eoDJectur  i  soten ,  eir 
ovdé. 


')  Denna  Archilochi  fabel,  liksom  dfverhufvud  hela  hans  fabelpoesi,  kunde 
man,  om  man  så  vUIe,  åfven  anvisa  plats  i  afdelningen  VIII. 
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179  m   B.). 
Men  den  bedrågliga  bar 

I  ena  handen  vatten^  i  den  andra  eld, 

vn. 

Epigrammer. 

180  (I G  B.). 

Våldiga  jordf  i  ditt  skot  de  pelame  hoga  pd  Na^oa, 
Megattmos  och  Aristophon^  haller  du  nu, 

a**.     *Aval>fifMnXix6y. 

181  (17  B.). 
Lockamee  heliga  tåchelse  hc^-  Alkibia  vpphdngty 

Hera  tiU  offer y  den  stund  laglig  forwålning  hon  fått, 

«*^.     Sieænux6y> 

182  (18  B.). 

Såsom  ett  klippomas  jikontråd,  krdksvårmames  foda, 
Allomtdcky  år  du  oss  huld:  —  frdmlingar  tar  du  emot. 

f>et  af  Archilochus,  på  hans  vanliga  vis  (se  ant.  till  fg.  86), 
«kåmlsaint  biidade  nomen  proprium  till  tårnan,  Pasiphila  (hvil- 
.ket  vi  ofvanfor  återgifvit  med  *Allomlåck*),  blef  sedermera  ett 
vanligt  cognomen  for  helårer  {natfitfUti  eWtiV  flafiqiktf).  Sålunda 
flck  t.  CX.  helåren  Plahgon  ifrån  Milelus  tillnamnet  Pasiphila, 
enligt  Athen  æns  (XIII.  594  c.  extrJ);  och  från  samme  for- 
faltare  (ib.  591  d.  exlr.)  hafva  vi  uppgiflen,  att  skådespelaren 
Satyrus  från  Olynthus  var  parasit  hos  en  helår,  Pam  p  hi  la, 
hvilket  troliglvis  icke  år  flickans  verkliga  namn,  iitan  samma 
bekanta  vedernamn-).  —  Del  år  klart,  all  Archilochus  icke  kunde 


Fg.   179.     Jfr.    Plauti    Aulul.    II.    2.    118:     Altera  manu  fert 
Japidemy  panem  ostendit  altera. 


>)  Når  det  i  M:8  Alhen.  Vol.  111,  p.  390.  holer,  alt  det  var  Bacchia,  som 
erholl  tillnamiiel  Pasiphila,  år  detta  ett  tUiralligt  inisstag  af  den  beromde 
ulgifvaren,  som  p.  411,  i  enlighet  med  Athenæi  ord,  rigtigt  håiifor  detta 
namn  åt  Plangon. 

^)  Jfr.  hvad  vi  långre  fram  meddela  om  Melitta  eller  Mania.  —  Foroftlgt 
Toro,  flåaom  bekant,  nafUfiXii  och  MfifUog  (Jfr.  nåitanot.)  eJler  ndr* 
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hafva  något  vitsord  om  PlangoD,  såsom  Åth.  (XIII.  594  d.)  på* 
slår  {fÅagwget  då  xal  ^jigxiXoxo^  nsgl  avt^g  iv  toviotg'  avxif 
X.  r.  £.),  såvida  Plangon  år  den  bekanta  personligheten  t^g  f*^<nfC 
xo}fAO)diag.  hvilken  helt  såkert  varit  samtidig  med  fdrfattarne  inoui 
denna  diktart,  att  domma  efter  det,  som  An  ax  i  la  s  sager  i  ko- 
medien Néowilg^  då  han  uppråknar  de  på  hans  tid  ryktbara  he- 
lårerna {Athen.  XIII.  558  a—e,  hvarest  ^  nXayyæy  forekommer 
i  8  versen).  Af  De  mosthen  is  tal  (XXXVIIII:  ngog  Botwtor 
nig\  TOV  oyofMatog)  kånna  vi  åter  en  Plangon,  Pamphili')  dotter 
(XXXVIIII.  2.  XXXX.  20  &  22),  med  hvilken  Mantias  från  Thori- 
cos  hade  två  oåkta  soner  (jfr.  orat.  XXXXII).  Då  nu  Demosthe- 
nis  ofvanfdrda  39:de  tal  maste  antagas  vara  hållet  år  350  f.  Chr. 
och  det  40:de  år  att  hånfora  til!  omkring  347  f.  Chr.,  kunna  vi 
svårligen  antaga,  att  denna  Plangon  år  identisk  med  den  från 
Miletus  hårslammande  hetår,  som  besjunges  af  Anaxilas,  och 
som  af  Alhenæus  (XIII.  594  b)  beskrifves  såsom  stående  i  sin 
hogsta  fagring  {^g  nsgixalXeatdttjg  ova^g),  då  hon  rivaliserade 
med  den  Samiska  helåren  Bacchis:  dertill  skulle  hon  på  denna 
tid  (omkr.  340  f.  Chr.)  varit  alltfOr  bedagad.  Ty  åtminstone  ick« 
fore  sisinåmnde  tid  har  Anaxilas  skrifvit  sin  fdrteckning  Ofver 
beromda  helårer,  i  hvilken  den  namnkunniga  Phryne  i  fulla 
glansen  af  silt  rykte  också  befinnes  upptagen.  I  denna  forteck- 
ning  finna  vi  nu  Sinope  såsom  gumma;  men  hennes  fordna 
slafvinna,  Bacchis  (Athen.  XIII.  595  a),  Plangons  rival  och  vån- 
inna^l  (ih.  594  b  &  c),  samt  hennes  dotter,  Gnathæna,  upptråda 
såsom  blomstrande  helårer  (ib.  558  b  extr.  vs.  13 — 14:  ygaSg 
fAip  avtfj  [^tycinfj]^  naganéqvxe  d^  ^  rvd&a^va'  nJLn^friov  mg 
%å  nolld  Y  étal  zavitig.  Sffiå  dmXdffioy  xaxov).  Man  kunde 
snarare  vara  frestad  att  gora  dessa  verser  af  Anaxilas  ånnu 
några  år  yngre,  då  det  år  bekant  afAthenæi  citater  (ib.  579  e — 
580  a.  583  e  de  f)  från  de  båda  komedifårfattarne  Lynceus  och 
Machon,  att  Diphilus,  redan  då  ryktbar  såsom  komiker,  var  dOd- 
hgt  forålskad  i  Gnathæna*'').  —  Allt  delta,    tyckes  oss,    bevisar. 

7ftJLo(  ganska  vanliga  Grekiska  person-namn.    Arven  Ilacifitlof  forekom- 
mer såsom  sådant:    Diod.  Sic.   XVIIII.  102—4.  XX.  77  sqq.     Palladii* 
<le  R.  R.  XIII!.  1.    Ammian.  Marc.  XXVIIII.  1.    Ofr.  Borghesl:  Mem. 
(I.  Accadem.  di  Torino.  XXXVI!!.  12  sqq. 

h  Det  ar  mojligt.  att  denna  Plangon  af  sin  faders  namn,  Pamphilut,  blifvit 
kallad  Pamphila. 

V|  Hennes  alder  blir  alltså  beståmmande  for  Plangons. 

*)  1  jemnbredd  med  Melitta  eller  Jiania,  Demetrii  Poliorcets  ålskarioDa  (omkr* 
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alt  niayymv^  liksom  Oilmvlq  (med  hvilket  namn  niayyAv  år 
flammanataldt  i  ett  epigram,  som  icke  kan  vara  fOrfattadt  fdre 
300  f.  Chr.  Se  Anth.  Pal.  V.  202)  —  såsom  Aaiq^]  —  ja,  såsom 
sjelfVa  Damnet  øgvvtj  (Athen.  ib.  591  c)  —  år  ett  vanligt  he* 
tårnamn,  hvilket  lillhort  faia  qvinnor,  som  lefvat  på  olika  tider: 
fdrst  nåmligen  den  A^tiska  qvinna,  Pamphili  dotter,  som  vi  kånna 
af  Demosthenis  tal;  vidare  den  något  sednare  upptrådande  Mi- 
lesiska  hetåren,  om  hvilken  Alhenæus  har  åtskilligl  att  beråtta, 
och  hvilken  erh611  tillnamnet  Pasiphila;  och  slulligen  en  hetår 
3>å  epigramdiktaren  Asclepiadae  lid.  Men  om  sålunda  elt  mera 
våseodtligt  namn  kunde  Ofvergåifrån  en  person  till  en  annan; 
så  kunde  något  dylikt  så  mycket  låttare  ega  rum  med  det  till- 
falliga  namnet  {to  ndgégyop),  med  oknamnet.  På  detta  sått  knn 
alU  lått  fOrklaras.  F5rst  har  Archilochiis  gifvit  en  på  hans  tid 
leftande  hetår  (hvilkens  rålta  namn  man  numera  icke  kånner^^ 
det  ganska  betecknande  dknamnel  /JatrKpUfi.  Sedermera  har 
kanske  detta  binamn  tillhOrt  Plangon,  Pamphili  dolter,  hvilken 
man  mOjligtvis  b5rjat  att,  efter  hennes  fader,  benåmna  /7a^- 
^Uf.  Vedernamnet  årfdes  af  den  kort  derefter  blomstrande 
Milesiska  hetåren  Plangon,  och  var,  såvida  historien  hos  Athe- 
næuB  (I.  c.  594  c.)  om  denna  qvinnas  godmodighet  år  tillfOrlitlig, 
på  samma  gang  elt  slags  hedersnnmn;  och  då  Alhenæus  (visser-- 
ligen  med  en  origtii;  uppfallning  af  Archilochi  epigram^)  kallar 
en  roer  ån  300  år  fore  denna  Milesiskas  blomstringstid  afliden 
skald  att  beviltna  delta  hennes  tillnamn,  så  vill  delta  ultryck 
hos  en  likt  och  olikt  samlande  och  derfore  till  stilen  yllerst 
sammanlrångd  fOrfaltare,  som  Alhenæus,  icke  saga  annal,  ån  alt 
han  funnit  hos  sin  kalla,  Mene  tor  negl  dva&ii(Ådt(av  (hvilket 
trbete  han  i  detsamma  citerar),  anfordt,  alt  redan  hos  Archi- 
lochus  en  *godhjertad*  qvinna  (svi^^^g  år  sjelfva  ullrycket  hos 
vår  skald)  erhållit  detta  tillnamn,  Pasiphila;  hvilket  namns  an- 
våndbarhet  i  slikt  fall  Archilochus  alllså  bcvillnar^).      Och  slut- 


315),  framstfir  deremot  Gnathæna  såsom  bedagad;  ty  bon  tiiltalar  den 
forrå  heU  moderligt:  *mitt  barn!'  (71a*).  Se  Mach  o  n  ap.  Athen.  1.  c. 
578  e  (vers  28.). 

>)  Anthol.  Pal.  VI.  71.     Brunck  s  Anal.  ilf,  p.  84.  41. 

^  Så  framt  vi  icke  af  stallet  hos  Atbenæus  vllja  gdra  den  något  vågade 
slatsatsen,  att  också  denna  hetår  haft  namnet  niayytoy* 

*)  Ty  deruU  framstålles  bon  (efter  hvad  vi  snart  skola  få  se)  såsom  så  la- 
gom  g<»d.     Det  år  endast  ironiskt  bon  kaiias  fvij^^c. 

*)  Menetor  har  alltaå  hdg      sannoliiLt  gjort  sig  skyldig  Ull  samma  oratta 
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ligen  66  vi  histrioDen  Satyri  till  gitt  verkli^a  namo  ek&ndla  &I- 
skarinDa  upptråda  under  namnet  Pamphila;  hvarvid  vi  flnna  fftr" 
hållandet  med  Arcliilochi  Pasiphila  upprepadt:  fDr  den  fdreUt 
och  sisla  qvionan  i  denoa  series  af  lietårer  har  det  lillf&lligt 
biuamnel  uttrångt  det  verkiiga  uainnet  —  alldeles  så,  som  det 
hånde  ofvanbemålta  iMelitta,  hvilkens  namn^)  man  glOmde  fér 
det  nya  namnet  iVlania;  eller,  for  att  tala  med  Machon  (Athen. 
1.  c.  578  e.  Vs.  23),  'binamnet  giillde  mera,  an  namnet*: 

lAaXXov  TO  nctgegyop  d*  intngdtfia  ^  tovrofåa. 
Ofvertygade,  som  vi  på  ofvanangifna  grunder  åro,  alt  eiiigrammet 
hårr6r  ifrån  Archilochus-),  oéh  utan  svårighet  bitrådande  S:s 
åsigt,  att  det  sannolikt  varit  ett  impromplu  {avtotTx^diatTfia)^  anse 
vi  alilså  B:s  conjcctur,  enligt  hvilken  l4ytUoxog  vore  att  låsa  i 
stallet  fOr  ^^gxUoxog,  såsom  oanlaglig;  ty  Anlilochus,  Lysandere 
samtida  (Plut.  Vitae.  XXXII.  18.  4.),  blomstrade  omkring  60  år 
tidigare,  an  den  hetar  Plangon,  hvilkens  tillnamn,  Pasiphila,  haa 
skulle  hafva  ihågkommct  uli  delta  epigram. 

Epigrammets  mening  år  tydligen  denna:  Pasiphila  år  llka 
god  emot  och  nyttig  f6r  dem,  som  bo  henne  nårmast,  som  ett 
fruktbårande  iikontråd  på  en  fdr  menniskor  olillgånglig  klippa 
år  det  f6r  nejdens  inbyggare:  såsom  d(?t  »ednare  blott  mottager 
och  nårer  de  långvåga  ifrån  tillsvårmande  foglarne,  så  mottiiger 
och  fOrnOjer  Pasiphila  rika  fråmiingar  (ty  dessa,  icke  hennes 
landsmån,    hafva  råd  att  betala  hennes  gunstbevis").  —  Archi* 


uppfaltning  ar  Archilochi  epigram,  som  vi  nyligen  ståilt  Athenæut  till 
ansvar  fdr.  Mdjllgtvis  har  oclLså  Atlienæus  hela  slLulden ;  ty  Menetor  har 
kanske  l)loU  sagt,  att  namnet  var  gammalt  och  redan  rOrckom  hos  Ar- 
chiloehus,  som  han  cileral;  håraf  kAu  nu  Athenæus  hafva  dragit  tin 
falska  slutsats. 
')  Delta  namn  var  nu  visserligeu  också  ett  cognunien ;  och  flickans  aldim- 
forsta  namn  år  okåndt.  Vi  flnna  drtta  af  några  verser  (8 — 11)  hos  Ma- 
chon (Ath.  I.  c.  678  c): 

TO  fjéy  ovy  vTiaQX^^  év&iiai  fx  nMåiov 

avTJ  åUXhj   Jv  oyofÅtt.  t^  fåtyi^ki  (ity  fy 

TtSy  ror«  yuyMxwy  flyaxv  u  »arttditauQa^ 

f^ioyp  cT*  vfAiki^   Jé  xéxo^tjytjfiéyri. 

^)  Genom  en  iiten  felskrifniiig  hos  b..  år  stallet  for  detta  epigram  hot 
Athen,  uppgifvet  vara  XtU.  o94  c  i  stallet  for  d. 

^)  4:rr.  Ge\t.  1.  8.  3:  in  eo  libro  iuper  Denioathene  rhetore  et  Laide  mere- 
trioe  hUioria  haee  icripta  ett:  'Lais\  infuit  [SoWon],  'Corintkia  ob  degmk- 
tiam  uenuåtaiemque  formae  grtmdem  pecuniam  demerebat  conuentu*qu€ 
ad  eam  ditiorum  hominum  ex  omni  Oraeeia  celébreå  ermdf   «e- 
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loehi  berOm  ONer  Pasiphilas  godhetar  alltså  ironiskt  <jfr.  sid  173 
not  8). 

Hvad  Diogenes  o  xvcap  yttrar  hos  Laert.  Di  o  g.  VI.  2.  6, 
I  60.  synes  innehålla  hågkomster  från  Årchilochi  epigram.  Bland 
phiiosophens  dicta  anfdres  der  nåmligen  afven  fOljande:  Tovg 
offtatovg  ft/re  nagankfitflovg  ilvu^  (Tvxatg  in  I  xQfj^vai  ne- 
^vxvta  tg,  wv  10V  »agnov  (åIp  ay&gwnog  ovx  anoyévoetat^ 
Mogaxsg  dé  xal  yintg  ia&iovfft, 

Fastån  så  få  af  Årchilochi  epigrammer  kommit  til!  våra  da- 
gar,  och  fastån  endast  ett  bland  dessa  få  år  af  bitter  beskaf- 
fenhet,  kande  fornliden  —  och  det  ånnu  knapt  ett  sekel  fOre 
Christi  fSdelse  —  en  mångd,  till  stor  del  bilande ,  epigrammer 
af  denne  skald.  Detta  visar  sig  af  verserne  37 — 38  i  det  ngoot- 
i^åop^  hvarmed  Meleager  från  Gadara  inleder  sin  poetiska 
blomstersamh'ng  från  aldre  och  nynre  tider  eller  —  såsom  han 
«jelf  benåmner  den  —  sin  *diktkrans'  {■Stétpayog).  Efter  upp- 
råknandet  af  en  mångd  andra  kållor,  heter  der  (Anthol.  Pal. 
Illl.  1.)  om  bidragen  från  Archilochus: 

'Er  di  xal  ix  (fogfi^g  axoXidtgiXog  Sp&og  åxdv&fig 
jigX^loxoVj  ykixgag  atgd/yag  an  tixeavoS. 

VIII. 

Nidvisor. 

St6rsla  delen  af  Årchilochi  poesi  skulle  kunna  upptagas  un- 
der denna  rubrik  —  sålimda,  t.  ex.,  från  tifd.  I  fablerna  och 
verserna  mot  f5rmånnen,  från  11  satiren  dfVer  Thasus  och  Tha- 
sierna,  från  IIII  utfallen  mot  svårmodren,  från  V  alltsammans 
under  a  (=  fg.  115—169)*),  hela  afd.  Vi  (se  not.  1  till  fg.  176), 


que  admiiiehatur,  nwi  qui  dahat,  quod  popo$eerat:  potcebcU 
outem  Ula  ntmtum  quantum'.  Hine  oit  nahtm  esse  iilud  Jrequens  apud 
Qraecos  adayium: 

Ov  nopiog  ttwågoi  ii  Ktif^éy^oy  fc9*  6  nlovg, 
quod  f rusira  iret  Corinthum  ad  Laidem,  qui  non  quire^ 
dåre,  quod  posceretur.  —  Jfr.  Zenob.  V.  37.  Diogenian.  VII.  16. 
Apo stol.  XIII.  GO.  Plut.  Provv.  92.  Strå b.  VIII.  378.  XII.  559.  Eu- 
«tath.  ad  Hom.  11.  II.  570.  Hesych.  Phot  &c.  Om  tolkningen  af 
ordspråket  ae  Klotz  (Handwort.  der  lat.  Spr),  art.  C  or  in  tb  os.  — 
Ore  11  i  ad  Hor.  EpUt.  I.  17.  36:  Non  cuivis  homini  ccntinffU  adire  Co- 
rmtkuatu 
^)  Dessa  af  oss  s.  k.  'Lycambesdikter*,  rigtade  mot  Lycambes*  hela  bus  (men 


176  A.  Th.  Lysander. 

samt  från  VII  sista  epigrammet^)  —  dock  meddela  vi  uti  denna 
afdelning  endast  de  fragmenter,  hvilka  icke  redan  fått  plata  i 
någon  af  de  f&regående  afdclningarne. 

(P-.  iVlot  Pericles. 
Sin  fordne  van  Pericles  —  hvilken  Archilochus  tlUegnat  siir 
berOmda  elegi  om  skeppsbrottet  (fg.  95 — 100)  —  beskyllar  skal- 
den, sedan  de  blifvit  ovånner,  att  han  varit  snyltgåst  hos  honom 
—  en  af  dessa  parasiter,  som  fortårt  Archilochi  rika  fademearf 
Ijfr.  ant.  till  fg.  106).  Vi  hafva  redan  anmårkt,  att  Archilochi 
vånskap  vanligtvis  slog  om  uti  den  bittraste  fiendskap  (se  ant. 
till  fg.  114  samt  ant.  och  uot.  1  till  fgg.  65—69).  De  i  denna. 
afd.  upptagna  nidvisorna  mot  Pericles  och  Glaucus  gifva  derpå 
de  krafligaste  bevis  samt  bilda  en  kommentar  till  Critiæ,  af  oss 
ofta  anforda  yttrande  (Ael.  V.  H.  X.  13.)  om  Archilochus ,  ou 
Toég  (f'llovg  »axæg  sXeyS' 

183  (103  B.). 
Der  drack  du  både  mycket  och  oblandadi  vin^ 

Men  bidrog  ej  med  sammanskoU^ 
Ej  keller  infann  du  dig  hjuden^  som  en  vån^ 

Men  med  Myhonisht  anyltbruka  rått: 
Till  ofbrskåmdhet  ndmligen  fortviflad  buk 

Afledde  sinne  och  forstand. 

d^\     Mot  Siaren. 

Hvad  man  ur  de  Gamles  skrifter  kan  håmta  om  denne  Ar- 
chilochi ovån  (inberåknadt  A  ristid  is  anspelning  på  denna  nid- 


Fg.   18  3.     Tezt  efter  H.-s  Ijckade  rcstitutioD  af  st&llet: 
IloXkov  dé  nivwp  xal  xakixQfitov  (Aédv^ 

ov  tXykov  élativéyniao' 
ov  fi^fjv  ov  xlf^^ilg  ^l&ég  ola  d^  ipiXog^ 

dlV  i  tf  Mvxcoyioav  ålxfi' 
yattxfiQ  voov  ydg  xal  (pgévag  nagijyayBy 

^  IkCiQYOg  efg  dva^åifjp. 


fornamligast   mot  Lycambes,    Neobule  och  Charilaus),   åro  af  gammalt 
kanda  såsom  de  skarpaste  niddikter,  poesien  kan  uppvisa. 
1)  Sfisom  iff   nyligen  haf\a  sett  af  Neleagrl  Yitsord  (se  slutet  af  afd.  VII), 
har  Archilochi  epigrammatlska  poesi,  fastån  nu  nåstan  alideles  fdrgången, 
Uil  storsla  delen  vurit  stickande  och  smudande. 
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^isa),  har  B.  samlat  i  sin  aDteckning  till  fdlj.  fg.  (102  B.).  Det 
belå  år  ytterst  obetydligt;  men  af  vigt  år  det  af  B.  anforda 
stallet  Mn  HeHych.,  hvaraf  vi  håmtat  fg.  185;  och  hvilket 
stalle  vi  derf6r  hår  afskrifva.     Det  lyder:  JSsXXiitdea.  SsÅJiéfo^ 

184  (102  B.). 

Dd  folket  samlades  att  t&flingapris  ge  bortj 
Kam  Batusiades  med. 

Vi  låsa  éits  efter  Bentley.  —  Om  BatovCådd^g  kan  antagas 
hafva  varit  starens  verkliga  patronymicum,  år  deremot  det  i  nåsta 
firagmentfdrekommande,  JSéXlfjtdfig^  en  af  Archilochi  skåmtsamma 
-ordbildningar ;  och  vår  skald  har,  efter  hvad  vi  i  det  foregående 
sett  på  flera  stållen  (se  ant.  UH  fg.  86),  i  all  synnerhet  varit 
slark  i  att  uppfinna  16jliga  hårledningsbenåmningar.  Om  for- 
klaringen af  ordet  SåXXffidtiCj  se  B.  i  adn.  ad  fg.  102. 

185  (B.:  adn.  ad  fg  102). 
Storahryiarsons  


SsXlijtdffa.  —  Textstålle,  se  ofvauf.  Fdrklaring  af  uUrycket 
lemnar  B.  på  nyssanfOrda  stalle :  se,  hvad  vi  antecknat  till  fore- 
gående fragment. 

r^.    Mol  Glaucus. 

Om  skaldens  fordna  vånskapsfOrbindelse  och  stridskamrat- 
skap  med  Glaucus,  såsom  ock  om  den  sedermera  dem  emellan 
uppkorona  ovånskapen,  få  vi  hånvisa  till  det  foregående,  nåm- 
ligen  till  ant.  till  fg.  6o — 69  samt  till  dessa  fragmenter  sjelfva. 
Det  obelydliga  fragment,  som  återstår  oss  af  smådevisan  mot 
Glaucus,  år  dock  påtagligen  uppslaget  till  en  storre,  tetrametrisk 
dikt,  i  hvilken  Archilochus  beskyllar  sin  stridsbroder  alt  hafva 
blifvit  en  vekling,  som  mera  tånkte  på  sin  klådsel  och  sina  loc- 
kars  ans,  ån  vapncns  bruk^);  och  i  hvilken  dikt  han  troligtvis 
ganska  utfOrligt  skildrat  alla  de  Glauci  lefnadsvanor,  hvilka  kiinde 
kallas  fOrnedrande  fOr  en  man. 

186  (59  B.). 
Sjung  om  hårkonstnåren  Glaukos  ! 


>)  I  samma  »nda  åro,    sisom  bekant,  Hectors  forebråelaer  mot  Faris  uU  3 
bokeo  af  Illaden  (se  i  synnerhet  vers  51,  54—55). 
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VIIII. 

Blandade  Dikter. 

Denna  sista  afdelning  tillh5ra  naturligtvis  alla  de  flragmeD- 
ter,  hvilka,  tillfl^lje  af  vår  brislande  kånnedom  om  deras  nårmare 
innehåll  och  således  också  om  den  punkt ,  hvari  de  ansluta  sig 
till  skaldens  personliga  fOrhållanden,  icke  kunnat  inrymmas  i 
någon  af  de  foregående  afdelningarne. 

§P,     Fornåjsamhetens  lof.    Fg.  187—8. 

Dot  år  en  mOjlighet,  att  denna  dikt  f5rskrifver  sig  från 
den  korla  tidrymden  af  skaldens  lyckliga  kårlck  (omkr.  670 — 668 
f.  Chr.)M)  då  Archilochus  ånnu  drdmde  om  hirslig  sållhet  och 
en  qvinna,  som  med  glådje  skulle  dela  hans  torftiga  vilkor  (se 
ant.  til!  fg.  107);  och  då  han  alllså  egde  den  stOrsta  personliga 
anledning  ntt  ntgjuta  sig  i  fOrnOjsamhetens  lof.  I  sådiint  fall 
menadcs  med  x*  Asiens  hcherskare*  i  fg.  188  icke  Gyges,  som 
regerade  720 — 682  f.  Chr.,  ulan  dennes  son  och  eflertrådare, 
Ardys,  som  innehade  Lydiens  Ihron  från  682  till  633  f.  Chr. 
Med  *  Gyges*  håfvor*  (xa  rvysfo)  i  fg.  187  maste  man  då  f6rstå 
icke  de  rikedomar,  hvilka  Gyges,  tånkt  såsom  sjeif  lefvand«*, 
hade  till  sitt  f6rfogande,  utan  de  af  Gyges  åt  Mermnadiska  dy- 
nastlen  eAerIcmnade  skatter^).  Allt  detta  år  tånkbart;  och  un- 
der denna  fdrutsåtlning  ega  vi  i  fgg.  187  och  188  slycken  från 
en  erotisk  dikt  af  det  innehåll,  att  den  icke  ens  år  rubricerad 
i  ald.  V;  ty,  såsom  vi  minnas,  bOrja  der  beflntliga  dikter  om 
Lycambes'  hus  med  att  skildra  brytn ingen  emellan  famiijen 
och  skalden.  Då  cmelle-*tid  Archilochus  lågger  sina  ord  och 
sitt  lottal  dfver  fOroéjsamheten  i  en   annans  mun"),   &r  det  ej 


^)  Se  not  4  UH  fg.  106. 

^)  liibiUiiingskranen  hos  de  Grekiska  onrnes  och  kusUandets  bebyggare 
lekte  af  ålder  på  det  inre  Asiens  rikedomar;  och  deuna  phantasi  fick 
ytterlignre  iiaring  gi'iiom  Gyges*  ofantliga  skanker  till  Delphi  (Herod.  I. 
14).  Icke  blott  den  farliga  berdring,  i  hvilken  Lydlen  under  Mcmtia- 
deriia  trådde  UH  det  Grekiska  kustlandet,  åfven  den  sagoHka  UlldrageiMh. 
aU  'en  Karisk  legoknekt*  svingade  sig  iipp  på  en  så  mukUg  thron  ise 
Cnrlios,  1.  1.  1.  464— .S),  var  egnad  aU  på  del  makUgaslc  verka  på  lo- 
niernns  både  politiska  och  poctiska  tankeverksanihet  och  att  hos  dem 
på  det  starkaste  hugfåsta  Konung  Gyges'  namn  och  storhet. 

*;  I  A  ristot.  Rhet.  III.  17  (ex.  recog  S  pen  g.  Vol.  I.  p.  li>9)  såget  at- 
tryrkiigen,  alt  Arch.  inrorer  io¥  Xdqiapa  top  rixTora  såsom  framsågande 
detla  lofial  ofver  fornojsamheten.     fifterbiidaiidc  Archilochl  konstgrepp. 
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rålt  antagligt,  att  han  i  samroa  dikt  nedlagt  sina  egna  Ommasle 
kånslor^).  Troliga«t  år  derfOre,  att  dikten  icke  har  något  ge- 
meDsamt  raed  Archiiochi  kårlekspoesi,  utan  har  fdr  sin  enda 
afsigt  att  skildra  fOrnOjsamheten,  i  det  alt  bon  år  ett  uttryck  af 
Archiiochi  egen  belåtenhet  med  lifvet.  Vi  maste  alltså  fdrlågga 
diktens  fdrfattande  llll  den  tidrymd,  då  Archilochus  var  fuUt 
lycklig,  då  liap,  i  åtnjutande  —  eller,  om  man  så  vill,  missbru* 
kande  (jfr.  ant.  tilJ  fg.  106)  —  af  sitt  rika  fådernearf,  hade  alit 
skål  att  vara  nOjd  med  sin  lott  och  icke  afundas  sjelfve  Tiyges. 
Dikten  år  alitså  en  af  sicaldens  tidigaste  poetiska  aister,  fdrfattad 
under  Gyges*  regeringstid  och  samtidig  med  elegien  om  skepps- 
brottet  (fgg.  95 — 100:  se  ant.  till  dcssafgg.);  hvilket  sislnåmnda 
skaldestyckc  åfvewkdes  låter  oss  kånna  skalden  såsom  den  der 
atadd  i  sorgids  njutning  af  egna  formaner,  fioga  bekymrade  sig  om 
andras  vare  sig  glådje  och  lycka  eller  sorg  och  lidanden.  Vi 
anse  alltsA  denna  dikt  vara  forfattad  omkr.  685  f.  Chr.  Då  Gy- 
ges  uttryckligen  bednnes  nåmd  i  fg.  187 -),  år  det  hogst  antag- 
ligt, att  ingen  annan,  ån  samme  måklige  konung,  år  menad  un- 
der uttrycket  *  Asiens  boherrskarc'  i  fg.  188,  hvilket  vi  derfOr^ 
och  på  grund  af  likhelen  i  versslng  med  foregående  fg. ,  forena 
med  detta  såsom  hOrcinde  med  detsamma  till  ett  skaldestycke, 
eburu  den  nårmare  tankeforbindelsen  emellan  de  båda  fragmen- 
terna Ick«  låter  angifva  sig. 

187  (24  B.). 

Ouldrike  Oyges*  håfvor  ej  bekymra  mig; 
Ej  grep  mig  ndnsin  af  und  ^  ej  besynnerligt 
Mig  åVj  hvad  Oudar  gjort;  ej  heller  sbker  jag 
SUri  herravdlde:  det  år  langt  ifrån  min  syn. 


Fg.  18  7-  Vs.  1.   Tå  Tvyov XQtifiata  \A%f^  efter  Archilochus,  en 
TAtilig    omskrifDiDg    for    rikdom    (Li ban.  Epist.  50.).       UoXvxqvGoq 


låter  Horatius  (i  Sat.  II.  2.)  bonden  Ofellus  i  sitt  namn  ifra  mot  fros- 
seriet 

*)  Aldramlnst,  i  faU  'Ummemiannen  Cbaron*  fort  ordet  hela  dikten  igenom, 
låtit  denne  tolka  sin  kårlek. 

^  På  detta  Archiiochi  omnåmnande  af  Gyges  anspelas  i  den  notis,  som  be- 
finnes  inflickad  i  slulet  af  Herod.  I.  12:  tov  [rvytia]  xai  "Aqx^^^X^^  ^ 
ndQtn^j   Marti  toy  aMy  /^oVoy  ytvéfiivoi^   iv  Idfififp  XQtfÅirqt^  /m- 
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188  (25  B.). 
och  fårrtkt  Asiens  beherrskare. 

Vi  se,  att  i  denna  dikt  Gyges  cndast  i  forbigående  er  nftmd. 
Grnmmatikern  Rufinus  (ed.  Gaisf.  p.  386  extr.)  åter,  som  sy- 
nes missforstå  nyssanfdrda  interpolerade  stalle  i  Herodotus  (1. 12.), 
hvilket  han  haller  f5r  åkta,  inbillar  sig,  att  Archilochus  (formod- 
ligen  i  denna  dikt)  inlagit  hela  sagan  om  Gyges,  och  naturligt- 
\i8  också  om  den  fOrlrollade  ring,  som  fOrskafTade  honom  vål- 
det.  Det  heter  nåmiigen:  Idem  [Herodotus]  auiem  aii,  cum  de 
Archilocho  Pario  refertj  qui  Oygae  fabulam  optime 
complexua  est,  dcc. 

/T.    Ur  en  skåmtsam  Hercules-dikt 

189  (40  éc  146  B.). 
7y  gratis  skola  vi  alls  icke  båra  dig. 

Ur  alla  de  eilater  från  Scholiema  till  iliaden  och  Apoll. 
Rhod.,  från  Dio  Chrysostomus  (orat.  LX:  Néa<Tog  ^  J^d- 
rtiga.  Ed.  Dindorf.  Vol.  11.  p.  190^3)  drc. ,  som  B.  gOr  på 
anfOrda  slålien,  visar  det  sig  tydligt,  att  Archilochus  fOrfattat  en 
stOrre  dikt  om  detta  Herculis  kårleksåfventyr.  Hvad  Bh.  (I.  1. 
428)  sager  (Dass  Arckilochos  wol  auch  geUhrte  Mythen  dar- 
steUtey  macht  Bchneidewin  wahr8cheinlich\  bevisar  sig  alltså 
vara  mer  ån  sunnolikt.     Men  ur  samtliga  citaterna,    liksom  ur 


blef  ett  vauligt   epithet   til]    Sardes    (bos   Aesch. ,  Soph.,    Eurip. 
in.  u.)« 

Vs.  2.  Vi  fatta  d/atofAa&  i  dess  urspr.  bet.  o:  finna  något 
yal  mycket,  ovanligt  eller  besynnerligt.  Jfr.  O  dys  s.  XX.  16.  Het. 
Op.  et  D.  333.  Herod.  VIII.  69.  —  Archilochi  oid* dralofåm 
år  den  sednare  GrekiskaDs  td  få^div  ^avfidieiv  (Plut.  de  audiendo, 
c.  13),  Hor  at  i  i  m/  admirari  =^  icke  finna  någontiDg  besyDnerligt« 
Alla  efterbildniDgar  af  uttrycket  finnas  anforda  af  S  eb  ro  id  och 
Orelli  till  Hor.  Epist.  1.6.1.  —  Fullkomliga  efterbildniDgar  af  hela 
fragmentet  kunna  låsas  i  B:s  Anacreontea,  7  (Poet.  Lyr.  Gr.  p.  811). 
Antbol.  Pal.  XI.  47.  Brunck's  Analect  Tom.  II.  p.  129.  En 
▼iss  efterklang  af  Archilochi  sang  (om  vi  egt  mera,  ån  5  rader  af 
densamma,  hade  kanske  denna  efterklang  Ijudit  starkare)  låter  f5r> 
oimma  sig  i  Hor.  Carm.  I.  31.  3  sqq. 

Fg.  188.    —    Efterbildn.    Aesch.    Pers.    763—4:     ti^'  apåq 
åndaf^q  ^Aaidoq  fujlotgofpov  tayeZp. 
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^et  ofvanskrifna,  enda  fragmentet  af  dikten,  framirår  bestamdt, 
■att  Archilochns  maste  hnfva  hållit  sin  dikt  i  en  nliliirenora  komisk 
ton.  Hvarfdr  Sophocles,  hvilken  (enligt  Se  bol.  II.  och 
Dio  Chr.  1.  c.)  eAer  Archilochus  behandlat  samma  bistoria 
fTracb.  555  sqq.)  icke  också  beråttat  benne  med  en  komisk 
fårglåggning ,  år  alltfDr  lått  att  inse;  sakert  år  likvål,  att  både 
prosaf&rfattare ,  såsom  Pberecydes  Syrius,  ocb  skalder,  så* 
som  Callimachus,  efter  Arcbilocbi  tid  ocb,  såsom  det  vill 
^ynaa,  efter  hans  exempel  ocb  framståltning  i  denna  dikt  (se 
Schol.  Apoll.  Rbod.  I.  1212),  beråttat  om  Hercules  åtskilliga 
tokroligheter^).  De  många  groleskt  komiska  dragen  i  Hercules- 
sagoma  båntyda  verkligen  derpå,  alt  poesien  redan  ganska  tidigt 
nnderkastat  dessa  mytber  en  skåmtsam  bearbetning^);  ocb  det  år 
«n  mdjligbet,  att  många  bland  dessa  drag  ytterst  bårflyta  från 
Archilochus,  som  i  alla  fall,  åtminstone  genom  denna  dikt,  på 
sitt  vis  var  en  fdreidpare  till  den  parodiska  poesien  (hvarfdr  Ar- 
chilochus kunde  i  en  sednare  tid  tros  hafva  haft  ett  finger  med 
i  fOrfattandet  af  Margites:  jfr.  ant.  till  fg.  74),  såsom  ock  till 
det  Sicilianska  lustspelet  ocb  den  Attiska  fiécij  xoafåtoåta. 

I  det  vi  fatta  Arcbilocbi  belå  Hercules -dikt  såsom  komisk, 
kunna  vi  ingalunda  dela  H:s  åsigt,  att  DeTanira  i  detta  skalde- 
stycke  var  så  framståld,  att  *ihre  Treue  zur  Bescbåmung  einer 
Buhlerin  dienen  sollte*.     Vi  tro  tvårtom,  att  Archilochus,  åndt* 


^)  SAlonda  år  den  gistanforde  fdrfattarens(Callimach i)  skildring  (iHymn. 
in  Dian.  146—161)  af  den  till  Olympen  upptagne  Hercules  ytterligt  ko- 
misk. 'Etiuni  han  blifvit  en  Gud',  heter  det,  *år  han  dock  jemt  regerad 
af  en  omåttlig  matlost  och  ginpskhet  —  alldeles  så,  som  når  han  på 
jorden  åt  bort.oxen  från  plogen  for  Theodamas:' 

Oé  yoQ  Sy§  ^pQPyip  ntQ  vno  åQvt  yvlm  S-toi&iis 
navcat*  atftiqayitig.  fn  ol  ntxQa  ptidhc  ixéit^iiy 
rp  not'  aQorQtotoyr^  cvvrivnto  SttoåufAawn, 

I  Olympen   står  han    evinnerligt   vid  dorren,    våntande  Dianas  ankomst 
med  ett  godt  mål  till  honom;  hvaiofver  giidarne  skratta  omåtUigt: 

ToioS  yag  dti  TiQvy&toi  axfåtop 

ianixå  ngo  npljåvty,  nondiyfÅiyoc,  tt  n  qégovifa 
rM$  mor  idtcfta.  &åoi  cf  ini  nartH  i*éiy<p 

Åfventyret  medTheodamas  intråffar  straxt  efter  Nessi  ddd;  och  afSchoi. 
Apoll.  Rh.  1.  c.  Ytil  det  synas,  som  om  Arch.  också  beråttat  detta. 

■^  Rn  dylik  har  ock,  som  bekant,    den  bildande  konsten  stundom  foretagit 
sig;  U  ex.  1  sUldringen  af  Herculis  åfventyr  med  Cercoper,  Satyrer  &c. 
TMskr.  for  PUUI.  ør  Padiff.    III.  13 
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tigen  road  af  att  småda  både  gudar  och  menniskor,  ocb  en* 
kannerligen  beoågen  (efter  sin  olycka  medNeobule)  att  nedaålta 
qvinnokonets  varde,  gifvit  Deianira  en  ganska  låttfardig  anstryk— 
ning.  De  ord,  hvilka  vart  fragment  meddelar,  åro  redan  af  S., 
och  det  med  råtta,  lagda  i  munnen  påCentauren  Nesans.  Med 
dessa  ord,  som  han  yttrar,  under  det  att  han  bar  Deianira  ofver 
floden ,  utbeder  han  sig  såsom  farjidn  en  liten  gunst  af  henne. 
Hvari  denna  Ion  bestod,  uttrycker  det  Sophocleiska  (ts.  565): 
^i'c#  iimaiatq  x^Q^^'  Archilochus  låter  nu  Deianira  geraa 
bevilja  Centauren  denna  lilla  gunst  och  frihet,  under  det  hon 
(se  Dion.  Chrysostomi  framstålhiing  af  innehållet  af  Archi- 
lochi  dikt)  for  Hercules  beråttar  långa  historier  —  troligtviB,  f5r 
att  ål  aonat  hall  Icda  dennes  uppmårksamhet  Men  når  slut- 
ligen  Centauren  i  sin  såkerhet  blir  alltfOr  djerf  och  nårgångeo, 
marker  Uercules  farjmannens  forråderi  —  och  då  skriker  Deia- 
nira —  alideles  såsom  del  fortåljes  i  andra  balfparteo  af  nyss* 
anfOrda  vers  från  Sophocles:  ix  å*  ijvc*  iyai. 

å^*.     Fragmenter,  hvilkas  saromanhang  med  hvarandra  eller 
med  andra  Archilochi  qvarlefvor  icke  kunnal  utletas. 

190  (179  B.). 
otuktiga  qvinnor. 


191  1136  B.). 
£(  pediculosum, 

192  (135  B.). 
Inter  crura  iuberosus, 

193  (169  B). 
år  lagd  i  pressen, 

191  (151   B.). 
Karpathos  har  vt(tne^  han, 

195  (13i  B.). 
Och  rysligt  stora  tjurar. 


Fgg.  190 —  192  bora  mojKgtTxs  upptagas  i  afd.  Y  b.  Bh.  (L  c» 
428)  råknar  till  ocb  med  de  trenne  astoamda  fragmentema  till  *Jene 
Polemik  wider  Lvcambes  und  seine  Tochter*;  enligt  brilken  appfmtt- 
ning  de  skulle  bora  till  afd.  V  a. 

Fg.   194  ofrergick  till  Tragoifiia.     Se  B. 

Fg-  195.     Vi  laaa,  efter  H.:  *Aå*ååa^  ts  tavf^QV^* 
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196  (139  B.). 
Oenam  våta  gråsetfram, 

197  (126  B.). 
Bortpryglade  från  dorrøn. 

198  (133  B.). 
Såsom  genomsldngda  mdn. 

199  (122  B.). 

Sjong  under  Hang  af  pipar. 


Fg.  19  6.     Vi  ISea:  naQåauov  dl  noUiiv,     Jfr.  H. 

Fg.  198.     Efter  de  bftsta  håndskrifter  (se  B:8  adn.)  sknf^a  ▼!: 
ai^  dfiffltQifiag.     Jfr.  PI  an  ti  Pseudul.  I.  2,  6:  Eo  emm  ingento 
stmt  flagriiribae, 

Fg.  199.  —  Efterbildn.   Theogn.  825:  vn   avlnr^Qog  att^ 
•  åsiv  (jfr.  TB.  533).     Jfr.  Hee.  Sent  Herc.  vss.  281.  283—4.  299. 


Tillågg. 


TUl  Bfi»  1,  8.  2.  not,  /.  Ånnu  en  onåmd  forfattares  vnofiytifått  U^/»- 
1^/øv  omtalat  i  Et  Gud.  587,  26.  (se  ant  till  fg.  125),  men  år  kanske 
samma  arbete,  som  det  fomt  (306.  3.)  omtalta  vnofiytjfÅ^  intp^æy'AQx^Xoj^ov* 

Tdl  HfU  L  S,  3,  rad,  12^14.  Dionysius  eller  Longinus  i  aniand- 
lingen  mgi  vyfov^^  13.  3.  (Rhett  Gr.  ex  recogn.  Spengel.  Vol.  I.  p.  2G2 
extr.)  betraktar  Archllochus  såsom  en  afgjord  Imitator  af  Homerus. 

TUl  Bfi.  1,  8.  S.  rad,  27^8,  Bland  ryktbara  Romerska  iambographer 
bdra  ^tterligare  mårkaa:  Lucilins,  Catulius,  G.  Licinius  Galvut 
Sneton.  D.  iul.  73)  och  M.  Furius  Bibaculus.  —  Sueton.  de  poetis, 
p.  19 — 20  (ed.  Reifferscheid.  Lips.  1860);  Jambus  esl  carmen  maledicum 
.  . .  Cuins  carminis  praecipui  scriptores  apud  Graecos  Archilochus  el  Hippo- 
nax,  apud  Romanos  Lucillus  et  Catullus  et  Iloratius  et  Bibaculus 
(cfr.  D  lom  ed.  p.  AAb.  Gaisf.).  Quintil.  X.  1.  9G:  lambus  non  sanc  a 
Romanis  celebratus  est  ut  proprium  opus,  quibusdam  interpositus;  cuins 
acerbitas  in  Catullo,  Bibacuio,  Horatio  reperietur. 

Till  B/t,  2,  8,  93,  fg.  128.  —  B.  ten  Brink  foreslår  (Mnemos.  III. 
p.  280):  ndu^  Jvxd^fiaj  xo%or  fd^af  Jcjrddij;  ri  x,  r.  L  Jfr.  fg.  132 
(S.  94.). 


13' 


184        A.  Th.  LysaDder.    Fdra6k  att  ordna  Arcbilochi  fragmeBter. 

Anvisning  till  igenfinnande  af  de  Bergk'ska  numren  i  den  nys 
uppstallningen  af  Archilochi  fragmenter. 


(Anm.  1.  —  De  Bergkaka  numren  atmirkafl  genom  stdrre  silTerstil, 
de  nya  genom  mindre. 

Anm.  2.  —  Fragmenterna  33  b— f,  42,  58,  59,  123,  132,  157  och  I8S 
i  den  nya  ordningen  sakna  motsvarighet  f  Bergk*8ka  nummerroljdeu  ) 
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SkiMrivg  af  Syltermaalf  ts  Sproglære. 

Af  P.  Saæiid. 

1846. 

Udgivet  efter  Forfaitereus  Haandskrift,  1447  b  4to    i  den  ny  kongelige  Sam- 
ling  paa  det  store  kongelige  Bibliothek  i  Kjubenhavn,  af  K.  J.  Lyngby. 


•■  Vdtalea. 

Bogslaveroes  Navne  i  Sylter -Sproget  ere  de  samme,  som  § '• 
!  Dansken.  Kun  2Z  benævnes  År.  C  kan  gjerne  udelades  af 
Bogstavrækken,  da  der  kun  ere  meget  faa  OrJ  i  Sproget,  der 
efter  Etymologien  skulde  begynde  dermed;  og  da  disse  i  Ud- 
talen have  en  ganske  reen  S-Lyd,  har  jeg  fulgt  J.  P.  Hunsens 
Skrivemaade  i  hans  »Nahrung  far  Ltiselust«  og  brugt  S^).  —  Q 
Og  Z  kunne  ogsaa  i  do  fleste  Tilfælde  undværes.  —  SkjOndt 
niau  for  den  paa  Sylt  gjængse  Udtales  Skyld  ligesaagodt  kiiude 
skrive  F,  har  jeg  dog  foretrukket  W^  fordi  delle  Bogslav  i  næ- 
slen alle  andre  nordfrisiske  Dialecter  udtales  som  i  Engelsk  og 
Jjrdsk.  —  Med  Bogslavet  V  soger  jeg  at  betegne,  at  denne  Lyd 
ftlaaer  imellem  vort  27  og  Y  (see  Oinstaaende). 

Selvlyde. 

A  er  enten  langt,  som  i  det  danske  »Tale«,  f.  Ex.   Wd-  g  2. 
r^å-)^    Haremdt^)^   (jeg  betegner   del   ved   en  Streg  eller  Cir- 
cumnex*))  eller  kort,  som  i  »glat«,   »Mad«,  f.  Ex.  5a<^),  Mau% 

Aa  udtales  som  i  »taale«,  »»Maade«,  f.  Ex.  Thaal'^),  Maat'*). 

^erkort,  som  i  »let«,  »men«,  f.  Ex.  let^^),  beat  (du  er),  jens 
(eo^ang),  eller  langt,  som  det  danske  æ  i  »være«,  »Ære«,  f.  Ex. 
^f^t   (bedst),  Jens  (Navnet  Jens).     Naar  det  korte -B  ender  et  Ord, 


^J    ^axlld  mener  Ord  som  5WcW  {Ceddel},  Kjedel,  &irk  (Cérk),  Kirke.  Lyngby.] 
^^^-*  Verden.    »)  Lugt.] 
^    Hansen  bruger  i  forste  Cdgave  af  hans  »Geizhals-  as,  i  anden  a*,  ligesom 
Irkau  ogsaa  sæller  Punkt  ved  det  lange  e   — 
tj    «»i«t    •)  Mand.    »)  gal.] 

r.L  ^®"^«c-     •)  Maal,  tsk.  Maass.] 
^      >     Jader.] 
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nærmer  det  sig  meget  /-Lyden,  f.  Ex.  luUce  eller  lukki\  raohe 
eller  rooki^)^  o.  s.  v.,  hvilket  har  foranlediget  Hansen  til  under- 
tiden at  bruge  E,  undertiden  7,  ja  vel  ^dog  Ee. 

Ee  er  langt,  som  i  »lede«,  f.  Ex.  Beååt  (Bæst),  leet^), 

I  udtales  som  i  »mit«,  »ilde«,  f.  Ex.  mtn%  litj^). 

II  som  i  »mine«,  »Rige«,  f.  Ex.  liiw^)^  hiir'^). 
O  som  i  »kort«,  f.  Ex.  korre^)^  skot^). 

Oo  som  i  »Ole«,  f.  ^\.  floog^  jRooi"). 

U  som  i  »Guld«,  »Hunde«,  f.Ex.  Hunt^\  Gult^\ 

Uu  som  i  »Hule«,  f.  Ex.  kutdå^\  suurt^^). 

V  som  det  svenske  u  i  »guli« ,  nemlig  imellem  u  og  y, 
f.  Ex.  Us^X  iU%  Mu&^\ 

tJii  har  samme  Lyd,  men  er  langt,  (sv.  »tjusa«),  {.Ex^Uila^)^ 
guiU^l 

O  som  i  »gjdr«,  »bor«,  f.  Ex.  hdl&^\  on«),  <o»). 

Od  t^om  i  »hOre«,  »ose«,  f.  Ex.  hddr^%  Hods^). 

Irelyde. 

§3.        .Au  udtales  som  det  danske  av  i  »Havre«,  »Navnet,  f.  Ex. 

Éa^  hvilket  Hansen  i  »Geizhals«  skriver  Ej  og  i  »GlQckl. 
Steuerm.«  7a^),  udtales  som  et  langt  E^  der  nærmer  sig  7,  og 
et  ganske  kort  Opslag  af  ^-Lyden;  ikke  uligt  det  engelske  ea 
i  »steal«,  »dear«,  »ear«,  kun  at  det  korte  a  er  noget  tydeligere 
at  h6re,  f.  Ex.  st^al"^),  d^ar^%  Éart^% 

Ei  som  i  »Reise«,  »Veie«,   »Vegne«,  f.Ex.  rewe^),   Wei^^ 


[M  seer.    ')  roger  (Tobak).] 

[')  sildig.] 

[*)  min.     5)  lille.    «)  tror.    ^)  horer.] 

[*)  ræber.] 

[*;  betyder  formodentlig  »skyder«,  3Ps.;  sammenlign  amrumsk  ékoi  hos  Chr. 

Johansen,  Die  Nordfriesische  Sprache,  1862,  S.  49,  Nr.  178.  —  Lyngby.] 
[»O)  floj.     »')  Rog.] 

[*')Haand.  ^')Guld.  i<)kold.  ikuuZ^^  efter  Saxilds  Ordbog;  her  stod  ibmJ.  ^*)sort.] 
[*•)  som,  ligesom.     *^)  ud;  udaf,  af.    ")  Mund.     *•)  os;  vor.    "j  gul.] 
[»»)  holdt     "I  i.     ")  Ul.] 
['*)  hende;  hendes.     ^*)  Hose,  Strompe.] 
[*•)  Hoved.    *^)  over.] 
['*»)  Rettet  af  mig  for  Ja.    L.] 
['*)  stjæler.     ^^)  1.  relativt  Sto.,  der,  som.    2.  da,  idet.   3.  Adv.»  der.   Ordb. 

»»)  Ært] 
[**)  rejser.     »>)  Vej.     **)  Vogn.] 
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Oa  (hos  Hansen  wi)  udtales  som  et  langt  lukket  o  med  et 
%ort  o.  I  Fransken  flndes  ogsaa  denne  Lyd  i  »moi«,  »noir« 
o.  8.  ▼.,  men  her  er  O- Lyden  kort.  Det  samme  Forhold  til 
Engelsken,  som  \ed  ovennævnte  ^a,  finder  ogsaa  Sted  ved  denne 
Tvelyd.  Boat  og  hotxrse  f.  Ex.  klinge  næsten  aldeles  eens  i  en 
Yorkshiremans  og  en  Sylters  Mund  ^).  Vort  danske  »Moder«  (udt. 
Mo'r)  har  nogenlunde  Liighed  med  Sylt.  måar,  mere.  —  Jeg 
har  tilladt  mig  at  forandre  Hansens  Skrivemaade  Ua,  deels  fordi 
Jeg,  saavelsom  andre  Fremmede,  der  have  iagttaget  Sprogets 
Udtale,  ikke  kan  hOre  nogen  U-Lyd  i  denne  Diphthong,  men 
kun  en  O-Lyd,  der  i  det  HOieste  nærmer  sig  17,  hvilket  jeg 
antyder  ved  Tonetegnet  (^)  —  deels  ogsaa  fordi  de  Ord,  hvori 
denne  Lyd  forekommer,  i  Oldfrisisken  for  det  Meste  skrives 
med  dy  i  Hollandsken  med  oe  eller  oo,  f.  Ex,  road^  rod,  holl. 
rood,  oldfr.  råd;  Sl6{Uj  Vandpyt,  holl.  sloet^),  oldfV.  slat,  en 
Grav,  o.  s.  v.  Etymologien  synes  mig  at  tale  for  min  Skrive- 
maade. 

ledlyik. 

D  udtales  i  Begyndelsen  af  en  Stavelse  ligesom  i  de  be-  %  4. 
slægtede  Sprog,  i  Enden  derimod  undertiden  med  et  Tungeslag, 
hvorved  det  faaer  Liighed  med  B.  Dog  er  formodentlig  den 
rene,  -skarpe  Z>-Lyd,  som  li5res  i  Westerland  og  Nordbyerne 
paa  Sylt  ogsaa  i  Enden  af  en  Stavelse,  den  oprindelige  og  rig- 
tigste. Den  findes  ligedan  i  Engelsken,  f.  Ex.  had,  sylter  hed^)^ 
bed,  si.  Bid*)y  o.  s.  v.  Mange  Ord  endes  paa  et  aspireret  D 
<islandsk  é),  som  jeg  vilde  kalde  det  bio  de  Z>,  f.  E.  Nuu&^)y 
■lit^%  waad"^).  Naar  næste  Stavelse  endes  paa  i?,  er  det  foran- 
gaaende  D  altid  blddt,  f.  Ex.  Faa&er^),  eåer^),  KlSa&er^^)  (af 
iE2oaJ,  med  skarpt  D).  Ordene  DSad,  Noad,  litdy  Såad  og 
flere  have  forskjellig  Betydning  efter  deres  forskjellige  Udtale. 
I}6a&  er  Navneordet  DOd,  rf^ad Tillægsordet;  Noad  betyder  NOd 
og  N6a&  Lindring;  titd^  han  ligger  og  hi&j  jeg  lider;  Soad  en 
Græstorv  og  S6a&  en  BrOnd.  Da  der  ingen  Regel  kan  stilles 
for  Brugen  af  disse  to  Slags  Z>,  maa  jeg  tage  min  Tilflugt  til 
det  islandske  &  for  at  betegne  denne  Lyd,  som  Hansen  har  an- 
lydet  ved  en  Apostroph  (d),  skjondt  ikke  altid. 


[*)  B^t,  Baad;  h^arst  hæs.    *)  sloot.    L.] 

i»)  havde.     *)  Seng.     *)  Nord.     •)  lider,  laalcr.     ')  vader;  blev.    •)  Fader. 
*)  enhver  af  tvende.    ^^}  Klæder.] 
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go.  J  spiller  i  det  Syller,  saavelsom  overhovedet  i  det  nordfri«^ 

siske  Sprog,  en  meget  vigtig  Rolle.  Del  forekommer  her  i  Ord,. 
hvor  det  i  de  beslægtede  Sprog  slet  ikke  bruges,  og  kuode  gaa- 
ledes  paa  en  Maade  sammenlignes  med  en  Slags  Aspiration,, 
f.  £\.  Jend^  Ende,  Jerrem,  Arm,  jest^  fOrst.  Med  faa  Undtagel- 
ser kan  det  træde  i  Forbindelse  med  alle  de  andre  Medlydere 
som  Begyndelsesbogstaver.  Mogle  af  dem,  Z>,  (?  og  J?,  ere  i 
de  sidste  Generationer  endog  saa  aldeles  opslugte  deraf,  at  de 
slet  ikke  hores,  og  kun  ved  Etymologien  og  Sammenligning  med 
andre  frisiske  Mundarter  kan  man  nogenlunde  eftervise  dem. 
Sylterne  sige  f.  Ex.  ikke  mere  djunk  (mork),  djiiiir  (dyr'}),  Djei 
(l)eig),  Ojilj  (Penge),  hjerd  (borte),  Hjaalt  (Haandgreb),  men 
junk^  Jilj\  Jaalt  o.  s.  v.')  Som  Exempler  paa  dets  Forbindelse 
med  de  andre  Medlydere  kunde  tjene:  B)u8t,  Raamælk,  BJenåj 
Baand,  fjuur,  fire,  Kjuilae^  Kindlaud,  Ljung^  Liyng)  ^J^^j  GjOd- 
nin^',  njossiy^),  snavset,  Sjak^  Kind,  tjuk^  tyk,  tjen^^  tænder.  — 
Som  Endebogslav  kan  det  ogsaa  smelte  sammen  med  £,  N  og 
1\  hvorom  nedenlor  skal  tales. 

g  6.  Å"  efter  S  udtales   paa   Sylt  ligesom   overalt,    hvor  Frisisk 

tales,  som  Tydskernes  cå,  Grækernes  %  (f.  Ex.  mich,  China, 
Bisschen,  %éiQ)  eller  som  vort  (/  i  »rigtig«,  »LOgte«  o:  som  el 
aspireret  K  eller  G\  ikke  saa  skarpt,  som  i  Dansken,  eibeller 
sammensmeltet  med  &',  som  i  Tydsken,  men  saaledes  at  dette 
hores  reent.  Det  er  yderst  vanskeligt  at  udtale  og  kan  næsten 
gjelde  for  et  Schibolelh.  Ex.  ere:  skråalle,  skraale,  schreieDy 
Alensky  Menneske,  Mensch,  Fesk^  Fisk,  Fisch,  Skiin^  Skin^ 
Schein,  iSkuur^  Sko,  Schuhe.  Den  yngre  Generation  paa  Syli 
gjur  heri,  som  i  andre  ilenseender,  en  Afvigelse,  og  udtaler  sky 
især  i  Enden  af  en  Slaveise,  ligesom  de  Danske. 

g  7.  Maar  D  iiulge  Etymologien  skulde  folge  efter  J!/ eller  jV,  da 

faae  disse  en  eiendommelig  Lyd,  der  noget  ligner  den  sjællandske 
Idlule  af  Id  og  nd.  Del  er  nemlig  ligesom  om  å  var  niodifi- 
cerel  af  respeclive  L  eller  N  (det  blode  -iV,  L),  Dette  finder 
Sted  efter  alle  V'ocaler  undtagen  7.  Gaaer  dette  foran,  da  horea 
den  fynske**)  Næse  lyd.  1  det  franske,  spanske  og  italienske 
Sprog  findt's  den  samme  Lyd,  saasom  i  »vigne«,   »iiglio«,  »niilo«. 


[M  djiiiir  eftCT  Ordbogen;  her  stod:  djUr.] 
^)  Det  Samme  er  Tilfældet   i   de  fleste  norske  Dialecter,   hvor  man    slger* 

Jæ\rl  istedrtfor  Djævel,  jerne  for  gjerne,  jælpe  for  hjælpe. 
[^j  Ordbogen  har:  f\jo)ng.\ 
I*)  Der  har  først  staact:  jydske.] 
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O.  8.  V.  Til  Exempel  tjene  fOlgende:  det  rene  L  findes  i  Koaly 
Kaal,  Hel,  Helvede,  Hol,  Hul,  fiil,  ureen;  det  blode  Z  i£oa/^^ 
Koidreber,  Helå  (Hyld),  holå,  gjerne  o.  s.  v.  Reent  ^  i  Sen 
(SolisD),  manning^)^  fan^) ;  b  I  o  d  t  i  Senå  (Synd),/(5awd^)  osv.  Næse- 
lyden flødes  i  TFtn;  (Vind,  udt.  som  fransk  vigne),  fi/rtT;' (Gjeld),. 
wilj  (vilde),  binj  (binder;  i  inipf.  og  supin.  er  N  naturligvii& 
bl6dt),  Inj,  Aften.  (Heninj  en  Injem^  Loverdag  Atlen,  er  meget 
vanskeligt  for  Fremmede  at  udtale  hurtigt).  Navnet  Bunde  er, 
8«avidl  jeg  veed,  det  eneste  Ord,  hvori  Næselvden  forekommer 
efter  en  anden  Selvlyd  end  /.  En  Franskmand  vilde  vist  efter 
Dictat  skrive  dette  Ord:  Bovgne. 

Hansen  har  for  at  betegne  Nuancerne  ved  LogN  benyttet 
sig  af  en  Åpostroph ;  men  dette  kan  kun  gj6re  opmærksom  paa, 
al  de  ikke  ere  rene,  ikke  paa  hvilken  ModiQcalion  der  skal 
bruges.  Mig  tykkes  det  meest  betegnende,  naar  man  skriver  l& 
og  nå  for  det  blOde  /,  n,  og  //,  nj  for  Næselyden. 

Det  islandske  p,  engelske  th^  hvoraf  der  enduu  flndes  nogle  g  S, 
Rudera  i  den  amrumske  Ldtale,  er  i  vor  Generation  næsten 
ganske  forsvundet  paa  Sylt.  Kun  i  enkelte  Ord,  som  thrn% 
Thred^),  miUiinkt^)  o.  fl.,  kan  man  hos  gamle  Folk  hore 
den  oprindelige  Lyd.  Men  i  Taal  (amrumsk  Madthdlem),  For- 
atue, Tig,  (eng.  thigh),  Laar  (slagtet),  Tié^c/et,  Torsdag,  og  mange 
andre  bores  den  ikke  engang  hos  dem.  Jeg  mener,  at  man 
dog  for  Etymologiens  Skyld  bor  skrive  th  i  slige  Ord.  Dette 
Bogstav  viser  desuagtet  i  mange  Tilfælde  sin  Virkning.  Man 
mærker  det  fornemmelig,  naar  Ord,  som  endes  paa  d,  r,  e  og  t 
forlænges  ved  Stavelsen  er  og  et.  D  og  R,  som  i  Ldlalen  staae 
hinanden  saa  nær,  blive  til  å\  S  faaer  en  læspende  Sibilutioo 
og  T  nærmer  sig  mere  til  th,  hvilken  Tilnærmelse  jeg  efter 
Uansen  har  sogt  at  udtrykke  ved  dt.  Ved  Gjerningsordene  kan 
det  forklares,  naar  man  veed,  at  det  i  3die  Person  vedhæftede 
er  og  e^  er  en  Lævning  af  det  oldfrisiske  ther,  thet,  han,  det, 
som  altsaa,  saa  at  sige,  har  vedligeholdt  sig  heelt  og  holdent  i 
Syllersproget^);  men  hvorfor  det  f.  Ex.  i  Tillægsordenes  2den 
Grad  og  andre  Steder  hores,    veed  jeg   ikke   at  forklare®).     Til 


[M  maagen.    ')  fra,  af.    >)  fandt] 

[*)  tre.    *)  Traad.    •)  mig  synes.] 

[^)  Sildringmaalets  -er  og  -et  svarer  \el  til  oldfr.  -re  og  -t  for  hi  og  hit„ 
Rask,  Fris.  Sprogl.  §  110,  saa  at  Saxilds  Forklaring  næppe  er  rigtig.  1 
al  FaJd  er  Formen  ther  urigtig  for  thi;  oldfr.  tber  er  relaUvt.    Lyngby.] 

*)  lUo  knode  maaakee  toge  Grunden  eUer  idetmindste  finde  Analogie  her- 
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Ex.  tjene  hi  hed^  han  havde;  he&'erf  havde  han?  umU  ets^erf 
hvad  ev  der?  munt,  monstro,  mundCetffudea?  mon  det  er  godt? 
—  Klaar,  klar,  klaaåer^  klarere;  Kloady  Klædning,  Klåatér^ 
Klæder.  FanH  Holdt  lousdt'er  nondi  to  siien,  ii&er$  daddel 
slegdter  wéar  iiss'er  thaagty  Om  Træet  vidste  han  ikke  at  sige 
Andet,  end  at  det  var  slettere,  end  han  troede. 
^  9.  Bndnu  maa  jeg  bemærke  med  Hensyn  til  Ti  Forbindelse  raed«f, 
at -det  ganske  smelter  sammen  dermed,  saa  at  det  bliver  til  een 
eneste  Lyd ,  ligesom  i  det  Norske  og  Svenske ,  Kjerring ,  tjuk, 
tjusa.  Er  man  uvis  om  Oprindelsen  af  et  Ord,  hvori  det  fore* 
kommer,  da  kan  man  heller  ikke  sige,  om  det  skal  skrives  med 
Kj  eller  Tj.  (Dette  er  Tilfældet  med  mig  ved  Ordet  Kjoddd, 
coagulum).  Ex.  ere:  tjuk^  tyk,  //uu,  bevidne,  TjUg^  T6i;  Hintfé, 
lille  Henning,  Feetje^)^  et  lille  Fad,  Taatje^  Kys,  litj\  lille.  De 
Ovrige  Medlydere,  B,  F,  G,  H,  M,  P,  W  og  X,  ere  ingen 
store  Forandringer  underkastede,  og  udtales  ligesom  i  de  be- 
slægtede Sprog. 

NafDeerdene 

^10.  have  ligesom  i  Dansken  kun  to  Kjon,  nemlig:  Fælledskjdn  og 
Intetkjon,  hvilke  adskilles  ved  det  foransatte  Kjendeord:  di,  dii^ 
f.  Ex.  dl  Man ^  Manden,  di  Wiif,  Konen,  dit  HUa,  Huset;  i 
Fleertal  di  i  begge  Kjon,  di  Bro&em,  BrOdrene,  di  Wuffen^  di 
Huusing^),  Det  er  meget  vanskeligt  at  bestemme,  til  hvilket  Kj6n 
et  Ord  h5rer,  da  Sylterne  selv  ofte  ere  uvisse  om  hvilken  Ar- 
tikel de  skulle  bruge^).  Deres  idelige  Omgang  med  Naboerne, 
bnade  tydske  og  danske,  har  formodentlig  forvoldet  denne  Raad- 
vildhed,  thi  den  viser  sig  meest  i  de  Ord,  der  have  forskjelligt 
Kjdn  i  de  to  nævnte  Sprog.  De  sige  f.  Ex.  ligesaaofte  di  som 
dit  Staal,  Bordet  (der  Tisch);  di  Faamen  som  dit  Faamenj  Pi- 
gen (das  Mådchen).  Dog  er  Breew  altid  Intk.  og  WUf  kun  i 
foragtelig  Betydning  (Weibsbild)  ligeledes.  I  det  Hele  taget  ret- 
ter det  sig  meest  efter  det  tydske  Kjdn. 

2  11.  Navneordenes  Form  er  overhovedet  kun  underkastet  to  For- 

andringer, nemlig:  ved  Eleformens  Endelse  i  Enkelttallet  paa  #, 
og  ved  Omlyd  eller  Endelser  eller  begge  Dele  i  Fleertallet. 

med  i  det  holl.  Sprog,   hvor  der  sættes  d  til,  naar  et  GomparaUv  for- 
længes, f.  Ex.  meer,  vermeerdereii ,  og  naar  Posft  endes  paa  I,  n^  r  -^ 
hel,  helder,  kleyn,  kleynder,  bitter,  bitterder.  o.  s.  v. 
[».  Feedtje,    Ordb.] 

h  Efter  2  13  og  Ordb.;  her  stod:  HOsing.] 
^)  Dette  secs  kun  altfor  tydeligt  i:  Nahrung  fur  Leselust 
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Eiefonnen  dannes  altsaa  ved  at  fdie  s  til  Ordet,  f.  Ex.  min  g  12. 
Faaåer9  Faaåerj  uiis  Moodtera  Hiivfy  vor  Moders  Hue.     Denne 
Form  er  udelukkende  for  Enkelttaliet. 

Anm.  En  anden  Maade  at  danne  Eieformen  paa,  er  at 
s«Ue  det  tilsvarende  Ejestedord  eAer  det  Ord,  som  skulde  staae 
i  Genitiv,  f.  Ex.  di  Hingat  sin  Måanning^  Hestens  Man;  Hils 
Mitjen  hodr  Bridman^  vor  Metjens  Brudgom;  min  Bro&em  jaar 
Klåa&er^  mine  Brodres  Klæder;  EUen  hodr  Dragt^  Gh.  183. 
Samme  Construction  bruges  ogsaa  i  det  danske  og  plattydske 
Sprog  i  Slesvig.  —  For  det  3die  dannes  Eieformen  ved  at  sætte 
Forholdsordet  fan  foran  Eiebegrebet,  f.  Ex.  di  Mest  fan  dit  U&er 
Skep^  Masten  af  det  andet  Skib,  eller  det  andet  Skibs  Mast 
Ilvornaar  man  skal  bruge  hver  især  af  disse  Ordfoininger,  kan 
kun  Oveisen  sige.^) 

Fleertalsendelser  ere:  euy  er  og  s\  men  det  er  vanskeligt  g  13. 
at  opdage,  efter  hvilken  Regel  hver  især  bruges.  Ved  en  stor 
Deel  Navneord  bruges  de  ganske  iflæng.  Nogle  sige  f.  Ex. 
Faamenen^  Frinjeny  Hunden^  Andre  FaameneVj  Frinjer^  Hun&er^)', 
man  hOrer  baade  Logdtem  og  Logdters^),  FUggeler  og  FiiggeU*)^ 
o.  s.  V.  —  Dei^)  har  i  Fleertal  Daagen,  men  i  Sammensætning 
Daager^)  (conlracte  daar,  som  Aagdaar,  et  Tidsrum  af  8  Dage). 
Wei,  en  Vei,  har  Weien,  men  »allevegne«  hedder  aUenoeegen'^), 
Nogle  Navneord  ere  eens  i  begge  Tal,  saasom:  Sjip^  Faar, 
Stein  y  Sviin^).  Jungen  har  undertiden  ogsaa  Jungens ^  Biin, 
Been  (til  at  staae  paa,  engelsk  leg)  har  i  Fleertal  Biin,  men 
Biin  (at  gnave  paa,  engl.  bone)  har  Biiner.  Andre  have  Omlyd 
i  Fleertal,  og  atter  andre  faae  desforuden  en  Endelse  til,  f.  Ex. 

jFW,  Fod,  har  Fet^  Plog^  Ploug,  Pluuger^ 

GuuSj  Gaas,  Gos,  Skog,  Sko,  Skuur^ 

Kuj  Ko,  Kin^  Skep^  Skib,  Skeepen^), 

[M  Sml.  Forholdet  i  Plattysk  hos  J.  Wiggers,  GrammaUk  d.  plattdeutschen 
Sprache.  2te  Aufl.,  1858,  §  19,  2.    Lyngby.] 

P)  J^iMmen,  Pige.  jFVmv,  Frænde,  Ven.  -Httn^,  Hund.  ')  Løgter.  *)  Fugle.  »)Dag.] 
*i  Det  bar  ogsaa  et  Fll.Daag  (en  Slags  Plattsk.),  der  bruges  i  Udraab  eller 
for  at  udtrykke  en  Fuldkommeuhed;  f.  Ex.  Had'k  ho  min  Daag!  (Sligt) 
bar  jeg  nu  i  mine  Dage  (ikke  bort),  Gb.  10.  Diar  kjerut  aU'mdaag  €bfrttd 
m«  ITU«,  dermed  kan  du  være  fuldkommen  tilfreds.  [Anm.  1  Ordbogen, 
hvortil  der  paa  dette  Sted  henvises.] 

^)  Geizhals  p.  61. 

[*)  3W,  Tand,  hedder  ligesaa  i  Flertal.    Ordb.] 

[')  Fai,  Fad,  Faaietu  Bol,  Hul,  E'oåler.  Man,  Mand,  Maanåer.  ThraaKt^ 
Trold,  Thriiolifer.    Ordb.] 


192  P*  Saiild. 

Ordene  Hiis^  Huus,  og  Kjiiise^  Kindtand,  have  i  Fleertaliet 
Iluiistng^)  og  Kjiiiising^  hvilket  man  næsten  kan  ansee  for  ea 
culieclivisk  Endelse. 

Saiulingsordet  Lid^)  har  i  Sammensætninger  et  Fleertal: 
den,  f.  Ex.  SijUiirman^)  (i  Enkelttal  kan  naturligviis  ikke  brag« 
Lid)  har  Sfjuiirlidden*)  isledet  for  Stjuurmaaner  eller  Stjbbrlid; 
Boatalidden^  Baadsmænd  eller  Baadfolk,    Buuralidden^  Bonder- 
folk,  o.  8.  V. 
I  14.  Dannelsen  af  de  abslracte  Begrebers  Navneord,  hvoraf  der 

i  det  Uele  kun  gives  faa  i  Nordfrisisken ,  skeer  véd  EDdelseme 
de,  tje,  ens,  heid  og  dooni  o.  s.  v. ,  f.  Ex.  Lewde  eller  Leewife^ 
Kjærlighed,  Swaartje,  Tyngde,  Ourtens,  Størrelse,  Gurtheid\ 
Storhed,  Tjukde  eller  Tjukkens,  Tykkelse;  Siarkheid^  Styrke, 
Wisheid^),  Viisdom,  Jungheid,  Ungdom  eller  Barndom;  BUiåig- 
heid,  Glæde,  FornOielse  {af  blii&')]  Kraankheid  (udtal:  KraaH- 
ked),  Sygdum;  Fuulkeid,  Mængde^);  Bikdoom,  Rigdom. 

Tillæg8«rdeBe 

glo.  ere  i  KjOn,  Tal  og  Forholdsformer  uforanderlige,  men  naar  de 
slaae  fraskilt  (absolut),  fuae  de  en  til  i  Enden.  Dette  finder  dog 
egentlig  kun  Sted  i  Fleertaliet,  thi  det  en,  som  de  kunne  faae  i 
Enkelttal  med  den  ubestemte  Artikel,  kan  kun  ausees  for  en 
Forkortelse  af  Jen,  Een,  i  Analogie  med  Engelsk  og  Dansk,  hvor 
samme  Ordfoiuing  finder  Sted,  saasom:  dit  es  en  gurdCen^  det 
er  en  stor  Een,  engl.  that  is  a  great  one.  Som  Exempler  paa 
Ovenanforte  kunne  tjene :  Des  deilk  Faamen  hee&  hok  skaank 
Hunåen,  denne  smukke  Pige  har  nogle  stygge  Uænder;  dit  hist 
Hart  heeå  min  6al&  Mooder,  det  bedste  Hjerte  har  min  gamle 
Moder;  di  Eikken  sen  ek  aldtet  di  Besten,  de  Rige  ere  ikke 
altid  de  Bedste ;  Hat  es  man  fan  toii  Gurdten,  seid  Anu  Marie 
Kuk,  det  er  kun  fra  os  Store,  siger  A.  M.  K. 

216.  Der  gives  endnu  en  anden  fraskilt  Form,  som  bruges,  hvor 

Tillægsordet  ganske  viser  sig  som  Navneord.  Her  faaer  det 
Endelsen  s,  saasom:  Esser  wat  niisf  er  der  noget  Nyt?  dit 
es  Alles,  det  er  Alt;    hcU  es  wat  Wuuderks ,   det  er  noget  Vn- 

[*)  Uii9  har  i  Fl.  undertiden  JiUiUeti,     Ordb.] 
h  Folk.     *)  Styrmand.] 
*)  f.  Fx    Geizlials  p.  21. 

[^)  1  Ordbogen  skrives  OurcUetit  og  Qurdtheid.] 
*)  f.  Ex.  Geizhals  p.  5. 
[')  mild.  godmodig;  glad,  foruojct.j 
^)  Geizhals  p.  1.j9. 
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4er1igt  (Noget).     Dette  bruges   kun  i  Enkelttal,    og  er  iigefrero 
iaant  af  Tydsken. 

GradforhOiningen  skeer  regelmæssig  ved  Endelserne  er  g  17. 
og«<,  saasom:  hoog^  hooger^hoogat,  hOi;  2eti7,  kjær,  l€wwer^lew8t\ 
nUf  ny,  niier.  nu$i\  atendig^  trofast,  stendiger^  atendigat.  —  De, 
som  endes  paa  £,  forandre  det  i  anden  Grad  til  &  (See  §  8), 
men  beholde  det  naturligviis  i  tredle  Grad,  f.  Ex.  awaar^  tung, 
swaa&eTj  awaarat]  vioor^  mOr,  m^tter^mbdrfit\  fiir^  fjern,  yJ/^«r, 
fiirai  o.  s.  v. 

Afvigende  herfra  ere:  1 18* 

Futil,  megen,  meget  J      ^ 

-MM       •  \  måqr,  must. 

Mamnng,  mange        )       ^' 

Orcfj  grov,  grddwer,  groowat  eller  grdfat. 

Ond,  god,  beedter,  hiaU 

Leet,  sildig,  leedter,  leeat. 

Liif,  Utjet,  liden,  lidt,  men&er,  menat  eller 

litjer,  litjat  eller  liat^). 

LUng,  lang,  Unger,  lingaL 

Net,  nær,  neier,  neiat  eller  next. 

Oalå,  gammel,  ^al&er,  ^ctl&aL 

Naar  fOrste  Grad  maa  hentes  fra  en  anden  Ordklasse,  saa  g  19« 
dannes  anden  Grad  ved  at  tilfOje  måar.  (Det  samme  skeer  i 
Engelsken  med  3die  Grad  f.  Ex.  foremost,  utmost  o.  s.  v.) 
Den  3die  Grad  dannes  igjen  efter  forste.  I  den  Sætning:  di 
Wmj  ea  nuu&elker  uu&en,  Vinden  er  bleven  mere  nordlig,  er 
nmuåéUcer  2den  Grad  af  Tillægsordet  nuuådk,  hvilket  i  3die  Grad 
hedder  nun&elkat ;  men  i :  dii  noråermåar  Hila,  det  nordre  Huus, 
kommer  det  af  Navneordet:  Nor&  (som  nu  forresten  udtales: 
Nuuå)  og  har  i  3die  Grad  nor&erat.  —  Boowermdar,  boowerat^), 
kommer  9Lf  bop,  opad,  eller  ioot^en,  ovenpaa ;  iUtermSar^,  iUterat, 
eller  biltterai,  af  iit,  ud,  eller  butten,  udenfor.  —  I  Nærheden  af 
Keitum  ligge  to  HOie,  hvis  Navne:  Nartnerhoog  og  Farmerhoog 
man  afleder  fra  neurm$ar  og  Jvr&ennåar  eWer  fdr&ermåar  Hoog. 

Anden  Grad   bruges  altid  ved  Sammenligning  nf  to  Gjen-  2  ?0» 
stande,  endog  uden  at  det  andet  Led  anfOres,  altsaa  ogsaa  nanr 


[')  'Udtjer,  litjåt  eller  list  bruges  om  Storrelscn ;  meniier,  mendit  om  Mæng- 
den; f.  Ex.  du  heat  di  lidtjer,  diarom  fingtt  menHer  iU  ik,  du  er  den 
Bflndste,  derfor  flk  du  mindre  end  jeg."     Ordb.] 

[')  hdjere  oppe,  øverst.] 

[>)  iUtermSar  eller  biUtermoar,  den,  det  ydre  af  tvende.    Onlb.] 
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Ordet  staaer  fraskilt,  f.  Ex.  tøe^ør  es  di  gurdierf  hvilken  er 
st5rre  |end  den  Anden).  Vi  Danske  (Tydsken  ligesaa)  bruge  ber 
3die  Grad  og  sige :  Hvilken  er  den  stOrste.  Ik  sen  di  starJcer 
fcan  unk,  jeg  er  den  stærkeste  af  os  to.  —  Tredie  Grad  bruges 
naturligviis  ved  Sammenligning  af  flere  Gjenstande,  f.  Ex.  toelk 
es  di  gurstf  hvilken  er  den  stdrste? 

Stederdeie* 

g  21.  Denne  Ordklasse   er  i  det  frisiske  Sprog  den  mærkeligste 

af  alle;  thi  heri  viser  sig  tydeligt  det,  som  hæver  Frisisken  frem 
for  alle  andre  beslægtede  Sprog,  undtagen  Islandsk,  nemlig  et 
Tvetal  (Dualis).  Ja  dette  er  endnu  maaskee  rigere  i  Frisisk^ 
end  i  Islandsk.  Desværre  er  det  ikke  alle  frisiske  Mundarter^ 
der  have  vedligeholdt  det.  Paa  Sylt,  FOhr  og  Amrum  og  i  en- 
kelte frisiske  Fastlandsegne  er  det  endnu  tydeligt  Man  siger, 
at  det  ogsaa  skal  flndes  i  den  helgolandske  Mundart, 
g 22.  Personlige  Stedord  ere: 

1ste  Ps.     2den  Ps.  3die  Ps. 

Enkt.  Nf.        Ik  Du  Hi,     Jii,     Hai 

Hf.  og  Gjf.   Mi  Di  horn,  hodr^  horn 

Tvet.  Nf.         WcU  At  Jat    ' 

B.  og  Gjf.     Unk  Junk  Jam 

Fieert.  Nf.       WU  I  Ja 

H.  og  Gjf.      Viis  Juu  Jam 

Af  Eieformen  findes  der  Spor  i  Tvetallet  i  Sammensætning  med 
U&er,  saasom:  unkeriider^) ,  junkeruder j  jaarilder ,  og  efter  eéer 
og  toedeTj  f.  Ex.  eder  jaar,  enhver  af  de  2;  weder  junker  sktl 
mel  hvem  af  Eder  |2)  skal  med?  Jii  geid  allik  sa  net  ils  unher- 
ii&er  (Gh.  p.  78),  hun  gaaer  ligesaa  net  som  een  af  os  (2); 
Jaariiåer  uu&  mi  nog  jens  to  Diil  (Gh.  p.  80),  Een  af  de  to 
faaer  jeg  dog  nok  engang, 
g  23.  Anden  Person  Enkt.  udelades  altid  i  spOrgende  og  under- 

tiden i  andre  Sætninger,  hvor  den  i  de  beslægtede  Sprog  altid 
findes,  f.  Ex.  Heest  dit  hjerd?  Har  du  hdrt  det?  Kjenst  mi  nog 
forstitunål  Kan  du  nok  forstaae  mig?  Déar  heest  en  BkeUingy 
Der  har  du  en  Skilling;  Jaa,  wan  dit  man  kilst.  Ja  naar  du 
blot  kunde  det  (Gh.  p.  126).  —  I  Tvetal  og  Fleertal  derimod 
foies  den  altid  ved,  endog  paa  Steder,  hvor  den  i  de  nærmeste 
Sprog   ikke    bruges,    f.  Ex.  Kum  at  wat  neier,    Kommer   (I  to) 

[»)  én  af  08.] 
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ncnnere !  Sii  I  Juu  uhU  dÉcU^  tsk.  Setzet  Euch  —  Setzen  Sie 
8Jcb;  Ik  led  junkj  nim  at  nondt  mSar  fan  o.  s.  v.  (Gh.  p.  176), 
Jeg  beder  Eder  (to),  nævn  aldrig  mere  o.  s.  v. 

En  msrkelig  OrdfOining  i  Syltersproget  er  den  at  sætte  den  i  ^i^ 
ene  af  tvende  omtalte  Personer  i  Tvetallet  og  forbinde  den  an* 
den  dermed  ved  Hjælp  af  Bindeordet  en&,  ligesom  for  strax  at 
antyde,  at  der  kun  tales  om  to  Personer.  Exempler  ville  oplyse 
min  Mening:  wat  en&  min  Bro&er^  ordret:  vi  to  og  min  Bro- 
der, 9:  jeg  og  min  Broder.     Hur  ging  at  end  Inken  juster  hen? 

Hvor  gik  du  og  Inken  igaar  hen?  Jat  end  Oas  toel  unk  end 
Jlaulk  mtarren  id  Oasi  noéåige^  De  to  (3:  han,  Aases  Mand) 
og  Aase  vil  indbyde  mig  og  Haulk  til  Gjæstebud  imorgen.  Wat 
kam  jam  end  H.  P.  Up  Hid^  Gh.  72,  Vi  kom  bag  paa  hende 
og  H.  P.*) 

Nordfriseren  kan  ikke  tiltale  Nogen  i  sit  eget  Sprog  med  i  25. 
andet,  end  2den  Person,  og  kun  Alderen  bestemmer  forholds- 
viis,  om  bao  skal  bruge  Enkt.  eller  Fieert.  Til  en  Jævnaldrende 
eller  Yngre  siger  han  dii^  til  en  Ældre  /  uden  Hensyn  til  Stands- 
forskjel.  I>en  unge  rige  Captein  siger  I  til  den  gamle  Betler, 
og  Matrosen  siger  •dU^  til  Etatsraaden,  naar  denne  er  yngre, 
end  han.  Delte  svarer  ganske  til  Folkels  og  dets  Sprogs  Cha- 
rakteer  og  Ælde;  roen  den  nyere  Tid  har  ogsaa  i  denne  Spro- 
gets Eiendommelighed  gjort  sig  gjeldende  ved  at  anbringe  frem- 
mede Udtryk  istedetfor  de  gamle,  og  derved  sat  den  nuværende 
Manddoms-  og  yngre  Slægt  i  den  Forlegenhed,  at  de  ikke  vide, 
hvorledes  de  skulle  tiltale  en  fremmed  Gentleman  i  deres  eget 
Sprog.  Nogle  sige  •/«,  om  han  ogsaa  er  yngre,  Andre  *dt 
Hiv^  eller  nævne  hans  Titel  hvert  Oieblik.  Til  Damer  siger 
man  *di  Fruu^^  eller  nModam«. 

.  Foruden  de  ovennævnte  haves  ogsaa  et  ubestemt  personligt  g  2G* 
Stedord,  nemlig:  em,  man,  der  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog 
suppleres  ved  Jen ,    Een ;    f.  Ex.    Æm  kjen  ek  jens  ein  Faaéer 
toiiSf  man  kan  ikke  være  sin  (Eens)   egen  Fader;    dU  must  Jen 
ek  sa  tuusej  du  maa  ikke  rykke  Een  saadan  i  Haaret. 

Naar  3die  Ps.  intet  Eftertryk  har  i  Sammenhængen,   bliver  g  27. 
dets  Stedord  for  det  Meste  afkortet  og  sammentrukket  med  det 
foregaaende  Ord.     Saaledes  bliver  hi  til  -er;  hat  til  -t]  horn  til 
-nyja,  hodr,  jat,  ja  og  jam  iil -s.     Delte  skal,  efter  Rask,  være 


[M  Bid,  Hud.] 
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^n  Lævniog  af  det  forældede  ther,  se,  thilM.  Til  Exempler  tjene: 
Hi  weet^  wadier  es  (GI.  St.  p.  3),  han  veed,  hvad  hnn  er;  Jir 
Jet 8^8  ek  (udt. /aa«e«  ek)^  her  faaer  de  dem  ikke;  di Bretfineedd 
båadW  mi  to  jGh.  p.  95),  den  Rrystnaal  bOd  han  mig  til;  LeU 
man  forsjuk  ^  lad  dem  kun  forsdge.  —  Ved  verba  recipr.  skeer 
<let  aldrig. 

Naar  Hat  siges  om  et  lille  Barn,  sammentrækkes  det  al- 
drig, f.  Ex.  dit  litj  Sfdkell  hat  toéar  sa  kr<Mmk^  dat  hat  kUå  di 
Fet  ek  tosetj  den  lille  Stakkel!  den  var  saa  syg,  at  den  ikke 
kunde  stOtte  paa  sine  Been. 

Anm.  Ligesom  de  pers.  Sto.  saaledes  sammentrækkes 
ogsaa  Partiklen  déar^  der,  til  -«r,  f.  Ex.  hiwust  ekj  wadteruH^OTj 
han  vidste  ikke,  hvad  der  var.  Her  maa  nu  SammeahæDgeo 
rigtignok  sige,  om  der  skal  forstaaes:  hvad  han  var,  eller  hvad 
der  var. 
:S  28.  Ha  Nord  frisisken    intet   tilbagevisende   Stedord    har    (pron. 

reciprocum-)),  maa  Gjenstandsformen  af  de  tilsvarende  pers.  Sto. 
bruges  i  dels  Sted,  f.  Ex.  dit  farstcumdt  Aom,  det  forstaaer  sig; 
c/tt  kild  hodr  gaar  ek  biddrige^  data  mi  sleien  hed^  aa  kSéa  «fc, 
hun  kunde  slet  ikke  komme  i  Hu,  at  hun  havde  slaaei  mig, 
det  kunde  hun  ikke. 

Naar  de  pers.  Sto.  folge  efter  mis^  være,  staae  de  i  GJf.: 
hat  es  mij  det  er  mig,  c^est  moi. 

;|29.  Eiestedord  cre 

2den  Ps.  3die  Ps. 

Din  Sin,  Hodr,  — 

Junk  I  T 

Juu  1         •^'^ 

Ligesom  Tillægsordene  undergaa^  de  ingen  Forandrfioger 
uden  ved  at  skilles  fra  Navneordet;  man  siger  min  Faaéer,  mm 
HiiSj  min  Brdåem,  min  åald^)  Orootmooders  HUuf  o.  s.  ▼.,  meo 
staae  de  fraskilt,  i  Tvetaliet  eller  FIt.,  da  faae  de  Endelsen  m 
til,  f.  Ex.  Sen  di  Hingster  Jmtenf  Jaa  wes  sen'a  minnen,  Ere 
de   Heste   Eders?   Ja  vist  er  det   mine.      Biié  Spenweeter  sm 

L'  D«tUr  aUar  ikko  hos  Rask.  Sml.  dfrimod  Rask,  Fris.  SprogL  {  llOt  M 
-re,  -t,  -De  Tor  hi.  hit,  hine;  her  huni«  Rask  ogsaa  have  anrørt  -te  (It 
G.  Hu.  og  Fl.i.  som  nu  staaer  i  i  IIS  o«  119.  se  Grimin,  GdUiiig.  Au- 
18?6.  I.  S.  101.  —  Sml.  ovenfor  |  S.  Anm.  -i.  —  Lvngby.] 

[■»  reflexiTum.     L.] 

[*)  Keuet  for  ool,    L.] 


1ste  Ps. 

Enkt. 

Min 

Tvet. 

Unk 

FIt. 

tus 
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hdårenj  begge  Spinderokke  ere  hendes.     Ddnen  sen  unken,  disse 
ere  vores  (2). 

Anm.  Naar  de  styres  af  Forholdsordene  it  eller  td^  og 
slaae  fraskilt,  have  de  Endelsen  es^  hvilket  sandsynligviis  er  en 
Forkortelse  af  BUsj  f.  Ex.  it  iiUseSy  hos  os,  til  vort;  tk  gmg 
ken  to  Juttesy  jeg  gik  hen  til  Jert.  Hansen  skriver  ligefrem 
uMs  HUåyjuu  HiiSy  men  det  udtales  ganske  som  Hilses ,  juttes^ 
jaares. 

Bestemmende  Stedord.  g  30. 

1)  ZW,  AV,  Fil.  ddnen^)^  den,  det,  de,  f.  Ex.  di  weet  nei- 
stenbiy  den  veed  dernæst  (Gi.  St.  p.  3).  Dit  kjen  ik  ek,  det  kan 
jeg  ikke.  Danen  sen  minnen^  de  ere  (det  er)  mine.  Di  Men- 
skeuj  diar  gud  sen,  ddnen  hcta  uk  en  gud  Oeweeten,  de  Menne- 
sker, som  ere  gode,  de  have  ogsaa  en  god  Samvittighed. 

2)  Kjendeordet:  di,  dit,  Flt.  di  hOrer  ogsaa  herhen.  Det 
bliver  i  daglig  Tale  ofle  afkortet  og  hængt  til  det  foregaaende 
Ord,  f.  Ex.  wctn't  (wan  dit)  Hiis  begt  es,  naar  Huset  er  bygget. 
Ofle  bliver  det  ganske  udeladt,  især  efter  et  Forholdsord,  naar 
No.  borer  til  de  dagligt  forekommende  Begreber,  f.  Ex.  on  Skiin 
end  Up  BSalkem  (Gh.  p.  61),  i  Laden  og  paa  Loftet-);  Oung 
hen  to  Bodstefy  gaa  ben  til  Stalddøren;  Jat  stuunå  on  Thcud^ 
de  staae  i  Forstuen. 

3)  Des  (i  Morsum  siges  dos),  denne,  dette,  disse,  er  ufor- 
anderligt; det  bruges  i  Modsætning  til  di^  dit,  f.  Ex.  voedt  fan 
desjirrem  of  fan  ditdéarrem  wcU  haa?  vil  du  have  Noget  af 
dette  her  eller  af  det  der;  fraskilt  Flt.  dessen. 

4)  jHnder  (eller  jeTinør  som  i  Hansens  Hok  Leedtjs  p.  6) 
Min,  hiint  (eogl.  yon,  yonder)  bruges  nu  næsten  slet  ikke  mere. 

Til  denne  Classe  maa  ogsaa  henregnes  Smaaordet  ju,  som 
ssUes  foran  No.  for  at  betegne  Fortiden,  saasom:  juwundJtety 
finAarren  f  jiinagt^)  o.  s.  v. ,  men  at  det  ogsaa  kan  bruges  som 
kesl.  Sto.  sees  af  Gh.  p.  75,  dit  toSar  jii  Tid,  det  var  den 
^Qg.    Paa  Amrum  bruges  det  som  saadant  og  som  Kjo. 

Henvisende  Stedord  ere  §31. 

1)  Déavj  som,  der,  hvilken,  hvilket,  hvilke,  f.  Ex.  dit  Faa- 


)   1  Morsum  siges,  for  ditj  dlbt\  i  Kamp  for  ddnen,  dtnen. 
l*>  ^fiSoa.  Bjelke.] 
I  >  i  Vinter,  imorges,  inat  —  jilméarren  efler  Ordb. ;  her  stod  '.jUmiarreia.  —  L.\ 

"^i^U.  ftr  Phil.  •§  Pødaf.    III.  \\ 
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men,  diar  mi  gud  es,  end  déar  ik  lew  haa^  den  Pige,  som  hol- 
der af  mig,  og  hvem  jeg  elsker. 

2)  Wat,  hvad,  som,  hvilket,  f.  ICx.  hi  wusdi  ek,  wadUi 
w^ar^  han  vidste  ikke,  hvad  det  var^);  dit  Breeuf,  wcU  ik  jUster 
fing^  det  Brev,  jeg  Ok  igaar. 

3)  HoH-en,  hvo,  hvem,  f.  Ex.  ik  aaag,  kokken  er  kdm,  jeg 
saae,  hvem  der  kom;  Hakken  er  bUtte  tæl,  di  heeé  ndndi  gud», 
den,  der  vil  bylte,  har  intet  Godt.  —  Dette  Ord  har  baade  som 
henvisende  og  som  sporgonde  Stedord  i  Eieformen  hm8\  f.  Ei. 
hun^t  al  wessen  haa  mei  (Gh.  p.  151),  hvis  den  end  kan  have 
været,  hvem  den  end  har  tilhort. 

|32.  Spurgende. 

1)  Hakken,    f.  Ex.   Hakken  es  d^arl   hvem   er  der?    kwitm 
Dreng  best  </tV?  hvis  Son  er  du? 

2}   Wat,  hvad,  f.  Ex.  wat  tc^artl   hvad  var  del?   wat  fbc^w 
Jen^  hvad  for  Een? 

.\nm.     Med   Hensyn   til  disse  tvende  Sto.   bar  Gjerniogs- 
ordene    thfnk   og    biddrige  mi  en    eiendomraelig   ConstructioDy 
hvorved  de  konune  til  at  staae  paa  Overgangen   imellem   denne 
og  torrige  Classe^),  f.  E\.  ik  thaagt,  hakken  i  w^ar^  jeg  kund? 
ikke  vide,  hvem  det  var;  ik  thaagt^  tcadtet  tciis  maaf,  jeg  tænktrr 
hvad  kan  det  være?  hi  stand  end  biddrigt  horn,  hakken  er  kåm^ 
han  stod  oir  betænkte  sig  om.  h\em  der  vel  kom. 

3)  Weéer,  hvilken  af  2?  f.  E\.  iceéer  jaarl  h\ilken  af  deraf 
Weéer  junker  kjen  ural'keder  laapf  hvem  af  Eder  <2|  kan  Idbe 
hurtigst?  Weder  est  en  Jaarlum  of  en  Saml  <Gh.  p.  42),  Er 
del  et  Gimmerlam  filer  et  \ æderlam? 

4 1  nVtt-,  hvilken  af  flere?  Naar  der  f.  Ex.  spOrges:  HWfc 
/Vm  sin  Faamenen  es  kraankf  hvilken  af  hans  Ddttre  er  syg? 
saa  \eed  man,  at  Manden  maa  have  mere  end  tvende  DOttrel- 

|33.  I  bestemte. 

Af  disse  bruges  nogle  udelukkende  for  Tvetallel,  andre  kan 
for  Kleortallet,  og  atUT  anilro  uden  di^^se  Betingelser. 


•    V-  ha\e  h*T  eti  :i'"hjptuii  Sf'^niesjetninj:.  Irui'n  h^DTisende  Sartninr  1-1 
^     »>i'i    *po-.:    ^.h:  hfiiN    >to..  Ltu^vs   nu  kun  i  >onib>^nie  oc  Vwtfrfi«'- 
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For  Tvelallet.  For  Fleertallet. 

1)  Eder,  enhver  af  2.  7)  Ark,  liver  af  Alle'). 

2)  Blid,  begge«).  8)  Al,  all,  alle"*). 

3)  Nogtoeåer,  ingen,  intet  af  2  9)  Nitn,  n&ndt,  Ingen,  Intet ^). 
(hedder  ogsaa  Nigweåer), 

4)  Unkeruåer,  en  af  os  2.  (Jen  fan  Uiift,   1   af  08       \ 

5)  Junkeruéer,  en  af  Eder  2.  —     —  Juu,  1   af  Eder  S  alle) 

6)  Jaariiåer,  i*n  af  de  2*).  —     —  Jam,  1  af  dem  ) 

Andre  ubesbemte  Stedord  ere: 

10)  Itning,  cUliining,  ene,  alene. 

11)  Som,  noget,  nogle,  somme,  visse.     Dette  bruges  ofte  med 

Kjo.  foran,  og  hedder  i  FIL  di  sommen,  visse,  nogln. 

12)  Nemmen,  Ingen. 

13)  Manning,  mangen,  manirt,  mange. 

14)  Bok,  nogen,  nogle;  fraskilt  kokken.    Eieform:  kokkens  {kok 
Jena)  Gh.  p.  54. 

15)  Friikok,  adskillige,  temmelig  mange,  diverse,  fruskilt:  /m- 
kokken. 

16)  Wat,  noget;  Friiwat,  temmelig  meget. 

17)  Litjet,  lidet. 

18)  Liff'eten,  faa;  bruges  altid  fraskilt. 

19)  Fuul,  meget,  mange,  fraskilt /t/u/en. 

20)  Sallew,  selv. 

21)  Nog,  Nok,  fraskilt  nbogen. 

22)  Våer,  anden,  andre  —  Uåern. 

23)  ArkUder,  hinanden,  hverandre. 

24)  Foarrigey  forrige. 

25)  Sok,  saadan;    sok  jen   sammentrækkes  til  sokken,   og  har  i 
fruskilt  Flt.  sokkenen. 

Exempler  ere:  Ark  jen  fing  en  Ring  up  eder  Skotfinger, 
enhver  (af  3,  4  o.  s.  v.)  fik  en  Rinj?  paa  hver  Pegefinger.  O. 
end  P.  eet  eder  Up  en  Stool  (Gh.  131),  G.  og  P.  sidde  hver  paa 


\})  £ek,  obest.  Sto.,  liruges  sjelden  \\  Kamp)  istedetfor  arh;   eek  Deit    hver 

Dag.    Ordbogen.] 
')  Bwf  som  fraskilt  hedder  bivten  og  biiiting,  og  med  Eftertryk  albiiifing. 
*)  Al  hedder  ondertiden  alle  i  Fleertallet;  ligeledes  har  niin,  niine, 
[*)  yUn,  Fl.  nUne,   fraskilt  nimen:    wéai^er  niine  Mensken^    NaaUy  ik  saoff 

nimen.    Var  der  ingen  Mennesker?  iNei.  jeg  saac  ingen.     Onlbogen.] 
*)  Jaariiåer  kan   ogsaa   brnges   som  Adv.  og  betegner  da:  enten.     Jen  fan 

biiden  (Gh.  26)  er  en  Skjodesloshed,  som  Hansen  tillader  sin  K.  M. 
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sin  Stol.     Wat  sen  jir  albiiding,  vi  ere  her  begge  2.     Ik  J^'mu 
nogweder  fordrei^  jeg   kan   ikke   lide  nogen  af  dem  (2).     Hi 
hed  ndrigen  nondt^  ordret:    han   havdt*   ingen   Steder   InletM. 
Jaariiåer  mudtei  wiis,  een  af  de  to  maa  det  være.     JaarUéer 
Alles  of  Nondt,    enten  Alt  eller  Intet.      D^ar  lejen  manjen 
fanjuu  sety  der  kan  kun  sidde  1  af  Eder  (3,  4  o.s.v.K     Hed 
hi  manningombiiurd?^)  Friihokken  heå'er^  Havde  han  maog«* 
ombord?  Han  bu\de  ikke  saa  faa.     Dit  som  ataandi  eUiip  Staal, 
Noget  af  det  staaer  allerede  paa  Bordet.     Di  Sommen  tne  Jaar 
gud  Bisten  (Oh.  71),  visse  Folk  med  deres  Allerkjæreste.    Hat 
es  somtids  friitcat  beedfer^    det  er  rigtignok  undertiden  noget 
bedre.     Til-  haa  niin  Kloaåer,    Jaa  du  heest  nodgen^    Jef 
har  ingen  Klæder.     Jo  du  har  nok.     Sok  kjen  I  sallew  hiiå 
it  Huses  end  uk  hi  di  Våern  se,    Sligt  kan  I  selv  fhae  at  see 
baade  hos  os  og  bos  de  Andre.     Di  Foarrigen  wiar  arkU4er 
fnul  /lit,    de  Forrige  vare   hinanden  meget  lige.     Hurcm  heeåi 
sok  don?    Hvorfor  har  du  gjort  saadant  Noget?   (Gh.  p.  162). 
Sa  traf  efs  ek,  saadant  spiser  hun  ikke.     Litjeten  kaafuulj 
di  MiisUn  litjet^  X emmen  es   rogt  tofreeå  ^   Faa  have  Meget, 
de  Fleste  lidet,  Ingen  er  ret  tilfreds.     WU  haa  balå  nogweétr^ 
Faaten  of  Potten  liih.  p.  I53»,  Vi  ha\e  snart  hverken  Fade  elle^ 
Potter.     Hi  es  Jit  nogweéer  iGh.  26i.   endnu  er  han  ingen  t  ^ 
Helene. 

Tikri  eller 

|:S4.  ^.  Tællende  Stedord  og  R.  Ordnende  Slo. 

I.  Jen  ^1.  t/r/i  enå  tiCHHtig  Iste  Jest 

•2.  Tiitt  ?"3.   T^toinJhmntig  Uden  Tausi  eller  T\eiid^ 

%.  Thrii  30.  Do-tig  Mie  Thrid 

i.  Fj\u:r  40.  /J/Vtii/  4de   ^aard 

>.  fir  r  Iler  fir-"  .SO.  Forig  Ste    Firt  eller  F€fst 


F.T  FV-*->4*>i>  I  *j:'.t  .i:j  ■  •.  ■  V  'i-^  i-': ■.•is.  Ix^S'ytn  man  osMa  ellr^ 
■*.-    :ru^<'-  "'ipf  >jr^w.!-fr  .  -»f;:  Soevi  n^    '  tv  Jr:  Åd«  mj^wnSer  vSmé^ 

■'»:    ■  ^--1     ^•■^■^     <."•"'.    ■-•    » ?  - 

j.  iij*:'^  »-:•<  .Vi«;t<4ri<(      '    tv    li   (ouc  Hk-iiyvfiMhi**  wiJ,  jc«  bar  **J^ 
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6.  Sags 

7.  Soowen 

8.  Aagt 

9.  Niigen 
10.  Tiin 
It.  EOew 

12.  TweUeu) 

13.  Threttein 

14.  Fjuurtein 
18.  Agtein 
20.  7Vimm2^ 


60.  /S9^i^ 

70.  JSddtoerUig 

80.   Taggentig 

90.  NeegenHg^) 

100.  Honåert 

175.  H'&ndert  enå 
fif  enå  sod- 
wentig*^) 

1839.  J^^am  JSotuT- 
er^  niigen  end 
dortig 

1846.  ^^fem  5owd- 


6te  iSt>^«^ 
7de  iSo(n/?en«^ 
8de  Aagat 
9de  Niigenst 
10de  7\'m«e 
Ilte   £2feu7«^ 
16de  Sogsteinst 
18de  Agteinat 
20de  Twuntigat 
50de  Foftigat 
lOOste  Honéerat 


ert    enå    aoga 
enå  fjirtig 

De  tællende  Stedord  ere  i  det  Hele  taget  i  Forholdsformerne  S  ^^* 
ub5ielige.  Kun  med  e/ien  ere  nogle  Forandringer  at  iagttage. 
Naar  det  bruges  til  at  supplere  det  ubestemte  Stedord  em,  faaer 
det  Eieformen  Jena^  og  naar  det  bruges  som  ubestemt  Artikel, 
forandres  det  til  en  i  alle  KjOn.  —  Naar  de  ordnende  skulde, 
hvad  sjeldent  skeer,  sættes  i  en  Eieform ,  maatte  ain  eller  hodr 
sættes  bagefter;  men  man  undgaaer  det  helst  ved  atfdie  Nævne- 
ordet til,  f.  Ex.  di  taiMt  fan  di  lefl  Eg  hodr  Dok  ell.  di  tauat 
Faamen  fan  o.  s.  v.,  den  Andens  fra  venstre  Side,  hendes  Tdr- 
klæde. 

Naar  de  staae  fraskilt,  faae  de  tællende  Stedord,  ligesom  S  36. 
Tillægsordene  og  Eiesto.  en  til  i  Enden;  men  Forholdsordet  me 
og  det  tilsvarende  Eiesto.  kommer  da  foran.  Tydskerne  bruge 
i  dette  Tilfælde  Eiesto.  alene  i  Eieformen  med  det  tæll.  Sto., 
f.  Ex.  Wil  u>éar  me  uiia  aooumen  (GI.  St.  p.  46),  vi  vure  7  i 
Tallet.  Wir  waren  unserer  sleben.  WcU  mudter  me  unk  Tauen 
om  wiia  (Gh.  p.  31),  vi  maa  være  2  om  det. 

Det  danske  »Gange«  udtrykkes  ved  Z^/7  eller  mo/  (tsk.  iVlal),  S  37* 
f.  Ex.  jenlopj  taulopper ^  thrii  lopper^  hoklopper^  nogle  Gange, 
t\\tv\  jenmoly  tauinoly  manningmoly  mange  Gange;  moarmollen^ 
flere  Gange.  —  Jena  er  det  ubestemte  Biord:  engang  (aliquaudo) 
og  bruges  meget  ofte  i  daglig  Tale,  omtrent  som  i  Tydsken 
»mal«,  f.  Ex.  Kum  jena  hjaart,  Komm  *mal  her.  Kum  atraga 
jena  weåer  (Gh.  32),  Komin'  gleich  'mal  wieder.  Dit  wéar  jena 
en  gurten,  das  war  *mal  ein  grosser. 

rHveranden«    hedder:    ark  iiåer  eller   ark  tau,   hver  3die  ^. 38. 

[')  Negentig,    Ordb.,  men  sagtens  ved  Skrivfejl.     L.] 
[*)  Rettet  af  mig  for  aowerUig,    L.] 
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ark  thril  o.  s.  v.  —  Br5ker  udtrykkes  ved  at  sætte  dd  eller 
part  til  Nævnerens  Ordinalendelse ,  f.  £x.  "/4  thrii  fjaardpoH^ 
V'.o  7  TwurUigstel.  Men  ofte  bruges  de  tydske  Benævnelser, 
saasom  ^4  en  Firtel,  %  2  Drittels^  o.  s.  v.  —  IVs  hedder  Méer- 
håaUew^  2V«<  thridhoalleto  eller  thridelew  o.  s.  v. ,  men  naar  de 
staae  fraskilt  faae  de  en  til,  f.  Ex.  en  thridhcUv>en\  en  2^/»  Skil- 
ling (en  Mynt  af  2V9  li). 

(yenilMgs«rieme. 

g  39.  tafler  Professor  Rasks  Inddeling  af  de  oldfrisiske  Gjernings- 

ord  henhdrc  disse  under  tvende  Hovedarter:  den  aabne  og  den 
lukkede,  hvoraf  den  forste  er  mærkelig  ved  sin  Endelse  i  Im- 
perfeclum  (Datid),  den  anden  faaer  en  Omlyd  sammesteds  o 
ingen  særskilt  Endeise.  Da  den  Sylter  Mundart  endnu  har  be 
holdt  saameget  af  Oldsproget,  at  denne  Inddeling  tilligemed^ 
Underafdelingerne  meget  godt  passe  derpaa,  vil  jeg  folge  dei^^, 
og  kun  tillade  mig  nogle  ubetydelige  Forandringer  i  den  lukked  e 
Uovedart,  som  Tidens  Tand  har  gjort  nodvendige. 

g  40.  Den  aabne  Uovedart  bliver  efter  sine  Endelser  inddee     Mi 

i  trende  Classer.     Den  Iste  Classe  har  i  Præsens  «,  i  Impf.  e^d^ 
i  Supin.  ed\  2den  Cl.  har  i  Præs.  ingen  særskilt  Endelse,  i  im|;^( 
og  Supin.  d  og   3die  Cl.   har   samme   Endelse   og  en   Omlyd       / 
Imperf.  og  Supin.     De  boies  efter  folgende  Exempler:    1ste  C^/. 
Hc  maakej  jeg  gjor,  2den  Cl.  ik  liir,    jeg  lærer  ^),    3die  Cl.     Jk 
hring^  jeg  bringer,  saaledes: 

Utm  Cl. 

liir 


Præs.  Enkt. 


Iste  €1. 

1.  maake 

2.  maakest 

3.  maaked 
Tv  el.  Oi:   FIt.     maake 

Impf.  Enkt.      I.  maaked 

2.  maaked 8 1 

3.  maaked 
Tvel.  og  Fil.    maaked 

Imperat.  og  luf.  maake 
(■enuid.  to  maaken 

Supin.  maaked 


liirst 

Hird 

liir 

Hird 

liirdat 

Hird 

Hird 

Hir 

to  Hiren 

Hird 


3«e  Cl. 

bring 

hringai 

brfngt 

bring 

braagi 

braagat 

braagi 

braagt 

bring 

tb  bringen 

braagt 


Saaledfs  ^aae  ogsaa  til  Exempler  paa 


'*»  Ri'llfl  af  mie  for:  thrftlhalven.     L 

[')  •baade  subjectiT  oc  object. •     Ordbogen] 
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2den  Cl. 
jBoor,  lager  ind, 
w7iY,  vier, 
%,  bygger, 
dplees^  opldser, 
8ét^  sætter, 
meen^  meuer, 
brBn^  brænderitran- 
sitivt)«). 


3die  Cl. 
Diil  (djéld),  taler, 
hiir  (hjerd)^  lidrer, 
«n')  (*ctrfi,  siger, 
weet  ^loust),  veed, 
miU  {maa9t),  maa^), 
skel  {8kuld\j  skai^}. 


Iste  Classe. 

Diilej  deler, 

fåanéigej     besdger 
(en  Syg), 

foaldigey  folder, 

lukke^  seer,  skuer, 

swiigge,  tier, 

Idowe,  lover, 

snakke^  taler,  snak- 
ker M. 

Den  lukkede  Hovedart  kjendes  ved  Oinlyden  i  linpf.  g  41. 
og  Endelsen  en  i  Supin.  Desuden  have  de  fleste  Verber  af 
denne  Hovedart  en  Omlyd  i  2den  og  3die  Ps.  Enkt.  af  Pwb- 
sens,  hvorved  den  lange  Selvlyd  i  Reglen  bliver  kort.  Saaledes 
bliver  aa,  6a  og  ee  til  kort  a;  ti  til  e\  o,  do  og  ti  til  o;  f.  Ex. 
faal,  falder,  2.  ?s.  faUt,  3.  Ps.  fait;  laap,  3.  Ps.  lapt\  Male, 
holder,  3.  Ps.  haU;  baak^  bakt;  spreek^  sprakt  (Gh.  93);  leesy 
last;  meet,  2.  Ps.  matst  (Gh.  3)  —  bliiw,  3.  Ps.  bleft;  dritto, 
dreft;  tit,  et]  bitj  bet  —  bio,  blogt;  dodg j  dogt\  biiilg,  bogt; 
snUuw,  2.  Ps.  snofst  (Gh.  tlO). 

Afvigende  ere:  tii,  teid  og  tjogt;  foyfeid;  gung,  getd;  slo, 
sleid\  lodg,ljugt\  sejsjogt;  sliip,  sUpt\  rop^ript;  stuunå,staandt\ 
Itiåy  lad;  do,  did, 

Naar  vi    ordne  Gjerningsordene    af  denne    Hovedart   efter  g  42. 


L*)  Smol^f  »nidrredj  smorred.     Ordbogen 

3.  Pers.  af  skaaiie  hedder  akaaåt,  iidUilt  skordt;   wat  Mkort  juui    iiviid  er 

der  I  Veien?  hvad  sliader  Eder?    Ordbogen.] 
I')  Fortrot,  -trot.  -tr'åt,  fortryder. 

tkiitf  tkity^  skiåf  sliiller,  isii.  scheide.     Ordb.] 
[•)  »SU,  \Vesterland*^^ci-.  Ordbogen.  *)  mui,  maa,  skal.  er  nødt  til.  Ordb.] 
[^)  Ord  af  3dje  Cl.  samlede  af  Ordbogen: 


Pr.    Imp.  og  Sup. 
drim   dremt,     drommer. 
tkiin    skint, 


jiiiin  jUnt, 
meen  ment, 
miin) 

Uin      Undt, 
lU       leid, 
kneed  knat, 
rtti    rat, 


skinner,  synes, 
sorger  for. 
mener. 

laaner. 

ligger,  lægger, 
ælter, 
pjætter,  mader. 


P»".    Imp.  og  Sup. 
treed     trat,        træder. 
steek    sttU,        stikker,  studer 

(tsk.  steche). 
dodg    doogi,     doer. 
thhnk  thaagt,    tænker. 
thinkt  thaagt,    {mi  -),  (mig)  synes. 
kin,     kiø,        kjender. 
kyen     hild,        kan. 
md     m€uUf     maa,  gider,  vil  nok.] 
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es  Omlyd  i  Imperfectum,  saa  erholde  vi  f&lgende  5  Glas 
ersom  Nutidens  Selvlyd  forandrer  sig  til    1)  6a j  2)  til  ee 
o,  A)  til  00^  eller  5)  til  o. 
Til  Iste  Classe,  ellor  naar  vi  regne  de  3  Classer  af  den  m 

iovedart  med,   den  4de  CL,    med  Omlyd  til  6a,    h6re  fdlgc 

jjerningsord : 


Præsens 

Bdrig  (ell.  bdrige) 

Bårat 

Bed 

(Bid)^) 

Binj 

Bfen  (intrans.) 

Faar 

Finj 

Fardårew 

FrUiU 

Qrinj 

Rén 

Sjit 

Spen 

Sterrew^) 

Swinj 

TkUnd 

Waad 

Wdrewe 

Wen 

Winj 


Imperf. 

b6arrig 
b6ar8t 
b6ad 
b6ad 
b6anå 
br6an 
f6aT 
f6anå 
forddarrew 
fr6aa 
gr6Qnå 
r6an 
ék6at 
8p6an 
8t6arrew 
8w6and 
ih6anå 
w6ad 
w6arreio 
w6an 
w6anå 


Afvigende  ere: 

Hektar  skåart 

Stéal  8téalt 

Sw^ar  swéard 


Supin. 

burgen,  bjerger. 
borsten^  brister. 
bedden,  beder. 
bodden,  tilbyder. 
biinden,  binder. 
bronnen,  brænder. 
firen,  farer'). 
fUnåen,  (Inder. 
fordUrtoen,  fordærver. 
fr'odsenj  fryser. 
gritnden,  maler  (Gryn). 
ronnen,  render. 
skdoten,  skyder. 
sponnen,  spinder. 
atUrwen,  dOer*). 
sioiinden,  svinder. 
ihiinéen,  svolner. 
wooden,  vader. 
unirtoen,  gaaer  et  Erind 
wonnen,  vinder  (Penge, 
loUnden,  vinder  (Garn). 


al'éren^). 

stelen^), 

stoeren')^). 


[*)  Ord  bogien  har:  •Bid  (eller  bed)'.] 
[')  farer,  reiser  tiisdes.    Ordbogen.] 
[*)  Ordbogen  har:  *8t'orrew  (ell«r  rettere  aterrew)*.] 
[*)  Swarreuf  awoarreto  «ir/7r»rc?i,  drcier  omlirin 

nrbeidc.     C 
[*)  skærer;  Ordbogen  liar:  »Skir  (eller  Skiar  .  .  .-.] 
[•)  stjæler.        '^)  sværger.] 
[•)  »Jolbiren,  fuldbaaren,  af  det  forældede  Verbum  bir,  boa 
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Anden  Cl.  ell. 

5le  CL  med  Omlyd  til  ee. 

Præs. 

Imperf, 

Sup. 

?tir 

beei 

betten ^  bider. 

Utm 

hleew 

blewwen^  bliver. 

hniw 

dreew 

drewwen^  driver. 

"rip 

grtep 

greppen^  griber. 

t 

eet 

iiten^  spiser. 

i 

M 

jitten,  hedder. 

id 

reeå 

redden,  rider. 

iiw 

reew 

rewwen,  river. 

it 

$eet 

seeten,  sidder. 

erid 

åkreeå 

skredden,  glider. 

crtiw 

åkreew 

skretmoen,  skriver. 

'4St 

aleet 

sletten,  slider. 

\rid 

streeå 

stredden,  strider. 

\rik 

streek 

strikken^),  klapper. 

toiié 

aweeå 

stoederi,  svider. 

Vrid 

wreeå 

wredden,  vrider'). 

Afvigende  fra  denne  Cl. 

ere: 

ooZ 

fa 

felen,  falder. 

\w 

jaaw 

ittjoen,  giver,  uddeler")*). 

iet 

let 

let  cll.  letten,  lader^). 

Cte  Claite  med  Omlyd  til  o. 

[ak 

ok 

ooken,  ager. 

^aak 

bok 

beeken  eller  booken^),  ba 

244. 


§45, 


_M  •étrikken  eller  strekken*.     Ordbogen. j 

?)  SkU  $heet  skitten. 

Smit  smeet  smetten,  kaster,  smider. 

Splet  åpleei  apletten,  adskiller,  splitter. 

TTiriiw  thrtew  thretowen,  trives.     Ordbogen. 

Af  piipe  horer  man  undertiden  ;>eep  for  piipetL    Ordbogen.] 

[')  f.  Ex.  Kort.     3.  Pers.  Præsuus  je/t.    Ordbogen.] 

*)  Det  heddrr  i  den  Amrummer  Dialect :  Jiw,  jiw^  jlwwen. 

[})  Auriit  'jit  -iiten,     glemmer   (noget  Mentalt:    ik 

auriitf  tcat  ik  tkriiw  skel. 
Foriit  -jét  -iiteUf    glemmer,  nemlig  noget  Snb- 

øtanlielti  J/aak  minSkimi  hjlr  j'oriiten,  of  aurjét  ik  'n  met'onemmen^  Har 
jeg  glemt  min  Paraply  lier,  eller  glemte  jeg  at  tage  den  med? 
Ske  sked  sken,  sker,  bruges  meget  sjeldent,  sæd- 

vanlig 
Oiské  ffiskéd  ghskén.         Ordbogen.] 

[*)  ^laiåken,  forældet  beeken*.     Ordb.] 


846. 


206 

P.  SttiUd. 

Præs. 

Impf. 

SupiD. 

Breek 

brok 

breeken,  brækker. 

Drei 

drog 

dreien,  drager,  bærer. 

Oreew 

grow 

greewen^  graver. 

Help 

holp 

holpen^  hjælper. 

Leed 

lod 

leedetiy  lader,  læsser. 

L«es 

los 

leesen,  læser. 

Uid 

lod 

ledden,  lider. 

Mark 

mark 

morken,  mærker. 

Meet 

mot 

meeten,  maaler. 

Slo 

slog 

sleien,  slaaer. 

Slut 

• 

slot 

slooten,  lukker,  slutter. 

Spark 

spork 

sporken,  sparker. 

Spreek 

sprok 

spreeken,  taler. 

Weeg 

u)og 

weegen,  v&ler. 

Weew 

wow 

weewen,  væver.  M 

lét  ClaiM  med  Om  lyd  til  oo. 

Bio 

bloog 

bloogen,  blæser. 

BUiig 

boog 

bdogen,  bdier. 

Drink 

droonk 

drunken,  drikker. 

DrUp^) 

droop 

droopen,  drypper. 

Duk 

dook 

dooken,  dukker. 

Fld 

fioog 

floogen,  ttyver^). 

Kling 

kloong 

klUngen,  klinger. 

Krep 

kroop 

kr'åbpen,  kryber. 

Krump 

kroomp 

krumpen,  snærper  sam 

Lak 

look 

lodken,  lukker,  luger  ^) 

Loog 

loog 

loogen,  lyver. 

Nem 

noom 
'los 

nommen,  tager. 

[M  Forlees 

'leesen.   taber,  mtster; 

ster  Skib. 

Smeii 

smolt 

smoUen,  »melter.  opløse 

Thirsk 

thorsk 

thorsken,  tærsker. 

Warp 

Vforp 

worpen,  kaster,  lægger 

Ord 

[*}  Kan  ogsaa  hedde  drUppe,  1 

Cl.    Ordb.] 

1*)  n>Ter;  flygler, 

fl>r.    Ordb.] 

[*)  1  Betydningen  •luger«  har  luk  for  hørt  Ul  anden  Cl.   UOd 
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Impf. 
rook 

Supin. 
rooken,  (del)  ryger. 

soong 
skoow 
sloonk 

sungen  j  synger. 

skooioen,  skupper,  skyder. 

slunken^  synker. 

snoow 

snoowen^  snuser. 

sproong 
afoop  ^ 
atoonk 

sprungen^  springer. 
atoopen^  triner. 
stunken^  stinker. 

stoow 

atoowen^  stOver. 

soog 
soonk 
toog 
twoong 

sdogen^  ^ger. 
sunken,  synker. 
teien^  trækker. 
twUngen,  tvinger-). 

ilenne  Cl.  hdre  de  afvigende  : 

bII.  kaue       haued^)  hauen^  ell.  hauedy  Imgger. 

kdm  kjemmen^  kommer. 

saag 
waaå 


sen,  seer. 


uuåen,  vorder,  bliver. 


Til  Me  Cltsse  med  Onilyd  o  hOre 


lir 


hold 

holden,  holder. 

lop 

loppen,  lober. 

roop 

roopen,  raaber. 

slap 

aloppen,  sover. 

^                     st'ånå 

stonéen,  staaer. 

le  afvigende  : 

dod 

don,  gj5r,  giver. 

fing 

fingen,  faaer. 

gi^ 

gingen^  gaiier. 

H.  rokt  eller  rOkt.     Ordb. 

f&dp                       -800p 

'sodpen,  dnikner. 

Uuw                    akroow 

skroowefi,  skruer. 

*  8oop  »dopen,  drikker,  supper. 

Ordbogen.] 
r  1ste  Cl.  conjugercs  d«  t  oftest;  dog  er  Sup.  hauen  ligesan  brugeligt, 
I   haued.     Jeg   troer  at  have   hort  Impf.   hjoog  i  gamle  Folks  Mund, 
for  regner  jeg  det  til  denne  Olasse. 
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Maaskee  var  det  rettere  ,  i  Analogie  med  Hollandsk  og  de 
andre  beslægtede  Sprog,  at  henregne  hele  denne  Glasse,  som 
afvigende,  til  2den  Cl.  i  den  lukkede  Hovedart? 

g  48.  FIjælpeverherne:  Aaa,  har,  sen,  er,  skel,  skal  Oi?  titid, 

vorder,  bliver,  har  je^^'  for  den  bedre  Oversigts  Skyld  conjugeret 
paa  efterfolgende  Tabelle: 


haa,  har 

sen,  er 

1 

1 

skel,  skal    wel,  vil 

titid,  bil 

Præs.  Enkt. 
Tvet.  og  FL 

1  Ik  haa 
!  Dii  lieest 
i  Hi  heeé 

j         haa 

sen 
hest 
es 
sen 

skel 
skedt 
skel 
skel 

wel 

wedt 

wel 

wel  • 

uuå 
uust 
uuå 
uuå 

Impf.  Enkt. 
Tvet.  og  Fl. 

Ik  hed 
Dii  hedst 
Hi  hed 
hed 

haa 

to  haaenå 

hed 

w^ar 
wéarst 
wear 
wéar 

skuld 
skudt 
skuld 
skidå 

wilj 
widt 
unlj 
wilj 

waaå 
waaåsl 
waaå 
waaå 

Imper.  og  Infin. 

wiis 
to  wiisenå 
wessen 

— 

uuå 

Gerund. 

— 

wilj 

to  uuåeni 

Perf.  parlic. 

skuld 

uuåen 

g  49.  Af  det  Ovenanforte  have  vi  altsaa  seet,  at  Gjerningsordene 

ikke  erc  underkastede  saa  mange  Forandringer  ved  Conjugation, 
som  i  det  tydske  Sprog,  men  vi  maa  dog  tilstaae,  at  der  ere 
flere  i  Syllersproget,  end  i  vort  eget.  Der  gives  hverken  Pas- 
siv eller  Conjunctiv-Form,  men  begge  maa  erstattes  ved  Con- 
jugatio  periphrastica.  De  Tilfælde,  hvori  Formen  lider  nogen 
Forandring,  ere  folgende:  1)  Indicativ,  og  navnlig:  a)  Præsens, 
med  3  Personalforskjelligheder;  b)  Imperf.  med  2  —  2)  Præs. 
part.  og  Gerundium  og  3)  Supinum. 

g  60.  a)  Præs.  Indicativ:  1ste  Person,  som  paa  en  Maade  con- 

slituerer  Gjerningsordet,  har  kun  i  den  IsteClasse  af  den  aabne 
Hovedart  en  bestemt  Endelse,  nemlig  e;  de  Ovrige  Gjo.  bestaae 
kun  af  Uoden  uden  Endelse.  —  2deu  Ps.  dannes  i  Reglen  «if 
denne  ved  TilfOielse  af  st,  f.  Ex.  ik  maake,  dii  maakesf,  brin^ 
brinst  o.  s.  v. ;  kun  skel  og  wel  hedde  i  2.  Ps.  skedt  og  wedt. 
At  Selvlyden  i  de  fleste  af  den  lukkede  Hovedart  bliver  kort,  er 
allerede  ovenfor  sagt  (g  41).    —    Tredie  Ps.   forOges,    eftersom 
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Vellyden  fordrer  det,  med  rf,  dt  eller  t;  f.  Ex.  maahedy  skrefdt^ 
springt  o.  8.  v.  Det  eneste  Gjo.,  der  gjOr  CndUigelse  herfra, 
er#en,  som  hedder««^).  -  Fleertallet  er  altid  liigt  1ste  Person  i 
Enkt.  —  Imperat.  og  InQn.  have  ogsaa  denne  Form,  med  Und- 
tagelse af  MH,  som  hedder  wiia. 

b)  fmperfectum,    hvilket  efter  de  forskjellige  Hovedarter  g  61. 
har  forskjellig  Skikkelse,  danner  ligeledes  sin  anden  Person  ved 
Hjælp  af  8t\  kun  shuld  og  wilj  have  skudt  og  widt.     De  Ovrige 
Personer  ligne  den  1ste  Ps.  Enkt. 

Præs.  partic.  ender  sig  paa  en,  egentlig  end^  da  det  i  g  52. 
Oldfrlsisken  endtes  med  ande^  i  de  beslægtede  Sprog  med  noget 
Lignende,  og  da  et  d  er  umiskjendeligt  i  Udtalen.  Men  da  det 
danner  en  ikke  ofte  forekommende  Construction,  saa  har  Han- 
sen, der  skriver  det  med  en  eller  «n,  maaskee  ikke  engang  be- 
mærket, at  det  virkelig  endnu  er  i  Sproget,  men  holdt  det  enten 
for  et  Adjectiv  eller  for  et  InGn.  efter  den  lydske  OrdfOining. 
Men  at  f.  Ex.  aplaapen  (Gh.  p.  9),  opfarende,  af  tk  laap  ap,  je.i: 
I6ber  eller  farer  op,  iinkummen  Week  (Gh  p.  107),  næstkom- 
mende Uge,  er  Participer,  kan  dog  nok  Ingen  nægte'}.  —  Ex. 
ere:  Dit  haa  ik  liienå  hed  (Gh.  p.  149),  det  har  jeg  havt  lig- 
gende. Blitw  I  man  settend,  bliver  I  kun  siddende.  Hi  kam 
gungené,  han  kom  gaaende.  Déar  hiir  Jk  O,  kummend  (Gh.  p. 
120),  der  hOrer  jeg  G.  komme  (venienlem).  Hi  bleft  bit  akrii- 
wenå^  han  vedbliver  at  skrive  (paa  Engl.  hc  continues  writing). 

Naar  man  sætter  Forholdsordet  to  foran  Præs.  partic. ,  da  g  53. 
fremkommer  NOdvendighcdsfofmen,  Gerundium,  som  i  Dansk 
(og  Tydsk)  udirykkes  ved  Infin.  med  at  (eller  zu)  foran.  Som 
El.  tjene:  Om  dit  to  foenå^  mut  ik  dÉarhen,  for  al  facie  det, 
maa  jeg  derhen  (acquirendi  gratia).  Om  sin  Hoopsnaar  kenen 
to  liiren  (GI.  St.  39),  For  al  lære  at  kjende  sin  tilkommende 
Svigerdatter.  Hat  es  ek  legt  to  maakenå  (difficile  factu),  det  er 
ikke  let  at  gjOre.  Wat  to  d'dnå  wéar  (faciendum),  es  don,  Hvad 
der  var  at  gj5re,  er  gjort. 


[>)  Der  er  flere  Gjerningsord  end  ten  (3.  Ps.  ea),  1  hvilke  3.  Ps.  Nutid  ej 
tllfojer  en  Tandlyd,  neml.  skelj  wel,  se  §  48,  kjen,  C  P.  Hansen. 
Uald  Solftring  Tialen  4'*,   og  mei,  (leizhals  23«,  32^  {toeet,  mut).     L.] 

*)  Jeg  anseer  det  derfor  for  det  Rigtigste  at  skrive  Præs.  part.  og  Gcrund. 
med  nå;  dog  kan  det  ligesaa  godt  udelades  i  Syltersproget,  som  det  er 
udeladt  i  Tydsken. 


210  P-  saxild. 

g  54.  Conjugatio  periphrastica. 

Den  omskrevne  Bdiningsmaade. 
Hertil  bruges  de  ovennævnte  (g  48)  Hjælpeord  i  deres  for- 
skjellige  Temp.  og  iModi. 

Perf.  og  Plusquampf.  Aet.  dannes  ved  haa^  hed^  med 
Hovedverbets  Supinum,  f.  Ex.  ik  haa  mcuiked,  hed  hraagi;  ik 
hed^ek  ihaagty  dat  o.  s.  v.,  jeg  havde  ikke  troet,  at  o.s.  v.  Ved 
noj^le  af  de  gjenstandslose  (verba  neulra)  bruges  serij  f.  Ex.  ik 
sen  kjemmen,  jeg  er  kommen,  tvcU  toéar  gingen^  vi  (2)  vare  gaaet. 
Hjælpeordene  selv  suppleres  alle,  undtagen  uud ^  ved  haa\  ik 
haa  hed]  wii  hed  *n  al  hedy  toan  I  W  ek  weaaen  hed^  vi  havde 
alh^rede  havt  ham,  hvis  1  ikke  havde  været  der. 

g  55.  Futurum   AcL    dannes,    naar  man  sætter  skd  eller  wd 

foran  Inflnit. ,  ligesom  i  Dansk,  f.  E\.  ik  toel  mi  ontii^  jeg  vil 
klæde  mig  paa;  dit  skel  nog  help^  det  skal  nok  hjælpe.  Men 
man  bruger  her,  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog,  ofte  Præsens 
med  en  Fremtidsbetydning,  f.  Ex.  am  Klok  6  gung  ik  iitj  Kl.  6 
gaaer  jeg  ud.  M^arren^)  haa  wii  beedter  Weååer^  imorgen  have 
vi  bedre  Veir. 

8  56.  y^^^n  passive   Form   dannes   i   Præsens.   Impf.   og  Perf., 

ligesom  i  Tydsken,  af  Supinum  med  Hjælpeordet  tiud,  i  Futurum 
og  efter  kjetij  mei  og  mut  af  samme  med  wiis  (som  i  Engl.), 
f.  Ex.  di  Rag  uué  torsken^  Rugen  tærskes;  hat  waaå  bimorken^ 
det  blev  bemærket;  ^i'  Pooster  es  lodken  uuåen,  Doren  er  ble- 
ven lukket;  At  mut  ek  bunden  tøiis^  han  maa  ikke  bindes;  fat 
skel  spiesset  wiis,  de  2  skal  splidses  sammen;  Sok  kjen  ek 
skrewwen  wiis.  Sligt  kan  ikke  skrives;  Hi  maat  ek  hold  sleien 
wiis,  han  vilde  ikke  gjerne  blive  slaaet;  Ik  mei  hold  wat  torogt 
holpen  wiis,  jeg  vil  gjerne  hjælpes  lidt  tilrette. 

SMaa«rdeM. 

J57.  Af  disse   ere    Biordene  (Adverbial   de   vigtigste.      De  ere 

for  stftrste  Delen  ikke  forskjellige  fra  Tillægsordene  i  Form. 
Mange  ende  sig  paa  n,  som  giduurigan  (Gh.  p.  3),  ogsaa  gidUu- 
rigen,  uafladeligen,  rensken  (Gh.  p.  176)  eller  riinsken,  ganske 
og  aldeles'),  reedigidaan,  ubegribelii^t'),  meskin^  maaskee,  hvil- 

*M  RfUet  af  mig  for:  Miarrtm.    L.\ 

'^)  •Taifmaaden:  hat  e*  riin  *kén  retuken  maa  forklares:  Alt  er  skeel,  hvad 
der  \ar  muelict .  tsk  das  ist  die  Moclichkeil!*  '  * retditfidaam ,  adj.. 
ubejsribeliut.  fursknrkkelist.  at  undres  over;  hat  e*  rxMft  rtedufitLtan,  hSJ'er 

dit  tctet  i-ii-^.  del  or  dote  ret  el  luder.  h\or  han  kunde  Tide  del!*  Ordb.  

I  disse  i  OrdtnMien  anftirte  Eieuipier  have  vi  ej  Adverbier  fur  us.     L.j 
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ket  sidste  dog  egentlig  skulde  hedde  meake^  da  det  kommer  af 
mat  ské.  Men  Adv.  i  det  Sylter  Sprog  have  en  afgjort  TilbOie- 
lighed  til  at  ende  sig  paa  n.  De,  der  som  Tillægsord  endes 
paa  Ik  (contr.  af  lik^  lig),  blive  til  Adv.  ved  at  fdie  en  til,  saa- 
som:  hjemmdk^  hemmelig,  hjemmeUcen\  wenndk^  venlig,  uien- 
ndken]  rennelk^  reenllg,  rennelken;  daadlk^  strax,  daadUcen^ 
daalkenst^),  —  Hjir^  her,  og  déar^  der,  forandre  sig  efter  dit^ 
des  til  hjirrem  og  dtarremy  dit  hjirrem,  dette  hersens. 

GradforhOiningen  skeer  efter  samme  Kegler  som  ved  Til-  g  58. 
lægsordene,  saa  at  de  i  2den  Grad  faae  er  og  i  3die  at  til,  som 
oaféj  ofte,  aafdter^  aaftst]  toes,  weeeer^  toesaest^).  Nogle  ere 
uregelmæssige,  som:  fiivj  fjernt,  langt  borte,  hvilket  forhdies 
etier  foordtj  forder^  forderst^)  eWer  fiirst]  holé^  gj^rne,  (som  har 
overladt  sin  2den  og  3die  Grad  til  det  danske  Sprog  for  at  faae 
det  Tydske)  leunoer,  lewst,  hellere,  helst;  lung^  længe,  linger, 
lingsi]  ftttdj  meget,  saare,  mdarj  miiat  eller  miiaiens  o.  s.  v. 

Forordene  (Præposit.)  styre  alle  Gjenstandsfofmen  (Dativ  g  59. 
eller  Accus.)  med  Undtagelse  af  it  og  to^  hvilke  forsaavidt  ligne 
de  gi.  danske  Forord  at  eller  ad  og  til,  at  de  undertiden  styre 
Eieformen,  f.  Ex.  it  iiéer  Deia  (Gh.  p.  56.  75),  forleden  Dag; 
jer  K.  to  ganga  kdm^  inden  K.  kom  til  Gangs  (Gh.  p.  32);  hi 
es  di  Staal  to  Liwa  gingen  (Gh.  54),  han  er  gaaet  Bordet  til 
Livs;  biid  it  Labreetena  end  it  H.  Skråaåera  (Gh.  111).  —  O/, 
af,  bruges  meest  efter  /o/,  som  fol  of  Wark^  smertefuld,  fol  of 
TFtVi/,  fuld  af  Vinde;  ik  dod  horn  en  Bet  of  (eller /an)  doa  TUh 
^^)  jc^  S^v  ham  en  Smule  af  denne  Tvebak.  —  I  den  fortæl- 
lende Stiil  bruges  fan  efter  Gjo.  aii  og  meen  ganske  som  det 
Italienske  <2t,  som  ik  aii  fan  naan^  io  dico  di  no,  jeg  siger 
Nei.  —  *) 


[>)  •Daadlik{coniT.diUidlkf  (2aai%)  adj.,  daaUeetij  dadUcemtydaaUt,  adv.  (egtl. 
i  Virkeligheden,  engt.  indeed^  slrax,  snart   (holt.  daadelyk).«     Ordb.] 

')  3die  Gr.  af  Adv.  bruges  yderst  sjeldent 

[•)  Ordbogen  opgiver  desuden :  Jår^er^  fårderåt] 

*)  1  eet  Tilfælde  Ondes  der  i  det  nuværende  Syltersprog  en  Levning  af 
Navneordenes  oldfrisiske  Eiidelsesforandring  i  DaUv  pluralis.  Det  er 
nemlig,  naar  Præpos.  on  i  sin  ældre  Form :  en  staaer  foran  Tidsbegreberne: 
Méarrtnt  Z>et,  Inj,  lironifer,  Auronåer,  Nagt,  Uurty  Sommer,  BSretcst, 
Wimdter.  Disse  faae  da  Endelsen:  em  (Dat.  pi.)  til,  saasom:  en  Deiem 
kjen  ik  ndnt  tit,  enå  en  Nagtem  ek  kliip,  om  Natten  (i  Nætterne)  kan  jeg 
ikke  sove.  En  lironåerm  kumt  di  kuul  T\iiir,  end  di  hleft  (o  en  Aur- 
'ånderm  om  Klok  Jen,  Om  Formiddagen  — .  om  Eftermiddagen.  [7%Mr, 
Koldfeberstadium,  kmU  21,  tcårem  71,  Stcit  TOUr,    Ordb.] 
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g  60.  De  til  Gjo.  og  Biord  hOrende  Forord  skilles  i  Syltersproget 

nltid  saa  langt  fra  Hovedbegrebet,  som  MeoingeD  tillader  det; 
kun  Infln.  faaer  dem  hæftede  forved;  f.  E\.  wan  er  er  toat  Uéera 
me  uud  mcuit  (Gh.  p.  13),  naar  han  derved  maatte  blive  noget 
anderledes.  D^ar  kaa'a  jam  ek  tin  eeåer  rogtj  derefter  have  de 
ikke  indrettet  sig. 


Om  P.  Saxilds  skildring  af  Sildring-n&let 

Bemæriciiiiiger  i  aiiicUiniig  ur  foransiåeiKie  afliuiKlliiiifs  udgivelse. 

Af 
ir.  «/.  Lyngby. 


Sprogarterne  i  Nordfrisisk  dele  sig  efter  forskelligheder  I 
lyd-  og  b5jnings-forhold  i  to  forgreninger:  fastlandsmålet 
og  ømålet.  De  sprogarter,  hvis  sproglære  har  været  genstand 
for  beskrivelse  saavcl  i  mit  skrift  om  Nordfrisisk  (1858)*)  som  i 
B.  Btjndsens  værk:  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der 
Moringer  Mundart  (1860)^),  høre  til  den  første  forgrening;  mit 
skrift  beskæftiger  sig  fornemmelig  med  Nibøl  sogn,  Bendsens 
med  det  tæt  derved  liggende  Risum;  forskellen  mellem  sproget 
på  disse  to  steder  er  så  godt  som  ingen ;  den  forskellige  ret- 
skrivning har  rigtignok  givet  sprogformen  hos  Bendsen  og  hos 
mig  et  hdjst  forskelligt  udseende.  Hvad  nu  den  anden  forgre- 
ning angår,  da  finder  man  nogle  oplysninger  om  Ammmmålets 
sproglære  hos  Chr.  Johansen:  Die  Nordfrlesische  Sprache 
nach  der  Fohringer  und  Amrumer  Mundart  (Kiel  1862);  bogen 
beskæftiger  sig  imidlertid  fornemmelig  med  ordforrådet,  og  det 
har  ikke  ligget  i  forfatterens  plan  at  give  nogen  egentlig  sprog- 
lære.  Sildringmålet  er  blandt  de  nordfrisiske  sprogarter  den, 
der  besidder  en  art  litteratur,  men  netop  for  denne  sprogart  besad 
dén,  der  vilde  gOre  sig  bekendt  med  sproget,  ikke  så  meget 
som  det  allertarveligste  omrids  af  sproglæren.  Ikke  desto  mindre 
henlå  der  på  det  store  kongelige  bibliothek  i  håndskrift  en  for- 
trinlig fremstilling  såvel  af  denne  sprogarts  sproglære  som  af 
dens  ordforråd.      Dette  håndskrift  har  så  godt  som  ingen  vidst 


1)  SmI.  deUc  Udskrift  I  81.    %  Sml.  detle  Udskrift  11  339. 
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af  at  sige,  medens  derimod  tilværelsen  af  Bendsens  håndskrift, 
mange  år  forend  bogen  omsider  blev  trykt  i  Uolland,  var  bieven 
almenheden  bekendt  ved  Raslis  og  ved  Michelsens  omiaie 
(1820  og  1828). 

Forfatteren  af  dette  arbejde  over  Sildringmålet,  Peter 
Saxild,  blev  født  i  København  1  Oct.  1804,  blev  dimitteret  til 
universitetet  fra  borgerdyd-skolen  på  Kristianshavn  1822.  blev  cand. 
med.  med  h.  ill.  Maj  1831,  nedsatte  sig  1833  som  praktiserende 
læge  i  Møgeltønder  og  flyttede  året  efter  til  Hojer.  1837  drog 
han  til  Kejtum  på  Sild  for  i  tre  måneder  at  besorge  en  andon 
læges  forretninger  der  på  øen;  da  denne  læge  1838  blev  ansat 
i  et  andet  embede,  flyttede  Saiild  atter  til  Kejtum,  hvor  han 
først  var  constitueret  landskabslæge  og  siden  vedblev  at  opholde 
sig  som  praktiserende  læge  i  8  elier  9  år.  Omtrent  1 847  begav 
ban  sig  til  Sønderho  på  Fanø.  1848  Uk  han  ansættelse  som 
læge  ved  den  Iroppeafdeling,  som  da  blev  sendt  til  Vestindien;  her 
blev  han  ansat  som  underlæge  ved  det  militaire  hospital  i  Kri- 
stiansted. På  grund  af  hans  helbredstilstand  måtte  han  allerede 
i  forsommeren  1849  opgive  denne  stilling  og  tiltræde  tilbage- 
rejsen til  Danmark.  Undervejs  døde  han  den  24  Juni  1849  og 
blev  begravet  i  Atlanterhavet.  —  En  af  mine  venner,  der  kendte 
barn,  ytrer  om  ham  i  et  brev  til  mig:  »Han  havde  megen  inter- 
esse for  dialekter  og  besad  en  forunderlig  gave  til  ligesom  at 
idealisere  ordene  i  sin  udtale,  om  man  så  kan  sige.  Han 
kunde  efterligne  dialektudtalen  meget  nojagtig,  men  tillige  så- 
ledes, at  egenhederne  derved  trådte  meget  skarpere  og  tyde- 
ligere frem,  end  når  man  hørte  folket  tale.  Det  lød  naturligvis 
lomisk  og  vi  har  tit  hjemme  lét  deraf,  men  man  kunde  dog 
ikke  kalde  det  caricatur  eller  usandhed  i  fremstillingen.  Vvd 
sla  virksomhed  kom  han  jo  i  forbindelse  med  mange  mennesker, 
der  talede  dialekt,  og  han  havde  samlet  en  stor  mængde  ord 
og  notitser,  som  han  havde  vedfojet  sit  e.\emplar  af  Molbechs 
dialektordbog.  Han  havde  også  en  del  kundskab  til  andre 
:8prog,  navnlig  Engelsk  og  Islandsk,  og  nærede  megen  pietjet 
for  Rask.«  —  Han  oversatte  1832  »Spionen«  af  Cooper.  1834 
udkern  under  hans  navn  en  oversættelse  af  Bulwers  Pelham«  1 
Månedskrift  for  litteratur  XHl  (1836)  s.  237—242  blev  denne 
oversættelse  stærkt  medtaget.  1  et  tillægsblad  indrommede  Saxild 
oversættelsens  slethed,  men  oplyste,  at  han  ej  var  den  virkelige 
oversætter;  han  havde  begyndt  arbejdet,  men  efterat  han  havde 
forladt  København,  havde  en  anden,  der,  som  det  viste  sig,    ej 

TMskr    for  PhU.  •$  Pcdag.   UI.  |^ 
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var  del  voksen,  fortsat  det,  og  Saxild  havde  uforsigtig  tilladt,  at 
del  blev  udgivet  under  hans  navn. 

Håndskriftet  er  nr.  H47  b  4to  i  den  ny  kongelige  samling. 
Det  bwrer  titelen: 

ForsOg  paa  en  Skildring  af  Sylter-Sproget  i  det» 

nuværende  Tilstand  af  P.  Saxild.     1846. 
Del  består  af  to,  særskilt  paginerede,  afdelinger: 

•  Isle    Deel.     Sproglære«,  45  sider,  og 

»2den  Deel.  Ordbog«,  122  sider. 
Her  foran  har  jeg  udgivet  den  ferste  del,  sproglæren.  Over- 
skriften: »Skildring  af  Syltermaaléts  Sproglære«  findes  ikke  så- 
ledos i  håndskriftet,  men  er  dannet  af  mig  efter  den  titel,  Saxild 
har  givet  hele  håndskriftet,  og  den  overskrift,  han  har  givet 
1ste  del.  Jeg  har  udgivet  bogstavret  efter  håndskriftet,  der  er 
skrevet  med  forfatterens  egen  hånd;  dog  har  jeg  tilladt  mig 
nogle  ubetydelige  forandringer,  f.  ex. 

her  er  udgivet:     Saxild  har  skrevet: 
s. 


186" 

Oo 

Oo, 

189W 

thrii 

Thrii 

191  »• 

Slesvig 

Sleswig 

211  IB 

til 

Hil 

I88«» 

1*^9 

z«e 

187« 

ia 

éa 

iOb** 

ok 

ock 

På  et  par  steder,  hvor  alphabetisk  orden  var  tilsigtet,  men  enkelte 
ord  sirede  derimod,  har  jeg  flyttet  dem,  næmlig  i  |  18  og  i 
H  43 — 4t>.  Videre  gående  afvigelser  har  jeg  udtrykkelig  omtalt 
i  anmærkningerne  under  siden  med  undtagelse  af  et  par,  som 
skulle  omtales  her.  Side  199  anm.^  har  jeg  rettet  d  i  albitding 
til  ^.  S.  204  ®  har  jeg  i  overensstemmelse  med  ordbogen  an- 
set en  strec  over  «  t  Ren  tRim,  render,  for  tilfældig.  Af  S.s  familie 
har  jeg  fået  tillåns  en  concept  til  el  brev  til  Molbech,  dateret  13  Oct 
1848,  bestemt  til  at  ledsage  oversendelsen  af  håndskriftet;  han 
beder  Molbech  anbefale  det«  som  han  året  ifonrejen  havde  lovet, 
til  Videnskabernes  selskab.  Brevet  er  imidlerlid  næppe  afsendt 
og  håndskriftet  er  sandsynlig  fi^rst  efter  forfatterens  død  kommet 
på  det  kon^iehge  bibliothek.  Håndskriftet  er  meget  lydelig 
skre\eu  men  har  på  sine  steder  nosrte  rettelser  og  lilfojelser; 
pd  él  sted  i  ordbogen  er  rettelsen  åbenbar  foretagen  med  en 
fremmed  hånd:  på  andre  steder  i  ordbogen  og  i  spro^lseren  er 
det  astiiert,  om  rettelsen  hidrører  fra  forfitteren  eller  en  anden. 


Om  P.  Saxilds  skildring  af  Sildring-målet  215 

I  den  omtalte  t;oncept  omtaler  han  imidlertid  selv,  at  han 
har  forelaget  forandringer  og  tilsætninger  i  håndskriftet.  Da 
desuden  de  tvivlsomme  forandringer  og  tilfOjelser  ere  meget 
få  i  den  del  af  håndskriftet,  som  jeg  har  udgivet,  da  de 
ere  nødvendige  eller  ligegyldige  eller  synes  rigtige,  har  jeg 
ikke  angivet  dem,  så  meget  mere  som  det  vilde  være  vanskeligt 
at  udskille  dem  fra  det  øvrige.  Exempelvis  skal  jeg  anføre,  at 
s.  200^  er  (f  i  ^iVend*  tilf5jet,  men  det  er  ganske  i  (ferens- 
stemmelse  med  gens  begyndelse  og  anm. ')  samme  sted. 
S.  186**  ere  ordene  »sv.  tjusa«  skrevne  .til  i  randen; 
8k5nt  bogstavet  b  i  •  tjusa«  er  noget  forskelligt  fra  den 
form,  det  ellers  har  hos  Saxild,  har  jeg  dog  sat  disse  ord 
ind  i  texten.  Side  205  er  i  anm.  ^)  fortidsformen  jeew  rettet 
\}\  jho\  rettelsen  er  rigtig  (sml.  Johansen  s.  41  nr.  80,  hvor 
der  skrives  jddw)^  men  lydbetegnelsen  er  ikke  Saxilds,  da  der 
ved  ^  er  ment  hans  9,  som  jeg  har  sat  i  stedet.  S.  188^  er 
»den  jydske  Næselyd«  rettet  til  »den  fynske  Næselyd« ;  denne 
rettelse  er  næppe  foretagen  med  rette ;  jeg  skal  senere  nærmere  om- 
tale sagen.  En  rettelse  s.  202'  af  de  to  første  bogstaver  i  »Ordinal- 
endelse«  til  »Car«,  vistnok  med  en  fVemmed  hånd,  er  urigtig  og 
ikke  optagen  af  mig.  —  Alt  det,  der  under  siden  står  imellem  [  ]  er 
tilfDjet  af  mig,  men  for  den  største  del  hentet  fra  håndskriftets 
anden  del,  ordbogen.  Da  denne  næmlig  ej  blev  udgiven,  blev 
det  nødvendigt  derfra  at  meddele  oversættelse  til  de  uoversatte 
ord,  fremdeles  optog  jeg  endel  angivelser  i  ordbogen,  der  af- 
vege  noget  fra  sproglæren*);  endelig  samlede  jeg  fra  ordbogen 
nogle  tilfdjelser  til  sproglæren,  f.  ex.  de  i  sproglæren  ikke  op- 
tagne stærke  udsagnsord;  jeg  har  på  hvert  enkelt  sted  angivet 
ordbogen  som  kilde  undtagen  ved  oversættelsen  af  enkelte  ord. 
Enkelte  steder,  f.  ex.  s.  196  anm.*),  har  jeg  på  egen  hånd  til- 
f5jet  en  berigtigelse  og  en  fra  Saxilds  afvigende  opfatning. 

Sproglæren  indeholder  en  fuldstændig  fremstilling  af  sprogets 
lydforhold  og  bdjning,  således  som  disse  vise  sig  i  sproget  selv 
uden  gennemført  sammenligning  med  Oldfrisisk;  en  historisk 
sproglære  måtte  optage  noget  mere,  f.  ex.  lydovergangene  fra 
Oldfrisisk,  undersøgelse,  om  selvlyden  i  former  som  reeå  (red) 
udgår  fra  oldfrisisk  fortid  ental  eller  flertal.  Lydene  beskrives 
n6jagtig  og  lydbetegnelsen  viser  udtalen  med  sikkerhed.     Sprog- 


')  Til  s.  204 *»  bilver  at  bemærke,  at  ordbogen  har:  •wårewe,  (ell.  wSrew...* 
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læreo  slutter  si^  i  det  hele  ndje  til  Rasks  Frisiske  (oidfrisiske) 
sproglære  (1825).  UdsagDSordenes  inddeling  i  to  hovedarter  og 
første  hovedarts  inddeling  i  3  dasser  er  hentet  fra  Rask,  men  i 
inddelingen  af  den  lukkede  hovedart  er  S.  gået  sin  egen  vej; 
et  system,  der  holdt  mere  på  overensstemmelsen  med  Old- 
frisisk ,  vilde  i  denne  hovedart  være  at  foretrække.  Ordbogen 
indeholder  kun  sparsomt  sammenligning  med  andre  sprog,  hvad 
jeg  belragter  som  et  fortrin,  da  den  oidfrisiske  form  ved  de 
ikke  udenfra  optagne  ord  egentlig  vilde  være  den  eneste,  som 
vilde  have  betydning,  og  han  sagtens  har  manglet  hjælpemidler 
til  at  tilfoje  den.  Ord,  der  ere  optagne  udenfra,  f.  ex.  fra  plat- 
tysk, eller  som  han  har  hørt  af  måske  mindre  pålidelige  per- 
soner, har  han  betegnet  med  mærket  [  foran  dem.  Af  den  for 
omtalte  concept  optager  jeg  følgende  ytringer,  idet  jeg  udfylder 
nogle  forkortninger:  »Grammatikken  er  .  . .  meest  kun  et  Uddrag 
af  Rasks  frisiske  Sproglære,  adapteret  efter  de  nuværende  Former 
i  Syltersproget.  Exemplerne  ere  tildeels  tagne  af  det  eneste 
Skritt  i  Sproget,  IJansens  Nahrung  fur  Leselust,  og  alle  de 
andre  har  jeg  selv  hort  Folk  paa  Oen  sige.  I  et  saa  kort  Ud- 
tog vilde  jeg  ikke  adskille  Formlære  og  Ordfoining,  og  har  fOrt 
det  mærkeligste  af  denne  ind  paa  passende  Steder  af  hiin  saa 
couseqveut,  som  jeg  kunde.  Ordbogen  er  vel  ikke  saa  fuld- 
stændig, som  den  kunde  være;  forst  fordi  der  vistnok  gives 
mange  Ord  i  Sproget,  som  ikke  ere  komne  for  mit  Ore;  dog 
har  jeg  lige  indtil  nu  nedskrevet  alle  dem,  jeg  kunde  faae  fat 
paa.  Dernæst  lindes  der  i  Fi&ersdeibok  utallig  mange  Ord, 
som  enten  ere  aldeles  let  forstaaelige  eller  ligefrem  tagne  af 
tydsk,  dansk  eller  hollandsk;  dem  har  jeg  da  med  Villie  udeladL« 

Folgende  er  trykt  i  Sildringmålet: 

1809.    iJ.  P.  Hansen).    Der  Geitzhals  auf  der  Insel  Silt.    Ein 
Sohauspiel  in  vier  ÅufzQgen.     Flensborg.     192  s.  8. 

[J.  P.  Hansen].  Lieder  zur  schuldlosen gesellschafUicben 
tuterhaltung  fur  JungUnge  und  Juugfirauen  auf  der  Insel 
StU.     16  s.  8. 

1833.    J.  P.  liansen.    Nahrung   fur  Leselust  in  Nordfrie- 
stscher  Sprache: 

I.  Der  Geiihals  oder  der  Silter  Pelritag.  2te  Ausg. 
(I>i  OidisAais,  o/  di  SoTring  Piifer$det\  IHt  tausi  Mol 
1}h  Driik  iiteeHj. 
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II.  Der  glQckliche  Steuermaon.  Ein  Enkel  des  GeizhaUes. 
(Di  lekkdk  Stjuurman,  En  Fortdling  fan  horn  aaUew). 
[En  roman]. 

III.  Lieder,  und  andere  Kleinigkeiten,  Kur  schuldlosen 
gesellschaftlichen  Unterhaitung.  2le  verraehrle  Ausg. 
(Hok  Leedtis  en  wat  lidt  Tjiig  muar). 

Senderborg.    XVI  +  183  +  50  +  54  sider.  8. 

1843  hos  J.  M.  Firmenich,  Germaniens  VOIkerstimmen  I 
(1843—46)  8.  1—7:  Mundart  der  Insel  Sylt.  [Nogle 
af  J.  P.  Hansens  Leedtis  findes  her  med  ordforklaringer.] 

1858.  C.  P.  Hansen.  Uald  Soldring  Tialen,  Møgeltønder. 
66  8.  8.     [Sagn  og  fortællinger  ,.8ml.  dette  tidskr.  I  82]. 

1858.  Frisisk  Tillæg  til  Vestslesvigsk  Tidende.  (1858,  nr.  129, 
21  Avg.).  Indeholder:  Jiighd-Prdtjii  (Gavltale  ved'  et 
rejsegilde)  på*  Sildring-  og  på  Moring- Frisisk  og  En 
Kådmper-lial  på  Sildring-  og  Bredsted -Frisisk  med 
samme  retskrivning  af  Sildringmålet  som  i  Uald'  Sold'r,  T, 

Jep  Peter  Hansen  blev  født  i  Vesterland  8  Juli  1767.  Han 
fér  tilsøs  1^  år  igennem.  Komedien  (Geizhals)  digtede  han  for 
st'^rste  delen  på  sørejser >  fra  1788 — 1792;  fortalen  er  under- 
skreven Vesterland  1809.  Romanen  (GI.  St.)  digtede  han 
1322  i  Kejtum,  hvor  han  var  skolelærer  og  degn  siden  1820. 
Han  har  også  forfattet  astronomiske  og  mathematiske  skrifter. 
Se  LQbkers  og  SchrOders  forfatterlexikon  nr.  441  og  anmærk- 
ningen under  den  første  side  af  fortalen  til  GI.  St.  —  Når 
Saxild  citerer  sidetallet  i  Geizhals  (Gh.),  mener  han  2den  udgave 
deraf  i  Nahr.  f.  Leselust.  1  ordbogen  citerer  S.  komedien 
(2den  udg.)  under  mærket  Pb,  d.  e.  Pi&ersdeibok ,  efter  Saxild 
det  på  Sild  gængse  navn  på  den. 

Selvlydene  i  tonstavelsen,  betegnede  som  hos  Saxild,  kunne 
ordnes  efter  Chladnis  schema  på  følgende  måde: 

korte 
a 


lange 

å 

da  e 

00        00        ee 

u    u    '  i         !  uu  iiil  -  u 


o  e 


Hertil  kommer  åa  éa 
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Betegnelsen  hos  de  andre  svarer  således  hertil: 

1.  Saxild:  a  i       6a       éa 

2.  J.  P.  Hansen  1809:     æ  d       ua       ej 

3.  J.  P.  Hansen  1833:     a*  6*       ua       i&^) 

4.  C.  P.  Hansen:  a  åd     ua       ia 

Exempler:  1.  kdmy  ken,  skåat,  wiar.  2.  kæniy  kdn,  akuat,  wtj\ 
3.  ka'm^  ke'n^  akuatj  widr.  4.  kam^  k&dn^  skuaij  totor.  I  d^ 
andre  tilfælde  er  tonstavelsens  betegnelse  ens^).  Denne  lyd- 
betegnelse  er  grundlagt  af  J.  P.  Hansen;  den  har  de  ^^^t 
fortrin,  at  selvlydens  tidsmål  (længde  og  korthed)  kan  ses.  ^38 
med  sikkerhed'*^),  medens  det  er  en  væsentlig  indvendin^^  tfig 
mod  Bendsens  system,  at  det  tit  er  vanskeligt  at  se,  ooMr^v  tn 
en  selvlyd  er  kort  ell&r  lang;  det  er  f.  ex.  ikke  let  at  se^^  •«, 
om  tuchy  drog,  s.  303,  har  lang  eller  kort  selvlyd,  heller  ikke  ^^6, 
oni  det  har  åbent  eller  lukket  u.  Men  det  for  Sild  vedtagne  -^le 
system  lader  sig  ej  overføre  på  fastlandsmålet,  da  det  hvile  ^^er 
derpå,  at  Sildringmålet  og  vel  overhovedet  ømålet  i  tonstavelseiK  ^n 
mangler  lydene  kort  lukket  o  ø  «,  der  derimod  findes  i  fast--^^  -t- 
landsmålet 
Medlyd. 

å       W,  Ij     n&,  nj     hos  Saxild  svare  til 
dl  n  hos  J.   P.   Hansen    1833;    ha«- -^n 

anvender  iflæng  '  eller  '  som  mærke.  1809  betegnede  hanS.s^  ^ 
ved  d  eller  r\  C.  P.  Hansen  har  her  samme  betegnelse  son^  -*" 
Saxild,  kun  bruger  han  næppe  lj\  Saxild  har  uret  i  at  anse  ^^  v 
for  næselyd  (g  7),  da  det  er  utænkeligt;  nj  er  sagtens  en  »mouilleret«-  -^* 
lyd,  jeg  kan  næmlig  ikke  ret  tro,  at  vi  her  skulde  have  den  fynske  -^® 
næselyd,  hvor  f.  ex.  i  ordet  MdJ  (Mand)  selvlyden  udtales  gen —  -^' 
nem  næsen  og  et^  følger  ovenpå,  ifølge  Rask,  Retskrivningslær 
g  34  s.  45.  Ij  og  nj  har  vel  en  stærkere  »mouillering«,  Id  0| 
n&  en  svagere,  hvis  de  sidste  ikke  ere  en  anden  art  ændringer 
I  og  n.  J.  P.  Hansens  a  er  sagtens  det  bløde  «,  hollandsk 
(hos  Johansen  skrevet  «A,  hos  Bendsen  tildels  hs),  smL  S. 
ytringer  i  g  8  om  at  «  kan  få  en  læspende  sibilation.  Saxil» 
har  i  sin  lydlære  forglemt  at  omtale,  1)  om  ng  er  en  enkef 
lyd  ftwing,  twoong)^  som  det  formodentlig  er,   2)'  at  g  kan 


h  i  GI.  St;  i  Gh.  ejy  se  g  3  hos  S. 

*)  Hos  J.  P.  Hansen   1833  skrives,  hvor  store  begyndelsesbogstaver  anvende? 

li  c=  S.8  /i,  Ti  =  S.s  li  og  la  «=  S.s  Éa. 
')  kun  ikke  tidsmålet  af  a  hos  G.  P.  Hansen:  Maii^  ham. 
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åndende,  i  ordbogen  bar  ban  ^Dag^  (udi:  dach^.  adv.  dog«. 
Åndende  g  (eller  åndende  A;,  tysk  ch)  betegnes  af  C.  P.  Hansen, 
men  næppe  overalt,  gK  I  Saxilds  ordbog  anvendes  gh  f.  e\.  i 
•  Tagghentig*  (80);  men  jeg  bar,  måske  med  urette,  haft  en 
tvivl,  om  han  ikke  somme  tider  omvendt  ved  gh  i  udlyden  bar 
villet  betegne  det  hårde  g. 

Når  nogen  nu  vil  gOre  sig  bekendt  med  Sildringmålet ,  vil 
han  let  kunne  gdre  det  ved  hjælp  afSa&ilds  her  aftrykte  sprog- 
lære og  C.  P.  Hansens  TJalå  Soliring  TioUny  der  er  forsynet 
<ned  ordforklaringer. 


JBr   den   antike  Tragedies  Charakteertegning  fæseatlig 
ferskjellig  fra  Charakteertegiiingen  i  den  ModerM 

Tragedie! 

Af  JSr.  F.  F.  Nnizhorn. 


I. 

Den  classiske  Oldtid  er  efterhaanden  kommen  til  at  indtage 
€n  eiendommelig  Plads  i  den  moderne .  Bevidsthed.  Medens 
Oleblikkets  Travlhed  trænger  Oldtidsstudiet  mere  og  mere  i 
Baggrunden,  drages  Blikket  dog  bestandig  tilbage  til  de  histo- 
riske Forudsætninger  for  det  nyere  Europas  rige  Litteraturer. 
Men  da  de  Fleste  mangle  Leilighed  til  selv  at  gaae  til  Kilderne, 
Døies  de  gjerne  med  traditionelle  Forestillinger.  Staaende  Yttrin- 
ger  om  Oldtiden  vandre  derfor  omkring  i  historiske  Lærebøger, 
æstbetiske  Afhandlinger,  phiiosophiske  Undersøgelser  o.  s.  v., 
overalt  behandlede  som  uomtvistelige  Kjendsgjerninger  og  be- 
nyttede med  samme  Sikkerhed  som  selvvunden  Erfiu-ing.  Med 
slige  Yttringer  maa  Philologen  holde  Øie  og  berigtige  falske 
Anskuelser;  thi  naar  en  Mening  først  har  vundet  Tidernes Jlævd 
og  paa  sin  Vandring  er  bleven  mærket  med  de  liiteraire  Nota- 
biliteters Stempel,  hører  der  et  vist  Mod  til  at  tvivle,  og  den 
pbUoiogiske  Studerende  bliver  vildledet  eller  I  al  Fald  gjort 
usikker  i  sin  Dom. 

I  vor  Litteratur  er  Heiberg  Autoritet  i  Spørgsmaal,  som  an- 
gaae  den  dramatiske  Poesi.  Men  saa  hyppigt  man  hos  ham  kan  finde 
Oplysninger  om  Dramaet  i  næslen  alle  nyere  europæiske  Lilteratu- 
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jrr.  oii  saa  vel  be kjf  ndt  han  \iser  sig  at  Trre  med  den  romenke 
Komedie,  saa  sjældent  er  det  hos  ham  at  tnefTe  tdtalelser  om 
det  græske  Dr..ma.  Dog  s\\pt  han  eet  Sted  (Recensionen  over 
Oehlenschlægers  Dina,  Prosaiske  Skriner  I h6l.  3,  371)  en  Frem* 
stilling?  af  Forskjcllen  mellem  den  antike  og  moderne  Charakteer- 
tegning. 

f.De  antike  Characterer  i  Tragedien  ere  plaaiiske  i 
den  Betydning,  at  deres  hele  Indhold  har  lagt  sig  paa  Cherfia- 
de**;  der  er  Intet  i  dem^  som  ikke  kommer  tilsyne^  Infeiy  som 
ikke  udtaler  sig.  Dette  ligger  allerede  deri,  at  de  antike  Bujei^ 
ter  vare  bekjendte  for  Folket,  inden  Tragediedigteren  bearbeidede 
dem;  i  sin  grandiose  Storhed  renoncerede  den  antike  Tragedie 
paa  Stojffets  Kyhedj  paa  den  Spænding  og  Ove r raskelee ,  som 
kan  bevirkes  ved  samme;  den  kjendte  med  eet  Ord  ikke  det 
Interessante,  som  er  et  modemt  Begreb,  for  hvUkei  de  gamle 
Syrog  ei  engang  have  noget  tilsvarende  Udtryk.  —  Heraf  f el- 
ger ,  at  saa  meget  som  hiin  Digtart  fordrer  Characteer- Skil- 
dringer, saa  lidet  kan  den  i  Grunden  tilstede  Characteer- 
Udviklinger;  her  er  nemlig^  saa  at  sige,  Intet  at  udvikle^ 
lige  saa  lidt  som  i  en  Marmorstatue;  Alt  er  fra  Begyndelsen 
af  plastisk  bestemt  i  alle  sine  Omrids,  —  De  moderne  C  ha- 
racterer  ere  maleriske;  thi  idet  de  vende  den  ene  Side  mod 
Beskueren,  unddrage  de  den  anden  fra  hans  Øie;  der  er  Per- 
speciiv  i  dem  og  dermed  Illusion,  —  Den  moderne  Diction  er 
deri  for  skjellig  fra  den  antike,  at  den  ikke,  saaltdes  som  denne^ 
umiddelhart  udtaler  hele  Characterens  Indhold,  men  meget  mere 
igjennem  Det,  som  den  udtaler,  lader  os  ane  et  Andet,  som  den 
fortier,  men  som  just  derved  virker  stærkere  end  om  det  ud- 
taltes*'. 

Iler  er  udviklet,  a^  og  Arof/br  det  antike  Dramas  Cbarakterer 
ninngiede  Perspecliv  og  Illusion.  Vi  kunne  først  betragte  Ud- 
viklingens enkelte  Led,  bande  hvorvidt  de  i  sig  selv  ere  sonde, 
og  hvorvidt  de  føre  til  det  nf  Heiberg  opstillede  Resultat.  Skulde 
der  vise  sig  væsentlige  Feiltagelser  i  Forudsætningerne,  kunne 
vi  bagefter  undersøge,  om  dog  ikke  Resultatet,  uafhængigt  af 
Forudsætningerne,  skulde  være  rigtigt. 

Den  egentlige  Grund  til  Forskjellen,  mener  Heiberg,  ligger 
deri,  at  Oldtiden  ikke  kjendte  det  Interessante,  ja  ikke  engang 
havde  noget  Ord  for  dette  Begreb.  Det  er  en  Compliment, 
som  Oldtiden  gjerne  kunde  tage  imod,  hvis  den  blot  var  sand.. 
Det   Interessante   begynder   nemlig  først  da  at  drage  Opmærk- 
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swnheden  hen  paa  sig,  naar  Begeistringen  er  ved  at  svinde; 
Jo  mere  blaseret  en  Tidsalder  er,  desto  fastere  klamrer  den  sig 
tfl  det  Interessante  og  Pikante.  Det  er  et  Begreb,  som  væsent- 
lig herer  ind  under  Reflectionen  og  Forstanden;  derfor  domi- 
nerer det,  naar  Ungdommens  farste  Umiddelbarhed  har  tabt 
sig.  yjHvo  vilde  vel  formaste  sig  til  at  holde  Nordens  Chider 
etter  Baldur  hiin  O  ode  interessante'^  Selv  paa  Hakon  Jarl 
og  Oehlenschlågers  andre  berømteste  Tragedier  vilde  det  vcere 
meget  misligt  at  anvende  hiint  Begreb,  Forst  i  sine  sildigere 
Vaerker  f.  Ex.  i  De  italienske  Bovere  og  i  Tordenskjold  har 
OMenscUåger  meer  og  meer  tenderet  mod  det  Interessante**^ 
(Heiberg  Pag.  386).  Men  den  klassiske  Oldtid  har  ikke  Ret  til  at 
betragte  det  som  en  Formastelse,  om  man  paastaaer,  al  den  tit 
er  nedsunken  i  del  blot  Interessantes  Sphaere.  Jeg  vil  ikke  hen- 
vise til  den  æsthetiserende  Modesyge  hos  Romerne  i  Keisertiden 
eller  til  den  philosophiske  Dilettantisme,  der  afTecterede  Stoicisme 
under  Uoflivets  Fordærvelse ;  men  strax  vende  mig  til  Sophokles' 
Samtidige,  So]»histerne.  Athenienserne  flokkedes  om  dem  for  at 
here  den  slettere  Sag  pludselig  vise  sig  som  den  bedre ;  thi 
enhver  Ting  havde  jo  to  Hanke,  del  kom  kun  an  paa,  hvilken 
man  tog  fat  i,  og  Euthydemos'  Fader  var  uimodsigeligt  en  Hund, 
da  Hunden  var  hans  og  desuden  var  Fader  (til  Hvalpe)  og  alt- 
saa  var  hans  Fader.  De  svnonvmisliske  Dislinctioner  florerede 
jProdikos),  og  fra  de  Philosopher,  hvis  logiske  Kunster  forneiede 
Athenienserne  udgik  atter  de  Hofphilosopher,  som  ved  Kong 
Ptolemaios*  Middagsselskaber  underholdt  Gjæsterne  med  Under- 
søgelser om  el  Korn  kunde  frembringe  en  Dynge,  og  om  den, 
der  siger  „Jeg  lyver'',  i  del  Øieblik  lyver  eller  taler  sandt.  Del 
er  en  Selvfelge,  al  det  Folk,  som  tit  fra  Morgen  til  Aften  til- 
bragte Tiden  med  at  høre  paa  Procuratorflf  eller  politisk  *  Dis- 
cussioner,  maalte  lade  det  Interessante  komme  til  høi  Værdig- 
hed. Derfor  er  det  ogsaa  en  urigtig  Paastand,  at  Oldtiden  intet 
Navn  havde  for  dette  Begreb.  Med  større  Ret  kunde  man  paa- 
staae  del  om  de  fleste  nyere  Sprog.  Thi  skjøndt  det  Interes- 
sante fremkommer^overall,  hvor  Modsætninger  mødes  og  brydes, 
skjerpes  Blikket  derfor  kun  der,  hvor  man  som  Tilskuer  kan  be- 
tragte del  derved  frembragte  Spil  uden  selv  personlig  at  dra- 
ges med  ind  i  Kampen.  Sandsen  for  del  Interessante  er  derfor 
kun  ret  udviklet  under  meget  civiliserede  Samfundsforhold,  som 
lige  forekommende  aabne  Døren-*  for  Ærlighed  og  Forstillelse, 
Tro  og  Vantro,    Stolthed  og  Trællesind,    som  skjænke  de  ufor- 


222  H.  F.  F.  NuUhorn. 

sonede  Modsætninger  et  fælles  Asyl  under  Conveniensens  og 
den  gode  Tones  Beskyttelse.  Men  i  det  nyere  Europa  er  Cul- 
luren  og  Civilisationen  ikke  voxet  frem  af  national  Grund,  of 
med  Culturstremmen  fra  Syd  er  ogsaa  det  romanske  Ord  ,, in- 
teressant** indvandret  som  fremmed  Gjæst  i  de  nordligere  Sprog. 
1  Grækenland  derimod  var  Culluren  ingen  fremmed  Plante,  og 
om  Rom  end  for  en  stor  Deel  skyldte  Grækenland  sin  Dannelse, 
saa  var  denne  dog  fuldstændigcre  sammensmeltet  med  det  na- 
tionale Element,  end  Tilfældet  er  i  Brændpunkterne  for  den 
nyere  europæiske  Cullur.  Vel  sandt,  der  er  intet  antikt  Ord, 
som  nøiagtig  dækker  det  moderne  Ord  interressant,  saa  lidt 
som  man  havde  noget  Ord,  der  svarer  nøiagtigt  til  Franskmæn- 
denes „point  d*honneur'*;  men  ligesaavel  som  man  havde  Navne 
til  at  betegne  f.  Ex.  Alkibiades*  „tit  saa  kildne  Æresprik**,  Uge- 
saavel  havde  man  Betegnelser  for  det  her  omspurgte  Begreb. 
Ordbøgerne  nævne  „quod  capit,  quod  ddectat ,  ngoadywyogj 
iifoXxog.  Hertil  kunde  føies  lepidus,  urbanus^  facetus^  x^Q^^*^^ 
^dvg,  xoptpog.  Naar  Phaidros  fortæller,  at  Lysias  har  skrevet 
en  Tale,  hvori  den  Skjønne  bestormes,  ikke  af  en  Elsker,  alX 
4tvt6  d^  tot  TO  xal  xfxofiif/éVTai'  Jiéyn  yag  dg  fi^  igwu  yLaXløv 
åél  xoQi^tc&at  ^  igwptå,  maa  det  oversættes:  „Men  netop  ber 
ligger  det  Interessante;  han  siger  nemlig,  at  man  heller  bør 
hengive  sig  til  den  Forforer,  som  ikke  elsker,  end  til  den,  som 
elsker**.  I  det  Hele  er  denne  Tale  et  mærkehgt  Beviis  paa,  i 
hvilken  Grad  Athenienserne  da  vare  sunkne  ned  i  det  blot 
Interessantes  Sphære,  den  sædvanlige  Tumleplads  for  gode  Ho- 
veder, der  have  tabt  Troen  paa  deres  Opgave  og  Agtelsen  for 
sig  selv. 

Men  derfor  kunde  gjerne  Tragedien  „i  sin  grandiose  Stor- 
hed** have  renonceret  paa  dette  Middel  til  at  fængsle  Tilskuerne. 
Aischylos  og  Sophokles  have  i  al  Fald  ikke  gjort  det  Interes- 
sante til  deres  Digtnings  Formaal.  Men  det  tør  man  ikke  saa 
bestemt  paastaae  om  Euripides,  hvis  Storhed  heller  ikke  hav 
været  af  saa  grandios  Natur.  Aristophanes  lader  ham  i  „Frøerne" 
v.  939  flgg.  sige  til  Aischylos: 

Saasnart  fra  dig  jeg  havde  først  modtaget  denne  Kunstart, 
af  tunge  Ord  og  megen  Pomp  og  Skvalder  overlæsset, 
jeg  tørred  den  først  dygtig  ind,  tog  Fyldigheden  af  den 
ved  nette  Smaavers,  ved  Excurser  og  ved  stødt  Rhabarber, 
ved  Havresuppe,  lindt  rørt  ud  og  kogt  paa  lærde  Bøger. 
Jeg  næred  den  med  Arier  (Kephisophon  dem  digted) 
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Og  bosed  strax  ei  frem,  faldt  el  med  Ho'det  ind  ad  Døren, 

roen  den,  som  først  paa  Scenen  traadte  frem,  fortalte  stedse 

sit  bele  Stamtræ. 

Aischylos 

Ja  det  var  vist  bedre  end  dit  eget ') 

Euripides 
Og  strax  fra  første  Vers  jeg  lod  ei  Noget  være  ubrugt. 
Hos  mig  fik  Kvinden  Ordet  tit  og  Slaven  ikke  mindre 
og  Herren  og  den  unge  Pige,  selv  den  gamle  Kjærling. 

Aischylos 

Ja  netop  derfor  har  du  Straf  fortjent. 

Euripides 

Nei  ved  Apollo, 
det  var  just  demoleratisk. 

Dionysos 

Aa,  lad  den  Fugl  fare,  Kjærel 

I  denne  Sag  bar  du  nok  ei  saa  reent  Brod  i  din  Pose.  ^) 

Euripides 

Dernæst  jeg  Publicum  har  lært  at  tale, 

Aischylos 

Desto  værre! 

Gid,  før  du  Sligt  dem  havde  lært,  du  var  af  Edder  bristet. 

Euripides 

at  bruge  Vatlerpas  til  Ordet,  Vinkelmaal  til  Verset, 

at  tænke,  børe,  see  sig  for,  at  snoe  sig,  narre,  skuffe, 

for  Andre  frygte,  være  snildt  forsigtig. 

Aischylos 

Desto  værre  1 
Euripides 

Jeg  førte  hjemlig  Tilstand  frem,  som  man  forstaaer  og  kjender, 
saa  man  mig  kunde  følge  ret,  og  Publicum  med  Indsigt 
min  Kunst  har  kunnet  cootrollere. 

Om  man  end  maa  drage  en  beel  Deel  fra  denne  Skildring, 
saa  sees  dog,  at  Slutningen  fra  den  antike  Tragedies  grandiose 
Storhed  ikke  kan  gjælde  Euripides.  Uam  maae  vi  allsaa  lade 
heelt  ude  af  Betragtningen,  idet  vi  vende  os  til  følgende  Yttring 
(Heiberg  Pag.  385).  „Al  kalde  Hamer  eller  Æschylua  inieres- 
åanie  vilde  næsten  være  ligeaaa  latterligt  som  at  betegne  Thor- 
valdsens Arbeider   med   samme  Navn;   det  Orandiøsey    det  Su- 


^)  Euripides'  Moder  havde,  sagde  man,  været  GrønUiandlerske. 
^)  Euripides  beskyldtes  for  aristokraUske  Tendentser. 
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blime  og  lignende  Categorier  ere  derimod  -her  de  gfældend^'. 
Denne  Sætning  indeholder  megen  Snndhed;  men  havde  Thor- 
valdsens Museum  staaet  færdigt  1842  vilde  Heiberg  dog  næppe 
have  skrevet  den.  Han  vilde  da  have  seel,  at  det  Grandiose 
hos  en  Kunstner  ingenlunde  udelukker  det  Yndige,  Fine,  Spil- 
lende, og  heller  ikke  er  til  Hinder  for,  at  meget  særdeles  Inter- 
sanf  kan  fremkomme.  Dette  viser  sig  navnlig  ved  Porlrailstatuer 
som  Byrons;  men  ogsaa  f.  Ex.  ved  Mercurs  Statue  er  maaskee  del 
første,  som  griber  Beskueren,  netop  det  Interessante  i  Situa- 
tionen, HyrdeflHilen  forenet  med  Sværdet,  det  Beroligende  og 
Søvndyssende  med  del  lurende  Drab,  og  ikke  mindst  den  eien- 
dommelige  Maade,  hvorpaa  Opmærksomheden  drages  hen  til  den 
af  Kunstneren  ikke  fremstillede  Argus,  hvis  Søvn  man  læser  i 
Mercurs  Miner  saa  tydeligt,  som  om  man  saae  ham  selv  med 
de  100  Øine  tillukkede,  saaat  d^^nne  Statue  giver  os  en  for- 
trinlig Commentar  til  Heibergs  Bemærkning  om  Dictionen  i  det 
moderne  Drama,  „at  den  gjennem  Det,  som  den  udtaler,  lader 
os  ane  et  Andet,  son)  den  fortier,  ligesom  Tacitus  bemærker, 
at  Brutus  og  Cassius  ved  et  Møde  hos  Cæsar  faldt  i  Øjnene 
fremfor  Alle,  netop  fordi  man  ikke  saae  dem"  ^)  Saaledes  vil 
man  ogsaa  hos  Aischylos  mellem  det  Grandløse  og  Sublime 
kunne  finde  mange  interessante  Enkeltheder,  som  i  Choepho- 
rerne,  hvor  Elektra  af  en  afskaaren  Uaarlok  og  et  Fodspor  slut- 
ter, at  hendes  Broder  maa  være  nær,  men  ikke  kjender  ham 
selv,  da  han  slrax  efter  træder  ind.  Vægteren  i  Agamem- 
non.  Ammen  i  Choephorerne  ere  ligesom  Soldaten  i  Sophokles* 
Antigone,  naturtroe  psychologiske  Tegninger,  som,  netop  fordi 
de  ere  grebne  ud  af  Hverdagslivet  og  i  deres  haandgribelige 
Virkelighed  salte  midt  ind  i  den  tragiske  Handling,  maatte  være 
særdeles  interessante  Figurer.  Men  her  er  det  dog  kun  inter- 
essant anlagte  Enkeltheder;  hos  Euripides  derimod  ligger  un- 
dertiden et  heelt  Dramas  Hovedinteresse  i  den  gjenneroførte 
Fremstilling  af  en  eller  anden  abnorm  Charakteer  eller  sygelig 
Lidenskab  (Medea,  Phædra),  saaat  han  i  den  Henseende  kan 
stilles  ved  Siden  af  adskillige  moderne  Forfattere,  som  give  Poul 
Møller  Anledning  til  at  sige:  „Dersom  man  samler  alle  de 
aandelige  Misfostre,    som    ere    fuldkommen  anskueliggjorte  ved 


*)  Det  er  i  Øvrigt  mærkeligt,  at  Ikke  Heiberg  ved  al  citere  Ordene  prasfid- 
gebant  eo  ipao  qyod  non  videbantur  er  bleven  opmærksom  paa,  hvor 
megen  Vægt  OldUdens  Forfattere  kunde  lægge  paa  det  Interessante. 
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den  nyere  Tids  poetiske  Litteratur,  da  faaer  man  et  hoist  mær- 
keligt psycbologisk  Hospital,  som  man  forgjeves  sager  Mage  til 
i  de  forbigangne  Seclers  Efterladenskab.  (Samlede  Værker  2den 
Vdg.  6,  23  i  Recensionen  over  Hauchs  Bajazet  og  Tiber). 

En  anden  Grund  til,  at  det  Interessante  ikke  kunde  komme 
frem  i  den  anlike  Tragedie,  skulde  ligge  deri,  at  j,Sujetterne 
vare  bdcjendte  for  Folket^  inden  Tragediedigteren  bearheidede 
dem;  den  antike  Tragedie  renoncerede  paa  Stoffets  Nyhed ^  paa 
den  Spænding  og  Overraskelse ^  som  kan  bevirkes  ved  samme; 
den  kf endte  med  eet  Ord  ikke  det  Interessante^^ 

Ganske  vist  har  et  Drama  ikke  hele  Nyhedens  Interesse 
for  den ,  som  i  Forveien  kjender  Sujettet,  men  at  det  Interes- 
sante derved  beelt  skulde  være  udelukket,  er  næppe  rigtigt; 
tværtimod  ansees  det  jo  netop  for  interessant  at  sammenligne 
forskjeilige  Behandlinger  af  det  samme  Emne.  Det  Interessante 
synes  fortrinsviis  at  spille  paa  Grændsen  mellem  det  Bekjendte 
og  Ubekjendte;  Opmærksomheden  pirres,  hvor  vi  halvt  føle  os 
hjemme,  halvt  mærke,  at  vi  ere  fremmede.  At  nu  de  græske 
Digtere  vel  forstode  den  Kunst  at  lade  det  Yelbekjendte  træde 
frem  under  en  ny  Belysning,  kan  paavises  ved  mange  Exerapler. 
Vi  kunne  vælge  et  fra  Dramaets  tidligere  Historie.  Hele  det 
atheniensiske  Folk  havde  deeltaget  i  Slaget  ved  Salamis  og 
kjendte  det  formodentlig  til  de  mindste  Træk.  Dog  vovede 
Phrynichos  et  Par  Aar  efter  at  fere  det  ind  paa  Scenen,  uden 
at  han  frygtede  for  at  trætte  Tilskuerne  ved  at  vise  dem,  hvad 
de  kjendte  ligesaa  godt  som  han  selv.  Han  førte  dem  nemlig  midt 
ind  i  Fjendens  Hjem  og  fremstillede,  hvad  Virkning  Budskabet 
om  det  forfærdelige  Nederlag  gjorde  i  Xerxes'  Hovedstad.  Dette 
var  en  saa  heldig  Idee,  at  Aischylos  optog  den;  hans  Tragedie 
er  08  opbevaret,  og  som  den  i  sin  Heelhed  maa  have  vakt  Inter- 
esse ved  at  betragte  det  Hjemlige  fra  et  fremmed  Standpunkt 
(som  det  vulgairt  kan  udtrykkes:  ved  at  vise  Tilskueren  hans 
eget  Buus  .fra  Gjenboens  Vinduer),  saaledes  kan  der  anføres 
flere  Enkeltheder,  hvor  det  Samme  gjentager  sig.  „Venner, 
Slig  mig,  hvor  i  Verden  ligger  dog  den  Stad  Alhen?'*  sporger 
Xerxes'  Moder,  og  Choret  svarer:  „Fjernt  mod  Vest,  hvor 
Hersker  Helios  i  Havet    dykker   sig.'' 

Hos  Euripides  kan  man  paa  mangfoldige  Steder  vise,  hvor- 
ledes Tilskuernes  Bekjendtskab  med  Sujettet  er  brugt  i  det  In- 
teressantes Tjeneste.  Fra  Aischylos'  Choephorer  medbragte  man 
Erindringen  om  den  smukke  Scene,  hvor  Søsteren  af  en  afklippet 
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Haarlok,  der  ligDede  hendes,  og  et  Spor,  i  hvilket  hendes  Fod  pas- 
sede, drog  den  Slutning,  at  hendes  Broder  mnatle  være  i  Nærheden. 
I  Elektra  gjør  Euripides  6ig  nu  Interessant  ved  at  gjenkalde  denne 
Scene  i  Erindringen.  En  gammel  Tjener  træder  ind  og  for- 
tæller, atOfestes  vist  maa  være  kommen;  thi  paa  Agamemnons 
Grav  har  han  fundet  en  Uaariok  tilligemed  Levningerne  fra  eH 
Ofiring. 

Betragt  den  Lok  ved  Siden  af  dit  eget  Daar 
og  see,  om  den  dog  ei  den  samme  Farve  har; 
thi  ofte  seer  man,  at  den  samme  Faders  Børn 
har  Lighed  med  hverandre  i  de  fleste  Ting. 

Elektra. 
Din  Ta!e,  Gamle,' røber  ikke  stor  Forstand. 
Min  tappre  Broder,  troer  du,  skjælver  for  Ægisth, 
saa  han  ei  aabenlyst  tør  see  sit  eget  Land. 
Og  saa,  hvorledes  kan  hans  Haar  vel  ligne  mit? 
Hans  har  jo  flagret  frit  ved  Brydepladsens  Leg, 
mit  glattedes  med  Kam.     Det  heelt  umuligt  er. 
Men  ofte  kan  du  see  Ens  Haar  en  Andens  ligt, 
hvor  der  dog  ikke  findes  mindste  Slægtskabsgrad. 

Oldingen. 
Saa  gaa  da  hen  og  maal  de  Spor,  som  findes  der, 
og  see,  om  ei  de  skulde  passe  til  din  Fod. 

Elektra. 
Hvor  kan  du  troe,  at  man  paa  stenet  Grund  kan  see 
det  Sted,   hvor  En  sin  Fod  har  sat?    Og  om  saa  var, 
vil  Broders  Spor  og  Søsters  dog  ei  være  eens; 
thi  Mandens  Fod  langt  større  jo  end  Kvindens  er. 
Der    kunde    fra    et   æsthetisk    Standpunkt   indvendes   adskilligt 
mod  denne  Scene,  dog  viser  den  tilfulde,  at  Digtere  i  Oldtiden 
have  været  sig  bevidst,  hvorledes  det  Interessante  kunde  frem- 
bringes   ved    sindrig   Benyttelse   af  det  Bekjendte. 

Men  vi  maae  ikke  blot  gjøre  Indvending  mod  den  Slutning,  Hei- 
berg drager  af  sin  Forudsætning,  men  selve  denne  Forudsætning  er 
urigtig.  Det  er  vistnok  sandt,  at  Tragedien  næsten  altid  hen- 
tede sit  Stof  fra  de  ældre  episke  Digte,  fra  den  græske  Sagn- 
historie, og  at  for  saavidt  Tilskuerne  i  Forveicn  kunde  være  be- 
kjendte med  Indholdet;  men  i  Benyttelsen  af  dette  Stof  tillode 
Digterne  sig  den  største  Frihed.  Vi  kunne  til  Beviis  herpaa 
f.  Ex.  anføre  Euripides*  Helena.  Det  er  bekjendt,  at  Stesicho- 
ros  havde  digtet,    at  kun  Helenas  IMiasma  havde  været  i  Troia, 
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hnn  selv  havde  i  MeUemtidea  levet  i  Ægypten.  Hos  Herodot 
J,  112  flgg.  see  vi,  at  rationaliserende  Mylhefortolkere  havde  com- 
bineret  dette  med  Odysseens  4de  Bog,  hvor  Menelaos  ved  Ægyp- 
ten hører  Sandsagn  af  Havguden  Proteus.  Proteus  gjordes  nem- 
lig til  en  ægyptisk  Konge,  som  af  Retfærdighedsfølelse  tog 
Helena  fra  Alexandros,  da  denne  paaVeien  gik  i  Land  i  Ægyp- 
ten, og  som  derefter  bevarede  hende,  til  Menelaos  efter  Troias 
Erobring  kom  til  Proteus*  Land  og  her  fandt  sin  Hustru,  hvem 
han  forgjæves  havde  søgt  i  den  erobrede  By.  Paa  delle  Grund- 
lag har  nu  Euripides  bygget  et  meget  eventyrligt  Drama,  i 
hvilket  Helena,  der  ellers  bestandig,  ogsaa  af  Euripides,  frem- 
stilles som  letsindig  og  utro,  viser  sig  saa  overordentlig  tro- 
fast, ja  hendes  udholdende  Troskab  mod  den  fraværende  Hus- 
bond er  endog  gjort  til  Vehikel  for  Handlingen. 

Da  Paris  kommer  til  Sparta,  bliver  Helena  af  Hermes  ført 
gjennem  Luften  til  den  vise  og  retfærdige  Kong  Proteus,  kun 
hendes  Phasma  bortføres  af  Paris,  og  om  det  ^jæmpe  Græker 
og  Trojaner  i  10  Aar,  til  Staden  efler  Gudernes  Beslutning  er 
gaaet  til  Grimde.  1  al  den  Tid  har  Helena  levet  hædret  hos 
Kong  Proteus;  men  efler  hans  Død  vil  Sønnen  Theoklymenos 
Ivinge  hende  til  at  ægte  sig,  og  hun  maa  søge  Tilflugt  ved 
Proteus'  Grav,  som  Sønnen  ikke  vover  at  krænke.  Tilfældi«: 
lomroer  nu  Teukros  paa  Veien  fra  Salamis  til  Kypros  ogsaa  til 
Ægypten  og  gaaer  i  Land  for  at  faae  sin  tilkommende  Skjæbne 
at  vide  af  Theoklymenos*  spaakyndigej Søster,  Eido  eller  Theonoe. 
(Hos  Homer  hedder  Havguden  Proteus*  Datter  Eidothea,  Euripi- 
des har  omformet  Navnet  lidt).  Af  ham  faaer  Helena  at  vide, 
at  Troia  er  faldet  for  7  Aar  siden,  at  Menelaos  endnu  ikke  er 
kommen  hjem,  maaskee  er  druknet  under  Stormen  ved  Kapha- 
reus.  Helena  er  utrøstelig,  da  hun  ved  Gudernes  Foranstalt- 
ning ikke  blot  er  kommen  i  ondt  Ry  blandt  alle  Mennesker, 
som  jo  troe,  at  hun  er  fulgt  med  Paris  til  Troia,  men  endog 
har  mistet  Haabet  om  atter  at  see  sin  Mand  og  gjenvinde  sit 
gode  Navn,  og  nu  desuden  skal  tvinges  til  at  ægte  en  Barbar, 
der  vaager  saa  ængsteligt  over  hende,  at  han  har  givet  den 
Befaling,  at  enhver  Hellener,  som  kommer  til  hans  Land,  skal 
dræbes.'  Da  Teukros  hører  om  dette  Herskerbud,  maa  han 
selvfølgelig  skynde  sig  fra  Landet,  og  Helena  gaaer  ind  for  at 
sege  Trøst  hos  Eido,  som  alt  før  har  spaaet  hende,  at  hun  skal 
gjensee  Menelaos.  Næppe  har  hun  forladt  Scenen,  før  han 
tommer   ind.     Efter   mange   Hændelser   har   han    endelig   lidt 
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Skibbrud  her  paa  Kysten,  men  er  frelst  tiiligenoed  Nogle  af 
Mandskabet  og  Billedet,  som  han  antager  for  sin  virkelige  Hustru. 
Medens  disse  opholde  sig  i  en  Klippehule  ved  Stranden,  er 
han,  indhyllet  i  nogle  Pjalter,  Soen  har  levnet,  gaaet  op  i  det 
fremmede  Land  for  at  søge  Hjælp.  Pludselig  seer  han  nu  He- 
lena træde  ud  af  Palladset,  men  da  han  lige  nylig  har  forladt 
Helena  i  Klippehulen,  bliver  han  aldeles  fortumlet,  og  vil  slet 
ikke  troe  hendes  Fortælling,  før  en  af  Mandskabet  kommer  og 
beretter,  at  Helena  i  Klippehulen  er  gaaet  tilveirs  efter  at 
have  aabenbaret,  at  hun  var  et  stdækoPj  som  gik  tilbage  til 
Ætheren,  hvorfra  det  var  kommet.  Nu  er  al  Tvivl  opløst  og 
ved  Eidos  Hjælp  bliver  Theoklymenos  narret  paa  lignende  Maade 
som  Thoas  i  Iphigenia  i  Tauroi,  og  endelig  aabenbare  Diosku- 
rerne  sig  for  at  afholde  Theoklymenos  fra  at  forfølge  de  Flyg- 
tende og  tilraabe  nu  disse  Løfte  om  Gudernes  Naade  og  Be-. 
skytteise. 

Vi  see  her,  med  hvilken  Frihed  Digteren  har  skabt  en  ny 
Handling  midt  inde  i  Sagnhistorien.  De  miraculøse  Tildragelser, 
den  dobbelte  Helena,  Gjenfærdets  Forsvinden  i  Luften,  Eidos 
mystiske  Fremtræden  med  Røgelsckar  og  hele  det  magiske 
Apparat,  Begivenhedernes  brogede  Mangfoldighed,  Dioskureraes 
Aabenbarelse ,  Spaadommen  om,  at  Helena  skal  dyrkes  som 
Gudinde  og  Menelaos  henflyttes  til  de  Saliges  Øer,  alt  dette  er 
beregnet  paa  at  overraske  og  imponere  Tilskuerne,  saa  at  her 
er  gjort  Alt,  hvad  der  ved  ydre  Midler  kan  gjøres,  for  at  kaste 
et  romantisk  Skjær  over  Handlingen,  medens  Digteren  samtidig 
søger  at  gjøre  den  mere  interessant  ved  idelig  at  minde  om 
den  sædvanlige  Opfattelse  af  Helena,  idelig  lade  hende  selv 
klage  over  det  slette  Hygte,  hun  saa  uforskyldt  maa  lide. 

Jeg  har  dvælet  ved  dette  Drama,  ikke  paa  Grund  af  dets 
Fortrin,  men  fordi  det  er  vel  skikket  til  at  vise,  hvor  Meget  der 
kan  findes  i  antike  Dramaer  af  saadanne  Ting,  som  man  i  Rege- 
len troer  hører  Nutiden  til.  Dog  kunde  man  indvende,  at  det 
maaskee  var  en  enkelt  Undtagelse,  hentet  fra  et  Tidspunkt,  hvor 
Poesien  gik  sin  Opløsning  imøde.  Lad  os  derfor  høre,  hvad 
Aristoteles  mener  om  Digterens  Forhold  til  Traditionen.  Herom 
bar  han  udtalt  sig  i  Poetiken  Gap.  9. 

„Af  det  For^aaende  er  det  da  klart,  at  Digteren  ikke 
fremstiller  virkelige  Begivenheder,  men  hvad  der  liar  Virkelighe- 
dens Præg,  og  hvad  der  under  visse  Forhold  rimeligt  eller  ned- 
vendigt  maa  skee.     Forskjellen  mellem  Digteren  og  Hietorikerem 
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iigg^  nemlig  ikke  deri^  at  den  Ene  skriver  i  bunden,  den  An- 
oden i  ubunden  StiU;  thi  man  kunde  gjeme  omsætte  Herodots 
Fortælling  paa  Vers,  og  den  vilde  dog  vedblive  at  være  Historie. 
JPorékjeUen  er  den,  at  den  Ene  fremstiller  det  Virkelige^  den 
Anden  det  Sandsynlige.  Derfor  er  ogsaa  Poesien  mere  philoso- 
phisk  og  grundig  end  Historien.  Poesien  beskjæftiger  sig  nem- 
iig  med  det  Almeengyldige,  Historien  med  den  tilfældige  En* 
Jcelthed.  Ved  det  Almeengyldige  mener  jeg  noget  Saadant^  som : 
Hvorledes  maa  en  Mand  af  den  og  den  Charakteer  nødvendig- 
mis  eller  rimeligmis  handle?  Saaledes  stiller  Poesien  sin  Op- 
gave og  tilføier  derefter  til  de  almindelige  Handlinger  de  til- 
JæUige  Navne.  Den  tilfældige  Enkelthed  er  Saadant  som :  Hvad 
kar  Alkibiades  udfort^  og  hvorledes  er  det  gaaet  hamT^ 

ffVed  Komedien  er  dette  nu  strax  indlysende^  thi  de  tilføie 
de  tilfældige  Navne  efter  forst  at  have  lagt  Planen  i  Overeens- 
stemmelse  med  den  indre  Sandsynlighed,  men  de  digte  ikke  om 
virkelige  Personer,  sacUedes  som  lambographeme  gjorde.  I  Tra- 
gedien holde  de  sig  derimod  til  de  traditionelle  Navne.  Grun- 
den hertil  er  den,  at  vore  Forestillinger  om  det  Mulige  lade  sig 
paavirke.  Hvad  der  ikke  fremtræder  som  virkelig  skeet ,  ansee 
vi  ikke  saa  let  for  muligt  \  men  hvad  der  virkelig  er  skeet^ 
maa  aa^enbart  ogsaa  være  muligt;  thi  havde  det  været  umuligt, 
vilde  det  jo  ikke  være  skeet.  Og  dog  findes  der  nogle  Trage- 
dier, i  hvilke  kun  eet .  dier  to  Navne  høre  til  de  bekjendte^  de 
øvrige  ere  opdigtede;  i  nogle  er  der  endog  slet  intet  aj  de  be- 
kjendte  Navne  som  i  Agathons  Authos;  thi  her  ere  Navne  og 
Handling  begge  opdigtede,  og  det  tiltaler  os  ikke  mindre  derfor; 
4aaat  man  cUtsaa  ikke  nødvendigviis  bor  søge  at  holde  fast  ved 
4iverleverede  Emner  for  Tragedien.'* 

Om  Aristoteles'  Bestemmelse  af  Forskjellea  mellem  Bistorie 
og  Poesi  er  udtømmende,  kao  være  Gjenstand  for  Tvivl,  men 
at  han  grundig  har  kjendt  den  græske  Tragedies  Forhold  til 
del  overleverede  Sagnstof,  er  utvivlsomt,  og  efter  hans  udtryk- 
kelige Vidnesbyrd  er,  som  vi  see,  den  tragiske  Digter  ligesaa 
fri  i  Opfindelsen  af  sin  Handling  som  Komedieskriveren  i  sin. 
Naar  desuagtet  Tragikerne  fornemmelig  holde  sig  til  Figurer, 
der  ere  bekjendte  fra  Uistorien  eller  Sagnet  (som  jo  for  Græ- 
kerne havde  historisk  Gyldigbed)  sager  han  Grunden  dertil  i 
den  tragiske  Uandlings  og  Charakteers  Storhed,  som  bevirker,  at 
vi  ere  utilbøielige  til  at  troe  paa  dens  Mulighed.  Smaa  Cha- 
raklerer   troe   vi   gjerne   paa,    derfor  behøver  Komedien  ingen 

Tldskr.  rer  Philel.  og  Pcdait.    111.  |g 
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Støtte  i  Traditionen,  men  f,8upra  ea  vduU  jicta  pro  fdUis  du* 
eimuå^\  Og  hvad  der  gjælder  om  Tilskueren,  finder  roaaslsee 
ogsaa  sin  Anvendelse  paa  Digteren  selv ;  thi  ogsaa  ban  behøver 
Tro  paa  sine  Figurers  Sandhed.  Den  komiske  Digter  firemstU- 
ler,  som  Aristoteles  siger,  Perroner,  der  staae  nnder  os  selv, 
og  dem  kan  Digteren  let  skabe  ud  af  de  Træk,  han  finder 
hos  sig  selv  og  sine  Omgivelser;  men  de  store  Charakterer 
ville  maaskee  ikke  saa  let  træde  klart  og  levende  frem  for 
Phantasien,  naar  denne  ikke  er  befrugtet  ved  det,  som  har 
firemslillet  sig  for  den  med  objectiv  Gyldighed.  Det  viser  sig  i 
det  Mindste,  at  de  fleste  Tragikere,  ikke  blot  fra  Oldtiden,  men 
ogsaa  fra  nyere  Tider,  have*  hentet  deres  Stof  fra  det,  der  for 
Digteren  (om  med  Rette  eller  Urette,  er  her  ligegyldigt)  har 
været  historisk  Sandhed.  Den  nærmere  Udførelse  af  Handlin- 
gen har  derimod  i  Oldtiden  fuldt  saa  vel,  maaskee  endog  mere 
end  i  nyere  Tid,  kunnet,  være  Digterens  egen  Phantasies  Værk, 
og  hvor  Digtet  ikke  saa  meget  udmærker  sig  ved  Charakterer-* 
nes  Storhed  som  ved  gribende  Begivenheder,  vil  man  tit  see, 
at  Digterens  Phantasi  har  været  skabende  fra  første  Grund, 
f.  Ex.  i  Oehlenschlågers  Hugo  von  Rheinberg.  Maaskee  har 
Forholdet  været  et  lignende  ved  Agathons  Anthos. 

For  Oldtidens  Digtere  som  for  Nutidens  gjaldt  altsaa  Val- 
gets Frihed:  „Aut  famam  notam  sequere  aut  sibi  convenientia 
flnge'*;  dog  saaledes,  at  man  maa  tilføie 

Rectius  lliacum  carmen  deducis  in  actus 
Quam  si  proferres  ignota  indictaque  primus. 
Men  denne  „publica  materies*'  blev  „privati  juris",  idet  Dig- 
teren selvstændig  bearbeidede  det  givne  Stof;  thi  „Digteren  er 
langt  mere  Digter  ved  at  skabe  sin  Handling  end  ved  at  sætte 
den  i  metrisk  Form**  {fåålXop  t&v  lavdnv  åtva$  Set  notiftfjp  ^ 
niv  fAétgæy).  Og  selv  i  Fremstillingen  af  de  bekjendte  Figu- 
rers Charakteer  var  Friheden  ikke  udelukket.  Vel  gik  det  ikke 
an  at  lade  Achilles  vise  sig  som  en  Thersites;  han  maatte  \ære 
„impiger,  iracundus,  inexorabilis,  acer,.Jura  neget  sibi  nata, 
nihil  non  arroget  armis**.  Men  Heiberg  gaaer  for  vidt,  hvor 
han  siger:  y^Naar  Hercules ^  naar  Agamemn&n^  naar  EUdrOj 
Antigonej  Oedipusy  Iphtgenta  træde  ind,  eaa  kjende  vi  allerede 
ifoTveien  deres  hele  Charactee/*.  Vi  kunne  ikke  i  Forvelen 
kjende  Elektras  Charakteer,  da  hun  skildres  forskjelligt  af  Aischy- 
los  og  Sophokles;  Menelaos  og  Helena  i  Euripides*  „Orest*' 
ligne    ikke   de   samme    Personer  i  hans  „Helena**.     Aristoteles 
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beskylder  endog  Eiirfpides  for  ikke  at  have  holdt  fphigenias 
Ctiarakteer  i  det  gamme  Drama  (rot;  ayf»f$dXov  nagdéstyfAa  ^ 
iy  AvXl6%  ^qtyét'éåcf  ovdiv  yag  loåXiv  ij  lnétévovffa  x^  vfTtégq, 
Cap.  15).  Naar  saaledes  ikke  engang  Digteren  selv  har  gjort 
gig  Charakteren  klar  (V*a  Begyndelsen,  kan  Tilskueren  da  endnu 
mindre  i  Forveien  kjende  den  heelt.  Netop  gjennem  Peitgrebet 
geer  man  bedst,  hvad  Frihed  Digteren  havde  tit  at  gjøre  gin 
saeregne  Opfattelse  gjældende. 

Som  Resultat  staaer  altsaa,  at  baade  Oldtidens  og  Nutidens 
tragiske  Forfatter  i  Regelen  er  bunden  til  et  objectivt  givet 
Grundlag,  men  i  Udførelsen  ikke  behøver  nøiagtig  at  følge  det 
(livne.  Forskjellen  h'gger  saaledes  ikke  i  den  Maade,  hvorpaa 
Digteren  har  været  bunden  tit  Traditionen,  men  i  selve  Tradi- 
tionens Art.  Den  græske  Sagnverdien  havde  en  bestemt  reli- 
gfeus  Baggrund,  Poesi  og  Religion  vare  uopløselig  sammen- 
knyttede ,  hvilket  ikke  paa  den  Maade  gjælder  for  den  nyere 
Tragedie,  og  medens  nu  Digterens  Hjem  strækker  sig  „fra 
Spftsbergs  hvide  Klipper  —  til,  hvor  den  sidste  Tange  slipper  i 
Søndrepolens  øde  Hav",  var  den  græske  Digter  indskrænket  til 
sin  egen  Nations  historiske  og  mythiske  Fortid.  Dette  viste  sin 
uheldige  Virkning,  da  Stoffet  i  bogstavelig  Forstand  slap  op 
ved  Benyttelsen,  saa  Ingen  Digter  kunde  sætte  sin  Fod  noget 
Sted  uden  at  hemmes  ved  Følelsen  af  al  vandre  i  Forgjænger- 
nes  Spor.  Men  i  Tragediens  Blomstringstid  kunde  det  mindst 
af  Alt  være  til  Skade ,  at  Digter  og  Publicum  strax  følte  Stoffet 
som  hjemligt  og  stemmende  med  deres  egen  Aand. 

Derimod  kunde  man  vel  tænke  sig  Digteren  hindret  i  den 
frie  Udfoldelse  af  sin  Phantasi  ved  at  digte  for  et  Publicum, 
der  kjendte  den  hellenske  Sagnverden  langt  bedre,  end  Nuti- 
dens Publicum  i  det  Hele  kan  være  bekjendt  med  de  Par- 
tier af  Historien,  hvorfra  Digterne  vælge  deres  Stof.  Lad  os 
da  høre,  hvad  Aristoteles  bemærker  herom.  „2>^  vilde  jo  ogéoa 
vcgre  latterligt  tU  holde  sig  nøiagtigt  til  det  Overleverede;  thi 
dei,  som  er  bekjendt,  er  jo  dog  kun  tekjendt  for  de  Færreste^ 
og  dog  tiltaler  det  Alle''  Man  maa  altsaa  opgive  alle  Forestil- 
linger om  det  vidunderligt  dannede  atheniensiske  Publicum  med 
sin  detaillerede  roythologiske  Lærdom  og  sin  Gave  til  at  opfatte 
de  fineste  Antydninger.  Tværtimod  maae  vi  ikke  engang  forud- 
sætte hos  en  meget  stor  Deel  af  de  atheniensiske  Tilskuere  saa 
mange  Kundskaber  som  hos  vort  theatersøgende  Publicum, 
der  jo  tit  betaler  dyrt  for  Entreen.  I  Athen  fik  Enhver,  der  ikke 
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selv  kunde  betale.  Penge  til  at  kjøbe  sig  Billet,  og  den  i  Antal 
betydeligste  Deel  af  Tilskuerne  var  Matroser  og  Da^Ieiere,  Smaa- 
handlende  o.s.v.,  som  tit  hverken  kunde  Isse  eller  skrive.  Visse 
almindelige  Forestillinger  om  de  jevnlig  forekommende  Trage- 
diehelte fik  de  eflerhaanden ,  men  dermed  ophøre  ogsaa  deres 
Kundskaber.  Af  Homer  hørte  de  vel  leilighedsvis  Rhapsoderae 
forelæse  et  Stykke;  at  Nogen  skulde  have  holdt  ud  at  følge 
lliaden  fra  Begyndelsen  til  Enden,  idet  Rhapsoderne  afløste 
hverandre,  er  utroligt;  Kyklikerne  vare  dem  heelt  ubekjendte,  og 
littera*r  Detailkundskab  kan  nalurligviis  aldrig  findes  hos  det 
store  Publicum. 

Behøver  man  herfor  noget  yderh'gere'Beviis  end  Aristoteles* 
udtrykkelige  Erklæring,  har  man  det  i  Euripides'  lange  fortæl- 
lende Prologer  og  i  de  detaillerede  Spaadomme,  hvormed  „deus 
ex  machina'*  tit  ender  hans  Dramaer.  Man  har,  maaskee  med 
Rette,  beskyldt  disse  Indledninger  og  Slutninger  for  at  være 
udramatiske;  men  hvis  Publicum  i  Forveien  vidste  Besked  med 
det,  der  saaledes  meddeeltes  det,  vilde  de  oven  i  Kjøbet  være 
Aildkommen  meningsløse.  —  Ogsaa  Sophokles-  giver  altid,  om 
end  i  mere  dramatisk  Form,  ved  Stykkets  Begyndelse  Tilskueren 
saadanne  Oplysninger,  at  han  derefter  kan  følge  Handlingens 
Gang  uden  den  ringeste  Kundskab  i  den  græske  Sagnhistorie. 
I  Oedipus  f.  Ex.  lader  han  Tiresias  i  en  af  de  første  Scener  i 
sin  Harme  fortælle  Kongen  hele  hans  forfærdelige  Udaad,  forat 
man  siden  ret  skal  kunne  forfærdes  ved  at  see,  hvor  haardnak* 
kel  Oedip  selv  arbeider  paa  at  bringe  sine  egne  skjulte  Mis- 
gjerninger  for  Dagens  Lys.  Hvis  Tilskuerne  kunde  forudsættes 
alle  at  vide  Besked  med  Handlingens  Udfald,  vilde  Scenen  med 
Tiresias  ikke  have  været  nødvendig.  I  eet  Drama,  Elektra,  har 
Sophokles  endog  givet  en  Prolog,  der  er  temmelig  af  samroe 
Natur  som  Euripides*.  Ogsaa  Aischylos  maa  ved  de  Dramaer, 
som  ere  de  første  i  Trilogien,  give  Tilskuerne  de  historiske 
Forudsætninger,  f.  Ex.  Vægterens  Tale  i  Agamemnon  og  Danai- 
dernes Indledningssang  (Parodos)  i  Uiketides.  Forsømte  Digte- 
ren at  sætte  Tilskuerne  ind  i  Situationen,  blev  Dramaet  dem 
uforstaaeligt.  Saaledes  gik  det  Karkinos.  „Amphiaraos  vendte 
nemlig  tilbage  fra  Templet,  hvilket  Tilskuerne,  som  ikke  havde 
seet  det,  ikke  kunde  vide,  og  derfor  blev  han  udhysset."  (Ari- 
stoteles Cap.  17).^) 


')  Noar  mon  nu  Ullige  husker,  at  Tragedierne  ikke  ere  bestemte  Ul  at  Itf- 
ses,    men    UI   at   opføres,   saaledes  at  den  ene  Replik  rask  bliver  efter- 


Den  antike  Tragedies  Gharakteertegning.  23S 

.Man  kunde  maaskee  undre  sig  over,  at  Digteren  kunde  til- 
tale et  saadant  blandet  Publicum,  hvoraf  Nogle  kjendte  det  my- 
thlske  Stof  i  alle  dets  Enkeltheder,  Andre  mødte  aldeles  uden 
Forudsætninger.  Unægtelig  ligger  der  her  en  uendelig  Vanske- 
lighed, men  som  dog  enhver  stor  Digter  til  enhver  Tid  med 
største  Lethed  har  overxundet.  Digteren  har  en  Tryllestav, 
hvormed  han  aabner  Øiet  paa  den  Ukyndige  og  bringer  den 
altfor  Kloge  til  at  glemme,  hvad  han  vidste,  før  Forhænget  blev 
draget  bort;  hvorved  han  bringer  Tilskueren  til  at  troe  paa  det 
Umulige  og  være  blind  for  de  ubenyttede  Muligheder:  Han 
river  med  i  Illusionen.  At  forfølge  alle  de  dertil  hørende  Mid- 
ler, Rhythmen  og  Musiken,  Ordets  Magt  over  Sjælen,  Skuespil- 
lerens Sikkerhed,  som  bringer  Tilskuerens  Skepsis  til  at  for- 
stumme. Sceneriet  o.  s.  v.,  er  deels  overflødigt,  da  Enhver  kan 
studere  det  af  Nutidens  Drama,  deels  unyttigt,  da  Virkningen 
ikke  opnaaes  ved  en  mechanisk  Sammenstillen  af  Midlerne,  men 
ved  den  geniale  Benyttelse  af  dem,  og  Genialitetens  Naturbe- 
stemmelse er  jo  netop  ikke  at  lade  sig  bringe  i  System.  Her 
bliver  det  derimod  af  Vigtighed  at  påavis^ ,  at  det  anlike  Drama 
i  denne  Henseende  ikke  har  været  anderledes  stillet  end  det 
moderne.  Et  yderligere  Vidnesbyrd  derom  er  Aristoteles'  Be- 
stemmelse, at  Tragedien  skal  frembringe  iXeog^  qofiog  og  ixnlijllåg 
(Cap.  14).  Hvorledes  skal  nu  Frygt  eller  Spænding  fremkaldes, 
naar  ikke  Tilskueren,  hvis  han  tilfæidigviis  kjender  Resultatet, 
dog  i  Øieblikket  glemmer  det?  Tragedien  skal  ogsaa  efler  Ari- 
stoteles fk'emstille  Omslag  fra  Lykke  til  Ulykke  eller  omvendt 
[étg  fvtt'xtoc^  ^x  Svgrvxtag  ij  «?  evivxtccg  étg  dv(fu^tav  fAevafidX" 
ilfir.  Cap.  7);  hvis  ikke  qofiog^  o:  Spændingen  og  den  dertil 
hørende  Illusion,  hørte  med  til  Tragedien,  var  det  jo  nok  sim- 
pelthen at  fremstille  Ulykken  eller  Lykken,  efter  at  Omslaget 
var  skeet.  Som  Midler  til  at  vække  denne  (fofiog  og  sksog  næv- 
nes: negmétéia^  som  finder  Sted,  naar  Resultatet  bliver  det 
Modsatte  af  det,  den  Handlende  tilsigter,  f.  Ex.  i  Lynkeus,  hvor 
„den  Anden  føres  til  Døden,  Danaos  følger  efter  for  at  faae  ham 
dræbt;  men  Resultatet  bliver^  at  denne  bliver  dræbt,  hiin  frel- 
ses";   og  avayvwQia^g^  Gjenkjendelsen  i  det  af^jørende  Øieblik, 

fulgt  af  den  næste,  og  Tilskuerne  altsaa  ikke  have  ret  lang  Tid  til  at 
reflectere  over  Ordene,  vil  man  let  see,  hvor  Meget  der  er  byggel  paa 
Sand  af  det,  som  opstilles  i  de  sædvanlige  Noler.  Derimod  kunde  man 
\\i  enske  Fortolkerne  t>edre  Øie  for,  hvorledes  Replikerne  gjensidig  be- 
lyse hverandre,  og  hvad  Skuespillerens  betoning  og  Gestus  kan  lægge 
ind  i  dem. 
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eller  Daar  del  er  for  sildigt.  (Smlga.  Aristoteles  Cap.  11  og  16). 
BetydniDgen  af  dette  beroer  paa,  at  Tilskueren  haaber,  fryg- 
ter, overraskes,  længes,  ganske  som  om  han  aldeles  Intet  vidste 
om  Udfaldet.  1) 

Det  er  os  nu  klart,  at  den  græske  Tragediedigter  har  været 
stillet  ligesom  den  moderne,  baade  hvad  Tilskuerens  Bekjendt- 
skab  med  Stoffet  og  hvad  Digterens  Frihed  i  Behandlingen 
angaaer.  Der  fremkommer  altsaa  meget  Interessant  baade  i 
den  Maade,  hvorpaa  Katastrophen  indledes  og  forberedes  og  i 
den  Maade,  hvorpaa  et  ældre  Stof  bliver  omformet,  og  det  ikke 
blot  saaledes,  at  vi  ved  dybere  Undersøgelse  see  dette  Inter- 
essante, men  ogsaa  saaledes  aplagt,  at  Digteren  har  beregnet, 
at  hans  Publicum  skulde  føle  det  som  interessant.  Thi  om  end  ikke 
Aischylos  og  Sophokles,  saaledes  som  Euripides,  lagde  an  paa 
at  fængsle  ved  det  Interessante,  saa  have  de  dog  ikke  ved  de- 
res Poesies  Høihed  tabt  Blikket  for  det,  der  vækker  og  beskjæf- 
tiger  Reflectionen,  som  overhovedet  Grækerne  med  deres  bevæ- 
gelige  Tanke  aldrig  have  manglet  Sands  for  det  Interessante,* 
hvor  det  mødte  dem. 

Efter  disse  foreløbige  Undersøgelser  jLunne  vi  mere  ufor- 
styrret vende  os  til  Afhandlingens  egentlige  Gjenstand:  Charak- 
teertegningen,  Benyttelsen  af  Ordet  og  den  hele^  ydre  Fremtræ- 
den til  derigjennem  at  aabne  Indblik  i,  hvad  der  foregaaer  i 
Sjælens  Dyb. 


')  Dette  oversecs  hyppig  af  Fortolkerne  f.  Ex.  af  Schneidewin  Ul  Agamemnon. 
hvor  han  idelig  lægger  Noget  ind  i  Replikkerne,  som  kun  vilde  kunne 
opfattes  af  Tilsliuerne,  naar  Digter  og  Publicum  først  vare  blevne  enige 
om,  at  man  vel  maatte  erindre,  at  Klytaimnestra  inden  Tæppet  blev  dra- 
get for,  skulde  dræbe  sin  Husbond.  Men  tværtimod  gjennem  den  første 
Ilalvdeel  af  Tragedien  gaaer  der  vel  en  bestandig  Anelse  om  en  Ulykke, 
nten  hvorfra  den  skal  komme,  antydes  ikke;  først  ved  Kassandras  Ord 
ledes  Opmærksomheden  hen  paa  Klytaimnestra  og  selv  da  saa  utydeligt 
og  forvirret,  at  Budskabet  siden  trælTer  Tilskuerne  ligesaa  uventet  som 
Choret.  Vel  kaldes  i  Brøndsteds  Oversættelse  v.  147  Ipbigenias  Offer 
-Kilde  til  Hustrues  Had,  som  vil  ulme,  altid  nagende,  hjemme,  frygtelig 
Iluusholderinde,  som  pøneer  paa  Havn  for  sit  Barns  Drab«.  Men  har 
er  lagt  Noget  ind  i  Oversættelsen,  som  ikke  findes  i  Originalen.  Stedet 
bør  oversættes:  •Den  grusomme  Daad,  som  aldrig  sover  i  Huset,  den 
rædsomme  Vogter,  den  straffende  Vrede,  som  Barnemordet  vil  havne«. 
Spaadommens  Ord  ere  her  ligesaa  utydelige  som  ellers;  thi  for  ret  at 
lade  Tilskuerne  føle  det  Forfærdelige  i  Kiytaimnestras  Udaad,  tvinger 
Digteren  dem  først  til,  trods  deres  bedre  Vidende,  at  dele  Agamemnons 
og  Chorets  Uvidenhed.  (Sluttes  i  næate  Hefte). 
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okjøndt  det  er  ov^er  3  Aar  siden^  at  ovennævute  Udgare  ud- 
kom, finder  Anm  dog  Anledning  til  at  offontliggjøre  nogle  Bemærk- 
ninger derom  for  derved  mulig  at  indvirke  paa  Udstyrelsen  og  Be- 
sørgelsen af  en  dte  Udgave,  der  maaskee  om  faa  Aar  vil  blive  for* 
nøden  og  paa  en  Maade  næsten  knnde  siges  at  være  det  allerede. 
Men  det  er  ingenlunde  Anm  s  Hensigt  at-  nnderkaste  Bogen  en  om- 
fattende Bedømmelse  i  videnskabelig  og  critisk  Henseende;  der  gjæl- 
der  om  denne  Udgave,  hvad  Orell  skrev  om  den  Iste:  „tiwuni  egregia 
multOf  ut  in  Madvigii  cttns  omnibwT,  Mon  jo  mere  Philologen  haK 
Ajiledning  til  at  glæde  sig  over  den  stadig  fortsatte  eritiske  Omha 
og  Sagacitet  hos  Udgiveren,  desto  mere  beklager  han,  at  Bogen  i 
adskillige  mere  ydre  Henseender  har  temmelig  fremtrædende  Mangler 
som  Skplebog.  Jo  mere  nemlig  en  Bog  bliver  brugt  og  jo  oftere 
<»g  hurtigere  den  som  Følge  deraf  bliver  oplagt  paany,  desto  større 
Krav  har  Publicum  (og  ved  en  Skolebog  Skolerne)  paa,  at  Bogen 
bliver  baade  billigere,  bedre  udstyret  og  korrektere.  Men  intet  af 
•disse  tre  Krav  kan  siges  at  være  bleven  tilfredsstillende  opfyldt  ved 
Madvigs  ide  Udgave  af  Ciceros  Taler;  dog  maa  den  væsentligste 
Deel  af  Skylden  herfor  vel  nærmest  falde  paa  Forlæggeren,  Bogtryk- 
keren og  Medhjælperen  ved  Korrekturen. 

Hvad  for  det  Første  Prisen  angaaer,  da  kan  det  vel  ikke 
nægtes,  at  Bogen  i  alle  Oplag  har  været  forholdsviis  billig ;  men 
medens  1ste  Udgave  kostede  6  Mk.  8  Sk.,  2den  Udgave  (18^9  Ark) 
6  Mk.  12  Sk.  OQ  3die  (16  Ark)  5  Mk.  8  Sk.,  koster  nu  ide  Udg., 
øom  kun  er  V4  Ark  større  end  3die,  og  altsaa  over  2  Ark  mindre 
end  2den  Udg ,  7  Mk. 

Hvad  dernæst  Udstyrelsen  angaaer,  da  er  vel  Papiret  i  de 
2  sidste  Udgaver  bedre  end  i  de  2  første,  men  Typerne  ere  i  de 
forskjellige  Udgaver  næsten  gradviis  blevne  mindre,  indtil  de  navnlig 
i  denne  4de  Udg.  ere  blevne  saa  smaa  og  anstrengende  for  Øinene 
{iasr  ved  Lys),  at  en  omhyggelig  Lærer  maa  have  Betænkelighed 
▼ed  at  tillade  sine  Disciple  at  benytte  den.  I  Tydsklnnd  har  man 
i  de  senere  Decennier  indseet  det  Skadelige  for  Ungdommen  i  at 
benytte  Skolebøger  med  altfor  smaa  Typer,  og  der  ezisterer,  oin  jeg 
ikke  feiier,  i  flere  tydske  Stater  Forbud  imod  visse  smaastilede  Ud- 
gaver af  Klassikerne.  Men  i  denne  ide  Udg.  af  Ciceros  Taler  ere 
ikke  blot  Typerne  utilladeligt  smaa  og  Linierne  utilbørligt  nær  paa 
hinanden,  men  den  allerede  derved  for  Øinene  besværende  Tryk  bli- 
ver endnu  mere  forvirrende  for  Synet  ved  Typernes  Inæqualitet: 
thi  selv  ved  smaa  Typer  (saafremt  de  da  ere  tydeligt  og  skarpt  ud- 
l^rægede)  lettes  Læsningen,  naar  de  ere  eensformige  og  alle  høre  til 
eet  og  samme  Slags  „Skrift^*;  men  foruden  at  Typerne  i  denne  Udg. 
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ingenlaDde  kanne  siges  at  rnre  skarpt  og  tydeligt  formede  i  det- 
Hele,  ere  de  heller  ingeDlunde  censforinede  eller  eensartede,  undta- 
gen i  Fortalen  (hvis  Typer  ere  baade  større  og  tydeligere)  og  maa- 
skee  omtrent  i  det  første  Ark  af  Texten.  Navnlig  er  det  Bogsta- 
verne *  og  q  og  Cy  der  hyppigst  variere  i  Form  og  Størrelse.  Me- 
dens der  saiiledes  paa  IsteArk  overalt  findes  det  smalle  u,  der  sva- 
rer til  de  øvrige  Typer  (som  navnlig  sees  ved  at  sammenligne  det 
med  9i),  begynder  paa  S.  17  L.  27  i  Ordet  natura  et  andet  Slags 
bredere  og  større  ti,  hvormed  der  fortsættes  til  S.  20  L.  7^  derpå« 
følger  igjen  det  smalle  u  til  S.  24  L.  24;  derpaa  atter  det  bred« 
til  S.  26  L.  8;  derefter  blot  det  smalle  til  S.  dOL.  2f  n.;  derefter 
følge  brede,  blandede  med  enkelte  smalle  til  S.  32  midt.,  saa  blot 
smalle  til  S.  35  midt.;  derpaa  næsten  blot  brede  til  S.  38  L.  lOf.  n., 
saa  igjen  næsten  blot  smalle  til  S.  41  øverst,  og  derfra  næsten  blot 
brede  til  S.  49  midt.,  saa  atter  meest  smalle.  Hvor  langt  denne 
Afvexling  er  fortHat,  har  jeg  ikke  efterseet;  inen  værre  ordet,  at 
idetmindstc  fra  S.  79  ere  disse  2  u  mere  ligeligt  blandede  sam 
men  paa  hver  Side,  hvilket  er  endnu  mere  stødende  for  Øiet;  saa- 
ledes  staaer  f.  Ex.  S.  83  L«  17  fire  Gange  qwany  først  med  et  bredt 
og  et  smalt  ti,  derpaa  med  2  smalle,  saa  med  2  brede  og,  endelig 
med  et  smalt  og  et  bredt,  saa  at  alle  4  mulige  Stillinger  i  denne 
ene  Linie  ere  udtømte,  for  ikke  at  tale  om,  at  ogsaa  q  i  de  to  sidste 
quum  synes  at  høre  til  en  anden  (større  og  mere  aaben)  Skrift  end 
i  de  to  første;  og  dette  er  ofte  Tilfa^ldet  med  q  i  dette  Parti  af 
Bogen;  see  f.  Ex.  S.  80  L  8;  S.  8'i  L.  9  og  il  f.  n.;  S.  84  L.  23 
staaer  quidem  med  lille  q  og  bredt  u,  i  næste  Linie  quam  med  større 
q  o^  tmalt  u;  i  den  følgende  Linie  atter  ^tiarø  med  lilleø  og  bredt  tf.. 
Dette  større  og  mere  aabne  q  har  Anm.  først  bemærket  fra  S.  35 
mod  Slutn. ;  derfra  findes  kun  dette  til  S.  38  øverst,  hvor  atter  det 
mindre  begynder,  medens  ogsaa  disøe  længere  hen  blandes  sammea 
paa  hver  Side^).  Ogsaa  c  findes  paa  mange  Steder  større  end  det 
almindelige,  til  de  øvrige  Typor  svarende;  ssaledes  f.  Ex.  S.  150  L.  1 
det  andet  c  i  concesgam'^  sst.  L.  10  i  det  fvtrsXe  Excitate^  og  saaledes 
hyppigt.  Ualmindelig  store  Typer  ere  f.  Ex.  ogsaa  e  i  quaies  S.  79 
L.  6  f.  n.,  det  sidste  /  i  potuit  S.  82  L.  2  f.  n.  og  i  atque  S.  93 
L.  12  f.  n.;  a  i  Saxa  S.  115  §  19;  j?  i  capite  S.  102  L.  4  f.  d.; 
u  i    Quod  S.   88  lidt  nedenfor  iMidten. 

Hvad  endelig  Correetheden  angaaer,  er  det  meget  beklage- 
ligt, at  den  høitsgtede  Udgiver,  som  oftere  selv  har  tilstaaet  sin 
Trang  til  en  paalideli^  Hjælp  i  denne  Retning,  og  som  desuden  selv 
hai  en  saa  sørgelig  Undf^kyldning  i  denne  Henseende,  ikke  bedre  bar 
fnset  det  Haab  opfyldt,  som  han  udtaler  derom  i  Fortalen  p.  V. 
Det  kan  gjerne  være,  at  der  i  denne  Udgave  ere  færre  Trykfoil  end 
i  den  3die,  over  hvilken  Udg.  beklager  sig,  og  som  Anm.  næsten 
ikke  har  brugt  eller  confereret;    men  om  de  end  ere  færre,    saa  er 


>)  Hvilket  q  der  passer  til  de  øvrige  Typer,  sees  bedst  ved  Sammenligning 
med  p,  hvoraf  jeg  kun  har  bemærket  eet  Slags  (paa  en  enkelt  Undta- 
gelse nær). 
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der  adskillige,  som  maaskee  ere  værre,  især  Udeladelser  af  Ord 
eller  endog  hele  Sætninger  i  Tezten.  Saaledes  er  i  Talen  pro  Rose. 
f  146  ved  et  Spring  fra  ^t^'  til  tibi  udfaldet  Ordene:  causa  ntdla  eHy 
ewr  hunc  nds&rum  tanta  calamitate  affid  velié,  si  Hbi;  ligeledes  i  Talen 
pro  Lig.  §  8  er  ved  et  Spring  fra  vd  til  vel  udfaldet:  qiwd  eius 
ingemo  studiisqne  delector  vel;  i  %  14  ved  Spring  fra  eave  til  cave  ud- 
faldet: ignoscasy  cave;  i  Talen  pro  Dejot.  §  21  er  Ordet  et  udfaldet 
foran  ivimidssimum,  og  i  §  36  inimicis  imellem  succumbet  og  ne.  Anm. 
bar  i  denne  (4de)  Udg.  kun  gjennemlæot  Tezten  af  de  8  Taler  (pro 
Rose.,  in  Catil.,  pro  Arch.,  pro  Lig.,  pro  Dejot.)  og  af  disse  kun 
confereret  de  3  sidste  med  en  anden  Tezt,  saa  at  der  desværre  er 
Anledning  til  den  Mistnnke,  at  de  ovenanførte  Udeladelser  ikke  ere 
de  eneste.  Af  værre  Trykfeil  har  Anm.  i  de  nævnte  Taler  bemær- 
ket følgende:  S.  5  L.  3  popuios  for  populus;  S.  17  L.  8  patricidio 
for  parricidio;  S.  30  L.  "2  redienmt  for  adierurd;  S.  163  L.  9  f.  n. 
deHcto  for  del%cti\  S.  164  lidt  nedenfor  Midten  sie  for  si\  af  mindre 
S.  XI  i  Noten  ex  for  et\  S.  40  L.  16  suseepit  for  stiscepit'^  S.  21 
midt.  Ckrisogonum  for  Chrysogonum \  S.  121  L.  15  f.  n.  XII  for  XIII 
(eller  XIV)^);  foruden  at  der  enkelte  Steder  mangler  et  Capitel- eller 
Paragraph  Tal  som  p.  Rose.  §  140;  in  Catil.  III,  cap.  2;  IV,  cap.  5, 
og  i  Overskriften  p.  74  staaer  II  for  I.  —  Formodentlig  ved  en 
Uagtsomhed  er  i  Indledningen  til  de  catilinariske  Taler  fra  de  ældre 
Udgaver  beholdt  den  Angivelse,  at  den  4de  l'ale  er  holdt  i  Jupiter 
Staters  Tempel,  da  dog  Drnmann  (Rom.  Gesch.  V  p.  504  not.  67) 
tilstrækkelig  har  beviist,  at  den  er  holdt  i  Concordias  (som  derfor 
ogsaa  de  omhyggeligere  nyere  Udgivere  anføre).  Ved  en  Uagtsom- 
hed staaer  ogsaa  i   Fortalen   S.  XXIII   L.    10   Torquaius  for   'Hibero. 

Jeg  troer  ved  ovenstaaende  Bemærkninger  tilstrækkeligt  at  have 
motiveret  mine  Anker  og  Ønsker;  men  jeg  benytter  tillige  Leiligheden 
til  at  udtale  mig  om  enkelte  Steder  i  nogle  af  disse  Taler,  selv  om 
disse   Bemærkninger  ikke  altid   have   Hensyn  til  Madvigs   Udgave. 

I  Talen  pro  Rose.  §  80  staaer  nas  judicio  perfundere,  et  paafal- 
dende  Udtryk,  som  Commentatoreme  have  Vanskelighed  ved  og  ere 
uenige  om  at  forklare.  Men  det  er  maaskee  en  Skrivfeil  i  Hdskr. 
for  pessum  dåre  (eller  perderé)\  sign.  §  145  mod  Slutn.  iddrco  hunc 
iiHus  jUium  studes  perdere,  og  de  mange  Steder,  hvor  det  Samme  (at 
de  vilde  bringe  Roscius  af  Dage  ved  Domstolens  Hjælp)  siges  med 
andre  Ord  f.  Kz.  §  8;  §  29  Beg.;  §  151  fgg.  {Pessum  dåre  fore 
kommer  bos  Cic.  Fragm.  Orell.  p.   579,    18  efter  QuinctJI.   8,   6,   7). 

I  samme  Tale  §   110  har  Madvig  beholdt  sin  gamle  Conjecturr 
øHqua  arie  et  mora,  der  dog  ligger  temmelig  Qernt  fra  Hdskr.s  aliqua 
fretumora      Det  forekommer   mig,    at  Grævius's  Conjectur   aliqua  ficta 
mora  ubetinget  fortjener  Fortrinet    (den    er   ogsaa  efter  min  Tilskyn- 
delse optagen  af  Lefolii);  baade  giver  den  (som  Madvig  selv  indrøin> 


h  At  det  maa  være  en  Trykfeil,  maa  jeg  vel  antage  irelge  min  Afhandling 
om  dette  Datum  I  Ncue  Jahrb.  f.  Pbiloi.  u.  Padag.  Bd.  71,  643  H,  — 
De  2  der  ikke  benyttede  chronologiske  Bestemmelser  (pro  Mil.  §  98;  og 
ad  Att.  V,  13)  føre  ikke  til  noget  sikkrere  Resultat. 
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mer)  en  passende  Mening:  „ved  en  eller  anden  opdigtet  (foregiveD) 
Hindring  (Opsættolsespaaskud)** ,  og  Intet  ligger  vel  Hdakr.«  Træk 
nærmere  (skjøndt  Madv.  Oposc.  Acad.  I  p.  183  mener  det  Modsatte), 
naar  man  tænker  sig  fretu  skrevet  med  Cursivbogstaver;  og  at  Feileo 
ikke  er  ældre,  tør  man  nok  antage,  da  alle  Udskr.  til  denne  Tale 
ere  unge  og  synes  at  nedstamme  fra  en  fælles  Kilde  (Madv.  Opuse. 
I  p.  1 1 8).  Hvor  let  nemlig  c  og  a  ved  lidt  mindre  omhyggelig  Skrift 
kan  blive  til  e  og  w,  veed  Enhver,  og  ligeledes  »,  naar  det  skrives 
uden  Prik  eller  Streg,  til  r  (navnlig  „fransk**  r;  see  Mannert  Miscell. 
S.  19).  Saaledes  staaer  (omvendt)  i  det  ikke  meget  gamle  Berliner 
Hdskr.  til  Liv.   23,  5,   1 1 :  ficio  for  /reto. 

Endelig  i  §  126  Sltn.  har  Udg.  nu  optaget  Ernestis  Conjectur 
4pM  more  for  guo  modo  (bona  quo  jure  aut  quo  more  aut  qua  lege 
venierinty  qucero).  Dcune  Conjectur,  hvis  diplomatiske  Begrundelse 
Osenbriigge  (ad  h.  1.)  benegtor,  synes  vel  at  have  en  Støtte  i  §  143 
{jnUcU  omnia  more,  lege,  jure  gerUium  fcuta)'^  men  foruden  at  jure  i 
$126  dog  ikke  er  eeustydigt  med  jure  gerUium  i  §  143,  synes  hele 
Sammenhængen  i  §  125 — 126  al  tale  for  quo  modo.  Der  spørges 
nemlif?  først  i  §  125:  eitte  homims  bona  qua  ratione  vetderuiit  aut  quo 
modo  venire  potuerunt  o:  med  hvilken  BerettigcUc  ere  denne  Mands 
Eiendomme  blevne  solgte  eller  paa  hvilken  Maade  have  do  over- 
hovedet kunnet  sælges,  —  nemlig  da  han  ikke  var  proskriberet. 
Ligeledes  spørges  i  §  125:  qui  (>=^  quomodo)  potuerunt  Uta  ipea  lege 
^..  bona  ...  veniref  3:  hvorledes  kunde  Eiendommene  sælges  efter 
den  Lov,  der  gjælder  Proskriberede  eller  Siillas  Fjender  (som  der 
siges  i  det  nærmest  Følgende).  Altsaa  bliver  Meningen  af  Ordene 
i  Slutn.  af  126:  quo  jure  aut  quo  modo  aut  qua  lege  vetderUd,  queerø 
denne:  jeg  spørger  (i  Henhold  til  del  allerede  i  §  125  fremsatte 
•Spørgsmaal,  hvoraf  dette  er  en  Gjentagelse),  med  hvilken  Ret  eller 
paa  hvilken  Maade  (o:  enten  som  proskriberet  eller  Qendilig  Eiendon 
—  eller  paa  hvilken  anden  Maade,  i  hvilken  anden  Egenskab)  eller 
endelig  efter  hvilken  Lov  (siden  den  for  kort  siden  anførte  ingen 
Berettigelse  giver)  Eiendommene  ere  blevne  solgte« 

Til  det  i  critisk  Henseende  meget  vanskelige  Sted  in  Catil. 
III,  25  Alque  illa  tomen  elc.  fortjener  vistnok  Halms  Conjectar  i  4de 
Udg.  af  disse  Taler  (Ciceros  Ausgew.  Beden  III;  see  navnlig  del 
sidste  Blad  i  Bogen  „Verzeichnisz  der  Stellen**  o.*s.  v.)  at  tages  i 
nærmere   Overveielse. 

I  Talen  pro  Arch.  §  16  er  Madvigs  Conjectur  aeuutd  for  almå 
neppe  nødvendig;  sign.  Anm.  herom  hos  Halm  (1.  c);  og  Halros  For- 
svar troer  jeg  at  have  bestyrket  endnu  mere  i  min  Udg.  af  Taleruø 
pro  Arch.,  Lig.  og  Dejot.  i  Anm.  dertil.  —  Om  Læsemaaden  ipm 
§  32  for  ipeiuå  henviser  jeg  til  Fortalen  til  denne  min  Udgave.  ^ 
I  samme  §  har  jeg  vel  i  min  Udg.  beholdt  det  Usikkre  foro  alima^ 
nen  vil  dog  her  meddele  en  Conjectur,  der  synes  mig  at  have  noget 
større  Sand^yulighed.  Da  nemlig  Hdskr.  have  firme  (el.  ferme)  a  me 
iudicialique  coneuetudine^  har  jeg  tænkt  mig,  at  dette  kunde  være  op- 
staaet  Ki  prater  meam  judicialemque  coneuetudinenif  der  giver  en  og- 
aaa   formel  Modsætning   til    det   foregaaende:   pro   mea  eonåuetmdime^ 
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Naar  nemlig  præter  var  skrevet  med  et  AfkortningstegD^)  og  derved 
let  blevet  til  per  eller  fer  (PER,  FER),  kunde  der  let  af  dette  og 
de  to  næste  Bogstaver  blive  ferme  eller  firme  (ogsaa  denne  Vaklen 
mellem  »  og  d  kunde  være  en  Følge  af  et  utydeligt,  misforstaaet 
Tegn) ;  hvis  da  den  Streg  (over  ø),  der  betjdede  m  i  Judidalem  conr 
euetudiium,  var  overseet  eller  udfaldet,  laa  det  nær  ved  Hjælp  af  de 
to  sidste  Bogstaver  i  meam  (am),  som  løsrevne  fra  de  første,  ikke 
havde  nogen  Betydning,  at  danne  a  me  tudicialique  conntetudtne.  Fra- 
ter  cttneuetudinem  bar  Cicero  de  Div.  II,  28,  60  og  in  Catil.  IV,  3,  6 
og  maaskee  oftere;  sign.  (navnlig  med  Hensyn  til  meam)  Hånd.  Tnr- 
sell.  IV,  p.  539,  3. 

I  Talen  pro  Milone  §  28  skriver  Madvig  som  Halm:  et  ei  lecti 
wdicee  ieque  etc.  uden  Tegn  paa  nogen  Forvanskning  eller  Udeladelse. 
Halm  anerkjender  dog  (i  Ånm.  til  Stedet),  at  jeg  har  gjort  det  sand- 
synligt (sec  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  Bd.  70  S.  314  fg.),  at  der  efter 
lecU  (med  nogle  Hdskr.)  skal  staae  esUe  (hvorfor  Madvig  og  Halm 
tidligere  havde  formodet  sunt).  Jeg  vil  her  tilføie  en  Gisning,  som 
jeg  i  biin  Afhandling  holdt  tilbage.  Ordet  a,  som  Halm  og  Madv. 
have,  findes  ikke  i  Hdskr.,  og  at  lade  den  følgende  Relativsætning, 
der  hører  til  m,  paa  en  Maade  ogsaa  refereres  til  ei  (som  Halm  vil), 
synes  mig  altfor  baardt.  Hdskr.  have:  et  electi;  mon  det  ikke  skulde 
▼ære  opstaaet  tki:  et  eo  lecti f  —  „og  I  derfor  ere  valgte",  nemlig 
fordi  (som  der  staaer  umiddelbart  foran)  Pompejus  vilde  have  Sagen 
afgjort  ved  Domstolen,  altsaa:  for  at  I  skulle  drøfte  Retsspørgsmaa- 
let  {ut  juå  dieceptetie).  Ordene  et  eo  lecti  judices  esHs  svare  i  denne 
y^Recapitttlation"  .  (see  Halms  Anm.  til  Beg.  af  §  23)  til  Ordene  i 
§21  midt.:  Itaque  deiegit  e  Jhrentieeimie  eXc.^  og  ligesom  der  itaque 
▼iser  tilbage  paa  eibi  censeret  Pomp.  quasUanem  ferenelam  og  paa  voa 
kanen  fortiter  judicaturos  (., derfor"  —  nemlig  „for  at  I  med  mandig 
Hensynsløshed  skulde  undersøge  Sagen  og  afsige  Eders  Kjendelse 
derom**),  saaledes  viser  eo  her  tilbage  paa  et  lator  ipae  legie . . .  iurie 
tomen  dieeeptoHonem  esse  voluit. 

I  Anledning  af  at  Halm  i  §  33  tidligere  efter  de  bedste  Hdskr. 
(af  Quintilian)  havde  optaget  non  dicam  (for  ne  dicam)  og  opstillet 
en  nrigtig  Distinction  imellem  disse  to  Udtryksmaader,  havde  jeg  til 
den  ovenfor  nævnte  Afhandling  i  Neue  Jahrb.  skrevet  en  Bemærk- 
ning, der  med  Hensyn  til  det  Urigtige  i  Distinctionen  gik  i  samme 
Retning,  som  det,  Madvig  siger  i  sin  Fortale  p.  XXI  fg. ;  men  jeg 
holdt  den  dengang  tilbage,  fordi  jeg  ikke  dristede  mig  til  at  paa- 
staae,  hvad  Madvig  kalder  certissimum  loquendi  usum,  at  man  ikke 
kan  sætte  non  dicam  bagefter,  men  at  der  i  saa  Fald  altid  skal  bra- 
ges ne  dicam.  Det  kunde  jo  tænkes,  at  dette  var  ikke  alene  almin- 
delig, men  udelukkende  latinsk  Sprogbrug  (som  Madvig  paastaaer); 
men  der  synes  dog  egentlig  ikke  i  selve  Ordforbindelsen  at  væru 
nogen  Hindring  for,  at  begge  Dele  (baade  non  dicam  og  ne  dicam 
bagefter)    kunde  være  Sprogbrug;    ligesom  man   nemlig   kan  tilføie 


*)  Hos  Valer.  Probus  noteres  to  Afkortninger  deraf  nemlig  PE  og  PT,  men 
maaskee  der  ogsaa  senere  ere  brugte  andre  f.  Ex.  ptr.  el.  deal. 
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non  modo  bagefter  (aforbundet),  men  (efter  Negteisc)  ogsaa  nedum 
(tilknyttende;  s.  Madv.  lat.  Spr.  §  461  Anm.  B),  saaledei«  kande  man 
og8aa  tænke  sig,  at  man  (uden  væsentlig  Forskjel  i  Meningen)  kunde 
sætte  non  dicam  (dico)  for  ne  dicam.  Det  kommer  da  an  paa,  od 
der  findes  Exempler  paa  denne  Sprogbrug;  —  thi  i  saa  Fald  tør 
man  rel  neppe  absolut  fordømme  Læsemaaden  non  dicam;  —  og 
fordi  jeg  ikke  turde  negte  dette,  holdt  jeg  dengang  min  Bemærkning 
tilbage.  Der  staaer  nemlig  i  de  saakaldte  Brnti  epp.  ad  Cic.  I,  16  r 
Ego  non  existimoy  tam  omnes  deos  aversos  esse  a  salute  pop.  R.<,  ut  Oc- 
taoius  orandus  sit  pro  salute  cujusquam  civis,  non  dicam  pro  liberaifh 
rilms  orhis  terrarum.  Ligeledes  Cic.  ad  Fam.  XV,  6,  2:  sed  eausam 
meæ  voluntatis,  non  enim  dicam  cupiditatis,  expostti  tihi  superioribtu 
litteris.  Her  staaer  vel  tillige  enim,  men  netop  derved  er  non  ogsaa 
kritisk  sikkret.  Det  Tilføiedc  er  her  ved  emm  betegnet  som  Grund, 
ligesom  ved  ne  dicam,  som  Hensigt,  og  i  mange  Tilfælde  er  det  van- 
skeligt at  holde  disse  to  Begreber  strengt  fra  hinanden,  og  ofte  ude- 
lades Betegnelsen  af  et  saadant  Forhold  i  andre  Forbindelser.  Det 
første  af  de  anførte  Steders  Beviiskraft  svækkes  vel  ved  Tvivlen  om 
disse  Breves  Ægthed ;  men  Sagen  er  dog  saaledes  neppe  i  den  Grad 
sikker,  Kom   Madvig  pynes  at  antage. 

1  Beg.  af  §  50  har  Madvig  ligesom  Halm  i  de  senere  Udgaver 
reent  udeladt  Ordene :  Noctu,  insidioso  et  pleno  latronum  in  loco  ocH- 
disset.  Halm  motiverer  (i  Neue  Jabrb.  f.  Phil.  Bd.  70  p.  110  not.) 
denne  Udeladelse  med  følgende  Grunde:  ,,1)  disse  Ord  mangle  i  de 
bedste  Hdskr.,  Erf.  og  Tegems. ,  og  selv  i  de  italienske  Hoskr.  sy- 
nes der  at  være  Varianter,  da  et  Par  (i  det  Mindste)  tilføie  occidisset 
ogsaa  efter  noctu;  2)  den  rhetoriske  Form  er  stødende,  da  occidisset 
og  det  følgende  credidisset  ere  forskjellige  Art«r  af  Conjunctiv;  8) 
occidisset  uden  Object  er  paafaldcnde,  og  kan  kun  opfattes  i  den 
Mening:  „han  vilde  have  udøvet  Drabet**;  4)  Ordstillingen  insidioso 
....  loco  minder  ikke  om  ciceroniansk  Rhythmus;  fy)  det  mistænkte 
Led  kan  udelades  uden  i  mindste  Maade  at  savnes**.  —  Men  ingen 
af  alle  disse  Grunde  har  Stort  at  betyde;  jeg  skal  besvare  dem  hver 
for  sig:  1)  at  cod.  Teg.  mangler  disse  Ord,  er  ikke  paafaldende,  da 
dette  Hdskr.  foruden  de  med  de  øvrige  fælles  Lacuner  og  Udeladel- 
sen af  mange  enkelte  Ord  ogsaa  oftere  udelader  hele  Sætninger; 
f.  Ex.  §  12 — 13  efter  contra  mangle  13V»  Ord  indtil  den  anden  Sta- 
velse af  putavit'^  §  21  er  ved  et  Spring  fra  legendis  til  legendis  ude 
ladt  13  Ord;  §  31  efter  incertum  est  er  udeladt  5  Ord.  At  de 
ovennævnte  Ord  mangle  i  Erf.,  er  vel  mere  paafaldende;  men  foru- 
den at  dette  Hdskr.  dog  ogsaa  ofte  udelader  enkelte  Ord  (hos  Wnn- 
der  anføres  mere  end  40  Udeladelser  af  enkelte  Ord  foruden  dem, 
som  Baiter  har  noteret),  har  det  de  3  større  Lacuner  f\  §  32,  §  34 
og  §  102)  fælles  med  de  øvrige.  Og  naar  der,  som  i  de  2  af  Halm 
omtalte  italienske  Hdskr.,  først  var  tilføiet  occidisset  efter  noctu,  kunde 
let  ved  et  Spfing  iira  det  ene  occidisset  til  det  andet  de  mellemlig- 
gende Ord  udfalde,  og  naar  der  saaledes  blot  stod  noctu  occidisset 
tilbage,  var  en  Afskriver  vistnok  mere  opfordret  til  at  udelade  end 
til  at  beholde  disse  to  Ord.      2)    Den  2den  Grund  har  Intet  at  be- 
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f  "fyde,  da  Opfaltelien  rT  ocddiuel  er  anviUt  red  del  umiddelbart  forc- 
gaaende  mdtidridam  alqtte  exaptctandwn  fait  (see  mine  BBm.  i  Neue 
J«brb.  f.  l'h  Bd.  70  p,  332),  og  OpfalU'Uen  af  crediditset  dereftor 
Calder  af  sig  selv,  oavLlig  da  del  forbgaaeiidc  belingeDiJe  ttegaati 
viaer,  al  crfditiiuel  er  at  forslaae  som  bclingct.  3)  Der  er  inlot 
Paafaldende  i,  al  occidueet  ataaer  uduii  Object,  da  dette  aaa'  let  aup- 
plerea  af  iiaimnenhietigeii;  det  vilde  neppe  være  vanskeligt  al  Htifure 
mange  Ugneade  Steder,  her  maa  dul  vjlts  nok  blot  at  see  hcu  til 
De>tL>  §  &1,  hror  toHD  tned  lige  sna  ctur  Ket  konde  «avne  Hensyn«- 
bi'legDeben  efter  Car  iieque  anie  occurrit.  4)  Uet  er  befvnderligl, 
hvilke  Skrupler  En  kan  låne,  naar  lian  engang  vil  have  Noget  gjort 
miilxnkt  eoio  uægte  (aigu.  Mudv.  Op.  11  p.  340  DDt.  2);  jeg  for 
min  Ded  iudeeer  ikke,  i  hvilken  bedjre  eller  mere  pasgeiide  Urden 
de  nævnte  Ord  tkulde  kunnu  ■stien.  5)  Det  er  en  aldeles  urigtig 
Paastand  af  Halm,  at  diBse  Ord  kunne  udelade«  aden  at  savnes;  og 
delte  beder  jeg  vel  bemaerket;  ihl  derved  bliver  ikke  nlcne  denne 
Balma  Urund  raodbeviist  (ligesom  du  øvrige),  men  det  bliver  bcviiet, 
at  i  det  Miudste  noget  Liguende  Bavnes,  og  det  »eca  da  let,  hI  der 
ocppe  konde  Blaae  nogut  mere  Pasaende.  Læaer  man  nemlig  videre 
frem,  kommer  man  et  Par  Linier  derefter  til  Ordene:  tuetimiissei  hoe 
cntaen  primuot  ilie  ipte  lairo'uan  occuliaior  et  receptor  iocun;  men, 
hvia  pu  de  paagjteldeude  Ord  udelades  (som  hos  Madvig  og  llHlm), 
saa  er  der  i  del  Foregaaende  aldeles  ikke  oievnt  eller  notydet 
nogelBorahelat  Sted,  hvor  Milo  skulde  bave  dræbt  Clodi'ia;  der  ti 
blot  aagl  (S  49  Sltn.J,  at  han  skulde  bave  lagt  aig  i  ISaghoId  og 
ventel  (til  benåd  Natlen).  Havde  der  endda  blol  staact  saa  Meget 
BOm  i  §  &2:  huic,  «i  intidtaretur,  noctetn  prope  urbern  tstapeclwidata  1 
Men,   neil    der  er   aldeles   Intetl  og  hvoriil   sigter  da  det  aaa   udlrjk- 

keligt    frembievede    og    tilbaguviBende    Ule    ipie locus! 

Lader  man  deiimad  de  mislæokelig^orte  og  uden  lilalrtekkclig  Orund 
odkastede  Ord  staae,  da  bliver  Relationen  imellem  dem  og  det  Fel- 
gendc  aaa  foldstændig  og  »laaeode,  aom  raan  kan  forlange;  jeg  hen. 
TJBer  derom  Iil  mine  Bemærkninger  i  Neue  Jahrb.  anf,  St,,  og  frem- 
hæver her  blot  Parallelismen  imellem  Udirykkene:  iruidiimi  el  pleno 
laironum  in  loeo  og  latronum  occultalor  ti  receptor  locut.  Endelig  ayues 
ogaaa  jiegtaUi  at  forudsælle,  at  der  i  det  foregaaende  neiop  er  nævnt 
Drab«!  (ocvidiaaé);  tlii  det  er  netop  delt«,  og  ikke  det  (naar  noctu 
—  ocddUiti  udelades)  nærmest  Foregaaende  Cmibtidcndutn  aique  rx- 
åfteUmdum  fiiitj  der  er  den  lænkte  UJensland  for  dette  Verbum. 
(Ogaa«  dette   neganli,   uden  lilfoiet   Gjenstaod   er  et  Heviis  mod  Halma 

'i;    efler   HHln>B  Paastand    maalte    altaaa   negaati    betyde;    „naar 

var  en  Segler"), 

§   64   derecla.      Malm,   som   i   sin    1ste  Udg.   troede   paa  Grund   af 

sædvanlige  Itelyduing  af  devecta  at  maatte  antage,  at  deunc  t'i7/a 
Ocriculaaa  laa  nedenfor  Rom  (imellem  Rom  og  Tiberens  Udløb),  har 
senere  vel  forslaael  Navnet  om  det  eneele  oa  bekjendle  Oericulnin, 
ovenfor  Bom,  den  sjdligsle  Bj  i  Umbrien,  men  devecta  sauledes,  at 
r  her  »kolde  være  Tale  om  „Vanben,  aom  vare  iaita  fra  de  oven- 
r  liggende  Egne  ned  Iil  denne  villa,    hroifra  de  -let  kunde  skaffes 
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til  Rom  tilvands  i  Tilfælde  af  et  Udbnid*'.  Han  holder  taaledes  fast 
▼ed  den  allerede  i  Iste  Udg.  udtalte  Antngelse,  at  Vaabnene  skulde 
bruget  i  Rom,  og  at  de  derfor  ikke  knnde  antages  at  være  førte 
fra  Rom  til  Ocrieolum  (med  mindre  der  meentes  en  nærmere  tiIIa 
ganske  tæt  ved  Rom).  Men  for  ikke  at  tale  om,  at  det  vanskeligen 
lader  sig  tænke,  hvorfra  han  skulde  samle  disse  Va aben forraad  der, 
naar  det  ikke  skulde  være  fra  Rom,  samt  at  man  da  ikke  saa  let 
vilde  fæste  Lid  til  dem,  der  reiste  denne  Beskyldning,  fordi  de  ikke 
saa  let  vilde  kunne  have  bemærket  det,  saa  maa  man  vistnok  ogsaa 
antage,  at  de,  der  beskyldte  ham  for  at  samle  Vaaben  der,  gjorde 
det  i  den  Tanke,  at  de  skulde  bruges  der  eller  dog  i  Omegnen 
og  altsaa  ikke  føres  tilbage  til  Rom.  Milo  maatte  naturligviis  have 
Vaabenpladse  udenfor  Rom,  hvis  ban  tænkte  paa  en  almindelig  Krig 
og  vilde  besætte  et  Sted  udenfor  Byen,  som  det  jo  netop  hedder, 
at  man  mistænkte  ham  for;  sasledes  i  den  foregaaende  §  63:  ervøn- 
pety  occupabit  cdiquem  locttm,  btttum  patria  fadet.  Ganske  saaledes 
havde  jo  ogsaa  Catilina  gjort  (§  63).  Skjøndt  nu  vel  deveda  i  Reg- 
len betyder  „nedad  Floden,  m e d  Strømmen**,  kan  det  dog  vel  ogsaa 
bruges  i  den  mere  almindelige  Betydning  „at  skaffe  tilside,  til  et 
(afsides)  Sted*',  ligesom  deducere  ikke  altid  betegner  at  føre  fra  det 
høiere  Sted  til  det  lavere,  men  ogsaa  bruges,  hvor  det  omvendte 
Forbold  finder  Sted  f.  Ex.  Cæs.  B.  6.  VII,  68:  impedimentia  in  protd' 
mum  collem  deductie  (o:  de  bleve,  fra  det  lavere  Terrain,  førte  tilside); 
og  Cæs.  B.  C.  II,  19  extr.  deducHe  tribus  in  arcem  oppidi  oohorHlmt, 
Desuden  synes  eubveda  her  ikke  at  ville  have  været  ret  påseende, 
da  det  paa  en  Maade  involverer  Bibetydningen  af  „til  Hjælp,  til 
Undsætning,  til  Bedste  for  det  Sted,  hvorhen  Noget  bringes**. 

l'il  Bestyrkelse  af  Madvigs  Læsemaade  §  67  Cguum  tomen  mø- 
tuiiur  etiam  nune  MUo)  kunne  foruden  de  af  Madv.  (Fort.  til  2den 
Udg.  p.  XXVII  sq.  Opusc.  II  p.  329)  anførte  2  Exempler  paa  qmtm 
med  Indicativ  i  en  saadan  Forbindelse  tjene  følgende  (som  jeg  har 
anført  i  min  Udg.  af  Talerne  pro  Arch.  etc.  ved  Talen  pro  Lig. 
§  3):  in  Catil.   I  §   7;  Verr.  V  §   74;   Liv.   VI,  42.    11. 

1  Talen  pro  Lig.  %  26  har  Madvig  med  de  ringere  Hdskr.  ude- 
ladt parHbue  efter  guihut.  Rigtignok  følger  eo$  ipeae  som  tilsvarende 
Demonstrativ  bagefter;  men  om  dette  end  er  lidt  baardt,  idet  det 
blot  efter  Meningen  slutter  sig  til  qmbue  partibua  (correct  vilde  det 
være,  hvis  der  stod  quarum  partibus),  saa  kan  partibua  dog  ikke  godt 
undværes;  thi  den  Mening,  der  da  kommer  ud  („at  Tubero  igjen 
begav  sig  hen  til  netop  dem,  af  hvem  han  var  afviist'*),  er  ikke  rig^ 
tig,  da  han  jo  netop  ikke  gik  til  dem  igjen  (i  Africa),  men  tilPom* 
pejus  i  Grækenland,  og  saaledes  ikke  var  bleven  afviist  af  dem,  til 
hvem  han  gik,  men  af  deres  Parti. 

I  samme  Tale  §  30  bør   man   vel  med  Halm    læse   eqmdem  fot 

ei  quidem,  som  ogsaa  Madvig  (i  en  privat  Meddelelse  til  Anm.)  synea 

at  billige,  idet  han  bemærker,    „at  det  neppe  behøvede  at  sigea  for 

sig,    at  Cic.    havde  ført   mange  Sager;    og   at  der  til    et  quidem  vel 

burde  være  tilføiet  eHamT, 

#1  C.  ié.  Tr^Jti. 
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re  jitnkaa,  containing  a  fniiy  Inle.  n  comic«!  »(ory,  and  ibtee 
fablt*.  In  thc  oripinal  Pilli  teit,  accoDipanied  wilh  ft  iTunsU- 
tion  and  notes.  By  V.  Faniboll.  Copenhagen  (C.  A.  ReUel) 
1661.  71   Sider.  8. 

L'ilgl»erEn  hetipcpcr  1  Forlalcn  til  den  store  Belyilning  ar  et  at  de 
Pill-Hindskiirter  (Jdiakiaia  JtiharanoanéJ .  bodi  vor  beremie  Rogk  bragte 
bjem  mnt  sfg  frii  Inirirn  og  I  Årcl  \S2\  skjænkede  Ut  Korigenii  Blbltolhek. 
■riin  en  Slags  En>lalnlng  III  Slnlen  Tor  de  alore  Udglflvr,  den  Tor  tiana  Sbjid 
havde  halt.  Bbmilt  rie  underlioldrnde  Forlirlllngor.  »om  delte  HAndskrin 
indeholder,  og  lil  hvilke,  efter  Hlesjonieren  Spene«  Harttje  Ord,  Sliigbaleserne 
„kunne  Ijlte  Nutlen  igjennem  uden  tlUyneladende  at  blive  IrKlle",  Unde« 
Bemllit  ogiS  de  glk;ildle  Esoplake  Fabler.  SHnit  romUke  ForliEJlinaer  1  Smag 
ine<t  Ifelbohlalorlerne ,  og  Eventyr,  som  vi  finde  dem  I  Grlmms  Krnder- 
måhrehen;  Hlndnkrirtet  bliver  altsft  arvi^llghed  som  en  n;  Kilde,  ngr  Tnlen 
er  om  at  bfslpmme  Oprindelsen  eltvr  den  sldale  Tilblivelse  nf  hin  Gren  ar 
Terden^llleralnreii,  Ldgtvereo  havde  Irofl  1  London  og  Pnrls  at  skulle  linde 
(nldsli^ndiee  Afskrifter  af  omlalte  HåntiskTin,  men  hao  fandt  desværre  kun 
en  Del  af  samme.  Han  har  derfor,  for  det  forate.  Ikke  kunnet  pAbegynde  en 
li]ldslendl(!  lldpave,  men  har  mittel  Indaknefike  sig  til  en  delvis  ]  Porliold 
lil  de  forliAnden vierende  HJcelpemidlrr.  Som  angivet  pi  Titelbladet.  Inde- 
bolder  Uogen  5  J&iakaer  iFadseler,  SiailevandrlnRaforraillnger),  omfaitende  et 
Eventyr,  «ii  comlsk  Fortælling  og  3  Fabler,  hvilke  alle  ere  meddelte  1  Orlgl- 
naleproget  og  ledsagede  at  en,  si  meget  som  mullgl,  ordret  Oversselielec,  samt 
iprogllge  Oplysninger.  Som  el  Appendix  er  (S,  ^5  IT)  end  yderirgero  tiUojfl 
:i  Jilakaer  i  Uilglmil,  men  ndeii  OvemllHse  ng  Nol«r.  AF  disse  stiilte  de 
}  farste  elg  som  Bilag  t)l  Nolernr.  medens  den  sidste  er  meddelt  Torat  knnne 
ummrnlignei  med  en  lilsvnrende  Jalaka  I  Sanskrit,  hvilken  Cdglveren  hnr 
fondet  I  et  Sanskrit-Hlndskrirt  (i  det  kejserlige  Dlbllolhek  I  Parisi,  dor  burer 
med  li)  den  nordlige  Buddhismes  hellige  Skrifter,  Bogen  slutter  med  en 
Fortegnelse  over  Egennavne,  og  el  Glosserlnm  over  de  I  Moterne  forklurede 
Mll-Orrt. 

I 

^^P  ..Rlandl  de  efter   det  Franske  l  det  trettende  Anrhundrcde  pna  det  nor- 

^H^Wie  eller  gammelnorske  5|irng  oversatte  Bnmnner,  indlager  uden  Tvivl  nær- 
varende  den  fyrste  Pinds  med  Hensyn  lil  Storrelsc  og  Omfang.  Den  indbe- 
Iltter  nemlig  en  Samling  at  liere  Forticllinger,  eller  Tbuatler  i^æltirl,  som 
TOM  Forftedrc  kaldle  dem.  sammenknyttede  til  et  Heelt  og  grupperede  om- 
Mog  Sagn-  ug  Legende-Hetlen  Karl  Magnus,  saaledes  som  denne  levede  i 
den  tidlige  Iliddeliildera  Folkelro,  ganske  forskjellig  fra  den  historiske  Kurt 
den  Store,  og  opholet  til  en  Kristendommens  Apostel  og  en  Troens  Udbreder 
Uaodl  de  hedenske  Folkeslag,  og  heraf  er  dii  Fremkommen  den  religlMS- 
romantiske  Sagn  om  Karl  Magnus  og  bons  Kjicmper."  En  Original,  der  har 
iadeheldt  de  samme  Forlælltnger  ng  vgerel  ordnet  pan  samme  Hasde  som' 
4«Bue  Samling,  bar  efter  Unger  iiFppe  foreligget  den  norske  Bearbejder. 
SagitD  er  fortiaunden  1  3  Bearbejdelser,  en  Kidre.  sandsynlig  fra  13de  Aar- 
haodredB  r«rsle  Halvdel,  og  en  senere  fra  Slutningen  af  delle  eller  llegjn- 
delscn  af  naste  Aarhundred.  Den  lEldre  Reeenslon  tindes  i  de  Arna-Hagnæ- 
intke  Memliraner  180  c  fol.  og  180  a  fol.  Den  yngre  ttecension,  der  Ondes 
i  d«   Arua-Magnteanske   Papirhaand skrifter    180  d  fol.  og  531   4to,  er  bevaret 


is  sags  ok  kappa  hane.  FoHsellinger  o 
Karl  Magnus  og  hena  Jævninger.  I  nor"):  Bearbeidelei 
trettende  Aarhundrcdc.  Udgivet  af  G.  B.  llaier.  ChrtsliH 
CV   +   56S   S.   8. 


fra   ilet 
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fuldstændig,  hvilket  paa  Grund  af  Lacuner  i  Haand skrifterne  ej  er  Tilfældet 
med  den  ældre:  den  yngre  Recensions  Haandskrlfter  have  rigtignok  også a  La- 
cuner. men  ikke  paa  samme  Steder,  saaledes  at  de  gjensidig  overalt  udfylde 
hinanden.  Den  yncre  Recension  grunder  sig  paa  den  ældre,  som  Bearbejde- 
ren dels  har  udvidet,  dels  sammendraget  og  forliortet,  dels  tillæmpet  efter 
de  ny  tilkomne  Kilder.  Fortællingen  om  Olif  og  Landres,  der  kan  flndes  i 
den  yngre  Recension,  fandt,  efter  hvad  der  anferes  i  Indledningen  til  deo, 
Hr.  Bjarni  Rrlingsson  paa  Engelsk  i  Skotland,  hvor  han  opholdt  sig  om  Vin- 
teren efter  Kong  Alexanders  Død  (1284)  for  at  sikre  dennes  Datterdatter  den 
norske  Prinsesse  Margrete  Arvefølgen,  og  lod  den  oversætte.  „At  den  danske 
Karl  Magnus  skrev  sig  fra  en  gammelnorsk  Original,  har  allerede  Nyerup 
opdaget,  og  en  anden  interessant  Opdagelse  vedkommende  samme  Folkebog, 
skylder  man  i  senere  Tid  C.  J.  Brandt,  der  har  godtgjort,  at  Christiern  Pe- 
dersen ikke,  som  hidtil  antaget,  er  Oversætter  af  denne  Bog,  men  kuo  Om- 
arbeider  af  Ghemens  1501  trykte  Udgave,  og  at  denne  igjen  grunder  sig  paa 
en  Afskrift  af  en  ældre,  Aar  1480  i  Borglum-Kloster  i  Jylland  skreven  Bog, 
som  nu  opbevares  i  det  Kongelige  Bibliothek  i  Stockholm.  Den  Codex,  som 
den  danske  Oversætter  eller  Bearbeider  har  havt  for  sig,  har  indeholdt  den 
ældre  (AJ  Recension  af  Sagaen."  Unger  søger  i  Fortalen  at  paavise,  hvilke 
Kilder  der  ligge  til  Grund  for  de  enkelte  Afsnit  (franske  Digte,  Turpins  Krø- 
nike, for  sidste  Afsnit  i  den  yngre  Recension  Speculum  Historiale  af  Vincentias 
Bellovacensis).  —  I  et  Anhang  meddeles  Fragmenter  af  3  Pergamentshaaod-  . 
skrifter  af  Karlamagniis  saga;  de  ere  fundne  i  det  norske  Rigsarchlv  og  hate 
tjent  som  Rygindfatning  til  Foged  regn  skaber  og  Mandtalslister.  Et  Facsimile 
indeholder  Prøver  af  alle  3  Haandskrlfter. 

C.  Sife«  Om  sprftkskiljaktigheterna  i  Svenska  och  la- 
låndska  fornskrifter.  16  S.  (Optaget  i:  Upsala  UniTer- 
sit  eta  Årsskrift.  1861.  Philosophi,  Sprftkvetenskap  och  Hi- 
storiska  Vetenskaper). 

Hensigten  med  dette  Aarsskrift  er,  at  det  skal  samle  de  akademiske  Skrif- 
ter, som  ere  udkomne  i  Aarets  Løb.  Efter«  Fagene  deles  Samliogen  i  å  Af- 
delinger. 

I  den  her  anførte  Afhandling  mener  Forfatteren,  at  det  oldsvenske  Lot- 
sprog  vel  i  mange  Henseender  havde  lidt  Tab,  men  at  det  dog  i  mange  og 
det  ret  væsentlige  Puncter  stod  paa  et  ældre  Standpunct  end  Islandsk  i  de 
sidste  Haandskrlfter,  f.  Ex.  med  Hensyn  til  manglende  Omlyd. 
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Ir    dra   antike  Tragedies  Cbarabteertegning  T»seiitlig 
forsmellig  fra  Charakteertegniagea  i  dea  moderae 

Tragedie! 

Af  H.  F.  JF.  JVuizkøm. 

(Sluttet). 


II. 

y^e  (uitUce  Charakterer  i  Tragedien  ere  plastiske  i  den  Be- 
toning f  at  deres  hde  Indhold  har  lagt  sig  paa.  Overfladen;  der 
er  Intet  i  dem^  som  ikke  kommer  tilsyne,  Intet,  som  ikke  udtaler 
sig.  —  8aa  meget,  som  denne  Digtart  fordrer  Gharakteer  -  Skil- 
dringer, scM  lidet  kan  den  i  Orunden  tilstede  Charakteer-  Ud- 
viklinger;  her  er  nemlig,  saa  at  sige,  Intet  at  udvikle,  lige  saa 
lidt  som  i  en  Marmor  statue;  Ah  er  fra  Begyndelsen  af  pkisiisk 
bestemt  i  alle  sine  Omrids,  —  Personerne  maae  derfor  i  deres 
lyriske  og  rhetoriske  Pathos  fuldkomment  udtale  Gharakteren, 
scuxat  Intet  bliver  tilbage,  som  ei  kommer  til  Orde  ]  de  ere  i  deres 
Dietion  saa  nøgne  som  de  Billedstøtter,  paa  hvis  Læber  den  an- 
tike  Digter  lægger  sine  Ord,  og  hvis  Stillinger  den  antike  Skue- 
spiller oplåser  til  flydende  Continuitet.'*  — -  Om  de  moderne  Cha- 
rakterer hedder  det  i  Modsætning  dertil,  at  „de  ere  maleriske,  at 
der  er  Perspectiv  i  dem,  og  dermed  Illusion,'^  (Heiberg,  Pag. 
371—372). 

Denne  Sammenligning  mellem  Grækernes  Poesi  og  Billed- 
huggerkunst hører  man  ikke  sjælden.  Dog  har  jeg  intet  Sted 
seet  den  gjennemført  med  saadan  Consequens  som  i  iVlaim* 
strdms  „Litteraturhistoriska  studier''  Pag.  84  ttgg.  —  „Det  gif- 
ves  ingen  båttre  kommentar  till  Grekemas  poesi  ån  deras  skulp- 
tur: deras  skulptur  ar  deras  poesi  i  sten,  liksom  deras  poesi  år 
deras  skulptur  i  ord.  Det  skona  var  for  dem  icke  det  skona  i 
hjertats  inre  rorelser,  utan  endast  eller  foretrådesvis  det  skona  i 
den  yttre  gestalten.  —  Den  plastiska  hjeltegestalten  i  all  sin  ut- 
bUdade  formskdnhet  stirrar  likvål  med  ett  liflost  marmoroga  emat 
beundrarens  blick:  ingen  kdnslans  vexling  fårgar  hans  anlets^ 
drag  eller  hans  idealiska  lemmar:  han  år  kvarken  god  eUer 
ond,  kvarken  sorgsen  eller  glad,  han  år  blott  skon,  han  år  slaf 
under  sin  skonhet:  oforånderlig,  ouppvårmelig  står  han  frdn 
sekel  tUl  sekel,  en  Narcissus,  forsjvnken  i  vålbehaget  bf  ver  sin 
4>åndtiga,  sin  evigt  enalianda  fågring.    Sådan  år  objektivitetens 

TI4«kr.  for  PML  Of  Padtf.    111.  17 


246  H.  F.  F.  NuUhoro. 

mdkt  —  den  makt,  som  beherrskar  ach  beatåmmer  antikens  hela 
konst" 

Forsaavidt  der  bag  denne  Sammenstilling  skjuler  sig  den 
Antagelse,  at  Oldtiden  ikke  egentlig  har  kjendt  nogen  fuldt  ud- 
viklet ]\Ialerkonst,  saa  er  det  ganske  vist,  at  Tidens  Tand  har 
levnet  langt  mere  Bronce  og  Marmor  end  Farver,  og  Phidias 
har  maaskee  staaet  høit  over  alle  græske  Malere,  ligesom  Thor- 
valdsen over  de  danske.  Men  skulle  vi  troe  Forfatterne,  har 
Grækenland  dog  ogsaa  frembragt  store  Mestere  i  Malerkun- 
sten, og  hvor  udviklet  denne  Kunst  har  været,  kunne  vi  slutte 
08  til,  selv  af  de  haandværksmæssige  Efterligninger  paa  simple 
Leerkar,,  som  tilfældig  er  bevarede.  Ogsaa  de  pompeianske  Ma* 
lerier,  som  dog  kun  kunne  være  Reminiscenser  om  Kunsten  fra 
bedre  Dage,  og  Mosaiker,  som  det  bekjendte  af  Slaget  ved  Issus, 
vidne  om  en  Kunst,  der  i  technisk  Henseende  kan  stilles  ved 
Siden  af  Kenaissanccns  bedste  Værker,  og  vise  tiUige,  at  man  i 
Oldtiden  forstod  sig  godt  paa  Perspectiv  og  Illusion,  hvad  Hei- 
berg synes  at  ville  forbeholde  den  nyere  Tid. 

Naar  det  dernæst  siges,  at  de  antike  Figurer  i  deres  Die- 
tion  ere  ligesaa  nøgne,  som  Billedstøtterne,  saa  maa  man 
erindre,  at  næppe  nogen  Billedhugger  har  dannet  en  nøgen 
Statue  af  Here  elier  Athene  eller  af  Pluto;  at  den  Figur,  der 
har  været  Forbilledet  for  Apollo  i  vort  Universitets  Forhal,  er 
indhyllet  i  folderige  Klæder,  saavel  som  Sophokles'  og  Aischi- 
nes'  Statuer,  af  hvilke  vi  have  Afstøbninger  paa  Charlottenborg; 
og  endelig,  at  de  græske  Kunstnere  have  havt  en  Færdighed  og 
Fiinhed  i  at  behandle  Drapperiet,  som  er  meget  sjælden  nutil- 
dags.  Forsaavidt  derimod  Nøgenheden  er  at  forstaae  i  over- 
ført Betydning  om,  at  „hele  Indholdet  lægger  sig  paa  Overfla- 
den'', maa  man  erindre  sig  illum  Aspendium  citharistam^  quem 
amnia  intus  canere  dicebant  (Cic.  Verr.  2,  1,  53).  Paa  Char- 
lottenborg findes  en  saadan  Statue  af  en  ung  Satyr  med  Fiøiten 
i  Haanden,  paa  hvis  Ansigt  man  seer,  hvorledes  han  ved  sig 
selv  ligesom  lytter  til  den  Melodi,  han  vil  spille.  —  Stærkere 
end  Ueibergs  Ord  ere  MalmslrOms.  Han  taler  om  „elt  liflOsl 
marmorOga''.  Naturligviis  er  som  oftest  (dog  ikke  altid)  en  Mar- 
morstatues Øine  af  Marmor,  og  de  kunne  unægtelig  ikke  be* 
væges;  men  Kunsten  er  jo  netop  at  bringe  Beskueren  til  at 
glemme  dette,  at  sætte  hans  Phantasi  saaledes  i  Bevægelse,  at 
Marmoret  bliver  bevægeligt  og  det  Døde  faaer  Liv.  Grunden 
til  Malmstroms  (eller  hans  Læremesters)  Feilslutnining  kan  skim* 


Den  antlke  Tngedira  Ctlarakt««Tte^ti1nf . 
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følgende  Ord    „Pinot  beundrarens   blick".      Naiir  man 

iger  an  paa   al  beundre,    fnaer  man   kun  Skjnnhedea  at  eee, 

lelBfiD  o?  Varmen  forsvinder,  selv  naar  man  etaaer  foran  Niobe- 

:^ippen.      Men   saavist  som  Grækerne    i    deres  Templer   havde 

Andel  at  ^jere    end   at  beiinilre  deres   Guder   og  Gudebilleder, 

saavist  vise    de  mange  Levninger  af  profan  Kuiisl,    at  de  ogsaa 

ter    segte   Andet  eud    Gjenaland   for  Beundring.   —  Om    en  af 

libergs  BemærhnJo^er,    at    ved   den   antike    Ctiarakleer   saavef 

im    ved    Marmorstatuen    All    fra    Begyndelsen    er  pliistlsk    be- 

gtemt  i  alle  sine  Omrids,    maae  vi  >el  lilstaae,   at  den  er  sand 

for  Marmorstatuens   Vedkommende;    men   Slutninften    derfra    til 

den  dramatiske  Fl^ur  er  iiberiittigel.     Heiberg  mener  vel,  at  den 

antike  Digter    lagde   sine  Ord   paa  Rilledsiølternes  Læber;    men 

AischylDS  \ar  Jo  aldre  end  Fhidias,  og  Homer  var  død  fnr  den 

ildende  Kunsts  Blomstring.     Vi  hure  beller  Intet  om,  at  Epikere 

icller  Dramatikere  bave  hentet   deres  Motiver   bos  Billedhng:>pre 

dier  Malere,  men  vel  umvundt:    furnden  de  manjtfoldige  Vase- 

malerii-r  og  Basrelipfs  vil  jeg  blot  erindre  om,  hvorledes  Phidias 

■de   dannet  sin  Zeus  efter  lliaden    1,628.     Og  selv  om  en  enkelt 

ig  en  Digter   under  lldarbeidelsen    af  en    eller  anden  Scene 

have  tænkt  pna  et  bestemt  Kunstværk,  sna  siger  jo  Hei- 

•rg,  at  „Skuespilleren  oploser  Itilledsleltens  Stilting  til  flydende 

Gootinuitet",  og  dermed  er  al  Ket  lil  umiddelhart  at  drage  Slut* 

ninger  fra  den  ene  kunstart  til  den  anden  ophnrl,  ligesom  man 

heller   ikke   udenvidere    kan    Klutte    fra  Architekturen   til   IVIusi- 

ken,    skjnndt   denne  jo  kun  er  flydende  Architeklur,    hvis  ube- 

TBgelige  Proportioner  ere  „opleste  lil  flydende  Cootinuitel". 

Lad  os  altsua,  uden  at  forstyrres  af  Henblik  til  Skulpturen, 
imderBøge,  om  virkelig  de  antike  Charakterer  bavde  bele  deres 
Indhold  liggende  paa  Overfladen,  om  de  i  deres  Replikker  Intet 
lode  blive  tilbage,  som  ikke  kom  til  Orde,  om  de  manglede  Per- 
specliv  og  Illusion  og  aldrig  vendte  den  ene  Side  mod  Beskue- 
ren, medens  de  unddroge  den  anden  fra  hans  Oie, 

Var  denne  sidste  Yitring  at  forslaae  bogstavelig,  maalte 
græske  Tragedie  aldeles  have  alholdt  sig  fra  at  fremstille 
Iragere  eller  Hyklere;  thi  disse  maae  nedvendigviis  lægge  an 
laa  at  vende  den  ene  Side  bort  Ira  Beskueren,  og  hvis  Til- 
skueren  skal  overraskes  ved  pludselig  at  see  en  saadan  Cbarak- 
teer  i  sin  sande  Skikkelse,  maa  ban  fxr  det  Uieblik  være  boldt 
i  Illusion.  Lad  os  da  betragte  en  Figur,  som  Digteren  har  vil- 
let, skal  skjule,  hvad  den  bærer  i  sit  Hjerte,  og  hvis  sande  Cha- 
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rakteer  først  lidt  efter  lidt  skal  abes,  f.  Ex.  Klytaimnestra  i  Aiscby- 
los*  AgamemDOo.     Fra  Dramaets  Begyndelse  træder   huD  frem 
som  den  trofaste  Uustru,    der  med  Længsel  venter  sin  Berres 
Hjemkomst.      Cboret   aner  ikke,    hvad   hun  fører  i  sit   Skjold, 
men  Tilskueren  faaer  lidt  efter  lidt  en  Følelse  af,  at  bendes  Ord 
ikke  komme  ret  fra  Hjertet.     Digteren  lader  nemlig  bestandig 
bendes   kjærlige  Ord  og   hendes  Glædesyttringer  hieve   sig  lidt 
over  det  Naturlige.     Det  er  Overdriveisen,  som  forraader  Falsk-' 
heden.     See  f.  Ex.  Brøndsteds  Oversættelse  v.  840  flgg. 
Hvis  denne  Helt  saa  mange  Vunder  slagne  var, 
som  Rygtet  hjemme  mangelund  beretted*  os, 
da  var  ban  saaret  Hul  ved  Hul  som  Fisicmet; 
og  var  han  død  saa  tit,  som  Rygtet  sagde  det, 
da  kunde  han  som  anden  Trekrops-Geryon 
af  trende  Skikkelsers  Beklædning  rose  sig; 
thi  han  var  død  forvist  een  Gang  i  hver  Gestalt. 
For  disse  onde,  skrækkelige  Rygters  Skyld 
har  Strikken  ofte  fra  min  Hals  de  andre  løst 
og  nødt  mig  til  at  leve,  skjondt  jeg  stred  imod. 
Den,    der  ikke  kjendte  Aischylos*  Diction,    kunde  maaskee 
troe,    at  disse  billedrige  Overdrivelser  ikke  tilhørte  den  talende 
Person,    roen  Digteren,    at   de  hørte  med  til  „den  høie  Stiil"; 
men  at  det  ikke  er  Tilfældet  kan  f.  Ex.  sees  ved  Sammenligning 
med  Chorets  kort  forudgaaende  Velkomsthilsen  <756  flgg.): 
Hvad  skal  jeg  sige  for  ret  dig  at  hylde, 
hverken  for  høit  ei  heller  for  lavt  din  Hæder  at  sætte? 
Derefter  udtaler  det  aabent,   at  det  fra  Begyndelsen  ikke  havde 
billiget  det  Tog,    hvor  saa  mange  iMænds  Liv  skulde  offres  for 
en  Kvindes  Skyld; 

men  nu,  uden  Skrømt,  af  velvilligt  Sind 
vi  paaskjønne  dog  den  fuldbragte  Daad. 
Denne  Hilsen  har  givet  Tilskueren  et  Indtryk  af  den  Maade, 
hvorpaa  den  Ærlige  taler,  og  da  nu  Choret  desuden  omtaler,  at 
Nogle  give  Skin  istedetfor  Virkehghed,  dele  Andres  Sorg  og 
Glæde  med  Ansigtet,  uden  at  det  kommer  Oa  Hjertet,  og  da 
det  ender  med  en  Uenviisning  til  Fremtiden,  som  skal  vise, 
hvem  der  har  bevaret  Retfærdighed  under  Kongens  Fraværelse, 
og  hvem  der  har  forladt  den  rette  Vei,  saa  er  Tilskuerens  Op* 
mærksomhed  og  Mistænksomhed  mod  forstilt  Tale  vakt.  Strax 
herefter  følger  Klystaimnestras  billedrige  Smiger,  hendes  over- 
drevne Skildring  af  sin   Længsel  og  Sorg  under  Kongens  Fra- 
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¥srel8e  og  de  overvættes  Glædesudbnid  ved  at  see  ham  igjeo. 
Tilftidst  byder  hun,  at  et  Purpurtæppe  skol  udbredes  for  ham; 
thi  han,  som  har  tilintetgjort  Troias  stolte  Kongestad,  er  for 
god  til,  at  hans  Fod  skal  træde  paa  den  blotte  Jord.  Naar  man 
husker  paa  Grækernes  Pølelse  for  det  rette  Maal  og  deres  Frygt 
for  at  vække  Nemesis  ved  Overmod,  vil  man  forstaae,  at  Til- 
skuerne allerede  her  maatte  fornemme  det  Usande  i  Klytaim* 
nestras  Tale;  og  dog  har  Digteren  endnu  stærkere  fremhævet 
dette  Motiv,  Idet  han  lader  Agamemnon  selv  vise  sin  Hustru  til 
Rette,  fordi  hun  smigrer  ham,  som  var  han  Hersker  over  Bar- 
barer: 

Ei  heller  du  med  Tæppers  Pragt  bestrøe  min  Vei, 
saa  Avind  vaagner:  Guder  bør  man  yde  Sligt; 
men  at  en  Dødelig  kuostvirket,  ædelt  Stof 
nedtræder,  tykkes  mig  ei  godt,  ei  fareløst; 
man  skal  mig  hædre  som  en  Mand,  ei  som  en  Gud. 
Da  han  fortsætter  sin  Vægring,   spørger  Klytaimnestra :     „Hvad 
vilde  Priam  seierrig  vel  have  gjort?"  „Han  Purpurtæppet  havde  vist 
med  Mod  betraadt".  —  Priaraos  er  her  det  historiske  Forbillede 
for  Xerxes,  den  barbariske  Despot,  som  blev  straffet,  fordi  han 
uden  Sands  for  Maal  og  Grændse   vilde  stille  sig  lige  med  Gu- 
derne.    Her   er  saaledes  atter  en  for  Tilskuerne  let  forstaaelig, 
og  ved  Replikkens  Form  stærkt  betonet  Antydning.  —  Endelig  la- 
der Agamemnon  sig  overtale,    men    dog  aftager  han  først  San- 
dalerne for  ikke  ved  sine  Trin  at  ødelægge   det  kostbare,  hav- 
virkede  Purpur,  og  under  Klylaimnestras  overstrømmende  Lov- 
priisninger  og  Glædesyttringer    skrider  han   over  Purpurtæppet 
ind  1  sit  Slot,  hvor  han  strax  efter  dræbes  af  Klytaimnestra. 

Klytaimnestra  udtaler  intetsted  sin  sande  Hensigt,  men  til- 
trods for  eller  snarere  gjennem  hendes  egne  overdrevne  Yttrin- 
ger,  tildeels  ogsaa  ved  Modsætningen  til  Ghorets  forangaaende 
Velkomsthilsen,  tildeels  ved  Forholdet  mellem  hendes  og  Aga- 
mémnons  Ord,  altsaa  ved  det,  som  ikke  udtales,  men  ligesom 
ligger  imellem  Replikkerne,  faaer  Tilskueren  en  Fornemmelse 
af  det  i  hendes  Sind,  som  i  Kassandras  følgende  Varselsord  an- 
tager bestemtere,  men  dog  endnu  utydelige  Omrids,  som  bliver 
klart,  da  hun  træder  f^em  efter  Drabet,  og  som  først  ved  Aigisths 
Fremtræden  forstaaes  titfulde. 

imidlertid  skal  det  villig  indrømmes,  at  Klytaimnestra  ikke 
afgiver  noget  fuldstændigt  Beviis  for  Urigtigheden  af  Heibergs 
Pluistand.     Hun  er   en   snedig  Kvinde,  som  bruger  en  Maske, 
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bag  hvilken  dog  Tilskuftren,  trods  hendes  Bestræbelser,  skimter 
de  virkelige  Træk.  Derfor  er  det  ikke  sagt,  at  Oldtidens  Dig- 
tere forstode  sig  paa  det  fine  Spil,  hvorved  Sjælen,  uden  at 
tænke  enten  paa  at  aabenbare  eller  skjule  sig,  dog  uvilkaarligt 
gjennem  Handling  og  Yttring  lader  ane,  hvad  der  rører  sig  i 
den,  men  ikke  ligefrem  udtaler  det.  Jeg  skal  derfor  gjennem- 
gaae  et  heelt  Drama  med  særligt  Hensyn  til  Charakteertegnin* 
gen.  Naar  jeg  da  først  fremstiller,  hvorledes  Digteren  forefandt 
det  Stof,  han  behandlede,  vil  man  faae  en  klarere  Forestilling 
om  den  Frihed,  hvormed  Digterne  kunde  behandle  Charakteren, 
og  den  Kunst,  hvormed  de  forstode  at  belyse  den;  og  dertil  vil 
jeg  da  vælge  Sophokles*  Behandling  af  et  Emne,  $om  før  ham 
var  benyttet  baade  af  Aischylos  og  £uripides,  nemlig  Philoktets 
Bortførelse  fra  Lemnos. 

Vi  vide,  at  efter  Illaden  blev  Philoktet  efterladt  paa  Øen 
Lemnos,  saaret  i  Foden  af  en  giftig  Slange,  men  at  han  si- 
den blev  savnet  af  Grækerne.  Efter  „den  lille  Illade''  havde 
den  spaakyndige  Helenos,  fanget  af  Odysseus,  forkyndt,  at 
Troia  kun  kunde  erobres  ved  Hjælp  af  Neoptoiemos  og  Phi- 
loktet. Odysseus  drager  selv  efter  Neoptoiemos,  Dioraedes 
derimod  er  behjælpelig  med  at  hente  Philoktet  fra  hans  0,  da 
denne  næppe  godvillig  vilde  følge  Odysseus,  som  var  den,  der 
ved  List  havde  bragt  ham  iland  paa  Lemnos  og  forladt  ham 
der.  Aischylos,  som  først  blandt  Tragikerne  har  behandlet  dette 
Stof,  har  imidlertid  rask  sat  sig  ud  over  denne  Vanskelighed. 
Odysseus  kommer  selv  til  Lemnos,  Philoktet  kjender  ham  ikke 
og  troer  hans  Fortælling,  at  Ågamemnon  er  død,  Odysseus 
dræbt  til  Straf  for  en  skjændig  Forbrydelse,  og  Hæren  næsten 
ødelagt.  Han  følger  med  den  Dkjendle,  hvem  han  giver  sin  Bue 
i  Varetægt;  for  seent  mærker  han,  at  han  er  bedraget,  men 
maa  følge,  enten  han  vil  eller  ikke.  Maaskee  har  han  nu  med 
større  Ro  hørt  paa  Odysseus'  Beretning  om,  at  Gudernes  Villie 
fordrede,  at  han  deeltog  i  Stadens  Erobring.  Vi  vide  det  ikke, 
da  Dramaet  selv  er  tabt  og  vi  kun  have  et  kort  Referat  bos 
Dio  Chrysostomus  Or.  62.  Choret  har  bestaaet  af  lemniske 
Mænd,  til  hvem  Philoktet  klagende  har  fortalt  sine  Lidelser  og 
Grækernes  Uret  mod  ham,  med  en  Fuldstændighed,  som  om  de 
aldrig  før  havde  hørt  derom.  Maaskee  har  Aischylos  for  Til- 
skuernes Skyld  maattet  tilføie  Meget,  som  Philoktet  ikke  havde 
behøvet  at  fortælle  Lerooierne,  maaskee  har  han  motiveret  det 
ved  at  fremstille  Philoktet  som  saaledes  nedbøiet  af  Ulykken  og 
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•opfyldt  af  Harme,  at  han  gjerne  gjentog  den  samme  Fortælling, 
aelv  for  dem,  som  før  havde  hørt  den.  Saaledes  lyder  i  det 
Mindste  Dios  Forsvar,  løvrigt  roses  Tragedien  for  dens  høie, 
-værdige  Tone;  ogsaa  Odysseus  er  trods  sin  Forslagenhed  frem- 
stillet som  en  høisindet  Charakteer. 

Euripides  har  søgt  at  bøde  paa  Usandsynlighederne  hos 
Aischylos.  I  Prologen  lader  han  Odysseus  fortælle,  at  Athene 
har  omskabt  ham,  for  at  han  ikke  skulde  blive  kjendt  af  Phi- 
loktet.  Dernæst  lader  han  Choret  begynde  med  at  undskylde 
sig  for  den  Ulykkelige,  fordi  det  de  mange  Aar  igjennem  ikke 
har  seet  til  ham.  Derved  bortfalder  det  Usandsynlige  i,  at 
Philoktet  fortæller  dem  (og  dermed  tillige  Tilskuerne)  sine  tidli-> 
gere  Lidelser.  Philoktet  maa  altsaa  her  have  været  meget 
forladt,  dog  har  han  tit  været  besøgt  og  hjulpet  af  en  IJyrde 
ved  Navn  Aktor.  Dramaet  har  været  fuldt  af  sindrige  Beflec- 
tioner:  Odysseus  har  begyndt  med  den  Bemærkning,  at  han 
dog  næppe  var  saa  klog,  som  han  havde  Ord  for,  da  han  be- 
standig frivillig  paaatog  sig  de  største  Besværligheder;  denne 
£iendommelighed,  mener  han,  maa  forklares  som  en  Følge  af 
Ærgjerrigheden,  som  nu  een  Gang  hører  IVIenneskenaturen  til. 
Spændingen  forøges  derved,  at  Troianerne,  efter  hvad  Odysseus 
fortæller,  ligeledes  have  udsendt  Gesandter  for  at  bringe  Phi- 
loktet over  paa  deres  Parti.  Til  Hjælper  har  Odysseus  faaet 
Diomedes,  som  jo  ogsaa  i  lliaden  er  hans  bestandige  Ledsager. 
Det  er  omtrent,  hvad  vi  vide  om  Euripides'  Drama.  Det  roses 
for  Handlingens  sindrige  Slyngning  og  Veltalenheden  i  de  iambiske 
Parlier;  Chorsangene  vare  ikke  blot  skjønne,  men  fulde  af  mo- 
ralsk Belæring. 

Paa  delte  Grundlag  dannede  nu  Sophokles  en  ny  Tragedie, 
som  blev  opført,  da  Glaukippos  varArchont  d:  409,  i  Digterens 
86nde  Aar.  Vi  kunne  strax  gjore  opmærksom  paa  nogle  Enkelt- 
heder, hvori  han  er  afveget  fra  Euripides.  Medens  denne  lader 
Philoktets  Smerte  være  mildnet  i  Tidernes  Løb  (Dio  Chr.  or.  59), 
lader  Sophokles  Sygdommen  efter  de  mange  Aars  Forløb  daglig 
anfalde  ham  med  samme  Voldsomhed;  og  medens  Euripides  la- 
der Philoktet  fortælle,  at  han  ikke  er  behagelig  at  være  i  Nær- 
heden af,  naar  Sygdommen  overfalder  ham,  lader  Sophokles  ham 
for  Tilskuernes  Øine  gribes  af  Smerten,  hvorved  Tilskueren 
tillige  seer  den  stolte  Sjæls  Kamp  for  at  tvinge  Smerten  tilbage  M* 

1)  Om    dette  Punkt  kan    man    flnde   en   interessant  Udvikling  i  Lessings 
Laokoon. 
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Ligeledes  lader  Curipides  Philoktet  fortælle,  at  man  i  hans  Hule 
kan  finde  Strimler  fyldte  med  Rlod  og  Materie  fra  Saaret,  meden» 
Sophokles  lader  Tilskuerne  selv  være  Vidne  til  Neoptole- 
mos*  Væmmelse  og  Medlidenhed  ved  at  finde  Kludene  med  Ed- 
der og  levret  Blod.  —  Delle  er  nu  Forskjelligheder  i  den  dra- 
matiske Benyttelse  af  det  Givne;  et  heelt  nyt  Motiv  har  Sophokles 
bragt  ind  ved,  imod  alle  andre  Sagn,  at  fremstille  Lemnos  som 
ubeboet  og  give  Helten  den  Blanding  af  Længsel  efter  menne- 
skeligt Selskab  og  menneskefjendsk  Sindelag,  som  ogsaa  skal 
have  gjort  sig  gjældende  hos  Alexander  Selkirk  paa  hans  0. 
Endelig  har  han  indenfor  den  traditionelle  Handling  skabt  en 
heel  ny  Handling  af  eiendommelig  Skjonhed  og  stor  psychologisk 
fnteresse,  ved  ikke  at  lade  Odysseus  selv  overliste  Philoktet,  men 
dertil  benytte  den  af  Philoktet  ukjendte,  uerfarne,  hidtil  med  al 
Forstillelse  ubekjendte  Ne  op  to  le  mos. 

Denne  er  fuld  af  ungdommelig  Begeistring  fulgt  med  Odys- 
seus, som  har  fortalt  ham,  at  Guderne  have  bestemt  ham 
til  Troias  Overvinder.  Da  han  nu  hører,  at  Philoktets  Bue  efter 
Skjæbnens  Villie  er  nødvendig  til  Troias  Erobring,  er  han  strax 
villig  til  at  indlade  sig  i  Kamp  for  at  vinde  den.  Men  da 
Odysseus  forklarer  ham,  at  de  nidrig  feilende,  giftige  Pile  gjøre 
det  umuli^'t  for  Nogensomhelst  blot  at  nærme  sig  Philoktet  i 
Qendtlig  Hensigt,  og  at  List  derfor  er  nødvendig,  afslaaer  han 
bestemt  at  have  Noget  med  den  Sag  at  gjøre: 

Jeg  er  ei  skabt  til  feig  at  bruge  nedrig  List 
og  det  var  heller  el  min  Fader,  siger  man. 
Først  da  Odysseus  forestiller  ham,  at  efter  Spaadommen  vil  Troia 
ikke  kunne  erobres,  med  mindre  Philoktets  Bue  bliver  bragt  med. 
for  Staden,  bliver  han  usikker  i  sit  Forsæt: 

N.    Er  dette  sandt,  maa  man  vel  see  at  vinde  den. 

Od.  Ja,  naar  du  den  har  taget,  faaer  du  dobbelt  Løn. 

N.     Hvordan?  Maaskee  jeg  nu  ei  længer  siger  Nei. 

Od.  Da  vil  man  tapper  kalde  dig,  saavel  som  klog. 

N.     Velan !  saa  glemmer  jeg  al  Skam  og  lyder  dig. 

Od.  Kan  du  nu  Alt  erindre,  hvad  jeg  sagde  før. 

N.  Frygt  ikke  derfor,  nu  jeg  er  gaaet  ind  derpaa. 
Han  har  vel  en  Følelse  af,  at  han  ikke  handler  skjønt;  men 
som  en  Yngling,  der  er  ,,cereus  in  vitium  flecti",  bliver  han 
dog  hurtig  omstemt,  uden  at  man  hører  Noget  til  den  fra  flranske 
Tragedier  velbekjendte  rhetoriske  Kamp  mellem  Dyd  og  Last. 
Omslaget  viser  sig  allerede   strax   efter.      Før   følte   han  Med* 
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lidenhed  blot  ved  at  see  de  Klude,  hvormed  Philoktets  Saar 
havde  været  forbundet;  nu  da  Skibsfolket  efter  Odysseus*  Bort- 
gang beklager  den  Ulykkelige,  som  maa  vandre  ene  om  paa  sin 
smertefulde  Fod  for  at  opsamle  det  nedskudte  Vildt,  der  skal 
frelse  ham  fra  at  døe  af  Sult,  viser  Neoptolemos  koldt  deres  Be- 
klagelse fra  sig  med  de  Ord,  at  den  Sag  jo  ikke  er  saa  under- 
lig, „Guderne  have  føiet  det  saa,  forat  Herakles*  uovervindelige 
Pile  ikke  skulle  blive  udsendte  mod  Troia,  fer  den  af  Skjæbneo 
bestemte  Tid  er  kommen**.  Alle  Ynglingens  Tanker  dreie  sig 
om  Buen  og  Pilene,  for  Helten  har  han  ingen  Medfølelse;  og 
da  denne  kort  efter  kommer  hjem  til  sin  Hule,  lyver  han  for 
ham  med  en  Sikkerhed,  som  Odysseus  selv  ikke  skulde  have 
misundt  ham. 

Han  fortæller,  sanledes  som  Odysseus  har  lært  ham,  at  han 
i  Vrede  har  forladt  Grækerhæren,  fordi  Odysseus  og  Agamemnon 
vilde  forholde  ham  han^  Faders  Vaaben.  Pbiloktet,  der  allerede 
forud  er  indtagen  i  den  ædle  Achilles*  Søn,  fatter  endnu  større 
Tiltro  til  ham,  da  han  hører,  at  han  er  i  Fjendskab  med  de  to 
Mænd,  han  selv  betragter  som  sine  værste  Dødsfjender,  og 
Neoptolemos  maa  love  ham  at  føre  ham  til  hans  Fædreland  eller 
i  al  Fald  tage  ham  med  til  Skyros.  Opdigteisen  har  gjort  sin 
Virkning,  og  Pbiloktet  er  allerede  i  Færd  med  at  følge  med  ned 
til  Havet,  da  der  træder  en  ny  Figur  ind,  en  Mand  af  Skibs- 
folket, som  Odysseus  efter  tidligere  Aftale  vilde  sende  til  Und- 
sætning med  en  ny  Opdigtelse,  hvis  det  skulde  vare  ham  for 
længe,  inden  han  saae  Pbiloktet  nede  ved  Skibet. 

Denne  Mand  udgiver  sig  for  en  Kjøbmand,  som  ved  Troia 
havde  hørt,  at  Theseus*  Sønner  og  Phoinix  vare  dragne  ud  for 
at  forfølge  Neoptolemos  og  hente  ham  tilbage.  Da  Neoptolemos 
spørger,  hvorfor  den  ellers  saa  villige  Odysseus  ikke  er  med^ 
svarer  den  Fremmede,  at  han  tilligemed  Diomedes  er  paa  et 
andet  Tog.  Neoptolemos  vil  nalurligviis  gjerne  vide,  hvad  det 
er  for  et  Tog,  men  den  Fremmede,  der  lader,  som  han  først  i 
det  Øieblik  seer  Pbiloktet,  gjør  Ophævelser  og  spørger,  hvad 
det  er  for  eh  Mand;  og  da  han  faaer  det  at  vide,  vil  han  nu 
slet  Intet  sige.  Endelig  lader  han  sig  nøde  til  at  fortælle,  at  de 
to  Helte  ere  dragne  ud  for  at  hente  Pbiloktet,  hvis  Hjælp  efter 
Helenes*  Spaadom  er  nødvendig,  hvis  Troia  skal  falde. 

Vi  erindre,  at  efter  Euripides*  Tragedie  var  det  netop  Dio- 
nedes  og  Odysseus,  som  i  Forening  droge  ud  for  at  føre  Pbi- 
loktet fhi  Lemnos.    Naar  nu  Sophokles   i   sit  Drama  gjør  dette 
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til  en  falsk  Skippereflerretning,  viser  det  os,  hvor  firit  han  be- 
handlede Traditionen.  Men  lad  os  hellere  see  denne  Scenes 
Betydning  i  selve  Dramaet.  Odysseus'  Plan  er  vel  beregnet: 
Philoktets  Frygt  for  at  slæbes  til  Troia  af  Odysseus  skal  flrem- 
skynde  hans  Gang  ned  til  det  Skib,  hvor  netop  Odysseus  venter 
ham  for  at  føre  ham  med  sig  til  den  forhadte  Leir;  og  den 
Maade,  hvorpaa  den  foregivne  Kjøbmand  gjør  ham  troskyldig 
ved  at  lade  sig  sin  Fortælling  afnøde,  er  snedigt  udtænkt.  Men 
det  er  netop  Digterens  Hensigt  at  vise,  hvorledes  Uærligheden 
kommer  tilkort.  Næppe  er  den  Fremmede  gaaet,  før  Philoktet 
vender  sig  til  Neoptolemos  i  den  største  Fortvivlelse,  og  med 
saadan  Tillidsfuldhcd  søger  Hjælp  hos  denne,  at  hans  før  saa 
let  inddyssede  Samvittighed  begynder  at  vaagne.  Vel  udtaler 
han  det  ikke  ligefrem,  men  det  sees  let  af  en  enkelt  Replik, 
der  ved  Skuespillerens  Bevægelser  har  kunnet  fattes  tydeligere 
af  Tilskueren.  % 

Før  den  Fremmedes  Ankomst  er  det  Neoptolemos,  som 
ivrig  har  paaskyndet  Afreisen  (v.  464): 

Lad  os  nu  skynde  os  herfra;  saasnart  en  Gud 
os  giver  gunstig  Medbør,  vil  vi  seile  strax. 

Men  nu,  da  han  jo  skulde  hykle  Frygt  for  at  indhentes  af 
Phoinix,  og  da  Philoktet  i  sin  Angst  for  den  ventede  Odysseus 
ikke  kan  komme  hurtig  nok  afsted,  svarer  Neoptolemos  (639  flgg.): 

N.     Nei  lad  os  blive  her,  til  Vinden  har  sig  vendt; 
da  kan  vi  lette,  nu  den  blæser  slik  imod. 

Ph.   O,  man  har  altid  Medbør,  naar  fra  Ondt  man  flyer. 

N.     Sandt  nok,  men  Vinden  blæser  ogsaa  dem  imod. 

Ph.  Nei  aldrig  har  en  Uøver  havt  ugunstig  Vind, 
naar  der  var  Leilighed  til  Rov  og  Tyveri. 

Efter  dette  Udbrud  af  Philoktets  Misanthropi  kan  Neopto- 
lemos ingen  Indvendinger  gjøre,  og  da  det  desuden  ikke  stem- 
mer med  Digterens  Oekonomi  allerede  nu  at  lade  det  Gode 
vinde  Seir  i  den  unge  Helts  Sjæl,  griber  han  det  bedste  Middel 
til  at  døve  hans  Samvittighed.  Han  lader  hans  Opmærksomhed 
bhve  henvendt  paa  Buen ;  Philoktet  maa  lade  ham  føle  paa  den, 
og  rigtig  besee  den.  Derved  ere  atter  de  ærgjerrige  Tanker 
vakte  og  alle  Betænkeligheder  forsvundne. 

Det  er  vel  værd  at  lægge  Mærke  til  den  Maade,  hvorpaa 
Omslaget  i  Neoptolemos'  Sjæl  foregaaer.  Man  hører  ingen  Re- 
flectioo,  ingen  Overveieise  for  og  imod,  men  pludselig,  ligesom 
han  vil  gaae  ned  mod  Skibet,  standses  han  af  en  usynlig  MagU 
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Vi  mindes  herved  om  Sokrates*  daåftopioy,  ikke  den  af  senere 
Pbantaster  udsmykkede  Spaadomsrøst,  men  den  Stemme,  som 
Plato  lader  Sokrates  selv  omtale,  der  aldrig  gav  ham  nogen 
positiv  Befaling,  men  hvergang  han  stod  i  Begreb  med  at  handle 
urigtig,  pludselig  standsede  ham,  selv  ved  nok  saa  ubetydelige 
Leiligheder;  derimod  lod  den  sig  ikke  høre,  da  ban  gik  sin  Død 
imøde  (Apologien  Pag.  40K  Det  var  Samvittighedens  lydløse, 
roen  dog  saa  tydelige  Røst.  Grækerne  havde  intet  Navn  for 
den,  men  at  Sophokles  har  kjendt  den,  see  vi  her,  og  vi  ville 
endnu  nogle  Gange  see  den  gjøre  sig  gjældendei  hos  Neoptole- 
mos;  thi  fra  dette  Øieblik  er  ban  den  Figur  i  Stykket,  paa  hvem 
Digterens  Opmærksomhed  fortriosviis  er  henvendt.  Vel  er  Phi* 
loktet  den  tragiske  IJovedperson;  hans  Smerte  og  Sjælekamp  er 
Handlingens  Tyngdepunkt;  men  som  tit  Naturforskeren  ikke  saa 
meget  lægger  Mærke  til  selve  Lynilden  eller  Tordenens  Buldren, 
men  holder  sit  Øie  fæstet  paa  Magnetnaalen  for  at  iagttage  dens 
Svingninger  under  Uveirets  Rasen,  saaledes  er  her  Sophokles* 
Opmærksomhed  henvendt  paa  de  Svingninger,  der  foregaae  i 
Neoptolemos'  Sind  under  hans  Berøring  med  den  mægtigere 
Personlighed  og  dennes  Lidelser. 

Dette  viser  sig  allerede  i  næste  Scene,  hvor  Pbiloktet  og 
"Neoptoiemos,  der  tilsammen  vare  gaaede  ind  i  Klippehulen  for 
at  bente  de  Pile,  som  vare  efterladte  der,  komme  tilbage.  Strax 
efter  anfaldes  Pbiloktet  af  sin  forfærdelige  Smerte.  Han  søger 
vel  af  al  iMagt  at  staae  imod,  deels  fordi  hans  kraftige  Sjæl 
ikke  let  lader  sig  bøie  trods  de  mange  Aars  Lidelser,  deels  fordi 
han  frygter,  at  Neoptolemos,  der,  som  han  troer,  vil  føre  ham 
tilbage  til  hans  Fædreland,  skal  føle  Væmmelse  ved  at  see  hans 
Sygdom  i  al  dens  (Jhyggelighed  og  igjen  overlade  ham  til  En- 
sombeden. Men  al  Modstand  er  forgjæves ;  han  raaa  give  Smerten 
Luft  i  voldsomme  Skrig  og  falder  endf^lig  udmattet  i  Slummer 
efterat  have  givet  Neoptolemos  sin  Bue  i  Varetægt  og  taget  det 
Løfte  af  ham,  at  han  ikke  vil  forlade  ham.  Skibsfolkene  op- 
fordre Neoptolemos  til  at  gaae  bort  med  Buen,  medens  hin 
sover;  men  ban  afviser  dette  Raad.  Kort  efter  vaagner  Pbiloktet, 
inderlig  taknemmelig  over  endnu  at  Onde  sine  Venner  hos  sig, 
og  følger  dem  ned  mod  Skibet,  tillidsfuldt  støttet  til  Neoptole- 
mos* Arm.     Men  paa  een  Gang  standser  denne  (v.  895): 

N.   O  veet  hvordan  skal  jeg  nu  rede  mig  derfra? 

P.    Hvad  er  der.  Søn?  Hvad  mener  du  med  disse  Ord. 

N.  Nei,  jeg  kan  ei  forklare  dig  min  Raadviidhed. 
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P.    Din  Raadvildhed?  Hvor  kan  du  tale  saadant,  Søn? 

N.  Jo,  det  er  netop  Raadvildhed,  jeg  føler  nu. 

F^   Saa  har  da  Væmmelsen  ved,  hvad  du  nys  har  seet, 
afskrækket  dig,  saa  du  mig  ei  vil  føre  bort? 

N.   Det  er  en  piinlig  Stilling,  naar  man  lovet  har 
at  gjøre,  hvad  der  strider  Ens  Natur  imod. 

P.    Men  er  det  unaturligt  for  din  Faders  Søn 

at  bringe  Hjælp  til  den,  som  intet  Ondt  har  gjort? 

N.  Jeg  snart  skal  som  en  Løgner  staae,  det  piner  mig. 

P.    Ci  ængster  mig  din  Handling,  men  desmeer  dit  Ord. 

Den  Stemme,  som  før  standsede  Neoptolemos,  har  atter 
ladet  sig  høre.  Tilskuerne  vide,  hvad  det  er,  som  tynger  paa 
hans  Sind;  men  da  det  mere  er  med  sig  selv,  han  taler,  end 
han  egentlig  henvender  sig  til  Philoktet,  blive  hans  Ord  ufor- 
staaelige  for  denne.  Det  er,  som  der  mellem  begge  stillede  sig 
en  tredie  Person,  der  forandrede  Betydningen  af  Neoptolemos* 
Ord,  inden  de  naae  Philoktets  Øre.  Thi  denne,  som  i  dette 
Øieblik  kun  tænker  paa|  een  Ting,  nemlig  hurtigst  mulig  at 
komme  bort,  før  Odysseus  naaer  til  Øen,  fatter  strax  den  Mis- 
tanke, at  Neoptolemos  fortryder  sit  Løfte  og  nu  vil  lade  ham 
blive  ene  tilbage.  Misforstaaelsen  træder  imellem  dem,  saaledes 
at  dog  Tilskueren  gjennemskuer  den,  idet  Neoptolemos  ikke 
heelt  aabenbarer  det  Indhold,  som  Tilskueren  vel  fatter,  men 
som  unddrager  sig  for  Philoktets  Rlik.  En  Digter,  der  lagde 
an  paa  det  Interessante,  vilde  kunne  exploitere  denne  Scene  i 
det  Uendelige;  men  Sophokles  opgiver  <ien,  saasnart  han  har 
opnaaet  den  tilsigtede  Virkning.  Den  giver  os  baade  tilstrække- 
ligt Indblik  i  det,  som  foregaaer  i  Neoptolemos'  Sjæl,  og  viser 
08  tillige  den  Frygt,  Philoktet  nærer  for  at  skulle  blive  i  Een- 
somheden;  men  vi  skulle  see  endnu  dybere  i  Philoktets  Sind; 
strax  efter  viser  det  sig,  at  een  Ting  vilde  pine  ham  endnu  mere. 
Da  nemlig  Neoptolemos  opmander  sig  til  aabent  at  tiistaae,  at 
hans  Hensigt  er  at  føre  Philoktet  med  sig  til  Troia,  bryder 
denne  løs  mod  ham  i  den  voldsomste  Heftighed.  Det  inderlige, 
men  dog  spagfærdige  Mismod,  han  yttrede,  da  han  troede,  der 
kun  var  Fare  for  at  blive  efterladt  paa  Øen,  afgiver  saaledes  en 
Maalestok  for  hans  ubetvingelige  Forbittrelse  mod  Agamemnon 
og  Odysseus.  Her  er  et  nyt  Vidnesbyrd  om  Sophokles*  Forstand 
paa  at  frembringe  den  dramatiske  Virkning.  Han  lader  ikke 
Philoktet  sige:  Hellere  blive  i  Eensomheden  end  tvinges  til  at 
kjæmpe    for  Agamemnon;    men   Digteren    viser   os   først   hans 
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Sjsleaogst  ved  Tanken  om  at  blive  tilbage,  og  umiddelbart  efter 
lader  han  os  see,  hvor  meget  stærkere  hans  Sind  oprøres,  da 
han  hører,  at  Neoptolemos  vil  gjøre  ham  til  de  Forhadtes 
Medstrider. 

Men  atter  vendes  vort  Blik  fra  Oprøret  i  Phiioktets  Sjæl  til 
den  mere  stilfærdige,  men  ikke  mindre  mærkelige  Bevægelse  i 
Neoptolemos' Sind.  Aldeles  overvældet  af  Phiioktets  Bebreidelser 
og  skamftild  over  sin  Synd,  vil  han  give  ham  Buen  tilbage,  men 
hindres  i  det  Samme  af  Odysseus,  der  har  anetUraad,  og  netop 
træder  til  i  det  afgjorende  Øieblik.  Her  sees  det  da,  hvor  vak- 
lende den  unge  Belt  endnu  er  i  sit  Forsæt.  Han  bliver 
ganske  forskrækket  ved  at  blive  ^overrasket  i  Ulydighed  mod  den 
Mand,  af  hvem  han  før  har  ladet  sig  lede.  Uden  at  sige  et 
Ord  træder  han  til  Side,  og  hele  Phiioktets  Forbittrelse  vender 
sig  nu  mod  Odysseus;  men  at  Neoptolemos  derfor  ikke  staaer 
som  en  uvirksom  Trediemand,  sees  af  følgende  Ord,  som  Phi- 
loktet  henvender  til  Odysseus,  da  denne  lader  Mandskabet  gribe 
ham,  der  vil  til  at  styrte  sig  ned  fra  Klippen  for  saaledes  at 
nndgaae  at  fores  med  for  Troia  (1006  flgg.): 

O  du,  hvis  Sjæl  har  aldrig  sandt  og  ædelt  tænkt! 
Saa  har  du  atter  fanget  mig,  i  sikkert  Skjul 
bag  dette  Barn,  hvem  aldrig  før  jeg  havde  seet, 
som  var  for  god  til  dig,  langt  mere  ligned  mig, 
som  kun  forstod  at  gjøre,  hvad  der  blev  ham  sagt 
See  paa  ham  selv,  hvordan  han  føler  Anger  nu, 
ved  hvad  mod  mig  han  synded,  og  hvad  jeg  har  lidt. 
Disse  Ord  vende  Tilskuernes  Blik    hen  paa  Neoptolemos, 
hvis  Holdning  maa  udtrykke    hans  Skamfuldhed  {dijXog  dé  xal 
pvy  iatkv  Qkysivrng  ifégmv  otg  avtog  il^ijfiaQtey).     Her  er  saa- 
ledes et   aldeles  bestemt  Beviis  for,    at  Grækerne  have  kjendt 
det  stumme  Spil,   hvad  man  paa  Grund  af  Masken  og  Kothur- 

neme  har  betvivlet  M* 

Uden  Vægring  følger  Neoptolemos  Odysseus,  og  Philoktet, 
der  nu  hjælpeløs,  berøvet  sin  Bue,  seer  den  visse  Død  for 
Oinene,  vender  sig  klagende  til  de  Klipper,  der  have  været 
Vidner  til.  hans  Smerte  og  nu  snart  skulle  see  ham  som  Lig; 
men  næppe  er  han  gaaet  ind  i  sin  Hule  for  der  at  vente  sin 
Død,   før  Neoptolemos  med  hurtige  Skridt  vender  tilbage,  fulgt 


,*)  SkAdespelarnc  mSste  pi  scenen  upptråda  icke  slsom  lefvande  menniskorp 
utao  såsom  vandrande  statyer.    Malmstrdm  Pag.  84. 
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af  Odysseus.  Deone  spørger,  hvad  hans  HeDsigt  dog  er,  hvor- 
til  Neoptolemos  svarer,  at  han  vil  give  Buen  tilbage  til  dens 
Eier.  Alle  Odysseus*  Forsøg  paa  at  gjøre  sin  gamle  Myndighed 
gjældende,  tilbageviser  han  med  Stolthed,  hans  Spot*og  Haan 
med  Foragt.  Tilsidst  kalder  han  Philoktet  ud  og  giver  ham 
Buen;  men  da  denne  vil  gjøre  Brug  af  den  for  at  drsbe  sin 
Dødsfjende,  holder  Neoptolemos  hans  Arm  tilbage,  til  Odysseus 
er  undflyet. 

Neoptolemos  er  nu  ikke  længer  den  let  omkiftelige  Dreng, 
men  en  villiefast  Mand.  Forandringen  er  skeet  hurtig,  og,  hvad 
der  kunde  synes  underligt.  Digteren  har  henlagt  den  udenfor 
Scenen,  Tilskueren  bliver  ikke  Vidne  til  det,  som  foregaaer  i 
Omslagets  Øieblik.  Men  nøiere  beseet  er  dette  kun  et  nyt 
Vidnesbyrd  om  Sophokles*  fine  Sands,  der  forbyder  ham  at  lade 
det  udtales  i  Ord,  som  efter  sin  Natur  er  tyst.  Lad  os  tænke 
os ,  hvad  der  er  foregaaet  udenfor  Scenen.  Neoptolemos 
har  uvillig  fulgt  Odysseus ,  ærgerlig  baade  paa  sig  selv  og 
ham.  Pludselig  er  der  faret  som  et  Lyn  gjennem  hans  Sjæl, 
han  har  hævet  sit  Hoved,  vendt  sig  om  og  er  rask  gaaet  til- 
bage. Ethvert  Forsøg  af  Digteren  paa  at  lade  ham  udtale, 
hvad  der  i  det  Øieblik  bevæger  sig  i  ham,  vilde  være  spildt. 
En  Beslutning  fatter  man  ikke  med  Ord.  Jo  mere  et  Menneske 
forsikkrer  os  om,  at  det  er  hans  Alvor  med  at  gjennemføre  en 
Sag,  desto  snarere  fatte  vi  Mistanke  om,  at  Beslutningen  er 
vaklende.  Ordet  er  Reflectionens  Organ,  og  Reflection  er  Vil- 
liens farligste  Fjende,  netop  fordi  den  bestandig  stiller  de  to 
Modsætninger  mod  hverandre,  og  Villien  jo  kun  vil  det  Ene. 
Den  alvorlige  Villie  har  ikke  Udtalelsen  til  sit  Maal,  men  Iværk- 
sættelsen. En  anden  Ting  er  det,  at  Villien  kan  benytte  Ordet 
som  Middel,  at  Udtalelsen  kan  være  en  af  de  Handlinger,  hvor- 
ved Villien  gjør  sig  gjældende.  Man  kan  udtale  sit  Forsæt  end- 
og med  Begeislrin^^  men  kun  hvor  Forhold  og  Omgivelser  op- 
fordre dertil.  Beslutningen  selv  er  taus;  Ingen  har  nogen- 
sinde fattet  en  Beslutning  høit  uden  i  de  slette  Tragedier,  og 
dertil  hører  Sophokles*  Philoktet  ikke. 

Nu  kunne  vi  ogsaa  bedømme  Heibergs  Ord ,  at  „saameget. 
som  den  antike  Tragedie  fordrede  Charakteer-Skildring,  saalidet 
kunde  den  tilstede  Charakteer-Udvikling''.  Er  Meningen  deraf, 
at  den  ikke  kunde  fremstille  en  Charakteer,  som  var  i  sin  Ud- 
vikling, i  hvilken  det,  som  ved  Dramaets  Begyndelse  kuu  er 
en  slumrende  Mulighed,  eflerhaanden  bliver  til  Virkelighed,  saa 
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viser  Neoplolemos  os  nelop  en  saadan  Sjælsudvikliog.  £r  Me- 
niogen  derimod  den,  at  Oldtidens  Digtere  ikke  forstode  den 
Kunst,  lidt  efter  lidt  at  lade  Charakteren  aabne  sig  for  Til- 
skuernes Øine,  saaledes  at  disse  titi  bestandig  dybere  Indblik 
i  den,  saa  er  ogsaa  den  Anskuelse  modbeviist  ved  Klytaimne- 
strås,  Philoktets  og  Neoptolemos*  Personer.  Et  nyt  Exempel 
derpaa  gives  os  i  den  næste  Scene. 

Sandheden  har  endelig  seiret  hos  Neoptolemos,  og  Odysseus 
har  tabt  sin  Indflydelse  paa  ham;  men  \'\  have  endnu  ingen 
Sikkerhed  for,  at  Fristelsen  ikke  atter  kan  faae  Magt  over  ham. 
Maar  han  har  givet  Buen  tilbage,  er  det  i  det  Haab,  at  Philoktet 
dog  endelig  skal  lade  sig  overtale  til  godvillig  at  følge  med  til 
Troia.  Denne,  som  fra  det  første  Øiedlik  har  følt  sig  tiltrukket 
af  Achilles*  Søn,  og  som  nu  tilmed  føler  Taknemmelighed  for 
hans  sidste,  ædle  Daad,  vilde  ogsaa  gjerne  føie  sin  unge  Ven 
{ntii^  amOiijcm  Åoyoic  toTg  tovå*  og  ivi'ovg  tav  ifioi  naqrivétssv). 
Men  de  10  Aars  Lidelser  have  gjort  ham  uforsonlig  mod  Hellener* 
hæren,  og  Odysseus'  sidste  snedige  Forsøg  paa  ved  List  at  faae 
ham  slæbt  med  sig  har  afskaaret  den  sidste  Mulighed  til  For- 
soning. Her  er  ikke  Tale  om  at  bringe  et  Offer,  men  om  at 
nedværdige  sig  selv,  og  det  kan  Philoktet  ikke.  Han  vender 
Fordringen  om,  erindrer  Neoptolemos  om,  at  denne  har  lovet  at 
bringe  ham  med  til  Skyros,  og  fordrer,  at  han  nu  ærlig  skal 
holde  sit  Løfte.  Det  er  nalurligviis  haardt  for  den  Unge  at  op- 
give Udsigten  til  Uæder  og  Seir,  men  han  vinder  den  større 
Seir  over  sit  Sind;  han  indvilliger  deri;  i  Tillid  til  Philoktet  og 
hans  Bue  imødeseer  han  endog  trøstig  det  Angreb,  som  han 
kan  vente  af  alle  Achaierne,  fordi  han  har  forladt  deres  Sag, 
og  nu  gaaer  han  endelig  med  ærligt  og  trofast  Sind  ned  mod 
Skibet  med  Philoktet.  Han  har  bestaaet  Prøven,  og  vi  føle  os 
sikkre  paa,  at  i  Fremtiden  vil  Fristelsen  prelle  mat  af  mod 
hans  Villie. 

Den  menneskelige  Side  af  Stykkets  Handling  er  ført  til 
£nde.  Neoptolemos,  som  havde  ladet  sig  vildlede  af  Odysseus, 
har  gjenvundet  sin  sande  Natur,  men  vi  ere  lige  langt  borte  fra 
det,  der  fra  Begyndelsen  er  bebudet  som  Gudernes  Villie: 
Troias  Undergang  ved  Neoptolemos'  og  Philoktets  forenede  Hjælp. 
Guder^^ere  her  paa  enMaade  handlende  Personer;  det  er  dem, 
der  have  besluttet  Troias  Undergang;  de  have  gjennem  Oraklet 
forkyndt,  at  kun  Philoktets  Bue  kunde  beseire  Staden;  Odysseus 
har  ^ofttvillig  søgt  at  hjælpe  dem  ved   uværdige  Midler,    men 
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hans  Forsøg  er  strandet  paa  Neoplolemos'  ufordærvede  Natur. 
Derfor  har  dog  den  foregaaendo  Handling  ikke  været  unyttig. 
Neoptolemos'  aabne,  freidige  Charakteer  har  mildnet  Philoktet« 
haardnakkede  Stivsind.  Han  vilde  gjerne  følge  den  unge  Helt, 
men  de  Mennesker,  paa  hvis  Parti  han  da  vilde  komme  til  at 
kjæmpe,  have  selv  gjort  al  Tilnærmelse  fra  hans  Side  umulig; 
kun  Guderne  kunne  ved  umiddelbar  Indgriben  gjøre  Menneskenes 
Feil  god  igjen,  og  een  Gud  er  der,  til  hvis  Ord  Philoktet  strai 
villig  vil  lytte,  nemlig  Herakles,  hvis  Baal  han  selv  har  tændt, 
hvis  Bue  han  bærer,  og  hvis  Stemme  han  har  længtes  efter  at 
høre  den  lange  Tid  igjennem  («  q^x>éyfåa  nod-etvov  ifåol  néfktfmgj 
XQovioq  %8  q>aveig^  v.  1445 — 1446).  Denne  viser  sig  nu  og  stand- 
ser de  to  Helte  paa  Veien  til  Skibet.  Han  forkynder  Philoktet  Gu* 
dernes  Villie,  lover  ham  Helbred  og  Hæder;  og  hvad  Philoktet 
ikke  har  villet  høre  af  nogen  jordisk  Læbe,  det  lytter  han  villig 
til,  da  hans  Skytsgud  taler.  Han  lover  at  drage  mod  Troia, 
siger  Farvel  til  de  Bjerge,  som  saa  tit  have  gjenlydt  af  hans 
Klage,  og  følger  Neoptolemos. 

Man  har  dadlet  denne  Slutning,  fordi  Herakles  af  Digteren 
var  brugt  som  deus  ex  machina  til  at  overhugge  den  Knude, 
ban  ikke  selv  kunde  løse.  Men  man  har  da  ikke  skjelnet  mel- 
lem Handlingens  menneskelige  Side,  Odysseus'  Forsøg  paa  at 
fremme  sin  Plan  ved  snedig  List,  og  Gudernes  Villie,  at  Troia 
skal  gaae  til  Grunde  ved  Philoktets  eller  rettere  Herakles'  Pile. 
Det  er  derfor  heller  ikke  rigligt,  naar  Hegel  (Æsthetik  3,  539) 
siger:  „Åuch  in  Philoktet  schlichtet  sich  auf  Herakles'  GOtter- 
erscheinung  und  Rath  der  Kampf  zwischen  Neoptolemos  und 
Philoktet*'.  Kampen,  Uenigheden  mellem  Neoptolemos  og  Phi- 
loktet er  udjævnet  før  Herakles'  Fremtræden.  „Hier  geschieht 
die  Ausgleichung  von  Aussen  durch  den  Befehl  der  GOtter'*. 
Nei,  den  indre  Handling,  Neoptolemos'  og  Philoktets  gjensidige 
Indvirkning  paa  hverandres  Charakteer,  føres  til  Ende  uden 
nogen  Mellemkomst  af  Guderne.  Guden  har  det  Hverv  at 
bringe  Skjæbnens  Villie  til  Menneskenes  Kundskab;  hans  Aaben- 
bareise  hører  med  til  den  Buggrund,  paa  hvilken  Dramaet 
hæver  sig  frem,  men  forandrer  Intet  i  Philoktets  og  Neop- 
tolemos' indbyrdes  Forhold.  Vil  man  dadle  Herakles*  Frem- 
træden ved  Dramaets  Slutning ,  maa  man  drage  lamaets 
£xpusition  og  i  det  Hele  al  graBsk  eller  rettere  al  hedensk 
Poesi  ind  under  denne  Dadel ,  og  sikkert  nok  er  her  en 
Mangel,  en  høist  ufuldkommen  ForestilUng  om  Verdensstyrelsen 


Den  antike  Tragedies  Gharakteertegning.  261 

Og  deo8  Midler,  men  denne  Mangel  har  intet  med  det  Dramatiske 
«om  saadant  at  gjøre. 

Vi  have  her  betragtet  et  Drama,  som  væsentlig  giver  en 
Charakteerudvikling.  Digteren  har  ikke,  saaledes  som  Euripides 
i  Helena,  lagt  an  paa  at  overraske  ved  Handlingens  Nyhed  og 
uventede  Situationer.  Expositionen  og  det  udvortes  Resultat  er 
ganske  som  I  de  to  andre  Tragikeres  Behandling,  men  dog  er 
der  bragt  firiskLiv  ind  i  Digtningen  ved  det  Indblik,  der  aabnes 
os  i  Sjælens  indre  Udvikling;  og  hvad  der  her  især  er  os  af 
Vigtighed,  uagtet  paa  de  fleste  Steder  hverken  Philoktet  eller 
Neoptolemos,  saaledes  som  Klytaimneslra,  ligefrem  lægge  an 
paa  at  skjule,  hvad  der  foregaaer  i  deres  Sjæl,  udtales  det  tit 
ikke  ligefrem,  men  er  desuagtet  kjendeligt  for  Tilskuerne;  thi 
baade  disse,  og  Digteren  havde  Øie  for  den  Maade,  hvorpaa 
Sjælen,  uden  ligerrem  at  udtale  sig,  kan  røbe,  hvad  der  fore«- 
gaaer  i  dens  Dyb. 

Dette  fremtræder  endnu  mere,  hvor  Indholdet  bliver  saa 
mægtigt,  Følelsen  saa  stærk,  at  Sjælen  ikke  kan  rumme  den, 
hvor  Tankerne  mylre  saaledes  frem,  at  den  ene  ikke  kan  faae 
Plads  for  den  anden,  og  hvor  derfor  Ordet  bliver  magtesløst 
Det  meest  gribende  Exempel  af  denne  Art  er  Kassandra  i  Aga- 
memnon.  Guden  har  elsket  hende  og  givet  hende  Spaadoms- 
gaven,  men  hun  har  skuffet  ham;  Ira  den  Tid  troer  Ingen  mere 
ilendes  Spaadom.  Dette  har  Digteren  ikke  tænkt  sig  som  Følge 
af  en  Blindhed,  hvormed  Guden  bestandig  slaaer  hendes  Til- 
hørere, men  han  seer  det  som  Noget,  der  hidrører  fra  hendes 
eget  Sinds  Oprør.  Naar  hun  taler  om  Fortiden,  er  Sjælen  rolig, 
om  end  sorgftild,  og  Tanken  klar;  men  vender  hun  Blikket  mod 
de  forfærdelige  Ulykker,  som  true,  blive  Synerne  hende  for 
mægtige,  og  hendes  Tanke  forvirres.  Hun  kjæmper  af  al  Magt 
for  at  tale  bestemt  og  forstaaeligt. 

Saa  skal  da  ikke  meer  mit  Varselkvad  til  dig 
bag  Sjælen  titte  som  undseelig,  nygift  Brud; 
nei  klart  det  skal  fremsuse  flux  mod  Solens  Hjem, 
saaat  nu  værre  Vanfred,  oprørt  Bølge  liig, 
c/p\æ\6e  skal  fra  Afgrunds  Dyb  til  Dagens  Lys 
og  klarlig  sees.  —  Jeg  vil  oi  meer  i  Gaader  spaae. 
Men   Tanken    vil    ikke   føie    sig,    bendes    Sprog   bliver   Bilied 
eller  Billed,    Smertesudbrud  og  Angstens  Nødskrig;    men  kun 
Eet  forstaaes,  at  Død  truer  hende  og  Agamemnon;  hvorfra  den 
skal  komme,    kan  hun  ikke  faae  sagt.    Ilendes  Tale  er  en  for- 
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gjæves  Kamp  og  Strid  med  hendes  egen  Tanke  for  at  tvinge 
den  i  rolig  Form,  indtil  hun  endelig  taalmodig  og  hengiven  i 
Skjæbnens  Yillie,  iler  ind  til  den  Død,  som  hun  seer  saa  klart, 
men  ikke  kan  undgaae.  Der  skal  vanskelig  i  nyere  Poesi  kunne 
paavises  noget  saa  Gribende  eller  saa  Sjælfuldt  som  Kassandras 
faa  Rephkker  i  denne  Tragedie;  og  hendes  Ulykke  bestaaer 
deri,  al  det,  som  boer  i  hendes  Sjæl,  netop  fordi  det  viser 
sig  for  hende  med  saa  forfærdende  Klarhed  og  Anskuelighed, 
ikke  kan  bane  sig  Vei  over  hendes  Læber. 

Hvad  der  her  træder  saa  mægtigt  frem,  gjenfindes,  om  end 
i  ringere  Grad  i  andre  Figurer,  hvor  Lidenskaberne  gribe  Sjælen 
med  deres  hele  Styrke,  f.  Ex.  Medea  og  Phædra,  og  har  man 
først  Øie  derfor,  vil  ethvert  Drama,  baade  fra  ældre  og  nyere 
Tid,  kunne  afgive  £xempler  paa  Replikker,  hvor  den  egAntiige 
Betydning  ikke  ligger  i  selve  det,  som  siges,  men  i  det,  som 
Tilskuerne  mærke,  ligger  bag  ved  Ordene. 

Beslægtet  med  den  Kunst  gjennem  Ordet  at  lade  os  see, 
hvad  der  ikke  ligefrem  ligger  i  Ordet,  er  den  Kunst  at  lade 
Tausheden  tale.  Vi  have  allerede  seet  Exeropel  derpaa  hos 
Meoptolemos,  da  han  overraskes  i  at  ville  give  Fhiloktet  Buen. 
Men  vi  kunne  herom  tillige  høre  en  Oldtidsforfatter,  som  i  ual- 
mindelig Grad  forstod  sig  paa  dramatisk  Kunst,  nemlig  Ari- 
stophanes,  i  F>øerne  907  flg^.y  hvor  Yæddestriden  mellem  Euri- 
pides  og  Aischylos  begynder. 

Euripides. 
Hvorledes  nu  min  egen  Digtning  er,  jeg  vil  ei  sige, 
forinden  jeg  tilgavns  for  dine  Øine  har  afsløret, 
hvor  listig  denne  var  og  snedig,  og  hvor  snu  han  narred 
de  Tosser,  som  af  Fhrynichos  kun  daarligt  var  oplærte. 
Det  var  hans  Skik  at  føre  frem  med  tæt  tilhylled  Hoved 
Achilles  eller  Niobe,  man  saae  ei  deres  Ansigt, 
kun  Skilter  for  Tragedien,  men  ei  et  Muk  de  sagde. 

Dionysos. 
Ved  Zeusl  Ja  du  har  Ret. 

Euripides. 
Derpaa  man  hørte  Choret  synge 
tre  Ore  Arier  i  Rad;  men  hine  taug  bestandig. 

Dionysos. 
Men  deres  Taushed  dog  mig  fængsled.    Ja  den  mig  tiltalte 
langt  meer  end  de,  som  tale  nu. 
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Euripides. 

.    Fordi  du  var  en  Tosse, 
det  seer  du  nok. 

Dionysos. 
Jeg  selv  det  troer,  men  hvad  var  da  hans  Hensigt. 
Euripides. 
Han  vilde  skulTe  Jer,  at  længselsfuldt  I  skulde  vente, 
om  Miobe  ei  tale  vilde;  dermed  hengik  Tiden. 

Dionysos. 
Den  Nedrige  1  hvor  jeg  mig  dog  af  ham  har  ladet  narre. 
Hvad  Dionysos   her   i    sin   Enfoldighed    kalder  tfetfaxii^ett^,   be- 
tegne moderne  Æathetikere  med  det  latinske  Ord  paa  at  holde 
for  Nar:  „illudere'*. 


III. 

Det  kunde  synes  forunderligt,  at  en  saa  fiin  Iagttager  som 
Heiberg  om  et  saadaht  Punkt  har  kunnet  fremføre  saa  mange 
ubegrundede  Paastande.  Men  naar  vi  lægge  Mærke  til,  at  han 
ellers  saa  godt  som  aldrig  taler  om  den  græske  Tragedie,  hvor 
rig  Anledning  der  end  kan  være  dertil,  maae  vi  troe,  at  han 
selv  ejg^cntlig  ikke  har  kjendt  den.  Kun  en  enkelt  Gang  har 
han  kastet  et  Sideblik  til  den  og  har  da  sagt  noget  Mere,  end 
der  vel  kan  forsvares,  idet  han  uden  nærmere  Undersøgelse  har 
antaget  for  rigtigt,  hvad  han  har  øst  af  den  Kilde,  hvor  dette 
Aarhundrede  har  hentet  saa  Meget  af  sin  circulerende  Viisdom, 
Hegel. 

Hegel  har  først  fremsat  sin  Anskuelse  om  den  græske  Tra- 
gedie i  ,,Phænomenologie'*;  den  findes  gjentaget  i  Æsthetiken 
S,  527  figg.  "  y,Den  tragiske  Handlings  Indhold  hentes  fra  de 
ideelle  i  sig  selv  berettigede  Magter,  som  gjore  sig  gjældende  i 
Menneskets  HandUng :  Familiel^ærligheden,  tytatslivet,  Religionen, 
dog  ikke  den  resignerende  Fromhed,  men  den^  som  gjør  sig  gjæl- 
dende ved  virksom  Indgriben  i  den  ydre  Verden,  —  Charak- 
tereme  i  Tragedien  ere  nu  heelt  og  holdent  Bærere  for  disse 
Magter,  uadskillelig  sammenvoæne  med  dette  gediegne  Livsind- 
hold^ og  gjøre  sig  solidariske  dermed,  —  I  denne  Høide,  i  hvilken 
den  umiddelbare  Individualitets  Tilfældighed  forsvinder,  ere  den 
dramatiske  Kunsts  tragiske  Helte  ligesom  hcevede  frem  til  Ukulp- 
turværker f   og  saaledes  kunne  de  i  sig  selv  temmelig  abstracte 
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Statuer  og  Gudebilleder  langt  bedre  forklare  Orækemea  høie 
tragtske  Charakterer  end  alle  Forklaringer  og  NoterJ'  ^,Ojælder 
den  Forestilling,  at  et  Menneske  er  skyldigt,  kun  i  det  Tilfælde^ 
at  det  vilkaarlig  beslutter  sig  til  detj  som  det  udfører,  saa  ere 
de  gamle  plastiske  Figurer  uskyldige]  de  handle  ud  af  denne 
Charakteer,  denne  P/xthoSj  fordi  de  netop  ere  denne  Charakteer, 
denne  Pathos;  der  er  ingen  Tvivlraadighed^  intet  Valg,  —  Det 
er  netop  de  store  Charakterers  Styrke ,  at  de  ikke  vælge  y  men 
heelt  igjennem  fra  Orunden  af  (durch  und  durch  vom  Hause 
aus)  ere  det,  som  de  vUle  og  udføre.  De  ere  det,  som  de  ere, 
og  evig  det,  og  det  er  deres  Styrke"  HaDdlingeo  kan  altsaa 
ikke  ligge  i  det  Indre,  i  Cbarakterens  og  Personlighedens  Udvik- 
ling; thi  her  er  al  Fremgang,  al  Udvikling  selvfølgelig  umulig, 
naar  Charakteren  „evig  er  det,  den  er,  og  det  netop  er  dens 
Styrke'*.  Den  dramatiske  Spænding  og  Bevægelse  maa  da  frem- 
komme ved ,  at  Repræsentanterne  for  to  forskjellige  ideelle 
Magter  paa  disse  Magters  Vegne  udvortes  komme  i  Strid  med 
hverandre.  „^  i  sig  selv  berettiget,  men  eensidig  Beslutning 
krænker  under  visse  Omstændigheder  et  andet  ligeberettiget  Oebeet 
af  menneskelig  Villie,  der  nu  fastholdes  af  den  modsatte  Cha^ 
rakteer  som  dens  virkelige  Pathos  og  gjennemføres  af  den'\  I 
den  derved  fremkaldte  Strid  gaae  nu  begge  Modstanderne  til 
Gninde,  og  dette  Resultat  maa  betragtes  som  retfærdigt;  thi  de 
have  begge  Skyld  paa  Grund  af  deres  Fastholden  ved  deres 
eensidige  Idee.  Dette  udvikles  nærmere  i  „Phænomenologie". 
Den  ethiske  Substans  (3:  den  sædelige  Idee)  er  i  sin  Grund  heel 
og  udelelig,  men  idet  den  træder  ud  i  Virkeligheden,  sondrer 
den  sig.  Det  enkelte  Individ  kan  kun  gribe  Substansens  ene 
Side  (f.  E¥.  Familiens  Idee)  og  steder  derved  an  mod  dens  anden  lige 
saa  berettigede  Side  (Slatens  Idee).  Den  efter  sit  Grundvæsen 
hele  og  udelelige  Substans  krænkes  derved  og  hævder  sig  ved 
de  eensidige  Individers  Undergang.  Individet  kan  ikke  skaanea, 
thi  det  er  Jo  i  Tragedien  eet  med  sit  Indhold,  «r  „kun  det, 
som  det  vil  og  udfører,  og  evig  det''.  „&ff  die  Einseitigheit 
sich  aufheben^  so  ist  es  also  diess  Individuum,  das  insofem  es 
nur  als  das  eine  Pathos  gehandelt  hat,  abgestreift  und  aufgeoip" 
fert  werden  muss'\  Vel  skeer  det  undertiden,  at  Individet  bøier 
aig  for  en  „deus  ex  machina"  og  saaledes  (Velser  sin  individuellø 
Elistens  ved  at  opgive  sin  Eansidighed,  men  denne  Løsning  er 
-egentlig  ikke  forskjellig  fra  den  foregaaende,  thi  naar  et  Indivjd, 
aom  er  eet  med  sit  Indhold,  som  er  dette  Indhold  og  evig  det> 
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delte  tndbold,    har   del  jo   ophert   at  være   det  eamme 
idivid  Og  ep  væsentlig  gaaet  til  Grunde. 

De  forskjellige  Punkler  i   denne  Opraltelae   staae   i  nøieste 
>rbindelse  med  liverandre.     I  samme  Grad  som  Personligheden 
r  eel  med  sit  ideelle  Indhold,  I  samme  Grad  som  altsna  Tvlvl- 
IBdighed  og  indre  Sjælekamp   er   udelukket  fra  Charukteren,    i 
mme  Grad  maa  Conllicten   leses   eller  Bonderliuggea  ved  ydre 
ktdler,    ved  Individernes  Undergang   eller  ved  Gudernes   Magt- 
omvendt   i   samme  Grad   som  Kampen  mellem  de  mod- 
'salte  Priaciper  rremstilles  paa  ydre  Uaade  som  Conilict  mellem 
lo  Individer,    hvert  repræsenterende  sil  Princip,    i  samme  Grad 
maa    den    indre   Strid ,    Tvivl ,    ALfa-gteJse    ns    Fristelse    holdes 
BJiOfte    fra    Dlgtaingen;    tlii    den    vilde    dra^e   Opmierksomheden 
.  fra,    hvad   der  skulde   være   Hovedsagen.      Individet   er  jo 
ider    denne   I'orudeietning   kun   ført   Trem   fur  at   repræsentere 
1  ecnsidige  Idce,  dets  Undergang  skal  foles  som  deuue  Idees 
[en  Ophævelse;    netop   derfor  maa   det   heelt  og   (ideelt   være 
Idt  af  Ideen,    det  maa  udtale  deu  fuldstændig   og   Intet  holde 


Del  er  saaledes  iCoosequens  med  den  hegelske  Opfattelse, 
■  Ueiberg  mener,  at  de  antike  Charakterers  indhold  har  lagt 
;  heelt  paa  Overfladen,  ut  Dictionen  umiddelbart  udtaler  Cha- 
tfclereDS  Indhold,    at  Intet  bhver  tilbage,    som  ikke  kommer  til 
Men  som  vi   alt   have   seet,    at  Consequeascu   ikke  ind- 
tffer,    saaledes  er  del  ogsaa   let  at  vise,   at   den  vilde  berøve 
ramaet  dets  digteriske  Liv  og  Kraft.     Del  vil  nemlig   let  sees, 
t  den  Styrke,  hvormed  Ideen  griber  et  Individ,  kun  kan  maales 
I  den  Modstand,  den  beseirer,  veii  den  Overvindelse,  som  del 
kster   Individet   at    beic    sig   for  dens   Fordring.     Hvor  stærkt 
leden   hader  lason,  sees  ikke  deraf,    at   hun  dræher  sine  egne 
B«m  fi>r  al  tilfredsstille  sin  Uævn;  ihi  mulig  var  hun  en  ukjærlig 
Moder,    som  ikke  brød   sig   om  dem.     Først  naar  vi  see  hende 
fOBnde  sig  ved  Tanken  og  dog  udfore  sit  Forsæt,  føle  vi,  det  er 
Netop  fordi  hun  ikke  blot  er  den  krænkede  Hustru,  men 
laa  den  kjærlige  Moder,  sees  del,  hvor  dybt  hun  er  krænket; 
top   fordi   hun  ikke  er  eet  med  sin  idee,    men  har  en  rigere 
jirsonlighed,    i   hvilken  Andet   end    det   Ene  bevæger  sig,    see 
^  hvor  stærkt  dette  Ene  maa  være ,  naar  det  kan  beherske  alt 
I  Andet.     Skulle   Hegels  Ord,    at   Individet    „kun  er  den  ene 
,  kun  er  det,  eom  det  vi!  og  udfører,   og  evig  del",   for- 
kue« efter  Uogstavea,   mistes  al  Maalestok  f^r  Ideens  Styrke  i 
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Individet;  det  Indtryk,  en  saadan  Figur  maatte  gjøre  paa  Til- 
skueren, vilde  være  koldt,  følelsesløst,  og  virkelig  har  Hegels  Ord 
foranlediget  saadanne  Domme  over  den  græske  Tragedie.  Det 
er  ikke  blot  Malmstr5m,  som  taler  om,  „ett  konststycke,  som 
tillfredsståller  fOrnuftet,  hånfOrer  fantasien,  smeker  5rat  —  och 
lemnar  hjertat  kallt**;  hos  mange  Andre  kan  man  i  al  Fald  til- 
nærmelsesviis  høre  den  samme  Mening,  snart  forbunden  med 
Roes  over  Classicitetens  ophøiede  Ro,  snart  med  Beklagelse 
over  dens  Mangel  paa  Inderlighed  og  Følelse. 

Det  vil  ogsaa  gjennem  Exempler  være  let  at  paavise,  hvor 
lidet  Hegels  Ord  kunne  taale  at  tages  efter  Bogstaven.  Aischylos* 
Orestiade  nævnes  hyppig  baade  af  Hegel  selv  og  hans  Skole 
som  Vidnesbyrd  jom  den  udvortes  Maade,  hvorpaa  Ideen  i  den 
antike  Tragedie  gjør  sig  gjældende.  Orestes  hævner  efter  Apollos 
Bud  sin  Faders  Mord  ved  at  dræbe  sin  Moder.  Han  straffes  der- 
paa,  siges  der,  ikke  ved  Samvittighedens  Kval,  men  Samvittigheden 
objectiveres  til  ydre  straffende  Væsener.  Men  Aischylos  har  fra 
Begyndelsen  tillige  viist  os  Kampen  i  Orestes*  Indre.  Da  Mo- 
deren for  at  vække  hans  Medlidenhed,  viser  ham  det  Bryst,  af 
hvilket  han  tit  som  Barn  har  suget  Næring,  til  han  slumrede 
ind,  vender  han  sig  mod  Pylades,  og  spørger,  om  han  ikke 
skal  opgive  sit  Forsæt>;  og  først  da  denne  erindrer  ham  om 
Apollos  Bud,  om  hans  eget  Løfte  til  Guderne  og  om  Zeus*  urokkelige 
Villie,  faaer  han  Mod  til  Daaden.  Pylndes  er  under  hele  den 
øvrige  Handling  stum  Person;  naar  da  Digteren  har  ført  ham  ind 
paa  Scenen  for  denne  ene  korte  Repliks  Skyld,  viser  han,  hvor 
megen  Vægt  han  lægger  paa  den.  Kraften  svigter  Orestes  i  det 
afgjørende  Øieblik,  han  behøver  en  ydre  Paamindelse;  uden  den 
havde  han  opgivet  sin  tunge  Pligt.  —  Efter  Drabet  forfølges 
han  af  Erinyerne;  det  Indre  er  omsat  til  et  Ydre;  men  Ind- 
vortesheden  er  ikke  heelt  udelukket.  Da  han  træder  frem 
for  Choret  efter  fuldendt  Daad,  forsvarer  han  saa  omstæn- 
delig sin  Sags  Retfærdighed,  at  man  mærker  den  dæmrende 
Frygt  i  Sjælens  Baggrund;  og  kort  efter  træder  Tvivlen  frem: 
,.Siig:  er  hun  skyldig  eller  ei?  .  .  .  .  Vee !  Alt,  hvad  jeg  har 
gjort  og  lidt  I  vee  al  min  Slægt!  jeg  har  mig  svart  besmittet 
ved  en  frydløs  SeirT*  og  endelig  bryder  Fortvivlelsen  løs:  „Vildt 
jage  Tankerne  min  syge  Sjæl  —  min  Hjertensangst  er  færdig 
nu  at  synge  høit  —  og  føre  Galskabsdandsen  op**.  Forgjæves 
søger  han  at  bringe  Tankerne  til  Ro.  „Mens  jeg  endnu  er  mig 
bevidst,  bevidner  j^g,  at  jeg  med  Rette  har  min  Moder  dræbt . .  /* 
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l^lu^selig  seer  han  Erinyerne  nærme  sig,  og  styrter  bort  dreven 
af  Vanvidets  Rædsel. 

Hegels  Yttring,  at  „Indvortesheden  laa  den  græske  Verden 
nær,  den  ma<itte  komme  dertil**,  maa  da  modificeres  derhen,  at 
fndvortesheden  fra  Begyndelsen  dæmrer  i  Baggrunden  og  be- 
standig bryder  frem,  men  den  forvandler  sig  her  ligesaa  bestandig 
for  Anskuelsen  til  et  Ydre.  Samvittighedens  Kval  bliver  til 
Erinyernes  Forfølgelse,  Tankerne,  der  indbyrdes  anklage  og  for- 
svare hverandre,  blive  til  en  l'roces,  hvor  der  under  Athenes 
Forsæde  dømmes  om  Orests  Skjæbne,  hvor  de  hævnende  Gud-> 
inder  anklage,  og  Apollo  som  den  naaderige  Gud,  Forkynderen 
af  Zeus*  Villie,  fremtræder  som  Forsvarer;  og  idet  Samvittigheden 
i  Orests  Sjæl  finder  Hvile,  sees  det,  som  om  Erinyerne  havde 
ladet  sig  forsone  med  Zeus. 

Anderledes  forholder  det  sig  med  Sophokles*  Philoktet. 
Striden  .føres  her  kun  i  Neoptolemos'  Sind  mellem  Ærgjerrig- 
heden,  som  opflammes  af  Odysseus,  og  den  Snndhedskjærlighed 
og  Æresfølelse ,  som  er  den  hoisindede  Achilles*  Søn  medfødt. 
Udviklingen  foregaaer  under  bestandig  ydre  Paavirkning,  men 
det  sees  tydelig,  at  det,  som  gjør  Udslaget  er  en  indre  Stemme, 
er  den  bedre  Natur,  som  kaster  Løgnens  Lænker  af  sig.  Hegels 
Anskuelse  kan  end  ikke  finde  et  Tilknytningspunkt  i  denne 
Handling. 

Men  dermed  er  Hegel  ikke  gjendrevet.  Philoktet  er  et  af 
Sophokles*  sidste  Dramaer;  det  er  fremkommet  efter  den  med 
Eoripides  begyndte  nyere  Udvikling,  hvor  Reflectionen  og  Sub- 
jectlvlteten  stærkere  gjør  sig  gjældende,  og  beviser  derfor  Intet 
om  den  tidligere  Form  af  Tragedien.  Vi  maae  derfor  holde  os 
til  Sophokles  i  hans  første,  af  Euripides  endnu  uberørte  Frem- 
træden, og  navnlig  til  „Antigone",  der  af  Hegel  bestandig  nævnes 
som  den  bedste  Repræsentant  for  græsk  Tragedie.  Fler  frem- 
stilles, siger  han,  Conflicten  mellem  Familiens  Idee,  repræsen- 
teret afAntigone,  og  Statens,  hævdet  af  Kreon.  Denne  forbyder 
i  Statens  Navn  at  begrave  Polyneikes'  Lig,  Antigone  lyder  Blo- 
dets Røst  og  trodser  Kreon.  ,jAntigone  ehrt  die  Bands  des 
Bluts,  die  unterirdischen  Ootter,  Kreon  allein  den  ZeuSj  die 
waltende  Macht  des  bffentlichen  Lebens  und  Qemeinioohls,*  — 
Bvorledes  Conflicten  træder  ind  og  Strafl'cn  følger,  fremstilles 
saaledes:  y^Die  streitenden  Individtuditåten  treten,  ihrem  eoncreten 
Daseyn  nach,  an  sich  selbst  jedes  als  Totalitåt  nuf,  so  dass  sie 
-on  sich  selber  in  der   Oewalt   dessen   steken,   toogegen  sie  an- 
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kdmpfen,   und  daher  das  verletzen,   was   ste  ihrer  eignen  Eaci^ 
atentz  gemåås  ehren  soUten.     Antigene    lebi  in  der  Staatsgewalt 
Kreane,  ate  selbst  ist  Konigatochter  und  BraiU  des  H&mons^   so- 
daas  aie  dem  Oebote  dea  FUraten  Oehoraam  zollen  aoUie, 
Doch  auch  Kreony    der   aeiner   Seita    Vater  und  Oatte  iat^ 
milaate    die  Heiligkeit  dea  Bluta  reapectiren^   und  nidu 
daa  befehlen,  waa  dieaer  FieiiU  zuwid&rlåuft.     So  iat  Betden  an 
ihnen  aelbat  daa  immanent^  wogegen  aie  aich  wechaelweiae  erheheny 
und  aie  werden  an  dem  aelber  ergriffen  und  gebrochenj    waa  gw 
dem  Kreiae  ihrea  eignen  Daaeina  gehort.     Antigone  leidet  den- 
Tod,    ehe  aie   aich  dea  brdutlichen  Reigena  erfreut,    aber   auch 
Kreon  unrd  an  aeinem  Sohne  und  aeiner  Oattinn  geatrctft^    die 
aich   den    Tod  geben^    der  eine  vm  Antigoneaj    die  ondere  um 
H&mona  Tod.     Von  allem  Herrlichen   der  olien  und  modemen 
Weltj  —  ich  henne  ao  ziemlich  AUea,   und  man  aoU  und  kann 
ea  kennenj  —  eracheint  mir  nach  dieaer  Seite   die  Antigone  aie 
daa  vortre/yiichate,  befriedigendate  Kunatwerk" 

Hegel  har  smukt  gjort  opmærksom  paa  HandliDgens  sym* 
metriske  Bygning.  Antigone,  Familiens  Repræsentant,  vil 
ikke  lyde  den  Lov,  som  er  givet  af  Kreon,  Statens  Over* 
hoved,  og  bliver  derfor  straffet  af  Kreon  og  Statsmagten; 
Kreon  vil  ikke  respectere  Blodets  Røst  og  bliver  derfor 
straffet  med  at  miste  sin  Hustru  ogSøn.  Men  heraf  følger 
endnu  ikke,  at  Antigones  Ulydighed  mod  Kreons  Uerskerbud  er 
ligesaa  strafværdig  som  Kreons  Ligegyldighed  for  den  Dødes 
Fred.  Der  har  hos  Alle,  som  før  Hegels  Tid  have  læst  deone 
Tragedie,  og  hos  Mange  efter  Hegels  Tid,  gjort  sig  en  anden 
Opfattelse  gjældende,  ifølge  hvilken  Antigone  lider  uskyldig  og 
Kreon  straffes  for  sin  Uretfærdighed  mod  hende.  Hvorledes  skal 
man  nu  dømme  mellem  den  ældre  Anskuelse  og  Hegels  For* 
staaelse?  Den  dramatiske  Digter  taler  jo  ikke  selv,  men  skjuler 
sig  bag  sine  Figurer,  og  Spørgsmaalet  er  ikke,  om  Antigone^ 
Handling  objectivt  betragtet  er  fuldt  berettiget,  men  hvorledes 
Sophokles  har  tænkt  sig  den.  Hvorledes  faae  vi  da  So  ph  ok  le  s* 
Mening  at  vide?  Først  naturligviis  ved  at  see,  hvorledes  haa 
lader  de  to  Figurer  optræde. 

Slgøndt  Antigone  fra  det  første  Øieblik  veed,    at  Dedea 
or  sat  som  Straf  for  den,  der  søger  at  jorde  Polyneikes'  Lig, 
iisrer  hun  dog  ikke  den  ringeste  Betænkning.     Da  hendes  Sø- 
ster ikke  har  Mod  til  at  følge  hende,  gribes  hun  vel  i  Øieblikket^ 
af  dyb  Smerte,    men  rask  bryder  hun  del  sidbte  Baand^   son^ 
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binder  hende  til  ^Livet,  og  gaaer  ene  til  sin  vovelige  Gjerning. 
I  al  den  Tid  spilder  hun  inlet  Ord  paa  at  bevise  sin  Handlings 
Berettigelse;  men  da  hun  er  bleven  grebet  og  staaer  for  den 
strænge  Hersker,  som«dog  maaskee  kunde  formildes,  hvis  hun 
bad  om  Naade,  da  først  taler  hun  med  fast  Overbeviisning  og 
stolt  Ro  om  Gudernes  uskrevne  Lov,  „som  ei  blev  sat  idag  og 
ei  igaar,  men  levet  har  fra  evig  Tid,  og  Ingen  veed,  naar  den 
blev  \iV\  og  som  intet  Herskerbud  kan  fritage  Mennesket  fra 
at  iyde. 

Kreon  derimod  begynder  strax  sin  første  Fremtræden  med 
en  lang  Tale  om  sin  Retfærdighedsfølelse  og  Fædrelandskjær- 
lighed,  som  forbyder  ham  at  vise  Veiiskab  eller  Overbærenhed 
mod  Statens  Fjender,  selv  om  han  personlig  stod  i  nært  For- 
hold til  dem.  Først  dereAer  udtaler  han  sit  Forbud  mod  at  be- 
grave Polyneikes.  Uvis  nu  Hegel  og  hans  Efterfølgere  havde 
Ret  i,  at  Dictionen  i  den  antike  Trauedie  direct  udtalte  Charak- 
terens  Indhold,  vilde  Sagen  være  tydelig ;  men  hvis  vi  efter  den 
foregaaende  Udvikling  ere  berettigede  til  at  antage  Dictionen  paa 
Scenen  for  en  Efterligning  af  den  menneskelige  Tale  udenfor 
Tbeatret,  saa  vide  vi  jo,  hvad  man  skal  troe  om  de  lange  Ind- 
ledninger, hvor  den  Talende  udbreder  sig  over  sin  egen  Ret- 
færdighed, skjøndt  Ingen  yttrer  Tvivl  derom.  Man  faaer  strax 
et  Indtryk  af,  at  Kreon  ikke  føler  sin  Samvittighed  saa  ganske 
fri;  og  det  viser  sig  kort  efter  tydeligere.  Da  nemlig  Antigone, 
paa  hans  Spørgsroaal  om,  hvor  hun  har  turdet  vove  at  trodse 
bans  Bud,  svarer  ham  saa  stolt,  vender  han  sig  til  Choret  og 
forsikkrer  det,  at  han  nok  skal  lære  hende  at  bøie  Nakken,  men 
til  hende  selv,  den  Fangne,  er  det,  som  om  han  ikke  turde  lalc^ 
og  da  han  pludselig  faaer  det  Indfald  at  kalde  Ismene  frem  til 
Forhør,  faaer  man  den  Fornemmelse,  at  han  derved  vil  redde 
sig  ud  af  en  flau  Situation.  Imidlertid  have  vi  her  kun  en  An- 
tydning, om  hvis  rigtige  Forstaaelse  der  altid  kan  disputeres  M, 
men  desto  tydeligere  er  Kreons  egen  aabne  Tilstaaelse,  da  han 
€r  bleven  forfærdet  ved  Teiresias*  Spaadom  om  den  nær  fore- 
staaende  Straf  (v.  1096  flg.  og  1113  flg.): 


*)  Dog  lader  denne  Scene  sig  anføre  som  et  aldeles  bestemt  Beviis  mod 
Hegel.  Var  det  Sophokles'  Hensigt  at  fremstille  Statens  og  Familiens 
Idee  i  deres  Strid  mod  hverandre,  maatte  han  dog  lade  dem  begge  komme 
Ul  Orde  I  den  enrste  Scene,  hvor  deres  Repræsentanter  begge  findes 
samlede;  men  her  er  det  kun  AnUgone,  der  udtaler  sit  Princip,  Kreon 
er  overfor  heude  taus. 
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Vel  er  det  haardt  at  vige,  men  langt  værre  dog 
ved  Trods  at  bringe  Syndens  Følger  over  sig. 

Nu  seer  jeg  dog,  at  man  bør  føre^saa  sit  Liv, 
at  fromt  man  viser  Ærefrygt  for  gammel  Lov. 

Dette  sidste  Udtryk  {Tovg  nad^tawxaq  pofiovg  (fci^opxa)  viser  os 
endog,  hvor  lidet  han  selv  tænker  paa  at  undskylde  sig  med  den 
Tanke,  at  hans  Handling  dog  fra  Statens  eensidige  Standpunkt 
kunde  forsvares.  Tværtimod  han  erklærer  den  endog  for  el 
Brud  mod  „de  bestaaende  Love'*.  Siden,  da  han  kommer  med 
sin  Søns  Lig  i  Armene 'og  seer  sin  Hustru  ligge  død,  tilstaaer 
han  (v.  1317  flgg.)  at  han  aldrig  vil  kunne  skyde  Skylden  over 
paa  nogen  Anden  end  sig  selv,  hvorimod  Antigones  sidste  Ord, 
da  hun  føres  til  Døden  (v.  1040  flgg.)  lyde  saaledes: 

Skuer  I  Thebens  herskende  Slægter, 
hvad  jeg  maa  lide  af  vanhellig  Haand, 
fordi  jeg  har  Fromhed  viist  mod  den  Døde. 

Ved  Kreons  egen  Tllstaaelse  og  ved  Anfigones  fromme  Hen- 
givenhed i  Døden,  er  saaledes  Hegel  allerede  gjendrevet,  men 
dog  kunue  vi  til  yderligere  Bestyrkelse  betragte  den  Maade, 
hvorpaa  de  øvrige  Personer  i  Dramaet  udtale  sig  om  begge  de 
Handlende. 

fsmene  søger  i  Begyndelsen  at  holde  sin  Søster  tilbage, 
ikke  fordi  hun  anseer  hendes  Handling  for  slet,  men  for  at  hun 
ikke  skal  blive  strafTet  af  Kreon.  Tilsidst  maa  hun  dog  lade 
hende  følge  sit  eget  Sind: 

Saa  gaa!  da  det  el  Andet  være  kan,  men  viid, 

Du  er  ei  klog,  mod  Venner  dog  en  trofast  Ven.    (98 — 90). 

Siden,  da  Gjerningen  er  fuldbragt,  sørger  hun,  fordi  hun  ikke 
har  deeit  Faren  med  Antigone,  og  vil  nu  gjerne  lide  Døden  med 
hende,  medens  Kreons  Søn  og  Hustru  ikke  engang  ville  dele 
Livet  med  al  dets  Herlighed  og  Magt  med  ham,  men  dræbe  sig 
selv.  Ogsaa  hele  Folkets  iMeuing  gjengives  os  af  Haimon  v. 
C90  flgg.: 

Thi  hele  Staden  sørger  over  Pigens  Lod, 

at  hun,  blandt  alle  Kvinder  den  uskyldigste, 

skat  lide  Døden  for  berømmeligste  Daad: 

Hun,  som  sin  Broder,  der  i  Kampen  faldt,  ei  lod 

forladt  og  ubegravet  kastes  hen  som  Rov 

til  Føde  for  hver  graadig  Hund,  hver  Fuglesværm, 
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er  hun  ei  værd  at  vinde  Hædrens  gyldne  Løn? 

Saaledes  høresf  sagte  Hvisken  rundt  i  hver  en  Vraa. 
Endnu  staaer  Choret  tilbage.  Dets  Stiih'ng  i  den  græske  Tra- 
gedie er  meget  forskjellig.  Snart  er  det  virksomt  Led  i  Hand- 
lingen, undertiden  endog  (som  i  Aischylos*  Hiketides)  Hovedper- 
sonen, snart  udtaler  det  Digterens  Dom,  snart  har  det  blot  den 
Opgave  at  være  Sangbund  for  den  Stemning,  Digteren  i  Øie- 
blikket  vil  fremkalde  hos  Tilskuerne  (saaledes  den  eneste  store 
Chorsang  midt  i  Phrloktet).  I  Anligone  bestaaer  det  af  Statens 
Haad,  som  har  deelt  Faren  i  den  beleirede  By  med  Kreon  og 
£teokles,  og  som  nu  træder  ind  paa  Scenen  med  en  Takke- 
sang  til  Guderne,  fordi  Fjenden  er  slaaet  og  hele  den  af  Poly- 
neikes  samlede  Hær  flygtet.  Det  har  altsaa  al  Grund  til  at  hade 
den  Faldne,  men  da  den  nye  Hersker  forkynder  det  sin  Beslut- 
ning, at  Eteokles  skal  stedes  hæderligt  til  Jorden,  men  Polynei- 
kes  ligge  ubegravet,  svarer  det  (211  flgg.): 

Saa  mener  du,  iVlenoikeus*  Søn,  at  der  bor  skee 

mod  Stutens  Uven  og  mod  ham,  som  var  den  god. 

Du  har  jo  Magt  at  give,  hvilken  Lov  du  vil, 

saavel  om  Døde,  som  om  os,  der  lever  end. 
Som  Undersaatter  driste  de  sig  vel  ikke  til  at  yttre  nogen  fra 
Herskeren  afvigende  Mening,  men  Ordene  tyde  paa  alt  Andet 
end  Billigelse,  og  kort  efter,  da  Kreon  beder  dem  at  hjælpe 
ham  med  at  vaage  over,  at  hans  Bud  bliver  overholdt,  frabede 
de  sig  dette  Hverv.  Bestemt  vove  de  dog  ikke  at  udtale  sig, 
især  da  de  (v.  278)  paadrage  sig  en  stræng  Tilretleviisning,  fordi 
de  have  vovet  at  udtale  den  Formodning,  at  det  maaskee  er 
Gudernes  Villie  at  Liget  skal  jordes.  Men  da  Kreon  selv  be- 
gynder at  komme  til  en  anden  Overbeviisning,  bliver  ogscia  Cho- 
ret dristigt  i  sin  Tale;  det  siger  til  ham  (v.  1100  flgg.): 

Saa  gaa!  bring  Pigen  frem  fra  Høiens  dybe  Skjul 

og  byg  for  hint  henslængte  Lig  en  Grav. 

Kreon. 

Det  raader  du,  og  mener  jeg  bør  føie  mig. 

Chor. 

Saa  hurtig,  Drot,  som  mulig,  thi  paa  hastig  Fod 

indhenter  Guders  Straf  Enhver,  som  tænker  slet. 
Det  regner  altsaa  nu  aabenlyst  sin  Herre  blandt  to^  nanoff^gO" 
yagj    og  da  han  siden  kommer  tilbage  med  Haimons  Lig,  have 
de  intet  trøstende  Ord  til  ham,    ihvorvel  de   naturligviis   heller 
ikke  overfalde  ham,  hvem  Skjæbnen  har  truffet  saa  haardt,  med 
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unyttige  Bebreidelser;  men  umiddelbart  før  hans  lodtræden  ud- 
bryder  det  (1256  flgg.): 

See  der  kommer  han  selv,  vor  Konge  herhid. 

Han  bærer  i  Favn  den  usalige  Frugt, 

hvis  jeg  sige  det  tør,  ei  af  fremmed  Skyld, 

men  af  Synden,  som  selv  han  forøved. 
Overfor  Antigone  er  Chorets  Stilling  mindre  klar.  Det  kan 
ikke  fatte  den  Dristighed,  hvormed  hun  sætter  sig  op  mod  den, 
som  har  Magten,  men  dog  gaaer  der  gjennem  alle  dets  Udbrod 
Medlidenhed  med  hendes  haarde  Skjæbne  og  Beundring  for 
hendes  Sjælshøihed.  Kun  en  eneste  Yttring  (v.  853  flgg.  ngo" 
pSif  in  iaxcctov  &QaCovg  vipf^kov  ig  Jiitag  fid^gop  ngotjént^rsgj 
tt  féxyop^  noXv)j  gjør  et  Indtryk,  som  om  de  gamle  Raadsher- 
rer.  erklærede,  at  Antigone  havde  forsyndet  sig  haardt  mod  Ret- 
færdigheden. Dette  beviser  vel  i  sig  selv  Intet  om  Antigones 
Handling,  naar  alle  Andre  stille  sig  paa  hendes  Side;  men  da 
en  saadan  Opfattelse  strider  mod  Chorets  øvrige  Fremtræden  og 
heller  ikke  godt  kan  sættes  i  Forbindelse  med  den  følgende 
Linie,  bør  vi  nærmere  undersøge  den. 

Da  Antigone  føres  ud  fra  Borgen  for  at  bringes  til  Grav- 
hulen ,  gribes  Oldingene  af  Medlidenhed.  Hendes  Smerte  søge 
de  at  trøste  ved  at  henvise  til  den  Hæder,  hun  vinder  ved  sin 
Død  (ovxovv  uketv^  xai  inaivov  Sxova^  iq  toé*  dnégx^*  xsvdvg 
y«xt;W) ;  men  som  om  hun  Intet  hører,  fortsætter  hun  sin  Klage- 
sang og  sammenligner  sig  med  Niobe,  der  i  sin  Sorg  forvand- 
ledes til  en  Klippe,  fra  hvis  Hoved  Vandet  evig  risler  ned. 
Ogsaa  her  fremhæver  Choret  det  Stolte  ved,  selv  i  Døden  at 
ligne  hende,  der  dog  var  Gudinde  og  Datter  af  en  Gud.  Men 
Antigone  er  aldeles  uimodtagelig  for  saadanne  Trøstegrunde  og 
optager  dem  som  Spot  mod  hende,  der  nu  ubegrædt  af  Alle 
maa  vandre  til  sin  Grav.  Derover  bliver  Choret  utaalmodigt  og 
søger  at  vise  hende  til  Rette:  „Du  er  selv  Skyld  i  din  Død, 
ved  din  altfor  store  Dristighed  har  du  stødt  an  mod  Retfærds 
Throne'*.  —  Det  er  altsaa  kun  en  enkelt  i  Øieblikkets  Utaal- 
modighed  fremkommen  haard  Yttring  af  Choret,  som  strax  efter 
selv  formilder  det  Haarde  ved  at  tilføie:  „Det  er  din  Faders 
Ulykke  som  forfølger  dig"  {naxQifioy  d*  intivetg  tiv  d&kov)^  og 
Chorets  sidste  Replik  til  Antigone  viser  noksom  dets  egentlige 
Standpunkt!  „Frombed  er  vel  god,  men  at  overtræde  en  Befa- 
ling af  den  Hersker,  som  fordrer  Lydighed,  gaaer  dog  ikke  an; 
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det  er  med  fri  Villie,  du  har  valgt  Døden**  ^).  Dette  er  et  godl 
Exempel  paa  de  Domme,  som  mere  charakterisere  den,  der 
udtaler  dem,  end  den,  om  hvem  de  afgives.  Den  indehol« 
der  den  fuldstændigste  Tilstaaelse  af  Choreta  aandelige  Afmagt, 
af  dets  Mangel  paa  Evne  til,  baade  selv  at  fatte  en  dristig  Be- 
slutning og  at  rives  med  af  den,  som  har  Mod  dertil.  I  det 
Hele  repræsenterer  i  denne  Tragedie  Choret  Skikkeligheden, 
som  ikke  billiger  Kreons  Optræden,  men  heller  ikke  vover  at 
formane  ham  til  at  vende  om,  før  det  er  for  sildigt^  som  be* 
undrer  Antigone,  men  ikke  kan  forstaae  hendes  Mod. 

Chorets  Svaghed  og  dets  særegne  Stilling  gjer  det  paa  et 
enkelt  Punkt  noget  vaklende,  men  dets  Sympatbi  er  med  Anti- 
gone, ligesom  Ismenes,  Haimons  og  hele  Folkets.    Men  ogsaa 
Guderne  ere  alle  mod  Kreon.     Den  gamle  Sandsiger  Teiresias, 
„som  aldrig  nogensinde  har  talt  et  usandt  Ord''  (v.  1094),  søger 
at   formane  ham   til    at    lade    Polyneikes*    Lig    begrave.      Alle 
Varsler,  siger  han,  ere  forvirrede  og  utydelige  og  (1015  flgg.) 
Den  Sot  ved  din  Skyld  kommer  over  denne  Stad; 
thi  hvert  et  Alter,  hver  en  Arne  trindt  omkring 
ved  Hundes  og  ved  Fugles  Æde  fyldes  med 
den  arme,  sønderrevne  Søn  af  Oidipus. 
See,  derfor  tage  Guder  ikke  længer  mod 
vor  BøUi^g  heller  ei  mod  l>amp  fra  Bovens  Fedt, 
og  ingen  Fugl  udstøder  heldigt  Varselskrig, 
naar  den  med  levret  Blod  af  ham  har  mættet  sig. 
Da  Kreon  vedbliver  at  trodse,    udbryder  han  tiisidst  forbittret 
<v.  1064  flgg.): 

Saa  vid,  et  mange  Gange  skal  Solvognens  Hjul 
om  deres  Axe  svinge  sig  i  hurtig  Kreds, 
før  du  har  mistet  En  iblandt  din  egen  Slægt; 
saa  Lig  af  dig  skal  gives  hen  til  Bod  for  Lig, 
fordi  du  styrted  ned  i  Mulm,  hvad  Lysets  var, 
da  den,  som  leved  end,  du  gav  til  Gravens  Dyb, 
mens  Underverdens  Guder  du  berovet  har 
hint  døde  Legem,  uindviet,  uden  Grav, 
som  dig  ei  hører  til,  ei  heller  nogen  Gud 
hist  i  Olymp;  men  du  vil  tvinge  dem  dertil. 
Derfor  skal  de  dig  ramme,  hine  Straffende, 
de  Himmelskes  og  Hades*  Hevnerinyer. 


^)  Dorphs  Oversættelse  gjengiver  her  ikke  Døiagtig  Originalens  Tanke. 
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Begels  Paastand:  ,,Kreon  ehrt  den  Zeus,  die  walteade  Machl. 
des  OfTenUichen  Lebens  und  Gemeinwohls*',  kan  da  umulig  være 
rigtig,  naar  de  £rinyer,  som  skulle  straffe  ham,  ere  udsendte 
baade  fra  de  tiimmeiske  og  fra  Hades. 

See  vi  tilbage  paa  det  her  Udviklede  kan  man  gjerne  ind- 
rømme, at  Kreon  reprs senterer  en  Statsidee,  men  det  er  da  den 
Statsidee,  som  ikke  engang  billiges  af  det  ellers  saa  følelige 
Haad,  som  forbandes  af  hans  Søn,  som  hele  Staten  hemmelig 
erklærer  for  uretfærdig,  og  som  endelig  Himlens  og  Under- 
verdnens Guder  fordømme,  ja  som  han  endog  selv  Ulsidst  er- 
kjender-  for  syndig.  Grækerne  kaldte  denne  Idee  tvqavvii,  og 
den  dømmes  ved  følgende  Yttring  af  Uaimon: 

noXtq  yag  ovx  iali^  i^uQ  avdgog  ia&^  éyog, 
medens  Ideen  selv  udtaler  sig  gjennem  følgende  Spørgsmaai  af 
Kreon : 

ov  tov  xgatovi^tog  ij  noÅtg  vofåil^étai]  |v.  737 — 738). 
Anligone  har,  som  vi  see.  Alles  Sympathi  for  sig  og  derved 
vækkes  yderligere  Tilskuerens  Deeltagelse  for  hendes  Skjæbne. 
Vilde  man  indvende,  at  Guderne  dog  tillade  hendes  Død  og 
saaledes  synes  at  have  slaaet  liaanden  af  hende,  maae  vi  erindre, 
at  al  Opoffrelse  jo  netop  beroer  paa,  at  det  gjøres  Menneskene 
muligt  at  hengive  deres  Liv  for  at  fremme  det,  der  synes  dem  et 
saadant  Offer  værd.  Bliver  deres  Liv  frelst,  er  jo  ^fj^ge  Offeret  op- 
hævet. Ogsaa  efter  Individets  Død  kunne  Guderne  vise  deres  Deel- 
tagelse, deels  ved  at  fremme  det  Maal,  for  hvilket  Offeret  bringes, 
deels  ved  at  straffe  dem,  som  have  modsat  sig  dette  Maal,  som- 
her  i  Dramaet  Kreon.  Men  desforuden  er  der  endnu  en  Opreis- 
ning  og  Trøst,  som  kan  gives  den,  der  offrer  sig.  Det  er  Til- 
lid og  Freidighed  i  Døden;  og  den  findes  hos  Antigone.  Til 
Ismene  siger  hun:  (v.  569  flg.):  „Du  lever,  men  min  Sjæl  er 
for  længst  død  for  at  være  de  Døde  til  Nytte'';  denne  Hengi- 
venhed og  Trofasthed  ipod  de  Forudgangne  har  gjort  hende  fortrolig 
med  Tanken  om  Døden.  Da  derfor  Kreon  irettesætter  Vagten, 
fordi  den  endnu  ikke  har  ført  hende  til  hendes  Grav,  seer  man 
vel  hendes  Smerte  ved  at  forlade  Livet,  men  Trøsten  følger. strax 
derpa.i  (v.  891  flgg.): 

O  (irav,  o  Brudekammer,  Dødens  mørke  Huus, 

som  evig  lukkes  skal,  til  dig  jeg  vandrer  nu; 

til  mine  Kjære,  hvoraf  alt  Persephone 

saa  mange  har  modtaget  i  sit  Rige  hist. 


Den  antike  Tragedies  Charakteertegning.  275 

Blandt  dem  maa  jeg  nu  8om  den  meesl  usalige 
sidst  vandre  did,  før  Tiden  var,  jeg  skulde  døe. 
Men  naar  jeg  didhen  kommer,  har  jeg  vist  det  Haab, 
at  du,  min  Fader,  kjærlig  vil  modtage  mig, 
og  saa  vil  du,  min  Moder,  du,  min  Broder  kjær. 
Jeg  har  jo  badet  Eder  med  min  egen  Haand 
og  smykket  Jer  i  Døden,  udgydt  OfTerdrik 
paa  Eders  Grav;  og  for  min  sidste  Pligt  mod  dig, 
o  Polyneikes,  høster  jeg  nu  saadan  Løn, 
skjøndt  hver  Retsindig  priser  søsterkjærligt  Sind. 
Forskjellen  mellem  Antigones  og  Kreons  Berettigelse  frem* 
træder  paa  alle  Punkter,  og  det  viser  sig  klart,  at  denne  Tra- 
gedie ikke  fremstiller  en  Conflict  mellem  to  ligeberettigede  Ideer, 
der  hver  for  sig  repræsenteres,  gjennemføres  og  direct  udtales 
af  et  Individ,  hvis  hele  Personlighed  er  gaaet  op  i  denne  Idee. 
Dramaet  bar  kun    een  Hovedperson,   nemlig  Anligone,   der  har 
revet  sig  løs  fra  Brudgom,  Slægt  og  Venner,  fra  alle  Ungdom- 
mens Glæder,  for  at  skaffe  sin  Broder  Gravens  Ro ;  og  som  hen- 
des Uandlemaade  heelt  igjennem  er  modsat  Kreons,  saaiedes  ram- 
mer Ulykken  dem   ogsaa  forskjeliigt,    idet   hun   fra   den   første 
Scene  sees  som  den,  der  frivillig  gaaer  i  Døden,  Kreon  derimod 
ikke  aner,  hvad  hans  Handling  kan  føre  med  sig,  før  han  plud- 
selig rammes  af  det  knusende  Slag. 

Det  er  Umagen  værd  at  gjennemstudere  Diclionen  i  An- 
tigones Rolle.  Den  viser  i  første  Scene  hendes  Sinds  Oprør 
over  det  uretfærdige  Herskerbud,  hun  lige  har  erfaret.  Udgiverne 
have  gjort  sig  megen  Uleilighed  med  de  første  Linier:  V^^  otad-* 
oti  Zivg  TfSv  an*  Olåinov  xaxcov  inoXov  ovjil  rtov  in  j^ciffaéy 
fåXéh  Man  har  forstaaet  Ordet  Stå  paa  to  Maader,  saa  al  man 
enten  oversætter:  „Veed  du,  at  Zeus  sender  enhver  af  de  fra 
Oidipus  nedarvede  Ulykker,  medens  vi  endnu  leve":  eller:  „Veed 
du  nogen  af  de  fra  Oidipus  nedarvede  Ulykker,  som  Zeus  ikke 
nedsender'*  o.  s.  v.  Selv  om  den  ene  eller  anden  af  disse  For- 
klaringer grammatisk  kan  forsvares,  bliver  Tanken  dog  urigtig. 
De  fra  Oidipus  nedarvede  Ulykker  fremstilles  nemlig  i  begge 
Tilfælde  som  et  bestemt  afsluttet  Indbegreb  af  ulykkelige  Begi- 
venheder, om  hvilke  Antigone  ønsker,  at  de  maae  opsættes  til 
efter  hendes  og  Ismenes  Død,  medens  naturligviis  Meningen 
maa  være  den,  at  hun  ønsker  de  endelig  engang  aldeles  maae 
standse.  Naar  altsaa  Spergsmaulet  begynder  „Veed  du,  at  for 
(fra)  Slægtens  Lidelser  fra  Oidipus'  Dage",  fordrer  Tanken  med 
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Nddvendighed ,  at  der  fortsættes  omtrent  saaledes,  „har  Zens 
^ndnu  ikke  besluttet  at  forløse  os**.  Naar  nu  den  følgende  Linie 
aldeles  intet  Saadant  indeholder,  maa  det  være,  fordi  Antigooe 
i  sin  heftige  Sindstilstand  afbryder  sig  selv.  „Veed  du-  at  fra 
alle  de  Lidelser,  som  saa  længe  har  forfulgt  vor  Slægt  har  Zeus 
—  O !  hvad  sender  han  os  ikke,  før  vi  flnde  Gravens  Ro**.  Det 
er  en  lignende  Yttring  af  det  urolige  Sind,  naar  vi  kort  efter 
høre  hende  sige:  Ovålv  —  dtifAo'y  iad^,  onoXov  ov  wp  tkSp  ve 
xafAwy  ovx  onton  i/(o  xattæp.  Og  som  hun  her  gjentager For- 
«ikkringen  om,  at  „at  der  Intet  er,  som  hun  ikke  af  Ulykkerne, 
der  ramme  baade  hendes  Søster  og  hende,  Intet  er,  som  hun 
ikke  har  seet",  saaledes  lyder Gjentagelsen  i  hendes  slrax  paa- 
følgende Spørgsmaal  angaaende  Herskerens  nye  Befaling :  „Veed 
du  det?  har  du  hørt  det?  eller  er  det  skjult  for  dig,  at  Oodt 
tm  vore  Fjender  nærmer  sig  til  os?**  Hun  er  øiensynlig  ikke 
nogen  ,,bildskdn  marmorgestalt,  som  talar  med  kalla  marmor^ 
Iftppar,  afmått,  enformigt**,  i  en  „lugn,  jemn  och  vårdig  dialog**. 
Vil  man  have  en  god  dramaturgisk  Commentar  til  slige 
Steder,  kan  man  finde  den  hos  Aristophanes.  Euripidcs  criti- 
serer  (1119  figg.)  Prologen  til  Aischylos*  Orest,  hvor  denne 
siger: 

Til  dette  Land 
Jeg  kommer  nu,  og  vender  atter  hjem  igjen. 

Det  er  jo  en  Gjentagelse :  „At  komme  til  sit  Hjem**  er  det  samme 
som  „at  vende  hjem  igjen'*.  Det  forstaaer  ogsaa  Dionysos  me-^ 
^et  godt;  det  er,  som  om  man  vilde  sige  til  sin  Nabo:  „Laan 
mig  dit  Deiglrug  eller  det  Trækar,  hvori  du  ælter  dit  Brød." 
Men  Aischylos  svarer: 

At  komme  til  sit  Fædreland,  det  kan  £nhver, 
som  har  et  Saadant;  han,  som  Flygtning  er, 
ei  kommer  blot,  men  vender  atter  hjem  igjen. 


Og  ved  min  Faders  Gravhøi  jeg  anraaber  ham 
at  høre,  lytte  til  min  Bøn. 

£uripides.  ■ 

See  her  igjen  I 
Du  siger  „høre,  lytte**,  hvad  dog  kun  er  £et. 

Aischylos. 
lian  til  de  Døde  taler  jo,  dit  usle  Drog, 
som  selv  ved  tre  Gjentagelser  ei  vækkes  kan. 
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Aristophanes  fremstiller  her  Euripides  som  den ,  der  kun 
tiar  Sands  for  en  Diction,  „som  tilirredsståller  f6rnuftet,  hånrorer 
fantasien,  smeker  orat  —  och  lemnar  hjertat  kalll'\  Det  vilde 
føre  os  for  langt  bort  at  undersøge  Berettigelsen  af  denne  Dom; 
her  maae  vi  blot  fastholde,  at  Aristophanes  tydelig  viser,  at 
han  selv  betragter  en  saadan  Dialog  som  slet,  og  fordrer,  at 
Ordene,   saaledes  som  Tilfældet  er  i  de  citerede  Linier  af  Ai- 

* 

-schylos,  ikke  blot  ved  det,  de  ligefrem  betyde,  men  ved  den 
Maade,  hvorpaa  de  sammenstilles,  skulle  vidne  om  det  Sind, 
hvorfra  de  udgaae;  og  saaledes  see  vi  det  nu  ogsaa  hos  Sophokles 
i  Antigones  første  Replik.  Ogsaa  Ismene  mærker,  at  hun  er 
^ybt  bevæget,  men  at  hun  ikke  kan  faae  Ordet  iV*em  {ti  &  itru; 
-di^XoZg  yctg  n  xaXxaiyov&*  enog).  Og  selv  da  hun  tvinger  sit 
:Sind  saa  meget  til  Ho,  at  hun  kan  sige,  hvad  det  er,  som  lig- 
aer hende  paa  Hjerte,  begynder  hun  igjen  i  Spørgsmaalets  li- 
denskabelige Form:  „Har  da  Kreon  ikke  gjort  Forskjel  mellem 
:vore  Bredre,  og  formeent  den  £ne  at  hvile  i  Jorden?'*  Siden 
da  hun  har  fortalt  hele  hans  Befaling,  gjentager  hun :  ,,Saadant, 
^iger  man,  har  den  herlige  Kreon  befalet  dig  og  mig.  Hører 
dn?  ogsaa  mig!'*  Dette  Xfym  yåg  ndfié  var  egentlig  ganske 
«ne  tilstrækkeligt  til  at  modbevise  MalmstrOros  Sætning:  „man 
ser  e!  dess  (den  sedliga  fdrnuftslagsl  hårdhet  vårmas  och  småU 
tas  i  subjektets  degel,  fdr  att  ej  blott  Ofvertyga  hennes  fOmult 
ntan  åfven  genomtrånga  hennes  kånsla.** 

Vel  herer  man  undertiden  Ord  fra  Antigones  Læber,  som 
mere  synes  udtaUe  af  en  Marmorstatue  end  af  et  levende  Væ- 
sen. Da  Ismenø  frygter  for  at  følge  hende,  ja  eikiog  indstæn- 
é\g  fraraader  hende  saaledes  at  styrte  sig  i  den  visse  Qød^ 
:svarer  hun: 

GJør  du,  som  selv  dig  synes!  Jeg  vil  jorde  ham. 
\  Jeg  flygter  ikke  Døden,  liaar  først  det  er  skeet. 

Kjær  skal  jeg  hvile  da  hos  ham,  jeg  elsked'  her. 

From  er  min  Trods  mod  Loven.     Længer  er  den  Tid, 

jeg  skal  bebage  hine  hist,  end  disse  her; 

thi  der  jeg  evigt  hvile  skal. 
Ser  er  Ro  i  disse  Linier;  men  det  er  Gravens  Ro,  i  hvilkett 
Antigone-  nu  maa  søge  sin  Styrke,  da  selv  hendes  Søster  ven«^ 
der  sig  fha  hende  og  Verden  ingen  Hjælp  har  meei*.  Og  dog  har 
Livet  endnu  ikke  tabt  sin  Magt  over  hende.  Vel  staaer  hun, 
Mnr  vi  fér  haVe  scei,  hiøi  og  rolig  overfor  Kreon;  for  ham  kaa 
iiun  ikke  vise  sig  svag;  men  da  han  siden  er  gaaet  bort  efterat 

TUikr.  f«r  PUl.  •!  Psdif.    UI.  19 
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have  givet  sin  sidste  Befaling  til  strax  at  føre  heode  til  Graven^ 
da  hører  man  Livet  og  Døden  kjæmpe  i  hendes  Sjæl.  Fersl 
klager  hun  over  sin  Ulykke,  saa  søger  liun  sin  Trøst  i  Tankea 
om  at  skulle  gjenfinde  de  Kjære,  for  hvis  Skyld  hun  nu  maa 
døe ;  dog  kan  hun  ikke  saaledes  opgive*  Kjærligheden  til  Livet^ 
og  til  det  Sidste  kjæniper  hendes  Resignation  med  en  Smerte, 
som  endog  rokker  hendes  Tillid  til  Gudernes  Retfærdighed 
(922  flgg.): 

Hvor  tør  jeg  Arme  hæve  meer  mit  hange  Blik 
til  Guders  Kreds?  Hvem  tør  jeg  raahe  til  om  Hjælp, 
da  jeg  ved  Fromhed  kun  vandt  Ufromhedens  Løn? 
Og  dog,  hvis  ogsaa  Guder  kalde  dette  Ret, 
vil  Lidelsen  mig  lære,  at  min  Daad  var  Synd. 
IVlen  have  hine  syndet,  gid  de  bøde  dog 
el  Meer,  end  hvad  med  Uret  de  tilføied*  mig. 
Ved    Siden  af  Antigone   staaer   Ismene    som  den,    der    be- 
sjæles  af  de  samme  Følelser,    men  mangler   Søsterens    Kraft 
Bockh,  der  følger  Hegel  i  sin  Opfattelse,  seer  i  hende  Repræ- 
sentanten for  den  rette  Handlemaade  under  de  givne  Forbold* 
yylsmene  loetset  der   Schwester  den  Standpunci  an,    toelchen   sie 
als    Wetb    mit  Besonnenheit  wUhlen,   soUie.'^      ^^Sie  musste   den 
Gdtiern  des  Polyneikes  BestaUung  ankeimstellen ;    Teiresias  lehrt 
spater,  dass  auch  sie  dtese  fordemJ*      Altsaa  BOckh    maa   ind* 
rømme,  at  det  er  Uret  af  Kreon  af  forbyde  Polyneikes'  Begra- 
velse; Goderne  harmes  jo  over,  at  Liget  ligger  saaledes  til  Rov 
for  Hunde  og  Fugle.     Hvad  har  saa  Mennesket  at  gjøre?  Lægge 
Uænderne  i  Skjødet  og  lade  Guderne  selv   sørge  for  at  iværk- 
sætte  deres    egne  Beslutninger.     Xerxes   trodsede   Zeus   i  sia 
overmodige  Indbildskhed ;  hvorfor  vilde  saa  Grækerne  blande  sig 
derimellem  og  slaae  hans  Flaade  ved  Salamis?  „Sie  mOchten  ja 
die  Strafe  dem  Zeus  anheimstellen'*.  —  Maar  Bockh  derefter  til- 
føier:    „und  nur  durch   ihre   (der  Gotter)  Zeichen  ist  sie  (de& 
Polyneikes  Bestattung)  zulelzt  bevirkt  worden'*,  saa  omstemmes 
Kreon  jo  ikke  ved  Gudernes  Tegn,  men  ved  Frygten  for,  at  den 
Ulykke,    hvormed  Teiresias   truer  ham,    skal  gaae  i  Opfyldelse* 
Denne  Ulykke  er,  som  vi  siden  see,  Haimons  og  £urydike8  Død, 
og   den    bevirkes  jo    netop    ved  Antigones  OpolTrelse.     Vi  ere 
-enige  i,  at  Guderne  fordre  del  Samme  som  Antigone  vil ;  ellers 
var  hun  jo  ikke  den  ædle  Charakteer,   hun   er.     Men  det  er 
kun    ved   «g  gjennem   Antigones  Handling    at  Gudernes   Yjllie 
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flremmes;  derfor  er  hun  Heltinden,   den  efter  hvem  ogsaa  hele 
Tragedien  er  benævnt. 

Overfor  hende  staaer  Kreon.  Unægtelig  ligger  der  til  Grund 
for  hans  Handling  en  Idee,  en  Tanke;  og  ganske  vist  er  han 
en  Magt,  som  i  ydre  Henseende  ikke  blot  er  Antigone  side- 
ordnet, men  overlegen,  og  derfor  er  det  rigtigt,  naar  Bdckh 
siger  om  Antigone  at  hun  ^^vermeaaen  dem  vermessenen  Kreon 
aich  entgegen  etellt,  und  so  den  Keim  des  Unierganges  in  sich 
trSgr]  men  naar  han  fortsætter,  y^den  alle  sterUiché  UnvoU- 
hommenheit  als  Busse  der  Ungerechtigkett  zoUt*\  og  derved  be- 
tegner Antigones  Trods  mod  Kreon  som  en  ligesda  strafværdig 
Uretiærdighed  som  Kreons  Trods  mod  Guderne,  overseer  han, 
at  Kreon  ingen  Gud  er,  men  kun  Tyran  og  Dramaets  Tritagonist. 
(Skulde  Nogen  efter  det  hidtil  Udviklede  endnu  tvivle  derom, 
kunne  vi  heidigviis  henvise  ham  til  Demosthenes'  19de  Tale 
8  247,  hvor  der  fortælles,  at  Aischines  i  Sophokles*  Antigone 
har  spillet  Kreons  Kolle,  „og  I  vide  jo,  at  i  alle  Tragedier  have 
Tritagonisteme  den  store  Ære  at  fremstille  Tyrannerne  og  dem, 
der  have  Sceptret  i  Haanden**.)  Det  kunde  synes  underligt,  at  et 
saa  stort  Parti  af  Dramaet  dreier  sig  om  Tritagonistens ,  om 
Kreons  Skjæbne ;  men  tit  kan  det  hænde,  at  den,  som  i  sig  selv 
er  os  ligegyldig,  bliver  GJenstand  for  vor  Interesse  ved  sit  For- 
bold til  en  stor  Personlighed.  Utallige  Røvere  ere  paagrebne  i 
Korinth,  uden  at  Nogen  har  tænkt  paa  at  opbevare  Erindringen 
derom ;  men  dem,  som  havde  tvunget  Arion  til  at  styrte  sig  i 
Havet,  lagde  man  Mærke  til,  ikke  for  deres  egen  Skyld,  men 
fordi  de  gave  Guderne  Anledning  til  at  vise,  hvor  høit  de  el- 
skede Digteren.  Saaledes  faaer  Kreons  Skjæbne  ogsaa  Interesse, 
fordi-  det  er  ham,  som  lader  Antigone  dræbe,  og  fordi  Guderne 
ved  at  straffe  ham  vise,  hvor  høit  de  sætte  hendes  Daad.  I  sig 
selv  er  han  egentlig  ikke  ond ;  han  kunde  vel  være  en  god  Sol- 
dat, maaskee  endog  en  respectabel  Anfører,  dog  saaledes  at  han 
vilde  høre  til  dem,  „quorum  vitam  mortemque  juxta  æstumamus, 
quoniam  de  ntraque  silelur**.  Men  nu  er  han  tilfældig  bleven 
Slatens  Hersker,  og  dertil  er  han  for  lille.  Han  vil  sikkre  sig 
mod  fipemtidige  Angreb  af  misfomøiede  Borgere,  og  derfor  be- 
faler han,  at  Polyneikes,  Ligesindede  til  Skræk,  skal  ligge  ujor- 
det  til  Rov  for  Hunde  og  Fugle.  Det  er  en  ganske  fornuftig 
Blegning;  kun  overseer  han,  at  Guderne  nu  een  Gang  ikke 
kunne  4ide  at  see  ujordede  Lig,  at  dernæst  Polyneikes  er  hans 
Søstersøn,   at  ban  vil  volde  sine  egne  Nærmeste  endnu  større 
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Sraerle,  end  de  allerede  bavde  lidt  uoder  Slægtens  mange  lliyk* 
ker,  og  endelig,  at  det  ikke  er  smukt  saaledes  at  hævne  sig  paa 
den  Døde. 

Maaskee  \il  man  Onde,  at  jeg  her  lægger  noget  af  den 
middelalderlige  Ridderlighed  ind  i  Oldtiden,  der  ikke  kjendte 
saadanne  Ærens  Love;  men  heldigviis.  kan  jeg  af  selve  dette 
Drama  levere  Beviset  for  Sophokles'  Tænkemaade  i  denne  Hen- 
seende; Teiresias  siger  til  Kreon  v.  1029 — 1030: 

Skaan  dog  den  Faldne!  Saar  ei  ham,  som  slagen  eri 
Det  er  ei  smukt  at  dræbe  den,  som  alt  er  død. 
Men  alle  slige  Tanker  ligge  langt  borte  fra  Kreons  sindige  Cha- 
rakteer.  Kjendte  han  den  moderne  Terminologi,  vilde  han  vel 
med  Foragt  kalde  Sligt  for  Homanlik;  thi  ban  er  aldeles  klas- 
sisk i  den  Betydning,  Malmstrøm  opfatter  delte  Ord.  Hans  Tale 
er  „afmatt,  enformig'*,  man  foler  ikke,  at  han  tilegner  sig  denne 
Lov  „såsom  sin  kånslas  fordran'*,  man  seer  ikke  hans  Lovs 
„objektiva  hårdhet  vårmas  och  smaltas  i  subjektets  degel**;  men 
til  Gjengjæld  er  hans  Udtryk  „lugnL^  jemnt,  patetiske',  thi  han 
er  jo  Konge  og  bærer  Scepter  og  Furpur.  Den  Fremstilling,  han 
giver  af  Herskerens  Pligt,  er  „ett  måsterstycke  af  arkitektonisk 
strangliet  och  lornuftsmåssig  konslruktioir* ;  kort  sagt,  hvad  Malm- 
strdtn  udtaler  som  den  antike  Tragedies  Særkjende,  er  her  eien- 
dommeligt  for  Tritagonistens  første  Fremtræden;  men,  som  efler 
Malmstroms  Udtryk,  Christendomroeu  kom  o^  kuldkastede  den 
antike  Verdensanskuelse,  saaledes  kuldkaster  her  i  Dramaet  An- 
tigones  Daad  hele  Kreons  statelige  Bygning,  „och  reser  sub- 
jektivitetens segerstecken  på  dess  ruiner''.  I  denne  Sphære  er 
Kreon  fremmed,  overfor  Antigone  er  hans  Optræden,  som 
Schneidewin  bemærker,  kun  en  Række  af  Feiltagelser.  Ferst 
troer  han,  at  Vagten  selv  hår  begravet  Polyneikes ,  bestukket  af 
af  hans  politiske  Modstandere,  siden  antager  han  ismene  for 
deelagtig  i  Handlingen,  derpaa  anseer  han  Haimons  Trusler  for 
toml  Mundsveir;  da  Teiresias  formaaer  ham  til  at  begrave  Ligel 
og  igjcn  føre  Antigone  frem  for  Dagens  Lys,  troer  ban,  at  og* 
saa  han,  hvis  Ord  dog  aldrig  hidtil  bar  viist  sig  upmdideligt, 
maa  være  underkjøbt  af  hans  Fjender,  og  endelig,  da  han,  for- 
skrækket ved  Spaamandens  Trusler,  beslutter  at  gjøre  sin  Feil 
god  igjen,  er  det  for  sildigt.  Alt,  hvorpaa  han  tilforn  har  byg- 
get saa  trygt,  har  nu  svigtet  ham;  hans  Søn  og  hans  Hustru 
dræbe  sig  selv  under  Forbandelser  over  hans  Haardhed,  og  Oho- 
ret,  hviS'Kaad  han  fer  saa  harak  har  tilbi^eviist,    udiaier  efter 
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faans  Bortgang  I  Slutningsordene  den  Lære,  at  Ingen  maa  vise 
Ulydighed  mod  Guderne:  „Overmod  fører  Straffen  efter  sig  og 
lærer  den  Trodsige  i  de  sene  Aar  at  tænke  ret'*.  Nu  bliver 
ogsaa  Chorets  Betydning  os  klar.  Som  velmenende,  men  mod- 
løse Oldinge  danne  de  en  Baggrund,  der  egner  sig  vel  til  at 
fVemhæve  baade  Antigones  og  Kreons  Charakterer.  Deres  For- 
sagthed lader  os  stærkere  føle  det  Store  i  Antigones  Mod,  og 
overfor  deres  renere  Følelse  see  vi  klarere  Kreons  Uret;  de 
have  ikke  Styrke  nok  til  at  modsætte  sig  hcins  Villie,  men  til- 
strækkelig Indsigt  til  at  fælde  Dommen,  da  ingen  Frygt  hin- 
drer dem. 

Det  er  i  Forhold  til  denne  Undersøgelse  ligegyldigt,  om 
Nogen  philosophisk  kan  bevise,  al  Kreons  Optræden  er  Hgesaa 
berettiget  som  Antigones,  Antigones  ligesaa  eensidig  som  Kreons. 
Iler  spørges  kun,  hvorledes  Digteren  har  villet,  Tilskuerne  skulde 
opfatte  Personerne.  Efter  Sophokles  er  tlTi  Kreons  Standpunkt 
det  af  alle  Guder  og  Mennesker  forladte,  tilsidst  ogsaa  af  ham 
selv  fordømte,  og  kan  altsaa  ikke  kaldes  ideelt.  Der  er  kun  een 
virkelig  ideel  Magt  i  Dramaet,  den,-  som  gjør  sig  gjældende  i 
Antigones  Sjæl,  og  som  selv  er  Sjælen  i  Digterværket,  nemlig 
Agtelse  for  den  Dødes  Fred,  og  i  det  Hele  Skaansel  mod  den 
Ulykkelige.  Antigone  er  stærkest  greben  af  denne  Idee,  fordi 
den  Døde  er  hendes  Broder,  og  fordi  hun  altid  er  trofast  mod 
sine  Venner  {talg  tpUoig  ogStS^  (fikfj),  Ismene  mangler  sin  Sø- 
sters Mod,  men  deler  hendes  Følelse.  Først  vover  hun  ikke  at 
gaae  Faren  imøde,  men  siden  fortryder  hun,  ikke  fra  Begyndel- 
delsen  at  have  staaet  ved  Antigones  Side.  Kreon  mangler  al- 
deles Øie  for  den  ideelle  Magt,  derfor  feiler  han,  og  derfor 
strafles  han.  Af  hans  Personlighed  læro  vi  Intet,  thi  Ideen 
boer  ikke  i  ham;  men  af  hans  Skjæbne  desto  Mere,  thi  Ideen 
hævder  sig  ved  at  straffe  ham,  idet  den  Haardhed,  han  viser 
mod  Andre,  falder  tilbage  paa  ham  selv,  og  han  ved  Tabet  af 
sin  Søn  og  sin  Hustru  faaer  at  fole,  hvad  Blodets  Røst  vil  sige. 
Med  Antigone  forholder  det  sig  omvendt:  Af  hendes  Skjæbno 
lære  vi  Intet,  med  mindre  det  skulde  være  den  tautologiske  Sæt- 
ning, at  den,  som  gaaer  Faren  imøde,  knn  rammes  af  den;  af 
hendes  Personlighed  læres  desto  Mere;  thi  gjennem  hendes 
Ord  og  Handling  gribes  vi  af  Ideens  egen  Magt;  hun  bringer 
det  Post  fra  Ideens  Verden,  som  begeislrer  og  vækker  vor  Sym- 
pathi  uden  Hensyn  til  det  endelige  Resultat.  Men  skal  Digt- 
ningen ikke  blot  være  Lyrik,  men  et  Drama,    maa  Ideen  ogsaa 
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gjøre  sig  gjældende  paa  ydre  Maade  i  Handlingen;  det  skeer 
derved,  at  Antigone  ved  sin  Død  vinder  det  Maai,  hvorfor  hun 
kjæmper,  at  Broderen  faaer  Ro  i  Graven,  og  al  hendes  Død 
tillige  bliver  et  Middel  i  Gudernes  Haand  til  al  bøie  Kreon. 

Naar  altsaa  Forskjellen  mellem  Antigone  og  Dramaets  øv- 
rige Personer  ikke  ligger  deri,  at  de  repræsentere  forskjellige 
ideelle  Magter,  men  i  deres  forskjellige  Forhold  til  den  samme 
Idee,  bliver  det  altsaa  væsentlig  en  Forskjel  i  det  Subjective,  i 
Personligheden,  og  det  viser  sig  ogsaa»  hvorledes  Digteren  ved 
Antigone  harøiet  henvendt  paa  den  subjective  Side,  Følelsen. 
Det  er  tidligere  udviklet,  hvorledes  vi  ikke  blot  see,  at  hun  hen» 
giver  sit  Liv,  men  at  det  er  et  smertefuldt  OfTer,  hun  bringer; 
men  vi  kunne  gaae  et  Skridt  videre.  Hidtil  have  vi  bestandig 
betragtet  Antigone  som  ledet  af  den  objective  Idee,  af  Gudernes 
evige,  uskrevne  Lov;  og  det  er  rigtigt;  men  det  er  ikke  den 
Form,  under  hvilken*ldeen  først  gjør  sig  gjældende  hos  hende. 
Hun  siger  selv  (466  flgg.): 

Men  hvis  jeg  havde  taalt 
at  see  min  Moders  Søn  berøvet  Gravens  Fred, 
det  havde  voldt  mig  Smerte;  Døden  smerter  ei. 
At  det  virkelig  er  Smerten  ved  at  høre,  at  Broderens  Lig  skal 
gives  til  Priis  for  Mishandling,  som  er  hendes  første  Bevæg- 
grund, sees  ogsaa  af  den  oprørte  Stemning,  i  hvilken  hun  er 
ved  Handligens  Begyndelse;  og  hendes  Harme  over,  at  det  er 
forbudt  at  begravfe  ham,  yttrer  sig  ikke  blot  som  (Jviilie  over  en 
Uretfærdighed,  men  som  personlig  Forbittrelse  over  at  være 
hindret  i  det,  hvortil  hendes  Hjerte  tilskynder  hende  {dH* 
oSdåtf  avtu)  tdiv  åfjtoip  fi  sig/siv  fAiva  v.  48).  Her  som  i  Neopte- 
lemos*  Person  see  vi  den  subjective  Følelse  vise  sig  som  iden- 
tisk med  den  objective  Lov;  Antigone  udtaler  vel  den  Erkjen- 
delse,  at  hendes  Handling  stemmer  med  Gudernes  Lov ;  men  fra 
Begyndelsen  gjør  Loven  sig  gjældende  i  Følelsens  Form;  som 
ogsaa  Tilskuerens  Synipathi  fra  Begyndelsen  følger  hende  umid- 
delbart uden  Reflectionens  MeiiemkomsL 


IV. 

Ogsaa  Betragtninger  af  mere  almindelig  Natur  kunne  vise 
os,  at  Hegels  Opfattelse  af  Antigone  maa  være  falsk.  Hans  Ud- 
vikling af  Slatsidcens  nødvendige  Collision  med  Familiepieteten 
er,    hvor  interessant  den   end  kan  være,    dog  aldeles  fremmed 
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Hoaade  for  Sophokles  og  i  Almindelighed  for  Grækerne.  Rreon 
kan  fra  et  hellensk  Synspunkt  aldrig  blive  Repræsentant  for  Sta- 
tens Idee;  thi  Fædrelandskjærligheden  var  for  Helleneren  saa 
.ganske  af  samme  Natur  som  Kjærligheden  til  Hjem  og  Slægt, 
M  han  ikke  kunde  tænke  sig  nogen  principiel  Strid  mellem  dem, 
•og  Staten  hvilede  saa  aldeles  paa  Familien  som  sin  Grundvold, 
at  den  aldrig  fordrede  Pieteten  tilsidesat,  forat  den  krænkede 
.Slats  Ret  kunde  hævdes.  Det  sees  tydeligt  af  det  i  den  græske 
ilislorie  enestaaendc  Exempel,  hvor  en  Broder  for  at  frelse  sit 
fædreland  medvirker  til  sin  Broders  Drab. 

Timophanes  havde  opkastet  sig  til  Tyran  i  Korinth  paa  lig- 
nende Maade  som  i  sin  Tid  Peisistralos  i  Athen,  og  for  at  sikkre 
sin  iVIagt  dræbte  han  uden  Lov  og  Dom  mange  cif  de  meest 
fbrmaaende  Borgere.  Da  gik  hans  Broder  Timoleon  op  til  ham, 
"foreholdt  ham  det  Afsindige  og  Forfærdelige  i  hans  Gjerning  og 
-opfordrede  ham  til  at  søge  Udsoning  mexl  sine  Medborgere. 
IMen  da  hin  haanlig  afviste  ham,  og  da  Adgangen  til  Tyrannen 
diaturligviis  var  spærret  for  enhver  Uvedkommende,  gik  Timoleon 
«Aer  faa  Dages  Forløb  igjen  til  Broderen,  ledsaget  af  to  Venner. 
^,Alle  Tre  stillede  sig  om  Tyrannen,  bade  ham  indstæqdig  om 
•dog  endelig  at  høre  Fornuftens  Stemme  og  forlade  den  Vei, 
han  havde  slaaet  ind  paa.  Men  da  han  først  spottede  dem  og 
derpaa  blev  heftig,  traadte  Timoleon  lidt  tilbage,  skjulte  sil  Ho- 
Ted  i  sin  Kappe  og  stod  grædende,  medens  hine  droge  deres 
Sværd  og  dræbte  Timophanes.'* 

Denne  Fortælling  (Phitarch  Timoleon  Cap.  A)  viser  os,  hvor- 
i4idet  selv  den  meest  frihedselskende  Græker  kunde  glemme,  at 
Tyrannen  var  hans  Broder;  og  trods  den  Skaansel  og  Nænsom- 
iied,  han  havde  viist  ved  atter  og  atter  at  søge  med  det  Gode 
.at  bringe  den  Forblindede  tilbage  paa  den  rette  Vei,  kunde  han 
dog  ikke  føle  sig  som  den,  der  havde  handlet  ret,  men  ansaae 
^sig  for  en  Ulykkelig,  som  af  en  ublid  Skjæbne  var  sat  i  den 
Nødvendighed  at  begaae  en  stor  Synd  for  at  frelse  sit  Fædre- 
land. Da  ogsaa  hans  Moder  forbandede  ham,  vilde  han  dræbe 
-sig  selv,  og  da  hans  Venner  vaagede  over  ham  og  hindrede 
ham  i  hans  Forsæt,  begav  han  sig  ud  i  Eensomheden  og  levede 
4  afsides  Egne,  fjernt  fra  Statslivet  og  al  offentlig  Virksom- 
hed. Endelig  efter  tyve  Aars  Forløb,  da  Syrakusanerne  havde 
^endt  Bud  til  Korinth  om  Hjælp  mod  Tyrannen  Dionysios,  og 
-da  Ingen  havde  Lyst  til  at  sætte  sig  i  Spidsen  for  det  vovelige 
JPoretagende,  nævnede  en  Borger  i  Forsamlingen  Timoleons  Navn, 
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8om  allerede  var  halvt  glemt;  men  Tanken  greb  Alle,  man 
valgte  ham  eenstemmig  til  Fører  for  Toget,  og  Telekleides,  Sta* 
tens  meest  anseete  Mand,  opmuntrede  ham  til  Tapperhed.  „Thi 
hvis  du  nu  kjæmper  dristigt,  vliie  vi  troe,  at  det  er  en  Tyran^ 
du  har  dræbt;  viser  du  dig  svag,  ville  vi  ansee  dig  for  en 
Brodermorder". 

Paa  ethvert  Punkt  sees  det,  at  Timokon  ogsaa  fra  Statens^ 
Sid«;  betragtes  som  besmittet  ved  Broderens  Drab ,  og  at  altsaa 
Figurer  som  Consulen  Bmlus  eller  Manlius  Imperiosus  ere  be- 
stemt udprægede  romerske  Typer,  som  i  Hellas  kun  vilde  kunne 
betragtes  som  Barbarer,  der,  hildede  i  en  snæverhjertet  An- 
skuelse, havde  begaaet  en  gruelig  Forbrydelse. 

I  det  Hele  vil  man  nn^ppe  hos  Grækerne,  hverken  i  deres^ 
Mythologi  eller  deres  Poesi,  finde  Skikkelser,  der  staae  som. 
typiske  Repræsentanter  for  denne  eller  hin  særlige  Idee.  Selv 
Guddomme  med  en  aldeles  begrændsel  Virksomhed  formede- 
sig  strax  for  deres  Phantasi  til  alsidige  Individualiteter  med  rig 
Fylde  af  alle  de  Interesser  og  Feieiser,  som  iVlenneskeaandeit 
kan  rumme.  Saavel  stoiske  Philosophers  som  nyere  Lærdes 
Forsøg  paa  at  opløse  den  græske  Mythologi  til  Allegori  ere  be- 
standig mislykkede,  netop  fordi  Grækeren  fra  ældre  Tid  med  sit 
aabne  Blik  for  alle  de  vækkende  Potenser,  som  give  Livet  dets 
Fylde  og  interesse,  ikke  engang  i  Phantasien  kunde  udmale  sig 
en  Tilværelse,  der  kun  var  opfyldt  af  een  Idee,  een  Interesse. 

Abstractionen,  hvorved  de  forskjelligo  Sider  af  Aandslivet 
udsondres  og  fastholdes  i  deres  Bestemthed,  er  hos  Grækerne 
af  temmelig  sildig  Datum,  og  begynder  forst,  da  Dramaet  er 
naaet  ud  over  sit  Culminalionspunkt;  Sokrates  er  yngre  end 
Euripides,  og  Plato  var  ved  dennes  Død  kun  en  Yngling  paa 
lidt  over  tyve  Aar.  Ved  at  følge  Hegels  Opfattelse  vilde  man 
komme  til  det  besynderlige  Resultat,  at  Poesien  havde  været 
saaledes  forud  for  Philosophien  i  selve  det,  som  dog  er  Philo- 
sophiens  væsentlige  Eiendom,  at  den  havde  ladet  Ideerne  op- 
træde i  deres  Kamp  og  Modsætning,  endnu  førend  Philosophien 
havde  udsondret  og  objectiveret  sig  disse  Ideer. 

Endelig  kan  man  spørge,  om  den  dramatiske  Knnstform  i 
sig  selv  synes  nærmest  skikket  til  at  fremstille  en  Brydning  af 
Idee  mod  Idee.  Her  er  ikke  Tale  om,  hvorvidt  den  kan  be* 
nyttes  eller  nu  og  da  i  Tidernes  Løb  har  været  benyttet  tit 
en  saadan  Ideernes  Dialektik;  men  om  den  efter  sin  Natur  er 
bestemt  dertil.    Vi  maae  nemlig  erindre,  at  \i  her  iiave  DramaeL 
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I  dets  første  Tilblivelse,  at  Aischylos  er  Dialogens  OpQnder,  o^ 
at  Sophokles  er  den  Første,  som  har  ført  tre  Personer  samtidig 
ind  paa  Scenen.  Det  er  ikke  Digtere,  der  have  benyttet  en  i 
Forvelen  existerende  Kunstform,  fordi  den  nu  een  Gang  var  dem 
og  deres  Publicum  tilvant;  men  de  have  selv  skabt  den  nye 
Digtart,  aabenbart  fordi  kun  den  kunde  afhjælpe  en  Mangel,  som 
lel  klæber  ved  den  episke  Fortælling  eller  ved  den  lyriske  Poesi; 
fordi  der  var  et  iMoment,  som  for  disse  Digtere  var  af  stor 
Vigtighed,  og  som  de  kun  paa  denne  Maade  ret  kunde  faae 
frem. 

Dette  Moment  kan  ikke  være  den  universelle  Idee,  som 
Personen  skal  repræsentere;  thi  den  bliver  mig  hverken  klarere 
eller  anskueligere,  fordi  jeg  seer  Bevægelserne,  horer  Stemmen^ 
beskuer  Ansigtstrækkene  o.  s.  v.;  derimod  vil  jeg  derved  bedre 
kunne  see  og  mærke  det  modsatte  Moment,  den  subjective  Side, 
lien  personlige  Tilegnelse,  det  Sjælelige  eller,  for  Komediens 
Vedkommende,  det  Charakteristiske.  Om  en  og  anden  senere 
Digter  kan  mun  sige:  „Figurerne  staae  her  kun  som  Bærere  for 
objective  ideer,  de  have  ikke  mecr  individaelt  udpræget  Person- 
lighed, end  der  netop  er  nødvendigt  for  at  lade  dem  træde  frem 
paa  Scenen'*;  thi  en  Digter  kan  vel  benytte  en  nedarvet  almin- 
delig brugt  Kunstform  uden  at  have  særlig  Sands  for  det,  som 
netop  tilhører  denne  Kunstart.  Men  om  Dramaets  Skabere 
gaaer  det  dog  ikke  an  at  troe,  at  de  have  skabt  en  ny  Form  af 
nogen  anden  Grund  end  netop  den,  at  de  vilde  føre  det  frem, 
som  denne  Digtart  mere  end  nogen  anden  kunde  anskueliggjøre. 

Hvad  Analysen  af  de  enkelte  Dramaer  har  viist  os,  viser 
Sig  ogsaa  ved  disse  almindeligere  Betragtninger,  at  nemlig  den 
antike  Tragedie  ikke  væsentlig  kan  have  fremstillet  en  Conflict 
mellem  modsatte,  ligeberettigede  Ideer,  at  dens  Tyngdepunkt 
ikke  ligger  i  de  objective,  universelle  Principer,  men  i  det  Sub- 
jective, det  Individuelle,  i  det  Sjælelige,  som  vækkes  og  kommer 
til  Frembrud  under  den  tragiske  Handling. 

Naar  vi  nu  skulle  flnde  Grundforskj^^llen  mellem  den  antike 
og  moderne  Tragedie,  maa  den  søges  her,  i  det,  som  er  det  Centrale 
i  Dramaet,  i  Fremstillingen  af  det  Personlige,  altsaa  i  Charak- 
teertegningen.  Men,  som  vi  have  seet,  er  der  i  den  Maade, 
hvorpaa  Ordet  og  hele  den  ydre  Fremtræden  benyttes  til  at 
aabne  Indblik  i  den  Talendes  Sjæl,  ikke  nogen  væsentlig  For- 
akjel,  uden  forsaavidt  den  nyere  Poesi  som  Renaissance  tit  lang- 
somt gjennem  Studium    maa    tilegne  .sig    det,    hvori  Grækerne 
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allid  vare  Mestere  uden  at  være  udsatte  for  de  mange  Fetl^eb 
og  Ubehjælpeligheder,  som  Kritiken  atter  og  atter  maa  dadle 
hos  nyere  Forfattere.  Aldrig  har  man  hørt  om  et  i  Henseende 
til  Idealitet  fortrinligt  græsk  Drama,  der  havde  forfellet  sin 
Virkning,  fordi  Charakteertegningen  var  mislykket,  medens  dette 
Phænomen  jo  idelig  gjentager  sig  i  nyere  Tid,  om  end  mere  i 
een  Nations  Litteratur  end  i  andre. 

Her  ligger  altsaa  en  Forskjel,  tilsyneladende  kun  en  Grads- 
forskjel,  mellem  Grækerne  som  de  fuldendte  ^Mestere  og  den 
nyere  Tids  Digtere  som  de  svagere  Efterlignere;  men  bag  denne 
Gradsforskjel  skjuler  sig  en  Væsensforskjel,  idet  den  har  sin 
Grund  deri,  at  den  nyere  Tragedies  Hovedstyrke  ligger  paa  et 
andet  Punkt. 

Helleneren  forholder  sig  kun  æsthetisk  til  Personligheden. 
Ban  betragter  den  som  god  og  brav  {xaloxarad^og)  og  føler  sig 
tiltalt  af  den,  eller  han  anseer  den  for  slet  Upmdog),  og  vender 
sig  fra  den  med  Uvillie.  For  den  christelige  Bevidsthed  derimod 
bærer  ethvert  Menneske,  selv  det  meest  fordærvede.  Gudsbilledet 
i  sin  Sjæl,  og  selv  den  meest  Fuldkomne  og  Elskelige  sukker 
éog  under  Synden.  Derved  ophæves  den  aristoteliske  Classe- 
forskjel  mellem  de  Gode,  som  ere  værdige  Gjenstande  for  Tra- 
gedien, og  de  Slette,  som  kun  kunne  blive  Hovedpersoner  i  Ko- 
medien; thi  den  sande  tragiske  Handling  bliver  nu  den  Kamp 
ffnellem  det  Gode  og  det  Onde,  som  foregaaer  i  enhver  Sjæls  Indre. 
Man  kan  gjerne  med  Heiberg  (Pros.  Skrifter  4,  587)  indrømme: 
^Macbeth,  som  myrder  Kong  Duncan,  for  at  berøve  ham  hans 
Krone  og  Scepter,  er  ikke  forskjellig  fra  den  gemene  Morder, 
«om  slaaer  en  Mand  ihjel  for  at  tage  hans  Pengepung  fra  ham.** 
Men  derfor  kan  man  dog  ikke  fortsætte  med  Heiberg:  „Er  nu 
<Jen  gemene  Forbryder  ingen  tragisk  Gjenstand,  saa  bliver  han 
det  ikke  derved,  at  Digteren  hæver  ham  fra  Bondestand  tit 
Grevestand,  og  lader  ham  leve  ved  et  Hof  istedenfor  paa  en  Kro. 
Det  vilde  kun  være  at  dække  den  indre  Mangel  med  Purpurlapper*\ 
Tværtimod,  den  som  lever  under  smaa  Forhold,  som  holdes 
i  Tømme  af  sine  Omgivelser  og  af  Samfundsforholdene,  maa 
paa  mange  Maader  holde  sine  onde  Tilbøieligheder  tilbage;  den 
derimod,  som  med  et  fordærvet  Sind  forbinder  stor  Magt,  kan 
og  maa  ganske  anderledes  give  sig  i  det  Ondes  Vold  (see  her- 
om f.  Ex.  Platos  Kepublik  579  og  580),  og  Sjælekampen  kan 
derfor  her  fremtræde  klarere  og  synligere  end  hos  den,  der 
lever  i  ringere  Kaar. 
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Idet  saaledes  det  tragiske  Tyngdepunkt  er  flyttet,  maa  og- 
«åa  Dramaets  Form  væsentlig  forandres.  Saalænge  det  kun  gjaldt 
om  at  lade  alt  det  Sjælelige  træde  frem,  som  vækkes  til  Live 
linder  en  tragisk  Skjæbne,  var  der  ingen  Grund  til  at  lade  Dra- 
maet voxe  ud  over  en  enkelt  Situation;  Tidens  Eenhed  blev  en 
naturlig  Følge  af  Tragediens  Art.  Hvor  derimod  Digtningens 
^jenstand  bliver  en  heel  Sjæieudvikling,  hvor  det  gjslder  en 
Kamp  mellem  modsatte  Magter,  der  bestandig  stride  om  Herre- 
dømmet i  Mennesket,  maa  ogsaa  Handlingen  naturlig  komme  til  at 
udbrede  sig  over  et  større  Tidsrum,  vi  maa  følge  Personligheden 
gjennero  de  mange  vexlende  Forhold;  Actinddclingen  og  de  tal- 
rige Underafdelinger  med  Sceneforandringer  blive  ikke  tilfældige 
•Ddvæxter,  men  organiske  Led  i  den  nyere  Tragedie. 

For  Helleneren  er  Personligheden  den  Naturgrund,  i  hvilken 
snart  denne,  snart  hin  universelle  Magt  gjør  sig  gjældende. 
Den  viser  sin  Beskaffenhed  ved  enten  at  være  aaben  og  mod- 
tagelig for  alt  Ædelt  og  Skjønt  og  villig  give  sig  i  det 
^odes  Tjeneste,  eller  snæverhjertet  at  lukke  sig  til  for  alt 
Nølere  eller  dog  for  denne  eller  hin  berettigede  Mcigt.  Der  er 
ikke  Tale  om,  at  Personligheden  direct  kan  udtale  sig,  saalidt 
som  en  Sangbund  kan  udtale  hele  sit  Indhold;  men  de  Toner, 
4om  anslaaes,  kan  den  lade  meer  eller  mindre  fuldttonende 
klinge  tilbage.  Indenfor  Christendommen  veed  Personligheden, 
eller  har  dog  en  Følelse  af,  at  den  er  ansvarlig  for,  hvilke  Im- 
pulser den  lader  faae  Raaderum  hos  sig.  Den  bliver  ikke  blot 
en  Tumleplads,  hvor  modstridende  Følelser  kjæmpe  om  Herre- 
dømmet, men  den  føler,  at  den  har  den  Pligt  at  vælge,  og  at 
den  maa  træffe  det  rette  Valg,  hvis  den  ikke  skal  gaae  til 
-Grunde.  Sjælen  vaagner  til  Opmærksomhed  for  sine  egne  Stem- 
ninger og  Tanker,  Selvreflectionen,  som  i  Oldtiden  langsomt 
arbeidede  sig  frem,  er  Nutidens  Forudsætning.  Digteren  kan 
ikke  see  bort  fra  denne  Side  af  Sjælelivet,  og  navnlig  kan  Tra- 
gedien ikke  gaae  deu  forbi.  Den  tragiske  Digter  maa  lade  Per- 
ikonerne høil  udtale  de  Tanker,  som  ellers  gjemmes  i  Sjælens 
Dyb,  og  Monologen,  som  Oldtiden  ikke  kjendte^),  bliver  et 
hovedelement  i  den  nyere  Tragedie. 


^)  Prologerpe  hos  Euripides  ere  ikke  Monologer,  men  direet  episk  Meddelelse 
til  Publlcum.  I  Dramaets  følgende  Scener  kan  Monologen  ikke  komme 
frem  allerede  af  den  Grund,  at  Choret  bestandig  er  tilstede. 
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Den  directe  Udtalelse  af  Sjælens  hemmeligste  Tanker  er  i 
sig  selv  udramatisk,  og  man  har  atter  og  atter  søgt  at  vende 
tilbage  til  den  antike  Charakteertegning,  hvor  Sjælens  inderste 
Dyb  maatte  „holdes  i  perspectivisk  Afstand**,  allerede  af  deo 
Grund,  at  ReQectionen  endnu  ikke  havde  gjennemtræogt  det 
indre  Sjæleliv;  og  mærkeligt  er  det,  hvorledes  man  har  troet  at 
føre  noget  Nyt  frem,  idet  man  dog  kun  vilde  vende  tilbage  til 
det,  som  allerede  havde  naaet  sin  Fuldendelse  hos  Grækerne^). 
Men  Forsøgene  ere  hidtil  ikke  lykkedes  og  ville  formodentlig 
aldrig  lykkes,  fordi  dsn  eengang  vakte  Reflection  ikke  vil  lade 
sig  trænge  tilbage,  fordi  Opmærksomheden  nu  een  Gang  er 
henvendt  paa  det  indre  Sjælsliv,  hvilket  man  ikke  vil  nøies  med 
at  see  som  den  dunkle  Baggrund,  men  vil  have  ført  klart  frem 
for  Øiet. 

Dog  kunde  man  vel  finde  en  og  anden  nyere  Tragedie, 
som,  med  Opgivelse  af  den  dybere  SelvreClection,  næniiede  sig 
stærkt  til  det  antike  Drama,  og  omvendt  kan  man  hist  og  her^ 
navnlig  hos  Euripides,  finde  enkelte  SeUreflectioner,  der  vel  ere. 
af  en  temmelig  almindelig  Natur,  men  dog  poge  hen  mod  det 
Element,  der  er  saa  fremherskende  i  det  nyere  Drama,  ligesom 
man  0j,'saa  nu  og  da  hos  denne  Digter  kan  finde  Exempler  paa 
en  mere  direct  Udtalelse  af  den  indre  Sjælekamp,  som  hos 
Medea,  hvor  hun  gribes  af  Smerte  ved  Tanken  om  at  drætte 
sine  Børn,  men  dog  ikke  vil  opgive  sit  Forsæt.  Vel  taler  hun 
her  fra  Begyndelsen  til  Choret,  men  erterhaanden  blive  hendes 
Ord  snarere  hørlige  Tanker  end  Tale  til  Andre.  Dog  viser  For- 
skjellen  sig  let,  naar  man  vil  sammenligne  denne  Monolog  f.  Ex. 
med  en  hvilkensomhelst  af  Hamlets.  Hos  Medea  hører  man  vel 
Tvivlen  og  Fortvivlelsen  gjennem  hendes  Ord;   man  mærker,  at 


*)  Bclegnende  er  i  den  Henseende  Heibergs  Ord  iPr.  Skr.  3,  374):  „Ti  rtffe 
hoH  havi  ftShal/tpear)  finde  en  stor  Masse  af  pathetiske  Monologer  og  emdre 
liepliker^  som  næsten  ganske  ere  tiUkaome  efter  antikt  Monster,  idet  'Per- 
sonen uforbeholdent  udtaler  sin  hele  enten  gode  eller  onde  Shidsstemningy 
aaaledes  at  Alt  bliver  udvortes,  og  Intet  holdes  tilbage  i  en  perepectivisk 
Af  stund:  og  det  er  herved  ligegyldigt  at  tide,  om  Sliaksptar  har  hentet 
denne  Tradition  fra  selve  Kilderne  eller  fra  nyere  Efterlignere  af  de 
classiske  I>igtere'\  Mon  det  er  ikke  liuegvldigt  at  vide,  at  der  i  den 
gra*ske  Tragedie  ikke  kun  paavises  en  eneste  Monolog  som  de  sljak^pearske^ 
fordi  den  Selvbetragtning,  som  gjer  det  muligt  at  udtale  sin  Personlig- 
heds lielo  Indhold,  endnu  ikke  var  vaagnct. 
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DU  denne,  nu  hin  Stemning  har  Magten,  og  derigjennem  føler 
man J>^ndes  Sinds  Oprør;  mea  hun  objectivarer  6ig  ikke  del^ 
der  foregaaer  i  hendes  Indre,  saaledas  som  vi  atter  og  atler 
finde  det  i  den  nyere  Tragedie,  og  det  ilike  blot  hos  Shakspear; 
selv  hos  Oehlenschlåger,  dér  dog*  tnaAskee  er  den  mindst  reflec- 
terede  af  den  nyere  Poesies  Heroer,  træffe  vi  idelig  paa  Linier 
som  disse: 

Bf  or  flygter  jeg.  Uhyre!  for  din  himske  Magt? 
Hex  1  værste  Hex  fra  Niflheim !  dorske  Kjedsomhed  1 

Personlighedens  indre  Grund,  Sjælelivet,  der  i  Oldtidens 
Tragedie  kun  mærkes  som  det,  der  giver  Handlingen  dons  sær- 
egne Farve,  bliver  her  draget  umiddelbart  frem  for  Tilskueren 
som  Digtningens  egentlige  Gjenstand,  saa  der  jo  nu  endog  Ondes 
det  Drama,  hvor  Handlingen  staaer  stille  gjennem  alle  fem  Acter, 
idet  vi  see  Hovedpersonens  bestandige  Kamp  for  at  tvinge  sig 
til  Beslutning,  men  ligesaa  bestandige  Tvivl  og  Opgivelse  af  Be- 
slutningen, bvergang  Leilighed  og  Opfordring  til  Udførelse  kom- 
mer, saaat  han  maa  føle  det  forgiftede  Staal  i  sit  eget  Bryst, 
før  han  kan  tvinge  sig  til  at  udføre,  hvad  han  fra  Begyndelsen 
har  seet  som  sio  Opgave. 

Hvor  let  Overgangen  er  fra  Orest  til  Hamlet  kan  sees  af 
følgende  Linier  i  Euripides'  Tragedie  (Or.  y.  288 — 291): 

ofyai^  då  itatéQa  tov  åfåov,  §t  nav  ofiiAata 
iitcxii^vv  ytv^  P^^'  ^i  MttZpat  fté  %Q^y 
noklag  yevåiov  tovd*  aw  iauXva^  Jutaq 

Men  man  behøver  kun  at  læse  lidt  videre  i  det  samme 
Drama  for  at  see,  hvor  umuligt  del  var  for  den  Tids  Grækere 
at  tænke  sig  en  Dfgtning  uden  Handling,  netop  fordi  de  ikke 
vare  traengte  ind  i  Personlighedens  dybere  Grund,  og  kun  havde 
Øie  for  Charakteren  saaledes,  som  den  aabenbarede  sig  i  Hand- 
ling' eller  afdpeilede  sig  i  hele  den  ydre  Fremtræden.   . 


=*•=♦= 
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Om  de  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhandrede  flindne 
Levninger  af  gammel  bøhmisk  Pøesie  og  deres  Kritik. 

Af  c.  W.  Smtth. 


En  litersr  Strid,  der  i  den  østerrigske  Keiserstat  nu  snart 
i  et  halvt  Aarhuodrede  har  sal  den  lærde  Verden  i  en  Bevæ- 
gelse meget  lig  den,  som  de  ossianske  Digte  have  fremkaldt  i 
Storbritannien  og  Irland,  idet  den  paa  lignende  Maade,  for  en 
stor  Deel  næret  ved  den  gjensidige  nationale  Spænding  mellem 
de  forskjellige  Folkestammer,  hvoraf  Statens  Undersaatter  be- 
staae,  idelig  gjærer  og  jevnlig  efter  længere  Tids  tilsyneladende 
Hvile  blusser  op  igjen  med  fornyet  Heftighed,  en  saadan  Strid 
vilde  udentvivl,  selv  om  Gjenstanden  ikke  havde  saa  stor  viden- 
skabelig Interesse,  som  den  virkelig  har,  alene  ved  sin  psycho- 
logiske  Interesse  tildrage  sig  deres  Opmærksomhed,  som  staae 
udenfor.  Jeg  antager  derfor,  at  denne  Gjensland  ogsaa  vil  have 
Interesse  for  nordiske  Læsere,  og  skal  her  meddele  saa  fuld- 
stændige Oplysninger  om  denne  Sag,  som  jeg  formaaer,  hvorvel 
jeg  maa  beklage,  at  langtfra  ikke  alle  Aktstykker  i  Sagen  ere 
mig  lilgjængelige  her. 

Striden  dreier  sig  fornenimelig  om  to  literære  Fund,  som 
for  lidet  over  4.0  Aar  siden  bleve  bekjendtgjorte  i  Bøhmen,  men 
kommer  derved  tillige  til  at  berøre  tre  andre  lignende,  som  i 
og  for  sig  ere  mindre  interessante,  men  her  faae  Interesse  ved 
den  Forbindelse,  hvori  de  staae  med  hine.  Jeg  skal  nu  først 
fremsætte,  hvorledes  disse  Fund  ere  komne  for  Lyset,  og  hvad 
de  indeholde,  dernæst  skal  jeg  give  en  Udsigt  over  den  derom 
førte  Strid,  forsaavidt  del  er  lykkedes  mig  selv  at  blive  bekjendt 
dermed,  og  endelig  skal  jeg  forsøge,  hvorvidt  det  er  muligt  at 
komme  til  et  sikkert  Resultat  med  Hensyn  paa  de  omtvistede 
Spørgsmaai. 

I  September  1817  befandt  den  bekjendte  og  i  flere  Hen- 
seender Tortjente  bøhmiske  Philolog  Vaclav  Hanka,  dengang  en 
ung  iVland  paa  26  Aar,  sig  i  Besøg  hos  en  Ven  i  den  lille  By 
Kralové  d\ur  (KOniginhof)-  I  et  Middagsselskab  hos  Stedets 
Præst  eller  Capellan  Borcz  talte  man  om,  hvad  Byen  havde  lidt 
under  llussilerkrigen,  ug  da  Borcz  fortalte,  at  der  i  en  Taarn- 
hvælving  i   Kirken    mellem  gamle  Papirer  og   andet   Skramler! 
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laodleB  Pile  fra  HussilerneB  Tid,  blev  Haoka  nysgjerrig  efter 
diase  ADtiqviteter,  o^  Selskabet  begav  sig  derhen.  Pilene  vare 
soari  beseele,  og  Hanka  fandt  sig  naturJigvlis  ogsaa  foranlediget 
til  ai  undersege  Pergamenterne*  Foruden  en  Psaller  tm  det 
15de  Aarhundrede  og  et  Brudstykke  af  astrologisk  Indhold  fand* 
tes  der  tolv  Blade  i  meget  lille  Format  med  et  Par  tilhørende 
amalle  Strimler,  Levninger  af  Manuscriptets  ødelagte  Dele.  Dette 
Haandskrift  befandtes,  seet  ved  Daglyse^,  at  indeholde  bøhmisk 
Poesie,  og  Danka  læste  slrax  en  Deel  deraf  for  de  Tilstedevæ- 
rende, hvoriblandt  nogle  af  Stedets  Auctoriteter,  som  henrykte 
herover  forærede  ham  samtlige  fundne  Pergamenter,  hvilke  han 
derpaa,  efter  at  være  vendt  tilbage  til  Prag,  skjænkede  det  bøh- 
miske Museum.  Da  han  i  Koniginhof  søgte  at  komme  paa  Spor 
efter  den  manglende  Deel  af  HaandsRriftet,  meente  en  Olding, 
med  hvem  han  talte. herom,  at  have  seet  en  lignende  Bog  i 
Midten  af  forrige  Aarhundredes  sidste  Halvdeel  hos  den  davæ- 
rende Klokker;  men  dennes  Bolig  var  senere  brændt;  samme 
Klokker  havde  tillige  været  Kleinsmed  og  brugt  at  forsyne  sig 
med  gammelt  Jern  netop  fra  den  Taarnhvælving,  hvori  Manu* 
scriptet  nu  var  fundet;  sandsynligviis  havde  han  heller  ikke 
skaanet  Papirer  og  Pergamenter. 

Saaledes  lyder  Beretningen  om  dette  Fund.  Det  er  det 
berømte  rukopis  Kralodvorsk^  (Kdniginhofer  Handschrid) ,  om 
hvis  Skjæbne  i  Literaturen  jeg  senere  skal  tale,  men  hvis  Ind- 
hold det  nu  nærmest  paaligger  mig  at  betegne.  Der  gives  vist- 
nok Oversættelser  i  forskjellige  ikkeslaviske  Sprog,  men  deels 
ere  de  lidet  bekjendte  her,  deels  ere,  navnlig  de  to  tydske  Over- 
sættelser lidet  heldige  og  give  en  skjæv  Forestilling  om  Origi- 
nalen i  æsthetisk  Henseende.  Jeg  troer  derfor,  at  et  Referat 
af  Indholdet  ikke  vil  være  Læseren  uvelkomment.  Det  vil  des- 
uden være  uundværligt  for  at  kunne  anstille  Sammenligning 
mellem  de  episke  ^Digtes  Indhold  og  de  tilsvarende  historiske 
Efterretninger  eller  Sagn  hos  Chronisterne. 

Det  opbevarede  Fragment  af  Daandskriflet  begynder  med 
et  Digt,  hvoraf  kun  den  sidste  Deel  er  reddet,  idet  de  fore- 
gaaende  Blade,  der  have  indeholdt  den  større  første  Deel,  som 
de  Brudstykker  af  Ord,  der  findes  paa  de  nysnævnte  Strimler, 
synes  at  antyde,  ere  gaaede  tilgrunde.  Vi  finde  her  syv  Odel- 
bander  med  deres  væbnede  Følge,  tilsammen  halvfjerdehundrede 
Mand,  under  Anførsel  af  Hertug  Ulrik  og  Helten  V^hoA  Dub 
h^raainlede  i  en  mørk  Skov  i  Nærheden  af  Prag,  hvor  de  råad- 
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slaae  om  et  Overfald,  der  skal  befrie  Bøhmens  Horedstad  for 
den  fjendtlige  polske  Hrigsmagt,  som  har  den  i  sin  Vold.  Fra 
en  Heide  see  de  biinsides  den  brusende  og  dampende  Moldaa 
Staden  hyllet  i  Morgentaagens  Sier  og  bag  den  de  blaae- Bjerge. 
Hvo  som  har  været  i  Prag,  kjender  Prospectet;  det  er  Udsigten 
fra  den  Skraaning,  som  nu  indtages  af  det  amphitheatralflk 
beliggende  Byqvarteer  Maia  Stråna  (Kleinseite)  paa  den  venstre 
Flodbred,  men  dengang  bar  været  lidet  bebygget.  De  slige  ned 
imellem  Buskene,  og  snige  sig  ind  i  den  stille  By  med  Vaabnene 
skjulte  under  deres  Pelse,  naturligviis  endnu  stedse  paa  venstre 
Flodbred.  £n  Hyrde  kommer  fra  den  anden  Side  over  Broen, 
nærmer  sig  den  Port,  som  spærrer  Broens  vestlige  Hoved,  og 
forlanger  at  lukkes  ud  med  sin  Hjord  (eller  maaskee  til  sin 
Hjord).  Vagten  i  Porttaarifet  borer  hans  Raab  og  aabner  Porten. 
Hyrden  blæser  i  sit  Horn,  og  Behmerne  trænge  paa  dette  Tegn 
hurtigt  med  Raab  og  Krigsmusik  ind  paa  Broen.  De  over- 
raskede Polakker  gribe  til  Vaaben,  lobe  forvirrede  mellem  hin- 
anden, maa  snart  vige  for  Bohmemes  vældige  Hug,  trænges  til 
Porten  og  i  Gravene  og  flygte  ud  af  Byen  i  vild  Dorden.  Gud 
har  givet  Seier,  der  skal  kun  være  een  Sol  paa  Himlen,  Jaromfr 
skal  ene  herske  i  Landet,  hele  Prag  glæder  sig,  og  Glæden  ud-* 
breder  sig  fra  Prag  over  hele  Bøhmen.  Dette  er  Indholdet  af 
det  opbevarede  Fragment;  Versemaalet  er  det  samme,  som  den 
serbiske  Folkepoesie  hyppigst  betjener  sig  ad  Den  historiske 
Begivenhed,  som  Visen  handler  om,  er  forefalden  I  Aaret  1004. 
Den  beremte  polske  Konge  Boleslaw.  Ghrobry  havde  blandet  sig 
i  Bobmens  indre  Anliggender  og  omsider,  tildeels  efter  Beh-' 
memes  eget  Ønske,  sat  sig  i  Besiddelse  af  deres  Hovedstad  og 
stod  I  Begreb  med  at  forene  dette  Land  med  sit  store  Rige. 
Men  de  polske  Tropper  opførte  sig  saa  overmodigt  i  Land  og 
By,  at  Stemningen  hos  det  bøhmiske  Folk  vendte  sig,  og  da 
den  lydske  Keiser  Henrik  den  Anden,  som  var  i  Krig  med  Bo^ 
le^law,  trængte  ind  i  Bøhmen,  fandt  de  fordrevne  bøhmiske 
Prindser  Jaromir  og  Oldrzich  (Ulrik),  der  ledsagede  hans  Hær, 
overalt  Tilhængere*  Og  da  er  det  skeet,  medens  Bolestaw, 
skuffet  ved  strategiske  Bevægelser  af  Tydskeme,  havde  sin  Hoved- 
styrke samlet  paa  en  andet)  Kant  af  Landet,  at  Olrik  har  over^ 
rumplet  den  polske  Besætning  i  Prag.  Efterretningerne  heroin 
hos  den  samtidige  tydske  Ditmar  fra  Merseburg  og  den  noget 
senere,  n^en  dog  tndnii  I  samme  Aarhondrede  levende  bøhmiske 
CShrooist  Kosmas   l^de   meget  forskjelligt^   men   synes   dog  al 
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stemme  overeens  deri,  at  Polakkerne  enten  ved  Fjendens  pludse- 
lige Anfald  eller  allerede  ved  Efterretningen  om  hnns  Nærmelse 
«re  bleven  grebne  af  en  panisk  Skræk,  som  Uole.^law,  der  selv 
^ar  nærværende,  ikke  har  formaaet  at  dæmpe,  saa  at  denne 
ellers  saa  berømte  Feltherre  og  Krigshelt  her  paa  en  meget 
4ihæderlig  Maade  har  maattet  tage  Flugten  med  sine  Folk.  Om 
Digtningens  Forhold  til  de  historiske  Kilders  Indhold  vil  jeg 
rsiden  faae  Leilighed  til  at  sige  noget  mere. 

Det  næste  Digt  har  til  Overskrift:  »her  begynder  den  tredie 
Bogs  sexogtyvende  Capitel  om  Saxernes  Nederlag«.  I  Udgaverne 
Jbar  man  givet  det  den  Titel :  Benesz  llermauuv.  Det  er  en  Triumph- 
;8ang  efter  en  vunden  Seier.  Snngeren  skildrer  bevægeligt  Landets 
Ulykke,  da-Lundsfaderen  er  borte  med  fJæren  hos  Otto,  og  en  fjendt- 
lig saxisk  Hær  drager  hærgende  frem,  røvpr  Bondens  Eiendom, 
l)rænder  hans  Boliger  og  driver  hans  Qvæg  bort,  men  trøster 
folket  med,  at  denne  Sorg  snart  skal  forvindes  og  det  ned- 
trampede Korn  skal  voxe  igjen,  thi  en  Delt,  Benesz  Hermanuv, 
har  væbnet  Landboerne  med  Pleile  og  Køller  og  modigt  angrebet 
Fjenden  fra  tre  Sider;  Knmpen  beskrives  med  poetisk  Liv  og 
.Anskuelighed  og  ender  med  Tydskernes  Nederlag.  Versemaalet 
er  en  kunstig  og  regelmæssig  Strophebygning,  der  tyder  paa 
Efterligning  af  tydsk  Poesie.  Derimod  har  Indholdet  en  Naivetet, 
«om  man  maa  sætte  saa  meget  større  Priis  paa,  som  denne 
Folkepoesiens  sædvanlige  Egenskab  ellers  er  en  Sjeldenhed  ved 
disse  gammelbøhmiske  Digte.  Den  besungne  Begivenhed  om< 
4ale8,  saa  vidt  vides,  ikke  af  nogen  historisk  Kilde,  men  Palack]^ 
^iDtager,  at  den  har  fundet  Sted  i  Åaret  1203.  Kong  Przemysl 
Otakar  deit  Første  var  i  dette  Aar  Kraværende  paa  et  Krigstog 
Jinod  den  hohenstauflske  Kong  Philip,  fra  hvis  Parti  hun  nylig 
-var  traadt  over  til  Otto  den  Fjerde  (den  i  Visen  omtalte  Otto); 
han  laa  paa  samme  Tid  i  Feide  med  Markgrev  Diderik  af  iMeis- 
rscn.  Broder  til  hans  forskudte  Gemalinde  Adele  (Dronning  Dag- 
enars Moder);  det  er  altsaa  ganske  sandsynligt,  at  Saxerne  Kunne 
•^ave  benyttet  sig  af  hans  Fraværelse  for  at  gjøre  et  Røvertog 
dnd  i  Bøhmen.  En  bøhmisk  Magnat  ved  Nuvn  Benesz  Dermanov 
•forekommer  hyppigt  i  Documenter  netop  paa  den  Tid.  Heri 
4igger  væsentlig  Beviset  for  Rigtigheden  af  Palack^s  chronolo- 
giske  Bes|en)melse,  thi  ellers  have  ogsaa  Andre  villet  henføre 
4)egivenheden  til  1280,  da  en  Markgrev  Otto  af  Brandenburg 
.«om  Rigsforstander  og  Formynder  for  den   unge  Kong  Vaclav 
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den  Anden  holdt  sin  Myndling  fangen  udenfor  Landet  og  huse- 
rede i  Bøhmen  noget  lig  Grev  Geert  i  Danmark. 

Det  tredie  Digt  i  Samlingen  har  til  Overskrift:  »her  begyn- 
der om  de  Christnes  svære  Kampe  med  Tartarerne«,  i  Udgå* 
verne:  »Jaroslav«.  Del  er  en  storariet  Ueltesang,  der  ligesom 
det  først  omtalte  Digt  er  affallet  i  det  fra  den  serbiske  Folke- 
poesie  velbekjendle  trochæiske,  riimfrie  Versemaal.  Digterea 
bebuder,  al  han  \il  fortælle  os  et  berømmeligt  Sagn,  og  henle- 
der foreløbigt  vor  Opmærksomhed  paa  Bjerget  Uotil:po  i  .\låhren, 
hvor  Guds  Moder  har  et  Kapel  og  gjør  Cnderverker.  Der  var 
Fred  og  Velstand  i  alle  Lande,  indtil  en  Forbrydelse  bragte  Guds 
Straf  over  disse  Egne.  Tartarernes  Storchan  havde  en  smuk 
Datter,  som  Gk  Lyst  til  at  see  de  vestlige  Lande,  .men  paa 
Reisen  bleve  hun  og^  hendes  Tjenerskab  myrdede  af  Tydskerne,. 
som  vare  blevne  begjerlige  efter  hendes  rige  Smykker.  Da. 
Storchanen  hørte  dette,  drog  han  med  sine  uhyre  Krigerskarer 
mod  de  vestlige  Lande  for  al  hevne  sin  kjære  Datler.  Der  be- 
skrives nu  livligt  men  summarisk,  hvorledes  han,  fornemmelig  ved 
IJjælp  af  sine  Troldmænd,  indtog  og  ødelagde  Kijev  og  Novgorod^ 
undertvang  Ungarn  og  truede  hele  Veslerland  med  Ødelæggelse^ 
Efter  denne,  saa  at  sige,  historiske  Indledning  beQnde  vi  os 
udenfor  Ollmulz,  hvor  en  lille  Christen  Hær  i  Kamp  med  Tarta- 
rernes uhyre  Mængde,  der  udbreder  sig  som  Aflenlaagen  om 
Høsten,  tumlet  som  en  Baad  af  Uavets  Bølger,  der  ville  slug& 
den,  stræber  at  naae  Bjerget,  hvor  Guds  Moder  gjør  Under- 
verker.  Det  lykkes  dem  at  slaae  sig  igjennem  herhen  og  i 
baglænds  sluttet  Orden  at  trække  sig  op  ad  Høiden.  Natten 
falder  paa,  de  Chrislne  forskandse  sig;  den  følgende  Morgen 
storme  Tarlarerne,  men  kastes  gjentagne  Gange  tilbage  og- 
knuses  som  Maddiker  af  fældede  Træstammer,  som  de  Christne 
rulle  ned  fra  Bjerget,  men  disses  tappre  Anfører  Vneslav  falder 
for  et  Pileskud.  Den  anden  Dag  holde  Tarlarerne  sig  rolige, 
men  det  er  en  brændende  hed  Dag;  de  Christne  forgaae  at 
Tørst,  tabe  Modet  og  begynde  at  mumle  om  al  søge  Naade  bos 
Tarlarerne;  omsider  raaber  YestoA:  Døden  af  Tørst  er  værre 
end  for  Sværdet;  i  Trældommen  finde  vi  Vand;  følg  mig,  hvem 
der  lænker  saa  I  Men  Vratislav  griber  VestoÉ  i  Brystet  og  siger: 
Forræder,  Skjændsel  for  Christenheden,  vil  du  føre  brave  Folk  i 
Fordærvelse?  Uos  Gud  skal  man  søge  Naade,  og  ikke  hoa^ 
rasende  Tartarer;  Brødre  1  iler  ikke  lll  eders  Undergang;  Gud 
har   styrket   os   i  Middagsstunden;    Gud   l^ælper   de  Troende; 
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skaufmer  eder  over  saadan  Tale,  hvfis  I  vilie  kaldes  Helte;  om- 
komme vi  paa  denne  Hei  af  Tørst,  saa  skeer  Guds  Viilie,  men 
overgive  vi  os  til  Fjendens  Sværd,  saa  begaae  vi  Selvmord; 
Trældom  er  Herren  en  Vederstyggelighed,  og  blodig  Synd  er 
det  at  bøie  Nakken  frivilligt  under  Trældomsaaget;  følg  mig, 
hvem  der  tænker  saa!  følg  mig  for  Guds  Moders  Throne!  Alle 
følge *ham  til  Kapellet  og  bede:  Herre,  reis  dig  i  din  Vrede  og 
opløft  vore  Hoveder  i  r^andet  over  vore  Fjender;  hør,  vi  raabe 
til  dig;  vi  ere  omringede  af  grumme  Fjender;  udfri  os  af  deres 
Snare  o.  s.  v.,  en  Reminiscents  fra  Davids  Psalmer,  men  som 
her  er  anbragt  saa  godt,  at  den  uagtet  sin  Mangel  paa  Origi* 
nalitet  gjør  en  overordentlig  gribende  Virkning.  Vi  maa  herved 
erindre,  at  Davids  Psalmer  næsten  hos  alle  slaviske  Nationer 
meget  tidlig  have  vær<n  oversatte  og  tjebt  Folket  til  Opbyggelse. 
Strax  efter  Bønnen  reiser  der  sig  en  Sky  paa  den  qvalme  Him- 
mel, Vindene  tude.  Tordenen  ruller,  hele  Himlen  formørkes^ 
Lynet  slaaer  ned  i  Tartarernes  Telte,  men  Regnen  skyller  ned 
over  Hosten  og  lædsker  de  vansmægtende  Chrislne.  Saasnart 
Uveiret  er  forbi,  seos  der  Faner  og  Hjelmbuske  i  det  Fjerne  og 
høres  Horn  og  Trommer;  en  vældig  Christenhær  kommer  for 
at  befrie  OUmfitz;  Kampen  fornyes  og  er  længe  uvis,  indtil 
endelig  den  christne  Hærs  tappre  Anfører  Jaroslav  gjør  Udslaget, 
idet  han  kløver  Ghanens  Søn  fra  Skulderen  til  Hoften ,  hvorpaa 
Hedninghæren  tager  Flugten  og  forlader  Landet.  Det  lader  sig 
vist  ikke  negte,  hvad  enten  dette  Digt  er  gammelt  elier  nyt,  at 
det  er  sand  Poesie;  Folkepoesiens  Charakteer  har  det  vistnok 
ikke,  men  dette  er  jo  heller  ingen  nødvendig  Betingelse,  for  at 
det  kan  være  gammelt.  Den  historiske  Begivenhed,  hvorom 
Talen  er,  hører,  hvis  den  har  ftindet  Sted,  hen  til  Aaret  1241, 
da  Mongolerne  IVa  Rusland  trængte  ind  i  Polen,  Måhren  og 
Ungarn.  De  meget  tarvelige  ældre  historiske  Beretninger  hefom 
ere  omhyggeligt  sammenstillede  af  Palack^  i  hans  Afhandling: 
»der  Mongolen  Einfall  im  Jahre  1241«  (Abh.  d.  k.  bohm.  Ges. 
1843).  I  samtidige  Breve  berøres,  at  i  samme  Åar  sf^m  Polen 
og  Ungarn  oversvømmedes  af  Mongolerne,  har  en  Afdeling  af 
deres  uhyre  Hær  plyndret  og  ødelagt  Måhren.  Vigtigst  er  et 
Brev  fra  Kong  Vaclav  den  Første  til  en  ubekjendt,  sandsynlig- 
viis  tydsk  Fyrste  og  et  fra  Keiser  Frederik  den  Anden  til  Kongen 
af  Engelland.  Kong  Vaclav  fortæller  om  de  Christnes  Nederlag 
ved  Liegnitz,  som  han  tilskriver  deres  altfor  store  Hidsighed, 
idet  Hertug  Henrik  ikke  havde  villet  vente  paa  ham,   som  var 
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paa  Marschen  med  sin  Hær  for  at  forene  sig  med  ham.  Kongen 
havde  dog  endnu  haabet  al  kunne  hevne  Nederlaget  den  føl- 
gende Dag  (formodentlig,  idet  han  forudsatte,  at  ogsaa  den  sei- 
rende  Hær  skulde  være  stærkt  medtaget  og  udmattet),  men  Mon- 
golerne havde  ved  hans  Nærmeise  hurtig  trukket  sig  sydpaa, 
og  nu  havde  han  Efterretning  om,  at  de  hærgede  hans  Land 
Måhren  med  Ild  og  Sværd,  hvorfor  han  beder  den  Fyrste,  til 
hvem  han  skriver,  om  Raad  og  Hjælp.  Det  er  jo  bekjendt,  at 
de  europæiske  Hære  paa  den  Tid  langtfra  ikke  kunde  bevæge 
sig  med  den  Hurtighed  som  de  asiatiske.  Ogsaa  en  frater 
Jordanus,  viceminister  fratrum  Minorum  regni  Boémiae  et  Foloniae, 
skriver  paa  samme  Tid,  at  Kongen  af  Bøhmen  agter  med  en 
anseelig  Hær  at  mede  Mongolerne  i  iVlåhren,  »sed  in  deo  Vic- 
toria est»«  Keiser  Frederik  skriver  fra  Faenza  i  Italien  d.  3die 
Juli,  at  Mongolernes  Hær  er  deelt  i  tre  Dele,  hvoraf  een  har 
overstrømmet  Polen,  den  anden  har  underkastet  sig  Ungarn, 
hvis  Konge  paa  en  daddelværdig  Maade  havde  forsømt  at  tage 
Forholdsregler,  den  tredie  var  trængt  ind  i  den  bøhmiske  Kon- 
ges Lande,  men  her  bleven  standset,  da  Kongen  havde  gjort 
kraftig  Modstand.  En  samtidig  Skribent  Rogerius,  der  en  Tid- 
lang var  IVIongolernes  Fange,  beretter,  at  den  samme  mongolske 
Fyrste,  der  havde  seiret  over  de  polske  Hertuger  og  ødelagt 
Breslau,  derpaa  ødelagde  Måhren,  men  da  han  her  ikke  kunde 
faae  Understøttelse  af  de  andre  mongolske  Anførere,  saa  hastede 
han  til  Ungarn,  som  allerede  var  fuldstændig  i  Mongolernes 
Hænder.  Af  et  Par  Documenler,  udstedte  1247  af  den  senere 
Kong  Otakar  den  Anden,  dengang  Markgreve  af  Måhren,  veed 
man,  al  Ollmutz  og  BrOnn  have  været  forgjæves  beleirede  af 
Mongolerne.  Samtidige  Chronister  tale  derimod  slet  ikke  om 
disse  Begivenheder.  Men  de  omtales  af  den  noget  senere 
DalTmil,  Forfatter  af  den  bøhmiske  Riimkrønike,  hvis  Levnets- 
omstændigheder  ere  ganske  ubekjendle,  men  hvis  Levealder 
omtrentlig  lader  sig  bestemme,  da  han  slutter  sin  Krønike  ved 
Aaret  13H  og  siger  ved  een  Begivenhed,  som  henhører  til 
Aaret  1280,  og  ved  en  anden,  som  er  foregaaet  1310,  at  han 
selv  har  været  Øienvidne.  Dalimil,  der  paa  Riimchronisters 
Maneer  ofte  er  kort  og  summarisk,  taler,  ligesom  Keiser  Frede- 
rik, om.  tre  Hovedafdelinger  af  Mongolernes  Hærstyrke,  hvoraf 
een  efter  at  have  ødelagt  Polen  har  viist  sig  fur  OllmQtz  o^^' 
der  har  mistet  en  Kongesøn,  hvis  Opdragere  og  Tjenere  de  til 
Straf  have  efterladt  bundne  paa  en  Plads  udenfor  Byen,   før  de 
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droge  bort,  og  berører  derpaa  adskillige  andre  Krigsbegiven- 
heder, som  stemme  med  hvad  Kong  Våclat  skriver,  kun  at 
han  stiller  dem  i  en  anden,  altsaa  i  en  urigtig  chronologisk 
Orden.  En  Przib^k  (eller  Przibislav)  Pulkava,  der  skal  være  død 
1380,  og  har  skrevet  en  Krønike,  hvoraf  der  existerer  to  Recen* 
sioner,  fortæller,  i  den  første,  at  Tartarcrne,  som  i  flere  Aar 
havde  ødelagt  Ungarn,  derfra  vare  brudte  ind  i  Måhren  og  havde 
især  udbredt  stor  Ødelæggelse  i  Omegnen  af  Ollmutz,  men 
quidam  nobUis  de  Slernberg,  som  var  Refalingsmand  i  Byen 
havde  gjort  et  Udfald  og  fældet  deres  Anfører,  hvorpaa  de  igjen 
havde  taget  Flugten  til  Ungarn;-  men  han  henfører  dette  til 
Aaret  1264,  idet  han  nemlig  forvexler  Mongolernes  Indfald  1241 
med  et  senere  Indfald  af  Kumaner  i  den  ungarske  Kong  Belå 
den  Fjerdes  Tjeneste,  som  i  Aaret  1263  ødelagde  Måhren.  Han 
fortæller  derpaa  nogle  andre  Begivenheder  fra  Mongolerkrigen 
med  samme  chronologiske  Feil  som  hos  Dalimil.  I  den  senere 
Redaction,  som  foretoges  efter  Keiser  Carl  den  Fjerdes  Til- 
skyndelse, har  han  ladet  hele  denno  Beretning  falde  og  giver 
ved  Aaret  1241  en  anden,  der  ligner  den  nysanførte  afRogerius. 
Sagen  er,  som  Palack^  mener,  den,  at  han  ved  den  første  Re- 
cension har  fulgt  en  folkelig  Tradition,  ved  den  sidste  derimod 
kun  skriftlige  Kilder,  -fin  saadan  folkelig  Tradition  ligger  uden- 
tvivl til  Grund  for  senere  bøhmiske  Chronisters   udførlige  For- 

V 

tællinger.  Vaclav  Hajek,  hvis  chronika  Ceskå  udkom  1541,  en 
Forfatter,  der  just  ikke  slaaer  i  godt  Ry  for  Paalidelighed  eller 
samvittighedsfuld  Kritik,  veed  Intet  om  Mongolernes  Indfald  1241, 
men  fortæller  med  samme  Feiltagelse  som  Pulkava  ved  Aaret  1253, 
at  Kong  Belå  med  en  Hær,  der  størstedecls  bestod  af  Hed- 
ninger, hærgede  Måhren  i  tre  Maaneder  og  agtede  sig  derpaa 
til  Bøhmen,  men  de  hedenske  Høvdinger  i  hans  Hær  ansaae 
dette  ikke  for  raadeligt,  før  man  havde  indlaget  de  faste  Stæder 
OllmQtz  og  Brunn,  som  de  derfor  begyndte  at  beleire.  Endeel 
Måhrer  havde,  ifølge  Hajek,  ogsaa  søgt  Tilflugt  paa  Bjerget 
Hosten.  I  Ollmfitz  befandt  sig  som  Befalingsmand  en  tapper 
Ridder    ved  Navn  Jaroshv    af   Slernberg;    denne  sammenkaldte 

m 

Borgerne  til  et  Krigsraad;  Nogle  vilde  overgive  sig  til  Hednin- 
gerne, Andre  vilde  stride;  de  Sidstes  Mening  seirede;  Jaroslav 
satte  Mod  i  dem,  lod  dem  om  Aftenen  væbne  sig,  deelte  dem 
i  flere  Hobe,  Ridderne  til  Hest  og  Borgerne  til  Fods,  førte  dem 
hen  imod  Morgenstunden  ud  af  Byen,  var  selv  i  Spidsen  med 
Ridderne    i   den   første  Hob,    og  overfaldt   i  Morgengryet   den 
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QeDdUige  Leir,  der  laa  i  den  dybeste  Søvn.  Ed  stor  Deel  af 
de  overraskede  Fjender  bleve  strax  nedhuggede,  men  de  kom 
dog  snart  paa  Benene  og  værgede  sig  tappert  i  to  Timer,  indtil 
Jaroslav  traf  paa  deres  Anfører  Belzait  og  hug  Armen  af  ham 
ovenfor  Albuen.  Den  saarede  Anfører  tog  Flugten,  og  hele 
hans  Hær  følgte  ham;  iVlåhrerne  førfulgte  dem  to  i^liil  og  joge 
dem  den  følgende  Dag  ganske  ud  af  Landet.  Belzait  dede  paa 
Flugten..  Biskop  Dubravius,  der  har  udgivet  en  Krenike  1552, 
fortæller  det  Samme  endnu  udførligere,  kun  at  han  henfører 
det  rigtigt  til  Mongolerkrigen  1*241,  lader  den  faldne  Anfører 
være  selve  Seierherren  fra  Liegnitz  Feta  (rigtigere  Paidar),  og 
ikke  kjender  Heltens  Fornavn  Jaroslav,  hvori  Hajeks  Fortælling 
stemmer  med  Digtet  i  Koniginhoførhaandskriflet,  men  kalder 
ham  blot  unum  ex  procerum  familiay  quae  a  siellis  cognominatur. 
Paa  en  saadan  folkelig  Tradition  maa  ogsaa  Digtet  i  KOnigin- 
hoferhaandskriftet,  førudsat,  at  det  er  ægte,  være  grundet.  Det 
maa  være  førfattel  af  Een,  der  ikke  ret  kjendte  Localiteterne, 
da  han  beskriver  Dost;fn  som  et  lille  Bjerg  nærved  Oltmutz, 
medens  det  i  Virkeligheden  er  el  høit  Bjerg,  som  ligger  over 
fire  j\liil  fra  denne  Stad.  Ligeledes  maa  det  være  forfattet 
temmelig  længe  efter  den  Begivenhed,  hvorom  det  handler, 
siden  Mongolernes  Storchan,  hvis  Datter  skal  være  myrdet  af 
Tydskerne,  og  hvis  Søn  skal  være  fældet  af  Jaroslav,  kaldes 
Kublai,  thi  den  berømte  Storchan  af  delte  Navn  har  først  regje- 
ret  efter  12G0.  Sagnet  om  en  mongolsk  Kongedatter,  hvis 
Mord  skal  have  foranlediget  iMongolernes  Tog  til  Europa,  tindes 
ogsaii  et  andet  Sled,  nemlig  i  en  tydsk  Legende  om  den  hellige 
Hedevig;  ifølge  denne  Fortælling  skal  del  være  sk^et  i  Neumark 
i  Schlesien.  Ogsaa  ad  en  mere  populær  Vei  er  dette  Sagn 
overleveret,  nemlig  i  en  schlesisk  Folkevise,  som  findes  i  Er- 
lachs  »Volkslieder  der  Deutschen»,  11,  S.  324.  Det  har  ogsaa 
fundet  Vei  til  iMuhren,  hvor  et  Sagn,  der  knytter  sig  til  Ruinen 
af  Slottet  iMaidenburg,  fortæller,  at  tre  tartariske  Fyrstedøttre, 
som  paa  en  Heise  her  søgte  Natteherberg,  bleve  af  den  ugjæst- 
milde  Borgherre  styrtede  ud  ad  Vinduerne  ned  ad  Kiippeskrinten 
tilligemed  deres  lille  ilund  og  staae  endnu  tilligemed  denne 
forvandlede  til  lire  Klippestykker  som  Minder  om  Skjændsels- 
gjerningen.  Ilvad  der  kan  have  givet  Anledning  til  dette  Sagn, 
dertil  mener  Patack^  at  have  fundet  et  Spor;  nemlig  efter  ea 
wolynisk  Krøuike,  den  saakaldte  ipatijevske,  som  findes  i  den 
af  den  russiske  archæographiske  Commission  udgivne  Samling, 


Formeentlige  Lefninger  af  oldbøhmisk  Poesie.  299 

-Sdet  Bind,  har  den  russiske  Fyrste  af  Kijev,  Michail  Vsevolo- 
^ovicz,  efteral  hans  Hovedstad  var  falden  i  Mongolernes  Hænder, 
begivet  sig  til  Rres]aner  Landet,  til  en  tydsk  Stad ,  som  hedder 
:Sreda,  og  der  have  Borgerne  overfaldet  og  myrdet  hans  Følge 
og  deriblandt  hans  Sennc-  eller  Datterdatter  og  ranet  hans 
Formue;  selv  undkom  han  til  Hertug  Konrad  af  iMasovien.  iMen 
Sreda  (polsk  Sroda)  er  netop  det  slaviske  Navn  paa  Neumark. 

Det  fjerde  Digt  i  Koniginhoferliaandskrift  handler  om  en 
Begivenhed  fra  den  hedenske  Tid,  der  efter  Historikernes  Be- 
regning, som  vistnok  for  denne  gamle  Tid  ikke  kan  være  sikker, 
tnaa  falde  omtrent  830.  Neklan,  Farfader  til  den  første  christe- 
lige  Hertug  af  Bøhmen,  skildres  af  Kosmas  som  en  feig  Usling, 
af  Dalimil  som  en  vils,  men  ukrigersk  Fyrste.  Chronisternes 
Fortællinger  om  ham  og  hans  Forhold  til  andre   bøhmiske  Fyr- 

«ler,  navnlig  til  Vlastislav  i  /alecz  (tydsk  Saaz)  ved  Egcrfloden, 
indeholde  Træk,  som  erindre  om  Oehlenschlægers  Skildring  af 
Kong  Hroar,  idet  de  autyde  den  fredsælle  Fyrstes  vanskelige 
•StiUing  i  Hedenskj^bets  Tider.  Fortællingen  lyder  hos  Kosmas 
isom  følger,  og  ikke  stort  anderledes  hos  Dalimil  og  Uajek. 
Vlastislav  havde  efter  gjenlagne  Seire  over  Pragerne  fattet  en 
saadan  Foragt  for  dem  og  deres  Fyrste  Neklan,  at  han  efter  at 
have  samlet  sin  Hær  for  at  gjøre  fuldstændig  Ende  paa  Neklans 
Herredømme  sagde  til  Kjæmperne,  at  de  kun  behøvede  Vaaben 
for  et  Syns  Skyld,  men  at  de  derimod  skulde  tage  alle  deres 
tamme  Falke,  Høge  og  andre  Fugle  samt  deres  Hunde  med  paa 
Felttoget  for  at  beverte  dem  med  de  dræbte  Fjenders  Kjød; 
han  agtede  at  lægge  Hundehvalpe  ved  Mødrenes  Bryst  i  Stedet 
for  Børn.  Kjæmperne  bleve  modige  ved  at  høre  denne  Tale, 
jnen  en  Troldqvinde  sagde  til  sin  Stifsøn:  Skjøndt  det  ellers 
ikke  er  Stifmødres  Skik  at  gjøre  vel  mod  deres  SUfbørn,  saa 
"vii  jeg  dog  for  din  Faders  Skyld  give  dig-  et  godl  Raad.  Du 
maa  vide,  al  Pragernes  Nisser  ere  mægtigere  end  vore  Trold- 
qvinder,  men  vil  du  gjøre  som  jeg  siger,  saa  kan  du  undgaae 
Døden.  Naar  du  i  den  første  Træfning  fælder  en  Fjende,  saa 
:skjær  begge  Ører  af  ham,  put  dem  i  din  Lomme,  og  rids  med 
dit  Sværd  et  Kors  i  Jorden  mellem  din  Hests  Forbeen;  derved 
^verskjærer  du  de  usynlige  Strikker,  hvormed  Hestens  Been  ere 
bundne,  saa  at  du  bliver  i  Stand  til  at  flygte,  naar  de  Andre 
blive  dræbte.  Thi  de  Guder,  som  ledsage  eder  i  Kampen,  ville 
hjælpe  Fjenderne.  Paa  den  anden  Side  vare  Pragerne  forsagte; 
men  da  de  raadspurgte  en  Troldqvinde,  fik  de  det  Raad  at  olFre 
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et  Æsel  til  Guderne  og  hver  at  fortære  et  lille  Stykke  deraf^ 
og  da  delte  var  skeet,  bleve  de  alle  af  denne  Æselsføde  modige* 
som  Vildsviin.      Men  Neklan  kaldte  en  tapper  Mand  tii  sig  .ved 

Navn  Tyro  (bos  Dallmil  og  Hajek  Stir)  og  bad  ham  lage  haD9 
Rustninir  og  llest  og  føre  hans  Hær,    medens  han  selv  krøb  i 

Skjul.  Stir  betingede  sig  kun  for  det  Tilfælde,  at  han  skulde 
falde,  en  Gravhøi,  som  kunde  sees  vidt  og  bredt.  Da  Hærene 
nærmede  sig  hinanden,  befalede  Vlastislav  sine  Folk  at  slippe 
de    medbragte  Fugle    løs    for   at   vise  Fjenderne    deres  ForagU 

Men  Sli'r  brød  i  Spidsen  for  Sine  tappert  ind  i  de  fjendtlige 
Rækker  og  kjøbte  med  sit  Liv  en  saa  fuldstændig  Seier,  at 
Vlasllslav  og  alle  hans  Folk  bleve  paa  Pladsen  med  Undtagelse 
af  den  ene  Mand,  som  havde  fulgt  sin  Stifmoders  Raad.  Meo« 
da  denne  kom  hjem,  fandt  han  sin  Huslru  dræbt  med  afskaarne 
Orer,  og  da  han  tog  Orerne  op  af  sin  l^omme,  saa  passede  de;: 
de  havde  tilhørt  hende.  Pragerne  droge  derpaa  ind  i  Vlasli- 
slavs  Lnnd  og  ødelagde  det  med  Ild  og  Sværd.  De  fandt  her 
Vlastisiavs  lille  Søn  skjult  hos  en  Bondekone.  « Neklan  skjænkede 
ham  Livet  og  gav  ham  Byen  Poszioloprly  at  regjere  under  For- 
myuderskab  af  hans  hidtilvæn^nde  Opdrager,  en  Vender  ved 
NaNU  Dur\AA.  Men  denne  ønskede  selv  at  blive  Fvrste  sonr^ 
Neklans  Vasal.  Da  han  euj^ang  ved  Vintertid  var  gaael  ud  paa 
isen  med  sin  Myndling  for  at  fiske,  viiste  han  denne,  hvorledes 
Fiskene  spillede  under  Isen,  og  da  den  unge  Fyrste  lagde  sig^ 
ned  paa  Knæ  for  al  more  sig  over  dette  Syn,  hug  HovmeslercB 
Hovedet  af  ham  med  en  0\e,  svøbte  det  ind  i  sin  Pels  og  be- 
gav sig  til  Prag,  hvor  han  fremviiste  sin  Myndlings  Hoved  i 
Fvrstons  Raad  oir  udlalle  sit  Haab  om  at  man  vilde  ansee  ham- 
for  en  paalideligere  Vasal  end  Vlastisiavs  Søn.  Men  Ni^klan 
afskyede  Gjerningen  og  vilde  ikke  give  Forræderen  nogen  andeir 
Lmu  end  den,  at  han  selv  kunde  vælge  sin  Dødsmaade,  hvorpaa 
DurNrtv  hænijle  sii:  i  et  Elletræ,  som  siden,  saalæn^'e  det  stod, 
kcildles  Durvn'vs  El.  Dette  er  Sagnet,  saaledes  som  det  er  op- 
bevaret af  Chronisterne.  Digtet  i  Koniginhoferhaandskriftet  be- 
handler kun  en  Deel  af  denne  Fortælling  og  har  ikke  optaget 
Fortællingerne  om  Kjæmpen  og  hans  Stifmoder  eller  om  Æsels- 
ofTerel.  Det  har  i  Haandskriflel  den  Overskrift:  »Her  begynder 
den  Iredie  Bogs  syvogly vende  Capilel   om  Seiren  over  Vlaslavi^ 

i  l'dgaverne:  »Ct^stmjr  og  Vlaslav«.  Neklan,  der  heelt  igjeo- 
Dem    næ\ues    med  Agtelse    og  Ærefrygt,    heelt   forskjeiligt  fra. 
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Chronisternes  Tone,  lader  Hærbud  udgaae  og  befaler  deo  tappre 

V 

Cestmir  at  anføre  hans  Hær  mod  den   overmodige  Vlaslav,  som 

haaner  ham  og  hans  Folk.  Cestmir  drager  ud  med  Hæren; 
han  finder  nedbrændte  Landsbyer  og  ødelagte  Marker.  »Hvo- 
har  gjort  den  Skade?«  »Det  har  Krnvoj;  han  overfaldt  os  og  førte 
vor  Voivod  og  hans  smukke  Datter  fangne  til  sin  Borg.»  *  »Kru- 
voj  har  svoret  Neklan  Troskab  og  er  nu  falden  fra;  op,  Mænd^ 
imod  hans  Borg!«  Beskrivelsen  af  Stormen  paa  Kruvojs  Borg 
optager  den  største  Deel  af  Digtet.  Kruvoj  maa  bøde  med  Li- 
vet for  sin  Gjerning;  Vojmi'r,  den  fangne  Voivod,  der  med  sin 
Datter  befandt  sig  i  hans  Vold,  befries  og  har  den  Glæde  at 
»ee  sin  Dødsfjende  under  Øxen.  .Datteren  sendes  hjem,  men 
Vojroir  sendes  forud  til  et  helligt  Sled  i  Bjergskoven  for  der  at 
offre  til  Guderne  for  Hæren.  Han  iler  derhen,  giver  en  Bonde 
SID  Hest   for  en   Qvie    og  ofTrer    denne   paa    det   hellige   Sted, 

Da  Cestmir  kommer  efter  med  Hæren  og  seer  OITerrøgen  slige 
iveiret,  lader  han  sin  Hær  høitideligt  omgaae  Offerstedet  og  prise 
Guderne.  Vojmir  lægger  Offerdyrets  Bove  paa  sex  Rytteres 
Heste  og  følger  Hæren,  som  nu  drager  mod  Vlaslav.  Da  dennes^ 
Hær,    som  staaer  i  en  Dal,    er   langt   overlegen  i  Antal,    lader 

Cestmir  sine  Folk  i  Fjendens  Paasyn  ni  Gange  omgaae  et  høit 
Bjerg,  for  at  faae  Udseende  af  at  være  ni  Gange  saa  mange 
som  de  virkelig  ere.     Derpaa  gjøres  der  Angreb  ud  af  Skovene 

fra  tre  Sider.  Cestmir  nedslaaer  Vlaslav,  som  længe  vælter 
sig  paa  Jorden  og  forgjæves  stræber  at  reise  sig  igjen ;  Sjælen 
farer  ud  af  hans  brølende  IVlund  og  flagrer  fra  Green  til  Green^ 
som  en  Sjæl  maa  gjøre,  saalænge  Legemet  ikke  er  bræ.ndt- 
Hans  Folk  tage  Flugten,  og  Seiersbudskabet  fryder  Neklans  Øre, 

og  det  rige  Bytte  hans  Øie.  At  Cestmir  ogsaa  skulde  være 
falden,  derom  melder  Digtet  Intet.  Versemaalet  er  uregelmæs- 
8igt  med  Linier  af  ulige  Længde  og  med  en  Rhytmus,  der  snart 
er  trochæisk  og  da  ofte  kalalektisk,  snart  synes  at  være  dakty- 
lisk. Lignende  Versearter  forekomme  i  russiske  Folkeviser. 
Hvorledes  nu  et  saa  gammelt  hedensk  Digt  har  faaet  Plads  i  et 
Haandskrift  fra  det  fjortende  Aarhundrede,  er  vistnok  en  Gaade,. 
men  er  det  en  Kjendsgjerning,  saa  gjælder  det  jo  kun  om  at 
udfinde  en  Forklaring,  der  kan  gjøre  Phænomenet  begribeligt. 
Nedskrevet  kan  det  iallfald  først  være  blevet  i  den  chrislelige 
Tidy  men  i  denne  Elenseende  at  henvise  -til  Islands  Exempel,  er 
Beppe  tilstrækkeligt,   thi  Christendoramen  har  sikkert  i  Bøhmea 
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ikkc  blot  været  tidligere  men  ogsaa  dybere  rodfæstet.  Det  Tid* 
liggle,  man  veed  om  dens  Udbredelse  her,  er,  at  15  bøhmiske 
Magnater  i  Aaret  844  begave  sig  til  Tydskland  for  at  gjøre  sig 
nølere  bekjendte  mod  den  christelige  Lære,  at  de  bleve  særdeles 
velvilligt  modtagne  af  Kong  Ludvig  den  Tydske  og  vendte  døbte  til- 
bage til  deres  Hjem;  dog  var  det  først  omtrent  87  5,  at  Hertug  Borzivoj 
lod  sig  døbe,  og  ihvor  ivrigt  end  han  og  hans  nærmeste  Efter- 
følgere arbeidede  for  Christendommens  Udbredelse,  saa  vil  dog 
vist  neppe  Nogen  troe,  nt  Verkct  er  blevet  gjennemført  paa 
een  Gang.  Christendommen  er  ikke  bleven  udbredt  i  Bøhmen 
ved  Tvang,  hverken  ved  fremmede  Erobrere  eller,  saa  vidt  vides, 
ved  nogen  voldsomme  Forholdsregler  af  de  indfødte  Herskere. 
Ligesom  denne  Fremgangsmaade  er  den  sundeste  og  udentvivl 
har  bidraget  Sit  til  den  for  Bøhmerne  charakteristiske  Intensitet 
af  den  christelige  Tro,  saaledes  maa  den  paa  den  andeo  Side 
ifølge  sin  Natur  være  langsom.  OgsaQ  forekommer  det  mig 
utvivlsomt,  at  der  er  Træk  i  Bøhmens  Elistorie,  som  tyde  paa 
Modstand  og  Reaction  fra  Hedenskabets  Side.  Borzivojs  Enke 
Ludmila,  der  efter  sin  Død  blev  kanoniseret,  overlevede  begge 
sine  Sønner,  der  havde  fulgt  Faderen  i  Uegjeringen,  Spi- 
lihniev  og  Vralislav.  Den  Sidste  efterlod  sig  to  Sønner,  af 
hvilke  den  ældste,  Vaclav,  endnu  var  meget  ung.  Vratislavs 
Enke  Drahomirz  (i  en  yngre  Sprof;form:  Drahomira)  en  vendisk 
Fyrstedatler  og,  efter  Chronisternes  temmelig  eenstemmige  Vid- 
nesbyrd, en  Hedningqvinde,  frygtede  den  fromme  Bedstemoders 
Indflydelse  paa  Sønnen  og  lod  den  hellige  Ludmila  ved  to  af  sine 
Tjenere  myrde  i  hendes  Bedekammer.  Dette  synes  atværeskeet92l. 
Drahomirz  styrede  nu  Riget  i  et  Par  Aar,  og  Chronisterne  sige, 
at  Hedenskabet  udbredte  sig  i  denne  Tid,  og  at  de  Christne 
vare,  om  ikke  forfulgte,  saa  dog  betrængte.  Dette  havde  dog 
den  vendiskfødle  Fyrstindes  hedenske  Sindelag  alene  ikke  kunnet 
bevirke,  dersom  hun  heri  ikke  tillige  havde  havt  Sympathier 
for  sig  blandt  Bøhmerne.  Da  Vaclav  havde  naaet  sin  myndige 
Alder,  fjernede  han  sin  Moder  fra  Regjeringen  og  virkede  ivrigt 
for  Christendommens  Fremme.  Han  oprettede  Kirker  og  Klostere 
og  bereiste  selv  sit  Rige  for  at  paasee,  at  hans  Foranstaltninger 
fremmedes.  Men  da  han  saaledes  engang  kom  til  sin  yngre 
Broder  Boleslavs  By  og  af  Broderens  forstilte  Venlighed  havde 
ladet  sig  overtale  til  at  blive  der  Natten  over,  blev  han  den 
følgende  Morgen  paa  Veien  til  Kirken  morderisk  overfalden  af 
sin  Broder  og,    da  han  havde  afvæbnet  denne,   dræbt  af  hans 
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Ledsagere.  Ogsaa  han  blev,  endnu  medens  Brodermorderen 
regjerede,  kanoniseret;  det  er  den  hellige  Vencesiaus.  Boleslav 
var  nn  selv  ganske  vist  ikke  Hedning,  men  det  lader  dog  stærkt 
til,  at  idetmindste  hos  hans  Raadgivere  og  Øretudere  ogsaa 
hedenske  Impulser  have  været  virksomme,  og  overhovedet  kan 
Indtrykket  af  disse  Begivenheder  ikke  andet  end  fremkalde  den 
Tanke,  at  der  endnu  936,  da  dette  foregik,  altsaa  over  et  halvt 
Aarhundrede  efter  Borzivojs  Daab,  har  hersket  en  Spænding 
blandt  de  bøhmiske  Magnater,  om  ikke  just  mellem  Chris^ne 
og  Hedninger,  saa  dog  mellem  oprigtige  og  mindre  oprigtige 
€bristne.  At  de  Sidste  kunde  interessere  sig.  for  gamle  Sange 
fra  den  hedenske  Tid  og  ladet  dem  nedskrive,  er  begribeligt, 
og  at  de  senere  ved  patriotiske  £iskere  af  fædrelandsk  Poesie 
kunde  tilligemed  senere  Sange  forplantes  gjennem  forskjellige 
Haandskrifter,  er  idetmindste  tænkeligt,  saa  at  en  saadan  blandet 
Samling  af  Gammelt  og  Nyt  i  det  14de  Aarhundrede,  som  Ko- 
niginhoferhaandskriftet ,  af  det  opbevarede  Brudstykke  at  slutte, 
maa  have  været,  ikke  kan  betragtes  som  et  reent  uforklarligt 
Særsyn.  For  Almuens  Vedkommende  lader  der  sig  paavlse 
endnu  langt  senere  Spor  af  Hedenskab.  Kosmas,  der  døde  1125 
og  har  forfattet  sin  Krønike  paa  sine  gamle  Dage,  altsaa  i  Be- 
gyndelsen af  det  tolvte  Aarhundrede,  taler  ottere  om,  at  Land- 
almuen paa  hans  Tid  endnu  drev  hedensk  Gudsdyrkelse. 

Det  femte  Digt  i  denne  Samling  har  til  Overskrift:  »her 
begynder  om  en  statelig  Forsamlings ;  i  Udgaverne:  »Ludisze  og 
Lubor«.  Det  er  en  poetisk  Beskrivelse  af  en  Turnering,  en  Rid- 
derphantasie,  for  hvilken  Scenen  vilkaarligt  er  henlagt  ved  en 
unævnt  Fyrstes  Hof  hiinsides  Elben.  Formodentlig  er  dette  Digt 
blevet  til  ved  een  eller  anden  glimrende  Hotfest  i  den  sidste 
Halvdeel  af  det  trettende  Aarhundrede,  thi  for  har  man  ikke 
kjeodt  disse  Ridderspil  i  Bøhmen.  Versemaalet  er  el  af  dem, 
der  bruges  i  den  serbiske  Folkepoesie,  men  ikke  det  hyppigste ; 
hver  Linie  bestaaer  af  flre  Trochæer;  det  sædvanligste  serbiske 
Versemaal  har  fem  ligesom  det  første  og  det  tredie  Digt  i  nær- 
værende bøhmiske  Samling.  Nærva^ende  Digt,  som  i  Grunden 
er  det  ubetydeligste  af  de  i  Koniginhoferhaaodskriftet  indeholdte 
større  Digte,  har  under  den  sidste  Deel  af  den  kritiske  Strid 
faaet  en  uventet  Vigtighed.  Vi  ville  derfor  ikke  kunne  undgaae 
siden  at  komme  tilbage  dertil. 

Det  sjette  Digt,  der  i  Haandskriftet  har  til  Overskrift:  »Her 
begynder  om  et  stort  Slag* ,    men  af  Udgiverne  har  faaet  den 
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Titel:  »Zåboj,  Slavoj  og  Ludiek»,  handler,  ligesom  del  fjerder 
om  en  Tildragelse  fra  den  hedenske  Tid ,  men  som  man  ikke 
kjender  andenstedsfra,  og  hvis  Tidsalder  og  Skueplads  ikke 
nærmere  lader  sig  bestemme.      Versemaalet  har  ogsaa  samme 

Uregelmæssighed  som  i  Digtel  om  Cestmir  og  Vlaslav,  saa  at 
del  i  det  Hele  er  vanskeligt  at  afgj«re,  hvorledes  Verslinieroe 
skulle  adskilles,  da  de  overhovedel  ingensteds  i  det  hele  Haand- 
skrift  ere  stillede  ud  fra  hinanden.  Gjenslanden  foc  Digtet  er 
Hodensknbets  Kamp  mod  Christendommen  i  een  eller  andeir 
Egn  af  dtft  bøhmiske  Sprogs  og  Nationalitets  Omraade.  Kjærnpeo 
Zåboj  bestiger  en  Klippe,  seer  ud  over  Lnndet,  sukker  og  græder 
af  [larme.  Han  vandrer  fra  Hytte  til  Hytte,  taler  hemmelig  med 
Beboerne,  bøier  sig  for  Husguderne  og  vandrer  videre.  Alle 
de,  han  har  besøgt,  samles  tre  Dage  efter  med  ham  i  en  Dal. 
Han  stiller  sig  i  deres  Midte  med  en  Harpe  og  synger  en  Sang 
om  en  Fader,  der  forlod  sine  Børn  uden  al  sætte  Nogen  til  al 
være  dem  i  Faders  Sted,  hvorpaa  Fremmede  brøde  ind  i  Eien- 
dommen,  befalede  i  fremmed  Sprog,  foreskrev  All,  hvad  maa 
skulde  gjøre  fra  Morgen  til  Aften,  gjorde  den  formeentlig  ubil- 
lige Fordring,  al  man  skulde  nøies  med  een  Hustru  hele  sil 
Liv  igjennem,  nedhug  de  hellige  Lunde,  bortkysle  de  hellige 
Falke,  bød  at  hædre  de  Guder,  som  dyrkedes  i  fremmede  Lande, 
og  forbød  at  beverte  Guderne  i  Tusmørket  paa  de  hellige  Steder, 
hvor  Forfædrene  havde  gjort  det.  Alle  blive  stærkt  bevægede, 
og  da  Zåboj  synger  om  lo  Ynglinge,  der  i  Skovene  have  lovet 
hinanden  at  befrie  Fædrelandet  for  de  Fremmede,  springer  han* 
Vaabenbroder  Slavoj  frem  og  omfavner  ham,  de  andre  Kjæmper 
gjore  ligesaa  og  gaae  derpaa  hver  til  sit,  men  samles  tre  Dage 
efter  atter  paa  samme  Sted  i  Spidsen  for  bevæbnede  Skarer. 
De  besælte  efterhaanden  de  Skove,  som  omgive  den  fjendtlige 
Leir,  og  begynde  at  udæske  Fjenden.  Ludiek,  som  anfører  dea 
ijendtlige  Konges  Hær,  gjør  Anstalter  til  at  storme  Skoven,  men 
Zåboj  og  Slavoj  forekomme  ham,  idet  de  med  deres  Hobe  ka^te 
sig  som  Hagelbyger  over  hans  Folk.  Kampen  varer  en  heel 
Dag,  Zåboj  og  Ludiek  mødes  og  siride  beslænkede  med  Ulod, 
omgivne  af  Slagets  Tummel,  lige  til  Aften;  omsider  falder  Ludiek. 
Hans  Ftilk  tage  Flugten  og  forfølges  over  to  Floder,  der  sluge 
de  Fremmede  i  Hobetal,  men  bære  deres  Kgne  sikkert  over  Hl 
den  anden  Bred.  Guderne  have  givet  Seir,  Fjenderne  ere  til- 
intetgjorte, i  Træerne  flagre  deres  Sjæle;  Fuglene  og  de  vilde 
Dyr  flygte   for  dem ,    undtagen  Uglerne ,   som   ikke  frygte  dem- 
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!Nogle  have  villet  sæUe  denne  Tildragelse  i  Forbindelse  med 
Lodvig  den  Tydskes  Krige  med  Bøhmerne,  Andre  med  Carl  den 
Slores  Tog,    atler  Andre   med   den   måhriske  Svatopluks  Krigs* 

V 

foretagender.  Safarzik  gjør  opmærksom  paa,  at  Skuepladsen  ikke 
nødvendigt  behøver  at  være  indenfor  del  egentlige  Bøhmens 
Grændser,  men  kan  være  i  Østerrig  eller  andre  sydligere  Egne, 
hvorhen  det  bøhmiske  Sprog  forhen  har  strakt  sig  og  (ildeels 
endnu  strækker  sig.  Palack^  har  etsteds  udtalt  den  Anskuelse, 
at  der  muligviis  slet  ingen  historisk  Begivenhed  ligger  til  Grund, 
<)a  det  Hele  ogsna  blot  kan  være  en  Phantasie  og  som  saadan 
et  poetisk  Udtryk  for  en  til  en  vis  Tid  herskende  forbittret 
Stemning  over  Religionsforandringen.  Men  alt  dette  bliver  na- 
lurligviis  blot  Gisninger.  • 

Den  øvrige  opbevarede  Deel  af  Haandskriftet  er  overskrevet: 
•her  begynder  den  tredie  Bogs  otteogtyvende  Kapitel  med  Viser«. 
De  heri  indeholdte  Viser  ere  lyriske,  dog  nærmer  den  første 
«ig  ved  sit  Indhold  endnu  til  den  episke  Digteart.  I  Udgaverne 
fører  den  Overskriften:  »Zbyhcn«.  En  Yngling,  hvis  Elskede  e*r 
voldelig  bortført  af  Røveren  Zbyhié,  vandrer  mismodig  omkring 
i  Nærheden  af  dennes  Borg.  Elan  hører  en  eensom  Due  klage 
sig,  og  udbryder:  har  Høgen  røvet  din  Mage,  ligesom  Zbyhtå 
min?  Havde  Du  Mod  i  Brystet,  vilde  du  kjæmpe  med  Høgen; 
havde  du  skarpe  Kloer,  som  en  Rovfugl,  vilde  du  befrie  din 
Elskede;  havde  du  et  haardt,  kjødædende  Næb,  vilde  du  dræbe 
Høgen.  Ved  denne  Betragtning  gaaer  det  først  op  for  ham, 
hvad  han  selv  bør  gjøre.  Hnn  iler  hjem,  væbner  sig,  vender 
tilbage  til  Zbyhtfis  Bor^:,  udgiver  sig  ved  Porten  for  en  vild- 
farende Jæger  og  beder  om  Nattely.  Han  indlades,  spørger 
efter  Zbyhcn,  henvises  til  den  store  Sal,  hvor  Husherren  er  ene 
med  dm  smukke  Pige.  Han  banker  ogsaa  her  paa  og  forlanger 
«t  indlades  som  vildfarende  Jæger,  men  saa  vidt  gaaer  Zbyhcns 
Gjæstfrihed  naturligviis  ikke.  Han  bryder  Døren  op,  dræber 
Zbyhf  n  og  derpaa  Gaardens  øvrige  Beboere,  og  forbliver  der 
Natten  over  hos  sin  frelste  Brud.  Næste  Morgen  opdager  han 
en  Due  i  Buur,  som  Zbyhon  faa  Dage  iforveien  har  fanget. 
Han  sætter  den  i  Frihed,  for  at  ogsaa  den  kan  blive  gjenforenet 
med  sin  sørgende  Mage.  Versemaalet  bestaaer  her  af  sex 
Trochæer ,  er  altsaa  een  Fod  længere  end  det  sædvanlige 
5erbiske. 

De  øvrige  syv  Digte  i  denne  Afdeling  ere  reent  lyriske  og 
fortrinsviis   erotiske.      Deres  Titler  i  Udgaverne    ere    følgende: 
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Blomsterkosten,  Jordbærrene,  Hjorten,  Rosen.  Gjøgen,  den  For- 
ladte, Lerken.  De  have  den  sædvanlige  Charakteer  af  slavisk 
folkelig  Lyrik  med  dens  eiendommelige  Fiinhed,  Følsomhed  og 
Deellageise  for  de  smaae  dagligdags  Malurscener;  isærdeleshed 
erindre  de  stærkt  om  de  iitaviske  Folkeviser.  Formen  er,  som 
sædvanligt  i  dette  Slags  vestslavisk  Folkepoesie,  en  mere  eller 
mindre  regelmæssig  Strophebygniug. 

Dette  er  Indholdet  af  Koniginhoferhaandskriflet.  Dobrovsk^, 
som  iAaretl818  udgav  sin  »Geschichte  der  bohmischen  Sprache 
und  iiltern  Lileratur*  i  Omarbejdelse,  bestemte  efter  Skriniræk:- 
kenes  Beskaffenhed  Flaandskririets  Alder;  ban  henførte  det  til 
Slutningen  af  det  13de  eller  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhuo- 
drede.  Af  andre«Fund ,  som  ere  Gjenstand  for  Strid ,  maa  vi, 
for  ikke  at  gjøre  for  stærkt  Brud  paa  den  chronologiske  Orden, 
først  nævne  en  halv  patriotisk  halv  erotisk  saakaldet  Sang  uden- 
for Vyszehrad.  Den  staaer  paa  et  Pergamentsblad,  der  har  været 
benyttet  til  Bindet  af  en  gammel  Bog,  og  skal  være  fundet  18 16, 
fifltsaa  et  Aar  tidligere  end  Koniginhoferhaandskriftcl,  af  en  ung 
Digter  og  Lilerat  Joseph  Linda,  som  dengang  var  Underbiblio- 
tbekar  ved  Universitetsbibliotheket  i  Prag,  men  senere  er  ded 
(1834).  Det  fmdes  nu  i  Udgaverne  af  Koniginhoferhaandskriftet. 
Men  et  vigtigere  Fund  og  tillige  en  Sæd  til  den  bitlreste  Strid 
var  et  lille  Ilaandskrift,  som  kom  tilsyne  i  November  1818. 
Hvorledes  det  kom  lilsyne,  skal  jeg  strax  melde,  men  først  maa 
jeg,  for  ikke  at  blande  for  mange  ueensartede  Ting  imellem 
hinanden ,  fremsætte ,  hvad  det  indeholder.  Det  er  et  af  flre 
Pargamenlsblade  bestaaende  Fragment  i  lidt  større  Format  end 
Koniginhoferhaandskriftet,  men  som  dog  ueppe  kan  kaldes  andet 
end  Diiodez  eller  lille  Qvart.  Den  paa  disse  Blade  opbevarede 
Poesie  er,  ligesom  det  første  og  det  tredie  Digt  i  Koniginhofer- 
haandskril'tet,  affattet  i  den  serbiske  Folkepoesies  sædvanligste 
Versemaal.  De  ni  første  Vers  synes  at  være  Slutningen  af  et 
episk  Digt  om  en  lovgivende  Forsamling,  thi  efter  en  Beskrivelse 
over  nogle  nationale  Vedtægter  og  Retsforhold,  maaskee  Slut- 
ningen af  en  Tale,  hedder  det,  at  Forsamlingen  reiste  sig  og 
bifaldt  Retskjendelsen.  Derpaa  følger  i  ethvert  Tilfælde  et  nyt 
Afsnit,  der  ikke  staaer  i  kjendeligt  Sammenhæng  med  det  fore- 
gaaende.  Dog  er  det  ikke  adskilt  derfra  ved  nogen  særegen 
Overskrift,  og  da  det  selv  er  ufuldendt,  og  del  væsentlige  Ind- 
hold af  det  Foregaaende  er  ubekjendt,  saa  kan  man  ikke  med 
Sikkerhed  see  af  Indholdet,  om  det  er  Brudstykker  af  to  selv- 
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sUendige,  hinaoden  uvedkommeDde  Digte,  vi  her  have  for  os, 
elier  om  det  blot  er  forskjelhge  Dele  af  et  større  sammen- 
ht»reQde  Bele.  Udgiverne  have  imidlerlid  antaget  det  Første,  og 
betitlet  det  ene  Fragment  »Rigsdagen«,  det  andet  »Lubuszas 
Dom*.  Det  sidste  behandler  et  Emne,  der  hører  til  Bøhmens 
allertidligste  Oldsagn.  Det  lyder  hos  Chronisterne  omtrent  saa- 
iedes:  En  viis  Mand,  Krok,  var  i  en  lang  Række  Aar  som  Dom- 
mer bleven  adlydt  af  det  bøhmiske  Folk;  han  er  næst  efter  den 

efter  selve  Folket  opkaldte  Stammefader  Cech  deres  ældste 
Nationalheros.  Ved  *8in  Død  efterlod  han  sig  ingen  Sønner,  men 
derimod  tre  Døttre,  Kasza,  Teta  og  Lubusza  (eller  Libusza,  som 
Navnet  lyder  i  en  yngre  Sprogform).  De  vare  alle  tre  Spaa- 
qvinder;  Kasza  var  meest  kyndig  i  Seid  og  Lægekunst;  Teta 
eller  Tetka  forstod  at  raadspørge  Guderne  og  kunde  bedst  give 
Raad,  naar  Een  ved  OfTring  eller  paa  anden  Maade  vilde  er- 
hverve sig  Gudernes  Hjælp;  Lubusza  dømte  i  Folkets  Tvistig- 
heder, ligesom  hendes  Fader  havde  gjort,  og  kom  derved  i  størst 
Anseelse  af  de  tre  Søstre.  Men  efter  nogle  Aars  Forløb  kom 
der  to  Mænd  til  hende  og  forlangte,  at  hun  skulde  dømme  dem 
imellem  i  en  Strid  om  et  Grundstykke,  og  da  hun  havde  af- 
givet sin  Kjendelse,  blev  den,  hvem  Dommen  gik  imod,  saa 
forbittret,  at  Fraadeo  flød  ham  ned  i  Skjægget,  og  han  stødte 
med  sin  Stok  i  Jorden  og  udstødte  Haansord  Imod  hende,  der 
gik  hendes  qvindelige  Ære  saa  nær  som  muligt.  De  Udtryk, 
ban  skal  have  betjent  sig  af,  ere  nøiagtigt  anførte  hos  den 
gamle  Kosmas  i  Begyndelsen  af  det  tolvte  Aarhundrede,  meu 
allerede  Riimchronislen  Dalimil,  der  skrev  i  Begyndelsen  af  det 
Qortende  Aarhundrede,  forbigaaer  dem,  som  han  selv  erklærer, 
af  Velanstændighedshensyn;  saameget  desto  større  Opfordring 
er  der  for  os  i  det  nittende  Aarhundrede  til  ikke  at  anføre  dem. 
Lnbosza  sammenkaldte  en  Folkeforsamling  og  beklagede  sig  over 
den  flaan,  der  var  hende  tiltøiet,  men  Folket  erklærede,  at  hiin 
Mand  havde  talt  sandt,  og  at  det  var  en  Skjændsel  lor  dem  at 
adlyde  en  Qvinde,  og  fordrede,  at  hun  ved  sin  Spaadomsgave 
skulde  sige  dem,  hvorfra  de  skulde  tag^  en  Hersker.  Vel, 
svarede  hun,  *det  er  sandt,  jeg  er  en  Qvinde,  og  min  Haand 
er  Eder  for  let;  I  trænge  tit  al  beherskes,  med  Jemhaand.  Saa 
gjerer  nu,  som  jeg  siger  eder.  Drager  hen  bag  hine  Bjerge 
til  Landsbyen  Stadica  ved  Floden  Bilina;  der  Onder  1  eders 
Fyrste;  han  pløier  en  Brakmark  med  to  brogede  Oxer  og  holder 
Mtaltid  siddende  paa  en  Jernstol.     Lad  min  Hest  gaae  foran  og 
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vise  ederVei;  den  Mand,  for  hvem  den  standser  og  bøierKott, 
det  er  ham ;  hans  Navn  er  Przemysl.    Bringer  ham  hid ;  han  skal 
være  eders  Fyrste  og  min  IVIand.      De   sadlede  og   bidsicde  nu 
Lubuszas  flest,  slap  den  løs,  fulgte  efter  den  og  fandt  paa  denne 
Maade  Manden,    ligesom   de   ogsaa  ved  at  spørge  sig  for  hos 
dem,  de  medte,  fandt,  at  Flodens  og  StedetsrNavn  slog  til.     Da 
de   hilscde   ham  som  deres  Fyrste*,    lod   han   først  paa  Bønders 
Viis,  som  om  han  ikke  hørte  det,  og  blev  ved  sit  Arbeide  uden 
at  svare.     Men  paa  deres  gjentagne  Tiltale  standsede  han  ende- 
Jig,  plantede  sin  Figkjep  i  Jorden,  spændte  Øxerne  fra  og  sagde: 
gaaer  nu  derhen,   hvor  1  ere  komne  fra,  hvorpaa  Oxerne   for- 
svandt eller,    efter  en  anden  Fortælling,    hævede   sig   op  under 
Skyerne  og  fløi  derpaa  ned  imod  en  Klippe,   som  aabnede   sig 
og  slugte  dem.     Przemysl   sagde  til  Folkets  Afsendinger:    1  ere 
Jcomne  for  tidlig;  havde  jeg  faaet  denne  Mark  pløiet  færdig,  saa 
skulde  Pløiemanden  uldrig  have  behøvet  at  kjøbe  Korn,  men  nu, 
fordi  I   have   forstyrret  mig    i  mit  Arbeide,   skal  der  ofte  være 
Hungersnød  i  Landet.     Derpaa  vendte  han  Ploven  om,  satte  sig 
paa  Plovjernet,  tog  Brød  og  Ost  frem  tilligemed  en  Vandkrukke 
og  indbød  sine  Uudersaatter  til  at  deeltage  i  dette  hans  fyrste- 
Jige  Maaltid.     De  forfærdedes   ved   at  see  ham  sidde  paa  Jern- 
stolen, som  Lubusza  havde  forudsagt,  og  endnu  mere  ved  at  see 
Pigkjeppen,    som  han  havde  stødt  i  Jorden,    skyde   tre  grønne 
Qviste,   hvoraf  de  to  hurtigt  henvisnede  igjen,   men  den  Iredie 
udfoldede  sig  til  en  stor,  smuk  Krone  med  Blomster  og  modne 
Nødder.     Da  de  spurgte  ham  om  Betydningen  af  dette  Jertegn, 
sagde  han ,    at  der   skulde   fødes   mange  Uerrer  af  hans  Slægt, 
men  kun  Een  skulde  herske.      Han  iførte  sig  derpaa  de  fyrste^ 
Jige  Klæder,    de  havde  medbragt;   kun  hans  Bastsaaler  befalede 
han  dem  at  (age  med  og  opbevare.     De  skulle  endnu  indtil  hen- 
4mod  Hussiterkrigens  Tid  være  blevne  foreviiste  paa  Vyszehrad. 
Han  satte  sig  endelig  paa  Lubuszas  Hest  og  red  frem  i  Spidsen 
for  Følget;  hun  gik  ham  imøde  med  sine  Jomfruer;  Ægteskabet 
i)lev  fuldbyrdet,   og  fra  dem  nedsLtmmer  den  bøhmiske  Fyrste- 
slægt.    Dette  er  omtrent  Sagnet;   ligger  der  noget  Historisk  til 
Grund  derfor,    saa   maa  det  henhøre   senest  til  Begyndelsen  af 
det  ottende  Aarhimdrede,  saafreuit  der  kan  bygges  nogen  chrono- 
logisk  Antagelse  paa  den  af  Kosmas  overleverede  Kække  Navne 
paa  bøhmiske  Fyrster  fra  Krok  til  Borzivoj,  der  antog  Christen- 
dommen 875.     Det  følger  udentvivl  af  sig  selv,  at  et  episk  Digt 
om   en  saa  gammel  Begivenhed    maa   være   forfattet  temmelig 


Fi>r(iiP«nlilge  LevDinger  nf  uld  tio  li  mi  sk  Poesle.  309 

fenge  efter  di'nno,  al  (tigteren   har  beliiiDdlel  et  j^ammiill  Sugn 
tg  ikke  nogen  Flegivenhed,   lian   seiv   har  uplMvet.     Djf^let  be- 
([>'oder  meget  poulisk  med  en  Allocution  til  Floden  Moldau,  der 
bliver  (tpurgt,  hvorfor  deu  bni&er  og  plumrer  siue  Vande,  hvor- 
pau  Kloden  spørger,  hvorledes  den  kun  audet,    du  den  iiiaa  eee 
lo   kjnddib'e   [Irttdrii  af  en   ædel  Sliegl  sirides    om  deres  Arve- 
deel.    'Den  huslige  Svale  forluder  den  Iturg,    som   een   al'  Bro- 
drene bebuer,  flyver  lil  Kyrslindens  liorg,  hvor  en  Sester  til  de 
slridige   llnidru   opholder   sig,    og    sietter    sig    udetkl'or    dennes 
Vindue  med  veeniudige  Klagetoner.      Sxsleren   bunfalder   Fyrsi- 
lden om  ul  slievne  bendes  Bntdre  til  Furlig.    Lubusxa  lader  ud- 
e  Tilsigelse  lil  el  Antal  gode  Mænd  af  Ituhmens  ædle  Slægter 
Igesom  ogsaa  til  Parlerne  ul  mnde  paa  Vysiebrad.     Ue  forsamle 
ig,  LnbusEU   i  ekinnende    hvid  Dragt   lager  Fladu   i   sin  Faders 
^isixde,  lo  vise  Jomfruer  staue  ^ed  hendes  Side,  den  ene  med 
^vens  Tavler,  den  aodeii  med  Dommeravierdel.     Lubusia  reiser 
forklarer  Sugeu  l'or  Fursamlingen   og    forelægger  sin  bjen- 
llilse,  som  gaaer  ud  paii,  at  UrtidreQe  eller  slavisk  Vedtægl  cnLeu 
lUlIv  forvaite  deres  Arv  I  Fadledsskab  eller  dele  den  lige  imellem 
;  hun  liensliller  Ul  Forsamlingens  Argjurelsc,  om  een  af  disse 
^rligsmaader  her  skal   anvendes,   og  da  hvilken,   eller  om   et 
Hlel  Princip  skul  felges,    som  da    vilde   blive  den  tydake,    for 
Mimerne    fremmede    F«rslered»elsrel    (dette   Sidste    siger    hun 
Ike,  men  man  seer  af  del  Folgende,  at  del  er  Meningen).     De 
^'Forsamlede   lule   hemmelig   sammen,   og   een  af  dem  opfordrer 
derpua   Fyrstinden   lil   al  lade   Stemmerne    samle.      De   to   vise 
Jomfruer   samle   Slemmernt   i   en   hellig   Urne,    een   af  Doms- 
sndene  lieller  dem  og  kuiidgjor  Dommen,  som  gaaer  ud  paa, 
:  BrÉtdrcne   skulle   eues   om   al  forvalle   deres   Arv   i   Fælleds- 
Den   ældste   af  Itrødrene   reiser  sig  forbittret,   men   op- 
rer  sig  ingenlunde  saa  uanafø-'ndigt,  som  i  kosmus'  Forlætling. 
bn  siger  kun:    ilde   gauer   det   Fugleungerne,    nuar   en   Slange 
j)iger  sig   ind    i  Heden;    værre   gaaer   det   Mændene,    hvor  en 
|vinde  hersker;   en  Mand   bar  lierake  over  Mænd;  den  Forste- 
kdte  ber  la^je  Arv.      Luhusza  lorslaaer,   at  denne  [orblommedti 
:  rettet  mod  heiidu;    huu   vender  sig   lorniL-rmet   lil  Fur- 
mliogen  med   den  Erklæring,   al   hun  ikke  mere  vil  dumme  i 
)  Sager;  de  maa  vælge   en  Mand   af  deres  Midte,  som  kan 
Irske  over  dem  med  el  Jernscepler,  du  en  l'igesUaand  er  for 
S?Og  lil  al  herske  over  dem.     Ralibor  fra  Kjæmpebjergeue  reiscr 
sig   og    begynder  sin   Tale   med   dun    Bemærkning,   at  det  ikke 
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skikker  sig  for  dem  at  søge  Ret  hos  Tydskerne,  da  de  selv 
have  deres  Lov  og  Ret,  som  deres  Fædre  have  medbragt.  Ber 
bryder  Fragmentet  af.  Man  maa  vistnok  sige  om  detle,  ligesom 
om  de  tidligere  omtalte  Digte,  at,  hvad  enten  det  er  gammelt 
elier  nyt,  saa  er  det  i  poetisk  Henseende  fortrinligt. 

Haandskriftet,  som  indeholder  dette  Digt  blev  fundet  —  i  eo 
Postkasse,  ledsaget  af  et  til  Stifteren  af  det  bøhmiske  National- 
museum Grev  Kolovrat  adresseret  tydsk  Brev.  Det  var  1  No- 
vember 1818;  Brevet,  som  var  uden  Navn  og  Datum  og  skrevet 
med  fordreiet  Uaand,  lød  saaledes:  »Eure  Excellenzl  In  un- 
serm  ilausarchive  lagen  anliegende  vier  Blatt  Pergament  vielleicbt 
Jahrhunderte  lang  im  Staube  verworfen.  Da  ich  aber  die  er- 
habeuen  Gesinnungen  meines  Herrn  (der  ein  eingefleischter 
deutscher  Michel  isl)  in  RDcksicht  des  Nationalmuseums  kenne: 
denn  er  ^urde  es  lleber  verbrannt  o.  verfault  sehen  als  selbes 
dieser  Anstalt  zu  schenken.  so  [sic]  verfiel  ich  auf  den  Ge- 
danken diese  .Blatter  an  Ew.  Excellenz  anonym  zu  senden,  denu 
unter  meiuem  Nahmen  liefe  ich  (^efahr  meines  Dienstes  ver- 
lustigl  [sic]  zu  werden ;  und  bitte  selbe  in  diesem  vaterlåndischeu 
Institute  von  einem  ungenannten  wahren  Patrioten  zu  verehreu 
|sic].  ihren  Inhalt  konnle  ich  uh:ht,  obwohf  ich  weder  Zeit 
nach  Muhe  sparie,  zusammen  bringen,  und  bin  sehr  neugierig 
darauf.  Ich  hofe  [sic]  der  bohmische  Professor  o.  ein  anderer 
bdhm.  Gelehrte  wird  es  nicht  so  schwierig  finden.  Schade  dass 
sich  die  Schwårze  wie  ich  den  Staub  mit  feichten  [sic]  Schwamm 
abvvischte  nachher  ins  GrOne  verwandlte  [sic].  —  Mil  Bley  ge- 
schrieben  damit  man  meine  Hånd  nicht  erkenne*. 

iMan  skulde  ikke  troe,  at  Nogen  ifølge  Indtrykket  af  dette 
Brev,  vilde  antage,  at  Brevskriveren  havde  været  en  Mand,  der 
stod  paa  et  særdeles  lioit  Dunuelsestrin ,  og  endnu  mindre,  al 
han  var  en  overordentlig  lærd  og  videnskabelig  dannet  Mand, 
eller  tvivle  om  Oprigtigheden  af  hans  Erklæring,  al  det  af 
ham  indleverede  iVlanuscript  var  ham  selv  uforstaaeligt  Dette 
er  ikke  destomindre  skeet. 

Haandskriftet  blev  først  undersøgt  af  en  daværende  tem- 
melig anseet  slavisk  Philolog  Anton  Puchmayer,  hvem  det  kun 
4ifuldkomment  lykkedes  at  læse  og  forklare  det.  Dobrowsk^, 
som  befandt  sig  paa  en  Heise  udenfor  Bøhmen,  blev  imidlertid 
underrettet  om'  det  nye  Fund,  men  skrev  tilbage,  at  man  ikke 
skulde  forhaste  sig,  da  Sagen  forekom  ham  mistænkelig.  Eder 
sin  Hjemkomst  modtog  han  først  et  af  Puchmayer  udarbeidel 
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FacBimile  af  Haandskriflet,  som  han  forstod  og  forklarede  meget 
rigtigere  end  denne.  Derpaa  blev  det  overladt  Jungmann  og 
Hanka,  hvem  det  førsl  lykkedes  at  udlægge  det  fuldstændigt, 
4det  de  forst  opdagede,  hvad  Puchmayer  og  Dobrovsk^  havde 
overseet,  at  Bladene  vare  lagte  i  en  gal  Orden,  hvorved  Sam- 
menhænget blev  uforstaaeligt.  Men  Dobrovsky  havde  strax  yltret, 
at  han  af  sproglige  Grunde  maatle  finde  det  Hele  mistænkeligt, 
og  da  han  kort  efter  fik  selve  Haandskriftet  i  Hænde,. saa  er- 
klærede han  bestemt,  at  her  forelaa  et  haandgribeligt  Bedrageri ; 
allerede  Maaden,  hvorpaa  Manuscriptet  var  kommen  tilsyne,  be- 
^iiste  jo,  at  Indsenderen  var  en  Gavtyv;  Synet  af  Blækket  og 
Skriften  lod  ingen  Tvivl  tilbage ;  *soni  Ophavsmænd  til  Bedrage- 
riet betegnede  han  i  Samtale  og  i  Breve  aldeles  uforbeholdent 
Jungmann  og  Hanka,  idet  han  yttrede,  at  det  intet  Under  var, 
at  disse  Herrer  bedre  end  han  og  Puchmayer  havde  kunnet 
forstaae,  hvad  de  selv  havde  forfattet.  ()obrovsk5'8  Anseelse  var 
«aa  stor,  at  dette  nu  blev  den  olTentlige  Mening  i  Prag;  de 
Paagjældendes  Forsikkringer  om  deres  Uskyldighed  fandt  liden 
Tiltro,  og  Museets  Bestyrelse  besluttede,  at  det  bestridte  Frag- 
ment ikke  skulde  udgives  eller  videre  omtales.  Imidlertid  var 
<der  dog  kommet  Afskrifter  i  Omløb,  og  en  saadan.kom  ogsaa 
til  Polen  og  blev  benyttet  af  den  polske  Historiker  Rakowiecki, 
der  i  Aaret  1820  udgav  første  Bind  af  et  antiqvarisk  og  rets- 
liistorisk  Verk,  kaldet  prawda  Ruska,  og  heri  optog  og  com- 
menterede  det  bdhmiske  Fragment  om  Lubuszas  Dom.    Fra  denne 

.^ilde  lærte  den  russiske  Admiral  og  Akademiker  Siszkov  det  at 
kjende  og  meddeelte  det  i  det  russiske  Akademies  Skrifter,  led- 
.saget  af  en  russisk  Oversættelse.  Herved  fik  de  bøhmiske 
lijettere,  der  ikke  vilde  troe  paa  Dobrovsk;fs  Ufeilbarhed,  Mod 
til  at  træde  frem  og  offentliggjorde  i  et  bøhmisk  Tidsskrift  i 
Aaret  1822  Texten  med  nybøhmisk  Oversættelse.  Digtet  gjorde 
nu  Lykke  hos  Publikum.  Dobrovsk^,  der,  som  det  jo  under- 
tiden  er  Tilfældet  med  strenge  og  tørre  Videnskabsmænd,  havde 
sin  Æsthetik  for  sig  selv,  havde  altid  charakteriseret  dette  Digt 
aom  el  elendigt  Smøreri.  Man  saae  nu,  at  denne  Dom  ialfald 
Ikke  var  berettiget,  og  begyndte  derved  ogsaa  at  blive  noget 
mere  tilbøielig  til  at  troe  paa  Ægtheden.  Dette  foranledigede 
Dobrovsky  til  at  drage  Striden,  der  hidtil  kun  var  ført  i  selska- 
belig Conversation  og  i  Breve,  frem  for  Orfeutligheden.  lian 
indrykkede  i  Foraaret  1824  i  Hormayrs  »Archiv  fur  Geschichte, 
Statistik,   Literatur  und  Kunst«   (Nr.  46)  en  Artikel  under  den 
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farlige  Titel    »literaristher  Betrug« ,    afTaltet  i  en  yderst   liden- 
skabelig Tone,   men  hvis  væsentlige  indhold  kun  var  dette,  at 
han   lod   det  ovenanfnrle   Brev  aftrykke,    og    erklærede  det  for 
ubegribeligt,  al  Nogen  kunde  ansce  et  Product,  der  var  kommet 
frem  paa  en  saadan  lyssky  Maade,  for  Andel  end  et  Bedragere 
af   en   Skurk,    der    vilde    have    sine    lettroende   Landsmænd    tii 
Bedste.     Imod  Dobrovsk^  optraadte  forst  Professor  Vaclav  Aloys- 
Svoboda,  der  iblandt  Andet  havde  leveret  en  tydsk  Oversættelse 
af  Digtene  i  Kdniginhoferhaandskriflet.    Han  leverede  nu  i  samme 
Tidsskrift  (Nr.  64)  en  tydsk  Oversættelse   af  det  omstridte  Digt,. 
ledsagede  det  med  historiske  Oplysninger  og  med  en  lang  pole- 
misk Apologie  for  dels  Ægthed.     Det  er  et  mærkeligt  Exempei 
paa  de  eiendommelige  literærc  Forhold,  der  opstaae  i  en  mindre 
Hovedstad,    hvor  en    Nations   hele  Intelligents   er  concentreret. 
Vi  kjende  jo   ogsaa  disse  Forhold   hos  os,   men   dog  kun  i  eo 
mindre  udpræget  Skikkelse.    Da  Dobrovsk^  ingen  objective  Grunde 
havde  anført  for  sin  Mening,  saa  holder  Svoboda  sig  til  en  heel 
Række  mundtlige  Ytlringer  af  Dobrovsky,   som   kun  Bysnakken 
kan  have  bragt  ham  for  Øre.    Disse  gjendriver  han  tildeels  med 
Lethed,   men   mærkelige   Udtryk  forekommer  der  af  en  sygelig^ 
Patriotisme,  blandet,  som  det  synes,  med  en  Følelse  af  Uvished 
i  den  Sag,  han  fører,  idet  han  dadler  Dobrovsk^,  fordi  han  har 
kaldt  den  formeentlige  Bedrager  en  Skurk,  da  dog,  selv  om  el 
Bedrageri  havde  fundet  Sted,    et  saadant  Talent  og  en   saadan 
Patriotisme  fortjente  Anerkjendelse.    Disse  besynderlige  Yttringer 
ere  maaskee  tildeels  fremgaaede  af  et  Hensyn  til  Joseph  Linda, 
hvem  Dobrovsky  oftere  havde  betegnet  som   idetmindste  stærkt 
deelagtig  i  Bedrageriet,   og  for   hvis  Uskyldigbed  i  denne  Hen- 
seende  Svoboda   virkelig    synes    lidt   urolig.      Men   naturligvti8> 
maattc   han   herved   meget  svække   Indtrykket  af  sine  forøvrigt 
ikke  daarlige  Beviisgrunde.     Drobrovsky  gav  kort  efter  i  samme 
Tidsskrift  (Nr.  79)  et  saakaldet  »vorlåuflge  Antwort  auf  des  Herra 
W.  S.  Ausfaile«,  som  var  affattet  i  en  meget  roligere  og  værdi- 
gere Tone  end  hans  forste  Artikel.     Han  blotter  den  svage  Side 
i  Svobodas  Stilling  til  Spergsmaalcl,  beraaber  sig  forøvrigt  paa, 
at  Svoboda  slet  ikke  kjender  hans  Grunde,  anfører  ogsaa  nogle 
subjective  Grunde  for  sin  Mening,    hvilket  han  jo  her  maa  an- 
sees  berettiget  til,  da  han  selv  betegner  denne  Beplik  kun  800» 
et  foreløbigt  Svar.      Del  iMærkeligste   ved   denne  Artikel  er,   at 
Dobrovsky    her  berører  el  Punkt,    som    ellers  under    den  hele 
Strid  kun  meget  lidt  er  kommet  paa  Tale.     Jeg  omtalte  før,  at 
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Ijosepli  Linila  allerede  1816  producerede  el  ri'rgnmenlsblud, 
som  skiildo  viere  Tundel,  j«g  veed  ikke  htor,  pan  hvilket  der  stod 
CO  garnmel  Sang  om  Slottet  Vysiekirad  og  Sangerens  Elskede, 
Æoin  boede  der.  Dobrovskj  havde  i  sin  "tieschiclite  der  buh- 
misclien  Sprnche  tind  Lileralur*  beliandtet  dette  Digt  som  en 
Ægte  Levning  fra  Oldtiden,  men  i  nierværende  Artikel  erklærer 
liKD,  at  han  senere  ved  ntiiere  Undersegelse  har  opdaget,  al 
■det  var  Bedrageri,  og  heri  lader  det  til,  som  nu  ogsua  Palackj 
indroramer,  at  han  har  Ret,  Di'tte  bidrager  i  psychologisk 
.  ^nseende  ikke  lidet  til  at  oplyse  Dobrovsk^s  hele  Adficrd  i 
lone  Sag.  Man  seer,  at  det  er  gaact  ham  nær,  at  een  a{ 
i  egne  Disciple  pan  denne  iVlaade  har  r»rt  ham  bag  Lyset, 
^  •Og  at  delt«  bar  gjort  ham  mistænksom  og  bitter.  Saa  meget 
jnere  Anerkjendeisc  Torljener  det,  ul  han  desuagtet  her  omtaler 
■tlenne  Sag  med  den  størst  mulige  Skaansel  imod  Linda. 

Den  egentlige  objektive  Beviisrerelse  Tur  sin  Paastand  havde 
Dobrovsk^  opbevaret  Ul  en  anden  Leilighed.  Dan  leverede 
nemlig  endnu  i  samme  Aar  (182'1]  i  »Wiener  Jahrbricher  der 
Lileratura  (27de  Rind|  en  udferlig  Itecension  over  det  nys  om- 
talte polske  Verk  af  Rakowiecki,  og  gav  her  i  el  Tillæg  en 
fuldslændig  Kritik  af  Digtet  Lubii^^as  Dom,  som  Rakowiecki  havde 
inseél  for  ægte  og  benyllet  som  historisk  liilde.  Angaaende 
1  palæogrnphiske  Side  af  Spnrgsmaalet  in itsk rænker  Dobrov- 
'  sig  til  den  kategoriske  Erklæring,  at  Enhver,  som  nniere 
Ijender  gamle  Skrifter  fra  forskjellige  Aarhundreder,  strax  ved 
første  Oiekasl  maa  see,  at  dette  Smereri,  som  han  beslanilig 
kalder  det,  er  uægte.  Dette  Magtsprog  er  paa  senere  Stadier 
Sit  Striden  blevet  ligesaa  besleml  modsagt  af  kyndige  Palæo- 
grapher;  dengang  knnde  det  ikke  modsiges,  da  der  ikke  var 
No^en  i  Btthmen,  som  i  paiæographisk  Kundskab  kom  Dobrov- 
*k^  nær.  Forøvrigt  besinder  han  l'rugmentets  Ægthed  deels 
i\t  historiske,  deels  at  sproglige  Grunde.  Men  hans  hele  Ar- 
gumentation er  i  hoi  Grad  lidenskabelig.  Etsteds  i  Recensionen 
han  fipmffijtsom  paa,  at  Rakowiecki  i  sine  hisloriske  Slul- 
Unger,  selv  om  Fragmentet  var  ægte,  dog  Porvexler  den  be- 
mgne  Begivenheds  Tid  med  Digterens  Tidsalder,  men  i  sin 
5gen  Kritik  ar  Digtet  taler  han,  som  om  det  var  et  tro  historisk 
ililled«  af  Libuszus  Tidsalder,  og  ikke  Digterens  Forestilling 
derom ,  vi  her  kunde  fordre.  Ilvad  der  i  hislorisk  Henseende 
^^W  ham  meest  anstodeligt,  er,  at  der  er  Tale  om  Lovtavler,  da 
^^Kverne  i  den  hedenske  Tid  efter  hans  Mening  ingen  Uogstav- 
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skrift  bavde.      1  og   for  sig   er  denne   hans  Mening  langtfra  at 
vffire  uomtvistelig,   men  i  ethvert  Tilfælde  er  det  klart,   at  man 
her  kan    gjøre   ham    samme  Indvending,    som   han   gjer  Rako- 
wiecki.      Saaledes  havde  han  ogsaa  tidligere,   som  man  seer  af 
Svobodas  Inserat  i  Ilormayrs  Archiv,  opholdt  sig  over,  at  Sag- 

V 

net  om  Høhmernes  Stammefader  eller  ældste  Anfører  Cech  be- 
røres i  Digtet,  da  dette  Sagn  ikke  kunde  være  saa  gammelt^ 
og  her  i  Recensionen  støder  han  sig  over  den  gyldne  Stol  og 
de  prægtige  Klæder,  som  Digteren  giver  Libusza,  og  over  den 
hele  skildrede  Culturtilstand ,  der  ikke  passer  paa  Libuszas  Tid. 
I  sproglig  Henseende  ^.r  han  meget  vred  over,  at  pravda  betyder 
Ret,  en  Brug,  der  kun  skal  tilhørede  østslaviske  Sprog,  medens- 
i  de  veslslaviske  pravda  betyder  Sandhed,  og  Ret  hedder  prdvo^ 
Senere  Lexikographer  hjive  med  en  Mængde  Beviissteder  godt- 
gjort, at  pravda  virkelig  i  det  ældste  Bøhmisk  har  den  Betyd- 
ning, som  Dobrovsk^  frakjender  det.  Ordet  Lech,  der  ellers^ 
er  et  Folkenavn,  betyder  i  Fragmentet  bestandig  en  større  Grund- 
besidder, hvad  der  efter  Dobrovsk;^s  Paastand  skal  beroe  paa. 
en  Misforstaaelse  af  et  Sted  hos  Dalimil,  hvor  Fortællingen  om 

Cech  begynder  med   de  Ord:    »i  det  horvatiske  Land    var   der 

V 

en  *Lech»^  hvis  Navn  var  Cech».  Det  er  udentvivl  rigligt,  at 
hiin  Ordbetydning  ikke  kan  bevises,  medmindre  man  antager 
Fragmentet  om  Libusza  for  ægte,  thi  saa  er  den  bevlist.  Men. 
morsomt  er  det,  at  Falskneren,  hvis  der  har  fundet  et  Bedra- 
geri Sted,  ikke  selv  har  misforstaaet  Dalimil,  men  har  stolet 
paa  Dobrovsk^,  som  i  sin  »Lehrgebåude  der  bohmischen  Sprache» 
og  rlmeligviis  ogsaa  i  sine  Forelæsninger  har  forklaret  Stedet 
hos  Dalimil  nelop  paa  den  Maade,  som  han  her  erklærer  for 
den  taabeligsle  INIisforslaaelse.  Men  disse  Argumenter  ere  dog^ 
idetmindste  Forsøg  paa  en  objectiv  Beviisførelse ;  om  den  langt 
større  Deel  af  Dobrovsk^s  Argumenter  kan  man  ikke  engang 
sige  dette.  Som  oftest  glemmer  han,  at  det,  han  egentlig  vilde 
og  skulde  bevise,  er  det  foreliggende  Fragment«  Uægthed,  og 
taler,  som  om  dette  var  eu  godtgjort  Kjendsgjffrning,  som  det 
nu  kun  kom  an  paa  al  forklare  sig,  hvorved  han  da  udtømmer 
sin  Phanlasie  og  Combinationsevne  i  at  paavise,  hvorledes  den 
furnieentlige  Falskner  kan  være  kommen  paa  denne  eller  hiia 
Tanke,  delle  eller  hiint  Idtryk.  Hans  sproglige  Beviisgrunde^ 
ere  alle  enten  urigtige  som  det  ovenanførte  pr<ivda  eller  saa- 
danne,   som  man  idetmindste  fra  Sprogvidenskabens  nuværende 
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Standpunkt  maa  finde  aldeles  intetsigende.  I  1824  log  innn 
dem  imidlertid  for  gode  Varer;  den  offentlige  (Mening  stillede 
sig  igjen  paa  Dobrovsk^s  Side. 

Om  Kdniginhoferhaandskriftet  havde  imidlertid  Dobrovsk^  ikke 
yllrel  nogen  Tvivl  *) ;  del  var  udkommet  1819  og  modtaget  med  Be- 
geistring  af  det  bøhmiske  Publicum  og  tildeels  o^saa  af  det  tydske; 
Gothe  og  Herder  kjendte  det  og  satte  Friis  derpaa;  den  udmær- 
kede slaviske  Philolog  Bartholomæus  Kopitar,  som  da  redige- 
rede »Wiener  Jahrbiicheri»,  anmeldte  det  med  stor  Lovpriisning. 
Hvis  Nogen  paa  den  Tid  har  tvivlet  om  dets  Ægthed,  saa 
maatte  denne  Tvivl  aldeles  forsvinde  ved  et  nyt  Fund ,  som 
fremkom  i  Aaret  1823.  En  Historiker  Johan  Zimmermann,  der 
var  ansat  ved  Universitetsbibliotheket  i  Prag ,  fandt  et  gam- 
melt Pergamentsblad,  hvis  Ægthed  Dobrovsk^  ubetinget  aner- 
kjendte.  Det  syntes  at  have  hørt  til  en  lignende,  men  noget 
»Idre  Samling  end  Kdniginhoferhaandskriftet;  paa  den  ene  Side 
stod  en  erotisk  Sang  af  Kong  Vaclav;  i  tydske  Samlinger  af 
Minnelieder  findes  nogle  Sange,  der  tillægges  en  bøhmisk  Kooge 
af  dette  Navn;  her  fandt  man  een  af  dem  paa  Bøhmisk;  paa 
den  anden  Side  af  Bladet  stod  een  af  de  samme  Sange,  som 
findes  i  Kdniginhoferhaandskriftet  nemlig  » Hjorten »,  ordret  over- 
eensstemmende  med  den  fra  dette  Haandskrift  bekjendte  Text. 
Det  skal  være  taget  af  Bindet  af  en  Bog,  og  oprindelig  skal  der  have 
hørt  noget  Mere  til,  som  gik  tabt  derved,  at  Zimmermann  tør- 
rede det  i  et  aabent  Vindue,  hvor  da  et  Vindstød  rev  det  bort. 
Desværre  er  det  senere  oplyst,   at  det  var  Vind  allsammcn. 

Om  Libuszas  Dom  var  der  ikke  mere  Tale,  saalænge  Dobrovsk^ 
levede.  Modpartiet  havde  ikke  opgivet  sin  Overbeviisning,  men 
de  vare  alle  hans  Disciple  og  vilde  helst  skaane  ham  for  en 
Polemik,  som  tydeligt  nok  irriterede  ham  i  høieste  Grad.  Men 
det  lykkedes  ikke  at  vedligeholde  Freden.  I  Aaret  1828  fandt 
Banka  et  Exemplar  af  en  i  1595  ndkommen  Bog,  som  hedder 
docirina  et  disciplina  gymnaaii Ooerlicenais,  indbundet  i  beskrevet 
Pergament,  som  viiste  sig  at  indeholde  et  Brudstykke  af  Johan- 
nes* Evangelium  paa  Latin  med  en  mellem  Linierne  indskreven 
bøhmisk  Oversættelse.  Saadanne  Interlinearversioner  af  den 
hellige  Skrifts  Bøger  forekomme  hyppigt  i  Haandskrifter  fra  den 
tidligere    Middelalder.      Nærværende    Haandskrift   henførte    man 


^)   Kun  eengaiig  skal  han  i  en  Dispute  have  sagt:  KoDiginhoferhaandskriftet 
har  jeg  endna  ladet  gjælde,  men  nu  skal  De  lade  mig  have  Ro  I 


316  C.  W.  Smith.    Fonneentlige  Levninger  af  oldbøhmisk  Poste. 

efter  SkrifUrækkene  til  del  tiende  Aarhiindrede ;  Versionen  var 
skreven  med  samme  Haand  som  Texten,  men,  som  det  syntes, 
noget  senere,  da  Blækket  ikke  var  ganske  dot  samme.  Dobrovskf 
var  i  Begyndelsen  meget  glad  over  dette  Fund,  da  man  hidtil 
ikke  havde  besiddet  noget  saa  gammelt  bøhmisk  Sprogmindes- 
mærke, men  da  han  kom  til  at  undersøge  det  nærmere  og  for 
en  stor  Deel  fandt  den  samme  Sprogform,  som  havde  været 
ham  anstødelig  i  Fragmentet  om  Libuszas  Dom,  erklærede  han 
det  pludselig  for  Bedrageri,  thi  var  dette  ægte,  saaledes  hørte 
mnn  ham  raisonnere,  saa  kunde  det  poetiske  Fragment  ogsaa  være 
ægte,  men  det  var  jo  eengang  modbeviist.  Han  erkjendle,  at 
Evangeliefragmentet  i  palæographisk  Henseende  bar  alle  Kjende- 
mærker  af  Ægthed,  og  vilde  derfor  ikke  indvende  Noget  mod 
den  latinske  Text,  men  Versionen  beskyldte  han  Hanka  for  selv 
at  have  tilfoiet,  og  sagde  til  ham:  vil  De  tie  stille  dermed,  saa 
skal  jeg  ogsaa  tie.  Hanka  tav,  men  at  Dobrovskf  ikke  var 
fuldkommen  sikker  i  sin  Sag,  derpaa  tyde  flere  Yttringer.  Da 
hnn  hørte  af  en  Chemiker,  at  man  nok  kunde  undersøge,  om 
Skriften  i  det  poetiske  Fragment  var  gammel  eller  ny,  men 
at  derved  vistnok  Noget  af  Haandskriftet  maatte  gaae  tilgrunde, 
saa  sagde  han:  nei,  det  gaaer  ikke  an,  thi  det  kunde  jo  dog 
være  ægte.  \  sine  sidste  Dage  har  han  oftere  beklaget,  at  han 
var  gaaet  saa  vidt  i  denne  Strid. 

(Sluttes). 


AnMeMdse« 


Kortfattet  islaidsk  Pømlære  før  it  første  legyadere,  med  et  Par 

Ord  om  det  islandske  Sprogs  Litteratur  og  Læsning  ved  Sko- 
len. Af  Adjunkt  C.  Iversen.  (Indbydelsesskrift  til  den 
offentlige  Examen  i  Haderslev  lærde  Skole  i  Juli  l8ot). 
41  S.     8. 

Man  bar  i  nogle  skoler  begyndt  at  give  nogen  undervisning  i 
Islandsk.  Et  godt  udvalg  af  litteratnren ,  som  kande  tjene  til  be- 
nyttelse herved,  bnr  man  i  H.  K.  Fridrikssons  islandske  læsebog 
(Kbhvn.  1846),  der  er  forsynet  med  et  godt  glossar.  Derimod  er 
den  „oversigt  over  den  islandske  formlære**,  der  står  foran  i  FriSriks- 
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SODS  lesebog  (■.  VII— XXVI),  bygget  p&  et  utilfredsstillende  system; 
«i  lere  navneordenes  bojning  efter  et  system  med  13  bojningsmåder, 
er,  seW  om  de  ere  ordnede  efter  konnene,  meget  vanskeligt;  heller 
ikke  giver  dette  system  nogensomhelst  indsigt  i  forholdet  med  boj- 
ningen  i  Dansk ;  hvad  udsagnsordene  angår,  giver  beller  ikke  tavlen 
«.  XXVI  over  „de  mærkværdigste  selvlydsforandringor"  i  den  stærke 
(Fri&rikssons  4de)  bøjningsmåde  nogen  oversigt,  der  er  let  at  huske 
«ller  som  viser  sprogets  organisme  og  forholdet  til  andre  sprog.  I 
fitedet  for  Fridrikssons  sproglære  kunde  man  nn  anvende  Rasks  be- 
kendte kortfattede  vejledning  (Kbhvn.  1832;  oftere  optrykt  senere). 
Hermed  må  dog  anvendes  en  del  forsigtighed;  man  véd,  hvor  til-, 
bojelige  lærere  tit  ere  til  at  medtage  for  meget;  man  måtte  ind- 
skrænke sig  til  de  allernødvendigste  bojningsmønstre.  Efter  den  tid, 
der  bos  os,  eftersom  forboldene  ere,  kan  anvendes  paa  faget,  kan 
man  næmlig  ej  tænke  på,  at  disciplen  skulde  bringes  så  vidt,  at 
han  kan  danne  formerne,  så  snart  de  afvige  fra  det  alleralminde- 
ligste schema,  f.  ex.  når  hlutr  i  flertal  hedder  hlutir\  hvad  man  må 
have  for  oje  er  1)  at  han  får  den  nødvendige  øvelse  i  at  kende 
-formerne, ' når  han  ser  dem,  så  at  han  kan  læse  noget  af  litteraturen 
uden  anstød;  2)  at  sprogets  bygning  står  tydelig  for  ham  i  be- 
-stemte  og  skarpe  omrids  på  en  sådan  måde,  at  han  tillige  får  ind 
i>Kk  i  vort  nuværende  sprogs  bygning  og  udvikling;  dette  sidste  bør 
uden  vidtløftigt  raisonnement  bibringes  ved  den  indsigt,  et  ordentligt 
•system  af  sig  selv  giver.  „Allerbedst  vilde  det  være,"  siger  Munch 
i  fortalen  til  sin  sammenlignende  fremstilling  af  det  danske,  svenske 
og  tyske  sprogs  formlære  (Kristiania  1848),  „hvis  man  havde  ele- 
mentargrammatikker  i  hvert  sprog,  indbyrdes  uafhængige,  men  dog 
forfattede  aldeles  efter  samme  methode  .  .  .  beregnede  på  at  tjene 
aom  grundlag  til  en  senere  sammenRtilling,  hvilke  straks  ved  sprog- 
studiets begyndelse  kunde  gives  lærlingen  i  hænde,  så  at  han,  uden 
i  sit  første  cursus  at  være  bebyrd*^t  med  nogen  sammenstilling,  med- 
bragte til  denne,  når  tiden  kom ,  allerede  rensede  begreber  og  be- 
vidsthed om  den  rette  analogi."  Hvad  Munch  siger  på  dette  sted 
nærmest  med  hensyn  til  dansk  og  tysk  sproglære,  vil  også  gælde 
med  hensyn  til  islandsk  og  tysk  eller  islandsk  og  dansk  sproglære. 
Kår  man  har  en  islandsk,  en  dansk  og  en  tysk  sproglære,  anlagte 
efter  samme  plan,  hvor 

bita  beit  bitinn 

bide  bed  bidt 

beisse  bisn  gebissen 

forekomme  i  samme  afdeling,  vil  det  være  tilstrækkeligt  at  go  re  op- 
mærksom på  overensstemmelsen;  den  vil  da  straks  blive  opfattet. 
En  fortræffelig  kortfattet  udsigt  over  den  „gamle  norske'*  formlære 
findes  foran  i  I.  A  as  en  8  bog:  „En  liden  Læsebog  i  Gammel  Norsk", 
Kristiania  1854.  Denne  kortfattede  udsigt,  der  kun  optager  4  blade, 
giver  næmlig  den  del  af  sproglæren,  som  det  såvel  for  systemets 
som  for  læsningens  skyld  er  aldeles  nødvendigt  at  have  stående  be- 
stemt og  sikkert  for  sig;  selv  i  et  så  lille  udtog  viser  det  sig  af 
den  fortræffelige  fremstilling  og  det  ypperlige  ndvalg,  at  vi  have  med 
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den  dygtige  sprogmand  at  gore.  Den  eneste  væsentlige  indvending, 
jeg  skulde  have  at  gore  mod  Aasens  frenHitilling,  er  det,  at  genstands- 
formen  er  bleven  stående  på  sin  gamle  (4de)  plads.  Uregelmæssige 
odsugnsord  —  thi  ord  som  bjoå'a  ere  ej  uregelmæssige  —  har  Amsem 
ikke  medtaget ;  hvorvidt  det  under  læsningen  bliver  muligt  eller  nød- 
vendigt at  medtflge  de  tiest  forekommende  {M,  gtanda,  fd  o.  s.  v.). 
kan  man  ej  godt  have  nogen  mening  om  uden  at  have  forsagt  at 
give  uudervisning  på  den  her  omtalte  måde;  medtager  sproglæren 
dem  ej ,  kræves  lærerens  eller  et  hjælpemiddels  bistand  til  under 
læsningen  at  komme  over  dem  f.  ex.  ved  benvisning  til  dansk.  £n- 
del  vidtløftigere  end  Aasens  giundrids  er  Iversens  arbejde.  Det 
giver  bojningen  efter  Rasks  op  Grimms  systemer,  der  jo  uagtet  al 
tilsyneladende  forskellighed  i  det  væsentlige  falde  sammen.  Navnene 
stærk  og  svag  om  declinationen  og  conjugationen  ere  tagne  frm. 
Grimm,  men  den  svage  bojuingsmåde  er,  som  Rasks  åbne  hovedart, 
stillet  førpt.  Udsagnsordemr  ere  behandlede  temmelig  udførlig.  Den 
stærke  conjugation  er  delt  i  8  dasser,  men  den  8de  {groa^  gr^ra) 
måtte  helst  betragtes  som  uregelmæssig  bøjning,  den  7de  (cmka,  j6k) 
enten  indordnes  under  den  6te  {Idfa,  Ik)  eller  ligeledes  betragtes 
som  uregelmæssig  bojning;  tilbage  blive  så  de  6  klasser,  til  hvilke 
vi  finde  tilsvarende  bojning  i  alle  gotiske  (Munchs  „germaniske*') 
sprog.  Den  5te  klasse  {farOf  for)  plejer  jeg  at  stille  som  den  3je 
efter  den  2den  (grfa,  gaf)  i  overensstemmelse  med  Grirom  d  gr.  I' 
557  for  at  have  de  bojningsklasser  sammeu,  hvor  a  er  rodselvlyd; 
dog  har  dette  ikke  stor  betydning  og  Iversens  6  klasser,  som  blive 
tilbage,  når  de  to  sidste  trækkes  fra,  stemme,  én  for  én,  ganske 
med  klasserne  hos  J.  Løkke  i  „Modersmaalets  Formlære"  (Kri* 
stiaiiia  1855)  og  „Tydsk  Grammatik"  (Kristiania  1856).  Læren  om 
omlyd  og  aflyd  er  hos  I.  indordnet  på  de  steder  i  formlæren ,  hvor 
der  først  er  lejlighed  til  fremstillingen  (s.  12,  s.  14,  s.  32),  hvad 
man  må  billige  som  ret  praktisk ,  da  det  her  mindre  kom  an  på  at 
tilfredsstille  de  strængt  videnskabelige  fordringer.  Derimod  kan  man 
ej  billige,  at  jo  s.  14  bliver  ^ort  til  en  brydning  af  u;  jo  er  aflyd 
af  II  {brjota  af  roden  BRUT)  ;  u  er  måske  trykfejl  for  i&,  siden  for- 
fatteren i  4du  stærke  klasse  af  udsagnsordene  {flfiga^  fli^^y  ICka) 
lader  u  være  hovedformen,  thi  s.  36  står  over  navneformen  jå  o^  j6 
i  parenthes  nedenunder  "u^  men  jiu,  er  hovedformen,  ti  er  enten  op- 
stået ved  udstødelse  af  t  eller  j  i  tw  eller  jti ,  eller  ved  at  man  i 
stedet  for  tvelydning  (guna,  iu)  på  et  meget  gammelt  sprogtrin  i  en- 
kelte ord  har  anvendt  forlængelse  af  selvlyden  (smi.  sanskrit  gUhoH, 
skjuler,  af  guh  med  forlængelse  for  guna,  Westergaard,  Sanskrit  form- 
lære  §  155).  Ordet  „bred"  om  lyden  er  brugt  i  modsatte  betyd- 
ninger s  10;  „t  er  bredt"  vil  sige  Inkket;  hos  Rask  bruges  næmlig 
ordet  (f.  ex.  vejledning  18^2  §  12)  om  lyd  eller  lydforbindelser,  der 
slutte  med  en  halvselvlyd  (j,  tr) ,  og  kan  således  også  bruges  om  t\ 
der  efcer  Rasks  opfatning  i  hans  vejledning  regnes  for  tvelyd  og 
for  at  ende  med  j\  naar  I.  derimod  siger,  at  isl.  e  (i  hutr)  er  bredl 
•om  dansk  a  i  tat^  mener  han  åbent,  en  betydning  af  ordet  „bred", 
man    kan    finde    bos  Aasen  f.  ex.  ordbog  ■•  Xi    nederst.     I  dot  hele 
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må  imidlertid  sjetem,  anordning,  fremstilling  og  udvalg  i  Iversens 
8|>roglære  betragtes  som  heldigt.  Meget  uheldigt  er  det  derimod,  at 
der  i  de  islandsko  ord  ere  indløbne  flere  store  fejl;  en  del  af  dem 
«—  dog  ikke  alle  —  er  måske  tryk-  eller  skrivfejl,  men  selv  disse 
ere  utilladelige  i  paradigmerne  i  en  bog,  der  skal  gives  de  første. 
begyndere  i  hænde.  Det  er  uagtsomheds  fejl,  at  gf.  fl.  af  nétt  er 
angivet  ^om  ^^nétta  (mittaY,  s.  16,  for  ncetr;  det  er  m&ske  trykfejl, 
at  der  s.  13  bestandig  skrives  ^^skip'*  for  skip^  at  der  s.  1 1  skrives 
,^a"  for  li/af  leve;  det  er  imidlertid  ingen  trykfejl,  at  s.  10  „rito, 
vide",  anføres  som  ezempel  p&  „bredt*'  i,  skont  det  rigtige,  vita^  fin- 
des 8.40.  Urigtig  er  fremdeles  ,^bogna"  ej.  fl.  for  boga  s.  11,  (der- 
iibod  rigtig  boganna  s.  18);  ^ylondimim'*  s.  18,  trykfejl  for  ldndunum\ 
,ykyldr^'  o.  s.  V.  s.  28  for  huldr-,  bydemåde  2  pers.  ^,brenn€*  s.  28  for 
^aifi;  bydemåde  2den  perpon  ..bind**  s.  31  for  bitt  (^e  Munch  og 
Unger,  Norrønasprogets  grammatik  §  40  s.  SS);  ypvd^  pvdgum"  an- 
gives 8.  35  *for  „Imperfect"  af  pvd  i  stedet  for  p6  eller  pvé,  pégumy 
pvogtmiy  ordet  bojes  som  slå  og  hører  til  5te  klasse  hos  1.,  å  udgår 
altså  i  overskriften  over  2den  klasses  navneform.  Det  er  endvid- 
ere urigtigt,  at  pur/a  et  pnr  gHUge  oversættes  ved  „turde",  s.  M, 
40;  parf  betyder  behøver,  port  (1  pers.)  er  tor.  1  eng.  that  findes 
ej  det  hår(le  engelske  th,  som  der  siges  s.  11,  men  det  bløde  =  isl. 
&\  isl.  p  er  =*  eng.  th  i  thing.  Uheldigt  er  det,  at  au,  ey  o%  æ 
8.  10  beskrives  således,  at  lyden  af  dem  alle  3  vilde  blive  den  samme; 
indbyrdes  forskellige  ere  selvlydene  i  Maupa,  e^a  og  Tn€cta  jo  den 
dag  i  dag  på  Island,  skont  de  tidlig  ere  faldne  sammen  i  én  lyd 
på  dansk  og  svensk.  Af  mindre  betydning  er  det,  at  I.  vakler  i 
betegnelse  af  selvlyden  foran  ng,  f.  ex.  saungr  s.  15,  men  longum 
s.  19.  Enkelte  steder  havde  jeg  hellere  set  ældre  former  anførte  i 
stedet  fot  den),  der  opføres ;  jeg  vilde  f.  ex.  foretrække  skjoUty  skyta 
i  1  pers.  forestillende  nutid  og  fortid  for  åkjåtiy  åkyiij  (s.  31),  sml. 
Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar  I  s.   839  og  354. 

K.  •/:  Lyngby. 


Blmdiiiger« 


f  og  ?  i  Bordiske  Davne 

ved  C.  A.  E.  Jeååen. 

I  cldre  dansk.  ligesom  i  oldcngelsk,  og  den  dag  I  dag  i  svensk  og  is- 
landsk, findes  tegnet  f  i  ind- og  udlyd  brugt  for  lyden  v,  såsom  tolf,  af,  læs: 
tolv.  av.     I  indlyd  kan  tilfojes  u  (v):  hafue  (haiTue)  læs:  have. 

1  danske  ord  findes  lyden  f  kun  i  forlyd,  og  I  forbindelsen  ft.  Ethvert 
trd  med  lyden  f  i  nogen  anden  stilling  er  fremmed  (oder  strafre  skalTe  etren 
lefle  hof  ruf  o.s.v.),  indkommet  fra  latin,  fransk,  Uojtysk,  plattysk,  hollandsk,. 
8.8.  V.    Denne  sætning  hører  til  de  første  begyndelsesgrunde  i  dansk  sproglære. 


^20  E*  Jessen,    f  og  v  i  nordiske  navne. 

V  og  u  var  forhen  kun  forskellige  former  uden  forskel  i  betydning,  lige- 
som i  og  J,  0  og  o.  Grund  til  at  foretrække  tegnet  f  til  lyden  v  var,  at  teg- 
net V  (u)  behøvedes  til  en  anden  lyd:  ord  der  nutildagg  har  forlyd  v  (ved  vis 
varm  o.  s.  v.)  udtaltes  oprindelig  med  den  lyd,  der  endnu  høres  1  Jyiåand,  og 
•som  i  engelsk  skrives  ^'  {Viiih  v^ise  ^arm).     Til  4  lyd: 

f  V  w  u 

havde  det  latinske  alphabct  kun  2  tegn:  f  v.    Til  de  2  første  lyd  Valtes  teg- 
4iet  f,  til  de  2  sidste  tegnet  v  (ulJ) 

Senere  fandt  man  på  at  skille  bruget  av  de  2  former  v  og  u  iligesom  I 
og  j),  så  at  formen  u  kun  brugtes  til  den  4de  lyd.  Tillige  foregik  i  de  skaD- 
dinaviske  almensprogs  udtale  den  forandring ,  at  forlyd  w  omdannedes  Ul 
jyden  v,  således  som  vi  nu  udtaler:  ved  vis  varm  o.  s.  v.  Således  fik  sproget 
'den  2den  lyd  også  i  forlyd ,  og  var  her  nødt  til  at  bruge  tegnet  v,  da  tegnet 
f  i  forlyd  iforvejen  brugtes  til  den  1ste  lyd.  1  dansk  retskrivning  avskaflTedes 
nu  brug  av  tegnet  f  for  ind-  og  udlyd  v,  undtagen  i  ordet  af,  mens  islæn- 
derne vedbliver  at  skrive  f  (tdlf  hafa),  de  svenske  f  og  fv  (tolf  hafva),  med 
samme  l\d  som  det  danske  v  (tolv  have). 

En  svensk  er  følgelig  lige  så  lidt  som  islænderen  udsat  for  den  latter- 
lige fejltagelse  at  udtale  Alf  Rolf  Sif  Gefjon  Fridthjof  o.  s.  v.  med  f,  og  give 
-ekandinaviske  navne  en  form,  der  er  en  umulighed  efter  de  skandinaviske 
sprogs  grundlove.  Men  hos  os  indøver  lærerne  i  dansk,  der  gærne  overtar 
-mythologien  med,  ungdommen  stadig  i  den  classiske  udtale:  Nif-fel-heim; 
Ge-li-onn  (heder  Gev-jon  med  kort  e  og  oi;  Frit-ti-ojT,  som  P.  A.  Munch  et- 
steds i  norsk  månedskrift  siger  mere  kommer  til  at  ligne  et  russisk  navn, 
end  et  norsk  (det  heder  Fred-thjov  —  d.  e.  fredtyv  —  med  langt  o). 

Ligeså  går  det  med  den  islandske  form  alf,  som  digterne  forelrskker 
for  den  danske:  elv,  flertal  elve.  der  mest  bruges  i  sammensætninger:  elve- 
folk,  almindelig  udtalt  ellefolk  (ligesom  vi  siger:  tol  hal  kallekølle  for:  tolv 
halv  kalvekølve).  »Et  nl-fe-suk  i  lunden«  er  lige  så  snild  declamation,  ton 
om  jeg  vilde  sige:  -jeg  lagde  mit  hoved  til  el-fer-hoj«,  eller  Al-fil-da  for 
Alvild  id.  e.  Alv-hild).  Ordet  heder  naturligvis  ulv  (med  tonehold),  flertal  alver 
(uden  tonehold). 

En  lystelig  prøve  på  følgerne  av  falsk  retskrivning,  og  på  skoleundervis- 
ning i  dansk,  har  vi  i  det  lille  simple  ord:  af.  Det  er  ikke  uhørt,  at  pro- 
fessorer på  cathedret  og  præster  på  prækestolen  virkelig  udtaler  det  med  f. 
Så  heldig  indøver  danslilæreren  os  i  -correct*   udtale. 

Flere  forfattere,  både  i  Danmark  og  Norge,  har  givet  det  rigtige  exempel 
ved  al  skrive:  Alv  Rolv  Siv  Olav  Fridthjov  Gevjon  Tyrving  o.  s.  v. ;  og  hvad 
Jeg  her  har  ytret,  er  alt  andet  end  nyt;  men  jeg  tor  sige,  at  gentagelse  ikke 
er  overflødig,  idelmindste  for  danske  læsere,  om  end  måske  for  norske.  Når 
vi  skriver  dansk,  gor  vi  bedst  i  at  følge  dansk  retskrivning,  og  ikke  islandsk; 
for  den  er  dansklærerne  iklie  hjemme  i.  Al-ferne  er  hverken  islandske  eller 
danske,  selv  om  de  er  Ølilenschlægerske,  ligesom  Aukathor,  Vaulundur,  Val- 
halla, og  andre  navne,  som  ikke  nojget  levende  eller  dodt  sprog  Kendea  ved. 


*)  Dog  brugtes  ved  siden  herav  tegnet  v  også  til  den  ?den  lyd,  og  fordob- 
lingen w  til  den  3dje. 


Indholdsangivelse  af  nyt  Skrifter. 
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iittguls 


:-nta  G  o  t  li  i  c  »  bbUcIb  n(l  fidfrn  c 
CaVolini,  Vaticuni  edidit  A.  UppstrOM.  Up«nla  1 8«;  I.  X  +  48  S.  8. 
I  Hidtrn  nT  d«l  lile  AarhundrEil  rlUc  Krisliis  hl(^v  Bibelen  overont  pna 
Culisk  ar  Vultlb  (Lt|>hlla9,  ftiilt  DIN,  f  DKI4;  Lin  der  vj  ncTiiiis  oogvn  an- 
den goilsk  BibeloversKlldsi^.  nnln^er  mun ,  iil  ilet  er  ilcniie  OversitlU'lse. 
ttvorar  en  betydelig  Del  er  oplievnret  ill  vor  Tid.  Del  ^Igllgste  deraf  er  Co- 
itx  JrgentCHå,  »om  er  skreven  med  Sniv-  ng  litildbnggtaver  pBB  violet  Ptet- 
eaiiient  I  SluinhiReii  uf  det  5le  elltr  I)epvni1fts?n  af  del  Ole  Aarliundrrd.  Pn 
HaHnd^krirtela  Tihxrelsp  først  Mev  lirkJ<Tkdt  i  Kide  Aarhnndrrda  Slulnliig, 
var  del  I  et  Kloster  I  AvrhedEn  nf  kiiln:  I  Tred  I  ven  art  krigen  tom  di:l  til 
Sverrig,  ruiinuilenlli;  då  Pnig:  spticre  vnndrede  det  lU  Holluiid,  oien  lili'v 
U»bt  lllba|o  c^  ikjcnkel  tit  CniversllrULibiiolliekel  i  IlpMli.  hvor  det  nu 
opbFvures.  liiJlialdel  ec  de  i  EMin^elier.  der  oprindelig  have  glaact  der  i 
Ordenen:  Hnllhieua,  Johannpii.  Luch«,  Marcus*  en  Del  mangler  Efler  en 
Afskrilt  »t  delte  HiiandikriFt  lilev  VulllU  farsi«  Gnn^  udgiven  if  V.  Jiiniue. 
Dortreeht  IliCå.  Hed  den  jdersie  Nojagllghed  er  delle  Hiandskrlft  gjeniiem- 
giaet  al  LppstrOm.  ug  «om  negiilut  liemf  tdrellgge  iDlgend«  Arbejder- 

IysM.  Alvai>get|ii  ftnirh  Hait)aln  rller  Pragmenlcrnn  afMatthiel  Evnn- 
gellnni  pltlhliskn  jemtp  Ordfiirklarliigocli  Ordlidlnlngslira.  Aradem. 
AmandMiiR  uf  A.  llppelram  ach  H.  H.  Petre.  IV  +  U!l  S.  8. 
I8S4.  Codex  nrgentend  sive  aaeriiruni  i'Mingelinruni  verslonU Gottiica 
frogmenta,  qor  Iterum  reeagnlln  adnoinlionllMisiiue  Ingtrucin,  per 
lliieas  liiiHulaa  ad  lldein  codiels,  adclllls  [ragiiienllg  e\aneelkis  co- 
di«tim  AnibrDslanorum  et  tntiuln  lapiilc  rxpressa  edldil  A,  U.  IV 
+  ia:.s.  *, 
IS5T.  Bccem  eodieis  nrgeiitei  redivlva  fol 
el  Interinedils  edidli  A.  li  S.  V— XII,  M7-.__ 
D«  I  del  sid9tiinr<irle  Arbejde  adglvne  Blade  liavde  mnn  savnet  fra  t83i 
af;  de  bleve  Icurede  Ul  LppBlri'tm  af  en  D«ende  1857.  tfler  ni  disse  Blade 
er«  kumne  tilUnge,  liur  Ciulex  Argenieu*  del  samme  Antal  Ulude.  sum  den 
havde  pan  de  fiirsle  rdgiveres  Tid,  næmlig  187;  rta  den  var  tjldslirndie.  inde- 
bnUl  den  ;i;iO.  Ved  Uppsiroms  Vlrkeomlied  besidde  vi  nu  r.n  sikker  Texl  af 
Codei  Argeiileus.  Hnundskrinet  er  gjenglvvt  Linie  for  Linie,  til  GJengiveUen 
er  anvendt  latinske  Uugslaver  efter  »amme  Fremgangsmande  sum  lios  titib  - 
kuli  og  Lobe. 

Senere  end  Codex  Argealeua  ere  nogle  andre  gotiske  Stykker  deU  at 
BIbetutersa'llrUen  dels  nf  en  Cummenlar  Iil  Johannes-Evangeliet  litevne  bc- 
kjendlc.  De  lindes  1  Wotrenbuttet.  i' Rom  og  i  Milano,  alle  I  Pal  i  nipse  åler- 
ha  en  Hi^jse  til  disse  Steder  IMIU  har  Uppslrum  sunimenligncl  ina  niegel 
demf,  sum  Tiden  tillod,  mrd  L'dsaveriie ;  Rt?ultiilPrne  deraf  foreligge  i  iiier- 
>KTendc  Skrin,  som  Imieli'dden  II  Krti|;meiiitrne  af  Hallhæl  EvDngelium  I 
det  Ambtujlanske  Dibliulliek  I  MIIjiiu;  j,  Fin^iiii'iii.'iiie  af  I>bu1I  Drev  til  Ro- 
merne 1  del  lierluci  IlGi;  Bililiuliiek  i  \\  ciKciiUiilUl  \Codex  Caralinui):  Ae 
blevo  t7G2  Inrsle  tjani;  ndfiivne  af  KniilH;  'M  ile  KriigmenUr  »fen  For- 
tolkning Bf  Joliaiinia-Evangeliet.  sum  HasBmann  liar  givet  Navnet  SieireHw; 
de  nndes  dels  1  det  Ambroslanskc.  dels  i  det  Vatkantke  Bibllotbek-  iMed 
svensk  Uveraa;llclsr  og  Ånnljse  ere  de  uil(:lvne  af  1.  Lundgren,  tjps.  IHSO. 
*C  delle  Tidskr.  II  Hh),  l'ppslrum  Inir  1  denne  Dug  udgivet  alt  det  Gotiske, 
lindes  i  WolfenliuUel  og  1  Riiin.  Freiii^iangsm^iflden  er  den  samme,  s'iin 
lur  fulgl  I  Udgaven  af  Cude\  Argenlens, 

6.    Bk.       D)inpk-Sven»k    Ordbok    med     synneiligT     hiloseende 
til   olikhet   i   atam,    ntbildningsBail   nch    bruk.      Lund   lf<fil.    ((jlee- 
(np|.     XIII  +  154    S.     H. 

Denne  Ordbag  optager  lornemmellg  de  Urd,  hvori  der  viser  sig  Foiskjel 
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imellem  de  2  Sprog  enlen  i  Stamme  {feie^  sopa)  eller  Afledning  \længe»y 
langta)  eller  Brug  og  Betydning  Miviodiif,  hogsinnad;  hovmodig,  hogmodig). 
Udeladte  eie  de  Ord,  Inor  Forholdi't  imellem  Sprogene  er  bestemt  ved  de 
sædvanlige  Lydovergange  iSctgy  sak^;  saasnart  der  er  mindste  Afvigelse, 
hvorved  Ordet  kunde  blive  ukjendcligt,  er  det  optaget  {SaVy  såg). 

I.  Hofberg.  Allmoge-ord  i  vestra  Nerikes  bjgdem&l.  (Por- 
eningens for  Nerikes  folkspråk  och  fornminnen  verksamhet  1 859 — 60. 
Orebro    1861.     84  S.     8.) 

Hofbergs  Ordsamling  (S.  13—77)  slutter  sig  til  Djurklous  Skrift:  Ur 
Nerikes  folkspråk  och  folklif  (se  dette  Tidskrift  II  340).  Lydbeteguelsen  er 
omtrent  den  samme  som  hos  Djurklou. 

L.  Varnllg.  Det  jydske  Folkesprog  grammatisk  fremstillet. 
Udgivet  med  Understøttelse  af  det  kgl.  danske  VidenskabemeB 
Selskab.     Kbbvn.   1862.    (H.  Hagerup).     XVI  +  264  S.    8. 

Indledningen  (S.  1—9)  indeholder  almindelige  Bemærkninger  om  det 
jydske  Folkesprog ,  om  dets  Inddeling  og  om  Sproglærens  Behandling:  Der 
hersker  én  llovedsprogart  i  hele  det  egentlig  saakaldte  Jylland;  mod  Nord 
danner  Samsø,  mod  Syd  Ærø  Overgangen  mellem  Jydsk  og  Øsproget;  det 
jydske  Folkesprog  kan  inddeles  i  1)  Norrejydsk  som  den  ene  Hovedafdeling 
og  2)  Sonderjydsk  som  den  anden,  men  Sprogarterne  kunne  ogsaa  grupperes 
paa  en  anden  Maade:  1)  den  s>d\estlige  Ho\cdafdeling,  der  igjen  deler  sig  i 
2  Klasser,  Sonderjydsk  og  Vesterjydsk.  og  2)  den  nordøstlige  Hovedafdeling: 
saaledes  faar  man  3  Klasser:  de  vestlige,  de  sydlige  og  de  østlige  Sprog- 
arter; hver  af  disse  deler  V.  i  3  Afdelinger.  Lydlæren  behandles  i  to  Af- 
delinger: første  Afdeling,  om  Lydforholdet;  anden  Afdeling,  om  Afstamningen. 
Første  Afdeling  (S.  9— 23)  behandler  Bogslavernes  Udtale  og  Lydbetesnelsen; 
ogsaa  medtages  nogle  Bemærkninger  om  Lydenes  Indflydelse  paa  hinanden, 
f.  Ex  at  'leve-  kommer  til  at  hedde  lotD-,  med  Hensyn  til  Betegnelsen  til- 
JLjendegives  Toneholdet  ikke  altid  ved  særegne  Mærker,  men  kan  i  saa  Fald 
udfindes  efter  Regler;  altid  betegnes  det  standsende  Tonehold  (Ddnen,  Doren). 
Anden  Afdeling  (S.  23  —  04)  handler  først  om  Sprogarternes  indbyrdes  For- 
hold, det  vil  sige  om  de  Lydovergange,  som  flndc  Sted  imellem  de  jydske 
Sprogarter  indbyrdes  (Selvlyds  -  Oxeruang,  Medlyds  -  Overgang,  den  blandede 
Overgang),  f.  Ex.  Overgangen  af  Sko  til  Skow  (Brydning);  herpaa  behandles 
Forholdene  til  de  beslægtede  Sprog,  endelig  -Bogstavernes  Forandringer* 
d.  e.  Overgangen  ved  B6jning  og  Orddannelse  indenfor  den  enkelte  Sprogart 
{a  —  u:  fand  —  funnen).  Paa  Fremstillingen  af  Lydlæren  har  Ivar  Aasens 
•Det  norske  Folkesprogs  Grammatik«  haft  kjendelig  Indflydelse.  Herefter 
følger  Sproglærens  øvrige  Dele,  Bojnings-  (S.  94 — 149),  Orddannelses-  (S. 
149  —  104)  og  Ordfojningslære  (S.  1(54  — 17S;;  1  Bojningslæren  deles  (ijernlngs- 
ordene  i  stærke  og  svage;  ved  Navneordenes  Talbojning  behandles  først  deh 
stærke  Bojning,  som  inddeles  i  3  Klai^ser,  siden  den  svage.  Det  jydske 
Folkesprog  er  i  det  Hele  behandlet  under  ét  som  Knhed,  ligesom  det  norske 
hos  Aasen.  Efter  at  V.  har  givet  en  Fremstilling  af  Sprogarten  og  samtidig 
paa\ist  Forholdet  til  ældre  og  nyere  Dansk,  anstiller  han  en  •Sammen- 
ligning med  beslægtede  .Sprog*  (S.  179—228),  næmlig  Islandsk,  F«r- 
eisk.  de  norske  og  svenske  Sprogarter  samt  Møsugotlsk  og  de  nedergerma- 
niske  Sprog;  med  Hensyn  til  Lydlæren  fremstilles  her  ilc  med  Jydsk  paral- 
lele  Lydbe\æg(lser,  som  kunne  findes  i  disse  Sprog.  Stiitningsafsnittet 
handler  -Om  Jydskens  Forhold  lil  Sprogstammerne  paa  Halvøen« 
(S.  229— 251).  Indholdet  heraf  er  omtrent  følgende:  Der  er  visse  Ting,  hvori 
J>dsk  stemmer  med  Islandsk,  hvorved  del  \iser  sig  forskjelligt  fra  de  old- 
germaniske  Sprog,  saasom:  Flertallet  i  Navneordenes  svage  Bojoing  paa 
-er  (-n,  i  de  germaniske  paa  -en  {-an)\  Gjerningsordenes  fremsætL  Nutid 
paa  -r,  i  de  germani.<ke  3  Prs.  paa  d,  t;  Navneformen  oprindelig  paa  en 
Selvlyd,  i  de  germaniske  med  eonsonantisk  Udlyd:  -en  l-arif  -on),  herfra  und- 
tages alene  Oldfrisisk  Nvf.  paa  -a  iNordfris.  -e;;  Lideformen  paa  -«y  hvilken 
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dv  grrmutiMkG  Sprog.  Men  pua  den  nnden  Side  lailehoUler  Jvd- 
skclr'ailskliri^F  Trak.  Atr  Ikk«  tannv  rorklafes  ved  ni  rhb  llthage  (11  Island'gk. 
■neu  vise  han  til  dv  )!ertnBiii«kc  Sproo;.  l)e[  Jjdske  Kolkegprog  »yiies  «ub- 
kiles  at  beviEgs  »\fi  imelleni  to  ForakjelllRe  S-progflammer:  den  ene  «rancll- 
iiavltk,  dvn  anden  {nederu!erniaiil»k,  og  al  ha-ve  Del  i  becge:  jn  det  Indhefatter 
CDdos  lo  Hovednfilelinørr,  ar  htllkc  den  ene  indehoMer  Hera  af  de  i^erma- 
nlike  Tnck.  Denne  rorakjtlllglied  Imellem  de  lydike  Sprogarter  Imr  mnn 
villet  (»te  tilbage  1)1  en  Iji'ni  Forlid.  Man  Tænker  xig  almindelig,  st  For- 
sklellllltaedéo  er  fremkoniDieii  ved  Indvandring,  og  den  a(  du  kgl,  daiiskå 
Vidcnsknbrrnes  SeUkah  \>tH  udsatte  Prisopgave  henviser  III  HullRbeden  at, 
at  lo  Sprogaiter,  »den  ene  seandlnavlak- nordisk,  den  anden  germanisk- 
sDgelBaiiak,  have.  nordfra  og  ejdtru.  med  FolkeBlammerne  banel  sig  Indgang 
jMW  den  ijdske  HalvB-.  V.  eflerviser  nu  ad  historisk  Vej  Ui»nd»ynllglieden 
af,  at  Angeiwier,  Saxer  eller  An^iler  skulde  vKre  Indvandrede  I  iylland; 
Frisernu  (Nordlrlsernel  anser  han  derimod  for  virkelig  at  være  Indvdndrede 
pRA  Ralvnen.  men  vUlnok  forst  I  en  senere  Tid.  rimeligvis  Itenge  efler  ' 
S«iernes  og  A uglernes  Udvandring.  Da  saaUdes  Hypolliesen  om  Inclvaudtlng 
I  Jjllnnd  er  afvist,  maa  man  gna  od  fra  de  Sprog ,  der  1  Uldliden  have  her- 
sket paa  den  jyiUke  Hnlv«  selv,  og  Bporge:  Var'der  samtidig  lo  Sprog, 'del 
ene  seandinnvlsk  i  den  nordHslllgc  D«l.  det  andet  getmanisk  1  den  sjdvest' 
liget  Ved  denne  Hvpvib^ge  fotklures  vel  Furskjellen.  men  Ikke  l^lniirden; 
thi  i  aoa  Fold  bliver  det  vanskeligt  ni  forklare,  hvorledes  en  san  fuldsta^n' 
dis  SammensmaUnlng  er  furrgaact  I  Henseende  [II  Ordform,  fiojnliiger  og 
Ordrorrund.  ni  Fa rskjirl lighederne  1  Siimnienligning  kun  ere  fna;  siia  at  vist- 
nok Enbeilen  I  SprogH  fm  Oprindelsen  af  roaa  forudsæties.  Der  imslllles 
nu  en  gramroallsk  SninmeH  ligning  iiird  Oldsailsk.  Angelsailsk  og  Uldrrlslsk, 
som  fnrer  til  drtResnItal.  at  drt  af  spiugllgC  og  da  især  graniniatlske  Grunde 
ikke  knn  ndledea.  at  Jjrdik  er  en  germsiiisk  Sprogart.  Forfatteren  vender 
sig  derpna  III  Uldnnnlitk  eller  Ulddansk  |dl>(ksk  lungal  »om  det  Sprog,  der 
bevillig  har  hersket  paa  den  Jjidske  Halva.  Han  finder  da  Ikke  »\tne,  nt  det 
er  det  af  de  gotiske  Sprog,  med  hvilkel  Jyd«ken  bar  (ilfcllet  de  tleste  atniitv« 
drllge  'I'ræk,  der  give  den  dens  Præg  som  g»litk  Sprogart,  men  ut  der  er 
■niel  andel  sldre  eller  njere  Sprog,  til  hvilket  J>dskens  Egenheder  t  den 
Grad  lade  sig  henføre,  Dei  anfores  grammuUciildke  og  leiiculske  Træk,  som 
cre  UlatrieVkelige  til  al  vise  Jydskena  scundinavlskc  Herknmst.  Visse  jydake 
Uvergniigarormer  ij  for  j  og  d,  u  fur  g  og  nj  maa  tilskrives  en  magelig  Ud- 
tale, Som  Trtek,  der  udelukkende  henhere  t<l  de  germaiiiske  Sprog,  hllve 
kan  lllbag"^  I.  et  AlkjSn  for  det  ubesi.  Kjendeord  1  Vesterjydsk ,  men  e] 
I  Satiderjydsk:  2.  det  foransatte  e  eller  a  som  Naviieo.s  besl.  Kjendeo.  I 
de  vestlige  og  sydlige  Sprogarter;  3.  germsnlske  Ord.  hvilke,  om  de  end 
Ikke  oprindelig  fandles  i  Jydsken,  dog  røbe  germsnlsk  Indllydelse.  Don  [tfi'ste 
Kgehhed  kun  efltr  V.  liste  udbredt  sig  fra  Nordfriserne  ino<l  Nord,  Om 
brugcii  af  s  eller  S  iinlugcr  V.  ligeledes,  aL  den.  fra  Nordfrisisk  hiir  udbredt 
sig  Imod  0»  III  Stindi'ij^lbind,  og  dcrrrn  mod  Nord  og  Nordveel,  og  det  paa 
den  simpleel«  og  nHlurligsle  Naude  ved  Naboskab  og  HnndeUrorlilndelser: 
san  al  det  er  ganske  nnedvendlgt  at  lænke  pna  en  geminnlsk  Indviiudrlng 
som  Grond  til  de  omlalla  fsu  GermanlBmer.  hvad  der  desuden  er  ubevUhgl, 
eller  pna  en  Summenamicllning  uf  .Sprogarter,  der  Ikke  har  fnndel  Sled. 
I\rr  er  ikke  st  Itenke  paa  en  Snmmensmitllnlng  uf  flere  Dialekler  III  én. 
men  snarere  paa.  hvad  der  er  Tingens  naturlige  og  aaidvanltge  tinng:  en 
UplHining  af  Oldsprugel  I  flere  Dialekter,  hvilke  dog  alle  have  bevaret  Slnm- 
nemodeiens  l'rteg,  saa  at  de  tilsamuieu  udgjore  én  Hoved  sprogart.  Hvad 
del  tredjir  Puncl.  de  enkelte  germanlske  Ord,  angaar,  da  era  do  uden  al  Tvivl 
1  en  feuerc  Tlil  Indkomne  I  Sprogarten.'  og  deres  Indtrangen  Isier  1  Sonder- 
Jydstrn  er  let  forklarlig  af  dun  nære  Forbindelse  med  Hedersaxpre  og  Nord- 
frisere;  Jvdsk  bliver  ikke  III  Nedersailiik  o  s.  v.,  fordi  der  er  Indkommet  ad- 
aknilge  inadiinne  Ord  deri.     Sldsl  meddeles  nogle  Sprouprever  (S.  252^ 

E.  L. 
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Meddelt  ved  Jean  Put. 


L    Nje^  i  Bamiark^  N«rge  •$  Srerrig  idk^Mie  phU«Ugbk» 

•g  pxdtgogiske  Skrifter. 

1)    Nordiske    Sprog. 
(Gmmmatik,  l.exicographie.  samt  Litcratur-  og  Culturliistorie  o.  8  t.) 

•Ann nier  f.  nordisk  Oldkyndighed   og  Historie,    udg.  af  det  Kgl.  nord.  Old- 
skr.-Selsk.     1869.     Kbhvn.    (Gyld.)    1862.     8.     2  Rd. 

A n ti i| uarisk  Tidsskrift,  udg.  af  det  Kgl.  nord.  Oldskr.-Selak.  18^8—60. 
I   og  2  Hefte.     8.     |»ng.  1—272. 

Augustin,  N.,  Forsok  till  ordbok  ofverNedelpadsallmogemål  (A—l),  (i  Progr. 
f.  Ostersund.     1861.     M  -^  \A  \)p.     4.) 

Beowulfes  Beorh  eller  Bjovulfs-Drnpen,  det  old- angelske  Heltedigt  paa 
Grund-Sproget  ved  i\.  F.  S.  Grundtvig  Kbhvn.  Schonberg.  LVH + 
210  pp.     8.     2  Rd.  48  Sk. 

Boisen,  F.,  De  vigtigste  Regler  for  Forbedring  af  Retskrivningen,  samlede 
især  efter  N.  M.  Petersens  Forelæsninger  i  det  sidste  L'niversitetsprogram. 
Stege.     Jensen.     1862.     24  pp.     8.     12  Sk. 

Borgen,  V.  A.,  og  G.  Rung,  Dansk  Læsebog.  1.  Kurs.,  f.  Begyndere.  7. 
t'dg.     Kbhvn.     Reitzel.     1862.     192  pp.     8.     44  Sk. 

Digtere,  ældre  danske;  et  Udvalg  af  C.  J.  Brandt.  Fjerde  Hefte. 
(Blade  nf  Jomfru  Marias  Rosenkrands.  —  En  Satire  fra  Reformations- 
tiden.  —  Sange  fra  Reformationstiden.)  Kbhvn.  Iversen.  1862.  134  pp. 
8.     72  Sk. 

Eriksen,  A.  E  ,  Om  Trældom  hos  Skandinaverne,  (i  Nord.  Universitets- 
tidsskrift.     VII.  :i     Christiania.     8.)     61  pp. 

Frigel  I,  A.,  Stilistiska  ofningcr.     Upsala.     8.     50  ore. 

Frilzncr,  Joh.,  Ordbog  over  det  gamle  norske  Sprog.  1.  Hefte.  Christia- 
nia.    (Feiiberg  &  Laudmurk.)     96  pp.     8.     36  Sk. 

Grundtvig,  S..  Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde  o.  s.  v.  2.  Udg.  I. 
Samling.     Kbhvn.    Iversen.     8.     1   Rd. 

Grondul,  B.,  Sagan  af  Heljarslodarorrustu.  Kbhvn.  Svcinsson.  80pp.  8.  28 Sk 

Hal  la  g  er,  M.,  Sy  dansk  Læsebog  for  de  forste  Begyndere.  Omarb.  af 
P.  Thonboe.     31.  Opl.     Kbhvn.     Schubothe.     130  pp.    8.     32  Sk. 

Hofberg,  Herm.,  Allmoge-ord  i  vestra  Nerikes  bygdemål.  (Foreningens  for 
Nerikes  folkspråk  ocli  fonimlnnen  verksnnihet  18o9 — 60.  Redogorelse  af 
foreningens  styrelse.)    Orcbro,  N.  M.  Lindhs  buktryckeri.    84  pp.    8.    1  Rdr. 

Holst,   H.    P..    Dansk  Retskrivningsordbog.      10.   Lev.     Kbhvn.      Philipsen. 

64  Sp.     8.     36  Sk. 

Lund.  Dr.  G.  F.  V.,  Oldnordisk  Ordfoiningslære.  Isle  Hefte,  (i  Nord.  Gid- 
skrifter.    XXIX.)    Kbhvn.     VI  +  192  pp.     8.     1   Rd.  16  Sk. 

Magazin.  danske,  4de  Række.  Udg.  af  d.  Kgl.  danske  Selsk.  f.  Frldts- 
Historie  og  Sprog.     I.,  2.    Kbhvn.     (Gyldendal.)  pp.  91  —  184.     4.    72  Sk. 

Petersen,  N.  M.,  Nogle  Uddrag  af  Forelæsninger  vedk.  de  nordiske  Sprog- 
iUniv.-Progr.  f.  Okt.   1861.)     Kbh\u.     150  pp.     4. 

— ,  Egils  Saga  eller  Fortælling  om  Egil  Skallogrimsen.  Efter  del  IsU 
Grundskrift.  2.  Vås.  (Hist.  Fortæll.  om  Islændernes  Færd  hjemroe  o^ 
ude.     1.   B.)    Kbhvn.     Woldike.     1862.     292  pp.     8.     1  Rd.  72  Sk. 
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Old norsk  Grammatik.  24  S^  16.  dhristiania.  Trykt  hos  Br5gger  & 
ChrfsUe.     20  Sk.  (dansk). 

"SåTe,  Carl,  Om  språkskiljaktigheteme  i  Svenska  og  Islandsks  fornskrifter. 
16  pp.  (i  Upsala  Universitets  årsskrift.  1861.  PbilosophI,  språkvetenskab 
och  hist  Tolenskaper.)    Upsala.     Edqvist    8. 

Selmer,  H.  P.,  Om  de  i  det  danske  Sprog  forek.  fremmede  Ord  o.  s.  v. 
7.  Hefte.    Kbhvn.    (Wroblewsky.)     176  pp.    8.    .1  Rd.  36  Sk. 

Tuien,  L.  R.»  Dansk  Læsebog  for  Begyndere.  Tildels  efter  Ritsch's  Leae- 
bocb.     5.  Udg.     Nykjobing.     Mackeprang.     1862.     208  pp.     12.     36  Sk. 

Varming,  L.,  Det  j y  d s k e  Folkesprog,  grammatisk  fremstillet.  Udgivet  med 
Understøttelse  af  det  kgl.  Vidensk.  Selsk.  Kbhvn.  Hagerup.  1862. 
XVI  -H   264  pp.     8.     2  Rd.  72  Sk. 

2)  Græsk,    Latin  og  Østerlandsk. 

o)  PoUtUk  og  OuUttr-Siétorie ;  Mythologie  o.$jf.;  Cframmatik  og  Lexicographie. 

Ahlander,  J.  A.,  Några  antydningar  om  de  gamles  geometr.  constmctions- 
sått.  (i  »Årsberåttelse  f.  Jonkoping  hogre  Elementar-låroverk.«  1860 — 1. 
23  pp.    4.) 

Atterbom»  P.  D.  A.,  Poesiens  historla.  1— IV.  Orebro.  Lindh.  8.  tORdr. 
(I:  Oilentalismen.  X  +  259  pp.  II:  Grekemes  poesi.  VI +284.  III:  Ro- 
maroes  poesi.    VI  -f-  182  pp.) 

Berg,  G.,  Græsk-dansk  Ordbog.  7.  Hefte.  Kbhvn.  Steen.  1862.  162  pp. 
(2  Sp.)    8.     1  Rd. 

Bojesen,  E.  P.,  Haandbog  i  de  græske  Antlqviteter.  3.  Udg.  Kbhvn. 
Reitzel.    1862.     202  pp.     8.     1  Rd.  20  Sk. 

Ga  val  lin,  S.,  Socrates,  en  forntidsbild.  (i  Progr.  f.  GhristianssUd.  1861 
23  -t-  26  pp.    4.) 

Dietrichson,  L.,  Den  bildende  Konst  i  dens  hist.  Forhold  til  Religionsfor- 
merne. (Knnsthistor.  Studier.  I.  Oldtidens  Kunst:  pp.  1—62.)  Chri- 
stiania.    Malling.     1862.     8.     36  Sk.  n. 

Muller,  L.,  De  puniske  Gudebilleder.  (Aftr.  af  d.  kgl.  danske  Vidensk. 
Selsk.  Skrifter.     V.    111.)     Kbhvn.     HøsL     196  pp.    4.     6  Rd. 

— ,  Numismatique  de  i'ano.  Afriqae.  Ouvr.  prép.  p.  G.  Falbe  &  J.  Lind- 
berg.    II.     Copenh.     Høst.     190  pp      4.     5  Rd. 

Smith,  S.  B.,  I>e  malede  Vaser  i  Antikkabinettet  i  Kjobenhavn;  m.  3  lith. 
Tavler.    Kbhvn.    Gyldendal.     12a  pp.    8.     1  Rd. 

— ,  Kort  Vejledning  i  Antikkubinettet  i  Kjobenhavn.     ibid.    40  pp.    8.    16  Sk. 

Tregder,  P.  H.,  Græsk  Formlære  til  Skolebru'j.  4.  Udg.  Kbhvn.  Reitxel. 
1862.     192  pp.     8.     1   Rd.   16  Sk. 

Wiberg,  G.,  Bidrag  til  kånnedomen  om  Grckers  og  Romares  forbindelse 
med  Norden  och  om  de  nord.  handelsvagarne.  (i  Progr.  f.  Geflc.  Juni 
1861.     36  pp.  4.) 

h)  ForfaUere. 

Øemos.thenes.  —  In  illa  Demosthenis  el  Æschiiiis  de  Pbilocratea  pace 
contentione  uter  utrum  melioribus  rationibus  impugnarit.  .Diss.  acad. 
ser.  E.  Lof stedt.     Upsai.     Edqvist.     146  pp.     K. 

Lygdamus.  —  De  elegiis  Lygdami  commentutio,  qvam  scripsit  R.  Torne- 
bladh.    (i  Progr.  f.  Kalmar.    1801.     37  pp.     4.) 

'Verentses  Lystspil.  Overs,  af  H.  K.  Whittc.  (Phormio).  Banders.  94 
pp.     8.     48  Sk. 

Thncydides.  —  Proqemi  Thucydidis  octo  capita  in  lal.  con  versa.  Quo- 
rum trium  priorum  aliqvot  loci  explicantur.  Diss.  philol.  ser.  Dr.  G.  H. 
brandt.     Ups.     Edqvist.     32  pp.     8. 

TU«kr.  r«r  Pbll.  o;  fmUf.    IH.  22 
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3)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Gmmmatik  o.b.v. 

Albrectsen,  S.  N.,  Materiale  til  at  indøve  den  tydske  Grammatiks  Begyn- 
delscsgriuide.     100  Sider  i  8.     Wøldlke.     Indb.  56  Sk. 

Borring,  L.  S.,  Fransk  Læsebog,  indeh.  gradvise  Sprogøvelser,  tilligemed 
et  L'dv.  af  Lssestykker.    2.  Kurs.    Kbbvn.    Soldenfeldt.    200  pp.  8.  76  Sk. 

— ,  Fransk  Læsebog  m.   Overs,  af  de  i   Læsestykkerne  forek.  vansk.  Ord 
^     »g  Talemaader,    udg.  til   Brug  for  MellemlUasser.    9.  Udg.    ibid.     186?. 
320  pp.     8.     1   Rd.  40  Sk. 

—.  Fransk  Grammatik.     10.  Udg.   ibid.  218  pp.     8.    92  Sk. 

Dietrich,  U.  W..  Tyska  språkets  uttal  och  IJudskifte.  Stockholm 
Norsledt  &  soner.     32  pp.     8.     50  ore. 

Elemcntarbog,  tydsk,  trykt  som  Msc.  til  Brug  i  Melchiors  Borgerskole. 
Kbhvn.     114  pp.     8. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Elementarbog  til  Brug  ved Underviisningcn  i  Fransk 
i  det  isle  og  2det  Aar,  indeh.  det  vigtigste  af  den  franske  Formlære, 
samt  lette  Læsemaader  m.  vedf.  dansk  Overs.  Kbhvn.  Reitzel.  192pp. 
8.     1  Rd.  48  Sk. 

Hammer,  A.,  Theoretisk-praktisk  lårobok  i  engelska  sprfiket.  L  Språk- 
låra.   (1,  VI  o.    210   sid.    8.)     Lund.   Gleerup.    3  Rdr. 

Jansen,  C.  E.,  Elementarbog  i  Eskimoernes  Sprog  til  Brug  for  Evro- 
pæerne  ved  Goionierne  i  Grønland.  Kbhvn.  (Reitzel.)  1862.  94  pp. 
8.     24  Sk. 

Jurs,  J.  u.  S.  Rung,  Deutsches  Lesebuch  f.  d.  mittl.  u.  nåchstob.  Glassen 
dån.  Lebranstalten.     3.  Ausg.    Gopenh.   Reitzel.   430  pp.  8.    IRd.  80Sk. 

Iversen,  G.,  Tydsk  Formlære.    Hadertl.  1860.    52  pp.     8. 

Lassen,  H.  G. 'F.,  Opgaver  til  engelske  Stile  i  2  parali.  Afsnit  Odense. 
Hempel.     192  pp.    8.     1   Rd. 

— ,  Opgaver  til  Indøvelse  af  den  franske  Grammatik.  2.  Afsnit.  3.  Opl. 
ibid.     8.     56  Sk. 

Listov,  J.,  Engelsk  Elementarbog.  5.  Udg.  Kbhvn.  O.  Schwartx.  72pp. 
8.     32  Sk. 

— ,  Engelsk  Læsebog.     2.  Afd.     2.  Udg.     ibid.  160  pp.     8.    88  Sk- 

Lærebog  i  det  tyd  ske  Sprog.    I.    (Trykt  som  Mscr.)    Kbhvn.   (Lind.)   50  pp. 

8.     40  Sk. 

Rdnne,  J.  N.,  Den  engelske  Grammatik  eller  Formlæren  og  Udtalelæren 
praktisk  behandlede  efter  en  ny  Methode.  Kbhvn.  Plo.  1862.  128  pp. 
8.    80  Sk. 

Sibbern,  A.,  Franske  Stiløvelser.  L  (Formlæren).  3.  Udg.  Kbhva. 
Eibe.     94  pp.     8.     04  Sk. 

4)   Pædagogik  og  Skolevæsen. 

Glansen,  J.,  Laurentius  Valia,  hans  Liv  og  Skrifter.  Et  Bidrag  til  Belys- 
ningen af  Humanismen.  (Doktordisp.)  Kbhvn.  Gad.  302  pp.  8.   IRd.  48  Sk. 

<hn  Lærerstillingen  ved  de  lærde  Skoler.  Af  en  A4junkt.  Kbhvn.  (Ers- 
lev.)   32  pp.    8.     16  Sk. 
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■.    le  figtigste  lye,  i  aidre  Ltwk  Mlk«Miie  pUMogkke  •g 

pttdagø^sLe  Skrifter. 

1)  TidBkrifter  (philol.  og  pædagog.) 

Archiv  f.  d.  Sludiom  der  neueren  Spracbeir  u.  Literaturen.  .Hersg.  v.  L. 
Herrig.    XXIX.  u.  XXX.    å  4  Hfte     Brschihg.     Westermann.  8.    4  Rth. 

Denkmåler,  Forschuogen  u.  Berichte  u.  s.  w.  hergg.  v.  £.  Gerhard. 
4.  Hefte.     Berlin.     Reimer.     4.     n.  4  Rth. 

Pbilologus.  Ztschrft.  f.  d.  klassische  Alterlhum.  Hersg.  v.  £.  v.  Leutsch. 
18.  Jahrg.     4.  Hfte.     Gdtlingen.    Dietrich.     8.     6  Rth. 

■     Revue   archéologique  etc.     Nouvelle  serie.     3e  année.     Paris.     Didier. 
12  Hefter.     8.    2h  fr. 

— ,  orientale  et  américaine.  T.  5.  publié»sou8  les  auspices  de  la  société 
d'ethnographie.     Paris.     Chnllamel.     398  pp.     8.     12^  fr. 

Verhandluniten  d.  19.  Versammlung  deutscher  Philologeo,  Scholmånner 
u.  OrieotalUteo  In  Braunschweig.  Sept.  1860.  M.  2  Abb.  Lpzg.  Teubner.* 
IV  -h  112  pp.     n.   li  Rth. 

Ztschrft.  f.  vergl.  Sprachforschung  u.  s.  w.  hersg.  v.  A.  Kuhn.  XI. 
6.  Hefte.     Berlin.     Dummier.     8.     n.  3  Rth. 

-—  d.  deutsehen  morgeni.  Gesellschaft,  hersg.  o.  d.  Red.  des  Prof.  H. 
Brockhaus.     XV.     4.  Hefte.     Lpzg.    Brockhaus.     8.     n.  4  Rth. 

2)  Almindelig  og  coropiirativ  Sprogvidenskab. 

Assier,  A.  d\  Essai  de  grammaire  générale  d'aprés  la  comparaison  des 
princip,  langues  indo-euro p.  Ouvrage  destioé  aux  éléves  des  lycées 
etc.     I.     Paris.    Duprat     8.     2  fr. 

Charée,  H.,  Les  langues  et  les  races.     Paris.     Chamerot.     63  pp.     8.  2  fr. 

Del  fortrie,  E.  J.,  Analogies  des  langues  flamande,  allemande  et  anglaise, 
00  étade  comparée  de  ces  Idlomes.  Gand.  v.  Doosselaere.  272  pp.  12. 
2  fr.  25  c. 

Justi,  F.,  IJeber  die  Zusammensetzung  der  Nomina  in  den  indogermani- 
schen  Sprachen.     Gottingen.     Dietrich.  111  4*  1^^  PP-    ^-     "•  24'ngr. 

Kennedy,  J..  Ethnol.  and  linguist.  essays.  Ed.  by  C.  M.  Kennedy.  Lon- 
don. '  Williams  A  Norg.     8.     7  sh.   6*  d. 

Reymond,   P.  du  Bois,    Kadmns  oder  allgemeine   Alphabetik  vom  physika-. 
lischen,  physiologischen  und  grapbischen  Standpunkt.    Berlin.   Dummier. 
XX  4-  287.     8. 

Schæbel,  Gh.,  La  pbilologie  comparée  de  l'origine  du  language.  Paris. 
Dupont.    8. 

Wedever,  H.,  Zur  Sprachwissenscbaft.  Freiburg.  Herder.  XX  +  134  pp. 
8.     IS  ngr. 

3)  Græsk,   Latin  og  Østerlandsk. 

a)  OrammcU.  og  lexic.  Skrifter, 

Aken,  A.  F.,  Die  Grundzuge  der  Lehre  von  Tempus  und  Modus  im  Grie- 
chischen  historisch  und  vergleicbend  dargcstclit.  Rostock.  Stiller. 
XXIV  -f  260  pp.     8.     1  Rth.   10  ngr. 

Aicock,  Rutbcrford,  Elements  of  Japanese  Grammar,  for  the  use  of  be- 
gioners.    Shanghai.     IV.    67  pp.     4.     Mit  2  Tab.     G  Rth. 

Beoloevf,  L.,  Rhythmes  frangais  et  rhythmes  latins.  , Paris.  Franck. 
8.     3}  fr. 

C  ha  bas,  F.,  Le  papyrus  magique  Harris;   transcription  analytlque  et    coni- 


328  Philologisk  og  pædagogisk  Bibliographi  for  1861. 

mentée  d*un  msc.  égypUén^  eompr.  le  taxte  hiératique,  un  tableau  plio- 
nétique  et  un  glossaire.     Faria.     Duprat.    4.    40  fr. 

Dictionnaire,  japonais-francais,  p.  Leon  Pages.  I.  Paris.  Duprat. 
pp.   1—200.     8.     12i  fr. 

Duntzer,  H.,  Aristarch.  Das  1.,  8.  u.  9.  Buch  der  llias  kritisch  erortert 
Paderborn.     1862.     Sclioiiigh.     XVII.    198  pp.     8.     24  ngr, 

Fonvieilie,  J..  D.,  Gramniaire  grecque  écrile  en  franc:ais  avec  une  nou- 
velle  composilion  des  lettres,  des  paradigmes  &,  de  la  syntaxe.  Paris. 
Blériot.     384  pp.     12. 

Freund,  Dr.  G.,  Grand  dictionnaire  de  la  langne  latine,  tråd.  et  augmenté 
p.  N.  Theil.     8.  livr.     Paris.     Dldot.     pp.  481—728.     4.     7  fr. 

Gretser,  J.,  Institutionum  linguæ  græcæ  libri  III.  3.  edition.  J,  1.  Paris. 
Lé  Clére.     1 2.     I  fr.  GO  c. 

Kaulen,  Pr.,  Die  SprachTerwirrnng  zu  Babel.  Linguistiseh  -  theologische 
Untersuchungen  uber  Gen.  XI,  1 — 9.  Mainz.  Kirchheim.  VII -4- 248  pp. 
8.     1  Kth.  15  ngr. 

Nénant,  J.,  Principes  élémentaires  de  la  lecture  des  textes  assyrlens. 
Paris.    Duprat.     8.     a  fr. 

— >,  Les  noms  propres  assyrlens,  reeherches  sur  la  formation  des  expres- 
sions idéographiques.     ibid.     68  pp.     8. 

Meyer,  Leo,  Gedrångte  Vergleichung  d.  griech.  u.  latein.  Declination.  Ber- 
lin.    Weidmann.     1802.     110  pp.     8.    15  ngr. 

Muelleri,  Luciani,  de  re  metrica  poetarum  præter  Plautum  et  Terentium 
libri  Vil.     Lpzg.     Teubner.     489  pp.     8.     u.  2^  Rtb. 

^uatremére,  E.,  Mélanges  d'histoire  et  de  philoiogie  orientales.  Prérédés 
d'une  notice  sur  Tauteur  p.  B.  St-Hilaire.  Paris.  Ducrocq.  XXXII  4~ 
419  pp.    8.     5  fr. 

Radloff.  L..  Ueber  die  Sprache  der  Tscliuktschen.  u:  ihr  Verhåltniss  z.  Kor- 
jakischen.  (Sep.-Abdr.  v.  •Mémoires  de  l'acad.  imp.  des  sciences  de  St. 
Pétersbourg.«)     Lpzg.     Voss.     69  pp      4.     n.  27  ngr. 

Bitsch  i,  Kr..  Prooemiorum  Bonnensium  decas.  Bonn.  (Berlin,  Gutteiitag.) 
IV  4-  100  pp.  c.  tab.     4.     n.  3  Blh. 

Schoebel,  Cb. ,  Examen  critique  du  déchilTr.  des  inscriptions  eunéiformes 
assyr.  Exped.  scientifique  en  Mésopotamie  par  Jules  Oppert.  Paris. 
Ghallamei.     8.     2  fr. 

SJ  og  re  ns,  J.  Andr.,  gesammelte  Schriften.  1.  Bd.  u.  ^.  Bd.  1.  u.  3.  Thi. 
St.  Petersburg.  (Leipzig.  Voss.)  VII  -f  679  -f  GIV  -|-  480  -f  398  pp.  Mit 
I  Taf.     4.     14  Rth.  6  ngr. 

Inhait:  1.  Historisch-ethnographische  Abliandiungen  uber  den  finnlsch- 
russischen  Norden.  Mit  1  Taf.  5  Rth.  2G  ngr.  —  II.  1.  Li vische  Gram- 
matik nebst  Sprncbproben.  Im  Auftrage  der  kais.  Akad.  der  Wissensch. 
bearbeitet  u.  mit  einer  historisch-etbnographischcn  Einlcitung  versehea 
von  Pd.  J.  Wiedemann.  4  Rth.  28  n(;r.  -  II.  2.  Livisch-deutsches 
und  deutsch  -  liviscbes  Worterbuch.  Im  Auftrage  d.  kaiserl.  Akad.  d. 
Wissensch.  bearb.  von  Fd.  J.  Wiedemann.     3  Rth.  12  ngr. 

Thesaurus  græcæ  lingvæ  ab  H.  Stephano  constructus.  Tertio  edd.  G.  B. 
Hase.  G.  Dindorf  &  L  Dindorf.  Vol.  L  fase.  10.  Paris.  DidoL 
pp.   1281  —  1600.     fol.     3J  Rth. 

Vergers.  Noel  des,  L'Etrurie  A  les  Etrusques.  L  Paris.  Didot.  8.  ar. 
25  pi.     hO  fr. 

Williams,  Monier,  and  Mather,  Gotton,  A  practical  Hindustani  grammar, 
containing  the  accidence  in  Roman  type,  a  chapter  on  the  use  of  Ara- 
bir  words,  and  a  fuil  syntax;  also  Hindustani  selections  in  the  Persian 
character;  uith  a  vocabulary  and  dialogues  by  Gotton  Mather.  London. 
228  |.p.     12.     .\  sh. 
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b)  PolUUk  og  CiåltUT'Hittorie,  Numiifnatik  o,  $»  v, 

Banerjea,  K.  Bf.,  Dialogues  on  the  Hindu  pliilosophy,  comprising  theNyaya, 
the  Sanktiya,  and  Vedant;  to  vtiich  is  added  a  discnssion  of  the  aotho- 
rity  of  the  Vedas.     Londun.    Longmann.    8.     18  sh. 

8iot.  J.  B.,  Etudes  sur  rastronomie  indienne  <fc  chinoise.  Paris. 
Michel  Levy.    8. 

Chassang,  A.,  Histoire  du  roman  et  de  ses  rapports  avec  l'histoire  dans 
Fantiquité  grecque  et  latine.     Paris.     1862.     IV  +  476  pp.    8.     7  fr. 

Cohen,  H.,  Description  hist.  des  monnaies  frappés  sous  l'empire  romain 
etc.    5.     Paris.     Rollin.     640  pp.  m.  pi.     8.     20  fr. 

Egger,  F.,  Obss.  bistoriqucs  d.  liiistitution  qui  corresp.  chez  les  Athéniens 
å  notre  etat  civil  et  cxpll.  de  rinscripUon  inédite  d'une  plaque  do  bronze 
provenant  d'Athénes.    Paris.    Durand.    8.     IJ  fr. 

Fleury,  E.,  La  civilisation  et  Tart  des  Romains  dans  la  Gaule  beigique. 
Paris.    Dumoulin.    8. 

<9  res  well,  E. ,  Origines  Kalendariae  Helienicae;  or,  the  history  of  the  pri- 
mitive caiendar  among  the  Greeks.  6  vols.  London.    8.    33  Rth.  18  ngr. 

€ubl,  E.,  u.  W.  Koner,  Das  Leben  der  Griechen  u.  Romer  n.  Antiken 
dargestellt  2.  Hålfte:  Romer.  M.  211  Holzschn.  Berlin.  W'eidmann. 
VI  -f  407  pp.     8.     n.  2  Rth. 

Bampden,  Bp.,  The  fathers  of  greek  philosophy.  Edinburgh.  440  pp. 
8.     16  sb. 

Sultsch,  F.,  Griechische  und  romische  Metrologie.  Berlin.  Weidmann. 
1862.     VIII  +  327  pp.     8.     24  Sgr. 

Koutorga,  M.  de,  Recherches  critiques  sur  l'histoire  de  la  Gréce  pendant 
la  periode  des  guerres  médlques.    Paris.     Durand.    172  pp.   4.  3  fr.  50  c. 

Lowenheri,  J.,  Die  Aethiopen  der  altclassischen  Kunst  Gottingen.  68  pp. 
8.     10  Sgr. 

Baumer,  Pr.,  Vorlesungen  uher  die  alte  Geschlchte.  2  Bde.  3te  verb. 
Ansg.     Lpzg.     Brockhaus.     XVIII  +  923  pp.     8.     n.  4  Rth. 

Bawllnson,  George,  The  flve  great  monarches  of  the  ancient  worid;  or, 
the  Uistory,  Geography,  and  Antiquities  of  Assyria,  Babylonla,  Chaldæa, 
Media,  and  Persla.    London.     Vol.  1.    8.     16  sh. 

Kenan,*  Ernest,  De  la  part  des  peuples  sémitiques  dans  l'histoire  de  la  civi- 
lisation.    Discours  d'ouverture.     Paris.     M.  Levy.     1862.    30  pp.    8.   1  fr. 

RIch,  A.,  Illustr.  Worterbuch  d.  romischen  Antqvv.  m.  steler  Berucks. 
der  griechlschen.  M.  2000  eingedr.  Holzschn.  u.  s.  w.  Aus  d.  Engl. 
uebers.  v.  C.  Muller.  Paris.  Didot.  1862.  XI  +  716  pp.  8  n. 
2}  Rth. 

Rieeke,  Adf.,  Marcus  Terentius  Varro.  der  rémische  Landwirth.  Eine 
Schilderung  der  romischen  Landwirthschaft  zur  Zeit  des  Julius  Cåsar. 
Mit  1  Uth.  Plan  von  Varro's  Ornithon.  Stuttgart.  Neff.  IV  +  64  pp. 
8.     15  ngr. 

Ronchaud,  L.y  Phidias,  sa  vie  et  ses  æuvres.  Paris.  XV  -f  411  pp.  8. 
7  fr. 

Ross,  L.,  Archdologische  Aufsfttze.  2.  Sammlung.  Lpzg.  Teubaer.  XXIV 
+  609  pp.    8.     m.  20  Taff.  in  4.  u.  fol.     n.  6|  Rth. 

Saolcy,  P.  de,  Les  campagnes  de  Jules  César  dans  les  Gaules;  etudes 
d'archéologie  militaire.     1.     Paris.     Dldier.     8.    av.  3  pi.     7  fr. 

Sharpe,  S.,  Egyptian  antiquities  in  the  British  museum.    210  pp.     8.    5  sh. 

Wilson,  H.  H.,  Lectures  on  the  religion  of  the  Hindus.  Ed.  by  Dr.  Rein- 
bold.    I.    London.   8.    10  sh.  6  d. 

Zeller,  E.,  Die  Philosopbie  der  Griecheff  in  ihrer  geschlchtl.  Entw.  darge- 
stellt. II,  2:  Aristoteles  u.  die  alten  Peripatetlker.  2  Lief.  2.  Ausg. 
Tubingen.    Fues.     1862.    X  4-  220  pp.    8.     2  Rth.  3  ngr. 
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e)  Forfattere  og  Texier, 

Aeschylus.  —  O.  Dronke.  Die  relic.  u.  sitlL  Vorstellangeo  des  Aeschjlos 
o.  Sopbokles.     Lpzf.     Teubner.     116  pp.     S.     24  ncr. 

Aristote.  physique  d*.  ou  le^on«  s.  les  prinripes  cénéraux  de  la  nature, 
tra<I.  et  acconip.  de  notes  p.  J.  Bl  Saint -Hilaire.  11.  vol.  Pkiis. 
Durand.     8.     JO  fr. 

— .  F.  Municher,  QuvstL  rrilt.  et  e\e£elt.  in  Aristotelis  elhica  Mcoouicliea 
tpcciinen.     Murburg.     Elwert.    Ili  -|-  *J\  pp-     8.     12  ncr. 

Atticoé.  —  Eu2.  Fialon.  T.  Poniponius  Atticus.  Paris.  DoRmd.  t29pp.  8. 

Cæsar.  —  .\nalyae  raisonnée  des  conimeiitaires  de  Jules  César  acc.  d*une 
.carte  indicatiTe  de  ritintfraire  des  lécions  etc.  p.  Leon  Fa  11  u c.  Psaris. 
Tanera.     1802.     8      7  fr. 

Cassiodorus.  —  Thdr.  M  o  mm  s  en.  Die  Chronik  de.<  Cassiodoros  v.  J. 
ol'J  h.  Chr  n.  d.  Handschrr.  herse.   Lpzc.   Hirzel.  1^  pp.  4.  n.  i  (  Rth. 

Cicero  ni  s,  M.  Tnilii,  Opera  ex  rec.  J.  C.  Orfllii.     Ed.  2.     Vol.  IV.  *libri 

qui  ad   philosophiam  et  ad   rem  publ.  spectant.)     Kmendd.  J.  G.  Bal' 

terus  i  C.  Halmius.     /nrich.  Ureil.   Kus<(lt  A  Co.    926  pp.     8.     n. 
a  Kth.  2G  ngr. 

-^  qaæ  supers.  omnia  edd.  J.  G.  Balterns  &  C.  L.  Kavser.  Ed.  stereot. 
vol.  i.  <Oruliones,  rcc.  C.  L.  Kayser.  I.  Lpzg.  Tauchnitz.  XXV  -j- 
42t)  pp.     8.     18  ncr. 

— ,  Verrinarum  iibri  VII.  WitU  a  comnientary  by  G.  Lone.  2.  ed.  London. 
670  pp.     8.     16  sh. 

El  -  Il  ok  bar  i.  Recucil  des  tråd  tions  mabométunes,  teite  arabe,  publié  p. 
N.  Krebl.     I.     Lejde.    4.     ^8  fr. 

G  ajl  institulionum  iuris  civilis  commentarli  qualtuor.  Rec.  E.  Huschke. 
Lpzg.     Teubner.     241   pp.     8.     21  ngr. 

Geograpbi  Grvci  minores.  E  codicibns  recocnovit,  proiegomenis.  annota^ 
lione,  indicibus  instruxit,  tabulis  æri  incisis  illustravit  Carolus  Mulle- 
rus.     Volumen  secundum.     Gr.  in-'S.     Uidul  fréres»  fils  el  Ce.     lo  fr. 

Ilalayudha's  Abbidiianaratnaniala:  a  Sanskrit  vocabnlury.  Ed.  w.  a  San- 
skrit'English  glossary,  by  Tb.  Aufrecbt.     London.  Williams.    8.    18  sh. 

Ilesyebii  Alexandrini  lexicon  post  Jounneni  .\lberlum  recensuit  Mr.  Schmidt. 
Vol.  111.  Fase.  i  et  (>.  Vol  IV.  Fase.  1.  Jaua.  Maukc.  p.  '289— 43d 
et  pp    1—72.     4.     å  20  ngr. 

Nicolas  de  Damas,  La  mort  de  César  tråd.  p.  A.  Didot.  Paris.  Poulet. 
IV  -f-  117  pp.     18.     1  fr. 

Ovidi  Nasonis,  P. ,  Carniinn  amatoria.  Luc.  M ueller  recognovit.  Berlin. 
Garrtner.     214  pp.     H>.     J   Klb. 

Pétrone.  Ouvres  complétes  av.  la  tråd.  fran^aisc  p.  H  de  Guerle.  Nouv. 
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Platonis  Gorciam  rec,  proleuc.  &  comni.  Instr^  G.  Stallbaam.  Ed.  3tia. 
Gotha.     Henniiius.    (Bibi.  (;ræra  i    aiti  pp.     s.     1^   Rth. 

— ,  Dr.  Fr  l'eberwec.  Lntersnchnncrn  fibrr  die  Echthrit  n.  Zeltfolge  pia- 
ton. Schriften  u.  0.  die  Hau|itmonuMite  ans  Platons  Leben.  (Gekronte 
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m*tni  ■^mmtt*  twd 


Om  6«nu)diuin  og  Gernndivum. 

At  A".  Feilberg. 


Uagtet  Forlioldet  imellem  liisse  to  Former  allereilo  saa  oPlc 
blevet  beliaodlet   baade  meU  Grundighed  og  Skarpsindighed^ 
'  det  dog  kanske  gaaet  flere,  som  mig,    at  rJe  ikke  huve  følt 
',  riglig  lilfredsstillcde  ved  de  vundne  Kesiillaler.     Mig   er  det 
fald,  som  Lærer  i  Latin,  altid  hændt,  saa  ofle  jeg  skulde  fore- 
{rage  dette  Punkt  efter  den  brugelige  Skolebog,  Madvigs  Gramma- 
,  al  der  opslod  slærke  Tvivl  hos  mig  om  denae  Lære  ogsaa  var 
rigtig.     Den  forekom  mig  at  give  en  tvungen  Forklaring,  medens 
Sprogbrugen  derimod  faldt  mig  saa  let  og  organisk  sammeuhæn- 
gende,   at  jeg  vovede  paa,  ved  ul  tage  den  foreliggende  Sprog- 
brug i  sio  Almindelighed  til  Udgangspunkt,  at  forsnge  pan  ea  noget 
anden  Udvikling.     Om  jeg  deri  bar  været  heldig,  maa  Andre  be- 
dømme.    Jeg  vil  først  fremslille  nogle  af  do  Anker,  jeg  har  havt 
^t  fere  mod  den  tidligere  Behandling  af  Spørgsmaalet. 
[•        i    sin   Gramm.    Isle  Udg.    %   99    giger   Madvig:    'Endvidere 
dannes  der  en  Form,  der  kaldes  Cerundium  og  bruges  Ul  al  be- 
tegne Uundlingi'n  i  sin  Almindelighed,   ligesom  Inlinitiv,    men  i 
visse    Kasus;    eller    for    at    betegne    at    Handlingen    bor   ske: 
■åcribendum  esC,  der  er  at  skrive  a:  man  bur  skrive.     Ueraf  dan- 
nes  dernæst   i   transitive  Verber  ved  Endelserne  ua,    a,  um  el 
i'arlicip.  eller  participialsk  Adjektiv  i  Passiv,  der  katdes  Gerundiv, 
«g  betegner,  at  Handlingen  foregaar  eller  bar  foregaa  ved  et  vist 
•  .     Han  beholder  altsaa  den  wachsmulhske  Deling  i  4  For- 
Dier,  2  substantiviske  og  2  adjektiviske  [»cribendo  ved  ut  skrive, 
titerig    BCribendis ,    scrxbendum   est    (lileraa/   og   literæ   scribendæ 
tnt),  men  har  senere  i  sine  i<Bemærkuingerd(o.  184l'>  forandret 
n  Anskuelse  derhen,  at  kun  den  Form,  som  i  kass.  obll.  IJener 
I  al  supplere  Inftnitivet,  er  substuiitivisk,  medens  den  uperson- 
ige  Form  acrthendum  {9al\   bctrafjtcs  som  Geruudlvets  Neulrum. 

TI4*lli.  roi  »LI.  •■  tmitf    IV.  1 


2  K.  Feilberg. 

Den  samme  Anskuelse  havde  Aubert  allerede  før  (Progr.  QuæsU 
e\  gram.  Lat.  1840)  i  en  fra  Madvigs  kun  lidet  afvigende 
Fremstilling. 

A.  gaar  her  ud  fra  den  Anskuelse,  at  Gerundiet  har  inflni- 
tivisk  Betydning,  men  oprindelig  absolut  brugt  (uden  Objekt),  saa 
at  det  hverken   kan   siges  at  have  en  ren  aktivisk  eller  en  ren 
passivisk  Bet)idning,    men    efter   dets   Forbindelse    i  Sætningen 
snart  opfattes  i  den  ene,  snart  i  den  anden  (p.  8  éc  9);    derfor 
forekommer  det  soaledes,   at   det  kan. siges  al  være  passivisk^ 
som   urit  vidende  femina.     Dog  er  det  ikke  hans  Mening,   som 
Andre  have  gjort,  at  vindicere  den  rene  Verbalforestilling  i  Al- 
mindelighed en  saadan  Vaklen,  men,  som  han  udtrykkelig  gjør 
opmærksom  paa  (De  quibusd.  casual.  fqrm.  1844  p.  24),  kun  fra 
€n  saadan  som  faktisk  forekommende  ved  Gerundiet,  at  søge  et 
Udgangspunkt  til  Forklaring  af  Overgangen  i  Betydningen  fra  det 
aktive  Gerundium  til  det  passive  Gerundiv.      Herved  maa  imid- 
lertid bemærkes ,  at  hin  passive  Brug  lader  sig  forklare  paa  en 
anden  Maade  (ndfr.  p.  13),  dernæst  at  dette  Udgangspunkt  ikke 
staar  i  nogen  nødvendig  Forbindelse  med  den  følgende  Udvikling, 
der,  hvis  den  er  rigtig,  i  og  for  sig  er  tilstrækkelig.     Han  for- 
klarer  nemlig,   at   den    sidste  Fofrp  derved  er  fremkommen  af 
den  første  med  tilføjet  Objekt,    at  dette  bliver  tiltrukket  af  den 
styrende  Forestilling  og  at  Verbaiforestillingen  i  Adjektivets  mere 
konkrete  Form   slutter  sig  attributivt  dertil,    hvorved  altsaa  Be- 
tydningen   naturlig  gik  over  fra  aktivisk  til  passivisk.      Begge 
disse  Former  udtrykke  det  abstrakte  Verbalbegreb  uden  Tidsbe- 
betydning    og  hvorledes   nu  disse  i  Forbindelse  med  vb.  eopuL 
gaar  over  til  (abit  in)  Betydningen  af  parlic,  fut.  pass.,    det  er- 
klærer han  for  en  af  Sprogets  Besynderligheder,    men  søger  at 
forklare  det   ved  en  Sammenligning  med  en  lignende  Brug  af 
InQnitiven  i  nyere  Sprog,  Tydskernes  Partic  der  zu  hoffende  o»  L 
€g  Participiets  (upersonlige?)  Brug  i   vort  Oldsprog.     Om   maa 
skal  antage  med  Wachsmuth  en  upersonlig  Form  soribendum  est,. 
dannet  af  Gerundiet,  som  Oprindelsen,  til  den  personlige,  anser 
han    for    tvivlsomt;   men   kommer  dog  til  det  Resultat,    at  den 
bør  forkastes,  ved  Sammenligning  med  Græsken,  hvor  Udtrykket 
éot^a  iad   ved  Siden   af  åotéov  iatl  viser,    at   denne  Form  er 
adjektivisk  og  altsaa  ogsaa  passiv,  i  sin  transitive  Brug  fremkommen 
ved   den  nærliggende  Forestilling  af  åovva$  åst^    og  hvor  den 
konstrueres   med  Personens  Akkus.   ved  ligefrem  Analogi,   dw^ 
Xsviiov  ifåé  iati  ao$  =**  dovÅeisty  ifÅé  åtX.       « 
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Dette  er  i  det  Væsentlige  ogsaa  Madvigs  Fremstilling  i  Be- 
mærkniDger  dDO.  1841,  hTorom  bair  selv  siger,  at  A.s  har  Berø- 
ringspunkter med  hans.  Kan  har  han  forsøgt  at  fylde  den 
Lakune  i  Udviklingen,  som  vel  for  A*  var  Grunden  til  at  beholde 
Benævnelsen  partic.  necesaitatiM  (ell.  j^.  part.  pass.)]  men  man 
maa  vel  indrømme  paa  en  lidet  heldig,  ialfåld  lidet  anskuelig 
Maade.  £fterat  have  bemærket,  at  Gerundiet  med  tydelig  aktivisk 
Betydning  er  Inflnitivets  Supplement  i  de  oblikve  Kasus,  altsaa  uden 
Ifominativ,  fortsætter  han:  »Verbets  Begreb  sættes  dernæst  som 
Nominalbegreb  i  en  løs  og  ikke  nølere  bestemt  Forbindelse  med  et 
Subjekt,  hvorpaa  det  tænkes  at  have  Anvendelse  og  komme  tilsyne, 
saaledes  at, det  enten  ligefrem  ved  Verbet  er  henføres  dertil  {som  i 
Tydsk :  der  Brief  iåt  zu  éehreihen)  eller  ved  Betegnelsen  af  en  Uand- 
KBg,  som  gaar  ud  paa  bin  Anvendelse  (at  tage,  give  o.  s.  v.  Noget 
at  gjøre).  For  denne  praMlikative  Brug  uddannes  nu  af  den 
allerede  existerende  Nominaiform  (Oernndiet)  en  Adjektivform 
ved  den  blotte  Kjensbttegnelse  {amandusy  a,  um)  og  saaledes 
har  Sproget  Gerundivet,  hvori  efter  Formens  Elementer  og  Op- 
rindelsen ligesaalidt  ligger  enBetegning  af  Tilbørlighed  eller  en  pas- 
siv  Bemærkelse  som  i  det  tydske  zu  schreibøn  eller  i  det  danske  at 
gjørt;  Tilbørlighedsbetydningen  fremkommer  af  Forbindelsen,  og 
Passivbetydningen  hefter  sig  strax  fast  til  Adjektivformen  eom  den, 
der  dannes  for  at  betegne  Verbalbegrebet  i  Udførelse  paa  et  (lidende) 
Subjekt.  Dette  Adjektiv  kan  nu  paa  den  ene  Side,  umiddelbart  for-« 
bundet  med  et  Substantiv,  idet  Bemærkelsen  af  Tilbørlighed  ganske 
folder  bort,  alene  karakterisere  Substantivet  i  dets  Tilstand  under 
Handlingens  Udførelse  derpaa  og  dermed  tillige  udtrykke  selve  Hand-» 
tingens  Begreb  (i  Anvendelse^,  saa  at  det  indtræder  for  Gerundiet 
selv;  men,  ligesom  ved  Gerundiet  selv,  er  der  ikke  Anledning  tti  paa 
denne  Maade  at  bruge  det  i  Nominativ.  Paa  den  anden  Side  kan  den 
oprindelig  i  Forbindelsen  liggende  Betydning  af  Tilbørlighed  fæsten 
sig  saaledes  til  Formen,:  at  Gerundivet  ogsaa  udenfor  hin  For-: 
bindelse  beholder  den:  vir  admirandusy' fwn  spemendus.  (i Tydsk 
dannes  herfor,  ved  at  gaa  ud  fra  den  omtalte  Brug  af  infinitiven: 
der  eu  9chreibende  Briefe  tin  nicht  zu  veracktender  Feind).n 

.  Det  kan  hænde  den  Skarpsindigste,  at  han  engang  imellem 
taber  Sporet,  og  at  en  Anden,  mindre  begavet,  og  jeg  kunde- 
gjeime  sige  mindre  berettiget,-  finder  det  igjen^  Om  Jeg  liar 
▼ælret  den  Heldige,  vil  det  Følgende  vise;  men  at  disse  Bemærk-i 
ninger  af  M.  ved  nærmere  Undersøgelse  ikke  holde  Alt,  hvad  de  8jy*«> 
nea  at  love,  turde  ikke  være  megeuTvivl  underkastet.   Paa  Forbin** 
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delsen  imellem  Subjekt  og  Prædikat  beroer  Meningen  altfor  meget, 
til  at  man  skulde  kunne  give  M.  Medliold  med  Hensyn  til  den 
løse  og  ikke  naiere  bestemte  Forbindelse ,  som  han  statuerer 
imellem  Subjeklet  og  Verbets  Begreb ;  netop  her  sikrer  Sproget 
sig  med  den  mest  afgjorte  Omhyggelighed,  ved  Modus*,  Tempus-, 
Person-  og  Talformer.  Og  hvad  Mere  ligger  der  vel  i  den 
første  Halvpart  af  det  citerede  Sted,  end  at  den  ved  Gerundiet 
aktivisk  betegnede  Prædikatsforestilling  kan  udtrykkes  passivisk  i 
Gerundiv,  der,  hvor  det  ved  vb.  subst.  forbindes  med  sit  Subjekt, 
staar  i  et  ubestemt  Forhold,  der  saaledes  aabner  et  Rum  for 
Tilbørlighedsbetydningen,  der  ikke  ligger  i  Formen,  men  i  For- 
bindelsen. I  hvilken-  Forbindelse?  1  den  løse  og  ^ubestemte 
imellem  Subjekt  og  Prædikat?  Eller  maaske  snarere  af  vb.  subst. 
med  Gerundivet?  Men  hvorledes  kommer  da  Forbindelsen  af  disse 
to  Forestillinger  til  at  frembringe  en  Betydning,  som  ikke  ligger 
i  nogen  af  dem?  Med  Hensyn  til  det  reelle  Resultat  synes  der 
saaledes  at  være  liden  Forskjel  paa  denne  Fremstilling  og  Auberts, 
der  henregner  denne  Overgang  inler  illa  sermonis  mirabilia. 

Naar  man  fremdeles  bemærker,  hvorledes  M.  lader  Gerundivet 
aflægge  Tilbørlighedsbetydningen,  som  Formen  efter  hans  egen 
Forklaring  ikke  har,  »saa  er  det  ikke  let  at  indse.,  hvad  der  er 
vundet  herved  istedetfor  strax  at  applicere  »den  løse  og  ube- 
stemte Forbindelse«  tilligemed  Adjektivformen  og  Passivbetyd- 
ningen ikke  blot  paa  det  prædikative  og  appositionelle  Forhold 
(med  Tilbørlighedsbetydningen),  men  ogsaa,  og  det  egentlig  forstø 
paa  det  attributive  (med  den  rene  Verbalbetydning),  saaledes  som 
Aubert  havde  gjort. 

Men  ogsaa  mod  dennes  Fremstilling  af  Forholdet  mellem 
Gerundium  og  Gerundiv  vil  der  reise  sig  grundede  Tvivl.  Er 
en  saadan  ydre  Kongruents,  som  ikke  er  støttet  af  en  indre  Nød- 
vendighed, naturlig?  Den  gjer  sig  vistnok  paa  mange  Maader 
gjældende  i  de  forskjellige  Attraktioner;  men  mig  vil  det  ialfald 
ikke  blive  rimeligt,  at  nogen  Analogi  med  disse  her  kan  antages 
at  finde  Sted,  da  det  jo  er  klart,  at  en  saadan  Attraktion  maa 
være  rent  ydre  og  ikke  forstyrre  det  indre  Forhold  imellem  Fore- 
stillingerne,  Noget,  som  her  paa  en  besynderlig  Maade  er  Til- 
fældet, idet  Aktivet  antager  passiv  Betydning.  Og  hvorledes 
gaar  det  til,  at  Sproget  tilfældigvis  skulde  danne  en  substantivisk 
Form ,  der  saa  fuldstændig  bærer  Præget  af  at  være  oprindelig 
adjektivisk,  at  den  blot  ved  at  deklineres  adjektivisk,  strax  ikke 
blot  forandrer  sin  grammatiske  Karakter,  men  ogsaa  Betydning? 
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Allerede  ved  Udgaiigsptmktet,  GenindjBt  som  SupplemeDls> 
I  Itl  lafiaitivel,  paalrøngcr  der  sig  iivilkaarli^  adskillige  Be> 
nheligheder.      Om   man   end    vilde  indrømme,    al    en    saadan 
'  Form   var  nødvendig,    saa    i;aar  det  dog  ikke  an  nt  aotage,    at 
S|>rogel  for  at  skatTe  sig  den  uden  videre  giver  sig  til  at  danne 
den  af  hvilkelsomlielsl  Slof.     Mon  delte,    forekommer  det   mig, 
maa    være    denne   Forklarings   niidvendige   Konsekvenlse.      Hvis 
Gerundiels  Uiinnelse   tigger  fortid  for  Gerundivele,   saa  liar  lal- 
fald  endnu  Ingen  fundet  Noget,    hvoraf  Formens  Dannelse  med 
Rimelighed    kan    udledes.       Polts    Hypothese   og   WeisBenbornB 
videre  Udførelse  af  samme,  hvorom  mere  nedenfor,  gaa  ud  paa, 
at  Adjektivformen  er  den  oprindelige;  og  holder  man  sig  til  del 
simple  Fakltim,  at  Gerundiel  med  en  Form,  som  vidner  om  en 
fRjennem  flere  Led  fore^aael  Afledning,    bruges  for  al  supplere 
luQiiilivea  i  de  obilkve  Kasus,  saa  falder  det  naturligst  at  antage, 
I  .ikke  at  Formen  er  dannet  til  dette  Øiemed,    thi  Sproget  kimde 
uiskc  vist  have  hjulpet  sig  foruden  |cfr.  Weissfmb.  de  ger.  p.  20); 
tén    al    den    ved    cd  naturlig  Ildvikling   har  dannet  Rig  selv  af 
Iproget  allerede  iforveien  lilhorende  Tankevendinger,    og  allsaa 
!  har  lagt  Beslag  paa  Sprogets  skabende  Kvne,  uden  forsaa- 
Idl  den  loriidsætter  en  naturlig  Udvikling  af  det  allerede  Givne. 
Men   det  synes,    som   om   det   isfer   har   været  liin  nærlig- 
\nalogi   med   de   germaniske  Sprogs  Infinilivcr,    som   fra 
trst  uf  har  ledet  baade  A.   og  M.    til    at   anlage  Gerundiet  for 
den   primiere,    Gerundivet   for  den   seliundere  Form.     Nu  være 
det   langt  fra  mig  at  paastaa,   nt   ikke  denne  har  sin  store  Be- 
tydning;  men  den  er  visselig  udmyutet  til  for  Meget,    ved  saa- 
Icdes    at    være    gjort   til  Udgangspunkt  for   en  Forklaring   af  et 
Fsnomen  i  det  latinske  Sprog,   der  især  i  Alt,    livad  der  hnrer 
til  Sælniogsbygniugeu,    er    saa  afvigende   fra  de  nyere.      Dertil 
kommer,    al    ingen    af  dem   har  forsøgt  at   udvikle,    hvad    der 
egentlig  %ar    vxrel   Grunden    til    denne  Brug    af  Inllnitivet;   ja 
Madvig    har   endog   ganske   aabenbarlig  været  paa  Vildspor  med 
Hensyn  111  Betydningen  af  den,    naar   han   gjengiver  curi-mditm 
eai  med  der  er  nt  løbe,    scribendum    eat    med    der   er   at   skrive. 
Thi  vi  sige:  der  er  en  Forrefning  at  gjore  Ihvilket  forresten  og- 
l  ksta  bolegne  en  Mulighed   og  man-ske  oflrsl  har  don  Uelyd- 
ing),  der  er  el  Arbeide  at  udfore,   der  er  endnu  en  Afhandling 
I  skrive;    men    aldrig  absolut,   saaledes   som   i  de  ovenanfnrle 
kempler.     Det  falder  da  temmelig  lel  i  Øiuene,  at  Substantivet 
r  Subjekt,  og  al  Inllnitivet,  som  in  casu  ikke  kan  være  Prædi- 


kdlMMifueji  I  Ikke  kan  kfrhlåreB  ndca  ved  c&  Ellipse  eDer  tm 
Vf^vmmXåf  taa  ål  det  ialbld  ikke  odeo  cidere  kaa  aammealignea 
ffii;d  é*ti  latio«ki9  Udtryk. 

IM  fii;t  ikke  er  mia  Hensigt  at  leirere  Dogenaomlielst  ud- 
tufnmeode  Kritik  over  tidligere  Anikiielser  af  disse  FcDomeaer, 
vil  j<fg  kuo  eodriu,  fi»r  jeg  gaar  over  tft  al  gjøre  nogle  Bemarfc- 
oiag<!r  ved  WeisiMfnlirmis  med  megen  Lørdom  ogOmho  skrevna 
Afliaridlifig  de  gerundio  1844,  nævne  et  enkelt  £xempel  paa  dea 
i>|ifattijtig,  der  sosUer  Gerundivum  necessitatis  som  den  priowre 
F'orm  og  deraf  søger  at  udlede  enten  blot  det  egentlige 
AeriJiHliv,  eller  baade  dette  og  Oeruodiet.  Hos  Billroth  (Ellendt), 
der  uden  at  forsøge  nogen  Mediation  gaar  over  fira  Gerundiet 
til  geriindiv.  necesHltatIs,  I  286  hedder  det:  Die  Bedeulung  des 
H^illetis  isl  in  diesen  Verbindungen  abgeschwåcht;  indess  hat 
sle  dorl)  nocli  immer  den  Eioflussy  dass  das  Oerundium  nur  ge* 
tirituclil  wird,  in  so  fern  elwas  als  mOglich  oder  noch  in  der 
Vollenduiig  beghiTon  gedacbt  werden  soli:  pecuniæ  quærendm 
ratio,  die  Arl  iiiid  Weiso,  nacb  celeber  Einer  verfåhrt,  der  Geld 
crworben  ^ill  oder  im  Oelderwerben  begriffen  ist.  Sobald  da- 
gegeii  elwns,  in  so  fern  es  vollendet  oder  vergangen  ist, 
getlaclil  werden  soli,  muss  das  Part.  Perf.  Pass.  stehen.  Paa 
ilon  ene  Side  sknl  det  ikke  være  let  at  se,  hvorledes  Betydnin- 
gen »nt  skulle«,  hvis  den  oprindelig  ligger  i  Formen,  skal  kunne 
forsvinde.  Kr  denne  oprindelig  tilstede,  saa  maa  Verbalformen 
som  sa&dnn  vwre  lianer  netop  af  denne  BetydningsraodiOkation, 
der  saaiedes  netop  synes  at  maalle  gjøre  sig  gjsldende.  For- 
mer lude  sig  nfslihe,  men  selv  om  dette  sker,  bliver  Betydnin- 
gen. Dot  l^lodsutte  er  ikke  iet  tænkeligt.  Paa  den  anden  Side 
er  den  Modsætning,  som  firemdrages  imellem  Gerundivet  og  Pf. 
Parl.i  ikke  Andet  end  iModsætnin^'en  mellem  Præsens,  hvad  enten 
man  ta^nker  sig  det  i  Konjunktiv  for  at  betegne  Forestillingens 
Mulighed  (als  uu^^'lichl,  altsaa  paa  en  vis  Maade  analo^ff  med  en 
Bisa'tning  nuul  ni  eller  ([ui  og  Konjunktiv,  eller  i  Indikativ  for 
at  belo^^ne  del  »in  der  VolleudungBegrilTene«.  Præs.  og  Imperf. 
bnigeci  jo«  som  bekjeudt«  om  den  paabegyndle,  men  endnn  ikke 
(Uldeudle  llaiulling«  om  hviid  man  staar  i  Begreb  med  wk 
KJ«*re  (de  itmatu  ageudi«  ofte  temmelig  nær  grændsende  til 
coty.  pertphra^^lA 

IVu  Frem^ai^maade «  som  W.  har  sUaet  ind  paa  i  nys- 
iurxute  INrv^raiu«  er  en  ganske  anden.  Han  gaar  ud  fra,  al 
iiMUi  ikkir  \U  kouiiiM  til  mm^I  sikkert  ResuitaU  hvis  man  ikke  be« 
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gynder  med  at  undersøge  Formens  Oprindelse  og  Betydningen 
af  de  Elementer,  hvoraf  Endelsen  bestaar.  Den  af  Andre  an- 
tagne Mening ,  at  den  er  opstaaet  af  Præs.  Part.  Aktiv  ved  For- 
andring af  ni  til  ndu8  (vel  snarere:  ved  at  tilføie  den  paa  n 
udlydende  Participialstamme  SufQxet  tua^  der  ved  [ndflydelse  af 
Kasalen  er  blevet  diis)  forkaster  han,  fordi  der  mangler  tilstræk- 
kelig Analogi  for  en  saadan  Overgang;  dog  er  det  vistnok  kun 
ted  et  Magtsprog,  at  han  forklarer  modus  af  meiior  og  mendaoi 
af  mentior  saaledes,  at  han  kun  gjør  Elementerne  mo*  og  meri-  til 
Stamme  og  -^tås  og  -dax  til  Suffl^i,  ligesom  det  snarere  er  et 
BeTis  for  end  mod  Muligheden  af  en  saadan  Overgang,  naar  han 
gjør  opmærksom  paa,  dX  d  \  qwxdraginta  er  bevirket  ved 
Likviden  r.  Eufoniske  og  andre  Grunde,  som  det  kan  være 
vanskeligt  at  efterspore,  kunde  bevirke,  at  i  undertiden  beholdtes 
som  i  quatridttum,  dtroy  mentiorj  -oUntus  og  forandredes  i 
andre,  som  i  quadra^  tnendax^  -^undus.  Derimod  antager  han 
med  Pott,  at  Endelsen  -dus  er  opstået  af  Verbalstammen  I  do 
<dMa>fiå),  saaledes  at  der  i  denne  paa  Latin  har  forenet  sig  de  to 
Stammer  i  davym  og  &éiyat  (cfr.  condo,  do  og  reddo  gjere). 
Delte  SufQx  er  da  beslægtet  med  den  ^rmaniske  fmperfekt- 
endelse  *to  {-da]  og  den  græske  Aoristendelse  -^i^i^  og  svarer  i 
Betydning  til  Yerbalstammen  i  det  tydske  tkun.  Den  betegner 
aaaledes  den,  som  bevirker  en  Handling  (aktivt),  men  ogsaa  den, 
aom  er  Aarsag  til  at  en  Handling  sker  (molitur,  præparat 
actionem  et  causa  existit,  cur  flat),  hvilket  sidste  han  vil  appli- 
cere saaledes,  at  det  udsiges  om  Objektet,  altsaa  bruges  passivt. 
Elementet  en  (an,  un/,  som  Pott  udleder  af  samme  Rod  som  den 
tydske  Infinitivendelse  -en,  antager  han,  snarere  har  sin  Oprin- 
delse fra  en  Akkusativform  af  et  subst.  Abstraktum  som  f.  E\. 
cffTom,  jocum.  Skjent  denne  Derivation  synes  noget  kunstig, 
faar  den  staa  og  falde  ved  sit  eget  Værd.  [midlertid  slaar  den 
til;  forsaavidt  deraf  kan  forklares  den  aktiviske  Betydning  i  nogle 
Adjektiver,  IcAundus,  secundua,  oriundusj  jocundué^  samt'maaske 
de  gamle  Gudenavne  CoUiquenda,  Larunda  o.  a.,  der  have  ak- 
tivisk Betydning.  Men  naar  han  vil  bruge  den  til  at  forklare 
Overgangen  imellem  Gerundiet  paa  den  ene  Side  og  Gerondivet 
med  part.  ftit.  pass.  paa  den  anden,  er  han  afgjort  uheldig. 
Først  paastaar  han,  at  det  rene  Verbalbegreb  hverken  er  aktivisk 
eller  passivisk,  men  at  det  afhænger  af  det  Forhold,  som  ind- 
træder mellem  samme  og  Subjektet,  om  det  er  det  Ene  eller 
det  Andet,    og  derfor  faar  Passivet  ikke  særegne  Former,   m&t 
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dannes   ved  Bjælp  af  Pron,   refl.,   der   tilføies  Akiivformerae.. 
Bvis   nu   delte    finder  Sted   i  de  almindelige  Former,    i  hvilke- 
Verbet  udsigee  »om  Prædikat,  saa  maa  del  saameget  mere  være- 
Ivivlsomi  in  lis,  quæ  vel  solam  actionem  vel  actionis  coDditioQem 
BOD  prædieati  loco  ad  subjectum  relataro  denotant,  om  de  skulle 
forstaas   aktivt    eller   passivt   (p.    101 -r-2).     Hvor   meget   falskt 
Ræsonnement,  der  skjuler  sig  i  disse  Bemærkninger,  er  næsteir 
overflødigt   at  paavise.     At  Verbet  bruges,  baade  som  Aktivum^ 
og  med  forandret  Form  —  nemlig  den  reflexive,  der  har  over* 
taget  Passivets  vices   —    som   Passivum  (og   Andet  indeholder 
den   bele  Udvikling  ikke),    kan  dog  ikke  paa  nogen  Maade  for?- 
klare,   at  Gerundivet  uden  Forandring  af  Form  kan  være  baade 
aktivisk  og  passivisk;  men  det  er  ogsaa  et  overflødigt  Ræsonne* 
ment,  da  det  kunde  være  ham  nok,  naar  detJndrømroedes  ham^ 
at  en  enkelt  Form  kan  vakle  i  sin  Anvendelse,  eller  Ved  at  ud- 
vikle  sig   i    en    dobbelt  Retning  faa  en  dobbelt  Anvendelse.    I 
det  Ilele  har  det  skadet  W.s  Fremstilling,  at  ban  har  villet  søge 
almengyldige  Principer,  hvor  ingen  saadanne  flndes,    og  derved, 
er  bleven  uklar  og  famlende,    og  at  han  har  villet  indbringe  et 
dobbelt  Forklaringsprincip,  nemlig  Suflixets  særegne  omfangsrige- 
Betydning  og  den  rene  Verbalforestillings  ubestemte  Natur,  hvor- 
til endda  kommer  Sælningsforbindelsens  Indflydelse  paa  Formens- 
Udvikling,    hvor  det  ene  kunde  være  tilstrækkeligt.      De   øvrige 
Hovedpunkter  i  hans  Fremstilling  vil  jeg  imidlertid  opsætte  med 
at  fremstille  indtil  Videre,  for  at  undgaa  unødig  Gjentagelse. 

Saalænge  deslige  Undersøgelser  ikke  have  sikrere  Fundament 
end  det,  hvorpaa  W.  har  bygget  sine,  saa  er  det  sikrest  at 
holde  sig  til  foreliggende  Fakta,  Sprogbrugen  og  de  i  Sproget 
selv  forekommende  Analogier.  Spørgsmaalet  bliver  da,  om  disse 
ikke  ere  tilstrækkelige,  og  det  er  det,  som  jeg  for  min  Del  har 
antaget  at  turde  besvare  bekræftende. 

Det  er  en  bekjendt  Sag,  i  hvilken  udstrakt  Almindelighed 
de  klassiske  Sprogs  udprægede  Former  og  den  derved  mulig- 
gjorte iøioelaldende  Kongruents  frembringer  Participialkonslruk- 
tioner,  i  hvilke  det  attributive  Forhold  er  Bærer  af  en  hql  uud- 
viklet Sætning,  en  substantivisk  Bisætning  in  nuce,  ogsaa  i  det 
prædikativt  appositionelle  Forhold ,  men  især  hyppigt  i  cass. 
obll.  .(Billr.  Eli.  g  291.  Madv.  g  426).  Dette  Forhold  er  især  i 
Latinen  fremstaaet  med  en  vis  Nødvendighed,  fordi  Sproget  tyde- 
ligt nok  fra  Begyndelsen  af  bar  havt  vanskeligt  for  at  danne  sub- 
slanti  visken  Bisætninger;  quod  har  vistnok  antaget  Betydningen  at^. 
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ti<  med  alle  sine  Afændringer  {ne^  quiny  quominus)  ligeledes, 
men  intet  af  dem  har  været  istand  til  at  antage  Karakteren  ar 
en  almindelig  Sætningspartikel.  Det  har  ogsaa  et  adskilligt  vi- 
dere Omfang,  end  almindeligt,  tillægges  det,  Idet  den  hele  Brug 
af  Abl.  absol.  falder  derindunder.  Denne  Taleform  kan  nemlig, 
i  det  Hele,  henføres  til  en  eller  anden  speciel  Brug  afAblativet, 
som  Tidens,  Maadens,  Midlets  o.  s.  v.,  om  man  end  da  maa 
give  det  en  noget  rummeligere  Anvendelse,  end  ved  det  enkelte 
Substantiv.  Saaledes  er  morttto  Cceaare  Tidens  Ablativ,  idet  den 
Omstændighed,  at  Cæsar  var  død,  er  brugt  som  Tidsangivelse; 
altsaa  skulde  det  egentlig  hedde  tempore  Cæaarie  mortui  i  Be- 
tydningen af  eju8  reif  quod  Cæsar  mortuus  erat  3 :  mortis  Ccesarisy 
og  tempore  er  da  udeladt,  som  man  f.  Ex.  siger  adventu  Cmsarts 
for  tempore  cutventus  C,  Billr.  (§203)  betragter  dette  Ablativ 
som  oprindeligt  Midlets  eller  Aarsagens,  men  giver  det  saaledes  for 
lidet  Omfang.  Maadens  Ablativ  er  det,  naar  det  indeholder  en 
Betingelse  eller  Koncession.  Men  fastholdes  maa  det  ial-* 
mindelighed,  at  Forholdet  maa  tænkes  medieret  ved  Udeladelsen 
af  Kopula  og  Sælningsparlikkelen  (at).  Nogen  Vanskelighed 
kunde  Sammenligningen  med  det  græske  gen.  abs.  volde;  inen 
den  ryddes  paa  en  naturlig  Maade  afveien  ved  den  Antagelse, 
al  i  det  græske  Genitiv  egentlig  to  Former,  et  oprindeligt  Abl. 
og  et  oprindeligt  Genit.,  ere  stødte  sammen  (Gfr.  Aubert  i  dette 
Tidsskr.  1.  pag.  184—86). 

Hertil  maa  ogsaa  henføres  det  appositionelle  Forhold  ved 
Appositionsverberne ,  som  forøvrigt  i  større  eller  mindre  Grad 
Ulbører  alle  Sprog.  Dettes  Prægnants  viser  sig  deri,  al  det  al- 
tid kan  udvides  enten  til  en  Akkus.  med  Inf.,  der  jo  vistnok 
ikke  egentlig  kan  kaldes  en  Sætningsform ,  men  dog  repræsen- 
terer en  saadan,  eller  ogsaa  til  en  virkelig  Bisætning  (med  ut), 

Paa  denne  Maade  er  det,  at  det  egentlige  Gerundiv  altid 
bruges.  Vi  ville  exempelvis  betragte,  hvorledes  det  her  stiller 
sig  ligeover  for  de  øvrige  Participia.  SmI.  med  Perf.  Part. 
decuø  C€B$i  regis  {sibi  quisqueexpetébat)  og  munus  regis  cædendi; 
Scævola  a  dextra  manu  adusta  dietus  og  Jupiter ,  qttem  appel- 
lamus  a  juvando  (juvandis  hominibus)  Jovem;  pudor  fwn  laii 
OHxUii  og  pudor  non  ferendi  auxilii  (agnoscendi  pudore  Tac. 
H.  I.  78).  Saadanne  Exempler  kunne  opdynges  i  det  Uendelige; 
men  dette  er  tilstrækkeligt  til  at  berellige  til  den  Paastand,  at, 
oaar  Alt  kommer  til  Alt,  Gerundivet  staar  i  Forhold  til  et  Perf. 
Particip  hgefrem  som  et  Præs.    Det  er  ofte  nok  blevet  benægtet. 
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at  GeruDdivet  indeholder  nogen  Tidsbelegaelse ,  men  visselig 
ikke  uden  Spidsfindighed.  Det  udtrykker  rigtignok  ikke  nog«n 
absolut  Tid  som  de  finite  Modis  Tempora,  men  altid  en  relatiT 
Tid  paa  samme  Maade  som  Fræs.  Infin.  Samme  OverenssteoH 
roelse  finder  ogsaa  Sted  ved  ApposiUonsforholdet  efter  Apposf- 
tionsverba:  curare  aliquid  faciendum  og  Ter.  A.  4.  4.  I  intenimiii 
tSn  curabo  et  adductum  Pamphilum,  Gfr.  Vdo  altqtdd  fieri  og 
factwaiy  optia  est  facere  og  facto, 

SmI.  med  Præs.  Part.  Akt.  Conatus  Cæsaris  subUwOus  éåt 
Aeduta  frumentum  providentihua  og  frutnento  providendo  Aed$u 
suUevarunt.  Sepulcria  legendis  redeo  in  memoriam  mortwmim 
og  septdora  legens, 

Bvad  der  her  er  af  megen  Betydning,  er,  hvad  der  strax 
vil  falde  i  Øinene,  at  Sproget  netop  i  dette  Slags  Forbindelser 
maatte  fele  Trang  til  et  saadant  passivt  Particip.  Man  foler  del 
ligesom  umiddelbart,  man  begriber  det  af  den 'udstrakte  Almin- 
deligbed, hvori  det  forekommer,  man  mærker  det  ved  at  forsoge  paa 
at  behjælpe  sig  fo^uden.  Hvorledes  skulde  man  f.  Ex.  uden  Oerundiv 
udtrykke  conducere  ædem  rejiciendamf  —  mdemy  tU  refieiaiwr^  tif 
mdee  reficiatury  ædem  reficere  eller  refid  udtrykke  dels  ikke 
Meningen  nøiagtig,  dels  stride  de  mod  Sprogets  Aand.  Den 
eneste  antagelige  Maner  vilde  være  oedis  refectionem;  men  nu 
vide  vi,  at  Sproget  netop  har  en  vis  Aversion  for  saadanne  ab- 
strakte Substantiver  og  undgaar  dem,  saalænge  det  kan,  men 
bruger  netop  Participialkonstruktionernes  konkrete  Udtryk  isieden. 

Denne  Sprogbrug  er  saa  paatagelig  og  Formernes  Lighed 
saa  stor,  at  det  synes  naturligt,  at  man  har  faldt  paa  (s.  ovenf.) 
at  udlede  Gerundivet  ligefrem  af  Præs.  Part.  Akt.  —  WeissenbofB 
(p.  103)  ræsonnerer  ogsaa,  med  Undtagelse  af,  at  han,  som  paa- 
vist,  tillægger  Formen  paa  -dua  en  imellem  Aktiv  og  Passiv  vak- 
lende Betydning,  aldeles  ligedan.  Nam  quum  Latina  llngua 
careret  participio  præs.  pass.,  sentiretur  tamen  ejus  necessitas 
vel  requireretur  commoditas,  eam  formam,  quæ  actionem  duran- 
tem  indicaret,  non  talem,  qualis  erat,  ut  Germani  (han  har  nem- 
bg  før  gjort  opmærksom  paa,  at  Tydskerne,  især  i  Folkesproget, 
ofte  bruge  Præs.  Part.  med  passiv  Betydning)  ^) ,  sed  ut  a  priors 
usu  etiam  formå  difi'erret,    paulum  immutatam,    quod    etiam   in 


")  SmI.  ogsaa  vort  Sprog  med  dets  lignende  Brug  og  dets  om  end  mislyk- 
kede Forsøg  paa  at  danne  et  passivt  Particip  ved  at  tllfoie  Aktivet  en 
Passi vendelse:  mit  iboende  BuSf  tt  sælgendes  Hus, 
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iDflnitivo  f^ctum  videmus,  Ita  usurpare  coeperant,  ut  non  ad 
eas  res  referrentur,  quæ  ipsæ  agerent,  36(1,  quæ  actionem  ad- 
mitlerent  tel  tolerarent.  Det  er  ikke  ganske  tydeligt,  hvad  han 
mener  med  formam,  quæ  actionem  durantem  indicaret,  paulom 
immutatam.  Det  synes  at  passe  bedre  paa  den  Mening,  at 
Genindiet  er  opstaaet  ved  en  Afændring  af  Part.  Akt.,  end  paa 
hans  egen  Anskuelse  om  Oprindelsen  af  Endelsen  -endusj  som 
den  der  er  opstaaet  ved  en  særskilt  Dannelse  og  ikke  har 
Andet  at  gjøre  med  Partic.  Præs.  Akt.  eller  nogen  anden  Form, 
der  kun'de  betegne  actionem  durantem,  end  den  tilfieldige  Over- 
ensstemmelse i  Betydning. 

Berettigelsen  af  denne  Opfatning  turde  vel  ikke  være  megen 
Tvivl  underkastet;  vanskeligere  kunde  det  synes  at  være  at  be- 
grsndse  denne  Sprogbrug.  Thi  jeg  forudser,  at  Mange  her  vil 
Indvende,  at  der  allerede  i  denne  Brug  af  Formen  i  mange  Til- 
fælde fremtræder  et  vist  Hensyn  til  det  Fremtidige  eller  Nødven- 
dige, ligesom  Aubert  (I.  c.  p.  11)  regner  Gerundlvet  efter  verba 
tradendi,  dandi,  habendi  ligefrem  for  gernnd.  necessitatis  og 
Madvig  (1.  c.  p.  40)  indirekte  gjør  detsamme.  Og  naar  jeg  for 
min  Del  vil  afvise  denne  Opfatnings  Berettigelse  og  igjennem 
Analogier  forsøge  at  paavise,  at  den  særegne  Modifikation  ligger 
I  den  ovenfor  fremstillede  prægnante  Forbindelse,  som  maa 
tænkes  medieret  ved  et  tænkt  Kopula,  og  i  dens  Afhængigheds- 
forhold til  det  styrende  Verbum ,  saa  forudser  jeg  atter  Indven- 
dinger paa  Grund  af  den  almindelige  Opfatning  baade  af  Kon- 
junktivens og  Inflnitivets  Natur.  1  Konj.  er  man  nemlig  vant 
til,  idet  man  ikke  afsondrer  hvad  der  egentlig  er  denne 
Modus'  Væsen,  fra  hvad  der  ved  den  sig  udviklende  Sprogbrug 
er  kommet  ind  i  samme,  at  indføre  det  Begreb  af  Nødvendighed, 
som  egentlig  kun  tilkommer  Imperativ,  fordi  den,  naar  den 
bruges  hortativt,  optativt  og  prohibitivt,  fra  sin  Brug  i  Bisætnin- 
gen har  medtaget  Forestillinger,  som  egentlig  kun  tilhøre  Bisæt- 
ningens Art  og  Forbindelse;  og  i  Infinitiven,  det  rene  Verbal- 
begreb, er  man  ligeledes  vant  til ,  som  det  især  viser  sig  i  alle 
de  forskjellige  Forsøg  paa  at  udrede  Gerundiets  og  Gerundivets 
Væsen,  at  indlægge  en  vis  Evne  til  at  udtrykke  baade  Mulighed 
og  Nødvendighed,  medens  det  dog  vel  maa  være  klart,  at  ogsaå 
dette  maa  være  foranlediget  ved  særegne  prægnante  eller  ellip- 
tiske Tankeforbindelser.  Herom  mere  siden.  Imidlertid  vise 
disse  Analogier,  at  saadanne  ModiOcationer  i  Betydningen  kunne 
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opfattes  og  virkelig  opfattes  som  modale  Modiflkationer  ved  deø 
£amme  Tidsform. 

AUsaa  maa  man  kunne  slutte:,  det  saakaldte  Gerundiv  er 
intet  Andet  end  et  Præsens  Partic,  Passiv,  bestemt  til  at  tiifreds« 
8ti41e  Sprogets  Trang  til  en  saadan  Form  i  den  hyppige  Fore- 
komst  af  appositionelle  Participialkonstruktioner.  Denne  Forbin^ 
delse  brages  ikke  i  Nominativ  ^),  fordi  man  der  kan  bruge  Infin. 
Akt.,  og  dette  gjør  samme  overflødig. 

1  disse  Forbindelser  venter  man  altsaa  et  Substantiv,  hvortil 
Gerundivet  kan  slutte  sig  appositionelt.  Men  ligesom  Adljektiver 
og  andre  Participier  kunne  bruges  substantiviske  i  Neutrum,  saa- 
ledes  ogsaa  Gerundivet;  for  imidlertid  at  bestemme  dets  Betyd- 
ning i  denne  Form,  maa  man  ikke  alene  parallelisere  det  med 
hine,  men  ogsaa  med  de  finit-modale  Former  af  Verbet,  da  det 
ikke  bruges  ligefrem  attributivt,  men  saaledes  appositionelt,  at 
Forbindelsen  maa  tænkes  medieret  ved  et  tænkt  Kopulativnm. 
Det  er  saaledes  af  den  substantiviske  Brug  af  Adjektivernes 
Neutra  i  Forening  med  den  upersonlig-passive  af  intrans,  eller 
intrans,  brugte  Verber,  at  Betydningen  af  Gerundivets  Neutrum 
maa  bestemmes.  Uvis  man  istedenfor  at  sige  cUtts  docendis  ipsi 
disdmusy  ikke  vil  indskrænke  Udtrykket  ved  Tilføiel^en  af  Ob- 
jektet cdiosj  saa  maa  Udtrykket  aliia  docendis  af  sig  selv  blive 
til  docendOf  og  ligesom  hint  efter  den  foran  udviklede  Betydning 
af  Formen  —  ved  Andre  blivende  underviste  —  maa  blive  det 
samme  som  ved  at  undervise  A. ,  saa  kommer  docendo  uden 
nogetsomhelst  Sprang  i  Udviklingen  til  at  betyde  ved  at  under* 
vise  (eg.  derved,  at  der  undervises).  At  denne  absolutte  Brug 
heller  ikke  er  fremmed  for  det  andet  Participium  har  bl.  A.  og* 
saa  Madvig  i  sin  Gramm.  g  426,  A.  1,  Kruger  g  501,  A.  1  gjort 
opmærksom  paa :  ni  degenercUum  in  åliis  huio  quoque  Idudi  qffh- 
cisset.  Cic.  or.  part.  33.  114  ut  titubatum^  ut  hæsii€Uum^  ui 
cum  aliquo  visus  dcc.  <=  titubassSj  kcBsitassCj  cum  aliquo  visum 
esse.  —  Paa  denne  Maade  støder  Gerundivet  sammen  med  In- 
flnitivet,  og  naar  det  først  er  kommet  dertil,  saa  er  Intet  rime- 
ligere, end  at  Sproget  strax  har  bemægtiget  sig  denne  Form  tit 
for  godt  Kjøb  at  rette  paa  den  Mangel,  der  ligger  i  fnOnitivets 
Ubehjælpelighed  i  de  Forhold,  som  skulde  betegnes  ved  ca^s.  oblL 


1)  undtagen  i  de  passiviske  Sætninger,  der  danne  Overgangen  til  det  ud- 
prægede Gerundiv.  nccessitatis :  Captivtu  mihi  tradiiur  etutodiendm* 
Herom  Mere  ndf. 
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Saaledes  udledes  medLelhod  og  med  logisk NaiagUglied  arden 
fnrsle  Anlagelse  Oen  anden :  det  ennknlilie  tierundium  er  ikke  Andel, 
end  Neiilriim  af  Genindivet,  brugi  absolut  luden  Substantiv),  hvil- 
^-Juil  naturligeo  identilicerer  sig  med  infiaitiv  i  de  oblikve  Kasus. 
Ha^     Paa   denne  Maade    kommer  jeg   allsaa  til   at   mede  Auberl 
Hp.  e.  p.  81  i  den  Anskuelse,  at  Gerundivet  oprindelig  er  absolut 
Bferngl;    men  naar  ban  Iror,  at  delle  ligger  i  den  abstrakte  Ver- 
bairoreslillings  Natur,  og  derfor  afviser  Spergsniaalet,  om  det  er 
oprindeligt    aktivt  eller  passivt,    saa   antager  jeg,    al  det  netop 
kommer  deraf,  at  Formen  er  oprindelig  passivisk  og  derfor  ikke 
kan  lænkes  med  Objckl,  imedens  det  pua  den  anden  Side  fore- 
kommer mig  klart,  at  dens  abstrnklu  Natur  ikke  kan  have  uogen 
Indflydelse  paa,  om  den  skal  tænkes  med  Objekt  eller  ikke;  en 
transitiv  Verbalforestilling  miia,  saasnarl  den  iklæder  sig  en  ver- 
bal Form,    være  sig  linit  eller  intiuit,    kræve   sin  Relation.     Er 
Érmea   derimod  oprindelig  passivisk,    saa    maa    den,    saasnarl 
rbalforestillingen  tænkes  med  Objekt,  strai  opgive  sin  absolutte 
rakter   og    knytte    sig   prædicerende    tit    dette.      Aldeles    paa 
time  Maade  liar  i  de  lo  Ldlryk  Jui«(  invadere  og  juhet  invadi 
det  passive  Inf.  de  facto  samme  Uetydning  som  det  aktive,  saa- 
Itenge  de  ere  absolntle.      I\len   slutter  sig  et  Objekt  til  Verbal- 
forcslillingen,    saa    indtræder    dette    strax    i  Subjektsforbold    til 
invadi,  der  altsaa,  bvis  det  havde  en  bevægelig  Form,  niiiatle  i 
denne  Henseende  relle  sig  efter  hini  Subjeklsakkusativ,  ligesom 
indivet  efter  sit  Substnntiv. 

Paa  denne  Maade  forklares  ganske  simpelt  mange  af  de  Ud- 

,  hvori  Gemndiet  er  bnigt  med  passivisk  itetydning:  cantando 

fnpUur   anguis    ligefrem  =   eo  quod  cantatur,    ad    cenaendum 

t  censeatur  (absol.),  ad  imperanduin  =  ut  imperetur.     Andre, 

1  uri't  videndo /emma ,    indeholde   kun  for  saa  vidt  en  Duoi- 

pighed,   som  det  er  det  Almindelige  og  Naturlige,   at  henføre 

i  den  passive  Form   liggende  aktive  Forestilling   til  Sætnia- 

1  Subjekt,  medens  den  her  sager  sin  Subjektsforestilliag  fra 

jjljeklct;    og    af   saadanne   og    ligaende   lindes   der  nok   i   alle 

ag,    som  {.  Ex.:    Ved    at  sælge  Deres  Ladning  ved  Auktion, 

iger  jeg,  at  den  vil  udbringe  Hc.^  lOOOt).     Det  er  just  ikke 

1  Norsk,  men  vil  i  itngelen  passere  uantastet.     Saaledes  og- 

ved  Gerundivet   paa  Latiu:  '—   ut  vntu  ex  pieha  usurpandi 

1  cauta  crearetur,     Liv,  V.   12. 

W'eieseoborn  udleder  ogsaaGerundiet  af  Gerundivet    Erterut 
wa  bemarkel  lp.  108),  eum  fiiisse  lingusrum  antiquarum  iu- 
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doiem,  qua  haud  raro  non  tam  ipsam  actfdnem  sigtiifiearenty 
quam  rem  in  aetione  aliqua  versantem  aut  coilditione  prsditam, 
siger  han:  Jam  vero  nentra  adjectivorura,  person®  vel  rei 
notione,  cnt  qualitas  adjectivo  significata  adhæret,  obacnrata 
et  pæne  oppressa,  ipsam  qualitatem,  quanquam  non  ut  rem  per  se 
extantem  (?I),  quod  snbstantivorum  est,  deslgnant;  tamen 
nominant  et  notant  neque  ad  rem  aliquam  referent.  Adjéctivia 
autem  cum  etiam  id,  quod  in  ndus  terminatur,  sit  assignandnm, 
qualenus  formam  adjectivam  håbet,,  nec  a  signiOcatfone  ionge 
abest  (?);  ejus  nentnim  non  rem,  qnæ  actionem  efDcit,  potest 
designare,  sed  ipsnm  efficere  actionem,  vel  ipsum  agere,  ut 
iegendi  non  jam  sit  alicujus  rei,  quæ  leetionem  efficit  vel  håbet, 
sed  ipsum  legere  et  ita  proxime  ad  infinitivi  potestatem  accedat. 
Men  ved  denne  Udvikh'ng  gjer  han  sig  skyldig  i  en  Eonfosion. 
Naar  han  forklarer  Formen  paa  -ndns  som  oprind,  aktivisk,  — 
qui  actionem  efficit,  —  gjør  han  det  med  en  saadan  Applikation 
(qui  actionem  efOcit  vel  håbet,  causa  existit,  cur  actio  flat,  og 
prædiceret  om  Handlingens  Gjenstand)  at  den  i  Virkeligheden 
bliver  passivisk  og  intet  Andet.  Naar  han  fremdeles  viser,  at 
Neutret,  brugt  uden  Substantiv,  hvorpaa  det  kan  appliceres,  selv 
maa  belyde  ipsum  efOcere  actionem,  og  deraf  vil  udlede,  at 
Gerundiet  er  aktivisk  og  kan  tage  Objekt  til  sig,  saa  er  jo  dette 
enten  en  Tilsnigelse,  da  hans  efQcere  actionem  maa  forstaas 
paa  samme  Maade,  som  qui  efQcit  aet.,  om  Noget  der  kan  appli- 
ceres paa  et  Handlingens  Objekt  og  ikke  paa  dens  Subjekt,  og 
altsaa  i  Virkeligheden  være  synonymt  med  et  passivt  InflnitiVy 
eller  ogsaa  maatte  han  her  anvende  den  dobbelte  Betydning^ 
som  han  tillægger  SnfAxet,  saaledes,  at  Gerundivformen  har 
baade  aktiv  og  passiv  Betydning,  men  attributivt  kun  den  sidste, 
medens  Gerundium  maa  udledes  af  den  første,  ellers  ikke  bru- 
gelige. Men  dette  er  aabenbart  ikke  hans  Mening;  han  udleder 
den  aktive  Inflnitivbetydning^  umiddelbart  af  det  passive  Gerundiv. 
Feilen  er,  at  han  vil  ved  et  Kunststykke  indbringe  i  Formen  en 
aktiv  Betydning  som  oprindelig  og  udgaaet  af  Formens  Natur, 
medens  den  først  er  fremstaaet  ved  en  igjennem  flere  Over* 
gangstrin  sig  udviklende  Sprogbrug.  Det  Synes  saaledes,  åt 
dt'nne  Undersøgelse  om  Formens  Oprindelse,  hvoraf  W.  selv 
gjør  saa  meget  Væsen,  ikke  har  ledel  til  synderligt  Resultat 
Dot  kan  gjerne  være,  at  han  har  truffet  den  rigtige  Derivation; 
men  er  det  saa,  saa  er  den  urigtigt  anvendt.  Afledningen  af 
dåre  har  Tilknytningspunkter  i  Udtryk,    eom  Jrtyorem ^    riimam 
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dåre;  efter  dette  kan  Adjektiver  som  frigidtta ,  ealidus  o.  1.  for- 
klares «=  qui  frigus f  calorem  datj  men  i  Betydningen,  som 
fremstiller)  udsender  —  ell.  lign.  —  Kulde,  Varme,  ikke  som  giver 
dam  til  Andet,  gjør  Andet  koldt  eller  varmt.  Uagtet  denne  Op* 
rindelse  blive  de  altsaa  bestandig  intransitive,  og  Sammenlig- 
ningen med  Adjektiverne  paa  -Jicus  passer  ikke,  da  disse  altid  ere 
transitive.  Deraf  synes  rimeligst  at  kunne  sluttes,  at  denne 
Endelse,  der  saaledes  bruges  til  at  give  neutrale  VerbaKorestil- 
lunger  adjektivisk  Form,  overføres  paa  Passiverne  (med  Tilkomsten 
af  det  nye  EJement  -n.)  med  blot  omskrivende  Betydning,  saa- 
ledes som  frag(^em  dat  egentlig  skulde  betyde  d.  s.  s.  frangitury 
dåre  gestus  {nec  reddere  brachta  gestus  possunt,  Ov.)  =  gert 
9:  moveri.  Dette  vilde  da  forklare  paa  en  meget  naturlig  Maade, 
hvorledes  Enkelte  af  Analogien  lode  sig  forlede  til  at  danne  lig- 
nende Former  af  intransitive  Verber  s.  placenda  dos  (Plaut.),  sene- 
åcendorum  hominum,  tinniendo  ære  (Varro)  ^),  ligesom  ogsaa,  hvor- 
ledes der  kunde  opstaa  Adjektivformer  som  IcAundus  *=*  qui 
lapsum  dat  (cfr.  ruinam  dat)  o:  laiitur ,  jocundus  <===  qui  jocum 
dat  (ikke  aliis,  men  ligesom  man  siger  om  en  Ting  jocum  hdbei) 
o.  a.  i.  Paa  denne  IVlaade  vil  det  vise  sig,  at  Gerundivet  er  et 
Partic.  Pass.  (i  ganske  faa  Tilfælde  overført  paa  intrans.  Verber). 
Den  aktive  Betydning  er  hverken  hjemlet  af  Sprogbrugen  eller 
nødvendig  for  at  forklare  Gerundiet. 

Thi  naar  nu,  som  vist,  inflnitivet  havde  taget  Gerundivet  i 
sin  Tjeneste,  saa  ligger  det  i  Sagens  Natur,  at  det  let  maatte 
kunne  antage  samme  Karakter,  saa  at  det  blev  opfattet  og  brugt, 
som  om  det  havde  ren  aktivisk  Betydning,  og  konstrueredes  med 
Objekt,  og  først  derved  er  Overgangen  fuldstændig  ogGeriradivet 
blevet  til  Gerundium.  At  dette  er  det  virkelige  Forhold,  finder 
eo  Bekræftelse  deri,  at  Brugen  af  Gerundivet  i  det  Hele  taget 
er  langt  almindeligere-  end  af  Gerundiet  mod  Objekt,  saaledes  i 
Dativ  og  Akkusativ,  hvor  denne  altid  sporadiske  Sprogbrug  er  for- 
ældet (og  eflerklassisk)  og  kun  synes  at  maatte  betragtes  som  etFor- 
seg.  Ligeledes  i  Ablativ  styret  af  Præpositioner.  Hvor  her  er 
brugt  Gerundium  med  Objekt^  skal  man  i  Regelen^)  Gnde  en 
seregen  Grund   til  at  fastholde  Infinitivsbegrebet  ellei*  til  at  be- 


^)  anført  efter  WeisscDborn.  Hvorledes  den  intranaitive  ForeaUUing  kan  lede 
Ul  at  forvexle  akU?  og  pasftiv  Form,  viser  sig  ogaaa  hos  Liv.  V.  17  fln. 
9oqu» .viiie^cert  disoordiæ  —  coeptcs* 

^  Cfr.  WeUsenb.  Not.  236. 
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vare  QbjektsfOrholdet;  saaledes  invidiæ  verbum  duetum  éUanimiM 
intuendo  fortunam  alteriusy  hvor  det  netop  gjælder  at  fastholde 
det  i  invidia  liggende  Verbalbegreb  og  den  oprindelige  Betyd* 
ning)  saa  at  Objektet  gjerne  kunde  tilføies  parenthetisk,  a  luptw 
intuendo  {ae,  forU  alt.) ;  eller  (pars  hanesti)  versatur  in  tribuendo 
suum  cuique  (Cic.  otT.  1.  å.  14)  af  det  ved  pron.  neutr.  alminde* 
lige  Hensyo  til  Tydelighed,  (dog  ogsaa  Justitia  oernitur  in  sma 
cuique  tribuendo.  Qn.  6,  23.  67). 

Det  Omraade,  som  bliver  tilbage  for  Gerundiet  med  Objekt, 
bliver  saaledes  Genitiv  og  Abl.  modalis  og  instrum.,  i  hvilke  Til- 
fælde dog  Geruodivet  maa  regnes  for  ligesaa  hyppigt.     Genitivel 
har  i  det  Hele  været  underkastet  flere  Uregelmæssigheder,  som 
det  her  er  unødvendigt  at  gjenoptage;    men  netop  derfor  kan 
det  neppe  lede  til  noget  Resultat  for  Undersøgelsen  i  det  Hele, 
at  fæste  sig  ved  denne  Form.     Dog  kan  man  maaske  antage,  at 
de  mange  slæbende  Former  ikke  have  været  uden  Indflydelse  til 
at  flxere  Gerundiets  loQnilivbetydning.     Ved  Abl.  modi  og  instr. 
er  der  en  Omstændighed,    som  paatagelig  maa  have  havt  stor 
Indflydelse  i  denne  lletning,    nemlig  deres  Overensstemmelse  i 
Betydning  med  et  prædikativt  brugt  Præs.  Part.  AkL :  dividendo 
4Dopias  periere  duces  nostri  og  dividenies  c.  p.  etc.     Thi  netop 
denne    har    været  Grunden    til  at  baade   i   Italiensk   og   Fransk 
Gerundiet  i  det  prædikative  Appositionsforhold  er  traadt  i  Stedet 
for  Præs.  Part.   (riguardandolo  rise,    ringraziandomi  disséj    hai 
<mimo  di  aspettamiid,  sappiendo^  cke  mi  hai  fatte  le  comoj  der- 
imod ucciderb  a'  tuoi  occhj  veggenti  etc),    i  Fransk  endog  saa* 
ledes,  at  begge  Former  ere  smeltede  sammen  i  én,    der  røber 
sin  dobbelte  Oprindelse  derved,  at  den  i  det  apposilionelle  For- 
hold er  infleiibel,  ofte  forbundet  med  Præpos.  eny    svarende  til 
det  sjeldne  og  forældede  ital.  in  (in  parlando  =»  en  parlant),    Saa- 
ledes: Ov.  Metam.VI,  261  Ultimus Ilioneus  nilprqfectura  precando 
brachia  tendebat  =»  precans.     Især  er  Tacitus'  Brug  af  dette  Ab- 
lativ mangen  Gang  saa  paafaldende,  at  man  let  kunde  fristes  til 
at  tro,  at  den  netop  fra  hans  Tid  har  antaget  saa  store  Dimen* 
sioner,  at  den  fuldstændige  Overgang  derved  er  bleven  forberedt. 
Er  det  nu  langt  lettere  at  forklare  sig^),  hvorledes  særegne 


^)  En  saadan  Overgang  fra  imssiv  til  aktiv  Betydning  vil  ikke  paa  langt 
nær  være  saa  paafaldende,  som  den,  det  franske  Sprog  har  tilladt  sig, 
naar  det  i  visse  Forbindelser  bruger  det  aktive  Infln.  aldeles  som  et 
Passiv,  f.  Ex.  //  lut  jU  porter  la  lettre  par  aon  vcUet.  Hvor  naturlig  den  er. 
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^Torhnlil  liave  kunnet  virke  til  at  rnslhoMe  Genintlivets  Neiilriim 
som  et  Supplement  lil  InGniliven  |p|lcr  som  GerunJiuini  end  nt 
en  aktiv  Form  uden  indre  N»dvG[i<liglied  Torandrer  l'urm  og  licr- 
næfit  for  Formena  Skyld  Betydning,  saa  maa  en  Forklarinit,  der 
påaviser  denne  Udviklings  natnrlige  Tiang,  eo  ipso  ha\e  Fordring 
paa,    al  blive  anauet  Tor  den  rigtigste,   og  saameget  mere,  naar 

(4enue  Forklaring,  som  den  gj^r,  stoltes  af  Sprogbrugen ,  idet 
Urugfn  afGerundiv  i  det  Mele  taget  er  den  overveiende,  og  ved 
pCn  modsatte  Urug  i  mange  Tiirielde  kan  paavises  særegne  Om- 
Iben  di^he  der,  som  maakte  bidrage  til  hin  FasllioldeD  arGerundJet. 
r  Som  el  Præs.  Part.  Pass.  blev  nu  Genmdivel  staaende  ved 
He  prægnante  Parlicipialkonslruklioner.  Dog  kunde  det  naliirlig- 
Tis  ikke  nndgaaes,  at  man,  medens  man  brugte  det  i  delle  af- 
bsngige  Furhold,  ogsaa  uvilkaarlig  stillede  det  i  rent  Pnediksts- 
Torhold  til  det  Substantiv,  hvortil  det  liørte.  Men  her  blev  det 
influeret -{laa  af  det  særegne  Forhold,  hvori  det  stod,  og  antos  ikke 
den  rene  parlicipiale  Betydning,  fordi  det  ikke  brugtes  i  Nominativ  '|. 
Men  hvilken  sicregen  Betydning  maatte  under  saadnnne  Betia- 
■  ^Iser  nærmest  knylle  elg  dertil?  Appositionafarholdet  udtrykker 
Um  ollest  en  saadan  Forbindelse  af  Fores tillioger,  som  tirnkea 
i  eller  at  fremstaa  under  eller  paa  Grund  af  det  Afhæn- 
tghedsforhold,  hvori  de  slaa  til  et  overnrdnni  eller  styrende  Be- 
ib,  og  som  derfor  roreslilles  som  middelbart  eller  umiddelbart 
Ci{^;tet,  allsaa  en  Forbindelse,  som  forst  skal  istandbringes. 
mae  Fqrbindelse  svarer  nemlig  nærmest  tit  en  Bisætuiug  med 


vtger  sig  og«sn  Aeral,  al  ilet  vel  nelop  er  åi 
mange  lærde  Micncl  lil  den  urtKligo  PsiasUnd.  ni  det  rene  Verl^dlliciireli 
hverken  er  aKUvlsk  eller  passivigk,  men  cfler  Oms^■Endli;hetFe^nB  »iiluger 
åm  ene  eller  anden  Karaliler.  LIgiHiora  nemlig  Varliets  HoTBdtorni  er 
akllviak,  Ma  maa  ogsaa  Uen  tgdb  Verbnirorealllllng,  aom  har  Ikliedl  sig 
denne  Form,  viere  ilet.  Knrst  ved  Verbal  formernes  Udvikling  ug  Kore- 
komst  t  roTskjellige  FarblndeUer  fremslaar  den  passtvislie  aLsiiIul  lænkle 
abitrakte  VerbalforeBllllinK  og  IdenUflcerer  sig  med  den  do.  »klivlske, 
omtrent  ligesom  l  Mnihemnllkken  en  n^Raliv  Slerrelse  Ikke  er  noget  0|i- 
rlndellgt  Begreb,  men  (rematnar  Igjeniiom  rorskjclllge  KuaibirMtiniier  u( 
.  Slarrclser  og  maa  omsietleg  til  eo  Identisk  positiv  tor  at  blive  anskuelig, 
a-'  —  -L 

'*)  Kun  et  Par  enkeltslaaetide  Forsøg   lindes   gjorte  paa  at  bruge  votvendM 
i   ligefrem   Altributloa    som   Prces.  ParL  Pass.      Virg.  Aeii.  tX.  7,    ulh-r 
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ut  med  Konj. ;  i  mange  Tilfælde  biiver  Gerundivet  enstydigt  med 
en  Relativsætning,  der  staar  i  Konj.  for  at  udtrykke  en  Hensigt, 
saal.  tradere  alicui  captivum  custodiendum  ^^^  qui  cuatodiatur. 
Men  det  følger  da  af  sig  selv,  at  man  ligesaa  lidt  kan  i  saa* 
danne  Forbindelser  tillægge  Gerundivet,  som  Form,  'Dogen  De* 
tydning  af  Nødvendighed,  som  Relativsætningen ;  medmindre  man 
vil  paastaa,  at  Konjunktiven  ogsaa  udtrykker  en  Nødvendighed 
ligesom  i  den  optative  o.  I.  Brug  i  Hovedsætningen^).  Men 
dette  vilde  i  ethvert  Fald  være  feilagtigt.  Relativsætningen,  som 
udtrykker  en  Hensigt,  er  ikke  af  nogen  anden  Art  end  den,  der 
udtrykker  en  Beskaffenhed:  ego  is  sum^  qui  neminem  timeam, 
Konj.  betegner  en  Mulighed,  nemlig  Muligheden  af  den  Forbin* 
delse  mellem  Bisætningens  Subjekt  og  Prædikat,  i  hvilken  Be* 
skaffenheden  forestilles  at  vise  sig  eller  fremtræde.  Apposi- 
tionsforholdet  gjør  denne  Sætning  til  en  Hensigtssætning ,  lige- 
som consulem  ogsaa  udtrykker  en  Hensigt  i  Udtrykket  cansukm 
altquem  creare.  Paa  samme  Maade  er  Konjunktiven  brugt  i 
Hensigtssætninger  med  ut;  thi  ut  er  egentlig  et  Yelativt  Adverb. 
Men  dertil  kommer,  at  den  Analogi  af  Sætningen  med  ti/,  som 
her  er  paakaldl,  ikke  egentlig  er  Bensigtssætningen,  men  Følge* 
sætningen  eller  den  med  Følgesætningen  analoge  subst.  Bisæt- 
ning (efter  ^^,  accidit  etc.  eller  efter  et  Pron.  eller  Substantiv), 
der  aldrig  udtrykker  et  virkeligt  Faktum,  som  det  kanske  nnder* 
tiden  misforstaaes,  men  ligesom  Relativsætningen,  der  omskriver 
en  Beskaffenhed ,  den  Maade ,  hvorpaa  Noget  paa  Grund  af  en 
iboende  Beskaffenhed  forestilles  at  aabenbare  sig  (ut  er  nemlig, 
som  sagt,  egentlig  et  relativt  Adverb).  Naar  altsaa  Aubert  og 
Madvig  (v.  supra)  mene,  at  Gerundivet  efter  de  Verba  tradendi, 
dandi,  babendi,  at  tage,  give  o.  s.  v.,  har  antaget  Nødvendighedsbe- 
tydningen,  saa  maa  dette  rettes  derhen^),  at  det  netop  i  disse 
Forbindelser  tydeligt  viser  sig,  hvorledes  det  afhængige  Apposi- 
tionsforhold  medfører  en  Forestilling,  som  bliver  hængende  ved 
Formen,  naar  den  ved  Tilføielsen  af  Kopula  udvikles  til  et  flild* 
stændigt  Prædikat. 


^)  Hvorledes  den  optative  Konj.  er  at  forklare ,  sees  lettest  af  Udtryk,  som 

det  hyppige  fac  me  arnes,  fac  valeatf   der  ikke  ere  omskrivende,   men 

netop  de  fnldstændige. 
*)  Aldeles  analogt  er  siueipere  aliquid  faciendum\  men  s.  cautam  defenden- 

dam  er  enstydigt  med  s,  rei  defensionem^  patrocmium  og  deri  ligger  ingen 

Nodvendighedsbetydning. 
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Siialedes  fremdeles;  reliqiia  atini  tempora  demefendia  J'tuc- 
ttius  et  percipxendia  acoommodnla  stmt.  Udviklede  man  den  i 
demet.  j'r.  et  perc.  liggende  Tanke  til  en  Sætning,  saa  folger  det 
af  Big  selv,  at  man  ikke  knude  idenliQcere  det  med  demetuntur 
Dg  percipiuntur ,  som  vilde  udelukke  SpnrgsmaHlet  om  nogen 
accommodatio,  uogfin  Afpassen  eller  tilsigtet  Indretning.  Nærmest 
ligger  det  med  IleiiHyn  til  Sætningens  Indhold  at  spørge:  Naar 
bør  Argreden  skjæres  og  indhnstes?  og  Svaret  ligger  i  Sætnin- 
gen: dertil  ere  de  øvrige  Aarslidcr  bestemte.  Charta  emporetica 
vtilta  e»t  »eribrndt}-.  det  llier  aeribendo),  med  Hensyn  til  hvilket 
man  beregner  Nytten  uf  Noget,  er  Noget,  som  tænkes  at  skulle 
gjørcs.  o.  8.  V. 

Og  her  maa  det  ikke  lades  ubemærket,  at  I  det  ApposilioDS- 
forhold,  der  ikke  udtrykker  en  Forbindelse,  som  Torst  tn-nkfs  at 
skulle  tilveiebringes,  men  en,  som  allerede  er  tiislede,  nemlig 
eller  vb.  pulandi  og  dicendi,  bliver  der  aldrig  Anvendelse  for  et 
Gerundiv  i  dets  oprindelige  [tetydning. 

En  Ligbed,  som  tidligere  vistnok  er  bleven  bemærket,  men 
kun  for  at  benyltea  paa  en  forkert  Maade,  nemlig  til  at  gjøre 
Gerundivet  til  et  Fut.  Part.  Pasa.,  fremliydrr  sig  i  Formen  paa 
-turug  {aurus).  Ogsaa  denne  er  egentlig  et  Præs.  med  modiliceret 
Betydning;  udgaaet  af  SuI'slantivfonnen  paa  -or  filler  egentlig 
samme  Endelse  med  en  mere  bevægelig  Flexion  udtrykker  den 
oprindelig  i  adjektivisk  Form  den  rene  Verbalforeslilling  om 
Virksomheden  som  udgaaende  fra  et  bestemt  Individ  og  fore- 
kommer i  Forbindelser,  i  hvilke  den  paa  ingen  Maade  har 
futurisk,  men  kun  en  modalt  modificeret  Præsensbetydning,  som 
venenttil  oraturi  pacem,  der  ogsaa  kan  Undes  udtrykt  med  oranfes; 
mUtit  hofiiinea  t'nte/fecfuros  =-  qui  interjiciant  eller  endogsaa 
tnlerfectores.  Ikke  engang  i  den  almindelige  Forekomst  er  det 
rent  futurisk:  opva  acripturua  sum,  er  jo,  som  Fnhver  ved,  vidt 
forskjelljgt  fra  acribitm,  og  kan  kuu  siges  om  den,  der  sidder 
med  Pennen  i  Uaanden,  har  sit  ArbtJde  for  sig.  kun  ved  Spro- 
gels Trang  til  at  snpplere  manglende  Former  har  det  i  InilnitJv 
og  Fut.  Konj.  antage!  Futurumshetydiiing.  Naar  man  nu  dernæst 
betænker,  hvad  maa  maa  slutte  ved  Sammenligning  med  GriL'gk, 
al  Latinen  oprindelig  ogsaa  har  bavl  en  særegen  Fnlurumsrorm, 
og  at  denne  Form  siialcdes  ikke  er  opslaaet  af  Trang  til  en 
saadan,  men  at  den  har  fortrængt  den  og  er  sat  isledet  for  den, 
^»liulde  det  da  ikke  være  en  rimelig  Hypotbes,  at  ogsaa  denne 
I  udgaaet  af  den  samme  TeadenU  til  koncise  Udtryk,    hvoraf 
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jeg  har  uu(aget  (ieruodiel  fremstaaet?  Der  vilde  ikke  bave 
været  saa  udstrakt  Brug  for  den,  som  for  dette,  og  begge  vilde 
derfor  have  udviklet  sig  ad  de  forskjellige  Yeie,  som  nærmest 
stode  dem  aabne,  det  ene  til  Futurums-,  det  andet  til  Nødven- 
dighedsbelydoingen. 

Euduu  et  Par  Bemærkninger  om  den  Analogi,  som  den  ger- 
maniske Brug  af  InGnitivet  frembyder.  InQnitivet,  som  Ldtryk 
for  den  rene  Verbalforestilling,  kommer  ogsaa  i  de  fleste  For- 
bindelser, hvori  det  er  afhængigt  af  en  anden  Forestilling  til  at 
udirykke  Virksomheden  som  Noget,  der  først  skal  indtræde :  jeg 
har  besluttet  at  gaa,  jeg  glæder  mig  til  at  gaa.  Verbalforestii- 
Ungen  er  det  Maal,  imod  hvis  Bealisation  en  Handling  er  rettet, 
det,  som  ved  samme  er  tilsigtet;  eller  ogsaa  det  Maal,  hvorimod 
blot  Taoken  er  reltet  ved  Udsigelsen  af  et  upersonligt  Udtryk: 
dei  staar  nu  tilbage  at  undersøge.  Ofte  udsiges  ogsaa  en  al- 
mindelig Sats  med  Hensyn  til  Noget,  der  først  tænkes  at  skulle 
ske:  det  er  godt  at  komme  hjem  i  betids.  Derfor  betegnes  Infi- 
nitivet  paa  Fransk  som  Maalet  for  en  anden  Verbalforestilling 
ofte  med  h:  reste  h  faire^  faime  h  oroire.  Derfor  er  Præposi- 
tionen zu  paa  Tydsk,  to  paa  Engelsk  gaaet  over  til  at  blive 
Infinitivsmærke,. fordi  de  brugtes  i  saamange  Forbindelser,  hvori 
man  ikke  la^de  >lærke  til  den  oprindelige  Betydning,  at  man 
tilsidst  betragtede  dem  som  sammenhørende  med  Inflnilivsformen. 
Ja,  det  kunde  være  et  Spørgsmaal,  om  ikke  i  Analogi  hermed 
det  norske  Inflnitivsmærke  —  cU  —  er  at  forklare  som  Præpositionen 
at,  der  i  Oldsproget  betegner  en  Hensigt,  en  Bestemmelse. 
Heraf  kunde  man  lettest  forklare  disse  Udtryk  have,  give  En  Noget 
at  gjøre  og  som  udgaaet  fra  disse  transitive  Forbindelser  det 
Upersonlige,  der  er  Noget  at  gjøre,  hvor  InGnitivet  da  vilde  .ud- 
trykke Bestemmelsen.  Dog  maa  jeg  tilstaa,  at  jeg  ikke  tør 
have  nogen  bestemt .iMening  herom;  det  kunde  ogsaa  være,  at 
InQnitivet,  ligesom  i  Talemaaden  lade  Noget  gjøre,  er  at  forstaa 
som  det  egentlige  Objekt  for  Verbet  og  Nominet  igjen  som  dettes 
Objekt,  der  dog  maa  tænkes  af  en  vis  Trang  til  at  træda  i  nær- 
mere Forbindelse  med  det  styrende  Verbum  at  have  trængt  sig 
ind  paa  dette  som  dels  Objekt,  uden  at  Sproget  har  formaaet 
at  omdanne  InGnitivet  (ligesom  Latinen)  til  en  Form,  der  mere 
logisk  rigtigt  kunde  knytte  sig  til  dette  Objekt.  Deri  vilde  ligge 
størst  Analogi  med  den  latinske  Sprogbrug,  idet  det  vilde  røbe 
en  Udvikling  i  samme  Retning,  som  blev  staaende  paa  Haivveien. 
Men  deri   vilde  naturligvis   ikke  ligge  nogen  Nødvendighed  for, 
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GtTUndiet  Terst  er  Mevel  brugt  som  Indnitiv;  Ivprtimod,  de 
irmaiiiske  Sprog  brugte  Infiniiivet,  fordi  de  ikke  kunde  danne 
tgH  Gerundiv,  Latinen  belinvede  ikke  at  bruge  laliniliven, 
irdi  de  kunde  danne  Gerundivet. 

Deri,  at  Gerundivet  har  modtaget  en  saa  særegen  Udvik- 
ligper  ogsaa  Anrsagen  lil,  at  del  logiske  Subjekt  ikke  BOtn 
PaHBiverne  udtrykkes  med  a  og  Abl.,  men  med  Dativ,  und- 
:en  naar  lo  Banunenstedende  Dativer  kunne  fremkalde  Miafor- 
il'aaelse.  Det  er  gaaet  liermed,  omtrent  som  med  o^ua  esl; 
ligesom  delle  isledenfor  al  forbindes  med  en  Geniliv  eller  et 
pron.  possess.  antager  Karakter  af  el  Adjektiv  og  styrer  Dativ, 
saaledes  antager  hint,  idet  det  overskrider  sin  Ueslemmelse  som 
Verbaiforra,'  ogsaa  mere  Karakter  af  et  verbalt  Adjektiv  og  for- 
bindes ogsaa  med  Hensynets  Daliv,  naar  man  ikke  ved  Striplien 
eller  Tydelighed  føres  tilbage  til  Bevidstheden  om,  at  det  i^gcnl- 
lig  er  en  verbal  Form.  Ogsaa  har  del  maaske  huvi  nogen  Ind- 
rdelse  paa  Anvendelsen  af  dette  Daliv,  al  denne  Kasus  spiller 
fn  væsentlig  Itolle  ved  mange  af  de  Talemaader,  hvori  del  ap- 
positionelle  Gerundiv  bruges,  idel  del  grammnlisk  sliitler  sig  lii 
det  styrende  Verbum  (Adjektiv),  men  logisk  tillige  staar  i  Sub- 
jektsforhold  lil  del  i  Genmdivel  liggende  Verbalbegreb').  Dette 
vil  der  være  saamegel  mindre  Vanskelighed  ved  at  gaa  ind  paa, 
naar  man  lager  lilberligt  tiensyn  lil,  at  der  ved  Gerundivet  ap- 
positionen brugl  og  Gerundiiim  ikke  bliver  Sporgsmaal  om 
lOgen  anden  Tilffiielse  af  saadanl  Subjekt.  Naar  derfor  Madvig 
Cr.  g  250,  b.  siger:  Ved  Geruniiium  og  Gerundivum  sælles 
irimod  regelma>8sig  Dal.  etc,  saa  er  delte  vel  saa  al  forstaa, 
at  han,  da  han  foretog  den  ovenfor  omlalle  Omredaklion  af  g  1)9, 
forglemte  paa  delle  Sled  al  udslette  Gernndiet,  hvilkel  maalle 
Mare  en  nndvendig  F«tge  deraf. 

Naar  forovrigl  Infiniiivet  engang  havde  taget  Gerundivet  lil 
|«lp  under  Form  af  Gerundium,  og  dette  derved  var  begyndt 
behandles  som  et  Aktiv,  der  styrte  Akkusativ,  saa  var  det 
ogsaa  ganske  rimeligt,  om  der  blev  gjort  el  Forsng  paa  at  over- 
fwre  denne  Itrug  paa  Gerundivels  Neulrum  i  Forbindelse  med 
Kopula,  saaledea  som  vi  Onde  Exerapler  paa  hos  Plautus  o.  A.  *|, 


kfi  .PutrU  tenlentiai  ediiteTidai  damiu.   jnierii   itntentiæ  ediicenda  danOir, 
.    «lnl<;  eapfivta  mi/ti  iradilur  ciuiodiendiit,  eil  cutlodiendiu. 

I  cr  overliavedet  værdt  at  læggo  Mærke  til,  at  en  saadnn  (en  vis  synlaktlsk 
Alialogl   (u  ris  X  lien  ile)  Forms  s^ioradjske  Furi.>kotn9t  lius  Skribenter,   som 
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Og  om  ligeledes  senere  hen,  selv  da  man  følte  det  Upraktiske 
og  med  Sprogets  Karakter  Uoverensstemmende  heri,  i  ganske 
enkelte  Tilfælde  en  Forfatter,  hvor  det  gjaldt  at  give  Talen  større 
Tydeh'ghcd  eller  Eftertryk,  eller  blot  af  et  tilfældigt  Lune  kunde 
tillade  sig  det  samme,  som  Cic.  sen.  2.  6  quam  ingrediendum 
nobi's  est,  saa  meget  mere  som  Grækernes  analoge  Sprogbrug, 
der  hos  dem  var  den  almindelige,  hos  græskdannede  Mænd 
kunde  virke  til  Efterligning. 


Om  de  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhnndrede  fiindae 
Le?ninger  af  gammel  bøhmisk  Poesie  og  deres  Kritik. 

Af  €.  W.  Smith. 

(SluUet.) 


Efter  Dobrovsk^s  Dod  i  Aaret  1829  udgav  Hanka  paany 
Koniginhoferhaandskriftct  og  optog  i  denne  Udgave  tillige  Frag- 
mentet om  Libuszas  bom,  ligesom  ogsaa  Sangen  udenfor  Vysze- 
hrad,  som  Dobrovsk^  havde  erklæret  for  Bedrageri,  og  Kong 
Vaclavs  Elskovsdigt,  der  af  Dobrovsky  var  erkjcndt  for  ægte. 
Kopitar  opfordrede  Palacky,  der  hidtil  havde  holdt  sig  udenfor 
Striden,  til  at  anmelde  denne  Udgave  i  »Wiener  Jahrbucher«. 
Palack:^  leverede  da  til  dette  Tidskrias  48de  Bind  (1829)  en  ud- 
førlig æsthetisk  og  historisk  Charakteristik  af  de  i  Koniginhofer- 
haandskriflet  indeholdte  Digte.  Tiden,  paa  hvilken  disse  Digte  ere 
forfattede,  ansætter  han  for  dem  alle  til  det  tolvte  eller  trettende 
Aarhundrede.  Om  deres  Ægthed  var  der  dengang  endnu  ingen 
Tvivl  oflentlig  fremsat;  det  er  altsaa  naturligt,  at  Palack^  ikke 
tænkte  paa  at  berøre  dette  Spørgsmaal.  Med  Hensyn  paa  Li- 
buszas Dom  tilstod  han,  at  det  ikke  var  lykkedes  ham  selv  at 
komme  til  et  fuldkommen  sikkert  Resultat.  Naar  man  kjender, 
siger  han,  Skriftens  Udseende  fra  forskjellige  Tidsaldre  i  Diplo- 


Plautus,  Lukrets  og  Varro,  ved  Siden  af  de  mange  Gange  talrigere  Exempler 
af  den  sædvanlige  ingenlunde  er  et  Bevis  for  Formens  fortrinlige  Oprinde- 
lighed; thi  Sprogets  Udviklingsbevægelse  I  det  Store  ligger  forad  for 
disse  Skribenter  og  kunde  have  efterladt  fragmentariske  Forsøg,  som 
siden  opgaves,  etc.«     Madvig,  Bemærkn.  til  lat.  Sprogl.  p.  42. 
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,  som  jo  i  Regleu  ere  dalerede,  sna  kao  maa  derefter  og- 
i  beslemme  auiJre  U.iandBbrirters  Tidsalder;  pna  deane  Maade 
tnde  der  iogeo  Tvivl  være  om  KOni^^intiorerliaandskrirtet,  men 
Kil  Libuszas  Uom  fortioldl  det  sig  anderledes;  Diplomatikerea 
kan  lier  ikke  flnde  sig  tilrette;  de  enkelte  Uogslaver  have  en 
Form,  der  lillierer  det  ellevle  Aarhundrcde,  men  Totulindirykket 
er  ikke  beroligende.  Paa  dea  anden  Side  finder  han  Dolirov- 
skjs  philologiske  Argumenter  intetsigende,  rremliævur  og  gjen- 
driver  nogle  af  dem,  og  kan,  selv  afseet  Tra  den  Urimelighed, 
^at  flere  tildeels  anseete  og  værdige  .Mænd  sknlde  hove  sammen- 
roret sig  i  en  lav  bedragersk  Hensigt,  ikke  tænke  Eig  nogen 
Isnd  i  Døhmen  paa  den  Tid,  der  skidde  besidde  Lærdom,  Ta- 
EisDt  og  Tærdigbed  nok  til  at  udøve  et  Bedrageri  som  dette. 
Del  var  imidlertid  ingen  upartisk  Itedaction,  under  hvis  Ægide 
Paiacky  skrev  delle;  dertil  var  Kopitar  en  altfor  varm  Ven  og 
Beundrer  af  Oobrovsky.  Han  tiir»iede  en  INote,  hvori  bnn  af- 
gjort stillede  sig  paa  Dobrovskj^s  Side.  Saaledes  endte  denne 
Tiloirrmelse    her  med   en    aaben   Krigserklæring-      Palack^  trak 

Éforelebig  tilbage,  da  Tidsskriftet  ingen  Keclamationer  oplog. 
:sluen  blussede  uogen  Tid  efter  (1832)  op  paa  en  anden 
t,  idet  en  Presburger  Professor  Paikovicz  i  et  af  ham  redi- 
;t  behmisk  Tidsskrift  iTalranka)  recapitulerede  Dobrovsk^s 
Argumentatiou  og  temmelig  tydelig  lod  forslaac,  hvem  han  an- 
eaac  for  Itedrngerne,  hvorfor  Junguianu  \iiste  ham  tilrette  i  det 

Éehmiske  Museums  Tid;:gkrift,  hvad  der  atter  fremkaldte  eu  Re- 
|ik  af  Paikovicz.     Den  Sidstes  Artikler  ere  mig  ikke  tilgjænge- 
fe;  JuDgmanns  indeholder  intet  .Mærkeligt,  uden,  desværre,  el 
idnesbyrd    om   Lindas   Sanddruhed.      Uisse   Stridigheder    lode 
imidlertid    lluhmerne    fele  Nodvendigheden    af  en    ny  gjennem- 
gribendo  Undersngelse  af  det   hele  Spiirgsmaal,    som  Pulaok^  i 
_fl|Bre  Aar  forberedte  i  Forening  med  Safarzik,    der  hidtit    ingen 
^H|eel    havde    taget  i  Striden.      Imidtcrlid    leverede    liupitur    dem 
^H|Baa  nogle  Forpostlægtninger.      I    Gersdorfs    Repertorium    for 
^■tSST    skrev   ban   en  Recension   af  Palack^a   bøhmiske  Uislorie, 
hvori  ban  blandt  andre  Ankcposter  ogsan  fremsatte  den,  at  For- 
fatteren   uden    videre   havde   benyttet  Digtet   om   Libitszas    Dom 
I  historisk  Kilde,  og  mcente,  at  saalutnge  de  endnu  levende 
^ner  ikke  vare  afhørte  over  de  tvivlsomme  Fund,  hvortil  han 
ogsaa    regnede    KCniginhoferbaandskriflet,     saa- 
pge  burde    Forskningen   ikke  gjorc    ttnig  af  saadanne  Kilder. 
1  forekommer  mig  klart,   at  denne  Paastaud   fra  bans  Stand- 
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punkt  var  berettiget,  og  at  Bøhmerne  gjøre  ham  Uret,  naar  de 
klage  over,  at  han  kaster  Skarn  paa  dem.  I  et  senere  Skrift 
vedkjendte  han  sig  hiin  pseudonyme  Recension,  gjentog  sio 
Paastand  og  erklærede,  at  han  ansaae  saavel  de  episke  Digte  i 
Koniginhofcrhaandskriftet  som  Libuszas  Dom  for  en  moderne 
Efterligning  af  de  serbiske  Kjæmpeviser. 

Men  i  Aaret  1840  udkom  endelig  »die  åltésten  Denkmåler 
der  bohmischen  Sprache  kritisch  beleuchtet  von  Paul  Jo« 
seph  Schafarik  und  Franz  Paiacky«.  Dette  Skrift  indeholder 
Libuszas  Dom  og  jlet  af  llanka  fundne  Brudstykke  af  Jo* 
hannes*  Evangelium  samt  et  Par  andre  oldbøhmiske  Skrift- 
mindesmærker  med  udførlig  diplomatisk  og  palæographisk  Be- 
skrivelse af  iJaandskriftcrne,  fuldstændig  lexikalsk  og  gram* 
matisk  F'orklaring  og  historisk  Commentar,  dernæst  en  Udsigt 
over  den  hidtil  førte  Strid  og  en  detaileret  Gjendrivelse  af  Do- 
brovsk^s  Beviisførelse.  Da  denne  i  og  for  sig  kun  er  lidet 
vægtig,    bringes   den   let  til  fuldkommen  Betydningsløshed  hge- 

overfor  Safarziks  klare,  paa  en  nyere  Tids  sprogvidenskabelige 
Dannelse  støttede  Argumenter  og  Palack;fs  overlegne  historiske 
Dømmekraft.  Det  Vigtigste  af  dette  Verks  apologetiske  Deel  er 
imidlertid  den  palæographiske  Undersøgelse,  fordi  det  var  den 
meest  fornødne.  Dobrovsk^  havde  jo  erklæret,  at  Uaandskriftet 
fra  denne  Side  betragtet  strax  ved  første  Blik  maatte  forraade 
sig  som  uægte.  Palack^  havde  siden  sin  sidste  Optræden  f 
denne  Strid  bestandig  været  bcskjæftiget  med  gamle  IJaand- 
skrifter  og  kunde  derfor  nu  dømme  med  større  Sikkerhed  i  dette 
Spørgsmaal  end  1829.  De  enkelte  Bogstavers  Form  feammen- 
hgnes  omhyggelig  med  den,  der  forekommer  i  andre  gamle^ 
deels  latinske,  deels  bøhmiske  Uaandskrifter,  hvorved  vises,  at 
Skriftens  Særegenhed  ikke  er  saa  stor,  som  den  ved  første  Øie- 
kast  synes;  dog  indrømmes,  at  visse  Bogstaver,  navnlig* r  og  s, 
have  en  ciendommelig  Form,  som  ellers  ikke  forekommer,  og 
dette  i  Forbindelse  med  visse  særegne  Abbreviationer  nøder  ti( 
at  antage  Tilværelsen  af  en  egen  bøhmisk  Skriveskole  i  den 
tidligere  Middelalder,  som  en  Tid  har  bestaaet  i  Bøhmen  ved 
Siden  af  den  latinske,  før  den  ganske  blev  fortrængt  af  denne, 
hvilket  ogsaa  deelviis  menes  bekræftet  ved  Sammenligning  med 
andre  gamle  bøhmiske  Uaandskrifter.  Angaaende  Pergament  og 
Blæk  have  Forfatterne  indhentet  Erklæringer  af  Physikeren  Corda^ 
Inspecleur  over  den  naturvidenskabelige  Deel  af  det  bøhmiske 
Nationalmuseum;  han  skal  have  et  Navn  i  Naturvidenskaben  for 


HlkroEkopIske  Underse^elscr.  Perpamenlet  er  irolfie  Conlas  Er- 
kfarinK  megel  p^immelt  og  raal.bejirtjeiilel;  der  kan  ikke  viere 
Tale  om,  at  del  skulde  være  en  codex  rpficriptns,  Dobrovak;^ 
havde  pauEtuael,  at  Digtet  Libiiszas  Dom  var  skrevet  med  Trisk 
grønt  UlcPk.  Corda  har  ved  ForsHg  pna  andre  li|;neude,  men 
variJilnse  Manuscrlpler,  Eoin  til  den  Ende  vare  ble\ne  barn 
overladte,  lundel,  ni  nnur  Itlæklngel  i  meget  gamle  og  slet  be- 
handlede Cer^nm en tsiianndsk rifter  bar  oplHSl  sig,  saa  at  det  med 
Lelbed  kan  skrabes  eller  viskes  bort,  saa  kan  det  ellerludtc  Re- 
sidutim  eller  de  Dele  af  Itlækket,  der  bavo  Torbundet  sig  cba- 
misk  med  rerjjnmcDlet  og  enduii  fremvise  en  synlig  Skrift,  og 
som  beslajie  af  Jernnnyd,  ved  Paavirkning  af  Fugtigbed  antage 
ru  grimlig  rar\e.  Hvor  vidl  dette  forholder  sig  saa,  maa  en 
<:hemiker  afgJHre.  Om  Aarsagen  dertil  ere  Pbysikerens  og  For- 
fallernes Meninger  noget  vaktende,  Ilaandskririets  Alder  ansætte 
Forfatterne  paa  Grund  af  Skrift,  Sprog  og  Ortbograpliie  til  Slut- 
ningen af  det  Diende  eller  den  ferste  Ualvdeet  af  det  tiende 
Aarhundrede.  Den  psyrbologiske  Urimeligbed  af  el  Hedrageri, 
der  hos  en  Mand  i  Dtitimen  i  Aaret  1818  vilde  forudsætte  en 
Lwrdom,  som  Inngt  overgik  DoLrovskjs,  fremhæves  slierkt.  Med 
HeuEvn  pao  Jimgmann  og  llanka  gj^res  optnarksom  paa,  at  de 
have  læst  og  torklaret  dere  Steder  urigtigt  i  del  Sprogmindes- 
msrke,  soiD  man  beskylder  dem  for  selv  ul  have  forfattet,  I 
delUele  kan  rorrallemes  afgjorte  Overlegenbed  over  deres  Mod- 
standere saavel  i  speciel  Sagkundskab  som  i  almindelig  viden- 
skabelig Dannelse  ikke  forfeile  sit  Indtryk.  Sciren  var  forele- 
big  afgjort.  Kopitar  forslummede  ikke  ganske,  men  hans  An- 
greb bleve  ikke  mere  paaagtede,  og  efter  bans  Ded  (1844)  hvi- 
lede Slridpn  i  en  lang  Kække  Aar. 

Al  ll<dimerDG  trygt  betragtede  sig  som  Seierherrer,  sees 
ogsaa  deraf,  al  de  begyndte  at  strides  indbyrdes.  En  Slrid 
mellem  l'alack^  og  A.  Itoczek,  Udgiver  af  »codex  diplomata- 
rius  Moraviae« ,  i  Anledning  af  Slaget  ved  OllmQlz  om  Seicr- 
hcrrens  historiske  Personlighed  bur  kun  liden  loleresae  for 
os.  Interessantere  er  en  Strid  om  selve  de  i  KOaigiDhofer- 
haaodskririet  indeholdte  Digtes  Ælde  og  deres  Forbold  tU 
Folkelivet.  Palat^kj  havde  allerede  i  sit  f»rsle  Indlæg  i  (lenue 
Sag  {\H2Q}  udtalt  den  Anskuelse,  at  eamllige  Digle  i  Kb- 
Diginhoferbaandskriltel  ere  forfattede  i  det  tolvte  eller  tret- 
P^de  Aarhundrede,  h\%d  enten  de  historiske  Begivenheder, 
^Ofoin  de  episke  Digle  handle,  hecihore  til  disse  Aarbundreder 
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eller  ere  ældre;  ligeledes  antog  han  af  indre  Grunde,  al  dea 
episke  Deel  af  Uaandskriftets  Indhold  hidrører  fra  den  bøhmiske 
Adel  og  ikke  egentlig  kan  henføres  til  Begrebet  af  Foikepoesie, 
hvorimod  han  indrømmede,  al  den  lyriske  Deel  i  Aand  og  lidlryk 
er  overeensstemmende  med  hvad  man  ellers  kjender  af  lyrisk 
Folkepoesie  hos  slaviske  Nationer,  og  udentvivl  er  indsamlet 
blandt  Folket.  Den  ene  af  disse  Meninger,  den  chronologiske, 
havde  han  senere,  i  sin  Bøhmens  Historie  (1836),  for  et  enkelt 
Digts  Vedkommende  taget  tilbage.  Det  er  nemlig  det  Digt,  med 
hvis  sidste  Deel  Fragmentet  begynder,  det  om  Polakkernes  For^ 
jagelse  fra  Prag  i  Aaret  1004.  Heri  udtaler  nemUg  Digteren 
Folkels  Glæde  over,  at  Jaromir  alter  skal  herske  i  Behmen; 
men  at  Jaromir  allerede  engang  før  for  en  kort  Tid  havde  her* 
sket  1  Bøhmen,  derom  vide  allerede  de  næste  bøhmiske  Chro- 
nister  Intel;  først  vor  Tids  Ilistoriegranskning  har  oplyst  dette 
Factum.  Kort  efter  selve  Begivenhederne  kunde  en  bøhmisk 
Digter  naturligviis  let  vide  det,  men  havde  han  levet  i  det  tret- 
trende*  Aarhundrede,  saa  havde  han  efter  al  Rimelighed  ligesaa 
lidt  vidst  Noget  derom  som  Kosmas,  der  dog  levede  mod  Enden 
af  det  ellevte  Aarhundrede.  Uertil  har  en  senere  Forsker,  Våc* 
lav  Nebesk]^,  føiet  den  tiUalende  Bemærkning,  al  den  Glæde  og 
Begeistring,  som  udtales  i  Digtet  over,  at  Jaromir  igjen  skal 
bestige  Tlironen,  og  de  Forhaabninger,  som  knyttes  dertil,  kun 
kan  forklares  under  den  Forudsætning,  at  Digtet  er  blevet  til 
kort  efter  Begivenheden,  thi  ti  Aar  senere  var  Jaromir  allerede 
afsal  og  indespærret  af  Ulrik,  og  hele  hans  følgende  Liv  var 
en  Kjede  af  Ulykker  og  Krænkelser,  saa  al  Folkets  Deellagelse 
for  ham  ialtfald  da  ikke  mere  kunde  udtale  sig  i  den  Form. 
Dette  synes  indlysende  nok,  men  det  giver  os,  som  vi  siden 
skulle  see,  en  meget  haard  Nød  at  knække. 

Som  Modstander  af  Palack;fs  hele  Anskuelse  i  denne  Hen* 

seende  optraadte  Safarzik  i  en  Fortale,  hvormed  han  ledsagede 
en  af  Grev  Mathias  Thun  forfærdiget  ny  tydsk  Oversættelse,  der 
blev  udgiven  med  hosføiet  Text  1845  under  Titelen:    »Gedichte 

aus  B5hmens  Vorzeit«.  Al  virkelig  Folkepoesie,  mener  Safarzik, 
kan,  noar  den  er  episk,  kun  blive  til  umiddelbart  efter  den  hi- 
storiske Begivenhed,  den  omhandler,  thi  om  enhver  saadan  Be* 
givenhed  gaaer  Kundskaben  uerstattelig  tabt  for  Folkets  Bevidst* 
hed  allerede  med  den  første  Generation^  dersom  ikke  en  Folke* 
sang  opbevarer  Erindringen  derom;  er  der  derimod  opstaaet  eo 
saadan,  medens  Begivenheden  endnu  var  i  frisk  Minde,  saa  kaa 
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1  paa  deone  Maiide  Torplantede  Suga   under  heldij^e  Omslæn- 
tgheder  holde  sig  i  Aarhiind reder,  ja  underliden  i  Aartiisinder. 
[  de  Digte,  livorom  her  er  Tale,  maa  betragtes  som  egent- 
;  Folke-  og  Nalurpoesle  og  ikke  bave  Noget  af  Kunstpoesieng 
larakleer,    Onder  SaTarzik  utvivlsomt,    naar  man  betragter  paa 
;   ene   Side   deres  iitiaefaldende   Lighed    med   andre   slaviske 
tllionerg  episke  Folkepoesie   og  paa  den  anden  Side  deres  Af- 
nnd  fl^  Alt,  hvad  skoleniæsEigt  dannede  Poeter  i  Btthinen  fra 
trettende  Aarhundrede   ar  have   leveret.      Det  Sidste   er  nu 
Rtnok  uimodsigeligt,    men  hvad  det  Fttrsle  anganer,    saa  gjere 
bse  episke  Higle  ikke  del  Indtryk  paa  mig,  som  Safarzik  for- 
'.     Det  er,  synes  mig,  kun  i  Form  og  Versemaal,  al  do 
Ktnbyde    Sammenligningspunkler  med    de   serbiske   Folkeviser, 
ue  i  Indhold   og  Udtryk.     I   Sammenligning    med   de   serbiske 
jgtempevisers  simple,  i'ordringslese,  underliden  noget  raae  poe- 
tiske Kraft  finde  %i  her  et  Foredrag,  der  er  smykket  ikltc  alene 
med  prieglige  Lignelser  og  klingende  Epithela,  som  den  home- 
riske Poesie  jo  ogsaa  liar,    men   dertil   med  hRittlyvende  Mela- 
dlorer  og  andre  TaleBgurer,    som   undertiden   endog  blive   lidt 
Hskruede  og  nærme  sig  til  Svulst.     Serbiske  Bi-lte  som  Marko, 
Iraln  Ban,  Ivan  CcrnojevLi.'z  staae  for  os  som  levende  Skikkelser, 
1  hele  Individualitet   er  os   saa   klar,    som  om  vi  selv  havde 
ret  med    dem  Ihuiid  der  forøvrigt  neppe  vilde  været  os  nogen 
br  Behagelighed);    Ileltene    i    de    gamle    bøhmiske  Digte    ere 
Irimod  alle  som  skaarne  ud  af  ecl  Stykke,  ene  med  den  For- 
|el,  at  nogle  af  dem  ere  Hedninger,  andre  Christne,  og  Dig- 
len giver  tis  ikke  Lcilighed  til  at  blive  nærmere  bekjendle  med 
deres  Egenheder.     Man  har  beraabt  sig  paa  den  i  Roniginhofer- 
haandskrfftet  oftere  forekommende  Naturbetragtning  som  el  Træk, 
der  skulde  virre  ciendummeligl  for  en  ægte  slavisk  Folkepoesie, 
og  med  Hensyn  paa   den  lyriske  Duel  af  Samlingen   er  derimod 
visl  heller  ikke  IVogel  at  indvende,  thi  en  egen  Opmærksomhed 
for  Kuturlivet,  hvori  opfattes  og  antydes  en  symbolsk  Afspeiling 
af  (\tenneskelivels  Vilkaar,    er  ganske    vist  fremtrædende  i  Sla- 
vernes folkelige  Lyrik,   men  al  i  el  episk  Digt  f.  Ex.  Fortællin- 
gen  om    el  Slag   afbrydes  vod   et  bredt  Landskabsmaleri,    som 
skal  gjerc  os  bekjendte  med  Valpladsen,  er  et  'frajk,  der  neppe 
har  hjemme    i   den   slaviske   eller  nogen   anden  Folkepoesie.     I 
det  Dele  savner  man  Naivetet,    og   uanr  d'T  mod  Ægtheden  af 
i  osslaoske  Digte  er  gjort  den  Indvending,  i>t  de  snarere  synes 
Pvære  el  Verk  af  Dannelsen   end   af  en   naiv  Folkebevidsthed, 
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saa  kan  det  Samme,  om  end  r  ringere  Grad,  ogsaa  finde  An- 
vendelse  paa  disse  bøhmiske  Digte.  !V1en  denne  Indvending  vil 
falde  bort,  naar  man  med  Paiack^  antager,  at  det  ikke  er  Folke- 
poesie,  men  Skjaldskab.     Denne  Antagelse  passer  ogsaa  godt  til 

Forholdene   i   det  aristokratiske   Bøhmen.      Det    bliver  saaledes 

» 

Verker  af  en  Sangerskole,  der  har  havt  sin  Oprindelse  fra  He- 
denskabets Tid,  og  i  de  første  christelige  Aarhundredcr  endna 
har  levet  blandt  den  bøhmiske  ilerrestand.  Dette  forhindrer 
ikke,  at  denne  Skoles  Poesie  kan  have  været  meget  forskjellig 
fra  den  saakaldte  sorte  Skoles.  Et  andet  Spørgsmaal  er  det 
vistnok,  om  ikke  Palack^  med  Hensyn  til  Tidsbestemmelsen  gik 
lidt  for  vidt  i  at  ansætte  disse  Digtes  Alder  uden  Undtagelse 
til  det  tolvte  eller  trettende  Aarhundrede;  det  kunde  jo  maaskeé 
synes  rimeligere  at  rykke  nogle  af  dem  tilbage  i  det  ellevte,  da 
man  har  Digtet  om  Libuszas  Dom,  h\is  Sprogform  rigtignok  er 
ældre,  opbevaret  i  et  Haandskrift  fra  det  tiende  Aarhundrede. 

Et  høist  mærkeligt  Bidrag  til  Bestemmelsen  af  disse  Digtes 
Ælde  til  Fordeel  for  Palack^s  Anskuelse,  og  det  netop  med  Hensyn 
paa  det  Digt,  for  hvis  Vedkommende  han  har  taget  denne  An« 
skuelse  tilbage,  har  Historikeren  Vaclav  Vladivoj  Tomek  leveret 
i  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  i  1849.  Han  anstiller  en 
Sammenligning  mellem  Digtets  Fremstilling  af  Angrebet  paa 
Polakkerne  i  Prag  og  denne  Byes  ældre  og  nyere  Topographie. 
Staden  Prag  er,  som  bekjendt,  beliggende  paa  begge  Sider  af 
Floden  Moldåu.  Paa  den  høire  Flodbred  ligge  Byqvarlererne 
Staré  miesto  (Altstadt),  forhen  omgivet  af  en  egen  Fæstnings- 
muur,  hvoraf  der  endnu  er  Levninger,  udenom  den  i  en  vid 
Kreds  Nové  miesto  (Neustadt),  og  Syd  for  begge  Vyszehrad  med 
Ruiner  af  en  Fæstning  ved  Floden  og  nogle  Smaagade^,  som  nu 
kun  beboes  af  fattige  Folk.  Paa  den  venstre  Flodbred^  forbun- 
den med  Altstadt  ved  den  berømte  Nepomuksbro,  ligger  den 
saakaldte  Maia  strana  (Kleinseite),  der  hæver  sig  amphitheatralsk 
opad  det  historisk  navnkundige  hvide  Bjerg  (bilå  hora),  over 
hvis  Ryg  Stadsmuren  gaaer,  og  som  udenfor  denne  udbreder 
sig  til  en  betydelig  Høislette,  Valpladsen  fra  1621.  Indenfor 
Stadsnuiren  bestaaer  endnu  den  Dag  idag  en  ikke  ringe  Deel 
af  dette  Byqvarteers  Omfang  af  ubebyggelige,  skovbevoxade 
Kløfter,  og  paa  et  særeget  Klippeterrain  indenfor  samme  Om« 
kreds  mod  Nordvest  ligger  det  oprindelige  Prag,  det  vil  sige 
Borgen  (hrad,  nu  sædvanligviis  i  Dcminutivform  kaldet  Hradczin), 
som  forhen  var  en  egen  Fæstning,  medens  alt  det  Øvrige,  med 
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todlagelse  af  VysseliruO,  var  iibpræstet.  Nu  er  det  klurl,  at 
Digteren  i  KOniginhorertiHandakriftet  har  tænkt  sig  Angrebt^l  ud- 
ført Tra  Kleinspite,  idet  Ulrik  er  trængt  frem  nd  Uroen,  som 
fører  over  Moldaii.,  og  liar  overrumplet  Allsladt.  Paa  samme 
Maude  bar  ogsaa  Hajck  i  det  eextendo  Aarlmudrede  forestillet  sig 
Sagen.  iMen  er  denue  Torestilliag  osl  afKosmas  og  Dalimil,  saa 
beroer  den  paa  en  Misforstaaelse.  Tomek  beviser  ved  en  Rtekke 
Exempler,  at  urba  Praga  eilcr  urba  Fragenst'a  bos  Kosmas  0|; 
hans  i'ortsællere  betyder  det  Samme  som  castrum  Pi-agense, 
d.  e.  Itorgea,  det  nu\xrende  Uradczin,  og  ikke  Staden  l'r.ig  i 
Ordels  nyere  Kelydning;  denne  bedder  hos  Kosmas  og  andre 
gamle  Cbronister  ligesom  i  Documenter  fra  den  Tid  auburbium. 
Denne  Sprogbrug  er  vel  begrundet  i  de  slaviske  Forhold,  itor- 
gea er  den  faste  Plads  i  el  Dislrict,  som  i  Krigstid  udgjer  dels 
forti ficatoriske  Styrke  og  Tilflugt,  og  i  Fredstid  som  Sæde  for 
^JD^rictels  Øvrighed  er  Middelpunktet,  hvorfra  det  rederes.  Det 
^Bicgregat  af  Bygninger,  som  tindes  I  Borgens  nærmeste  Omgi- 
^Hpie,  ai^urbiuni,  stauer  derimod  ikke  i  nuget  andet  Forhold  lil 
^^m»lrictet  end  enhver  anden  aalien  Landslty.  At  iteboerne  ud- 
gjere  et  ved  særegne  Kelligbeder  fra  Landbefolkningen  adskilt, 
sInUet  Selskab,  er  en  lydsk  Indretning,  som  ferst  senere  fandt 
Indgang  i  Bebmen.  Overgangen  hertil  skeele  derved,  at  de 
mange  lilflyttudc  Tydskere  af  Kongerne  lik  deres  egne  KetUg- 
heder,  som  da  cflerbaanden  gik  over  paa  samtlige  Beboere,  som 

f)ge  lydsk  Rettergang.  Delle  blev  Aildendt  i  det  trettende 
hundrede,  og  fra  nn  af  forandrede  ogsaa  den  administrative 
Dgbrug  sig  derhen,  at  del  gamle  Navn  awiurJiwni  veg  Plud- 
fur  Benævnelsen  ciuilaa,  som  fra  nu  af  belyder  Staden. 
Ved  samme  Tid  var  det  ogsaa,  at  f^rst  Allsladt  og  senere  Kleia- 
seite  blev  omgiven  med  en  Sladsmuiir,  og  at  det  samme  ogsaa 
fandt  Sted  med  andre  Rycr  i  Bnlimeu;  men  i  Auret  1004  kunde 
der  endnu  ikke  være  Tale  om  Sligt.  Lad  os  nu  med  denne 
Kundskab  til  Sprogbrugen  børe  liosiiias'  Beretning  om  Overfaldet 
paa  Polakkerne  i  Prag:  Fncliim  est  auleni  anno  dom.  inc.  1002 
jam  Oliristo  Buémos  respicienle,  el  Saocto  Venceslao  suis  auxi- 
lianle,  incertum  est  nobis,  utrum  clum  fuga  elapsus  an  jussu 
imperutoris  dimissus,  dnx  Udalritus,  rediens  in  patriani,  intrat 
munllissimum  enstrum,  oomine  Dreuic,  uode  mililem  miltit  sibi 
lidelem,  et  admoucl,  rjno  iutraas  urbem  Pragam  per  noctem 
tnggre  buccinae  perlerrefacial  incautum  liostem.  Mox  lidelis 
los  jusaa  facit,  et  aacendensuoutii  in  media  urbe  eminen- 
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tiorem  locum,  qui  dicitur  Zizi,  tuba  intonat  et  clara  voce  clamans 
ingeminat:  fugiiint,  fugiunt  Folooi  confusi  lurpiter,  irruite,  ir- 
ruite  armati  Boémi  acriter.  Ad  quam  vocem  irruit  super  eoa 
formido  et  pavor,  quod  erat  mira  Dei  permissio  et  Sancti  Ven* 
ceslai  Intercessio.  Diffugiunt  omnes,  alius  oblitaa  sui  et  armo- 
rum,  Dudus  nudum  insilit  equum  et  fugit,  alius  ut  dormivit  etiam 
sine  braccis  accelerat  fugam.  Fugientesque  noDnulli  praecipitan- 
tur  de  ponte,  quia  pons  erat  interruptus  ad  insidias  hostibus: 
aliis  fugientibus  per  praeruptam  viam,  quod  vulgo  dicitur 
per  caudam  urbis,  in  arta  posterula  prao  angustia  exitus  ibi 
ionumeris  oppressis,  vix  ipse  dux  Mesco  cum  paucis  evasit. 
Sicque  fuit,  ut  solet  Heri,  quando  homines  fugiunt  prae  timore, 
etiam  ad  raotum  aurae  pavent,  et  ipse  pavor  timorem  sibi  an- 
get,  ita,  bos  nemine  persequente,  videbantur  eis  saxa  et  parietes 
post  se  clamare  et  fugientes  persequi. 

ileraf  vil  det  nu  udentvivl  være  klart,  at  det  kun  er  Bor- 
gen, som  ifølge  Kosmas*  Fortælling  er  bleven  tagen  ved  Over- 
rumpling, og  at  den  bele  Begivenhed  er  foregaaet  paa  den  ven- 
stre Flodbred.  Ogsaa  den  Beretniug  hos  Kosmas,  at  Fjenden 
flygtede  per  praeruptam  vtVim,  quod  mdgo  dicitur  per  caudam 
urbisy  in  arta  postertda,  bekræfter  denne  Forklaring.  Toroek 
påaviser  nemlig  af  Documenter,  at  en  Side  af  Bjerget,  hvor  en 
Række  Trin  føre  ned  fra  Borgen  i  en  Huulvei,  i  gammel  Tid 
paa  Bøhmisk  har  hedt  opysz,  opuaz  eller  vopusz\  dette  Ord  er 
4  nuværende  Bøhmisk  ubekjendt,  men  paa  Vendisk  betyder  det 
en  Hale  (oldslavisk  opasz').  Den  aabne  AUstadt  var  det  dengang 
ikke  Umagen  værd  at  sætte  sig  i  Besiddelse  af,  da  den  var  uden 
strategisk  Betydning.  Broen,  som  Kosmas  omtaler,  har  været 
en  Vindebro,  som  førte  ind  til  Borgen,  og  ikke,  som  i  Digtet, 
en  Bro  over  Moldau  (den  tidligere  Træbro).  Riimchronisten 
Dalimils  Fortælling  bekræfter  i  alle  Stykker  den  ovenanførte  For^ 
klaring  af  Beretningen  hos  Kosmas,  thi  han  lader  Bøhmerne 
storme  op  til  Prag  og  standse  midt  i  Borgen  (hrad),  medens 
Polakkerne  flygte  ned  ad  Bjergsiden;  alt  dette  kan  kun  fore- 
gaae  paa  den  venstre  Flodbred,  da  den  høire,  saavidt  Byens 
Omfang  rækker,  er  ganske  flad  med  Undtagelse  af  Vyszebrad. 
Tomek  slutter  heraf,  at  Forfatteren  af  Digtet  maa  have  levet  paa 
en  Tid,  da  han  havde  den  med  vældige  Mure  og  Taarne  be* 
fæstede  AUstadt  for  Øie,  hvilket  først  kan  have  været  i  det  tret- 
trende  Aarhundrede.  Men  hvad  gjøre  vi  nu  ved  Palack;^s  og 
Nebesk;fs  ovenanførte,    ikke  uvægtige  Argumenter,    der  tale  for 
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Modsatte?    Tomek  synes  i  sin  trygge  Tro  paa  Ægtheden  af 
KdDigiDtiorerhnanJgkrirtel    ikko   at   have    mærket,    hvilket   farligt 
Sf«d  han  bibra^'te  dettes  Crcdit.     Den  indre  Mod  sigtelse  er  hoist 
jy>ehage|]^,    thi    man    har  selv  med  den  bedste  Vijlie  ondt  ved 
undsnae   den    paatrængende  Tanke,    at  Forraueren,    der  hur 
et  Tcil    ar  Fr^igs   gamle   topograpbiske  Forhold,    kunde    have 
el,  ikke  i  det  trettende,  men  i  det  nittende  Aarhundrede,  og 
le  med  hele  sin  Samtid  have  misrorsluaet  urbs  bos  Kosmas 
Gnind  af  dette  Ords  Betydning  i  classisk  Latin.     Den  eneste 
llige  Ldvei  bliver  vist  den,    som  Tomek  ogsna  Toreslnaer,    at 
aasee  det  Toreliggende  Digt  for  en  senere  [tearheidelee  af  et 
Ire,  hvilket  da  niaa  tjene  til  Forklaring  af,  at  Trstk,  som  knn 
isse  paa  det  trettende  Aarhundrede  lier  ere  blandede  med  an- 
dre, som  kun  passe  paa  liegyndelsen  af  det  ellevte.     En  anden 
Udvei  foreslaaer  IVebesk^,   iit  vi  nemlig  skulde  udstryge  en  en- 
lelt  Linie  i  Digtet:    olvor^i  mii  brånii  prses  Vllavn  (han  aal>ner 
lin  Porten  overMoldaul,  som  interpoleret,  hvorved  da  det  Hele 
Ide   komme   til  at  stemme   rigtig   med  Kosmas.      Men  dette 
ler  slet  ikke  an;    det    Forstyrrer  Sammenhienget  og  gjer  ikke 
Virkning,  det  skulde,  IhJ  Digteren  bruger  i  ethvert  Tilfælde 
:    igjennem   Praha   i   den    moderne   Delydning  om  den  liele 
medens    delte    Navn    hos  Kosmas   og    Dalimil   knn  betyder 
■gen.     Del  Skrifl,  hvori  Nebesk;^  foreslaaer  denne  voldsomme 
irholdsregel,  er  en  stor  AfhandliuKi    som  gnacr  tgjenuem  ftre 
if  det  bøhmiske  Museums  Tid-sskrift  for  1852  og  1853; 
en  Alhnndling,    hvoraf  jeg  har  havt  slor  Nylte,    da  den  leverer 
en    fortra-ffeiig  Oversigt  over  det   hele  Materiale.      Forfatterens 
lisonnemenls    ere    derimod    ikke   altid   de    heldigste.     Han    vil 
d  Safnrzlk,    at  alle  Digtene  skulle  være  forfattede  straii  eTter 
Begivenheder,  hvorom  de  handle,  selv  'Libuszas  Dom>  ikke 
andtaget,    om  hvilket  dog  Safariik  i  denne  Henseende  iagttager 
1  forsigtig  Tavshed.      Spergsmaalet  om    det  sidstnævnte  Digts 
Ide  er  yderst  vanskeligt.      Den    optioicde   Tankemaade,    den 
Velaostændigliedsrolelse   og   den  Agtelse    for  den   Svagere, 
er  saa  cbarakteristisk  for  nogle   af  Digtene  i  KdnigiDliofer- 
indskriftet  og   slikker  saa    staTkt    af  mod  de  tilsvarende  raae 
der  findes  hos  Chronislerne,  taler  i  li^iGrad  forPalackjs 
iftkuelse,  at  disse  Digte    tilhore  del  Irellende  Aarhundrede  og 
Samruod,  som  var  berorl    af  Tidsalderens  Ridderaand.      Men 
staaer  Digtet   om  Libuszas  Dom  i  Vcien,    da   dette  i  oven- 
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meldte  lienseeDde  ganske. stemmer  med  hine,  men  er  opbevaret 
i  et  Haandskrift  fra  det  tiende  Aarbundrede. 

Medens  Bøhmerne  saaledes  i  forskjellige  Retninger  commen* 
terede  over  deres  Nationalpalladium,  havde  dette  oplevet  en  stor 
Mængde  Udgaver.  Saalænge  Dobrovsk^  levede,  existerede  kun 
Originaludgaven  af  KOniginhoferhaaodskriflet  af  1819,  men  fra 
1829  af  opstod  der  efterhaanden  en  talrig  Samling  af  Lomme* 
udgaver  og  Pragtudgaver,  blotte  Textudgaver  og  Udgaver  ledsa- 
gede af  Gommentarer  og  Oversættelser  i  Nybøhmisk  og  forskjel- 
lige andca  slaviske  Sprog,  ligesom  ogsaa  i  Tydsk,  Engelsk,  Ita- 
liensk og  Fransk.  I  alle  disse  Udgaver'  indeholdtes  foruden 
Kdniginhoferhaandskriflet  og  Fragmentet  om  Libuszas  Dom  og-^ 
saa  Kong  Vaclavs  Elskovsdigt^  hvis  Ægthed  Dobrovsk^  havde 
anerkjendt,  og  Sangen  udenfor  Vyszehrad,  som  af  Dobrovsk^ 
var  erklæret  for  uægte  og  aldrig  udtrykkelig  er  bleven  forsvaret. 
Den  hele  Samling  fik  en  mægtig  Indflydelse  paa  Bøhmernes 
poetiske  Literatur,  idet  Digterne  her  fandt  en  rig  Guldgrube  saavel  af 
poetisk  Stof  og  aandsbefrugtende  Ideer  som  af  sproglige  UdtryL 

Men  Striden  ulmede  endnu.  De  første  Symptomer  til  et 
nyt  Udbrud  viiste  sig  i  Aaret  1847,  da  den  bekjendte  tyd- 
ske Lærde  Moritz  Daupt  i  »Bericht  (iber  die  Verhandlungen 
der  kdnigiich  såchsischen  Gesellschaft  der  Wissensohaflen  zu 
Leipzig«  olTentliggjorde  en  lille  Afhandling  om  den  af  Zimmer- 
mann  i  Aaret  1823  fundne  bøhmiske  Oversættelse  afKongWen- 
zels  Minnelied.  Haupt  gjør  opmærksom  paa,  at  der  i  denne 
Oversættelse  Ondes  Misforstaaelser  af  den  middelhøitydske  Text, 
som  man  ikke  lettelig  kan  tiltroe  en  bøhmisk  Oversætter  i  det 
trettende  Aarbundrede,  idet  adskillige  Ord  som  aventiure  og 
liebe  ere  opfattede  i  den  nuværende  høitydske  Betydning  af 
Abendteuer  og  Liebe^  en  Betydning,  som  de  ikke  have  i  Mid- 
delhøitydsk  eller  ialtfald  ikke  i  det  foreliggende  middelhøitydske 
Digt,  ja  at  en  meningsforstyrrende  Trykfeil  i  Bodmers  Samling 
af  tydske  Minnelieder,  der  er  udkommen  i  det  attende  Aarbun- 
drede, har  havt  tydelig  Indflydelse  paa  den  bøhmiske  Oversæt- 
telse, der  skal  være  fra  det  trettende  Aarbundrede.  Nogle  svage 
Forsøg  paa  at  imødcgaae  disse  Udsættelser  bleve  gjorte  af 
Jordan  i  »slavische  Jahrbucher«  1847  og  af  NebesK^  i  det 
bøhmiske  Museums  Tidsskrift  1854.  Men  en  Literat  i  Wien, 
Julius  Feiralik,  var  ved  Haupts  Afhandling  bleven  foranledi- 
get til  nøiagtigere  Undersøgelser.  Han  opdagede,  hvad  der 
dog  alt  var   bemærket  af  Nebesk^,   at  de  Feiltagelser  af  Ori- 
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^Dalens  Mening,  som  Undes  i  den  btthmiske  OverBællelae,  netop 
ogeaa  Undes  i  to  nyhøilydske  Oversættelser  fra  Shitningpn  af 
del  forrige  og  Begyndelsen  af  delle  Aorhiindrede,  den  ene  af 
en  Prager  ved  Navn  Bouczek,  den  anden  af  Tieck.  Feifalik 
foretog  nu  en  Undersøgelse  af  selve  llaaadskririet,  der,  som  fnr 
bemærket,  bestaaer  af  et  Pergamentsblad,  paa  hvis  ene  Side 
denne  Sang  af  Rong  Vaclav  (Indes,  og  paa  den  anden  en,  som 
man  bidlil  liavde  antaget,  ældre  Afskritt  af  et  af  Koniginhofer- 
liaandskririt^ls  Sange,  >Fljorten>.  At  delte  Blad  engang  skulde 
tiave  va?ret  brugt  af  en  Bogbinder,  som  man  liavde  bereilel, 
dertil  fandt  Feifalik  intet  Spor.  Det  syntes  derimod  at  være  et 
Stykke  af  el  Folioblad,  hvoraf  den  anden  CoUimne  var  borl- 
skaaren,  men  nogle  Bogstaver  i  B^aden  antydede,  at  den  bort- 
skaarne  Skrift  havde  været  Latin,  og  Spor  af  en  udkradset  la- 
tinsk Skrift  med  samme  Baund  viiate  ^\g  under  den  bøhmiske 
Skrift  og  var,  efter  Skriftlriekkencs  Beskaffenhed,  et  heelt  Aar- 
hnndredc  yngre  end  denne.  Del  var  altsaa,  saa  al  sige,  en 
omvendt  Palimpsest,  hvori  den  ældre  Skrift  stod  oveiipaa  den 
yngre.  Feifalik  androg  du  paa  en  chemisk  (Jndersøgelse  af  det 
mistænkelige  Blad,  som  ogsaa  senere  skal  være  bleven  foretagen 
og  have  sat  Bedrageriet  udenfor  al  Tvivl,  Feifalik  beviser  i  en 
Afhandling  i  »Silzungsberichte  der  kalserlichen  Akadcmie  der 
Wissensehaften'  for  1867,  at  den  Angivelse  i  et  Pariserhaand- 
skrift,  at  en  Kong  Wenzel  af  Uebmen  har  været  lydgk  Minne- 
sanger, har  meget  ringe  Sandsyniiglied  for  sig,  og  bekjendlgjor 
derpaa  sine  Undersøgelser  om  den  bahmiske  Oversættelse, 
fiøhmerne  kunde  ikke  mere  forsvare  denne,  og  samlidig  hermed 
ive  de  ogsaa,  som  del  synes,  godvillig  opgivet  Forsvaret  for 
langen  udenfor  Vysiehrad".  Men  disse  partielle  Nederlag 
ilte,  skjøndt  de  ikke  egentlig  vedkom  llovedspergsmaalet, 
flog  være  dem  heist  smertelige.  Feifalik  yttrer  mod  Slutningen 
afsin  Afhaodh'ng,  at  denne  Opdagelse  ikke  kan  andet  end  vække 
Mistro  mod  mangen  anden  Skat  af  oldbøhmisk  Lileratur,  som 
dukkede  op  i  hiin  begeistrede  Tid  (i  det  nittende  Aarhundredce 
andet  og  Iredie  Oecennium).  Og  vistnok  seer  msm  jo  ikke  hlol, 
at  Bedragerier  have  fundet  Sted,  men  at  den  sproglige  og  pa- 
Isogruphiske  Færdighed,  som  Forsvarerne  stedse  havde  erkhcrel 
for  utænkelig  i  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  dog  virkelig 
idetmindsle  deelviis  har  været  tilstede;  thidet  sidstomUiUe  l'rag- 
»l  var  i  sin  Tid  bleven  erkjendt  for  ægle  baade  af  L>ol>ro\sk;^ 
Palackj.     Modslanderae  hævede  Hovedel  puany. 
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Detallet  af  denne  sidste  Deel  af  Striden  er  mig  ikke  (bid* 
Btændig  bekjendt.  Det  første  Angreb  kom  fra  en  Anonym,  som 
i  et  ty dsk  Dagblad  i  Prag,  »derTagesbotet,  paastod,  atKOnigio-* 
hoferhaandskriflet,  Fragmentet  qm  Libuszas  Dom  og  maaskee 
endnu  flere  af  den  bøhmiske  Literaturs  ældste  Mindesmærker 
vare  moderne  Fabricater  afHanka.  Palack/  svarede  ham  i  fiere 
Nummere  af  Bladet  »Bohemia«  (1858).  Disse  Aktstykker  ere 
mig  ikke  tilgjængelige.  Hanka  tog  Sagen  fra  en  anden  Side* 
Han  stævnede  Redacteuren  af  »der  Tagesbote«  for  Retten,  og 
nu  skeete  det,  som  burde  være  skeet  for  længe  siden,  og  som 
Kopitar  allerede  1837  havde  opfordret  til:  der  b\ey  afbert  Vid- 
ner. Sex  vederhæftige  Mænd  fira  KdnJginbof  have  afgivet  edelige 
Forklaringer,  der  i  Et  og  Alt  bekræfte  Hankas  oprindelige  Be-^ 
retning  om  dette  Fund.  To  af  Vidnerne  havde  selv  været  til* 
stede,  da  Baandskriftet  blev  fundet;  de  andre  fire,  formodentlig 
yngre  Mænd,  berettede,  hvad  de  havde  hørt  af  den  nu  afdøde 
Capelian  Borcz  og  den  samtidige,  ligeledes  afdøde  RirkebeQent* 
Udfaldet  af  Injurieprocessen  kunde  jo  ikke  blive  tvivlsomt    No-^ 

gel  senere  har  en  juridisk  Embedsmand,  Frants  Stioviczek,  af*^ 
givet  et  retsgyldigt  Vidnesbyrd  om,  at  han  allerede  i  sin  Skole- 
tid  som  Chordreng  i  Kåniginhof  i  Aarene  1808  og  1804  oftere 
har  seet  Uaandskriflet  i  den  omtalte  KiiiLehvælving  og  havt  det 
i  Hænde,  senere  i  1817  har  været  tilstede,  da  Hanka  fandt  det, 
og  endelig  i  1859  i  Museet  i  Prag  har  overtydet  sig  om,  at  det 
derværende  Kdniginhoferhaandskrift  er  det  samme,  som  var  ham 
bekjendt  fra  hine  Aar.  Angaaende  Fragmentet  om  Libuszas  Dom 
havde  Hanka  allerede  i  henved  ti  Aar  været  I  Stand  til  saavel 
at  bevise  sin  Uskyldighed  i  denne  barn  ganske  uvedkommende 
Historie  som  i  det  Mindste  til  en  høi  Grad  af  Sandsynlighed  at 
godtgjøre  Haandskriaets  Ægthed,  roen  af  en  let  forklarlig  Stolt-^ 
bed  og  Selvfølelse  havde  han  ikke  været  at  bevæge  til  selv  at 
træde  offentlig  frem  med  disse  Beviser,  nlrar  ioigen  Anden  fæadt 
sig  opfordret  dertil,  og  mindst  under  sin  sidste  Proces.  Denne 
Underretning  havde  han  fra  en  gammel  geistlig  Mand,  Vaclav 
JKroImus,  der  har  et  Navn  i  den  bøhmiske  Literatur  som  Old-^ 
gransker.  Denne  Mand  var  nemlig  nøie  personlig  bekjendt  med 
en  Maler  ved  Navn  Frants  Horcziczka,  «om  var  indviet  i  Hem- 
meligheden, men  af  personlige  Grunde  ikke  kunde  offentliggjøre- 
den;  han  havde  derfor,  da  banpaa  Grund  af  sin  Alder  frygtede 
(ør  at  tage  en  saa  vigtig  literær  Hemmelighed  med  sig  i  Gra« 
ven,  henvendt  sig  til  Krolmus,  som  førte  et  Slags  privat  literær^ 


igbog  ellei  Notitsebog,  med  Anmodniag  om  at  indføre  oftere 
bemeldte  Haaodskrirta  virkelige  Historie  eller  hans  tierclning  i 
denoe  Bog.  Forevrigt  boriraldt  dea  sidste  Grnad  Li]  al  holde 
Sagen  hemmelig  i  Aaret  1863,  men  Hanka  vilde,  uagtet  gjen- 
lagne  Opfordringer  saavel  af  den  i  1856  afdede  Llorczicika  Eom 
af  Krolmiis,  ikke  gjnre  nogen  olTenllig  Itrug  deraf.  Mon  i  Aa- 
ret  1858,  paa  samme  Tid  som  den  litencre  Strid  i  Prag  var 
udbrudt  paany,  hændtes  del  tilfældigviis,  at  en  Skribent,  Iloman 
Vorziszek,  der  var  Præst  netop  paa  det  Gods,  hvorfra  Haaad- 
■kriflct  vnr  kommet,  henvendte  sig  Bkriltlig  til  Krolmiis  og  bad 
ham  om  nogle  historic^ke  Oplysninger  til  et  puatænkt  topogra- 
pbisk  Verk.  Krolmiis  meddeette  ham  da  blandt  Andet  ogsaa 
ladholdet  af  sine  Optegnelser  om  Fragmentet  -LibusEas  Uom«  og 
opfordrede  ham  til  at  anstille  ooicre  Undersoijelser  paa  selve 
Stedet.  Dette  gjorde  Voriiszek  med  stor  Iver,  skrev  til  Krol- 
miis og  til  Nalionalniuseets  Secretair  Nebesk^,  tilbod  Hanka  de 
fomndne  retslige  Beviisiigheder,  og  da  dette  ikke  n'iigledu,  hen- 
vendte han  sig  til  den  for  omtalte  Historiker  Tomek.  Denne 
log  sig  DU  af  Sagen,  olTenlliggjorde  forclebigt  Voriisieks  Hcret- 
Ding  og  fortsatte  derpaa  Undersøgelsen ,  hvis  Gang  og  Kesultat 
han  har  meddeelt  i  det  bohniiske  Museums  Tidsskrift  for  18o9, 
Isle  Hefte.  Artiklen  skal  ogsaa  væro  udkommen  paaTydsk  som 
Piece  under  Titelen  »die  GrflnebcrgerUandschrift",  som  det  fra 
na  af  skal  kaldes.  Sagen  er  følgende:  Indsenderen  af  Haand- 
skriftet  og  Forfatteren  af  dot  fer  anforte  latterlige  Rlyantsbrev 
var  en  Godseaseerer  paa  Slottet  Zelen«  hora  (Grunberg)  ved 
Staden  Kepomuk  i  det  sydvestlige  Itnlimen,  ved  Navn  Joseph 
Kovårz.  1  et  Udhiiua  eller  KjtPlder  paa  Herregaarden,  hvor  der 
opbevaredes  Salt,  Heb,  Jernkjeder,  Vognsmnrelse  o.  d.,  laa  og- 
■aa  adskillige  gamle  Pergamenter  hankastede.  tier  fandt  Kovarz 
del  ofte  omtalte  Haandskrift  i  Anret  1817  og  begav  sig  dermed 
til  en  Geistlig  i  Nepomnk,  Frants  Boiibel,  og  gav  bani  det  med 
de  Ord:  her  bar  jeg  Noget  til  Dem,  som  er  meget  mærkvær- 
digt; det  er  bebmisk,  og  det  er  gammelt;  jeg  har  fundet  det  i 
Godsarchivet  mellem  audre  henkastede  Papirer.  De  forsagte  qu 
i  Fælled^kab  at  læse  det,  hvad  der  dog,  ilivor  omhyggeligt  de 
end  vaskode  Stev  og  Smuds  al',  saa  godt  som  slet  ikke  vilde 
lykkes.  Bnubel  beholdt  llaandsk riflet  en  Tidlang  hos  sig  og 
viiste  del  lil  forskjelhge  af  sine  Befcjendle.  Omsider  gav  ban 
Kovår/.  del  Uaad  at  indsende  det  lil  del  i  Foraaret  1818  stiftede 
Nationalmuseum  i  Prag.     Men  herved  bavde  KovArz  længe  stor 
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Betænkelighed,  da  han  frygtede  for,  at  den  retmæssige  Eier 
skulde  faae  det  at  vide  og  betnigte  det  som  en  Utroskab  i  Tje- 
nesten^ Eieren  af  Godset,  Grev  Bieronimus  CoUoredo-Mansfeld, 
østerrigsk  Generalfeltteimesler,  var  nemlig  en  gammeldags  bni- 
tal  Krigsmand,  for  hvem  alle  Civile  vare  saa  bange  som  Barer, 
og  hvilken  Mening  Kovårz  havde  om  hans  Sindelag  mod  bøh- 
misk Nationalitet  og  Literatur,  have  vi  jo  seet  af  det  famøse 
Brev.  Omsider  besluttede  Finderen  sig  dog  til  at  indsende 
Ilaandskriftet  anonymt  og  gjorde  det  da,  som  vi  have  seet,  pat 
den  taabeligst  mulige  Maade.  Følgen  heraf  blev,  at  Alle,  som 
kjendte  Historien,  maatte  holde  den  hemmelig,  thi  at  skjælde 
Generalfelltøimesteren  ud  for  tydsk  Mikkel  var  ingen  Spøg. 
Boubel  havde  viist  Haandskriftet  til  Adskillige,  men  kun  til  Een 
havde  han  betroet,  hvor  det  var  kommet  f)ra;  dette  var  en  yngre 
Geistlig,  Joseph  Zeman,  som  lykkeligviis  lever  endnu.  Horczlczka, 
der  var  Opsynsmand  og  Restaurateur  over  Grev  CoIIoredos  Ma- 
lerisamling, blev  først  senere  under  Tavsheds  Løfte  indviet  i 
Hemmeligheden,  da  han  nemlig  engang  i  Aaret  1819  kom  fra 
Prag  og  fortalte,  at  de  Lærde  der  vare  uenige  om  Ægtheden 
af  et  gammelt  Haandskrift,  som  indeholdt  et  Digt,  kaldet  Libuszas 
Dom.  Generalfelttøimesterens  Død  i  Aaret  1822  forandrede  ikke 
disse  Forhold,  thi  man  turde  ligesaa  lidt  lade  Sønnen  faae  No* 
get  at  vide  om  den  Fornærmelse,  som  var  tilføiet  Faderen. 
Horcziczka  undersøgte  dog  endnu  engang  den  Hvælving,  hvor 
Haandskriftet  var  Aindet,  og  fandt  her  et  mærkeligt  engelsk 
Haandskrift,  som  han  leverede  Eieren,  men  som  gik  tabt  der- 
ved, at  denne  uforsigtigt  laante  det  ud  til  en  ungarsk  Magnat, 
der  aldrig  vilde  levere  det  tilbage.  Det  var  først  1850,  atHor^ 
cziczka  betroede  sig  til  Krolmus.  Da  ogsaa  Sønnen  Colloredo- 
Mansfeld  var  død  i  Aaret  1852,  drev  Horcziczka  paa,  at  Sageo 
nu  skulde  ofTentliggjøres,  men  der  gik  dog  endnu  adskillige  Aar, 
inden  dette  skeete,  og  han  oplevede  det  ikke.  Det  var,  som 
sagt,  først  i  Slutningen  af  Aaret  1858,  at  Yorziszek  og  Tomek 
begyndte  deres  Undersøgelser.  Boubel  var  imidlertid  død  1834, 
og  Kovårz  1848.  Den  Sidste  var  paa  Grund  af  Misligheder  i 
sin  Embedsførelse  bleven  afskjediget  allerede  1819,  havde  en 
lang  Tid  ernæret  sig  kummerligt  ved  privat  Skriveri  og  først 
paa  sine  sidste  Dage  opnaaet  en  lille  Pension.  Tomek  har  om- 
hyggeligt indsamlet  Erklæringer  og  Vidnesbyrd  af  Alle,  som 
have  faaet  Noget  at  vide  om  Sagen,  i  Nepomuk  og  paa  Godset 
GrOnberg  af  Boubel,   og  i  Prag  af  Horcziczka,    men  vistnok  er 
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fleres  Antal  paa  Grund  at  den  lange  Tid,  der  er  henpaaet,  smel- 
tet sammen  til  meget  Faa.     L>i;t  vigtigste  Vidne  er  Zeman,  der 
er  bleven  Botibels  Eftermand  i  Nrpomuk,  liar  \irket  som  Sjsle- 
HMi^er  i   over   40  Aar  og  nu   er  over   70  Aar  gammel.      Hvor 
^■habcligt  det  vilde  være  at  mistænke  en  saadnn  Mand  Tor  at  af- 
^Hsve  meenederske  Forklaringer  af  Natioualfanatisme,  betiHver  vist 
^BjUe  at   erindres.     Han   har  for  en    keiscriig  Notar  i  retsgyldig 
^Bp>rm  til  Protokollen  erklæret  del  ham  foreviisle  Haandskrifl  fra 
^Riluseets  Uibliolhek   for  det   samme,    som   han    1817  eller  1818 
bar  Eeet  hos  sia  Formand  Boubel,  og  at  han  har  hørt  af  denne, 
at  del  vur  fundet  i  en  Kjælderlivælving   paa  Slotte)  GrQnberg  af 
den  daværende  Godscasserer  Kovarz.     Af  dem,  der  have  kjendt 
Kovårz  og  Boubel,  harTomek  faael  den  eenstemmige  KrklærJng, 
at  Kovårz  var   en   simpel  Regnskabsfører,  bøhmisksindel,    men 
oden  Læsning  og  Studier  og  uden  al  saadan  Nidenskabelig  Dan- 
nelse,   som   vilde   udfordres   til  at  forfærdige  et  Hocument  som 
det  foreliggende,  og  at  Boubel  havde  sin  Dannelse  fra  et  tlieo- 
lof;isk  Seminarium,   hvor  man  lærte  alt  andet  end  Uohmisk,  og 
at  han  ikke  var  i  Sland   til   at  skrive  dette  Sprog  orthographisk 
rigtigt.     Hermed  kunde  man  næsten  ansee  Sagen  for  afgjort  og 
fristes  til  at  sige,   at   de   retslige  Vidnesbyrd  om  Kgniginhofer- 
landskriftet  ere  blevne  overfledige,  thi  har  man  objecliv  Vished 
I  Ægtheden  af  Gruuebergerhauodskrinct,    saa   synes   der  kun 
tvære  liden  Grund  til  at  tvivle  om  det  langt  mindre  mistænke- 
l^e  KOniginhoferhaandskrift. 

Mod  en  saaledes  rustet  Modstander  var  det,  at  den  oster- 
hske  Historiker  Max  BQdinger  foretog  sit  heist  uheldige  Felttog 
Bybels  »historische  Zeitscbrift«  for  1859,  IsIeHefle.  Af  blotte 
idre  Grunde  at  ville  bevise  Noget  angaaende  et  Docnment, 
Erorom  det  Modsatte  betragtes  som  factisk  godtgjort,  maa  na- 
ttirli^viis  altid  ligne  en  Kamp  imod  en  Veirmølle,  og  det  er  da 
i  SID  Orden,  al  Hidderen  ved  el  eneste  Puf  bliver  kastet  langt 
afveien.  Det  væsentlige  Indhold  af  UQdiQgers  Afhandling,  »die 
KAniginhoferhandschrift  und  ihre  Sdiweslern«,  der  gnuer  ud  paa 
at  bevise,  at  samtlige  her  omtalte  fannecntlige  Oldtidsverker  ere 
underskudte  moderne  Fabricater,  indskrænker  sig,  naar  al  rhe- 
torisk  Prydelse  lægges  tilside,  til  tre  Argumenter.  For  at  have 
noget  Sikkert  at  gaae  ud  fra  gjor  BQdinger  opmærksom  paa,  at 
_  Hanka  i  Asret  )84i)  liar  meddeelt  det  bøhmiske  Videnskabernes 
Iskab  et  ogsaa  i  det  behmiske  Museums  Tidsskrift  samme  Aar 
rykt  literært  Fund,    som  er   et  utvivlsomt  Bedrageri.     Hvoraf 
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Budinger  veed  det  Sidste  saa  sikkert,  skal  jeg  ikke  kunne  sige ; 
der  bar  roaaskee  i  sin  Tid  været  udtalt  en  saadan,  mig  abe- 
kjendt  Dom  derover  af  Kritiken.  Det  er  et  latinsk  Digt  fra  det 
fjortende  Aarhundrede,  kaldet  Prophetia  Lubuaayae^  fundet  paa 
et  ved  Indbindingen  af  et  Haandskrift  benyttet  Hjælpeblad ,  og 
en  tilsvarende  bøhmisk  Oversættelse,  som  siaaer  paa  nogle  Per- 
gamentsstrimler ,  der  ere  uddragne  af  Sammensyningerne  i  et 
andet  Haandskrift.  Det  Hele  er  en  saadan  Ubetydelighed,  at 
det  neppe  skulde  synes  et  udtænkt  Bedrageri  værd.  Palack;^ 
erklærer  den  latinske  Teit  for  utvivlsomt  ægte,  men  er  i  nogen 
Tvivl  om  den  bøhmiske.  Budingers  Logik  er  nu  den :  har  Hanka. 
her  begaaet  et  haandgribeiigt  Bedrageri ,  saa  ligger  jo  deri  et 
Beviis  for,  at  han  ogsaa  har  forfærdiget  K6niginhofer-  og  GrQne- 
bergerbaandskrifterne.  Dette  Visse  og  Sikkre,  som  han  saaledes 
har  faaet  fastsat  og  vil  gaae  ud  fra,  begrunder  han  yderligere 
ved  sit  andet  Argument,  der  er  hentet  f)ra  Krigskunstens  Hi- 
storie. 1  Koniginhoferhaandskriftet  er  der  et  Par  Gange  Tale 
om  Trommer  (i  det  første  og  i  det  tredie  Digt);  men  dette 
Krigsinstrument  skal  først  være  blevet  bekjendt  i  Europa  ved 
de  osmanniske  Tyrker.  Det  er  altsaa  en  Anachronisme ,  som 
tilstrækkeligt  viser,  at  Haandskrillet  ikke  kan  være  ft-a  det  tret- 
tende Aarhundrede.  Nu  finder  han  rigtignok  hos  en  Forfatter 
fra  det  tolvte  Aarhundrede,  Vincentius  Pragensis,  der  som  Øien- 
vidne  beskriver  en  Krigsbegivenhed  i  Italien  fira  1158,  omtalt 
som  eiendommeligt  for  Bøhmerne  et  Krigsinstrument,  der  pat 
Latin  benævnes  ligesom  ellers  Trommen  (tympanum),  og  Palack^ 
har  siden  paaviist  lignende  Steder  hos  Kosmas.  Men  dette,  an- 
tager BQdinger,  har  været  en  Tambourin,  som  blev  slagen  med 
Haanden,  eller  maaskee  en  Klokke,  som  blev  slagen  med  eo 
Hammer,  og  kan  i  ethvert  Tilfælde  ikke  passe  paa  K5niginhofer- 
haandskriflets  Trommer,  der  lyde  som  Torden.  Denne  Antagelse 
synes  imidlertid  noget  vilkaarlig ;  hvorledes  den  gamle  bøhmiske 
Tromme  har  været  indrettet,  kan  man  vel  ikke  vide,  men  det 
synes  dog  klart,  at  naar  den  skulde  være  hensigtsmæssig  som 
Krigsinstrument,  saa  maatte  den  kunne  gjøre  Allarm.  Dette 
fremgaaer  ogsaa  af  Stedet  hos  Vincentius  Pragensis,  hvor  de 
Keiserlige  midt  under  Slagets  Tummel  høre  Bøhmernes  eien- 
dommelige  Krigsinstrument  i  Afstand  og  derved  overtydes  om, 
at  det  er  Allierede,  og  ikke  Fjender,  der  nærme  sig.  BQdiogers 
tredie  Argument  lider  af  samme  petitio  principid  som  de  fleste 
af  Dobrovsk^s,  idet  han  forudsætter  Uægtheden  og  udleder  lod- 
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Mel  &f  fligeks  Forts IliDger.  At  Overeensstemmelsor  med 
Hajek  i  og  for  sig  kun  bcviee,  at  een  og  samme  Tradition  kan 
have  \arrel  baade  Digteren  og  Krenikeskriveren  bekjendt,  er 
ligesaa  klart,  som  at  en  eensidig  Sammenligning,  der  knn  paa- 

lacr  Overeetieslemmelser  udon  at  ændse  de  ligesaa  store  L'over- 
mastemmelser,   maa  blive  nden  al  lie\iiskrari.     Andre  Grunde 

ad  historiske  kunde  Bikdinger  ikke  indlade  sig  paa,  da  det 
bøhmiske  Sprog  er  ham  ubekjendt.  Han  har  derfor  heller  ikke  kun- 
net vogte  sig  for  adskillige  komisk  ulieldige  IiidiUld.  Saaledes 
er  han  T.  Ex.,  forledt  af  Dobrovsk^,  der  tydeligt  beskylder  Svo- 
boda  for  Medviden  i  det  rormeeotlige  Falsum,  kommen  paa  den 
Tanke,    at   Sidstnævnles   slive    og    keitede    lydske    Oversættelse 

P«lniliJe  være  den  oprindelige  Original,  hvorfra  den  i  sproglig 
nseende  lette  og  naturlige  behmiske  Text  skulde  være  over- 
,  og  mere  Saadant. 
Pulack^s  udførlige  Svar  (»die  allbdbmischen  Bandscbriften 
iiDd  ihre  Kritik*  i  samme  Tidsskrifts  3die  Uefle)  er,  efter  Forfat- 
terens Erklwring,  fremkaldt  ^ed  den  lydske  Presses  umaadelige 
^^ilaldsjnbel  over  ItQdingers  Angreb  og  vilde  ellers  vxre  udeble- 
^hbL  Det  Vigtigste  af  duts  Indhold  er  allerede  Læseren  bekjendt 
^Hf  vor  foregaaende  Udvikling.  BtidJagers  Coutrareplik  fortjener 
^^gen  Omtale. 

Men  der  forestod  et  farligere  Angreb  paa  disse,  det  beh- 
miske Folk  saa  kjiere,  formeenllige  Oldtidslevninger.  Deu  før- 
omtalte Forfatter,  Julius  Feifalik,  bar  i  I8G0  udgivet  et  SkriR 
*iiber  die  Kuaiginhoferhandschrifl*,  hvori  han,  støttet  paa  mange, 
og  deriblandt  adskillige  meget  stærke,  videnskabelige  Gruode 
rager  detle  Haandskrifis  Ægthed  stærkt  i  Tvivl.  Forfatteren 
ilngger  sig  alvorligt  enhver  Beskyldning  for  Nationalfanalisme 
iHer  Uad  lil  Slaverne,  og  det  bar  upaalvivleligt  været  hans  al- 
flige Forsæt  at  levere  en  rolig,  upartisk  Uudersagelse,  og  intet 
nieskrifl,  om  det  end  Ikke  ganske  er  lykkedes  ham,  heelt 
gennem  al  bhve  delte  Forsæt  Iro.  Han  begynder  med  at  gjeti- 
""flrlve  Sofarziks  i  og  for  sig  temmelig  besynderlige  Paustand, 
at  disse  Digte  ere  egenthge  Folkeviser.  Jeg  gjeoflnder  her 
(S.  16  og  lOÅ — WS)  omlrenl  de  samme  eller  lignende  Argumen- 
ter, som  jeg  alt  ovenfor,  uden  al  kjende  Feifaiiks  Skrift,  bar 
3Df»rl  ved  al  omtale  Safarziks  Afhandling.  Derimod  slutter 
Korfatteren  sig  til  en  anden,  efter  miu  Alening  ligesaa  lidt  for- 
brlig  Paastand  af  Safarzik,  al  historiske  Digte  som  disse  kun 
lune  exislere   under  den  Forudsætning,    al   de    ere    opslaaede 
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strax  efter  de  Begivenheder,  de  omhandle,  og  opskrevne  kort 
efler,  hvilket  vistnok  synes  umuligt  med  Digte  som  »Ulrik«  og 
»Jaroslav« ,  der  fortælle  Begivenhederne  ganske  anderledes,  eod 
de  have  tildraget  sig.  Han  indrømmer,  at  historiske  Digte,  der 
opbevares  ved  Tradition,  kunne  undergaae  Forandringer,  men 
disse,  mener  han,  ville  da  aldrig  træffe  Fortællingens  Kjerne,  men 
kun  Biomstændigheder.  Hvo  som  kjender  vor  danske  Folkepoe- 
sie,  behøver  vist  ikke  at  erindres  om,  at  denne  Mening  ingen- 
steds har  hjemme.  Mere  træffende  er  den  Bemærkning,  at 
Digte,  der  aande  et  saa  afgjort  hedensk  Sindelag  og  en  saafor- 

bittret  Modstand  mod  Christendommen,  som  »Zåboj«  og  »Cest- 
mir«,  ikke  lettelig  kunne  tænkes  forplantede  indtil  det  13de  Aar- 
hundrede,  uden  at  Traditionen  skulde  have  omklædt  dem  i  en 
mere  christelig  Skikkelse.  Men  Feifalik  behøver  egentlig  ikke 
disse  Argumenter,  thi  han  mener  at  kunne  bevise,  at  samtlige 
Digte  i  Koniginhoferhaandskriflet  ere  af  een  og  samme  Forfatter, 
og  da  er  det  jo  klart,  at  de  maa  være  underskudte,  thi  en  Dig- 
ter  af  en  saadan  Alsidighed,  at  han  i  eet  Digt  med  patriotisk 
Begeistring  og  indgroet  Had  mod  Christendommen  kunde  be- 
synge Hedningenes  seierrige  Kampe  for  Fædrelandet  og  den 
gamle  Tro,  og  i  et  andet  ligesaa  varmt  skildre  de  Christne« 
Seier  over  Tartarexne,  prise  de  christne  Helte,  der  i  Tillid  til 
Gud  og  Maria  holdt  Stand  imod  de  Vantroes  uhyre  Skarer,  ja 
endog  være  bibelfast  nok  til  at  lade  dem  anraabe  Gud  i  versi- 
Ocerede  Brudstykker  af  Davids  Psalmer^),  —  en  saadan  Digter 
kunde  vel  tænkes  i  det  nittende  Aarhundrede,  men  umuligt  i 
det  trettende.  Men  hvorledes  beviser  nu  Feifalik  hiin  Sætning 
om  disse  Digtes  fælleds  Udspring?  Han  påaviser  en  Mængde 
Talemaader,  Vendinger,  Billeder  og  Mundheld,  som  idelig  komme 
igjen,  og  hvori  alle  disse  Digte  mere  eller  mindre  ligne  hinan- 
den. Paa  samme  Grundlag  skulde  det  ikke  blive  vanskeligt  at 
bevise,  at  vore  danske  Folkeviser  alle  ere  af  een  Forfatter,  thi 
hvo  kjender  ikke  her  saadanne  Yndlingsudtryk  som  »Lilievaand«, 
»Rosenblomme«,  »under  0«,  »op  ad  Land«,  »hun  stod  hannem 
op  igjen«,  »og  saa  tog  han  oppaa«,  »han  svøber  sit  Hoved  i 
Skind«,  »han  sortner  som  en  Jord«,  »de  strede  i  Dage  de  strede 


>)  Feifalik  er  iTydskland  og  de  slaviske  Lande,  besynderligt  nok,  den  Før- 
ste, der  har  opdaget  den  høist  iøineraldende  Omstændighed,  som  Jeg  I 
forrige  Hefte  har  gjort  opmærksom  paa,  at  de  Christnes  Bøn  paa  Hosten 
i  Digtet  »Jaroslav«  er  en  Reminiscents  fra  Davids  Psalmer. 
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^^  lo,  åva  Iredie  Dag  til  Qvældei  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  Vistnok  maa 
herved  bemærkes,  at  de  bnhmislie  Digle,  tivorom  her  er  Tale, 
ikke  ere  Folkeviser,  og  liavde  der  i  Itttliinet)  existeret  særegae 
Sangerlaug  som  pua  Island,  bemærker  Feifalik,  eaa  vilde  de  vel 
ogsaa  have  lært,  hvorledes  mau  skulde  variere  den  samme  Tanke 
i  mangfoldige  forskjellige  Udtryk.  Men  hvorror  er  det  nødven- 
digt, at  der  i  bøhmiske  Sangerlaug  skulde  herske  samme  Smag 
Eum  i  ielandske?  Forevrigt  er  Fuifalik  overbovedet  af  den 
Miioing,  at  Digte  som  disse  kun  kunne  være  gamle  og  ægle 
under  den  Forndststnia^,  at  de  cre  egentlige  Folkeviser,  og  maa 
følgelig  allerede  af  den  Gruud  ausee  dem  for  uægte,  da  kun 
den  IjTisJte  Deel  al'  Samlingen  har  en  saadan  æsthelisk  Charak- 
leer,  at  hiin  Fortidsælning  kunde  have  nogen  Rimeligbed.  Det 
Sidste  Torklarer  hau  sig  som  en  Felge  at,  at  de  lll  denne  Afdeling 
heiihereude  Sange  fra  Indholdets  Side  Einipellben  ere  Efterlignia- 
ger  af  nybtihmiske  Folkeviser,  og  een  af  dem  indeholder,  efter  han» 
Mening,  et  baaodgribeligt  Beviis  paa,  al  den  ikke  kan  være  frådet 
i  3de  Aarhundrede,  idet  en  ung  Pige,  som  er  skilt  fra  sin  Elskede, 
ønsker  sig  en  Pen  for  nt  kumte  sende  barn  cl  li  rev,  da  det  dog  er 
bekjeodt,  at  i  det  13de  Aarhundrede  knap  Geisllige  kuude  skrive, 
langt  mindre  [i Hnd erpiger.  Vilde  man  tsge  hende  paa  Ordet, 
siger  Feifalik,  og  pru'senlere  hende  et  Dlud  Pergament  og  en 
Pen,  maatle  hun  Jo  komme  i  stor  Forlegenhed  I  Nn,  det  for- 
bindrer  imidlertid  ikke,  at  bun  kunde  være  underrettet  om,  at 
der  eiisterede  en  saadan  Kunst,  og  at  denne  blandt  Andet  og- 
saa  kunde  Ijeue  til  gjcusidig  Meddelelse  mellem  adskille  Elskende, 
og  3t  buu  selv  kunde  »nske  at  wre  i  Uesiddelse  afdenne  liunsl. 
EHer  disse  almindelige  Bemærkninger  vecider  Forfatteren 
sig  specielt  til  de  Digle,  der  ere  af  hedensk  Indhold  og  efter 
de  Qeste  Bøhmeres  Mening  skulle  være  digtede  i  den  hedenske 
Tid.  Han  finder,  at  Kdniginhofcrhaundshriflets  Forfaller  ber 
klart  la<gger  for  Dagen,  at  ban  slet  ikke  kjender  det  bøhmiske 
Bedenskab.  Uan  taler  meget  om  Guderne,  men  kjender  kun 
anonyme  Guder.  En  ægte  hedensk  Sanger  vilde  vide  al  nævne 
sine  Guder.  I  Stedet  l'or  al  aoraabe  -Guderne«  om  Seier, 
vilde  han  have  henvendt  sig  til  en  bestemt  Gud,  som  raadede 
for  Seiren;  i  Stedet  for  at  sige,  al  -Guderne«  elske  den  gode 
Sanger,  vilde  han  have  kjendt  og  nævnt  en  bestemt  Sangens 
Gud.  Dog  nævner  han  leilighedsviis  et  Par  enkelte  Guddomme, 
men  her  skal  ban  efter  Feifaliks  Mening  netop  forraade  sig  paa 
det  Ynkeligste.      Han   lader  Zaboj  beklage  sig  over  de   christne 
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Prseters  Fordriog,  at  man  skal  nøies  med  eenHustni  •llnVeaiia 
til  Morana«.  Han  anseer  altsaa  Vesna  i  OvereeBSStemmelM 
med  Ordets  Betjdoiog  for  Foraars-  og  Cngdomsndiodeii,  %g 
Morana  i  Heohold  til  Et3rmologien  for  Dedsgodtnden.  Det 
Sidste  synes  ogsaa  at  bekræftes  ved  eo  gammel  festlig  Skik  i 
flere  sla\iske  Laode,  som  bestaaer  deri,  at  Pigerne  pui  en  Søn- 
dag Ted  Foraarets  Frembrud  l>sre  en  Straadnkke,  kaidel  Morana, 
ud  af  Landsbyen  og  kaste  den  I  Vandel,  h^-ad  der  kaldes  »al 
bære  Deden  ud« ,  hvorpaa  de  Tende  tilbage,  smykkede  med 
Maigrene.  Denne  sidste  Deel  af  Festligbeden  forekommer  ogsaa 
nogle  Steder  i  LitaTcn  og  Rusland,  og  kaldes  der  «al  modtage 
Vesna«.  Feifalik  har  tidtigere  i  en  Artikel  i  Mannbardts  »Zeil- 
scbrift  fur  Mythologie  und  Sittenkunde«  udviklet  den  Anskuelse, 
at  Vesna  og  Morana  kuo  ere  to  Sider  af  samme  Begreb,  nem- 
lig den  moderli;;e  Jord  eller  den  Samme  iboende  Magt  til  at 
frembringe  og  begave,  der  naturligviis  bsrer  saavel  Cngdoms- 
livet  som  Døden  i  sit  Skjed.  Men  selv^  om  denne  Anskuelse, 
der  i  det  Bele  kun  har  svage  Data  at  stette  sig  til,  skolde  vøre 
rigtig,  hvad  der  vistnok  synes  at  vinde  nogen  Bekneflelse  ved 
et  Par  Steder  hos  Dlugosz  og  Guagnino,  hvor  det  polske  Gude- 
navn Marzana  forklares  ved  Ceres,  ja  endog  ved  Venns^l,  saa 
bliver  det  dog  vist,  at  hvor  der  er  continueerlig  Forbindelse,  der 
er  ogsaa  Modsætning,  og  at  ikke  enhver  Hedning  til  enhver  Tid 
nedvendig  behevede  at  fastholde  den  første,  da  del  er  nok  saa 
rimeligt,  at  Folketroen  paa  mange  Steder  har  holdt  sig  til  den 
sidste.  Vi  kunne  derfor  neppe  med  Feifalik  ansee  del  for  el 
Beviis  paa,  at  KOniginhoferhaandskriftet  er  underskudt,  naar  Dlg^ 
leren  betragter  Morana  som  abstract  Dødsgudinde,  thi  denne 
Abstraction  kan  godt  have  tilhørt  Hedenskabet  selv.  Bndna 
værre   skal  KOniginhoferhaandskriflets  Forfatter   have    forsyndel 

sig  i  »Cestmfr«,  hvor  han  siger  om  den  faldne  Vlaslav,  at  Mo- 
rana inddyssede  (efter  en  anden  Forklaring,  indkastede)  ham  i 
den  sorte  Nat,  idet  han  her  endog  gjer  Morana  til  Kampens 
Dødsgudinde  og  altsaa  forveiler  hende  med  Kampens  Me  og 
hendes  Ledsagerinder.  Det  vilde  visselig  være  Interessant,  om 
Feifalik  kunde  oplyse,  at  ogsaa  det  slaviske  Hedenskab  har  kjendt 


►. 


')  Ogsaa  et  Par  andre  Forklaringer  af  Gudeoavne  hos  de  samme  to  For- 
fattere kunde  ved  Sammenligning  maaskee  synes  at  tale  for  PeifiUiki 
Anskuelse. 
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ladanae  Væsner  eom  ValkjrierDe  (thi  det  er  udentvivl  disse, 
han  tænker  paaj,  men  derom  vides,  hidtil  idetmindste,  Intet. 
Endelig  skal  KOni^'inhorerliaandskrinets  Forratler  liave  blottet  en 
lotal  Uvidenhed  om  alt  slavisk  Myttievo'sen  derved,  al  han  ikko 
engang  kjender  Gjegens  myUiiske  Uetydning  som  den  klagende 
KjaETlighedstugl,  men  i  Stedet  lader  den  jihilosophere  over  Anra- 
tidernes  Vexel.  Da  Digtet  nGJHgen-  i  KOniginhorerhaandskrirtet 
kun  bostaaer  af  (re  sinuae  Sirupher,  villa  vi  her  gjengive  det 
Aildslændigl  i  l'rosa: 

p        (t)     I  aaben  Mark  staaer  en  E|;,  i  Egen  sad  en  Gjag;  den 
■bkkede,  den  klagede,  fordi  det  ikke  altid  er  Vaar. 
P      (3)     Hvorledes  skulde  Kornet  modnes  paa  Marken,  naar  det 
altid  var  Vaar?     Hvorledes  skulde  Æblet  modnes  i  Ilaveu,  naar 
det  altid  var  Sommer? 

(3)    Hvorledes  skulde  Axene  Taae  Frost  i  Hæsset,   naar  det 
Id  var  Hest?     Hvor  vilde   ikke  Moen   længes,    naar   hun  altid 

ene? 

At  en  med  den  slaviske  Folkepoesie  saa  Torlrolig  ForfaUer 
som  Fuifalik  bar  kunnet  misrorstaae  et  saa  simpelt  Digt  som 
detle,  kan  kun  forklares  deraf,  at  hian  eengang  lilfældigviis  har 
opfattet  2den  og  3die  Slrophe  som  Gjøgens  Tale  og  ikke  som 
Digterens,  og  siden  ikke  bar  kunnet  blive  denne  Foreslillfng 
qvit  igjen.  Sagen  er  denne.  Inlet  er  almindeligere  i  slavisk 
folkelig  Lyrik,  og  navnlig  i  Bryllupsviser,  end  Skildringer  af 
Urudens  Sorg  og  Craad  over  at  skulle  forlade  Fædronebjeramet, 
træde  ud  af  Jomfruslanden  og  lage  Afskjed  med  den  lykkeligste 
og  gladeste  (Jngdomstid.  Dette  er  Gjegen,  der  klager  over,  at 
det  ikke  allid  er  Foraor,  og  mod  Derettigelseu  af  denne  Klage 
ere  fra  Diglercns  Side  2den  og  3die  Strophe  rettede.  Intet 
kan  vfere  tydeligere. 

Men  saa  lidt  som  Digteren  i  K&niginhorerhaandskriftel  kjen- 
der  liehmens  hedenske  Oldiid,  ligesaa  ubekjendt  er  ban  med 
Middelalderens  Forhold.  For  at  bevise  denne  l'aastand  frem- 
hæver Feilalik  slærkl  det  ovenomtalte,  af  Tomek  oplyste  Misfor- 
hold mellem  Forlællingen  i  Digtet  »Dlrik«  og  Prags  ældre  Topo- 
graphie,  og  gaacr  derniest  over  til  en  Kritik  af  Digtet  'LiidisEe 
Lubor>.     Dette  handler,    som  for  bema^rket,  om  en  Kampleg 

et  fyrsteligt   Hof,    men   hvert   Træk   deri   er,    som   Feifatik 
;r,    et  Anstod    mod  hidderlidens   Skikk«.      En   slavisk  Fyrsle 
s   Elben   (saadanne,    bemærker  Feifalih,    e\isterede    ikke 
del  rSde  Aarbundredc)  indbyder  sine  Mænd  tilelGjæste- 
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bud,  X)g  efler  at  have  bevertet  dem  kundgjør  han,  at  han  har 
sammenkaldt  dem  for  ved  en  Kampleg  at  prøve,  hvorvidt  han 
kan  stole  paa  dem  i  Krigstilfælde.  Allerede  dette  er  -stridende 
mod  luin  Tids  Skik,  da  en  Turnering  maatte  være  tilsagt  en 
l'jd  forud  ved  Herolder.  Ridderne  bøie  sig,  tvertimod  al  Rid- 
dersæd, først  for  Fyrsten,  dernæst  for  Fyrstinden  og  sidst  for 
den  skjønne  Fyrstedalter,  og  begive  sig  dcrpaa  ud  paa  en  Eng 
for  at  begynde  Dystridlet,  uden  Vaabenskue  og  Vaabenprøve, 
uden  Prøvelse  af  Deeltagernes  Værdighed  og  uden  nogensom- 
helst  af  de  Forholdsregler  og  Formaliteten,  som  Tumeerlovene 
krævede  iagttagne.  Fyrsten  med  sin  Familie  og  sit  Hof  tager 
Plads  paa  en  Balkon  og  bestemmer  selv,  hvem  der  først  skal 
kjæmpe;  den,  han  har  fremkaldt,  udvælger  sig  en  af  de  Andre 
til  Modstander,  i  Stedet  for  at  Fyrsten  skulde  overlade  alt  Sligt 
til  Ridderne  selv,  og  Ridderen  skulde  opfordre  og  møde  Enhver, 
der  vilde  raaale  sig  med  ham.  Det  kommer  ikke  til  nogen  al- 
mindelig Turnering,  men  kun  til  Dystridt  mellem  Enkelte.  In- 
gen Kampdommere,  ingen  Turneerfoged  eller  Sandvagt  lader  sig 
see.  Een  anfalder  med  Landse  en  Anden,  der  kun  har  et  Sværd. 
Der  er  ikke  Tale  om,  at  de  Overvundne  give  sig  paa  Naade 
og  Unaade,  eller  at  Seierherrerne  kræve  det.  Efter  Fyrsten  ud- 
nævner ligeledes  Fyrstinden  en  Kjæmper,  der  paa  samme  Maade 
selv  vælger  sin  Modstander,  og  derefter  udvælger  den  skjønne 
Fyrstedatter  sin  Ridder.  Eflerat  denne  har  overvundet  to  Mod- 
standere, som  han  ligeledes  navnlig  har  udæsket,  er  han  den 
Første,  der  erklærer  sig]  beredt  til  at  kjæmpe  med  hvem  det 
skal  være.  Der  melder  sig  nu  Een  med  store  Ord,  denne  over- 
vindes, Seierherren  føres  for  Fyrstedalteren  og  modtager  knæ- 
lende af  hendes  Haand  en  Krands  af  Egeløv,  en  Gave,  som  Fei- 
falik,  om  ikke  just  efter  Omstændighederne,  saa  dog  efter  Rid- 
derskabets Skik  finder  vel  ringe,  ligesom  han  ogsaa  er  meget  vred  ^ 
over,  at  Seierherren  ikke  faaer  et  Kys  af  den  skjønne  unge 
Dame,  hvortil  han  ifølge  Kong  Renés  Bestemmelser  var  beret- 
tiget.' Man  kunde  maaskee  indvende,  at  de  Bestemmelser,  Kong 
René  har  givet  for  Turneringer  i  det  15de  Aarhundrede,  ikke 
nødvendig  behøvede  at  være  anerkjendte  af  bøhmiske  Fyrster  i 
det  13de,  navnlig  for  deres  egne  Døttres  Vedkommende,  at  dog 
maaskee  ikke  alle  ModiQcationer  i  Ridderspils  Indretning  og  Skik 
til  forskjellige  Tider  og  Steder  ere  fuldstændig  bekjendte,  at 
nærværende  Digt  kunde  være  opstaaet  ved  en  Hoffest  i  Bøhmen, 
ved  hvilken  det  første  svage  Forsøg  var  gjort  paa  at  efterligne 
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Ulaodets  Ridderspil,  og  mange  andre  Miilighedep  lode  eig  iffnke, 
meD  jeg  seer  af  et  Modskrift,  som  først  kommer  mig  i  llænde, 
idet  jeg  skriver  delle,  og  som  jeg  oedeofor  skal  omtale,  at  saa- 
daDDe  iDcivendiiiger  ikke  engang  believes.  Feifalik  søger  for- 
»vrigl  ved  Anfarelse  af  endeel  Porallelsleder  at  bevise,  al  Diglet 
■LudisEe  og  Lubor-  er  Efterligning  af  en  saalialdct  Krønike  om 
Slillfried,  der  længe  iør  IS17  var  i  Omløb  som  Folkebog  (ifølge 
JungmaDQ,  første  GaDg  trykt  I660),  og  Ijvorat'  el  ældre  Uaand- 
skrift,  som  senere  er  bleven  udgivet  af  Ilanka  (1827),  laa  1 
tJQiversJlelBbibliothekel  i  Prag.  Denne  Krønike  skal,  efter  hvad 
Feifalik  pna  el  nndet  Sted  har  udviklet,  være  bearbeidet  paa 
Bebmisk  efter  et  tydsk  Epos  i  Begyndelsen  af  del  14de  Aar- 
hundrede.  Det  Særegne  ved  Skildringen  af  Kampscenerne  er  i 
Krøniken  motiveret  ved  Sammenhænget,  i  Digtet  derimod  ikke. 
Ogsaa  hertil  skulle  vi  nedenfor  meddele  Modpartens  Svar.  En- 
delig Under  Feifalik  ogsaa  i  Digtel  iltenesz  Uermanov  enFeil- 
tagelse,  som  han  ikke  kan  liltroe  en  Digter  fra  hiin  Tid.  Dig- 
teren trøster  nemlig  den  af  Fjenden  udplyndrede  Landbefolk- 
ning med  al  Sæden  grønnes  paa  Marken,  og  der  aluaa  er  Cd- 
fiigt  til  Oprettelse  af  del  lidte  Tab.  Nu  lader  det  sig  af  Docu- 
mcnler  godtgjore,  at  I'rzemysl  Otakar  den  Førstes  Fraværelse  bos 
Keiser  Otto  den  Fjerde  kun  har  varet  oinlrenl  to  Maaneder, 
nemlig  i  Juli  og  August  1203.  Men  som  bekjendl  grønnes 
Sommerkornet  i  Foraaret,  og  ikke  i  Juli  eller  August.  Det  fore- 
kommer mig  imidlertid  noget  strengt  at  fordre,  selv  af  ensam- 
lidig  Digler,  at  h;m  skal  være  saa  nøiagtigt  underrettet  om  alle 
enkelte  Omslændig heder  ved  den  besungne  Begivenhed;  om  des 
er  foregaaet  i  Foraaret  eller  i  Sommeren,  er  Noget,  ban  efler 
et  Par  Aars  Forløb  gjerne  kan  tage  feil  af. 

Disse  Argumenter  ere  altsaa  for  en  Deel  svage.  Men 
llovedslaget  mod  Antagelsen  af  Ktiniginhoferhaandskriftets  Ægt- 
hed fører  Feifalik  gjennem  en  skarp  Fremstilling  af  det  Vanske- 
lige i  at  faae  disse  Digte  saavcl  fra  Formens  som  fra  Indholdets 
Side  til  at  passe  ind  i  den  bøhmiske  Literaturs  Udviklingsgang 
paa  nogetsomheUt  Tidspunkt.  At  Bøhmerne  i  den  ældste,  for- 
chrialelige  Tid  have  bavl  deres  mylbiske  og  heroiske  Sange, 
derom  tvivler  Feifalik  ingenlunde.  Formen  for  disse  Sange  bos 
Bøhmerne  og  andre  slaviske  Stammer,  antager  ban,  har  været 
rhylbmisk  acuentuerende  med  Bogstavriim.  De  nærmere  Grunde 
for  denne  Antagelse  lover  han  at  udvikle  paa  et  andet  Sted; 
ber  benviser  han  foreløbig  til  det  ældste  sikkre  bøhmiske  Sprog- 
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iDiodesaiarrke  i  bimden  Sliil,  Bennen:  ibupMine,  pomSåg  ujf 
(KjigiM  iU^(fa¥)j  der  i  to  Par  Verslinier  8kai  frenme  Spor  af 
regelret  AiliteratioD.  Da  imidlertid  det  Hele  knn  bestaaer  af 
SjFv  Verslioier,  lader  det  sig  neppe  afgjere,  om  denne  AUitera* 
tion  ikke  er  tilfddig.  Et  andet  Exerapel  kunde  nan  maaskee 
bave  i  et  Vers,  der  skal  findes  i  Kollars  Samling  af  slovakiske 
Viser,  hvor  Jeg  for  Tiden  ikke  kan  slaae  det  efter,  men  soa 
ogsaa  findes  indflettet  i  et  slovakisk  Eventyr,  der  staaer  i  An- 
hanget til  Wojcickis  Samling  af  polske  Folkeeventjr.  Dette 
E&empel  omtaler  Feifalik  ikke,  maaskee  paa  Grund  af,  al  han 
ikke  anUger  det  for  kritisk  sikkert  I  ethvert  Tilfalde  finder 
ban,  at  det  udelukkende  er  Accenten,  der  afgiver  Principei  for 
Versebygniogen  i  den  bøhmiske  Konstpoesies  ældste  Frembrin- 
gelser fra  Middelalderen,  saaledes  at  Stavelserne  slei  ikketelles, 
men  kun  Tallet  paa  de  betonede  Stavelser  i  Verset  har  Betyd- 
ning, og  mellemliggende  toneløse  Stavelser  ikke  engang  ere 
nødvendige.  At  de  sidste  dog  ugjeme  have  værel  savnede,  er, 
efter  Feifallks  iMenlng,  den  eneste  Grund  til,  at  Veraene  i  de 
bøhmiske  Kuosldigte  fra  det  13de  Aarhundrede  som  oftest  eller 
ialtfald  meget  ofte  synes  at  have  et  regelmesslgt  Stavelseantal 
med  trochæisk  Fald.  Men  tillige  have  de  altid  regehrette  Ende- 
riim.  Rimet  synes  overbovedet  meget  snart  efter  Christendom- 
mens lodførelse  at  have  faaet  Indgang  i  bøhmisk  Digtning,  idet 
ogsaa  Sprogets  Klangfuldhed  og  Formrigdom  i  bol  Grad  be- 
gunstiger Anvendelsen  deraf;  i  det  tSde  Aarhundredes  Kunst- 
poesier finder  man  det,  som  sagt,  allerede  Mdstændig  uddannet, 
og  senere  udarter  Versebygningen  dertil,  at  Rimet  bliver  dens 
eneste  Princip,  Idet  Verslinier  af  regelløst,  forslyelligt  Stavelse- 
antal ene  sammenknyttes  ved  Enderimet.  Blot  Tællen  af  Stavel- 
ser uden  ilensyn  til  den  prosaiske  Accent  har  ikke  fundet  Sted 
i  den  bøhmiske  Poesie  førend  i  det  i6de  og  17de  Aarhundrede. 
Den  er  her  ligesom  i  Tydsk  bleven  fortrængt  af  den  moderne 
accentuerende  Rhytbmus  med  bestemt  Stavelsetal  og  Enderiim, 
som.  efter  Feifaliks  Mening  endnu  skal  herske  ved  Siden  af  den 
endnu  nyere  efter  de  classiske  Sprogs  Mynster  indførte  qvanti- 
terende  Versebygniog.  Om  den  nybøhmiske  Folkepoesies  Metrik 
synes  Forfatterens  Anskuelser  noget  uklare  og  modsigende,  idet 
ban  etsteds  gjør  det  moderne  accentuerende  og  tællende  Verse« 
maal  ligeledes  til  Princip  for  den,  et  andet  Sted  derimod  mener, 
at  dens  Vers  bygges  paa  samme  Maade  sofn  i  russiske  Folke- 
viser,   altsaa  blot  med  et  vist  Antal  Tonestavelser  uden  Hensyn 
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til  de  ubetonede  Stavelsers  Anlnl.  Deone  hele  [Idvikliog  har 
sine  svage  Sider,  og  del  er  IjkLedes  Modparten  at  paavise  Vild- 
tarelser  og  Overdrivelser  i  enkelte  Tunktw,  men  i  det  Hele  kan 
aian  viet  ikke  negle,  at  det  liar  tio^-en  Grnnd,  oaar  Feifalik  lin- 
der ^t  yderst  vanskeligt  at  indsee,  hvorledes  Vers  af  den  Ite- 
skalTenheil  som  i  UOniginhorerhaaDdskririet  kunne  have  vieret 
gJKDgee  blandt  bohmlBk  Adel  og  Folk  i  det  13de  Aarhundrede. 
|>e  episke  Digle  i  bemetdte  Uaanilskrifl,  der  behandle  Begiven- 
heder Tra  den  christelige  Tid,  ere  nemlig  alTaltede  i  uL  riioirrit 
Versemaal  med  besletnt,  regelmæssigt  Stavolselal  (10,  8  eller  12 

Lvelaer  i  hver  Linie)  uden  Uensyo  paa  Accent  eller  Qvantitet. 
ligne  heri,  5om  fur  bemærket,  den  ecrbiske  Folkepoesie,  hvia 
Tersemaal  i  den  første  Deel  i(  vorl  nuvicrendti  Aarhuodrede  al- 
miDdt^lig  aneaaes  for  den  glakiske  Stammes  oprindelige  Tælleds 
episke  Verserornt.  Keifalik  ilnder  det  derfor  ganske  naturligt, 
at  eii  Falskner  i  Begyndelsen  af  d^t  19de  Aarimndrede  valgte  sig 
dette  Versemaal  til  Elterlignin^,  medens  hau  derimod  vanskeligt 
kan  twnkt)  sig,  at  den  btibmiske  Adiil  i  det  13de  Aarhundrede, 
der  i  Tydsk  og  Unhmisk  vur  vant  til  rimet  Poesie,  skulde  kunne 
finde  Smag  i  deslige  Vers.  Det  Samme  gjælder  om  Versene  i 
de  lyriske  Pigte,  som,  ligeledes  riinil'rie,  ved  neiaglig  ATvexliog 
af  Linier  med  forskjelligl  Stavelsetal  danne  regelmæssige  Slro- 
pher,  og  i  endnu  heicre  Grad  om  saadanne  episke  Digte  i 
K6aiginhoferliaaiidskriflet,  som  behandle  Emner  fra  den  hedenske 
fid,    hvori   niesten   intet   virkeligt  Versemaal   lader  sig  iagttage. 

ir  man  med  lleusyn  paa  <le  »id^te  liar  beraabt  sig  paa  lille- 

isiske  Folkeviser,  der  olie  have  Verslinier  af  meget  forskjellig 
Lengde,  saa  indveader  Feifalik,  at  disse  dog  endnu  stedse  ere 
bundne  ved  Enderimet,  medens  derimod  riimfrie  Vers  som  de  i 
■Ziboj«,  i  'Cestmfrx,  i  'Iljorteni  ere  aldeles  regellxse.  Fei- 
talik  formoder,  at  Forbilledet,  der  har  foresvævet  Falskneren, 
btr  bnr  været  dot  i  Slutningen  af  forrige  Aarhuodrede  udgivne 
oldrussiske  Digt  om  Igors  Tog  mod  I'olovcerne,  hvie  Ægthed 
ligeledes  nnsees  for  tvivlsom. 

Men  kan  Feifalik  ikke  fmde  disse  Digtes  Exislents  i  det 
13de  Aarhnndrcde  rimelig  for  Formens  Skyld,  saa  kan  han  det 
endnu  mindre  for  Indholdets.  Folkeviser  er  det  ikke.  Det  maa 
altsaa  være  Digte,  der  have  havt  hjemme  i  Adelens  Kredse,  for- 
fUtede  af  Sangere,  der  færdedes  paa  flL>rregaardene,  og  maaskec 
llofTet.      Ogsaa   viser  del  kostbare  llaandskrill,    som  ifolge 

litlernes  Overskrifter  i  Fragmentet   maa   have   havt  et  meget 
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anseeligt  Omfang,  at  Eieren,  der  har  ladet  det  aftkrive,  har 
været  en  rig  Mand.  Men  behmiske  Fyrster  og  Adelsmænd  i  det 
13de  Aarhundrede  vare  aldeles  indtagne  for  tydsk  Poesie  og 
tydsk  Riddervæaen,  lode  sig  besynge  af  tydske  Sangere,  der 
ikke  noksom  kunde  prise  deres  Gavmildbed  og^  deres  Kanstsands, 
og  havde  paa  den  anden  Side  kun  liden  Smag  for  det  HJemKge« 
Havde  Bebmerne  paa  den  Tid  havt  gamle  Heltesange,  mener 
Feifalik,  saa  maatte  disse  nu  have  føiet  sig  i  de  nye  Former, 
og  hvis  de  ikke  formaaede  dette,  saa  havde  de  manglet  Livs- 
kraft til  at  holde  sig  i  Traditionen.  I  ethvert  Tilfælde  vilde  det, 
som  alt  ovenfor  bemærket,  været  aldeles  umuligt,  at  reent  heden- 
ske Digte  forplantedes  indtil  og  udover  det  13de  Aarhundrede. 
Hvo  skulde  forfatte  dem,  hvo  skulde  høre  dem,  og  hvo  skulde 
nedskrive  eller  afskrive  dem?  Dog  vel  ikke  Geistlige  1  Det  lader 
sig  vist  ikke  ganske  negte,  at  disse  Invendlnger  ere  betænkelige. 

Da  Feifaliks  tidligere  Seier  i  nærværende  Strid  fornemmelig 
beroede  paa  den  palæographlske  Undersøgelse,  er  det  natur* 
ligt,  at  han  ogsaa  denne  Gang  særligt  har  henvendt  sin  Opmærk- 
somhed paa  de  til  denne  Side  af  Spørgsmaalet  henhørende  Kri- 
terier. Men  her  er  han  i  synlig  Forlegenhed.  Han  gjør  imid- 
lertid endeel  Udsættelser  paa  Haandskriflet,  som  vi  her  ikke 
indlade  os  paa,  da  Modparten  har  erklæret  dem  for  factisk 
urigtige. 

De  ydre,  retslige  Beviisligheder  for  KOniginhofer-  ogGrOae- 
bergerhaandskrifternes  Ægthed  ændser  Feifalik  ikke,  da  han  i 
denne  videnskabelige  Strid  kun  vil  lade  »videnskabelige«,  det 
er,  saavidt  jeg  kan  forstaae,  indre  Beviisgrunde  gjælde.  Med 
denne  ideelle  Synsmaade  kan  jeg  for  min  Deel  ikke  sympathi- 
sere;  jeg  troer,  at  der  kan  gives  meget  »Uvidenskabeligt«,  som 
ikke  desto  mindre  er  factisk,  og  at  man  i  ethvert  Tilfælde  bør 
troe  sine  fem  Sandser  bedre  end  alle  videnskabelige  Theorier. 

Muligheden  af  et  saadant  Falsum  som  det,  man  her  vil  an- 
tage, i  Aaret  1817  finder  Feifalik  aldeles  ikke*  tvivlsom.  Han 
mener,  at  dertil  kun  udfordredes  Belæsthed  i  de  allerede  da  til- 
gjængellge  oldbøbmiske  Sprogmindesmærker  samt  en  Smule 
Bekjendtskab  med  bøhmiske  Krøniker  og  slavisk  Folkepoesie* 
Efter  Partieskribenters  Skik  tager  han  dette  og  flere  Spørgsmaal, 
der  ere  ham  ubeqvemme,  temmelig  let,  men  det  gjør  Modpar- 
ten paa  sin  Side  ogsaa.  Feifaliks  Arbeide  er  i  ethvert  Tilfælde 
det  dygtigste,  der  hidtil  i  denne  Strid  er  udgaaet  fra  den  anti* 
bøhmiske  Leir. 
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»Die  Echlheit  der  EoDiginhofer  HaDdschrin,  kritiscb  nacli- 
gewieeen  von  Jos.  iinil  Uerni.  Jireczek,  l'rag  1862. ■  Uodcr 
denne  Titel  er  der  nylig  iidkomn^et  et  omfattende  Svar  paa 
feifaliks  Skrifl.  De  Isrde  Forfattere,  der  tidligere  have  med- 
Ideelt  en  Række  Afhandlinger  om  sainnie  Gjenatand  i  cl  bøhmisk 

idsskrin,   som  jeg  her  ikke  har  Adgang  til,    imodegaae  i  nær- 

irende  Skrift  Feifaliks  Indvendinger  stjkkeviis,  som  oftest  med 
iori  Ueid.     Det  er  et  Skrifl,    som  man  læser  med  stor  For- 

ielse,  fordi  man  lierer  Noget  deraf,  om  end  mere  med  llen- 
*ja  paa  forskJE'llige  andre  mere  eller  mindre  interessante 
Sporgsmaal,  som  staae  i  nærmere  eller  Qernere  Forbindelse 
med  del  foreliggende,  end  just  med  Densyn  paa  delle  selv, 
i  den  nniaglige  og  udfuriige  Indgaaen  paa  alle  enkelte  Itemærk- 
ninger  af  IVIodslanderen,  hvorved  endog  Skriftets  ydre  Indret- 
ning er  bleven  paavirket,  idet  det  fra  forst  lil  sidsl  er  inddeetl 
i  forholdsviis  smaae  Paragrapher,  kunde  man  fristes  til  al  see 
den  Tilklik,  hvormed  en  klog  Anfører  over  svagere  Stridskræfter 
søger  at  undgaae  et  Hovedslag  og  at  slaae  Modstanderen  paa 
saa  mange  enkelte  Punkter  som  muligt,  en  Taktik,  der,  som 
bekjendl,  ikkf  er  nær  saa  heldig  i  lidenskabelig  Polemik  som  i 
Krigen,  hvis^man  ikke  fik  det  Indtryk  af  det  Dele,  at  hiia 
Methode  dog  mere  er  en  Virkning  af  Instinct  end  af  Overlæg. 
Forfatterne  gjendrive  saaledes  med  Lethed  Feifaliks  besynderlige 
Beviis  for  at  Digtene  i  Koniginlioferliaandgkriftet  alle  skulde  være 
af  een  Forfatter,  godtgjsre,  al  i  del  trettende  Aarhundrede  endog 
lo  forskjellige  Oversætlelser  af  Davids  Psalmer  have  været  vel 
bekjendte  i  Bøhmen,  puavise  ved  en  Række  Exempler  af  for- 
skjellige  slaviske  Nationers  Viser,  al  Brevskrivning  spiller  en 
Rolle  i  Slavernes  saavel  episke  som  erotiske  Foikepoesie,  uden 
at  man  derfor  kan  forudsætte,  at  Visernes  Forfallere  selv  have 
lunnet  skrive,  forklare  Digtet  'Gjegen"  som  en  Itryllupsvise,  og 
idrive  paa  lignende  Maade  en  stor  Mængde  andre  Indvendin- 

(f  a(  Feifalik,  som  jeg  ovenfor  ikke  har  anfiirl,  fordi  de  fore- 
kom mig  for  tibelydelige,  og  derfor  heller  ikke  vil  gjentage  her. 
For  Sproggranskningen  have  imidlertid  mange  af  disse  Under- 
søgelser ikke  ringe  Interesse  paa  Grund  af  de  Sprogbemærk- 
ninger, de  foranledige  Forfatterne  til  at  meddele.  Uvor  en  slor 
Macngde  forskjelligartede  Enkeltheder  behandles  i  uafbrudt  Række- 
følge, kunne  enkelte  Feiltagelser  vanskeligt  ganske  undgaaes. 
eaadan  maa  jeg  her  omtale,  da  den  er  af  Uetydning  for 
foreliggende  Spargsmaal.  Den  afTomek  fremhævede  Uover- 
Kitr.  ne  nii.  *■  ?mt*t-   IV.  4 
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eeDSStemmelse  mellem  Skildringen  i  Digtet  »Ulrik«  og  Prags 
ældre  Topographie  mene  Forfatterne  med  Nebesk^  at  kunne 
fjerne  ved  en  Emendalion  af  et  enkelt  Sled  i  Teiten,  kun  ville 
de  ikke  som  Nebesk;f  udstryge  den  hele  ovenfor  omtalte  Linie, 
men  kun  forandre  Ordene  przes  VUavu  (over  Moldaa)  til  pruå 
przikopy  (over  Borggraven),  hvorimod  naturligviis  samme  Ind- 
vending bliver  i  Kraft,  som  vi  ovenfor  have  gjort  modNebesk^s 
Emendalion.  Forfatterne  ere  imidlertid  saa  fast  overtydede  om 
Rigtigheden  af  deres  Conjectur,  at  de  bittert  dadle  Tomek  for 
at  have  fundet  Vanskeligheder,  hvor  der  ingen  er. 

Med  Hensyn  paa  de  mythologiske  Spørgsmaal  tage  Forfat- 
terne først  fat  paa  Feilfaliks  Betænkeligheder  angaaende  K6nigin- 
hoferhaandskriftets  anonyme  Guder.  Den  ældste  Efterretning  om 
Slavernes  Religion  leverer  Prokopios;  den  gaaer  ud  paa,  at 
Slaverne  og  Anternc  dyrkede  en  Tordengud,  som  Universets 
Herre  og  forøvrigt  olTrede  til  Floder,  Nympher  og  andre  Gud- 
domme. Den  ældste  bøhmiske  Chronist  Kosmas  fortæller,  at 
Menigmand  i  Bøhmen  endnu  paa  hans  Tid  (Begyndelsen  af  det 
12te  Aarhundrede)  offrede  til  Ilden,  Kilder,  Lunde,  Træer,  Klip- 
per og  Høie.  Forfatterne  slutte  heraf,  at  Slavernes  Religion  bar 
været  en  Naturcultus,  der  kun  kjendte  saadawe  Guder,  af 
hvilke  man  tænkte,  sig  Naturriget  besjælet,  men  ingen  særegne 
Skytsguder  for  menneskelige  Idrætter,  altsaa  heller  ingen  særlig 
Krigsgud  eller  Sanggud.  Dette  er  ialtfald  en  Mulighed,  som 
man  har  Lov  til  at  troe  paa,  saalænge  det  Modsatte  ikke  er  be- 
viist.  Som  en  Undtagelse  blandt  de  slaviske  Stammer  er- 
kjende  Forfatterne  kun  Venderne,  hvis  heelt  forandrede  Leveviis, 
idet  de  havde  ombyttet  deres  Stammebrødres  fredelige  Liv  som 
Agerdyrkere  med  Uandel,  Krig  og  Sørøveri,  og  kom  i  mangfol- 
dig Berøring  med  Tydske,  Danske  og  Nordmænd,  tillige  havde 
omdannet  deres  religiøse  Forestillinger.  Forfatterne  henvise  i 
dette  Punkt  til  et  russisk  Skrift  af  Hilferdlng  om  Vendernes 
Historie,  som  jeg  for  Tiden  ikke  kan  conferere.  Dog  synes  den 
sidstnævnte  Undtagelse  at  have  strakt  sig  noget  videre,  thi  og- 
saa  om  Polakkerne  siger  Dlugosz:  »Martem  vocabant  Liadam, 
quem  praesulem  et  deum  belli  poétarum  figmenta  pronunciant; 
triumphos  de  hostibus  et  animos  feroces  ab  illo  sibi  precabantur 
conferri,  asperrima  illum  placantes  cultura«,  hvilket  imidlertid  ikke 
udelukker  Tanken  om,  at  bemeldte  Liada  oprindelig  har  været 
en  personificeret  Naturmagt.  Angaaende  Vesna  og  Morana 
kunne  Forfatterne  aldeles  ikke  tænke  sig,    at  to   saa   modsatte 
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Foreslillingcr  oprindelig  skulde  bave  været  identiske.  De  antage 
Tor  argjort,  at  Morana  i  Bohmen  har  været  betragtet  som  abstract 
DødBguiJinde,  og  stetle  denne  Antagelse  ved  al  anfnre  forskjel- 
lige  Tolkelige  Ordsprog  saml  nogle  Stednavne,  der  hidrøre  fra 
hiin  Gudindes  Navn,  og  deels  beviisligt,  deels  sandsynligt  have 
værel  Begravelsessteder. 

Pet  heldigste  Parlie  i  del  foreliggende  Skrift  er  maaskee 
del,  hvor  Forfatterne  gjendrive  Feifaliks  fra  Digtet  »Ludisze  og 
Lubor»  hentede  Deviser.  At  den  hele  Skildring  i  dette  Digt  er 
i  Uovere eosstemmelse  med  Turneerlovene,  er  inlel  Under,  da 
den  beskrevne  Kampleg  slet  ikke  er  nogen  Turnering.  Turne- 
ringer ere  vel  forst  i  Midten  af  det  13de  Aarhundrede  blevne 
indførte  i  Behmen,  men  have  Oa  mere  i  deres  Form  end  ideres 
Væsen  været  noget  Nyt  for  den  bøhmiske  Adel,  Kamplege  til 
Hest  indenfor  Skranker  havde  nemlig  heller  ikke  tidligere  været 
Røhmcrne  ubekjendte.  Forfalteroe  anfare  et  Sted  af  en  old- 
slavisk  Legende  om  den  hellige  Venceslaus,  hvor  der  fortælles, 
al  denne  Dugen  før  sin  voldsomme  Dod  (93C)  havde  moret  sig 
paa  denne  Maade  med  Eine  Venner  i  Broderens  Gaard,  og  et 
Sled  hos  Kosmas,  hvor  et  lignende  Optrin  omtales  ved  Aaret 
S99.  Ligeledes  eftervises,  at  Tvekampe  til  Hest  for  Uelten  som 
Gudsdomme  fra  gammel  Tid  af  have  været  brugelige  i  Rølnnen, 
og  saavel  hertil  som  til  iirigstj enesten  kunne  nationale  Kamp- 
lege forudsættes  som  nødvendig  Vaabcnevelse.  En  saadan 
Kampleg  er  det,  ifølge  Forratlernes  høist  sandsynlige  Antagelse, 
der  skildres  i  Digtet  »Lndisze  og  Liibor°.  Forfatterne  bringe 
det  ved  Anførelse  af  en  Række  Parallelsleder  af  bøhmiske  For- 
fattpre  fra  Middelalderen  i  det  Mindste  til  en  hoi  Grad  af  Sand- 
synlighed, at  Ordet  steddnC,  som  bruges  i  Digtet,  netop  har 
været  del  techniske  L'dlryk  for  en  saadan  national  Kampleg  i 
Modsætning  til  kldnt,  der  conseqvent  betyder  en  ridderlig  Tur- 
Mring  eller  Tvekamp  efler  almindelig  daværende  europæisk  Skik'). 


Pi  Ved  en  Tank  elm  lied  ur  i  fnrrlgo  Herte  Ordet  neddnl  )  KaandEkrlflHs 
Overskrirt  lll  ilet  psagjsldendo  Uiyt  blevet  urlgliy  uvcrsal  ved  •Furaam- 
Htlg«;  del  skal  liedde:  -lier  besynder  oni  en  berBinnielijt  Dyst«.  Ved 
lamme  Leillghed  vil  J«g  bede  LiBjeren  undskylde  en  nndenTankcløtliiid, 
Uel  Herder  er  bleven  dkvoI  Mandl  ite  beremte  Uxni  I- Tydtkland,  som 
T)re  Lekjendle  med  KunlginhoferhanadBkrirtets  Indliold,  hrllkel  iiulurllK- 
vllt  CC  ea  chronologisk  Umuilglied.  Sagen  er  den,  at  Herder  engang 
hnr  leveret  en  poellsk  Uearbeldelse  bF  UbuEiasagnel,  analcdes  som  delle 
rorUaltes  ar  bebroiike  Cbronlsler. 
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Naar  Feifalik  spotter  over  det  fabelagtige  slaviske  Fyrstendømine 
hiinsides  Eibeo,  hvor  Scenen  er  henlagt,  saa  oplyse  vore  For- 
fattere, at  dette  ikke  er  noget  Fabelland  udenfor  Bøhmeo,  men 
at  derved  forstaaes  den  høire  Elbbredde  indenfor  Grændsebjer- 
gene,  som  oftere  deelviis  eller  heel  har  været  borlforleoet  til 
yngre  Prindser  af  Fyrstehuset,  sidste  Gang  fra  1117  til  tll20, 
saa  at  en  bøhmisk  Digter  1  det  13de  Aarhundrede  meget  vel 
kunde  have  en  Tradition  om  indenlandske  transalbioske  Fyrster, 
uden  at  han  behøvede  at  tænke  paa  vendiske  eller  hedenske 
Herskerhuse.  Hvad  endelig  Krøniken  om  Stillfried  angaaer,  be- 
vise Forfatterne,  at  det  1  Cniversitetsbibliqtheket  i  Prag  tilstede- 
værende Baandskrift  i  1817  hverken  har  været  Dobrovsk;^  eller 
Jungmann  bekjendt ,  da  det  ikke  anføres  i  deres  biblio- 
gr^hiske  Fortegnelser  fra  den  Tid^),  og  neppe  kan  have  været 
kjendt  af  nogen  Anden,  da  det  udgjør  et  senere  Nummer  i  et 
Bind,  hvis  Indhold  først  seent  er  blevet  rigtig  undersøgt.  Men 
de  af  Feifalik  paaviiste  Steder,  hvor  han  finder  Overeensstem- 
melser  mellem  Krønikens  og  Digtets  Text,  findes  kun  i  Haand- 
skriftet  og  ikke  i  den  tidligere  trykte  Folkebog,  hvis  Sprog  er 
stærkt  moderniseret. 

Disse  og  mange  andre  Udviklinger  1  det  foreliggende  Skrift 
ere  saaledes  særdeles  grundige  og  størstedeels  fyldestgjørende. 
Langt  mindre  tilfredsstillede  finde  vi  os  derimod  ved  Forfatter- 
nes Forsøg  paa  at  møde  Feifaliks  Hovedindvending,  at  disse 
Digte  fra  Formens  og  Indholdets  Side  vanskeligt  lade  sig  forene 
med  det  13de  Aarhundredes  Aand,  Dannelse  og  Smag.  I  Fei- 
faliks metriske  Bemærkninger  er  det  lykkedes  at  paavise  l)ng- 
tighedcr,  men  som  neppe  kunne  siges  at  have  nogen  Betydning 
for  det  foreliggende  Spørgsmaal.  Feifalik  tog  ganske  vist  feil, 
naar  han  betragtede  Accenten  som  udelukkende  Princip  for 
Versebygningen  i  moderne  bøhmisk  Poesie.  Accenten  hviler  i 
Bøhmisk  altid  paa  Ordets  første  Stavelse,  men  derhos  har  Spro- 
get en  Qvantitet,  som  for  den  Indfødtes  Følelse  er  vægtig  nok 
til  at  afgive  et  sideordnet  Princip  for  Versificationen.  Forholdet 
er  ikke  som  mellem  Hovedtone  og  Bitene  i  Dansk,  hvor  den 
sidste,  der  vistnok  ofte  bcvirkes  ved  Qvantitet  udenfor  Hoved- 
tonstavelsen,  vel  kan  tjene  til  at  bære  en  Verstakt,  men  dog 
ikke  paa  den  førstes  Bekostning.     1  Bøhmisk  derimod  kan  Dig- 


')  Dobrovskys    >Ge8cbichtc  der  bolimischen   Sprache  und  Literatur**  1818, 
og  Jungmanns  Literaturhistoiie,  Iste  Udgave«  1826. 
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Eitren  ganske  eHer  Behag  stette  eig,    snart  til  Qvanliteten  iiilen 

at    ændse   Accenten,    snarl    igjeo   omvendt.      Dobrovsky    har   i 

Stutniogen  af  forrige  Aarhundrcde  opstillet  en  Theorie  for  bwh- 

miske  Vers,  ifølge  hvilken  disse  skulde  b.vgg(?6  udeiukkendo  efter 

Hg^ccnten,    og   der  har  blandt  hans  ivrigste  Uiscipie  og  Tilhæn- 

^B^re    været  Di^'tere ,    som   den  Turomtalte   Georg  Palkovicz,  der 

H^ha\e  ført  delle  I'rincip  conGuqvenl  igjennern,  nien  el  arJireciek 

anTorl  Exempel  viser  tilslriekkeligt,    hvor   lidet    denne  Versiflca- 

tion  stemmer  med  det  bøhmiske  Sprogs  NaUir.     Paa  den  andcu 

Side  forekommer  reen  qvanlitercnde  Versebygniog  neppe  i  boh- 

misk  Poesie,  undlagea  hvor  Digtern«  betjene  sig  af  classisk-an- 

tike  Versearter;  der  viser  det  sig  pludselig,  al  delte  Slags  Pro- 

sodie  i  det  Mindsle  ikke  er  umuligt  i  Hohmisk,  og  at  del  mere 

er    de    moderne  Verseformers   end   Sprogels   BeskalTenhed,    der 

hindrer  del.     Den  nybehmiske  Folkepoesie  har,  livad  Accent  og 

I^vanlitel  angaaer,  samme  metriske  Skik  som  den  moderne  liimst- 
boesie,    knn  naturligviis  ubevidst  og  derfor  mindre  noiagtigl  og 
^gelret.      Men    begge   disse  Arter   af  behmisk  Poesie  kræve  et 
vestemt  Sluvelsetal').     At  det  Sidste  ogsaa  gjelder  om  den  boh- 
miske  liunslpaesie  fra  det  13de  Aarhtmdrede,  godtgjore  Torfat- 
terne  rornemmelig  ved  at  henvise  til  de  talrige  Afkortninger,  Sam- 
^K|Den trækninger  og  Udvidelser  af  Ord  og  Lyd,  som  Digterne  til- 
^Hhde  sig  ene  for  Versets  Skyld.     Uregelmæssigheder  og  Afvigel- 
Hper  fra  det  Slavelsctal,  Verset  synes  at  kræve,  som  vistnok  heller 
^'IXke  ere  sjeldne,    maa  vel  antages  at  beroc,    undertiden  paa  en 
bevidst  digterisk  Frihed,    undertiden  og  hyppigere  paa  Skjndes- 
leshed.      En    saadan   Forklaring    maa    man   vistnok    linde    ulige 
■..fimeligere  end  Feifaliks. 

Saa  vidl  kan  jeg  felge  Forfatterne,  forudsal,  at  jeg  bar  for- 
laet deres  Mening  rigtigt.  Men  jo  nærmere  vi  komme  Anven- 
anelsen,  jo  besynderMgere  tager  Alt  sig  ud.  Forfatterne  opstille 
ped  stor  Bestemthed  den  PaaslaniJ,  at  de  samme  prosodiske 
)ve,  som  gjæide  for  de  nybøhmiske  Folkeviser,  ogsaa  fmdes  an- 
brendte,  ikke  blot  i  de  Digte  i  Koniginhoferhaandskrillet,  der 
lave  el  Versemaal  med  bestemt  Stavelselal,  men  endog  i  ser- 
i^jsk  og  rulhcnisk  Folkepoesie,  ved  hvilken  Ledighed  der,  i  For- 


1)  Jeg  cctererer  PurrHliernea  Mening  ssa  godt  Jeg  kan  efter  min  Oprattclie, 
som  maaskec  er  uriglig,  Ihl  jeg  kan  »Islnok  Ikke  tom  deres  Fremslilllng 
tor  Ktarlied.  Den,  Jfg  fra  leni  nt  akjldeT  min  Indalgl,  er  KollAr,  af 
tivem  jeg  engang  liar  faaet  Foriiold«t  jnundtllg  fotklarel. 
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bigaaende  sagt,  fortælles  os  besynderligt  klingende  Historier  om 
den  serbiske  Accent,  som  ialtfald  ikke  stemme  med  hvad  Ra- 
radzicz^og  Oaniczicz  fortælle  herom.  I  alle  disse  Poesier  skal 
fornemmelig  Qvantiteten  være  det  Bestemmende  for  Rhythroen 
og  Accenten  af  underordnet  Betydning.  Men  naar  man  venter 
at  faae  denne  Anskuelse  begrundet,  saa  faaer  man  kun  taagede 
Antydninger,  ledsagede  af  et  Apparat  af  Exempler,  der  kun 
formørke  Sagen  i  Stedet  for  at  oplyse  den.  Men  herom  er  det 
vistnok  betænkeligt  at  yttre  sig  med  Bestemthed,  da  Forfatterne 
nedslaae  alle  Indvendinger  med  den  Bemærkning,  at  man  maa 
have  en  Indfødts  Fortrolighed  med  Sproget  for  at  kunne  opfatte 
Versebygningens  Væsen  og  eiendommelige  Skjønhed  i  KOnigin- 
hoferhaandskriftet,  og  selv  dette  synes  ikke  at  være  nok,  tbi 
Forfatterne  ere  tillige,  som  de  selv  udtrykkelig  fremhæve,  de 
første  Bøhmere,  der  have   opdaget  det.     Med  Hensyn  paa   det 

ubundne  Versemaal  i  Digtene  »Cestmir«,  »Zåboj«  og  »Hjortent 
hævde  Forfatterne    Sammenligningen   med   russisk    Folkepoesie 

mod  Feifaliks  Protest  ved  at  henvise  til  de  storrussiske  saavel 

• 

historiske  som  lyriske  Viser,  der  som  oftest  ere  riimfrie  og  ikke 
sjelden  have  Linier  af  ulige  Længde;  det  havde  derfor  maaskee 
været  klogere,  om  de  ikke  strax  paa  samme  Side  igjen  selv 
havde  svækket  dette  Argument  ved  ogsaa  her  at  tillægge  de 
bøhmiske  Digte  en  qvantiterende  Khythmus,  hvorved  Ligheden 
med  de  russiske  Viser  atter  maa  forsvinde.  Men  Forfatterne 
gaae  endnu  videre.  De  ere  enige  med  Feifalik  i,  at  den  ældste 
slaviske  Poesie  har  betjent  sig  af  Bogstavriim ,  og  tage  denne 
Sætning  til  Indtægt  for  sig,  idet  de  nemlig  have  gjort  den  Op- 
dagelse, som  ligeledes  kun  en  Bøhmer  kan  gjøre  og  ingen  Bøh- 
mer før  dem  har  gjort,  at  ikke  blot  de  sidstomtalte^  men  samt- 
lige Digte  i  Koniginhoferhaandskriftet  næsten  heelt  igjennem 
have  en  Versebygning,  der  betjener  sig  saavel  af  Bogstavriim 
som  af  Vocalsamklang  (forenet  med  qvantiterende  Rhythmus  under 
een  Hat),  hvilket  bevises  med  en  stor  Samling  af  Exempler.  For 
i  Korthed  at  give  vore  Læsere  et  Begreb  om  de  lærde  Forfatteres 
Beviismaade  i  dette  Punkt,  ville  vi  her  forsøge  med  deres  Logik 
at  bevise,  at  den  moderne  danske  Poesie  betjener  sig  af  begge 
de  omtalte  rhythmiske  Figurer.  Vi  tage  en  Strophe  af  den  før- 
ste bedste  danske  Romance,  og  betegne  Alliterationen  med  store 
fede  Begyndelsesbogstaver  og  Assonantsen  med  Cursiv: 

herr  Sinklar  drog  over  Salten  hav, 

til  norrig  hans  kurs  monne  Stande; 
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ilonOl  Culdbrdnds  klipper  han  fandt  sin  firav, 
der  vanked  saa  Blodig  en  pande. 

Forevrigt  seer  rtiiin  iidenlviyl,  at  ForrallemesTheorier,  seW 
de  vare  riglige,  ikke  vilde  gjøre  slort  Udslag  med  lleiisya 
paa  det  Toreliggeade  Sporgamaa).  Af  noget  Blerre  Vigtighed  for 
dette  er  falgeDde  Bemærkoing.  Enderimet  har  sikkert  tidlig 
været  udviklet  i  [tehmeD,  men  fordi  det  allerede  forekommi'r 
ftildstffDdig  uddannet  ved  den  belimiske  Himslpoesies  fttrMe 
Fremtræden,  kan  man  deraf  ikke  slutte,  at  den  samtidige  beti- 
miske  Folkepoesie  har  betjent  sig  deraf.  Sydslaverne  besidde 
en  rigl  fortrinlig  Kunstpocsie,  der  fra  furst  af  har  betjent  sig  af 
Enderiim.  Den  hviler  paa  Folkepoesicns  Grundlag  og  er  stedse 
vedbleven  at  berige  sig  med  dennes  nationale  Stof.  Dette  har 
imidlertid  ikke  forhindret,  at  den  sydslaviske  Folkepoesie  med 
siae  riirafrie  Vers  samtidigt  har  bestaaet  og  blomstret,  og  idelig 
har  udøvet  Indllydelse  paa  Kunstpoesien  uden  i^ijen  al  paavirkes 
af  denne.  Imidlertid  seer  man  let,  at  dette  Argument  kun  kan 
blive  af  Betydning  lor  det  foreliggende  Spørgsmaal  under  den 
^forudsætning,  at  Digtene  i  KOniginlioferhaandskriftet  ere  Folke- 
^Bftoer.  Men  herom  ere  Forfatterne  ogsaa  overbeviiste. 
^^  Dette  forer  os  til  det  Spørgsmaal,  hvorvidt  Digte  af  den 
BeskalTenhed  som  i  EiOniginhoferhaandskriftet  fru  Indholdets 
Side  kunne  tænkes  rimelii^e  i  Bøhmen  i  det  |:lde  Aarhundredo. 
Forfatterne  stræbe  at  bevise,  at  den  PoesJe,  hvoraf  dette  llaand- 
skrift  har  opbevaret  Levninger,  har  staaet  i  samme  Forhold  til 
.Middelalderens  bøhmiske  liunstpoesie,  som  den  serbiske  Folke- 
poesie til  Kunstpoesien  i  Dalmatien.  For  at  bevise  dette,  godt- 
gjiire  Forfatterne  af  historiske  Kilder,  at  der  i  Middelalderen 
har  existeret  en  egen  IVIenaeskeclaase  i  Rehmen,  som  kaldtes 
Sangere  [pievd  eller  jjieanotvorci,  paa  Latin  joculatorea}  og  at 
nogle  af  disse  have  staaet  i  nærmere  Forhold  til  Fyrster  og 
Herrer,  saa  at  de  endog  have  faaet  Grundslykker  anviiste  til 
deres  Underhold  og  følgelig  ikke  kunne  have  liert  til  den  laveste 
Folkeclasse.  Saadanne  Exempler  forekomme  soavel  i  det  12te 
som  i  det  13de  Aarhimdrede.  EndNidere  oplyses,  at  man  bar 
kjendt  en  doppell  Art  af  poetisk  eller  musikalsk  Foredrag 
{Bplwati  og  pi'efi;  cantare  og  carmen  recitare),  og  hvorledes  det 
har  forholdt  sig  hermed,  lader  sig  slutte  af  den  Maade,  hvorpaa 
de  serbiske  Folkeviser  foredrages,  idet  nemlig  de  lyriske  lige- 
frem synges,  de  episke  derimod  fremsiges  med  en  Art  melodisk 
Declamation,  der  ligcsaavel  som  den  egentlige  Sang  ledsages  af 
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Strengeleg..  De  udførlige  hedenske  Sagn,  der  fortælles  hos 
Chronisterne ,  og  om  hvilke  Kosmas  oftere  siger,  at  han  ikke 
har  dem  af  skriftlige  Optegnelser,  men  af  aenum  fabulosa  reki' 
tioy  maa  efter  Forfatternes  Mening  være  Krønikeskriveren  over- 
leverede i  Sangform.  Alt  tyder  saaledes  paa,  at  Bøhmerne  i 
Middelalderen  have  besiddet  en  Folkepoesie.  Nu  vise  de  ældste 
Frembringelser  af  bøhmisk  Kunstpoesie,  navnlig  Alexandriden, 
der  er  en  Bearbeidelse  af  et  fransk  Epos,  og  beviisligt  skriver 
sig  fra  Midlen  af  det  13de  Aarhundrede,  hvorvel  den  opbe- 
varede Kedaction  først  er  fra  det  14de,  en  saa  fhldendt 
Diction  og  poetisk  Routine,  at  den  maatte  synes  utænkelig  i  et 
Sprog,  der  ikke  iforveien  havde  en  uddannet  poetisk  Stiil.  Der 
er  al  Rimelighed  fcil*,  at  den  ældste  bøhmiske  Kunstpoesie,  Idel 
den,  paavirket  af  vesteuropæisk  Cullur,  behandlede  fremmede 
Emner,  har  uddannet  sin  Stiil,  sit  Udtryk  og.  sit  Foredrag  paa 
Folkepoesiens  Grundlag,  for  hvilken  Adel  og  Folk  i  Bøhmen  paa 
den  Tid  og  endnu  senere  ikke  kan  liave  manglet  Sands,  thi 
der  er  Spor  nok  af  Had  blandt  Adelen  mod  det  indtrængende 
iydske  Væsen,  en  Stemning,  der  bidrog  Sit  til  Kong  Przemysl 
Olukar  den  Andens  Fald,  og  for  hvilken  Riimchronisten  Dalimil 
er  et  personiflceret  Udtryk.  Denne  Slutningsfølge  er  udentvivl 
riglig,  og  dens  Resultat  bestyrkes  af  Analogien,  ikke  blot  fra 
den  sydslaviske  Poesie,  men  ogsaa  andenstedsfra ,  f.  Ex.  fra 
den  danske.  Thi  ogsaa  i  vort  Fædreland  lader  der  sig  paavise 
noget  Lignende  for  den  tilsvarende  Epoche  i  vor  Poesies  Histo- 
rie, som  hos  os  er  Slutningen  af  et  15de  Aarhundrede  og  hele 
det  16de.  Det  er  nemlig  umiskjendeligt,  at  den  danske  Kunst- 
poesie før  Arreboe,  idet  den  ligesom  den  bøhmiske  behandlede 
fremmede  Emner,  havde  beholdt  ikke  blot  visse  Yndlingsudtryk, 
men  ogsaa  den  hele  jevne,  fordringsløse  og  klare  hjemlige  Frem- 
stillingsmaade  fra  den  nationale  Folkepoesie,  vistnok  uden  tillige 
at  kunne  tilegne  sig  dennes  poetiske  Aand.  Men  uheldigviis 
have  de  lærde  Forfattere  overseet  eller  ikke  villet  see  den  Om- 
stændighed, at  Spørgsmaalet  ikke  er,  om  der  indtil  og  i  og  ud- 
over det  13de  Aarhundrede  har  cxisteret  en  Folkepoesie  i  Bøh- 
men, hvortil  Kunstpoesien  i  sin  Oprindelse  har  støttet  sig,  men 
om  denne  Poesie  kan  have  været  en  saadan  som  den  i  Koniginhofer- 
haandskriftet  indeholdte.  De  synes  eengang,  men  rigtignok  paa 
et  andet  Sted  i  Bogen,  at  have  havt  en  Anelse  herom,  idet  de  med 
den  serbiske  Folkepoesie  for  Øie  opstille  den  Lære,  at  i  Folke- 
poesien kun  det  Lyriske  kan  kaldes  Naturpoesie,  da  det  er  Ud- 


^^F  PnnnEPi 

^Khfli  Tor  umiddelbar 
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;  for  umiddeibare  Følelser,  medens  derimod  det  Episke  maa 
betragtes  som  Ktmstpocsie,  da  den  ene  Snnger  alLid  forlneller 
efler  den  andens  Mynster  og  saaledeg  danner  sig,  saa  at  åige, 
i  eine  Forgjsi'ngeres  Skole.  Denne  Disltnction  mellem  lyrisk  og 
episk  DiglQiDg  i  Folkepoesien  kan  jeg  ikke  gaac  ind  paa;  del 
Torekommer  mig,  og  sikkert  Flere  end  mig,  at  ved  begge  Arter 
ar  I-'olkepoesie  vislnok  en  Ktiostdrift  tnaa  være  i  Bevægelse,  men 
en  ubevidst.  Uer  bar  aabenbart  en  Fulelse  gjort  sig  gjældende 
ar,  at  den  bevidste  kunstneriske  stræben  ikke  lod  sig  raison- 
nere  ud  af  HOniginhorerhaandskrirtet  og  derfor  maatle  raison- 
neres  ind  i  den  serbiske  Folkepoesie.  Om  I-'orskjellen  mellem 
Kdniginhoferhaaudskriflet  og  den  serbiske  Folkepoesie  i  æstlictisk 
lleasecnde  har  jeg  tilstrækkelig  udtalt  mig  ovenfor.  Denibeh- 
miske  Kunstpoesle  tru  Middelalderen  er  i  sit  Slags  særdeles  god, 
navnlig  dens  ypperste  Verk,  Alexandriden,  er  et  fortrinligt  poe- 
tisk Arbeide  for  sin  Tid,  og  jeg  vil  ingenlunde  paastaae,  at  vi 
her  til  Lands  skulde  have  Noget  fra  den  tilsvarende  Epoche, 
som  kunde  stilles  den  ved  Siden,  naiurligviis  med  Undtagelse 
af  Ur.  Mikkels  l'oeeier,  der  dog  [»aa  Grund  af  Emnets  heelt 
forskjellige  Beskaffeobed  ikke  vilde  egne  sig  til  Sammenlignitig. 
Men  selv  Alexaiidriden  bar  dog  væsentlig  den  samme  æslbetiske 
Cliarakteer,  som  vi  ogsaa  kjende  fra  del  ICde  Aarbundrede  bos 
08.  Den  har  en  jevn,  naiv  Forlællemande,  bist  og  ber  oplivet 
ved  Glimt  af  virkelig  Poesie,  men  oftere  afbrudt  ved  triviel 
Moraliseren,  og  i  det  Hele  for  Nulids  Læsere  af  Irællunde  Vidt- 
leltighed,  men  i  alle  Tilfælde  saa  fri  som  mnligl  for  al  Prtink 
og  Opskrnellied.  Al  nu  Koniginhoferhaandskrirtets  t'oesie  fra 
Diclion<-ns  Side  skulde  ligge  til  (irund  for  Alexandriden  og  dens 
Sndskcnde,  del  er  omtrent,  som  om  man  vilde  sige,  ul  Mava- 
mual,  bvis  det  var  paa  Dansk,  bavde  været  Forbillede  for  Stilen 

^"»fnglevigen',  og  Vaflbrndnermaal  for  »Dialogen  nm  dL-n  papi- 

HUe.  Messe-. 

^^i  Overbovedel,  naar  Forfatterne  ere  enige  med  deres  Mod- 
stander i,  at  man  for  al  kunne  forsvare  Kdniginhorerliaandskriflet 
nødvendig  maa  bevise,  at  de  deri  indeholdte  Digte  ere  Folke- 
viser, saa  kan  Jeg  for  min  Deel  ikke  gaae  ind  paa  denne  Enlg- 
bed.  Tvertimod  forekommmer  det  mig,  at  ethvert  fornunigt 
Forsvar  for  disse  Digteg  Æglhed  raaa  gaae  ud  fra  den  Erkjen- 
delse,  ut  de  ikke  ere  Folkeviser.  Tager  jeg  feil  heri,  saa  er 
Igen  tabt,  Ibi  Folkeviser  kunne  de  ikke  være.  Naar  Forfal- 
mene ,     al     man    for    at     kunne    fatte    VersiBcalionen    i 
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Kdniginhoferhaaodskriflet  helst  maa  være  en  Bøhmer,  saa  turde 
man  maaskee  til  Gjengjæld  i  al  Beskjedeohed  yttre  den  Tanke, 
at  man  for  at  forstaae  sig  paa  en  ægte  episk  Folkepoesies  Væsen 
og  Særkjender  helst  maa  tilhøre  en  Nation,  der  selv  besidder 
en  saadan.  Palack^  er  den  eneste  Bøhmer,  der  hidtil  i  sioe 
offentlige  Udtalelser  under  nærværende  Strid  har  viist  nogen  sund 
Sands  for  dette  Forhold.  Folkepoesien  kan  hos  forskjellige  Na- 
tioner have  en  meget  forskjellig  Charakteer,  men  visse  Trek 
ville  altid  blive  fælleds  for  alle  Nationers  Folkepoesie  i  det  cbri- 
stelige  Europas  Tidsalder,  Træk,  som  have  deres  Grund  i,  at  det 
er  en  Poesie,  der  voxer  op  uden  Røgt  og  Pleie,  bestemt  for  el 
Folk,  som  af  et  ubevidst  Instinct  finder  Fornøielse  deri,  men  for- 
øvrigt ingen  Agtelse  har  for  Kunsten  som  saadan  og  anseer 
Visedigtningen  for  en  ørkesløs,  lidet  hæderlig  Tidsfordriv.  Talen- 
tet mangler  saaledes  al  Opmuntring  og  Veiledning;  Forfatterskabet 
bringer  ingen  Ære;  derfor  ere  Folkesangerne  altid  anonyme.  Men 
dette  i  og  for  sig  beklagelige  Forhold  har  dog  ogsaa  sine  gode  Sider. 
Det  bevirker  nemlig ,  at  ikke  lettelig  Nogen  falder  paa  at  for- 
søge sig  i  Poesien,  naar  ikke  en  stærk  indre  Drift  foranlediger 
ham  dertil,  ligesom  ogsaa  Sangerens  fuldstændige  Mangel  paa 
Uddannelse  og  Skole  bevarer  ham  mod  al  Forskruethed;  derfor 
ere  slette  Folkeviser  ulige  sjeldnere  end  slette  literære  poetiske 
Producter^).  Men  Folkepoesien  fuaer  ved  disse  Forhold  tillige 
sit  eiendommelige  Præg,  som  den,  der  eengang  er  bleven  for- 
trolig dermed,  let  gjenkjender  overalt,  hvor  det  møder  ham. 
Det  er  en  Naturpoesie  uden  al  kunstnerisk  Bevidsthed,  naif, 
ukunstlet  og  fordringsløs  i  sit  Udtryk,  udgaaet  fra  Digtere,  der 
ikke  tragte  efter  Berømmelse  og  følgelig  slet  ikke  tænke  paa  at 
lægge  egen  individuel  Begavelse  for  Dagen,  men  kun  paa  at 
fremstille  deres  Stof,  som  bliver  Eet  med  deres  Sang;  denne 
modtager  derfor  ingen  anden  Forskjønnelse  end  den,  som  Sange- 
rens geniale  Opfattelse  af  Stoffet  ubevidst  medfører.  At  Kdoig- 
inhoferhaandskriftets  Poesie  ikke  har  den  her  beskrevne  æsthe- 
tiske  Charakteer,  behøver  neppe  at  bevises  for  Nogen,  som 
kjender  den.  Den  maa  altsaa  høre  til  en  anden  Art  af  Poesie. 
Nu    har   den   hedenske  Oldtid   det  tilfælleds    med   den   classisk 


*)  At  mindre  gode  Folkeviser  desuagtet  kunne  forekomme,  maa  vel  forkla- 
res deraf,  at  Folkepoesien  igjen  savner  een  af  den  poetiske  Literatars 
Fordele,  KriUken. 
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dimnede  nyere  Tid,  at  den  holder  Digtekunsten  i  Ære.  Old- 
tidens Skjaldekiinst  udøves  derror  med  Oevidslhed  som  en  fri 
KuQst  og  kaa  paa  Grund  af  siD-Frilied  og  Selvbevidsthed  under- 
tiden naae  til  Tanker,  Udtryk  og  Former,  der  lettere  umiddel- 
bart kiinoe  IJItale  vor  modernt;  æsthetiske  Smag,  end  Falke- 
poesiens Toner  formane,  men  er  paa  den  anden  Side  under- 
kastet den  Fare,  som  Folkcpoesien  ikke  kjender,  at  udarte  til 
(omt  Kunstleri.  Eddasangene  og  de  evrige  oldnordiske  Skjalde- 
qvad  frembyde  Exeinpler  paa  begge  Hele;  Koniginhoferbaand- 
skriftet  har  i  del  Mindste  Spor  deraf  i  begge  fletninger.  Folke- 
poesien tilhører  egentlig  Middelalderen,  men  kan  hos  visse  Na- 
tioner under  dertil  skikkede  bisloriske  Forhold  ogsaa  fortsættes 
udover  denne.  Saaledes  er  del  ogsaa  tænkeligt  og  ikke  uden 
i^xempel,  al  Skjaldekunsteo  fra  Hedenskabets  Tid  kan  vedblive 
at  leve  og  rore  sig  langt  ind  i  den  chrislelige  Middelalder. 
B^orvidl  del  nu  under  Behmens  historiske  Forhold  i  Middelal- 
deren var  muligt,  al  en  saadan  fra  den  hedenske  Tid  nedstigende 
Digterskole  kunde  vedblive  al  bestaee  ind  i  del  I3de  Aarhun* 
drede,  maa  Landels  lærde  Historikere  afgjore.  Runno  ikke  de 
i' Documenler  fra  det  12te  og  13de  Aarhundrede  forekommende 
joculatorea  Dobrata,  liojata,  Konrad  ugZungelo,  som  vore  lærde 
Forfutlere  ligesom  ogsaa  Feifalik  omtale,  have  været  Sangere  af 
delte  Slags;  I  el  saadanl  Laug  lod  det  sig  maaskee  ogsaa 
tienke,  at  Sange  af  saa  afgjort  hedensk  Tendenis  som  •(^estmir> 
og  •Zåboj-  kunde,  om  ikke  forfattes,  saa  dog  forplantes  i  en 
ehristelig  Tid ,  medens  dette  ialtfald  i  en  Folkepoesie  vilde 
være  ganske  utænkeligt.  Jeg  for  min  Deel  vilde  kun  paa  denne 
Basis  kunne  forklare  mig  Muligheden  af  KOniginhoterhaand- 
skriftets  Ægthed. 

Sluttelig  godtgjnrc  Forfatlerne  grundigt  det  Utænkelige  I 
et  Bedrageri  som  det  her  forudsalte  i  Anret  1817,  idet  de  efter 
Dobrovsky  anføre,  hvilke  Sprogmindesmærker  fra  del  1 3de  Aar- 
hundrede  man  dengang  kjendle,  og  gjore  opmærksom  paa  for- 
skjellige  Sprogphænomener,  hvorom  del  f»rsl  ved  det  senere 
fremdragne  rige  Materiale  har  været  Videnskaben  muligt  at 
komme  til  den  rette  Indsigt,  medens  der  dug  i  Koniginhofer- 
haandskrtflels  Sprog  saavelsom  Orthographie  ikke  kan  paavises 
en  eneste  Overtrædelse  af  saadaone  Regler,  som  dog  Uobrovsk^s  • 
Tid  ikke  anede,  og  som  tildeels  ere  af  den  BeskalTenhed,  at  de 
netop  maalte  lægge  uundgaaelige  Snarer  for  en  Falskner,  li^fe- 
£om  det  ogsaa  virkelig  viser  sig,    at  Tabrikanterne   af  den    un- 
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derskudte  »Sang  udenfor  Vyszehrad«  og  den  i  1823  fremkomne 
falske  bøhmiske  Text  til  Kong  Wenzels  Minnelied  saavel  i  sprog- 
lig som  i  orthographisk  Benseende  ere*  blevne  hildede  i  saa- 
danne  Snarer^.  Feifaliks  palæographiske  Udsætlelsec  paaK6Dig- 
inhoferhaandskriflet  erklæres  for  factisk  urigtige  med  en  siropel 
Henviisning  til  en  nylig  udkommen  photographisk  Udgave  af 
bemeldte  Elaandskrift.  Om  GrQnebergerhaandskriflet  bar  der  i 
begge  de  her  refererede  Stridskrifter  kun  meget  lidt  været  Tale. 
Spørge  vi  nu,  til  hvilket  Resultat  den  hele  Strid  bar  fart, 
saa  lader  det  sig  vistnok  ikke  negte,  at  Indholdet  af  disse  for- 
meentlig  gamle  Digte  frembyder  Gaader,  som  det  bliver  Viden- 
skabens Opgave  at  løse,  navnlig  i  Henseende  til  Tiden  ogMaa- 
den,  paa  hvilken  de  ere  opstaaede,  og  med  Hensyn  paa  det 
Dunkle  i  deres  Forhold  til  det  bøhmiske  Folks  historisk  be- 
kjendte  Cullurudvikling  i  Middelalderen,  endelig  ogsaa  med 
Hensyn  paa  nogle  Enkeltheder.  Men  at  hugge  disse  Knuder 
over  ved  at  erklære  det  Hele  for  et  moderne  Falsum,  gaaer, 
i  det  Mindste  for  Øieblikkei,  ikke  an,  da  en  saadan  Løsning  ikke 
engang  subjeciivt  bliver  tilfredsstillende.  Det  var  nogenlande 
begribeligt  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhundrode,  da  der  hos 
den  dannede  Deel  af  det  bøhmiske  Folk  nylig  var  vaagnet  en 
levende  ,  begeistret  Stræben  efter  at  hæve  den  siden  Tredive- 
aarskrigen  dybt  sunkne  Nation  ved  at  gjenoplive  Modersmaalet, 
der  var  nedsunket  til  Almuesprog,  og  Literaturen,  der  i  over 
halvandethundrede  Aar  næsten  havde  ligget  i  Dvale,  og  man 
med  dette  Maal  for  Øie  ogsaa  ivrigt  fremdrog  og  studerede  de 
gamle  Sprogmindesmærker,  at  een  eller  anden  hidsig  Patriot 
kunde  komme  paa  den  Tanke  ved  egen  Opfindelse  at  hjælpe 
paa  Oldlileraturens  Fattigdom,  og  vi  have  seet,  at  enkelte  svage 
Forsøg  af  denne  Art  virkelig  ere  gjorte.  Men  at  Hovedgjen- 
standene  for  Striden,  Koniginhofer-  og  Grunebergerhaandskrif- 
terne,  skulde  være  opstaaede  paa  denne  Maade,  synes  saavel  af 
indre  Grunde  næsten  utænkeligt  som  ved  ydre  Beviisligheder 
saa  godt  som  udelukket  af  Mulighedernes  Rige. 


')  1  Aarslallet  1823  stemmer  Jireczcks  Opgivelse  med  alle  Udligere  Efter- 
retninger. Derimod  hedder  del  i  en  Erklæring  af  den  paa  Feifaliks  An- 
dragende nedsatte  Undcrsctgclsescommission,  meddeelt  af  Tomek  i  eo 
Tale,  han  har  holdt  i  Museumsselskabets  GeneralforsamUng.  og  som  er 
trykt  I  Museumstidsskriflet  18G1,  Iste  Hefte,  at  Zimmermann  havde  til- 
sendt Museets  Bestyrelse  Hnandskrlflet  allerede  I  Aaret  1819. 


FurmcFlitlii;?  Lcvliiiigrr  iif  oULnhmisk  Pwsie.  g) 

Al  BaUinger  og  Feifalik  ikke  finde  sig  overheviisle  ved  Je 
sidste,  er  i  sin  Orden,  llii  de  træde  jo  derved  kno  i  deres  ea- 
gelske  og  irske  Forbilleders  Podspor.  AngaaenJe  Ægtheden  af 
de  ossianske  Digte  skal  jeg  nu  vel  vogte  mi);;  l'or  al  tidlale 
nogen  Mening,  tlii  dertil  har  jeg  altfor  lidt  Sagkundskab.  IVIen 
saa  Meget  ler  man  dog  nok  sige  paa  Forhaand,  at,  naor  man  hører 
paaalaae,  at  enhver  Skotlænder  uden  Itetænkning  gjor  falsk  Kil, 
saa  snart  hun  troer,  det  gjælder  hans  Fædrelauds  rormeentlige 
Ære,  saa  kan  vist  ingen,  der  staaer  udenfor  Striden,  ondet  end 
trække  paa  Sniilcbaandet.  Jeg  kan  idetmindsle  ikke  tienke  mig, 
at  enten  den  skotske  eller  den  bøhmiske  eller  overhovedet 
nogen  christelig  Nation  skulde  være  saa  hesynderlig  tilsinds. 

Hvad  der  især  gjor  Tanken  om  et  Falsum  vanskelig  at 
tænke  til  Ende,  er  Umuligheden  af  en  rimelig  Formodning  oiu 
Falsknerens  Person,  At  der  ikke  kan  være  Tale  om  Linda,  er- 
klære Safarzik  og  Palackj  paa  en  saadnn  Muade,  at  man  seer, 
de  fomdsætle,  al  enhver  Prager,  som  er  bekjendt  med  For- 
holdene, maa  være  enig  med  drm  heri.  Hermed  stemmer  del 
ogsan  paa  en  iVlaade,  at  DobroTsky  i  sin  Artikel  mod  Svaboda 
giver  Linda  den  Æreserkliering,  at  han  ikke  anscer  ham  Torden 
virkelige  Forfatter  til  Sangen  udenfor  Vysiehrad,  men  for  selv 
at  være  bleven  bedragen.  Ifelge  detle  maa  man  altsaa  unlage, 
al  een  eller  anden  behændig  Daand  har  lagt  Pergamentsbladet 
saaicdes  ivelen  for  Linda,  al  han  maatte  finde  det,  og  noget 
Lignende  synes  ogsaa  Itiidinger  nL  ville  gjure  gjældende  med 
Hensyn  paaZimmermann,  hvem  han  kulder  eineK  durchatia  ehr- 
liciien  Mann.  Dette  faue  vi  nii  lade  staae  ved  sit  Va-rd ;  ijø 
morluis  nil  m'si  henel  Hvad  Safarzik  og  Palaek^  selv  angaaer, 
saa  er  der  dog  endnu  Ingen  falden  paa  at  beskylde  dem,  en 
Lykke,  som  de  dog  maaskee  kun  have  den  Omstændighed  al 
takke  for,  at  de  begge  i  1817  «nrlnu  aldrig  havde  seel  Prag, 
Saa  hejdig  hur  derimod  Jungmann  ikke  været,  thi  Dobrovtk^ 
bar  i  Breve  bestemt  betegnet  ham  og  Hanka  som  Forfattere  til 
Digtet  om  LibusEas  Dom  og  Linda  som  den,  der  havde  forfær- 
(Jigel  Haandskriftet.  Den  i  Aaret  1847  afdude  Joseph  Jungmann 
var  i  1817  4&  Aar  gammel,  havde  et  Navu  i  Literaturen,  var 
almindelig  agtet  for  sin  Chnrakteer  og  sin  Dygtighed  og  bar 
apaalvivlelig  allerede  dengang  arbeidel  paa  de  store  Verker,  som 
mere  have  gjort  hans  Navn  udBdeligt  i  den  sliiviske  Videnskab. 
Llille  vi  nu  troe,  at  denne  Mand,  som  havde  en  sandan  Stilling 
^Dmfundel  og  en  saadan  indre  Bevidsthed,  skulde  liave  anseel 
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det  fornødent  for  sin  eller  sit  Fædrelands  Berømmelse  at  ned- 
lade sig  til  en  Gavtyvestreg,  ja  at  han  til  den  Ende  skulde  have 
indladt  sig  med  yngre  Mænd  som  Hanka  eller  med  ganske  unge 
Mennesker  som  Linda  og  betroet  sin  Ære  i  disses  Hænder? 
Dette  er  dog  virkelig  at  give  den  sunde  Fornuft  et  altfor  vold- 
somt Ørfigen.  Der  bliver  altsaa  ingen  Anden  tilbage  end  Hanka^ 
denne  vidunderlige  Mand,  der  efter  Modpartens  Paastand  skal  vcre 
lige  mageløs  som  Sproglærd,  Historiekyndig,  Palæograph,  Digter, 
Pergamentsfabrikant,  Blækpræparateur  og  Taskenspiller  (f  1861). 
Dette  var  ogsaa  i  lang  Tid  det  andet  Parties  stadige  Feldtraab. 
Men  det  lader  til  allerede  at  være  lykkedes  Palack^  ved  sine, 
mig  ubekjendte.  Artikler  i  »Bohemia«  (1858)  at  overtyde  Mod- 
parlen om,  at  Forfatteren  til  de  omstridte  Digte  ialtfald  ikke 
kunde  være  Hanka,  og  nu  har  ogsaa  Jireczek  paaviist  en  Række 
Steder  i  Koniginhoferhaandskriftet,  som  Hanka  deels  har  IsMt 
feil,  deels  misforstaaet.  Hiin  Paastand  er  ogsaa  nu  opgivet,  og 
i  Mangel  af  en  Bedre  have  Nogle  i  den  nyeste  Tid  udvalgt  sig 
Svoboda  til  Gjenstand  for  deres  Mistanke,  men  for  dennes  Uskyl- 
dighed harNebesk^  ført  fuldstændigt  Beviis.  Dog,  Ophavsmanden 
til  det  Hele  behøver  jo  ikke  nødvendig  at  være  nogen  bekjendt 
Personlighed.  Ville  vi  fremsætte  Modpartiets  Hypothes  om  Falsk- 
nerens Person,  saa  lyder  den  uden  al  Overdrivelse  saaledes: 
Det  er  en  stor  Ubekjendt,  som  har  foresat  sig  ad  skjulte  Veie 
at  smugle  sine  udødelige  Verker  ind  i  den  bøhmiske  Middelal- 
ders Literatur.  Han  har  til  den  Ende  stiflet  en  Sammensvær- 
gelse, hvis  Net  strækker  sig  over  hele  Bøhmen.  Hanka,  BorcE, 
Boubel,  Kovårz,  Zimmermann  og  Linda  ere  enten  hans- Agenter 
eller  førte  bag  Lyset  af  hans  Agenter.  Agenterne  vide  ikke  af 
hinanden  at  sige;  han  alene  holder  alle  de  hemmelige  Traade 
i  sin  Haand.  Paa  de  forskjelligste  Kanter  af  Landet  praktiserer 
han  sine  Verker  ind  i  Kirkehvælvinger,  Postkasser,  Vognremiser 
og  Universitetsbibliotheker,  hvor  de  maa  findes  af  vedkommende 
Klokkere,  Postbud,  Kudske  eller  Bibliothekarer.  Hans  Magie 
døver  Sands  er  og  Forstand  hos  skikkelige  Borgere  og  gamle 
Præster,  saa  at  de  bevidne  og  besværge  Ting,  som  de  kun  have 
drømt.  Han  forvirrer  Syn  og  Dømmekraft  hos  Landets  skarp- 
sindigste Videnskabsmænd  og  fører  den  ærlige,  strenge  Forsker 
Tomek  ved  Næsen  omkring  i  en  Labyrinth  af  snildt  anlagte 
Skuffelser.  Kort  sagt,  det  er  en  Troldmand,  hvis  Lige  aldrig 
er  seet.  Skulde  Nogen  have  Brug  for  denne  Hypothes,  saa  er 
den  til  Tjeneste. 


Cormeentlige  Le\ijiLi^er  at  ol(]L»hinis)i  Pui^sie. 


63 


Jeg  lovede  i  Torrige  Uelte  at  forsage,  hvorvidt  det  var  mu- 
ligl  al  komme  til  et  Resultal  augaaeode  Ue  omtvistede  Spørgs- 
maal,  men  jeg  har  ikke  lovet,  at  Forsflgel  skulde  lykkes,  og 
paa  min  iodividuelle  Mening  ligger  der  ingen  Magi.  Det  kunde 
være  muligt,  at  der  om  faa  Aar  afsloredes  et  storartet  Bedrageri, 
men  del  kunde  ogsaa  være  muligt,  at  Videnskaben  om  nogen  Tid 
kom  til  det  Hesultat,  at  der  ved  Siden  af  de  forskjelh'ge  euro- 
pæiske Nationers  t'olkepoesie  maa  erkjendes  en  anden  Række 
af  ægte  gamle  Sange,  hvori  den  oldnordiske  Skjaltlepoesie,  der 
hidtil  som  utvivlsomt  ægte  Oldtidsminde  har  staaet  temmelig 
isoleret,  kom  lil  at  slaae  ved  Siden  af  de  ossianskc  Digte,  de 
her  omhandlede  buhmiske  E'oesier,  det  russiske  Igorsqvad  og 
maaskee  flere  saadanne  poetiske  Levninger.  Del  havde  derfor 
maaskee  været  rigtigere  al  see  Tiden  an.  Men  i  Betragtning 
af,  at  Fcifaliks  Skrift  er  paa  8  Ark  og  Jireczeks  paa  14,  og  Akt- 
stykkernes Volumen  maaskee  vil  vedblive  at  slige  i  samme  Kor- 
hold,  maalte  jeg  befrygte,  at  hvis  jeg  holdt  delte  Arheide  læn- 
gere tilbage,  vilde  nærværende  Tidsskrift  snart  ikke  mere  kunne 
nme  det. 


AHHeldehe. 


iKc  SkeptldsMe  med  særligt  Hensyn  til  dens  Oprindelse 
[  og  videnskabelige  Betydning.  En  Afhandling  for  den  philo- 
^  sopbiske  Doctorgrad  af  E.  Prtseaberg  Nielsen.  Fr.  Wul- 
t  dikes  Forlagsboghandel   1862. 

UvenaævDle    AfliandlingB    pliilosophiGke    Værd    og    PorfstterenB 

[ektiake  Dygtighed  er  prøvet  ved  den  miindllige  DieputaU.     Endnu 

tilbage   Ht   bedemme   den   eom   historisk- philologiek   Arheide. 

Irni   i   den   forsle  Linie   fauer  man   al  vide,   nt  Navnet  Skeptiker 

>iti   Oprindelse   fra   del  græshe   Verbum   lixdnttttifai,   hvin   Prte- 


i   dot  ufterhoineriake  Sprog   erstntleH   lif  ffxoirelff   der   betider 
betragte   NogePi   F 


butrngte    Noget    i    Frastand. 

Btaad  er  jo  ideelt  forstaaet  ilet  Samme  eom  at  betragte  del  b 

gjort.'' ,At  Skepliheren  vælger  denne  Fremgangsmaade  for 

derved  at  forblive  i  Tvivlen,  »set  udtrykkeligt  af  det  ledende  Prin::ip, 
Sexlaa   EmpiricuB  har  fremhievet," 
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Altsaa  have  Pjrrhos  Tilh»ngere  ved  det  NaTn,  de  gave  sig, 
selv  tilkjendegivet,  at  de  ikke  vilde  see  Tingene  i  Nærhedes. 
Hvor  urigtig  denne  Opfattelse  imidlertid  er,  sees  ikke  blot  af  Sexttis 
§  7  og  §  12,  men  af  vor  egen  Forfatter  Pag.  22:  ,,I  Skepticismen 
vil  Subjectet  bestandigt  ind  i  Gjenstanden,  og  hans  Ulykke  er  deo, 
at  Gjenstanden  bestandigt  flyer  for  ham.'*^) 

At  Forfatteren  ogsaa  i  sproglig  Henseende  er  paa  Vildspor, 
kunde  ban  see  i  det  første  det  bedste  Lexikon,  hvor  han  vilde  kaone 
træffe  Exempler  som  iyyv&sv  (fxontav  Eur.  Iph.  Aul.  490  og  iyytid'Sif 
CuLonsXv  Soph.  El.  465,  hvad  naturligviis  ikke  vil  sige  „nærved  at 
betragte  i  Frastand''.  At  (SxilpafS&ai  i  overført  Betydning  er  „at 
undersøge,  at  prøve**,  kunde  han  ikke  blot  finde  næsten  paa  hver 
Side  hos  Plato,  men  paa  det  af  ham  selv  Side  2  citerede  Sted  af 
Seztus  1  §  7 :  *^H  Oxsnux^  dyaiY^  xaXiTvaå  »al  l^ijTfiiM^  dnå  irf^ 
jrsiag  t^^  xaxd  to  i^fjTsTp  »al  CxinTfCS-at,  hvor  han  tillige  kunde 
see ,  at  hans  lærde  Bemærkning  om ,  at  Præsens  (fxéntåCd'at  ikke 
findes  i  efterhomerisk  Spiog,    dog  taaler  nogen  Indskrænkning. 

I  det  Hele  lider  Forfatteren  af  ulykkelig  Kjærligfaed  til  Etymo- 
logi. Pag.  13  siger  han,  at  „Navnet  Sophist,  der  kommer  af  øto- 
qiCsiV,  at  gjøro  viis,  betegner  oprindelig  en  Viismand".  Var  virkelig 
det  active  Verbum  Stamordet,  vilde  jo  det  afledede  Substantiv  netop 
oprindelig  betyde  en  Viisdomslærer,  hvad  vor  Forfatter  ikke 
mener.  Men  Activen  findes  først  meget  scent.  Det  ældre  Sprog 
kjender  kun  Mediet,  som  betyder  at  opfinde,  udtænke. 

Til  størst  Ære  kommer  dog  Etymologien  ved  Undersøgelsen  om 
Begrebet  Ironi,  hvorom  Forfatteren  bemærker,  at  det  ikke,  som  Ari- 
stoteles har  villet,  kan  fastholdes  i  nogen  udtømmende  Definition: 
„Fremhæve  vi  imidlertid,  at  Udtrykket  Ironi,  som  efter  Fore- 
givende afledes  af  det  græske  flgiiv  at  sammenknytte,  skal  være 
beslægtet  med  éigé^v  at  sige,  at  tale,  saa  sees  heraf  Saameget, 
at  det  ironisko  Udtryk  oprindelig  lader  sig  bestemme  som  et  saa- 
dant  Udsagn,  en  saadan  Tale,  hvori  Tankens  Traade  paa  en  aaa 
smidig  og  sindrig  Maade  cre  sammenføiede,  at  Udsagneta  Form  be- 
standigt lyder  paa  det  Modsatte  af  dets  Indhold,  og  den  Ta- 
lende, som  herved  isolerer  sig  med  sine  egne  Tanker  og  Meninger, 
mystificerer  sit  Forhold  til  Omgivelsen.*' 

Hvor  Aristoteles  maa  til,  taler  Sprogvidenskaben,  og  under  dem 
Ægide  kan  man  af  en  propositio  major,  som  foregives  at  være, 
og  en  minor,  som  skal  være,  tydelig  see  Saameget,  at  Be- 
greberne „sige'*  og  „sammenknytte*'  indgaao  en  chemisk  Forbindelse, 
hvorved  Formen  kommer  til  at  lyde  paa  det  Modsatte  af  Indholdet 
Det  lyder  næsten,  som  om  Forfatteren  her  har  villet  mystificere  sit 
Forhold    til  Læseren,    ene    og  alene   til   Ære   for  Sprogvidenskaben, 


K.  ft.  Nielsi'iir  Ucii  iiiiKke  Sktpliciiluf.  Gi 

At  hele  den  liiuge  Perioiie  etJiAer  i  iogetisoinhclst  organisk  Forbio' 
(lelaa  med  dut  Felgpiide,  livor  Btgrebet  Irool  beslaudig  kun  tydelig- 
gjørcE   ved    Hi-DviianiDg  til   dets  hUloriskti   Repræsentant   Sokrat£a. 

Nnnr  Korfittteren  pati  Titelbladet  lover  at  tage  »ærligt  Honsyn 
til  Skepticismens  Oprindelse,  tænker  han,  som  det  aees  »t  telvt:  Af' 
huidliugco,  ikke  snit  mt'get  pna  deus  pay eb □  logiske  eller  ontologiske 
BegruDd«lse,  i.om  pHB  en  historisk  Ueretuiug  om  Polh,  der  fur  Pyr' 
rhons  Tid  paa  en  olier  andeu  Mnadu  bave  viist  Tendens  lil  nt  tvivio, 
ligufra  liomer  ned  lil  Sophisterue  og  ijokr&tes.  Navnlig  dvj^ler  han 
ved  de  (o  sidsle  Phænomener  saaluJes,  at  han  med  en  vis  jeevn 
Vidilefiigbed  fortæller  en  hev)  Deel,  som  egentlig  ikke  vedkouimer 
hverken  Skeplidsmen  eller  ^likeptlkernu,  men  som  dog  kunde  have 
sin   Betydning,   hvis   det  var   nyt   og   godl. 

Um  Prolegoraa  hoddci  det:  „Slulloude  sig  umiddelbart 
til  Heraklits  Liero  om  Vorden",  hvilken  Linie  med  Undtagelse 
af  Ordet  „umiddelbart"  er  lagen  fra  U.  Nielsen,  Philosopbisk  PropK- 
deulik  Pag.  126.  Hvilket  System  der  havde  va:ret  Protagoras'  Ud- 
gangspuukl  er  jo  for  Spurgimaalet  om  Skepliciamen  ligegyldigt. 
Naar  allsaa  Forfatteren  bar  fundet  eig  foranlediget  til  at  gjenlagu 
denne  Yllring,  maa  det  vagre,  fordi  han  anseer  den  for  sun  sand,  al 
don  iiiaa  fares  frem  bande  paa  paiseudo  og  upassende  Sled.  Meu 
hvoraf  vced  ban,  at  det  forholder  aig  aftaledes?  I  Platos  Tbeajtel 
slaaer  dut  ikke.  Tvtertimod ,  naar  det  der  Paf.  152  C  beddcr: 
„Uaaakee  har  da  Protagorua  været  en  aailii  Mand,  som  til  os.  deti 
store  Hob,  bar  givet  den  liasrcvne  Saituiug,  men  hemmelig  for 
siue  Disciple  bar  udviklet  di:u  dybere  Sandhed",  uomlig  Heraklits 
Lære  om  stramningen  af  All,  saa  er  lier  tydelig  sagt,  at  Combina- 
tionen  er  Platos  t-gen,  &l  den  kun  har  logisk,  ikke  historisk  Itetyd- 
uiug.  Vil  man  absolut  bavc  et  naturphiloeopbisk  Udgangspunkt  for 
ProtagoraB'  Verdonsanskueho ,  kan  man  vel  saa-  let  segu  det  t  den 
bensualiame,  aom  Isrtes  af  bans  noget  ældre  liamtidige  og  B/Mbarn, 
Demokrit.  , 

Uvad  Forfatteren  Pag.  S3  lærer  om  Ironikeren,  et  ganske  mær- 
keligt. „Een  Gang  for  alle  overbeviist  om,  al  det  Objeelivu  Ingen 
(ijldighed  tinr,  nyder  Ironik(;rcu  derfor  en  stille  og  inderlig  Gliude, 
uaar  ban  seer  andre  forvissede  om  det  Modsaite;  dut  er  bah  lungt 
fra,  at  ban  vil  udrive  dem  af  Illusioneu,  ut  ban  meget  mere  søger 
at  fdrc  dem  dybere  ind  i  deu."  —  Hvorfor  dræbte  Atbeuaierue 
Sokrates  ?  Var  det,  fordi  han  loJ  dem  sove  i  Fred,  eller  fordi  hau, 
som  det  hedddr  i  Apologien,  idelig  holdt  dem  vaagne  og  vakte  dem 
til  Bevidsthed   om,   at  de   lulet  vidste? 

Som  Ironikeren  her  er  overbeviisl  om,  at  det  Objective  ingen 
Gyldighed  har,  saaledes  bliver  ban  sig  Pag.  22  „i  ethvert  Øiebllk 
bevidst,  at  Ujunslanden  iugen  Realitet  har",  og  „bvot  gjenueui- 
gTtbende  det  Negative  er  i  Ironien,  eees  navnlig  af  deu  sokratiske 
Irani"  l,Piig.  21);  men  Pag.  2b  finde  vi  pludselig  hos  Sokrates  „en 
"ideus  Indhold,  som  koinmer  lilsyne  for  du  Indviede".  I  Smid- 
,  Irouieu  uaa  vmie  et  FunciiouBbegruh ,  der  ideligt  fotanJrer  sig 
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efter  de  fonkjellige  Forhold,  bvorunder  (læt:  efter  de  finnl^life 
Pagina,  hvorpaa)  det  optræder.^) 

Pag.  27  Bøger  Forfatteren  at  føre  sin  Afhandling  fra  den  rai* 
sonnereode  Fortælling  ind  i  en  reen  philosophisk  Sphære,  idet  btn 
siger,  at  Sophistiken  og  Ironien  „angive  de  Aandens  HoTedphaser, 
der  fomd  maatte  være  gjennemløbne ,  før  den  skeptiske  Nogatk« 
kunde  komme  I  Bevægelse.  Det  antydes  altsaa,  at  den  histofiike 
Tidsfølge  viser  sig  som  Ideens  egen  immanente  Udvikling,  og  Fo^ 
fatteren  Aaa  da  have  en  AandsphilosophI  i  Reserve.  ^^^*  •vi'  n^ 
Xaqltmv  nd<fifo(p6g  tig  iauv  o  (fvyyQaifé^  ual  w&mo  få^w  fjul^ 
^^a%o  tm  TioXidi  <WQQ€Tm,  totg  då  fta&iitatg  i^^  drtOQQijittf  t^f 
al^&stay'iXsr^tf';  (PI.  Théætet  Pag.  152  C). 

De  følgende  Sider  indeholde  en  Opregning  af  modøtrideBde  An- 
skuelser hos  de  forskjellige  dogmatiske  Skoler,  som  netop  ved  deres 
indbyrdes  Modstrid  naturlig  kunde  give  Skepticismen  Næring.  Noget 
Fortjenstligt  indeholder  denne  Inventariefortegnelse  ikke ;  men  vel  en  og 
anden  Nyhed  f.  Ex.  Pag.  36 :  „Aristoteles  lod  Dyden  beroe  paa  Vanen 
eller  den  habituelle  Færdighed,  hvorved  den  sande  Midte  mellem  et 
Formeget  og  et  Forlidet  iagttages."  Det  er  saa  nyt,  at  det  ikke 
engang  findes  hos  Aristoteles,  der  netop  stærkt  firemhæver  baade 
Villiens  og  Indsigtens  Moment,  see  f.  Ei.  Ethica  ad  Nicom.  2,  6,  16 
og  2,  4,  8. 

Trods  disse  og  lignende  Feil  maa  man  dog  tilstaae,  at  Stoffet 
til  hele  dette  Afsnit  er  samlet  med  megen  Flid.  Kun  Skade,  at 
Fliden  ikke  er  udviist  af  Forfatteren  selv,  men  af  Siedler  i  hans: 
De  scepticiMHO  eammenitUiOy  HalU  1827  y  saaledes  som  jeg  har  viist  det 
i  Fædrelandet  for  17de  Juli  1862,  og  at  Forfatteren  har  bragt  en 
vis  Forstyrrelse  ind  i  Siedlers  Arbeide  ved  Indblanding  af  med- 
stridende  Elementer,  hentede  fra  S.  Kierkegaard,  R.  Nielsen  e.  s.  v. 

1  det  næste  Afsnit  har  Forfatteren  kun  i  Ordningen  af  Stoffet, 
men  ikke  i  Udførelsen  kunnet  følge  Siedler,  eftersom  denne  For- 
fatter paa  dette  Punkt  er  saa  kortfattet.  Hvorledes  har  han  da  under 
saadanne  Forhold  skilt  sig  fra  det  i  sig  selv  temmelig  haandværks- 
mæssige  Arbeide  at  referere  de  af  Seztus  Empiricus  anførte  Rai- 
sonnementer  ? 

Det  kau  sees  f.^  Ex.  af  Pag.  55,  hvor  man  læser:  „Betragtes 
en  Søilcgang  fra  en  af  dens  to  yderste  Ender,  synes  den  bestandigt 
at  blive  snevrere,  jo  mere  den  Betragtende  i^emer  sig.^'  Det  er 
ganske  sandt,  men  hvorfor  behøver  man  en  Søilegang?  og  hvorfor 
skal  den  betragtes  fra  den  ene  af  dens  to  yderste  Ender?  Det  maatte 
simpelthen  hedde,  at  enhver  Gjenstand  synes  bestandig  at  blive  mindre, 


>)  Atter  her  er  Forfatteren  bragt  I  Ulykke  nf  sine  forskjelltgartede  KiMer. 
Kierkegaard  liar  Pag.  178  henviist  til  Schleiermachers  Opfattelse  af  So- 
krates, for  at  gjendrive  deo.  Fr.  Nielsen  er  bleven  glad  ved  at  see  ci- 
teret Schlciermacber :  Uebcr  den  Wert  des  Sokrates  als  Philosopheo 
Pag.  51— 68,  og  har  excerperet  Schlclcrmachers  Yttringer  uden  at  msrke. 
hvor  uforenelige  de  vare  med  den  af  ham  selv  tlldcels  filer  Kierkegaard 
udtalte  Anskuelse. 


K.  Fr.  Nielsen:  Den  aniikn  Sfcrpuci 


f  mere    den  BdlritglcDilc   fjerner  sig.      Seer   man   eflar   h«  Saxtui 
inder  mau  Ordene:   ij   ntrfi  tJtoa   dno   fiiv   tffi  etégm   ^QXV^  opUK    I 
iénij  ftvovQOQ  <p<iiv£tat,  arto  åi  tov  ftéaov  avfiiitrgog.     „IJeer  msA  j 
n  Søilegang  fra  dens  ene  Ende,  sj'nea  den  at  løbe  spidst  sa  di  mon  ve4   ] 
ien  aiodBatle  Ende,  fra  Midttn  seer  den  eens  od  ved  begge  Ender.*^    I 
dan  kan  ikke   forBtane,   bvorJedca   det   er  muligt  at   miafontaae   di»M   ] 
itd    eller    fnae    dem  otukalfatredc    Eaaleiles   som    de    lindes    hos   den    I 
lnn»ke   Forfatter   —    før    man    er    saa  heldig  at   træffe  Slaudlins   Oe-    I 
chichle  des  Skeptieisuius,  Leipzig  1794,  bvor  man  Pag.  dOl  finder  J 
letliia'   Ord    gjcngivuc   saaledee:    ,,Wenn   man   eineu   Siiuleiigang  von    j 
iner  seiner  Eitremitatcn  beirucbtet,    ao    Echeint    er  immer  enger  eu 
lerdeu ,   je   weiter    die   Entfernung  ist."      Da    tjdske   Ord    , je   weiter 
ie  Enlferoung  tst"  indeholde  en  Tvetydighed,   som  ikkti  kommer  frem 
ed   del  greake  Ord  ^i'oi'Ø«^;   vor  ForfnUer,   som   kun   bar  scet  efter 
en  tydske  Tcxt,  bar  ra&k  grebet  den  gnle  Betydning  uden  tit  tænka 
aa    Meningen    eller  lægge   Mauke    til    Modsætningen;    ,,Fra  Midten 
]iaes  den  mod  begge  Ender  at  være  lige  vid.''     Tillige  er  Udirykket 
\Tto  r^g  iiégag  f^QX^i  gjranem  del  tydake  Udtryk  „von  einer  scinei 
eidcu    Extremilaten"    blevet    lit     del    i    slilialisk    Henseonde    mindre 
eldige  ,,fra  en  af  dens  to  yderste  Ender". 

Hermed  er  Principct  for  Oversætlelaen  af  Sextus  givet.  Naar 
et  lille  graeeke  Ord  dia^éaeif  Pag.  52  I,.  14  gjen^ives  ved  „da 
laiigebaaiide  Siudastemniuger,  Oinposilioner  og  Tilstande",  er  det  fordi  i 
laudlin  P&g.  401  bar  Ordene  „die  verscbicdeoe  G  em  Uth  slagen.  Dia- 
osiiiouen,  Gewobubeiten" ;  nagd  tue  ^lixlat  cr  tfter  Meningen 
anska  godl  gjeugivel  ved  „ung  eller  gaminel",  Stiiudliu  har  ,Jutig  ' 
der  alt";  iiaar  Sextus  siger  rtagå  td  fitatfy  ij  fftXtif,  nttfiå  n^ 
vittig  ttvat  ^  7itxaQtaiiévov(;,  tiagd  to  pei^vfiv  ^  y^^fsif,  brugen 
en  danske  Forfatter  saavel  i  bele  Ordningen  som  indenfor  hvert 
,ed  den  omvendte  Orden  :  „alt  eftersom  han  er  hungrig  eller  mæt,  fa- 
lendc  eller  drukken,  alt  eftersom  ban  feter  Kjætligbed  eller  Had", 
uu  for  ikke  at  fjerne  sig  for  mogel  l'ra  dun  tydxke  Original,  boo) 
ar:  „Je  nachdem  er  hungrig  oder  gesiittigt,  niicbtern  oder  trunkea 
it,  je  nachdem  ev  I.icbe  oduv  Ilasa  CEQp&ndet''.  Dog  er  han  kooh 
len  uheldig  an  med  TOf  ngoéiaitédéig,  aom  han  heelt  har  udeladt,  , 
ledens  Sliindlin  blot  har  %tlet  det  to  Limer  Imngcr  ned  og  gjen* 
ivet  det  ved  ,,dieBe  oder  jene  Gewohnbeiten'';  formodentlig  bar  bou 
Jic  fatt«t,  at  det  skulde  viure  OvcrBiettelsen  af  ngodta&^iOBHi. 

Naar  Staudliu  oversætter:  ånsQ  vrjipnftsg  abs^Qå  ttnai  åotov- 
ev,  %avta  ^uty  fttifvovun'  oi'k  ataXQo  (faivita^  ved  „dor  Trankene 
rlaubt  sicb  Haudlungen  die  der  Niichtcrne  verabacbeul",  saa  hedder 
st  hos  E.  Kr.  Nielsen  „den  Berusede  tillader -sig  Handlinger,  hvilke 
an  BOQi  iodru  afskyer".  IJoXloi  Kai  ^QOijÅéyai  aioXQClS  Syflvlåi 
gatOJatcii  avtdi  tlvai  doxovdiv.  ,iL>er  Liebhaber  findet  sein 
iidcben  echon ,  das  sonsl  jodermann  hiLsslicb  findet."  „Elskeren 
oder  sin  Pige  akjøn,  medens  maaskee  enhver  Anden  finder  bonde 
eslig."  H  tov  (iaXayeiov  Ttagactdg  tovg  (tiy  s^<e!tty  tlffåoytai 
egftaifsi,  ipixf  ^^  tovi  i'^tQviai,  tt  év  avi^  diaTfifiotsy.  „Eta 
luei  Badzimmer    erhiizt    diejeuigu,    nelebo   von   ausseu  in   doi*- 


68  H.  F.  F.  Nutzhorii.    Anmeldelse  af 

selbige  treten,  und  kiihlt  die  ab,  welche  ans  dem  warmen  Bad- 
zimmer  elch  in  dasselbige  begeben/'  „Et  Innnt  BadeT«re1se 
opheder  dem,  som  ndenfra  træde  ind  deri,  og  afkjøler  dem,  »om  komne 
fra  et  varmt  Værelse.**  St&ndlin  har  temmelig  frit  gjenglTet 
Originalens  Mening,  E.  F.  Nielsen  har  ikke  holdt  sig  til  Originaleii, 
men  til  den  tjdske  Omskrivning,  som  han  tilmed  har  misfbnitaaet, 
da  den  ærede  Videnskabsmand,  som  vi  før  saae  ved  Søilehallen,  ikke 
altid  er  heldig  i  sin  Oversættelse  fra  Tydsk. 

Alle  disse  Steder  ere  hentede  fra  Pag.  52 — 66,  fra  hvilke  endDU 
følgende  Eiendommeligheder  kunne  mærkes. 

St&udlin  har  nederst  Pag.  401  udeladt,  den  Bemærkning,  at 
man  undertiden  hører  Folk  paastaae,  at  de  kunne  fornemme  Duften 
af  Storax  eller  Virak,  medens  Andre  Intet  mærke,  og  øverst  402 
har  han  ligeledes  forbigaaet  Sextue*  Yttring,  at  de,  som  have  Be* 
tændelse  i  Øinene,  •  synes  at  hvide  Kapper  ere  gule.  Det  følger  af 
sig  selv,  at  vor  Forfatter  ligeledes  forbigaaer  de  nævnte  to  Ezempler 
Pag.  53  L.  6  og  L.  9.  Mere  indviklet  bliver  Forholdet,  hvor  St&udKns 
Oversættelse  er  mere  fri,  som  Pag.  402  L.  8  flgg.,  hvor  han  i  8  Li« 
nier  har  sammendraget  en  vidtløftigere  Argumentation  af  Sextus. 
Der  har  den  danske  Forfatter  ikke  kunnet  magte  Opgaven,  men  sat 
det  græske  Citat  under  Texten  og  saa  overladt  Læseren  at  oversætte, 
hvad  han  selv,  paa  Grund  af  Sl&udlins  friere  Udtryksmaade,  ikke  har 
kunnet  gjengive  pna  Dansk.  Det  Samme  gjentager  sig,  hvor  Ori- 
ginalens Ord  ro  Xéystv,  ou  iv  ovdefAlq  dåa&éøet  fo  (Wtfolop  kfav^ 
otov  ovTc  vyialpft  ovte  voott  oine  mvéXtat  ovtb  ijgefåcX  ovr«  iv 
riVå  fjXtxlfx  åatlv^  dm^Xlctxtai  di  xal  ttSv  aXlwp  åiad-éa$mVj  TftXktQ 
anefJKfaivfå  ere  gjengivne  nf  Staudlin  ved  den  korte  Sætning:  „Das 
letzte  ist  unmoglich**;  og  hvor  derfor  den  danske  Forfatter  igjen  har 
sprunget  den  tydske  Sætning  over  og  istcdenfor  i* en  Note  sat  den 
græske  Text. 

Værst  har  han  dog  været  faren  øverst  Pag.  404  boa  Staudlin. 
Det  hedder  der:  ,,Wenn  der  Mensch  mit  Recht  cine  Erscheinnng 
einer  andern,  cine  Ideo  einer  andern  vorziehen  wollte,  so  mfisate  er 
es  doeh  bewcisen.  Bewcisen  kann  er  es  nicht  ohne  ein  Oriterium 
des  Wahren.  Aber  jedes  Oriterium  bedarf  wieder  eines  Beweises 
sciner  Wahrheit.  Und  so  vei-fallt  man  in  eine  Diallele.**  —  Naar 
man  betænker,  at  der  i  disse  Par  Linier  er  sammentrængt  hvad 
der  hos  Sextus  fylder  31  Linier,  kan  man  let  fatte  den  danske  Be- 
arbeiders  Kvide.  Først  har  han  da  taget  fat  paa  Sextus,  hvor  den 
første  Liuie  lyder  xal  alXwg  di  dvsTTlxgåto^  éanp  17  my  toiotitM¥ 
(f>avT(x<Siwv  dvfOfAaXla ,  hvad  paa  Dansk  vil  sige:  „Ogsaa  paa  en 
anden  Maade  viser  sig  Umuligheden  af  at  dømme  i  Striden  mellem 
saadanne  Forestillinger**,  men  af  E.  Fr.  Nielson  oversættes:  „Og  dog 
ere  slige  Forestillingers  Strid  ikke  at  afgjøre  paa  anden  Maade**. 
Dette  har  imidlertid  været  saa  anstrængende  for  ham ,  at  han  atrax 
efter  liar  maattet  tye  til  sit  gamle  Middel  og  sætte  det  følgende 
under  Texten  paa  Græsk:  o  yåg  ngonQivonv  (paptaoiay  ipa^ftaffia^ 
»al  negkfTtxaip  neg^ctdffewg  ^toi  clxgitag  uai  åpfv  dnadei^mf 
tovto  noiét  fj  xgivooy  xai  dnodétxyvg'    dXX^  oi%8   åysv  %Ofkmp, 
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itttoi  yuQ  tttai,  ovis  aiiti  tuutoi;.  Det 
ham,  st  CitBlet  EBalcdea  er  meniogstuBt,  i 
Ovy  IQVtQl^  nedvt^ndigvlia  mna  bavc,  nin  Begrundclas,  ligesoiu  det 
føreto  (.ed  ovtB  avtv  -lovtmv  begrniule«  ved  aninio^  yag  smai, 
og  nt  (Itt  nudet  L<^ds  BcgnindcUe  indeholdes  i  belå  del  Følgende. 
Her  foreligger  allasa  et  daarligt  Foisog  pan  at  plngiero,  nio- 
dens  IndledniugcD  Bom  Plngint  betragtet  er  ret  god.  ForflVrigt  bar 
Forfatteren  fulgt  en  vis  Methode.  D«t  store  liotigcJiRe  Biblinlliek 
angiver  i  sit  Kulalog  tre  Skrifter  om  SkepliclsmeD ,-  Siodlers,  TafeU 
og  Slaudlins.  Fra  den  første  liar  ban  hentet  sin  Indledning,  fra  den 
si4slu   GjengiveUen   uf  Sexlns'  ArgDmenUliou;    Tnfel,     som   væseallig 

ii^eCliger  sig  med  den  uyeiu  Mke)iticiatiiQ,  har  liiin  afgivut  enkelte 
Ing  til  Udfyldning. 
Efterskrift.  tJaneke  »oariig  Opuiærksoinhed  fortjenu  endnu 
rfatierens  Bemii^rki)ingGt  Psg.  68 — 69.  ,,De  elleve  »uger,  hvori 
Seilua  omhandler  de  forskJcUiga  Vidonakaber:  Urainmatik,  lihetorik, 
Gtwmetri,  Årithrnelik,  Astroloi^i,  Musik,  Logik,  Physik  og  Ethik,  føre 
*i«dvaiiligt  Navnet;  Be^'enie  iuioit  MHlbeuintikerne.  Det  knada  da 
ved  føraia  Jdiekas^iiynes,  lorii  om  Udlrykkel  „Malheina"  vnr  den 
fnlles  Kategori,  hvorunder  alle  disse  Videnskaber  muatle  henføres, 
og  detio  saa  meget  mure,  som  disse  liuger  med  deres  specielle  Ind- 
hold tillige  synes  at  udgjoru  et  eget  lielo  i  iMods.'eiuiiig  til  de  tre 
forcgaaende  „de  pyrrhoniake  llypotypoaer",  hvori  FreuistlUiugon  har 
eu  forboldsviis  incre  alrotndelig  Cbarakter.  Imod  denne  Opfattelse 
strid«  imidlertid  ikke  alene  de  Vendinger,  bvormed  sjette  Dog  slutter 
og  syvende  begynder,  men  ugsau  den  Alodasetuing,  Scxtus  opstiller 
imellem  ,,Malhema"  og  „Philosopbi",  hvoruf  fremgnaer,  at  ban  med 
sjette  Uog  liiir  endt  Indsigelserne  iuiod  Matbe  mHlikeme  og  med 
syvende  begyndt  Indveudiugerite  iuiod  de  forskjellige  dogma- 
tiske Phi  1  osop her."  Allsaa  —  ,.uades  vi,  paa  Urund  af  det 
fælles  Indhold ,  til  at  sætte  de  fem  eidftCe  Uøger  af  de  elleve  i  cu 
saa  iittie  Furbiudelse  med  anden  og  tredje  Dog  af  de  pyrrlioniske 
HypotypDser,  at  just  disse  til^auimen  duutic  et  Uele  for  aig  ligeover- 
for  de  aei   første   Hager." 

Forfatteren  belargget  «iue  Ord  mej  grajskc  Citater  nf  Senus 
og  tilfeier  i  en  Note:  „Hermed  stemmer  ogsua  —  hvad  nærvierendu 
Forfatter  forst  senere  er  bleven  opuiærksoni  pna  —  at  1.  Uekkci 
har  sat  de  fem  sjdate  Bøger  foran  de  sex  første." 

Her  hævder  Hr.  Fr.  Nichen  sin  EiundOmsrul  lil  Opdagelsen  af 
dut  rette  Forbold  mellem  de  pyrrboiiiske  Udkast  og  de  fem  sidste 
B»ger  mod  Dogmatikerne.  Her  lorkyndcr  han  heit  og  lydeligt  baade 
for  unge  og  gamle  Skeptikere,  nt  han  er  sclvatieudig.  Og  vistnok 
Jean  han  ikke  have  lientet  sit  Raisonncuienl  fra  Bekker,  der  paa  sin 
'Bnlige  ordknappe  Mnade  slet  ikke  omtaler,  bvorfor  ban  her  er 
Nget  Ira  Ilaandskriftemei  Orden.    Havde  al tsaa  vor  Forfatter  kunnet 
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oversætte  rigtig  fra  Tydsk ,  vilde  han  for  bestandig  bave  IraniMt 
gjælde  for  at  b ave  været  sindrig  paa  egen  Haand  i  det  Mindste  paa 
eet  Pnnkt.  Men  den  nlykkelige  frti  den  ene  af  dens  to  yderste  Ender 
betragtede  Søilegang  førte  mig  til  Staadlin^  hos  hvem  jeg  nn  ganske 
tilfældig  Pag.  418  saae  følgende  Ord. 

„Das  andere  Werk  des  Sextns,  das  uns  tibrig  geblieben  ist,  ist 
gegen  einzelne  Wissenschaften  gericbtQt,  und  wird  gewobnlicb  mit 
dem  Namen :  Blicher  gegen  die  Matbematiker  bezeiohnet 
Jedoeh  geben  nur  6  dieser  Blicher  eigentHch  gegen  die  Matbematiker 
im  damaligen  Sinne  des  Worts;  die  funf  ubrigen  geben  gegen  die 
Philosopben.  Unter  den  Mathemata  verstand  Sextns  Grammatik, 
Rhetorik,  Geometrie,  Aritbmetik,  Musik,  Astrologie. 
Gegen  diese 'Wissenschaften  sind  auch  die  6  ersten  Blicher  geriebtet 
Unter  den  fUnf  iibrigen  sind  zwei  den  Logikem,  zwei  den  Physikem 
uud  eines  den  Ethikern  entgegengesetzt.**  Til  Bemærkningen  om, 
hvad  Sextus  forstod  ved  Mathematik  er  føiet  en  Note  saaljdende: 
„Man  siebt  diess  ans  der  Einleitang  adv.  Math.  §  1 — 40  und  adv. 
Grammat.  §97.50.  wo  Sextns  die  Philosopbie  den  fåadi^fåatU  entgegen- 
setzt.  Das  Bnch  gegen  die  Mnsiker  als  das  letzte  unter  deor 
jenigen,  welcbe  gegen  die  Matbematiker  geriebtet  sind,  sobliesst  Sextot 
mit  den  Worten :  éy  toig  %o<fovTO$g  t^v  ngog  ta  fAcc&iffåata  dåéljøéop 
anagui^OfAev.^^ 

Lige  ovenover  staaer  følgende  Note:  „Die  A  erste  Blicher  will 
Sextus  obnzweifel  mit  dem  Auedrueke  bezeichnen :  H  ngog  vøfc  tf^^V 
ranf  fAa&ijfAatæv  avTiggfjtng  adv.  Math.  §  1.  Hingegen  zu  Anfaog 
des  7ten  Buchs,  mit  welchem  die  Wiederspriiche  gegen  die  Philo- 
sopben anfangen,  bczieht  er  sich  deutlich  auf  seine  Pjrrbonische  llypo- 
typosen  nnd  man  siebt  aos  seinen  Worten  wohl,  dass  er  hier  sein 
Werk  gegen  die  Matbematiker  nicht  fortsetzt,  sondem  ein  neaes  Werk 
anfangt  oder  das  zweite  nnd  dritte  Bach  der  Hypotyposen  ausfnbrt.** 

Ved  Alt,  hvad  vi  tidligere  have  seet  hos  den  danske  Forfatter, 
maatte  man  egentlig  snarest  more  sig,  fordi  det  virkelig  saae  ud, 
som  om  ban,  idet  ban  skrev  ud  af  andre  Bøger,  bildte  sig  selv  ind 
at  være  selvstændig  Forsker;  men  her  gjør  han  overfor  Bekker  ud- 
trykkelig Paastand  paa  selv  at  have  udfundet,  hvad  han  godt  veed, 
ban  har  skrevet  ud  af  Staudlin,  hvem  han,  saavidt  jeg  kan  see,  ikke 
et  eneste  Sted  i  hele  sit  Skrift  endog  blot  nævner. 

Er  Undersøgelsen  først  bragt  saavidt,  er  der  ingen  Grund  til 
at  fortsætte  den.  Bedst  for  Forfatteren,  om  han  kan  bringe  Folk 
til  at  glemme  hele  denue  Afiaire.  Er  det  endnu  muligt  for  ham  at 
afværge  den  offentlige  Promotion  ved  Universitetsfesten  mod  at  til- 
bagegive sit  Doctordiplom ,  gjør  han  vist  bedst  deri.  Ære  vil  han 
dog  aldrig  faae  af  den  Værdighed. 
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Af  J.  .JF.  Thmasen. 
V.  119  filDd.   (122  Herm.) 

7»Ao»c  sat  positivt  i  Spidsen,  og  med  efterfølgende  negativ  Bestemmelse  ovx 
ifåoéi,  oden  at  man  dog  faar  vide  det  Positive:  hvis  Venner  det  er,  som 
have  de  heskyttende  Guder,  er  umuligt.    Hermann  foreslog  først: 

d.  e.  tthl  jeg  har  ingen  kjære  Beskyttere,  ■  men  frafaldt  senere  denne  Tanke, 
fordi  ^Um,.  som  er  yden  Vægt,  derved  flk  den  vægtfulde  Plads,  og  læste: 

(pilots  yag  iiatåff  ovx  ifioi,  TtQogixtoQtSy 
hvilket  han  forstod:  »mine  Beslægtede  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg*.  Der- 
imod har  Schomann  indvendt,  at  paa  de  øvrige  Steder,  hvor  g^ikoå  findes  brugt 
om  fiendske  Beslægtede,  viser  Handlingen  alt  andet  end  Kjærlighed,  og  der 
ligger  derfor  Bitterhed  i  det  med  Handlingen  contrasterende  g>iXo$.  Eum.  100 
na9opøa  d*  ovto$  ditrd  n(jog  ttSif  (fnXtdttav*  355  Qitty  "AQii  r»^a<roc  oir 
i^Iq¥  Ikfn.  Sept  970  hqo^  (j^iXov  itp&Kfo^  xai  (pikor  hfai^ti.  Chocph.  234  rov( 
^pélruTovi  yåq  olda  yfr  orfas  ntxqovi,  Eur.  Androm.  175  (f»a  tpovov  å^  ol 
filiaroé  xi^ova$>  Endelig  ogsaa  Soph.  El.  518,  som  Hermann  især  havde 
heraaht  sig  paa:  ^9  10«  ^vQaktr  y  oZ<fatf  aiaxvyur  ipilovs.  Alligevel  beholder 
han  Hermanu's  Læsemaade  og  forstaar  den:  »Venner  have  Beskyttere,  men  ikke 
jeg«.  Beficeundeten  sind  Helfer,  heisst  soviel  als:  Befreundeten 
hilft  man.  Die  nQosixtoQis  sind  Gotter,  die  Befreundeten  also  sind  solche 
Menschen,  die  den  Gottern  befreundet  sind«.  Tanken  er  isaafald  mat  og 
ubel^ælpelig  udtrykt,  og  Modsætningen  uklar.  Sammenhængen  synes  at 
fordre : 

alXoK  yuQ  ttchPf  ovx  ifÅoi,  n(fOiixtoQiC. 
Den  Klage,  Klytæmnestra  førte  ovenfor  v.  101,  da  hun  skildrede  sin  egen 
usalige  Skjæbne,  at  ingen  af  Guderne  tager  sig  af  hende,   kommer  hun  her 
tilbage  til  ved  at  tænke  paa  Orestes*s  lykkelige  Flugt,   og  udvider  den   nu 
saaledes:  »thi  andre  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg«. 


vv.  303—4  Dind.    (300-1  Herm.) 
ovd*  dyTKf>oiyiis,  dlV  dnonréits  Xoyovs^ 
i/ÅOå  iQafiig  u  xo§  xa^HQto^ros; 
opfatter  Hermann  som  Spørgsmaal:    »og  du  modsiger  mig  ikke  engang,  men 
feragter   min  Tale,    du   som   tilhører   mig  som  indviet  Eiendom?«     Det  er 
underligt,   at  Choret  (Erinyerne)   ærgrer   sig   over   ikke   at   faa   Modsigelse. 
Allermindst  har  det  her  nogen  Grund  dertil,   saasom  dets  forangaaende  Ord 
slet  ikke  gjøre  Fordring  paa  Svar.    Urimeligt  er  det  ogsaa,  at  Erinyerne  især 
skulde  vente  Modsigelse  af  sit  indviede  Offer,   og  udlægge  Taushed  fra  dets 
Side  som  Foragt    Tværtimod  skulde  man  vente,   at  de  vilde  vredes  over,  at 
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dette  OfTer  har  vovet  at  tale.  Thi  d^Oreates  i  det  foregaaende  (v.  276  flg.) 
ror  første  Gang  taler  i  Erinyernes  Paahor,  finder  han  det  fornødent  at  for- 
klare, at  han  har  Ret  dertil:  <jeg  forstaaer  baade  at  tale,  hvor  det  er  Ret, 
og  at  tie  ligesaa;    og  i  denne  Sag  er  Jeg  befalet  at  tale  af  en  viis  Lsrer, 

afApollon,  som  har  renset  mig.«     Endvidere  staar  oéåé  underligt,  man 

venter  otJx  tlynqiaytli',  og  i  det  følgende  xai  C^y  /i§  åaicug  staar  md 
aldeles  umotiveret.  Hermann  fordeler  vistnok  Chorets  Trimetre  paa  3  Erinyer, 
saaledes  at  de  to  vanskelige  Ord  ovåi  og  xal  begynde  nye  Replikker,  men  de 
blive  derfor  lige  uforklarlige.    Sehdmann  oversætter: 

Mcht  gcgenred'st  du,  und  verabschen'st  nur  mein  Wort, 
og  forklarer:  du  formaaer  ikke  at  svare  mig,  men  udtrykker  kan  din  For- 
bausclse  (Entsetzen)  og  Afsky  for  mine  Taler  og  Trusler  ved  Gebærder 
(Spytten ,  hvilket  han  forklarer  som  Abominationsgestus  med  Henvisning  til 
Agam.  980).  Forstaaelsen  af  det  første  Led  er  sprogstridig,  det  andetVgiver 
en  upassende  Mening.  Da  to  Haandskrifter  (Ven.  og  Flo^)  have  o^*  isteden- 
for  dXl\  læser  jeg 

oiå*  ay  u  ipæyoii  odff'  dnonrvots  léyovfj 

ifAol  jqatftii  t%  *tti  xadnQtofiiyoi' 
d.  c.  »og  ei  skal  du  kunne  tale,  og  el  spy  ud  en  Strøm  af  Ord,  du  for  mig 
opfødte  og  indviede  OfTer-.  ovd'  ay  n^ipoiyoU  er  et  passende  Svar  paa 
Orestes's  Ord  379  (f^toyily  hax^y,  og  det  stigende  Udtryk  oéd*  dnonrvtt 
kiSyovs  har  Hensyn  til  hans  foregaaende  Tale,  som  forekommer  Choret  fræk. 
Det  følgende  Vers  ifiot  TQaq§ig  x.  r.  I,  staar  nu  i  en  ganske  naturlig  Sam- 
menhæng: at  han  er  et  Erinyerne  indviet  Offer,  bliver  nu  Grunden  til,  at 
han  ikke  skal  tale;  smi.  v.  448  a<f>9oyyoy  élyat  toy  naka/ayiooy  roftoi 
ar.  T.  k,  og  Schol.  276  ol  iyaytts  ovu  iy  Itgi^  ngof^taay  ovu  ngosifikånw 
o  VU  dåikiyoyro  nyt,  xai  na^  Kvgtnidp*  "ri  ciy^i;  fiiSy  tf-oyoy  ny^  tlgyacm;* 
i  Chorets  hele  Tale  er  der  nu  Sammenhæng  og  formel  Overensstemmelse, 
og  enhver  Grund  til  at  fordele  den  paa  3  Erinyer  bortfalder:  ovrot  ø*  'Anok- 

kiay  ovd*  *A&tiyaitt^  c9éyoi  ^veuit*  åy ,  oéd*  ay  n  ^tayoiS  oéd'* 

anoJiTvon  koyovi  .  .  .  .,  xai  C*^y  fil  daicni  .  .  .  .,  v/iyoy  d'  dxovatt' 
Saalænge  Choret  ligefrem  modsiger  Orcstcs's  foregaaende  Replik,  hvis  hele 
Indhold  sammenfattes  i  to  Hovedtanker  (ApoUons  og  Athenes  Hjælp,  Retten 
til  at  tale),  holdes  Talen  i  negtende  Form  og  Optativ  med  åy;  men  hvor  det 
begynder  at  forklare,  hvad  der  i  Modsætning  til  Orcstes's  Forhaabning  virkelig 
vil  ske,  indtræder  den  positive  Form  med  Futurum.  Det  første  positive  Led 
har  sin  Modsætning  i  det  første  negative,  ligesom  det  sidste  positive  i  det 
sidste  negative.  Denne  sidste  Mod.^^ætning  har  Schol.  303  følt:  ovx  dnoxQiyp' 
ti  dyii  TOV,  ovdi  dyuqotyt]Ctn  fiot^  akktk  nov  fiovkofÅiyov  knkily  ro  tf&éyfia 
aov  dtSiiatXM, 

Det  eneste,  som  her  tordc  vække  Betænkelighed,  er  den  antagne  Bet>d- 
ning  af  anonivi^y^  som,  nnar  det  ikke  bruges  i  egentlig  Retydning,  saavcl 
hos  Tragikerne- som  Andre  betyde:  at  afsky,  respuere,  aboniinari  (Aescfi. 
Agam.  980.  Prom.  1070.  Soph.  Ant.  Go3.  Eur.  Iph.  A.  609.  874.  Hee 
I27G.  Hlppol.  61  i.  Arist.  Pax  528).  Jeg  veed  kun  at  anføre  eet  Sted.  hvor 
fxnrvio  forekommer  paa  en  lignende  Maade,  nemlig  om  at  plappre  od, 
hvad  man  burde  fortie,  Ael.  de  nat.  anim.  4,  44  oaa  dnoggiiTa  irncnvlhiy 
Tttvra éii  fjitfiovk^y  f^ijtrvct  r^y  rov  niniartvxoTog. 
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TT.  7S0-OI  DInd.  (74?— 43  Herm.) 

Det  sidste  Vers  forstaar  Sehol.  ij  ^r,q^i  «fi  /taJUiv  Tf  xat  ogihUctn  olxov 
ilWrwfff«.  Men  da  maatte  ÆsehylHS  have  sagt:  fflalir  Tf  3uti  iSiQSmar.  Mod- 
setninger  maa  staa  i  samme  Form.  Staar  det  ene  Verbum  i  Participiam, 
da  siges  der  om  den  samme  Sten,  som  st>Tter,  at  den  ogsaa  opreiser, 
hvilket  er  umuligt.  Endvidere  er  Indholdet  af  det  Toregaaende  Vers  den 
Ulykke,  som  een  Sten  kan  bringe;  i  dette  skal  der  altssa  være  Tale  om 
den  Lykke,  som  een  Sten  kan  bringe,  men  ikke  baade  om  Lykke  og  Ulykke. 

Lobeek  henviser  til  Agam.  33  rgii  <|  fialop^tii  lijidi  fåoé  tfomtmgiat^ 
hvor  Billedet  er  taget  af  Terningkastet,  og  forstaar  fiaUvca  9=  (vfioloictt, 
fvnr^vtfa.  Men  naar  T^ig  l(  ikke  staar  til,  kan  det  ikke  forstaaes,  at  her 
tales  om  et  Terningkast,  endnu  mindre  at  dette  Terningkast  er  lykkeligt. 

Hermann  forstaar  fra  det  foregaaende  yrw/i^r  som  Object  for  flalovca: 
Stenen  er  Bereren  af  Stemmen,  som  den  ligesom  kaster  i  Urnen.  Denne 
Tanke  er  imidlertid  saa  usædvanlig,  at  den  maatte  være  tydeligere  udtrykt, 
for  at  kunne  blive  forstaaet  Et  saa  usædvanligt  Object  kan  ikke  forstaaes 
af  Sapimenhængen.  Og  hvad  Meningen  angaar,  saa  maatte  det  samme  kunne 
siges  om  enhver  Sten,  altsaa  ogsaa  om  den,  der  omtales  i  det  foregaaende 
Vers.  Denne  sidste  Indvending  gjælder  ogsaa  de  foreslaaede  Forandringer 
fil^^éufttj  n§co9mitj  naklovøo  (forstaaet  i  en  usædvanlig  intr.  Betydning).  Thi 
ogsaa  den  Sten,  som  under  Optællingen  svigagtigen  skydes  tilside,  er  dog 
foldeo  ud. 

Da  de  to  Vers  staae  i  skarp  Modsætning  til  hinanden,  saa  fordrer  anov- 
«9(  i  det  foregaaende  Vers,  at  der  i  dette  læses  noQovifa,'  et  Begreb,  som 
netop  passer  i  Spidsen  af  Verset,    ^^^t  og  yroifåii  ere  synonyme  Begreber. 


K.  Lehn:  Om  Sandhed  og  DigtniDg  i  den  grmke 

Litterataihistorie. 

Meddeeli  a(  #T  Nuizhom. 

De  græske  Forfattere,  hvis  Værker  ere  os  opbevarede,  havo  selv  saa  godt 
som  ingen  Meddelelser  efterladt  om  deres  personlige  Livsforhold.  Den  mo- 
derne Kunst,  at  underholde  Læseren  med  gemytlige  Beretninger  om  sine 
private  Anliggender  og  sin  subjective  Stilling  til  det  behandlede  Emne,  var 
paa  de  Tider  endnu  ikke  opfunden.  Dette  hindrede  dog  ikke  en  senere  be- 
undrende Tid  i  at  samle  alle  de  Notitser,  den  kunde  flnde  om  Litteraturens 
Heroer,  og  navnlig  i  Alexandria,  hvor  Arbeiderne  i  Litteraturens  Blomsterhave 
samledes  under  Ptolemalernes  gavmilde  Beskyttelse,  studerede  de  Lærde  med 
utrolig  Flid  paa  at  skaiTe  sig  de  nøiagtigste  Efterretninger  om,  hvad  Aar  de 
litteratre  Personligheder  vare  fedte,  hvem  deres  Forældre  og  ovrige  Slægt 
var,  under  hvilke  Omstændigheder  de  havde  levet,  naar  og  hvorledes  de  vare 
døde  o.  s.  V.  Men  disse  lærde  Undersøgelser  ere  for  Størstedelen  tabte  for 
os,  og  vi  maae  nøies  med  nogle  meget  tarvelige,  tildcels  fabelagtige  Levnets- 
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beskrivelser,  nogle  spredte  Notitser  hos  Lexikographer  og  i  Scboller,  og  en  og 
anden  tilfældtg  Bcmsrkning  hos  andre  Forfattere. 

Af  dette  Stof  har  man  i  nyere  Tid  dannet  sig  en  litterair  Personalhistorie,^ 
som  dog  deels  6r  meget  mangelfuld,  deels  viser  sig^  at  være  usikker,  derred 
at  Oldtidens  Beretninger  undertiden  give  os  .miracaleu&e  Begivenheder,  under- 
tiden  modsige  hverandre,  som  ved  Sophokles*  Død,  der  berettet  pea  8  for* 
skjellige  Maader,  Euripides'  paa  2.  Hvorledes  skal  man  forholde  sig  i  sai- 
danne  Tilfælde? 

En  aimindelig  Fremgangsmaade  er  den  at  bortskf«re  del  Miraculeeie^ 
ved  sindrige  Gombinationer  bortforklare  det  Modsigende,  tage  lidt  fra  og 
lægge  Lidt  til,  hvor  det  behøves,  og  saaledes  frembringe  en  negtera  og  trolig 
Fortælling.  Men  er  det  tilladeligt?  Kan  man  saaledes  vilkaarUgt  erklærs 
Halvdelen  af  en  Beretning  for  falsk,  den  anden  Halvdeel  for  sand?  eller  bliver 
ikke  den  sidstes  Troværdighed  mistænkeliggjort  netop  derved,  at  den  fersles 
Upaalldelighed  er  klar?  Indeholde  ikke  Modsigelserne  og  Flablerne  1  vore 
Kilder  en  Opfordring  til  nærmere  at  prøve  disse  Kilder,  selv  der,  hvor  de 
bære  Sandfærdighedens  Præg? 

1  »Rheinisches  Museum  fur  Philologie,  6te Bind  1848,  findes  om 
denne  Sag  et  lærerigt  Foredrag  af  K.  Lehrs,  Forfatteren  til  det  grundlærde 
Skrift:  De  Ariatarchi  studiis  Bomerieiø.  Det  er  en  Afhandling,  som  næppe 
har  gjort  stor  Virkning  i  Tydskland.  1  det  Mindste  bevæger  den  lærde  Forsk* 
ning  sig  videre,  som  om  Lehrs'  Kritik  aldrig  havde  existeret  Her  i  Landet 
synes  der  at  være  mindre  Ulyst  til  at  prøve  den  Grund,  hvorpaa  man  stiaer« 
Et  Uddrag  af  Afliandlingen  •  Zfeber  Wahrheit  und  Diehtung  in  der  grUchUdum 
LitiercUurgetchiehte^  vil  her  næppe  savne  Interesse. 

Den  begynder  med  Fortællingen  om  Arion  og  Delphinen.  Den  lesbiske 
Sanger,  som  i  Sikelien  og  Italien  havde  erhvervet  sig  mange  Senge,  vilde 
vende  tilbage  til  Korinth,  hvor  han  tidligere  havde  opholdt  sig.  Paa  Veien 
besluttede  Skibsfolkene  at  myrde  ham  og  bemægtige  sig  hans  Kostbarheder; 
men  han  bad  dem  om  Tilladelse  til,  i  sin  pragtfulde  Digterklædning  at  stille 
sig  paa  Skibets  Stavn  og  synge,  saa  skulde  han  nok  selv  styrte  sig  I  Havet. 
De  traadte  da  fra  Bagstavnen  hen  til  Midten  af  Skibet,  han  iførte  sig  sin 
statelige  Dragt,  greb  sin  GIthar  og  foredrog  sin  Sang.  Derpaa  kastede  han 
sig  i  Havet,  men  Delphinen  optog  ham  og  førte  ham  paa  sin  Ryg  til  Taina- 
ron,  hvorfra  han  naacde  Korinth  før  Skibsfolket.  Stadens  Horsker,  Periandros, 
vilde  naturligviis  ikke  tro  Fortællingen,  og  holdt  Digteren  i  Fangenskabet,  til 
Skibet  kom.  Da  lod  han  Mandskabet  kalde  for  sig,  og  skjøndt  de  først  neg- 
lede at  have  tllfølet  Arion  noget  Ondt,  bleve  de  dog  ved  pludselig  at  see  ham 
mellem  sig  saa  forfærdede,  at  de  tilstode  Alt 

Det  er  Historiens  Fader,  som  fortæller  denne  Tildragelse  (Herodot  1,  24). 
Han  har,  som  han  selv  siger,  hørt  den  fortælle  af  Lesbierne,  Ariens  Lands- 
mænd, x>g  af  Korinthierne,  hos  hvem  Begivenheden  havde  tildraget  sig.  Han 
har  end  ydermere  ved  Tainaron  seet  Arions  Gave  til  Guden,  nemlig  en  lille 
Mainistatue  forestillende  en  Mand  ridende  paa  en  Delphin.  Historien  synes 
allerede  herved  sikkret  ved  saa  paaiidelige  Vidnesbyrd,  som  det  overhovedet  er 
muligt  at  faae- om  saa  gamle  Tildragelser;  og  dog  føres  vr  endnu  nærmere  til 
selve  Begivenheden  ved  det,  som  Ailian  forlælier  (HisL  An.  12,45),  hvor  først 
den  Indskrift  meddeles,  som  stod  under  den  toinariske  Delphlnstatue: 


I  den  inesio  LimntnrtilstoriF. 


n 


Her  er  åH  Skib,  paa  hvilket  Arlon,  Sflnnen  af  Kykton 
Fo  det  sikeHEke  Hnv  rrtlstes  ved:  Gudernes  MJslp. 
Derefter  folecr  den  Sang,    tom  Arlon   digtede   for  ni   inkko    Poseidon  og 

Iphinen  ["Yftror o  'Aqiaf  (ygai/ii  *nt  tmif  i  Sfirof  aviocl. 

1  Dbundcn  OvertntleUe  lyder  den  Easledes: 

•  Hele  Gud,  Hnvhonker  Poseidon  med  din  GuldlreCork,  Jordomilynger  I 
(  mtlrende  Hav!  Om  dig  lege  de  svemmetide  Dyr  med  dere«  Flimer;  hiir- 
f  »pringe  de  op  Tra  Havnuden  ved  Fodd«riiM  rnske  Slag,  brikanndede  med 
^gebølct  Hal),  de  hurtige  Dyr,  oproslrede  i  Ravet  rit  Nercus'  Gudednttrc, 
Dl  Amphltrlte  hor  fedt,  1  bragte  mijt  til  Pelope'  Lnnd  ved  Tnlnarons  Kyst.  ds 
I  drev  om  poa  del  slkeliskit  Hav.  Pluiende  HnvgudenB  Hark,  den  Vei,  som 
I  el  kan  belriede,  burv  I  mig  pna  Eders  krumme  Hyg,  da  svigcfuldi; 
i  fra  d«l  livslvedo  hnvbeseilende  Skib  slyrlede  mig  ud  i  Suens  Purpur- 
At  ogsaa  Pliitarch  (Symp,  Phil.  18)  og  adskillige  nndro  rorFatlore  bcrctlc 
tnoe  Begivenhed  er  uvæsentligt  ved  Sld«n  af  Herodots  saa  vel  Blottede 
Hnesbyrd  og  Arions  egen  ForslkkrlDg,  som  |o  synes  al  gjore  Sagen  aldeles 
Mvlsom:  og  dog,  del  er  Jo  et  Mirakel,  og  vil  det  ISde  Anrhundrcdi>  nødig 
B  Mirakler,  1  den  profane  Historie  vil  det  nnturligviis  mindst  af  Alt  aner- 
kjende  dem.     Hvad  gjør  man  iaat 

WelCker  antager  det  Hele  for  en  poetisk  Fiction  afAriun.  sum  linr  villet 
lakke  Po»idoD  for  en  iivfntet  Redning  af  Roveres  Hxndcr,  og  aaa  hilledllg 
har  betegnet  slo  FrtUc  ved  Dclphlnridtel  Ganske  vist  kan  llcentla  poetiea 
forklare  Hegel  og  i  en  Takkesang,  kunde  v«l  el  og  andet  pliantasllsk  Billede 
komm«  Ind.  Hen  see  vi  ret  paa  den  ovenslaaende  Sang,  indeholder  den 
gitgentundc  Tak  for  Frelsen.  Den  er  almpcltiien  berettende:  -Um  Dig  fosel- 
)  spille  Delphlneme,  som  bore  mig  pnn  deres  Hyg.  da  onde  Mænd  havde 
1  Havtl,.  Del  er  Ikke  Arions  Redning,  som  hor  er  Hovedsagen, 
(  Delphinerne.     Del  er  dem  og  derea  Fart  over  Havets  Flade,  deres  Kjær- 

I  Sang,  som  er  Digtets  GJenstand. 
Hvad  har  da  Arlon  meenl  med  Digtet?  Intet.  Thi  det  er  ikke  af  ham. 
r  det  ganske  smukt,  men  det  linr  det  UlfiElles  med  de  Teste  græske 
Digteriproget  med  de  tiltalende,  onikuelige  Billeder  er  el  Arvegods, 
tom  Homer  efterlod  sit  Folk.  og  som  det  bevarede  111  sin  l'ndergBng.  Men 
een  Ting  knnne  vi  see  ved  første  Øickast,  ot  Digtet  er  torratiel  I  attisk  Dia- 
lekt med  paatagne  Dorismer.  ganske  som  Cliorsangene  1  de  attiske  Tragedier. 
Det  kan  Ikke  Ta:re  forfattet  af  den  gamle  lesbiske  Sanger,  og  >l  kunne  uden 
ui  lade  05  forstyrre  af  dette  Digt  eller  Epigrammet  betragte  den  hele  For- 
Ixlling  som  el  Sagn. 

Hen  hvorfra  hnr  da  Sagnet  sin  Oprindelser  K.  O.  Miiller  siger:  -Jeg 
bemærker,  at  vi  endnu  kunne  pnavlse  Fubkn  om  Arions  Delphinfart  i  dens 
forsle  Tilblivelse.  Den  tarenilnske  Koloni  var  seilci  fra  Tænaron  til  Sicilien 
med  den  ttenarlske  Poseidons  Cullus  ng  under  hans  Beskyttelse.  Dulle  frem- 
Utede  Mythen  ved  al  lade  Taras  aolv  svanime  paa  en  Delphin,  som  det  sces 
I  larentloake  Mønter.  Nu  skal  Arlon  have  gjort  den  samme  Heise  paa 
t  Hnade.  kun  i  modsat  Retning;  og  Delpbinernes  Glædo  uvcr  Huslk. 
■akee  ogsaa  en  ganske  anden  Omstændighed  desuden  muatlc  hjailpc  til  al 
iRfere  det  gamle  Sagn  paa  ham- 

•Hvor  langt  mere  letherisk  klinger  ikke  det,«    giger  Lehrs;    -men  for- 
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stanet  det  har  næppe  nogen  af  de  Tilstedeværende  og  heller  ikke  Jeg.  oDen 
selvsamme  Fart  paa  samme  Maade,  kan  i  modsat  Retning.««  — •  Man  kan 
fordybe  sig  meget  i  disse  Ord,  hvis  man  vilde  forudsætte,  at  de  skulde  be- 
tyde Andet »  end  hvad  der  i  almindeligt  Sprog  hedder:  i  modsat  Retoing, 
nemlig  fra  Tarent  til  Tænaron.  Man  vilde  komme  i  den  største  Forlegenhed, 
hvis  man  skulde  tro,  at  der  herved  sigtedes  tii  Taras*  Reise  •< under  Be- 
skyttelsen af  den  tænariske  Poseidon  og  med  hans  Cultus.««  MeDingen  ér 
kun:  Man  ansaa  Taras  paa  Deiphincn  for  Arion,  og  det  fordi  Lesbieren  nr 
reist  fra  Tarent  til  Tænaron,  som  hin  fra  Tænaron  111  Tarent,  og  fordi  Del- 
phinen  er  et  musikelskende  Dyr.  Men  det  er  ikk*  meget  forstaaeligt  og  for- 
klarer heller  ikke  Sagnet.« 

Ville  vi  trænge  ind  til  Sagnets  Kjærne,  maae  vi  stille  det  sammen  med 
beslægtede  Fortællinger,  f.  Ex.  den  om  Simonides,  der  ved  en  Fest  havde 
digtet  en  Sang  til  Ære  for  den  thessaliske  Hersker  Skopas,  men  af  deooe 
kun  fik  Halvdelen  af  den  aftalte  Løn,  fordi  en  stor  Deel  af  Digtet  liaodlede 
om  Kastor  og  Polydeukes;  hos  dem  kunde  han  hente  den  andeo  Halvdeel. 
Under  det  festlige  Gilde  bliver  Simonides  kaldt  ud;  to  ubekjendte  Yoglinge 
ønskede  at  tale  med  ham.  Han  gik  ud,  men  fandt  Ingen.  I  del  samme 
styrtede  Salen,  i  hvilken  Skopas  holdt  Gilde,  sammen,  og  alle  Gjæster  ond- 
tagen  Simonides  omkom. 

Man  har  forklaret  denne  Historie  paa  almindelig  rationalistisk  Maade. 
Nogle  Thessalere,  som  vare  forurettede  af  Tyrannen,  havde  undermineret 
hans  Festsal ;  men  for  Sammenstyrtningen  skeete,  havde  de  kaldt  den  hædrede 
Digter  ud.  Men  Sagen  er  vel  den,  at  det  Hele  kun  er  fri  Phantasi.  Vel  er 
dot  sandt,  at  Nogle  af  Skopadernes  Slægt  fandt  deres  Død  ved  et  pludseligt 
Ulykkestilfælde,  og  der  er  intet  i  Veien  for  at  troe,  at  det  netop  kan  have 
været  ved  Sammenstyrtningen  af  etHuus;  men  Simonides  har  ikke  været  til- 
stede. Han  vilde  efter  hele  sin  Digtnings  Art  sikkert  have  omtalt  det,  og 
bragt  Guderne  Tak  for  sin  Frelse,  navnlig  i  den  SQ^ybs,  han  skrev  over  de 
omkomne  Skopader.  Men  Oldtiden  fandt  i  alle  hans  Digte  ikke  et  Ord  om 
noget  Saadant.  (Neque  oninino  htijua  rei  meminit  u^qtuim  poetOf  ip»e  pro/eeto 
non  taciturus  de  tanta  sua  gloria.     Quinctil.  Xi,  2,   16.). 

Den  Retning,  af  Mytlierne  at  ville'  udskille  de  sande  Fakta,  er  endoa 
meget  yndet  af  Korskerne;  men  den  fører  til  det  Forkeerteste ,  den  ender 
med  nt  give  os  saadanne  Ting  som  historisk  Beretning  om  den  trojanske 
Krig  og  —  om  Amazonerne. 

Endnu  et  Sagn  fra  den  græske  Litteraturhistorie  nævner  Lehrs  til  Sam- 
menstilling. Da  Ib)  kos  blev  myrdet,  kaldte  han  nogle  forbiflyvende  Traner 
til  Vidne  paa  den  Forbrydelse,  der  udøvedes  mod  ham.  Nogen  Tid  efter, 
som  Røverne  sad  i  Theatret,  saae  de  nogle  Traner  flyve  over  deres  Hoveder 
og  sagde  til  hverandre:  See  der  er  Ibykos' Traner.  Saaledes  forraadte  de  sig 
selv  og  bleve  slraflede. 

Hvad  er  da  af  alt  dette  sandt?  Har  Arion  aldrig  været  i  Røveres  Magt? 
Har  han  aldrig  seilet  fra  Tarent  tii  Korinth?  Ingen  veed  det,  og  lugen  kau 
vide  det;  ug  det  er  heller  ikke  derpaa  det  kommer  an.  Det,  som  Sagnet  har 
villet,  er  at  vise,  hvor  høit  Guderne  elske  Digteren.  Derfor  frelste  de  Arion, 
derfor  kaldte  de  Simonides  bort  fra  Festen,  derfor  bleve  Ibykos*  Mordere 
strafTode,  skjendt  kun  Himlens  Fugle  havde  seet  deres  Udaad.  Ilvormeget  i 
Sagnet  der  er  Kjendsgjerning,  kan  saa  godt  som  aldrig  paavises.     Vel  har  det 


'  ttt  MKttl  Tttra^iået.  At  Sagnet  hsr  knyllrt  He  til  tn  elltr  and«n  virketlq  TI1- 
(iniBflsp  I  en  Mnnda  Liv  —  hos  Dlglere  linn  del  være  IM  en  eller  ainicn  lllfiBlilig 
Vttrlng  1  n  Uli:t:  men  lirnd  dette  Fakljin  er,  livorledes  Denne  Yttrlni;  iiar 
ij-dl,  kun  ikke  efterspores;  tit  bnr  Sagnet  ogsaa  bj^get  nidele«  frit  og  selv- 
Mcnitigt. 

Inildterlfd  er  itel  ikke  nitid  en  elhUk  eller  religins  Snnrihed.  lom  mAn 
Sliges  pnn  Bunden  at  diase  Sngii,  Supliakles'  Dod  berette«  os  pnn  3  Mnailer, 
Ener  Nogle  blev  hnn  kvnit  af  en  KJeme  i  en  Druetlnse.  som  hflns  Skue- 
ipllier  Kiilllpideg  sendte  hnin.  Den  gnmle  Mand  kunde  ikke  lænder  synke 
»In  Mad,  Biler  Andre  var  det  et  Tortvivlel  Torsflg  pna  ni  holde  Veirel,  medens 
han  opliESte  en  lang  Periode  af  Antigene,  som  herovede  ham  Livet.  Aller 
Andre  fortalte,  at  ben  opgav  Annden  af  Glnde,  da  han  i  lin  hole  Alderdom 
bnvde  indleveret  el  Drama,  fur  hvis  Skjsline  hnn  vnr  megel  »ngsiellg,  n^ 
endelig  Hk  det  Budskab,  at  hnn  havde  sctret  med  een  Slemmes  HoJorileL 

Om  Euripidee  rorlxltes  der.  at  hnn  blev  revel  Ihjel  at  Hunde  eller,  som 
del  ogsnn  hedder,  nf  Kvinderne,  fordi  han  havde  talt  Ude  om  dem  <  sine 
Tragedier  Om  Aischjios'  Uaå  hedder  del,  at  en  Ørn,  som  havde  fanget  »n 
Kkllpadc,  eflcr  Sædvane  Vilde  lade  denne  oppe  fra  Luften  falde  ned  pnn  en 
hvid  .Slem  for  ni  dens  Skal  laaledes  kunde  blive  knuust.  Dheldigtlts  vnr 
del  Hvide,  sum  ørnen  fra  sin  hølc  Flugt  havde  lagel  for  en  Steen,  den 
gamle  Maraihonkæmpers  skaldede  Isse,  og  hvor  stærk  den  end  var,  vnr  den 
do)!  for  blod  til  Bl  laale  den  Behandling.  Stoikeren  Chrvslppos  rlode  af 
Laller,  da  hnn  saae  el  Æsel  gierc  sig  tilgode  med  at  spise  Figner,  Kynikeren 
Diogenes  kvaltes  under  Fornogei  paa  at  fortsre  et  mal  Kobeen. 

Hvorfra  skrive  disse  lystige  Historier  sig?  Uel  knn  Ikke  besleml  pna- 
viscs;  men  et  Vink  er  os  givet  i  Arisloph|inps' •Freden-,  hvor  Hermes  spørger, 
tim  Itallno!  (den  iianite  fordrnkne  Komedieslirivcr)  endnu  lever,  dg  Trjgalos 
svarer,  al  Itan  er  dad  red  Lakonernee  Indfald.  Han  snae  dem  slaae  et  fuld 
Viinfad  I  Kvns;  det  vnr  ham  for  Meget,  san  føldt  han  I  Afmngl  og  dedo.  — 
Havde  vi  opbevnrel  en  antik  Levnetsbeskrivelge  over  Kmllnos,  saaledes  som 
over  Aischjtog,  Sopliokles  og  Euripides,  kunde  vi  maaskep  det  have  leest 
Art^toplianes' liidfiild  snni  sandfærdig  Hislorie;  Ihl  der  er  nieppe  Tvivl  om,  at. 
hvnd  der  rorttelies  om  Tragikernei  Dedsmande.  har  sin  Oprindelse  fra  Ko- 
mediens overgivne  Sp»g. 

Navnlig  maa  den  mellrmele  Komedie,  som  forsigtig  Irnk  sig  tilbage  frn 
Pultllken  og  kastede  sig  over  Phitosopher  og  Pneler.  iiave  givel  Anledning  III 
mange  llllenere  Anekdoter.  Over  de  i  disse  Dramaer  spollede  Digiere  havde 
mnn  endog  et  sipregent  Skrift-,  og  del  er  ikke  saa  betjndcriigl,  eftersom 
AthenalOB  fortteller  os,  at  han  ikke  har  l«st  iiiindn«  end  80(1  Dnimaer  hen- 
horende III  den  mellemsle  Komedie,  Alle  ere  de  labte  for  os,  og  derfor 
kunne  vi  ikke  controllere,  hvor  stur  Indflyilelse  de  have  tiavt  pna  troskyldige 
niexandrlushe  eller  hyznntlnske  Samleres  Arbeiife;  men  I  enkelte  Tilfælde 
kunne  vi  tydelig  spore  denne  Indflydelse. 

Alle  kjende  Fnrlællingen  om  Phaon  og  om  Sappho.  der  sprang  ned  fra 
-den  bukarishe  Klippe  for  at  befries  for  sin  ulykkelige  Knrllghed  til  den  skjuitiie 
Yngling 

Oirt  deline  niaon  har  Komedien  bavl  Meget  at  berette,  Kratinos  hnr 
Uh,  Rt  Aphrodlte  elskede  ham  og  indhylieiic  hnm  1  Snist 

Ellers  berettes  ogsaa,   al  li:ui  var  eii  iiammel  Færgemand  og  antte  Folk 
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over  fra  Lesbos  til  Fastlandet.  Aphrodite  kom  forklasdt  ft^m  en  gammel, 
fattig  Kone,  over  hvem  han  forbarmede  sig,  saa  han  gav  hende  fri  OveHarL 
Til  Lon  gjorde  Gudinden  ham  atter  ung  og  saa  skjøn,  at  alle  Kvinder  for« 
elskede  sig  i  ham.  —  Der  har  eiisterei  to  Komedier  under  Titlen  niaon,  en 
af  Platon,  en  af  Antiphanes;  af  Platons  Komedie  er  der  opbevaret  lidt  af  co 
Scene,  hvor  Phaon  giver  Ordre  om  betydelig  Entrée,  som  de  tilfltremmende 
Kvinder  have  at  betale. 

Phaon  har  formodentlig  aldrig  eilsteret;  han  seer  nærmest  ud  til  at 
være  en  m>thlsk  Figur,  en  lesbisk  Adonis.  Med  ham  har  Komedien  da  sat 
Elskovsdigterindcn  Sappho  i  Forbindelse.  Vi  vide  om  6  Komedier,  som  han 
baaret  Titlen  ^Sappho«;  og  desuden  have  vi  et  Fragment  af  Meoandros* 
Leukadia,  hvoraf  sees,  at  her  netop  har  været  fortalt  om  hendes  Spring  fra 
Klippen  for  Phaons  Skyld. 

Paa  denne  Basis  er  Ovids  15de  Heroidc  bygget,  og  af  den  aee  vi,  at 
Digtningen  for  den  pikante  Modsætnings  Skyld  havde  gjort  hende  liJle,  gam- 
melagtig og  sortsmuttet  i  Modsætning  til  den  skjønne  Yngling.  Men  Alt  er 
sikkert  kun  Komediedigteres  Opfindelse,  saaledes  som  først  Weicker  har  ud* 
viklet  i  Skriftet:  -Sappho  von  einem  herrschenden  Vorurtheil  befreit.« 

Det  er  dog  ikke  nødvendigt,  at  enhver  Opdigtelse  om  Digtei-e  eller  Phi- 
losophcr  skal  skrive  sig  fra  Komedien.  Det  rigtbevægede  attiske  Liv  kande 
vel  skabe  Anekdoter  uden  dette  Mellemled.  Philosopherne  boldt  ikke  deres 
Foredrag  for  en  lille  Forsamling  i  et  Universitetsauditorium,  men  udtalte  sig 
paa  offentlige  Pladser,  i  Søilegange,  i  Gymnasier,  hvor  Videbegjærlige  og  Nys- 
gjerrige.  Forretningsfolk  og  Lcdiggjængere,  Venner  og  Fjender  ligemeget  kunde 
hore,  hvad  der  blev  sagt;  og  i  denne  brogede  Blanding  bevægede  Kynikere 
og  Akademikere,  Stoikere  og  Epikuræere  sig  mellem  hverajidre,  og  spottede 
hverandre;  de  Ukjæmmede  og  Uvadskede  haanede  de  Rene  med  de  pæne 
Klæder,  og  disse  beskyldte  hine  for  Dyriskhed.  Philosophernes  stridbare 
Tunge  fandt  Tilhørere,  som  hurtig  og  villig  førte  deres  Spot  videre,  og  vel 
ogsaa  kunde  forbedre  Historien.  Skal  man  finde  sig  tilrette  i  Diogenea  fra 
Laerte,  maa  man  gjore  sig  al  denne  Forvirring  klar. 

•Naar  Cicero  siger:  Den  Taabelighed  ville  vi  overlade  de  letfærdige 
Grækere,  med  slet  Omtale  at  forfølge  dem,  som  afvige  fra  dem  1  deres  an- 
skuelser om  det  Sande  —  saa  maae  vi  lade  det  staae  hen,  hvor  Meget  der 
maa  tilskrives  deres  Letfærdighed;  Meget  hidrører  udentvivl  fra  de  omtalte 
Livsforhold.  Men  det  maa  man  dog  lægge  Mærke  til,  at  de  vare  frie  for  en- 
hver Art  sentimental  Sknansomhed  i  deres  Omgang.« 

Slog  man  tit  sin  Modstander  af  Marken  ved  en  4jærv  Spøg,  ved  en  ube- 
grundet Paastand,  saa  skectc  det  ikke  sjældnest  paa  Talerstolen.  Hvor  hele 
det  attiske  Folk  skulde  omstemmes  i  Løbet  af  et  Par  Timer,  eller  hvor  man 
skulde  føre  sin  Sag  for  500  Almuesmænd,  der  søgte  man  naturligvis  hellere 
sin  Støtte  i  det  Sandsynlige  end  i  det  Sande,  hellere  i  det,  som  trods  sio 
Usandhed  var  troligt,  end  i  det,  soiu  trods  sin  Sandhed  var  utroligt  Selv 
overfor  Roms  Dommere,  som  dog  bedre  maatle  kunne  gjennemskue  Procura- 
torflf,  da  de  vare  Senatorer  og  altsaa  Statsmænd,  brugte  man  denne  Frem* 
gangsmaade  (Cic.  proCIueut.  c.  50.),  hvor  meget  Mere  da  for  en  attisk  Folke- 
jury. Et  Exempel  paa  den  Tonart  man  brugte  ved  ganske  almindelige  Lei- 
liglieder,  som  ved  Gjældssager,  kan  f.  Ex.  sees  af  det  opbevarede  Fragmeot 
af  Lysias'  Tale  mod  Aischines. 
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•Ved  Daggry  kommer  der  saa  Hange  for  at  kræye  deres  Tilgodehavende, 
at  de  Forbigaaende  tro»  det  er  et  Ligfelge;  og  Folkene  i  Peiraieas  ere  komne 
til  den  OterbeviUning,  at  det  er  sikkrere  at  seile  til  Adriaterliavet  end  at  give 
alg  i  Lag  med  bam.  Thi  hvad  han  faaer  til  Laans,  betragter  han  mere  som 
sin  Eiendom,  end  det,  som  hans  Fader  har  efterladt  ham.  Nu  har  han  oven- 
ikjøbet  tilegnet  sig  Salvehandleren  Hermaios*  Uuus  efterat  have  forført  hans 
Kone,  som  er  halvQerdsindstyve  Aar  gammel,  idet  han  stillede  sig  an,  som 
om  ban  elskede  hende,  har  han  nu  bragt  det  saa  vidt,  at  hun  har  gjort  sin 
Mand  og  Børn  til  Tiggere,  men  ham  fra  Smaakræmmer  til  Salvehandler;  saa 
elskovsfaldt  har  han  omgaaedes  denne  Ungmø,  hvis  Deilighed  har  bragt  ham 
Gisder,  medens  det  var  lettere  at  tælle  Tænderne  i  hendes  Mund  end  Fin- 
greoe  paa  hendes  Haand.    Lad  Vidnerne  herom  træde  frem.« 

Den  hele  Sandhed  er  vel  den,  at  Aischioes,  den  skikkelige  Sokratiker, 
som  i  sine  Dialoger  saa  godt  skal  have  gjengivet  sin  Lærers  Tone,  som  saa 
mange  Andre  ^)  har  været  en  slet  Betaler,  og  at  han  har  forsøgt  sig  I  for- 
ftkjellige  Handelsretolnger. 

Kunde  det  frie  politiske  og  sociale  Liv  fremkalde  Overdrivelser  og  For- 
dreielser,  saa  gjælder  det  Ikke  mindre  om  Sophistdannelsen  og  Rhetorskolen. 
Det  var  en  almindelig  Opgave  og  et  gjængse  Kunststykke  at  nedsætte  netop 
det,  som  blev  hævet  af  det  almindelige  Rygte  og  omvendt  Man  tog  The- 
maerne  deels  af  Sagnhistorien,  skrev  Lovtaler  over  Thersitcs,  Kyklopen  og 
Bosiris,  deels  af  den  politiske  og  litteraire  Historie.  Denne  Art  Bbetorik 
var  indført  af  de  ældre  Sophister,  øvedes  ogsaa  af  Isokrates,  var  almindelig 
ander  Ptolemaierne  og  vaagnede  igjen  op  i  den  romerske  Tid,  da  Grækerne 
ogsaa  bragte  deres  Snakkelyst  1  Kunstform. 

En  PeJykrates  havde  saaledes  skrevet  en  Anklagetale  mod  Sokrates,  som 
i  lang  Tid  blev  betragtet  som  den  af  Anklagerne  virkelig  holdte  Retatale,  til 
Favorinos  gjorde  opmærksom  paa,  at  det  ikke  kunde  være  saa,  da  Konons 
Mare  omtaltes  i  den,  og  de  ble  ve  først  byggede  6  Aar  efter  Sokrates*  Død. 

Som  Eiempel  paa  Efterretninger,  i  hvilke  man  strax  mærker  Rhetor- 
skolen, nævner  Lehrs  det,  som  fortælles  om  Zoilos.  Han  havde  skrevet  en 
Bog,  i  hvilken  han  rev  ned  paa  Homers  Sprog  og  Stiil,  maaskee  nok  saa 
Meget  for  at  ærgre  Grammatikerne  som  for  at  nedsætte  Digteren.  Dette  Værk 
skallede  ham  Tilnavnet  Homeromastix,  Uomersvøben ;  og  af  dette  Navn  dannede 
sig  den  Fabel,  at  han  havde  for  Skik  at  pldske  Homers  Billedstøtte.  Vltruv 
fortæller,  at  bau  efter  Nogles  Beretning  var  bleven  korsfæstet  af  PlolemaioS* 
Pbiladelphos  som  en  Fadermorder;  efter  Andre  var  ban  bleven  stenet;  efter 
Andre  atter  brændt  levende  i  Smyrna,  og  endelig  fortalte  Nogle,  at  han  af 
de  forsamlede  Grækere  i  Olympia  var  styrtet  ned  fra  en  Klippe.  —  Foreløbig  kan 
bemærkes,  at  det  er  en  Anacbronisme  at  stille  ham  sammen  med  Ptolemaios 
PhUadelphos. 

I  det  Hele  bestaaer  disse  Rhetorers  Mesterskab  i  at  fremstille  Livet  i 
alle  Forhold  saaledes  som  det  ikke  er;  de  ere  overdrevne  i  affecteret  Kærlig- 
hed og  affKteret  Had;  og  Verden  har  aldrig  Andet  at  gøre  end  at  bekymre 
sig  om  deres  tilfældige  Helte. 


')  Lehrs  siger  <das  allgemein   menschliche  Loos   ein  schlechter  Zahler 
xo  sein!« 
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Om  P)ralaris\  Thcmistokles*,  Sokrates*  og  Euripidcs*  Breve  har  i  sin  Tid 
Bentley  udviklet  det  Fornødne.  Det  er  et  af  de  faa  Tilfælde  1  den  Icrde 
Historie,  hvor  et  Beviis  er  ført  saaledes,  at  al  TviTl  og  Modsigelse  er  af- 
skaaret.  Nu  sce  vi  Alle  Umuligheden  af,  at  slige  Producter  kunne  være  ud- 
gaaede  fra  det  virkelige  Liv;  før  den  Tid  var  der  næppe  en  og  anden  Enkelt, 
som  vovede  at  have  sin  beskedne  Tvivl.  Indgroet  Fordom  er  vanskelig  at 
skille  sig  ved,  og  endnu  gaaer  Meget  for  gode  Varer,  som  ikke  er  bedre  be- 
grundet. 

Der  kunde  vel  nævnes  flere  Kilder,  hvorfra  vidunderlige,  besynderlige  og 
upaalideligc  Efterretninger  cre  komne  ind  i  Litteraturen,  f.  Ex.  Epigramdig- 
terne,  som  i  Mangel  af  bedre  tit  have  digtet  vedkomniende  Forfatter  en  Fader 
med  allegorisk  Navn  o.  desi.  Usandhedens  og  Vildfarelsens  Veie  ere  mange, 
og  kunne  ikke  altid  efterspores.  Kun  mi^a  man  passe  paa  Ikke  at  lade  sig 
fange.  'Den  Grundsætning,  at  lade  Alt  gjælde  for  Sandt,  det  ^11  da  sige  for 
saa  vidt  det  er  tænkeligt,  at  sige  naar  det  betragtes  med  fornuftige  Oine,  den 
er  i  Sandhed  utanielig,  hverken  Sandheden  eller  Smagen  kan  staae  sig  ved 
denne  Anckdotekritik.< 


Lchrs  har  ikke  bcviist  sine  Paastande  i  alle  Enkelthederne.  Midlerne 
til  Beviisførelse  ere  ødelagte  af  Tidens  Tand.  Men  det  staaer  fast,  at  den 
detaillerede  græske  Personalhistorie,  saaledes  som  vi  kunne  samle  den  af 
spredte  Notitser,  er  saa  upaalidelig  og  er  bygget  paa  saa  mange  falske  Kilder, 
at  vi  intetsteds  kunne  stole  paa  den  *).  Vi  kunne  aitsaa  ikke  her  faae  at 
vide,  hvorledes  den  store  Mund  naaede  sin  Storhed,  hvilke  Hindi  Inger  han 
havde  at  kjæmpe  imod ,  hvad  der  hjalp  ham  frem ,  hvorledes  ban  lidt  efter 
lidt  udvikledes,  kort  sagt  vi  kunne  gjennem  den  græske  Historie  Ikke  blive 
belærte  om  Betingelserne  for  Aandens  Udvikling.  Her  kan  Forskeren  llgesaa- 
godt  strax  opgive  det  Forsøg,  man  ellers  saa  g|erne  vil  gjøre  paa  at  anato- 
merc  Genialiteten  for  Stykke  for  Stykke  at  paavise,  hvorledes  den  samles 
sammen  af  ajle  de  enkelte  Factorer ;  han  maa  som  oftest  stille  sig  paa  samme 
Standpunkt  som  Epigramdigteren,  der  1  Anledning  af  den  evindelige  Strid 
om  Homers  Fodested  siger:  >Ikke  var  det  Smyrna  elier  Kolophon,  ikke  Ohios, 
Ægypten  eller  Kypren,  ei  Odysseus'  Fædreland,  ikke  heiler  Argos  eller  Mykene 
eller  Kckropicrnes  Stad,  som  fostrede  Homer: 

OU  yag  i<fv  x^oyos  fgyoy^  dji*  aif^iQoi  tilXa  i  Movaaå 
ntfi^ar  Vr*  ti/itgiotg  duSga  no9rjia  ifi(}o&.* 


')  At  Litteraturhistorien  ikke  er  det  eneste  Felt,  paa  hvilket  græske  For- 
tællere bevægede  sig  med  Frihed  og  Virtuositet,  kan  f.  Ex.  sees  af  Polyb 
A,  33.  Forfatteren  giver  her  en  detailleret  Fremstilling  af  de  militaire 
Foranstaltninger,  hvormed  Hanibal  forberedte  sit  Tog  til  Italien,  og  beder 
derpaa  Læseien  ikke  af  denne  omstændelige  Beretning  om  alle  Enkelt- 
hederne at  fatte  Mistanke  om,  nt  hnn  hører  til  loU  d^nicttai  ^v- 
dofiéyoi^  rcuv  avy/Qatfiotr. 


'" '        tk  og  4  i  nordiske  bstda'! 

nv  E.  Jttttn- 
De  k  buidlyii,  det  i  Ulandsk  leUkrlvniiig  har  4  legn: 


n6]«t  1  olddansk  ilJgesom  1  engelsk)  med  3  teen: 


2)d 


31  Ih 


4)  Ih 


si  Bt  Ih  I  anmniGldanBk  har  S  lyd:  3)  Ih  hårdt,  kun  i  forlyd!  thlng,  tbrei 
udUli  lOfR  1  enEClak:  thlng.  Uii»:  4|  th  blsdi.  i  ind-  og  udtyd:  mother, 
«itli,  mnnelh,  og  detuden  1  forljd  I  aledord  og  blord:  thiel,  Ihær;  odlnlt  tom 
i  eagelsk:  moUier,  wilh,  that,  there'). 

I  nydflnsk  er  liArdI  Ih  givl  ot-cr  III  I,  bide  I  lyd  og  skrlflt  ting.  tre; 
bMt  lli  1  forlyd  til  d,  liåd«  1  lyd  og  skrirt:  del,  der.  —  Hen  I  liid-  og  udlyd 
har  Itliidl  lli  {rorsRnvldt  del  ikke  er  faldet  ud,  Lade  i  udtale  oh  »krift:  bie, 
leldre  bilhe.  Ulandsk  bida;  eller  blot  I  udtale:  hird.  ældre  liailb.  Ulaiidak 
hardr)  vedligeholdt  gin  lyd  ten  lille  aTskkelse  Frarcgnctj,  medens  relakriv- 
iilitgeu  bar  Itident  teguel  d:  moder,  ted,  mined.  Nydansk  har  aaoledea  kun 
:i  lyd  med  kun  2  lego; 


l)t 


-'Id 


31  . 


4)d. 


t  iiurdlBke  navne,  der  t  ^Eldrc  lid  Lli  forlyd  huvde  Sdje  lyd,  altil  i  U- 
landik  tegnet  {>.  I  gamineldansk  legnet  Ih,  er  det  skik  at  felge  gammddiiNEk 
skrltebnig.  VI  skriver,  efltt  gammeldansk  retskrivning:  Thor,  Thjoive, 
Thjiuae,  Tlijodolv,  Thyra,  Throndhjeni,  uagtet  vt  siger,  efler  nydansk  udlale: 
Tur,  TJnIve,  o.  %.  v.  Delte  skrivebrug  er  ogsi  hensigts  varende,  kan  aldrig 
volde  vilderede  eller  ndansk  ndtale,  og  b6r  vedligeholdes. 

1  DWdiake  navne  med  4de  lyd  i  ind-  eller  udlyd,  allai  i  Islandsk  med 
tegnet  d,  i  gammeldunsk  med  legnel  Ui,  er  nuværeade  skrivebrug  derimod 
ueui,  —  I  de  llasie  navne  skriver  forfaiterae  d,  efler  nydansk  rettkrivnlug; 
Udin,  l]od(cr|*).  Idun  eller  Ydun,  Gudrun,  Ualgerd.  Frode,  Adils,  Hedeby,  o.  e.  v.. 
der  I  islandsk  skrives  Odinn  o.  i.  v^  I  gaismieldansk  Uthin  (Sakse:  Othintis} 
o.  s.  V.  Slige  navne  udtales  itatnrllf vin ,  bide  efter  del  ny  og  del  gamle 
sprogs  love,  med  4de  lyd,  t.  ex.  Odin  med  samme  åndende  lyd  av  d  som 
f.  n,  modig,  blodig.  Dansklærerne  indover  stadig  en  udtale  av  flere  ht  disie 
»arne.  som  om  de  var  lyske,  mH  ?den  lyd,  istedenfor  4de.  Disse  fsg- 
mKud  slaver,  tigesom  de  smfi  born:  U  siger  O,  d.  I,  n:  din:  0-dln.  Kor 
at  modvirke  denne  lysVe  unode.  Iillvcr  del  rndvendlgt,  efter  N.  M.  Pelerscni 
exempel,  al  dele  ved  enden  av  linlen:  Od-ln,  Id-un,  såvelsoni  mod-ig,  blod-ig, 
o.  s.  V..  siledes  som  I  Islandsk  og  1  engelak  leommond-ed ,  paint-edl,  o.i;  al 
lade   bum    I    deres   slavewvelser    dele    pi  samme   mkde'j.   — '   1   andre   slJge 


'i  Smtgn.  •{  og  V  1  nordiske  navne-  i  foregiende  frgangs  sidste  hsTte. 
*)  Gammetdnnsk  kendte  ogsi  tegnet  \,    bide  III  SiQe  og  til  4de  lyd.   og 
tegnet  dh  III  4de. 
\J*\  HAOr  omsættes  I  dansk  miske  retlcre  til  Hed  (med  kort  e)  end  lit  tI6d, 
^™^-  efiersom  nijofir  heder  ia\aA,  Ikke  mjod, 

V  Nadvendlgheden  bcrat  er  lige  si  klar  I  andre  IIKiflde.  Nir  hamel  slaver 
t.  a:  sa,  g,  a:  ga:  sa-gu;  s,  a:  sa,  g,  e.  r;  ger:  sa-ger,  ti  indnvei  det  i 
falsk  udtale  av  g.     NSr  barnet  Haver  f,  J,  1:  ^■I,d,e:  tie-  fyl-de:   m,  a,  n: 
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navne  skriver  de  fleste  fodftttere  ih,  efltr  gaimieU^i^k  reUkrWning:  Hag- 
barth, Amieth  (Sakse:  Amlethus),  $v«n  Gjrathe,  tiotber  (nden  at  nuerke,  at 
det  er  samme  navn  som  Hdderi^)/'dyritiie  (med  falsk  Ulfdjet  e,  og  ndtalt 
med  tonen  på  2den  stavelse  istedenfor  pk  Istef)')^  HgeMea  VlthørfagsML  - 
Det  er  klart,  at  denne  ooverenssKmmelse  må  Qærnes.  Vi  m&  enten  skrive, 
efter  nydansk  retskrivning,  både  Odbi  og  Stcb  Grade,  eller,  efter  gamB«l«> 
dansk,  både  Othin  og  Sven  Grethe.  1  og  for  sig  kunde  det  vcre  mindre 
magtpåliggeode,  hvilket  vi  valte,  tiæmllg  h^vls  danakl^rerhe m  inde  1  gim- 
meidaaak  retekrivning.  Men  det  er  de  na  ikke.  For  de  Indøver  oegdemiBen 
stadig  i  et  udtale:  Sveo  Gra-te,  Hagbar-t,  Amle*t,  Ho-ter,  Gyri-le,  og 
Vi-terlagsret.  De  véd  altså  ikke,  at  th  gælder  for  åndeode  d.  Det  Ter  Uge 
så  anildt  at  sige:  0-4in,  He-tebj,  eller  Magnus  den  Go-le.  VI  komoier  derfor 
til,  i  ind-  og  udlyd,  at  følge  nydansk  retekrivning ,  og  skrive:  Sven  Giidft, 
Gmdehede,  Hagbard,  Amled,  Hed,  Gyrld,  og  Vederlageret  Den  gaauncft- 
danske,  med  th,  volder  ~*  på  grond  av  dausklfflrernee  uvidealied  -^  'vildeiede 
og  udansk  udtale,  og  er  uhensigtsvareBde.  Det  ver  den  aflereée  I  gemmcl« 
danakr,  då  th  tållige  var  tegn  for  en  anden  tyå^  åen  båide;  raec  heasigtava- 
rende  var  brug  av  tegnet  dh  til  den  bløde,  således  som  tit  i  gammeMaMåe 
skrifter,  men  mest  hensigtsvarende  det  ialandske  brug  av  2  enkelte  tegn, 
^  til  den  hårde  lyd,  6  tU  den  bløde. 

Hed  det  samme  må  omtalee  ordet:  levned  Oslaudsk  llfnaøc^.  JfoUkehs 
skrivemåde  levne-t  strider  mod  skriftaprogets  love.  Ha«  er  ikkø  inde  i 
sin  egen.  retskrivning:  den  der  skriver  letnet,  akuhle  ogaå  ekrite  nåael 
(islandsk  månadr).  . 

Mine  sprogbemærkninger  er  overflødige  for  tidakrifteta  norske'  tatere, 
der  er  hjemme  1  disse  simple  ting  ay  sproglarens  begyndeleeegwnia ,  raeo 
ingenlunde  for  de  danske. 


Hlidfmkt-Uv 

av  JB.  JesMefU 


\,' 


Ordet  'en  lov"  er  oprindelig  flertalsform  (Ugesom  bibel  «=  f$fiha]i  ental 
lag,  flertal  log;  nu  skilt  ad  til  2  ord:  lav  (som  1  håndvsrka-lav),  med  nyt 
uforandret  flertal,  og  lov,  flyttet  over  til  ental,  med  nyt  flertal,  love.  Må 
selvfølgelig  for  overensstemmelsens  skyld  begge  ens  skrives  med  v '), 


man,  d,  e,  n:  den:  man-den,  indøves  det  i  falskelig  at  udtale  d  med,  uagtet 
ordene  aldrig  har  indeholdt  noget  d.  Del  altså :  sag-a,  sag-er,  fyid-e.  mand-en, 
o.  s.  V.,  altid  endelsen  fra  (at  dele  mellem  dobbeK  medlyd  kan  næppe 
volde  falsk  udtale:  sid-de). 

*)  Sakse  skrev  Høtherus  (trykt:  Hotherus)  med  oldnordisk  nævneforms- 
endeise  foran  den  latinske,  ligesom  i  Glumerus  (Gliimr),  Anganturas 
(læs  -tyrus;  Sakse  skrev  vel  gennemstrøget  u;   stregen  faldt  bort  i  tryk). 

')  Lige  så  smagfuldt  som  Valhalla  for  Valhal,  elier  Valky-ri-er,  Einhé-ri-er, 
for  Valkyrier »  Éoherjer;  lige  så  godt  kunde  mau  falde  på  at  kafde  det 
ord,  hvormed  Enherjer  er  I  slægt,  at  he-ri-e  istedenfor  liærje.  —  En  anden 
fejl  betoning,  som  dansklærerne  ikke  sjælden  indover,  er  Ni-ord,  Ni-al, 
Sni-o,  istedenfor  Njord,  Njål,  Snjo  eller  Snjø  (d.  e.  Sne);  lige  så  godt 
kunde  åfi  sige  i-ord,  fi-ord,  si-æl  for  jord,  Qord,  sjæl. 

')  låv  kan  i  skrift  skelnes  fra  låv  pasamme  måde  som:  var,  talt,  helt,  ved, 
lidt,  for,  brud  fra:  vår,  tålt,  helt,  véd,  lidt,  for,  bnid. 


■->      Uainnrldaiiik  g   ufUr  n    Mn  <i 


Inv,  MV,  loT,  plov 


nydansk  iiitrne  giet  over  lii  lyden 
ako\,  I  !P\åte  Ild:  lag,  ta;,',  los, 
)|[li,  skogh  Tor  al  vise  indenJe  g-tyill. 


;  (i>iiå  ik revet  la 

I  «  har  ogåh  tegnet  uf  \stel  litugl:  laug,  itiui^,  pioug.  Al  man 
Ide  pi  delle  li^gii.  kimi  av  al  Ingeii  Ivetydlxhed  votdlea  i  liEinln^: 
å»  IjdforblndeUenie  au-g,  ou-g,  med  virkelig  udtalt  ^,  er  umuligheder  Ifølge 
del  danske  iproga  grundlove,  skulde  raan  veiiie,  at  kun  en  udtiending  kunde 
talda  [A  virkelig  »t  liaae  Uu-g,  aau-g,  plou-g.  SkrlvemJden  laug  red  siden 
■T  lov  vilde  alL<t  mellem  folk.  IivIb  øre  Ikke  var  med  Did  og  ayaleiAatis); 
■Iltet  og  vildledt  vtd  kuostlge  midler,  kun  liate  uoverenBsftmfflelaeii  imod 
sig,  og  det  ugrundede  lirug  av  sannieneal  legn  lil  enkelt  lyd.  Del  har  Imld' 
lorlld  vist  sig.  at  dnnskliercrne  ikke  er  hjeoime  i  Holbeclis  reUkflvnini)  idel 
Qk  al  undtkjldes,  Tor  Molbech  seli  var  ikke  lijemme  I  den),  og  al  ijni  hot 
dem  hnr  fået  Lugt  med  oret.  De  bar  s£  længe  Induvel  den  >corieele*  udtale 
I,  B,  u.  g:  lau-g,  til  del  ikke  er  bleven  n«gen  sjteldnnlied  di  hore  den  i  de 
'daunede-  elasser.  De  mindre  boglærde  atænder,  som  er  mindre  tijems»gl 
med  undervisning  i  dansk,  laler  som  sædvanlig  riglig,  og  siger  lav  med  w, 
Dan  sk  I  ærerne  husker  altså  ikke  på,  al  ug  er  rwrældi-l  tegn  Tor  lyden  «. 
Det  or  stiedes  ikk«  bloi  for  overenialemmBUcs  og  korliieds  skyld,  al  \i 
bliver  uadl  Ul  al  skrlle  lav,  ikke  laug,  men  for  ni  modvirke  en  gennem  falsk 
skfivciii&de  iDdkomineu  fortaUkning  1  udtulen,  der  heldigvis  bidill  kan  er 
trKDgl  Igennem  hos  dem,  der  taler  •eorrect-. 

Lyd  forbi  lidelsen  el-g  er  lige  si,  umulig  i  dansk  og  svensk  som  au-g. 
ou-g.  Derfur  kunde  ig,  uden  al  volde  fejl  1  oplæsning,  brugea  som  tegn  fur 
lyden  J,  al  sige  mellem  folk,  hvii  øre  Ikko  var  lagel  lil  fange  av  ujei,  tulk 
der  ikke  hnvde  gået  I  -Icerd  skole>.  Siledes  skrev  man  seig,  delg,  felg,  der 
HDdnuikkeerhélllnengiudBvakrJvemtdeiisuJ,  dej,  fej.  Hen  btia  de  ikke  blev 
tFKUgt  ud,  så  var  det  aj  udsigt  til,  al  dansklærenic  samviltighedsfutdt  Dk 
iuduvel  udtalen  s,  e.   I,   g:  sel-g  ')■   "6  dermed  modersmålet  pynlet  med  en 

IxxirreiM«  prydelse  lil.  i 


Om  tilnærmelse  mellem  svensk  og  dBnsk  letskilTBiDg 

av  E.  Jeøsen. 


I  mulig  lilerilr  viilied  i  Norden  aiiskHr  vi  alle.  Endog  av  blot  ydre 
beniya  unsker  enhver  forfatler  sl6r«I  mulig  liesekres.  Hvor  mange  genier 
hos  os  har  Ikke  eukket  over,  at  deres  lys  skulde  itråle  Tor  kun  en  million 
mennesker  eller  lo^  el  par  av  de  ulålmodlgsle  lyede  lil  tysk.  men  bastede, 
veifortjænt,  spol  Ul  tak  fra  deu  kant.  Den  rent  ydre  forskel  fur  6Jet  mellem 
svensk  og  dansk  ekrlfl  er  en  ekraitke,  og  for  forfatter  og  boghandler  ligefrem 
pengelab.  Hos  us  Bkr»mmur  den  mange,  endog  boglærde,  end  mer  almue- 
mænd,  fra  at  læse  svensk. 

Som  bavtMlg  ru  Ild  Sletninger  må  opalllles: 

l|  Korskel  for  uret  skul  Ikké  skjules  fnr  6jet,  Iværtimod  udhæves.  For- 
skel blot  pi  papiret,  uden  tilsvarende  forskel  I  lyd,  ml  ønskes  fJærneL 


8^1      K.  Jessen.    Om  tilnærmelse  meJlem  svensk  og  dansk  retskrivning. 

II)  PA  ingen  av.  siderne  kan  i  nogetsomtaelst  tiltelde  slettere  skrivemåde 
vælges  Tor  enheds  skyld.  Hensyn  til  rigtighed  er  øverst,  tfl  enhed  nssterverst. 
Heldigvis  er  disse  to  hensyn  sA  lidt  i  strid,  at  hvert  av  de  to  skrifUpreg 
kun  har  at  følge  stdrst  mulig  rigtigbed,  simpelhed,  og  næmhed,  så  er  dermed 
den  storste  mulige  (og  eneste  tilladelige)  enhed  nåt. 

VI  danske  har  kun  at  følge  Basks  og  Petersens  rettelser.  Sm&  bogstaver 
til  hovedord;  å  for  aa;  forkastelse  av  stumt  e,  og  av  selvlydsfordobllng;  £M 
vilje  o.  6.  V.,  og  nej  hdje  o.  s.  v.,  for  jbM  vilUe  nei  hdie;  kmr  $iSre  o.  s.  v. 
for  kj€er  gfore  eller  Mor  g%åre\  disse  nødvendige  rettelser  er  med  det  samme 
lige  så  mange  genoprettelser  av  enhed  med  svensk.  I  disse  tiifslde  kan 
ikke  være  tale  om,  at  de  svenske  for  enheds  skyld  skulde  opghre  forbedring- 
er, hvormed  de  er*  kommen  os  i  forkøbet,  eller  endog  optage  fdrfalskninger 
fra  os.  —  Uagtet  svensk  retskrivning  er  langt  fuldkomnere  end  den  danske, 
er  vi  dog  kommen  forst  med  rettelse  av  ^  til  l:r,  x  Wi  h$^  /v  og  /  til  ø 
\]kave  tolv:  se  tidskr.  III  319),  og  med  den  uundværlige  adskillelse  av  #  og  o 
ifør  f&r,  gør  g^)'). 

De  forbedringer,  hvormed  de  svenske  kunde  fremme  enhed  ^  og  det  er 
egenlig  hvad  jeg  viide  frem  med  —  er  væsenlig  følgende: 

1)  rettelse  av  ^  til  iw  i  de  få  indfødte  ord  (f.  ex.  av  frtniMi  tH  Mimo)- 

3)  ay  o:  til  X:«  i  de  få  Indfødte  ord  (f.  ex.  av  odre  til  okee), 

3)  av  det  urimelige  yv  og  /  til  v ,  efter  udtalen ,  og  f  lighed  med  dansk 
(f.  ex.  av  hafva  tolf  til  hava  tolv). 

4)  av  det  urimelige  tyske  ch  til  hk  (f.  ex.  av  tacka  til  taUcm). 

5)  av  det  tyske  å  til  det  næihmere  danske  æ. 

G)  adskillelse  av  o  og  ø  (f.  ex.  hjom  dø)  kræves  efter  den  grundsætning 
at  der  bor  være  et  tegn  til  hvert  led  i  selvlydsscalaen  (se  tidskr.  il  12&). 
Adskillelsens  optagelse  i  begge  sprog  bliver  ikke  enhed  I  hvert  enkelt 
ord,  men  I  de  fleste,  og  i  retskrivningssystem,  og  tillige  stor  lettelse 
til  at  lære  begge  sprogs  udtale. 
1  disse  tilfælde  kan  ikke  være  tale  om,  at  de  danske  for  enlieds  skyld 
skulde  opgive  allerede  indførte  forbedringer,  eller  endog  optage  tyskheder. 


')  Kn  stor  og  hyppig  fejl  lod  endog  Petersen  urørt:  Id  nd,  hvor  hverken 
udtirlen  eller  gammeldansk,  islandsk,  svensk  har  d,  f.  t\.  fuld  falde 
mand  hnende  (se  tidskr.  1  28—31),  i  modsætning  til  ægte  d  I  hMe 
hånd.  Tysk,  hollandsk,  engelsk  har  Id  {U)  nd,  hvor  d  er  ægte  i  skandinavisk, 
og  desuden  hvor  grundformen  har  lp  np;  i  sidste  tilfælde  har  nsmllg 
den  tyske  form  Id  nd  (gold  mund;  i  engelsk:  mouth),  den  ægte  sftiandlu- 
aviske  U  nn  iguU  munnr).  1  svensk  er  uægte  d  yderst  sjældent;  dog 
findes  det  f.  ex.  i  guld  (ved  siden  av  guUi  Fejlens  rettelse  I  dansk 
måtte  i  enkelte  ord  medføre,  enten  medlydsfordobling  også  i  udlyd, 
elier  brug  av  tonte^n;  f.  ex.  fuld  måtte  rettes  enten  til  fuU  elier  tU 
fU,  Ui  forskel  fra  f^. 

Rettelsen  sans  krans  grænse,  \  lighed  med  svensk,  er  av  samme 
art  som  pisk  tysk  vaske,  næmilg  ds  rettet  til  s. 

Andre  rettelser  i  enkeltheder  (f.  ex.  av  burde  turde  til  horde  torde, 
efter  udtalen,  og  i  lighed  med  svensk)  vH  jeg  ikke  opregne  her. 


G.  Stephens.    Ronic  insciiptions  in  the  Orkneys.  go 

Redactionen  har  modlaget  følgende  Meddelelse  fra  Hr.  Pro- 
fessor Stephens,  hvori  han  retter  Misforstaaelser,  der  ere 
indkomne  i  Farrers  Gjengivelse  af  Stephens*  Fortolkning  af  de 
paa  Orkenøeme  nylig  fundne  Runeindskrifter.  Den  har  anseet 
det  for  sin  Pligt  snarest  muligt  at  roeddele  Offentligheden  disse 
væsentlige  Rettelser,  skjOnt  de  ere  skrevne  paa  Engelsk  og 
uagtet  Redactionen  ikke  kan  tiltræde  Hr.  Stephens'  Anskuelse  af 
Sprogforholdene  paa  disse  Indskrifter. 

To  thc  Editors  of  •Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik* ! 
Gentlemen ! 

An  elegant  and  richly  illustrated  quarto  volume  —  »Notice  of  Runic 
Inscriptions  discovered  during  recent  excavations  In  the  Orkneys ,  made  by 
JAMES  FARRER,  M.  P.  Printed  for  priVate  circalation,  [Edinburghj  1862-  — 
has  just  reacht  me.  It  contains,  an  ouUine  of  the  interpretations  forwarded 
to  bim  by  myself,  and  by  Professors  MUNCH  and  RAFN.  But  1  flnd  on 
examination  that  Mr.  FARRER  has  made  many  and  serious  mistakes  in  co- 
pying  my  remarks.    Not  one  of  my  readings  is  givea  correcUy. 

Will  you  then  allow  me  to  present  to  your  readers  a  verysbort 
sketch  of  vhat  1  sent  to  Mr.  FARRER? 

I  ask  this  favor  so  much  the- more  willingly.  as  these  iDScriptiona  have 
Daturally  excited  great  interest  io  Scandinavia,  and  1  seem  to  be  the*  only 
OBe  who  has  used  not  only  the  lithograph  facsUniles  forwarded  by  Mr.  FAR- 
RER, which  are  often  incorrect,  but  also  the  splendid  Gasts  from  the 
slones  themselves  so  muniflcently  given  by  that  gentleman  to  the  Danish 
Museum  of  Northern  Aiitiquities.  These  beautiful  Gasts  J  would  strongly  ad- 
vise  your  readers  to  examine  for  themselves. 

Should  similar  faults  have  been  made  in  printing  the  Communications 
of  Professors  MUNCH  and  RAFN,  these  gentlemen  would  oblige  all  Runolo- 
gists  by  also  forwarding  to  you  authentic  copies  of  their  readings. 

Yours  very  respectflilly, 
George  SUepkens. 

Gheapinghaven, 

July  22,  1862.  ^ 


No.  1. 
(ATIR  UIKINKR    ....  (fr)A  KOJf ^ITUTIR  HIR-TIL. 
THATIR  WIKING,  ....  FBOM,  OAME  WEABY  BERE-TO. 
About  6  Runes  have  been  obliterated.    The  A,  in  the  Bind -rune  AK,  is 
probably  the  termination  of  the  preposition  FRA.     This  has  doubtless  been 
preceded  by  a  short  noun  in  the  datlve,  such  as  SÆVI,  the  $ta.    The  letters 
printed  in  Ralics  aod  united  by  a  tie,  as  the  above  M^M,  signify  that  the 
Rune  is  to  be  taken  twice 

No.  2. 

MOLFR  KOLBÆINSSONR  RÆIST  RUNAR  ^ESAR  jAUT. 

MOLF  K0LBÅINS80N  RISTED  (earved)  RUNES  THESE  to-  QAVT. 


86  G.  Stephens. 

The  j  is  employed  to  mark  tbe  Runic  H  (:ff)  wben,  aa  ia  ao  oflco  the 
case,  it  is  used  for  a  hard  guttural,  nearly  or  quite  G. 

No.  3. 

BRAlTwJSrOH  5ANA, 
BnAH  HEWED  TfflS, 

Hewy  for  to  carve  or  vrite,  is  common.  The  third  letter,  and  the  8th 
ia  rare,  and  an  indlcaUon  of  great  antlqaity. 

Ho.  4. 

UEMUNTR  RÆIST. 
VEMUNT  R18TED  (cut  thu). 

No.  6. 

F.  U,  i.  O.  R,  K,  H.  N,  1,  A,  S.  T.  B,  Bl.  L,  Y. 

The  Scandinavian  Runic  Futhork  or  alphabet  Tbe  form  of  the  aecond 
letter  is  f\,  not  ||.  The  Uth  and  15th  are  Yery  unusual.  The  laat  is  Y, 
not  U. 

Nos.  6  Æ  7. 
(No.  6)  ORKASONR  Sa|^I,  A  RUNOM  ^ÆIM  IR  HAN  RISTU. 
(No.  7)  NUARI,     KULTURMR,    SIKUR^R    IRU    FALNIR.      lUÆBlK   UIL 

SÆf  IAN  IR  SO  MAIR. 

0RKA80N  8AID,  IN  RUNES  TH08E  WHIOHBE  CAS  VED, 
NUARl  KVLTURM,  81KDRTB  ARE  FALLEN    KIÆBIK 
WILL  8AY  (tell)  YOU  SO  MORE. 

The  first  words  in  No.  7,  which  is  directly  under  No.  6  and  about  5 
feet  from  the  ground,  are  doubtful,  from  being  so  much  worn  by  the  head 
and  sboulders  of  persons  leaniog  against  tbe  wall.  Thewholeis  one  inscrip- 
tion,  apparcntly  a  milltary  message.  The  Past  Tcnse  3rd  sing.  in  U  for  tbe 
later  I  (in  RISTU),   and  the  old  InAnilive  form  in  AN  for  tbe  later  A  (in 

SÆyJAN)  are  very  remarkable  and  antique. 

No.  8. 

ingibiory  hin  faI ra  æ|-kia. 

MOr|g  KONA  HÆFER  faret  LLUTIN  HIR,  Ml^KIL  OFL  ATE. 

AÆRLIKR. 

INGEBORG  THE  FAIR  LADY  (or  Wiåow), 

MANY'A  WOMAN  BATH  FARED  (gone)  LOUTING  (bøntj  BEBE, 
who-MlCKLE  fgreatj   WEALTB  OWED  (had), 

ERLING, 

The  long  enlrance  and  tbe  celis  are  very  low  and  narrow,  hence  people 
musl  stoop  and  bend.  Tbe  Lady  Ingeborg  liad  perhaps  taken  rgfuge  in  tbis 
burgb  for  a  time. 

The  last  word,  eitbcr  a  Proper  Name,  perhaps  of  tbe  •Rune-smith*  who 
carved  No.  18,  or  else  the  beginning  of  a  new  sentence,  is  in  that  kind  of 
Crypt-Runes  cailed  Twig-slaves,  Palm-runes. 


RuDic  inscri^ODs  Id  the  Orkoeys.  87 

No.  ». 
^ORNR  8ÆR^. 

HÆtf  IS  RÆISTO. 

THORN  80RETH;  or,  in  poetieal  language,  THE  -  DART  PJERCJSS. 

HÆLGI8  CARVED. 
Probably  written  by  an  Engiishman  or  a  FrisJander.  We  have  here  3 
remarkable  archaisms,  the  3rd  person  singular  present  in  TH,  the  nom. 
sing.  mase.  in  S,  and  the  3  sing.  Past  in  O.  The  second  would  seem  to 
point  to  Engiand  or  Frisiand.  The  last  Rane  is  the  Oid-Northern  %  (O), 
the  oniy  Old-Northern  letter  in  Maeshowe. 

No.  to. 
^ORER  FOMIR. 
Probably  a  Man's  name.    fieiow  are  a  scribble  or  two,  a  rode  flgure  of 
a  horse,  and  a  later  Cross. 

No.  11. 

RÆIST  RUNAR  ^ÆSER  OFRAMR  Sif  UR^ARSONR. 

OARVED  EVNES  THESE  OFR  AM  81QVRTHARS0N. 
Some  previous  Runes   have  beeo   ascratcht  out«.     Tbis  ioscription  is 
adomed  with  7  Grosses. 

No.  12. 
OTAR  FILA  RÆIST  RUNAR  j^ESAR. 
OTAR  FILA  CUT  RUNES  THESE. 
There  is  a  faint  stroke  at  the  beginning.    If  tbia  be  meant  for  I,    then 
the  flrst  word  will  be  lOTAR. 

No.  13. 

$AT  MAN  SAT  IR  EKIÆ,  HE  AT  FE-UAR  FORT  A-BROT:  ^RIM 
NOTOM  UARFI  BROT  FORT  HÆLTR  ÆN^ÆIR. 

THAT  MAN  who-SAT  HERE  m-ACHE  (ttmvwfuRy) ,  HB  AT  the- 
FEE'  WARE  fat  the  treamre-gatCi  or,  from  Vie  treoåure-guard)  FORTH 
A-BROKE  (escaped):  vnth-  THREE  COMRADES  (or,  three  nights  ago) 
from  -  the  -  STRONOHOLD  BROKE  FORTH  the  -  HELT  ÆN^ÆIR. 

Apparently  announces  the  escape  of  a  prisoner,  perhaps  an  Engiishman, 
for  the  boast  or  message  is  in  broken  Scandinavian  with  several  Angficisms, 
such  as  ^AT  for  SA,  HE  for  HAN.  kt. 

This  inscription,  in  one  long  line,  Is  all  in  Heverst  Runes. 

No.  14. 
In  Reverst  Runes: 

lORSALA-MEN  BURTU  HAUK. 

JERUSALEM-MEN  (PUgrimsJ  BROKE-  open  this  -  HOW. 
After  some  Ulegible  staves  we  have,  upsid^  down: 

ÆHIIMINII ÆMISRIS 

Apparently  proper  names. 

Then,  in  nsual  runes,  but  very  doubtful  and  nearly  obllterated,  what  is 
perhaps : 

IRESKIR  MÆN. 
IRISH    MEN. 


88  .  €.  Stephens. 

No.  15. 
ARNFl^R  MATR  BÆI8T  RUNAH  ^ÆSAR. 
ABNFIp  MATE  BISTED  BUNES  TffESE. 
MATR   may  mean  a  Sea- officer  or  a  comrade,    or,  |i8  an  epUbct,   The 
Mighty  or  The  Greedy. 

No.  16. 

MÆ^  ^ÆlRl  ofsE 
ER  ATE  KOR 
UKR  TRÆNIi^^^ONR 
FYRIR  SUNAN-LANT. 
WJTB  TE  AT  AXE 
OWiTD  BY  KOB 
HEWS  THE  SON  OF  TBÆNIL 
ALONO  80UTBEBN  8H0BE8. 
KOR  is  an  old  Irish  name.    See  Landnåmabdk,  Ch.  24. 

No.  17. 
HÆRMUNTR  HAR^EKSI  RÆIST  RUN. 
HÆBMVNT  HABD  -  AXE  CDT  these  -  BUNES. 
There  Is  no  room  at  the  end  of  the  stone  for  the  AR  in  RUNAR 

No.  18. 
j^lSAR  RUNAR 
RIST  SA  MA$R 
KR  RUNSTR  ER 
PYRIR  UÆSTAN-HAF. 
BUNES  THESE 
BISTED  TUAT  MAN 
IN  BUNES  MOST  &K1LFUL 
O'EB  THE  WESTEBN  SEAS. 
Perhaps  this  elever  Rune-carver  was  ERLING,  as  we  here,  in  the  flrst 
Jiiic,  have  the  same  Crypt-runes  as  in  No.  8. 

No.  19.' 
lu  my  opinion  in  6  different  hånds,   and  carved  by  6  dilTereiit  persons. 
Accordingl^,  guided  by  the  shape  of  the  Jetters  an<t  the  character  of  the  con- 
tents,  1  would  divide  as  follows: 

A.  SIA  HOU^R  UAR  FYRLA^IN  HÆLR. 

B.  tÆIR  UORO  HUATER. 

C.  SLITU  ORO. 

/).  UT  NORJR  ER  FE  FOtf IT  MIKIT. 

E.  JAT  UAR  IN  RONINSAÆl. 

F,  SIMON.   ,Sl|^RIK.     Sl|^RI5. 

A.  THIS  HOY  WAS  CLOSED  WHO  LE  (wan  quite  abandoned). 

B.  THEY  WEBE  OALLANT  (time  men), 
.  a  THEY  SUFFERED  HABDSHIP, 

D.  OUT  NOBTH  IS  FEE  (treasure)  B  UB  I  ED  MUCH, 

E.  THAT  WAS  IN  BONINSEY  (North  BonaldthayJ, 

F.  SIMON.    SIOBIK.    8I0BITH. 
The  latter  part  of  E  is  doubtful. 


Runic  insrriptions  in  Iho  Orkneys.  H9 


No.  20. 
As  far  as  I  can  see,  in  7  different  hånds,  and  carred  by  7  diflTercnt  per> 
sons.     I  read: 

Å.  LODBROK  AR  SYNAR. 

B,  f  ÆNAR  MÆN  SÆM  ^ÆIR  UORO  FYRl  SIR. 

a  lORSALA-FARAR  BRUTU  ORK-Ou|. 

D,  UF-MUT  SA  ILl  Al  A-RIS  LOFTIR. 

E,  HIR  HAR  FE  FOL^ KET  MIKET.      [RÆIST] 

F,  SÆL  ER  SA  ER  FINA  MA  ^AN  0U$  HIN  MIKLA. 
Q.  OKO  NÆKN  BAR  FIRR  011^1  j^lSUM. 

A.  LOTHBBOKS  SONS. 

B.  DOUGHTY  MEN  AS  THEY  WERE  FOR  THEM  (=:  ivhat  brave 
men  they  were!) 

a    JERUSALEM-FARERS  (PUgniM)  BROKE-into  ORKBOY. 

D.  SBELTER'MOUNT  (weapw-mmmA)   TUAT  DAD,  AYE  (ttUl) 

RISETH  (stands)  LOFTY, 

E.  BERE  WAS  FEE  (weaUh)  BIDDEN  MUCB.    [RISTED] 

F.  SELE  (happy)  IS  BE  WBO  FIND  MAY  TB  AT  WEALTB  TBE 
MICKLEI 

G.  OKO  (hU  -  skip)  .  NECKEN  BORE  PAST  BO  W  TB  IS. 
There  is  no  reason  why  A  should  not  have  been  writtisn  by  those  fa- 

mous  sea-kiogs  —  the  scourges  of  England  —  aboul  the  year  870  to  880. 

lo  B  1  Uke  -^ÆNAR  to  show  a  common  elision  of  G  (ss|-ÆGNAR).  86 
2i  is  elided  in  LIF-MUT  in  D. 

0RK-01Iy(R),  in  G,  would  seem  to  have  been  the  name  of  Maeshowe, 

a 
the  H  eltded,  =s  HOV-^,  as  agaiR  lower  down,  In  G. 

In  the  open  space  at  the  end  of  line  E  is,  In  another  hånd,  RÆIST, 
wfairh  1  take  to  be  a  mere  scribble. 

F  is  a  humorous  reply,  by  sorae  wag,  lo  E. 

In  G  the  first  t^o  words  are  uot  quite  sure.  1  take  NÆKN  (Necken, 
Nick,  Nille)  to  be  the  name  of  a  shlp,  and  OKO  to  be  a  Proper  name  in 
the  accusative. 

No.  21. 
ARNFIj^R  RÆIST  RUNAR  ^ISAR,  SONR  STAINS. 
ARNFITH  CARVED  RUNES  TBESE,  the  -  SON  OF  -  STAJN. 
Then,  in  another  band, 

^RUKI  LIT 
TBBUKl  LET, 
the  beginning  of  a  new  writing.   * 

No.  22. 

BOT  ÆR  OK  TIL  AT  SOKUA,  SUO  IN  KOTALANT  SUA  INKLANT. 

BOOT  (blood^moneyy  revenge)  ISALSOTOSEEK  (mwtt  verily  be  aavght) 
SO  (ae  weU)  IN  GOTLAND  SO  (ae)  in  -  ENGLAND. 

All  in  very  fanciful  runes  and  bind -runes,  and  therefor^  difflcuH  and 
doubtful. 


90  G'  Stepheiig.    Runic  inseriptiont  io  the  Orknejs. 

No.  23. 
IKIKÆRj^IR  KYNÆNA  IN  UÆNSTÅ. 
1(N)010ERTH  OF'  WOMEN  THE  FAIREST, 
Ornamentcd  \s'ith  an  Otter,  a  flsh  in  ita  moiith 

On  the  Gast,  No.  24  is  so  faint  and  doubtful  that  it  cannot  be  redd. 
No.  25  is  a  Dragon,  No.  26  a  ^'orm-tvist.    The  rest  are  mere  scribbles. 

It  is  remarkable  that  several  of  tbe  above  stones  are  mach  vorn, 
some  of  them  ovcrwritten  (palimpsests),  both  circomstances  strong  proofs 
of  long  oceupation  of  the  Bargh,  not  a  sudden  or  stray  viait 
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Stren  Niclas  Johan  Bloch  blev  født  d.  13de  Febr.  1772  1  Middelfart,  hvor 
hans  Fader  dengang  var  Sognepræst.  Sin  første  Undervisning  nød  han  i 
Ribe  Skole,  hvorfra  han  gik  over  til  Odense  Skoles  MesterlecUe,  efter  at  hans 
Fader  var  bleven  forflyttet  fra  Ribes  til  Fyens  Bispestol.  16  Aar  gammel  dimitte- 
redes han  til  Universitetet  og  tog  saayel  første,  som  et  halvt  Aar  efter  anden 
Examen  med  bedste  Charakter.  Efter  et  Par  Aars  friere  Stadium  tog  han  planmæs- 
sig fat  paa  Philologien  og  bestod  i  1793  Embedsexamen  med  Laudabilts,  ansattes 
kort  efter  som  Lectiehører  ved  Odense  Skole  og  befordredea,  efter  7  Aars 
Tjeneste  og  efter  at  have  disputeret  for  den  philosophiike  Doctorgrad.  til 
Gonrector,  med  hvilket  Embede  han  en  Tldlaug  forbandt  en  Plads  aom  con- 
trollerendc  Directeur  for  det  Brahelrolleborgake  Seminarium.  Allerede  den- 
gang var  han  en  anscet  Skole-  og  Videnskabsmand  og  havde  tiltrnkket  sig 
Regeringens  Opmærksomhed,  saa  at  Rectoratet  for  Nykjoblng  Skole  1  1806 
blev  ham  tilbndt.  Det  lykkedes  ham  i  denne  Stilling  ikke  blot  at  bringe  deo 
dalende  Skole  i  Vejret  og  blandt  andet  at  skaffe  den  en  ny  Bygning;  men, 
da  Skolcdirecleuren,  Hertugen  af  Augustenborg,  ofte  afæskede  ham  hansRaad, 
havde  han  heller  ikke  ringe  Indflydelse  paa  det  lærde  Skolevæsens  Udvikling 
i  Almindelighed  f.  Ex.  paa  Forordningen  af  1809.  I  1815  forflyttedes  han  til 
Roeskilde  Skole,  som  han  ligeledes  bragte  fra  Forfald  til  Blomstring  og  be- 
styrede i  35  Aar,  indtil  han  i  1850  efter- Ansøgning  erholdt  Afsked.  Hans 
Skoleliv  strækker  sig  saaledes  over  et  Tidsrum  af  57  Aar:  han  har  været 
Lærer  for  Rasmus  Rask  og  N.  M.  Petersen,  saavel  som  for  mange,  der 
endnu  ere  unge  Studenter. 

Hvad    der   fornemmelig   charakteriserer   Bloch    som    Skolemand,   er  en 
levende,  til  det  sidste  usvækket  Kjærlighed  til  Skolen  og  dens  Gjerning,  en 
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nirsUelig  Virksombed  og  et  Taagent  Øje  for,  h?ad  der  kunde  tjene  til  Sko- 
lens Bedste,  en  dyb  pædagogisk  Indsigt,  der  rremtraadte  ikke  mindre  i  Om- 
sorg for  en  fremadskridende  Udvikling  og  tidsvarende  Oi^anisation  af  Skolen, 
end  i  Forholdet  som  Larer,  og  endelig  en  sjælden  Humanitet  ligeoverfor 
Disciplene.  Som  Vidnesbyrd  om,  hvad  og  hvorledes  han  virkede  for  Roskilde 
Skole,  hvor  han  tilbragte  sine  fleste  Aar,  maa  det  være  tilladt  at  fremhæve, 
at  baa  kort  efter  sin  Tiltrædelse  igjeo  skaffede  den  en  Cathedralskoies  Navn 
og  Rettigheder,  som  i  1906  vare  blevne  overførte  paa  Frue  Skole  i  Kjobeu- 
kavn*  at  han  satte  Opførelsen  af  en  Reetorboiig,  et  Gymnastikiocale  og  en 
ny  Skolebygning  Igjeonem.  hvilke  herlige  Bygninger  maaskee  have  frelst  Ros- 
kilde Skole  fra  den  Lod  at  offres  paa  Reformens  Alter.  Ogsaa  sit  fortræffelige 
Bibliothek  skylder  denne  Skole  hans  tidlige  Omsorg.  I  Henseende  til  den 
indro  Organisation  var  han  den  første  eller  dog  iblandt  de  første  her  i  Lau- 
det, som  iværksatte  mange  Forandringer,  som  senere  have  vundet  Indgang 
overalt,  saasom  Indførelse  af  Gymnastik  og  Svømning,  af  eetaarige  Klasser 
istedetfor  toaarige,  Indskrænkning  af  Skoletiden  til  5  a  6  Timer  daglig.  Over- 
dragelse af  Inspecteurforretniogerne  til  een  Lærer  osv.  Som  Lærer  var  hans 
Pormaal:  •nihii  ad  speciem,  ad  fructum  omnia  ):  intet  bør  gjøres  for  at 
glimre  eller  blot  for  en  Eiamens  Skyld,  alt  for  at  Ungdommens  Aand  og 
Hljerte,  Forstand  og  Smag  kan  uddannes.«  Det  er  en  Selvfølge  at  den  klas- 
siske Litteratur  i  hans  Øjne  var  det  sande  Dannelsesmiddel,  hvorfor  han 
aldrig  kunde  forsone  sig  med  Naturvidenskabernes  Omsiggriben  i  Skolen 
eiier  med  Latinens  Fordrivelse  fra  de  to  nederste  iLlasser.  Faa  af  hans 
Disciple  ville  have  glemt  den  indtrængende  Maade,  hvorpaa  han  foredrog  sine 
l^ære  Klassikere,  fremfor  alle  Horats,  endnu  færre  den  faderlige  Kjæriighed, 
hvormed  han  tog  sig  af  dem,  og  det  milde  Smil,  hvormed  han  gjerne  be- 
tragtede sin  unge  Flok;  de  ville  mindes,  hvorledes  Respecten  for  den  ærvær- 
dige, lærde  Rector  snart  blandede  sig  med  Tillid,  og  hvor  let  det  da  var  at 
aa^e  Hjertet  for  ham.  Skjønt  han  i  sin  Kamp  for  Gjen  nem  førelse  af  en 
human  Skoleiogt  undertiden  paadrog  sig  Bebrejdelse  for  altfor  stor  Lemfæl- 
digbed, var  dog  intet  sjældnere,  end  at  taktløs  og  usømmelig  Opførsoi  af  en 
Discipel  behøvede  at  bringe  ham  til  at  fravige  sit  Princip:  »ved  rolig  og 
blid  Alvor  at  vedligeholde  Orden  uden  at  forlange  Opoffrelse  af  Disciplens 
naturlige  Munterhed.« 

Regeringen  viste  sin  Paaskjønnelse  af  Blochs  Fortjenester  baad«  ved 
gjentagne  Hædersbevisninger  og  ved  den  største  Imødekommen  imod  hans 
Forslag  og  Ønsker,  hans  Disciple,  blandt  hvilke  han  med  Stolthed  talte 
mange  afXaodets  udmærkede  Mænd,  ved  en  Vedhængen  og  Kjærlighed  til 
den  gamle  Rector,  der  holdt  sig  langt  ud  over  Skoletiden.  Af  disse  modtog 
han  paa  sin  50aarige  Jubilæumsdag  den   10de  Septbr.  1843  det  smukkeste 
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Krkjendtlighcdsbevls,  nemlig  en  Capital,  hvoraf  der  oprettedes  et  Legat  for 
Studenter  frn  Roskilde  Skole,  som  han  selT  havde  deo  Glæde  at  bortgive 
r>  Gange.  Efter  nt  have  taget  sin  Afsked  levede  han  i  12  Aar  I  KJøbenhavn, 
iH'flkJæfllget  med  videnskabelige  Sysler,  Indtil  et  Pald  for  to  Aar  siden  gav 
linm  et  Knæk,  som  han  ikke  kunde  forvinde.  Ran  døde  d.  ?6de  Jnni  d.  A. 
At  Bloch  levede  1  og  for  Videnskaberne,  derom  vidner  ikke  blot  hans 
efterladte  Gorrespondencc  med  Mænd  som  N.  V.  Dorph,  Molbech,  Brøndsted, 
R.  Moller,  Sander  og  især  Rask,  men  ogsaa  hans  talrige  Skrifter,  som  findes 
opfortc  IKrsIcws  Korfatterlexicon  Bd.  1  p.  151  fT.  ogSapplem.  Bd.  1  p.  171  ff. 
Blnndt  Skoleprogrammerne,  som  han  aldrig  udgav  uden  en  Afhandling  iser 
af  pædagogisk  Indhold,  fortjene  at  fremhæves:  Tanker  og  Erfaringer  det  lærde 
rndorvisningsvæsen  angaaende,  4  Helter.  1835—39.  Om  en  Gymnasiaflod- 
rotning  af  de  lærde  Skoler,  1842.  Roskilde  Domskoles  Historie,  4  Hefter. 
|K42~18in.  I  sine  yngre  Aar  beskjæftigede  han  sig  meget  med  sproglige 
Studier,  og  hans  hebraiske,  danske  og  græske  Grammatiker  (den  sidstnævDte 
udkom  i  o  Udgaver),  gave  ved  hensigtsmæssig  Anordning  og  letfattelig 
Form  i  sin  Tid  Sprogundervisningen  et  nyt  Opsving.  Under  disse  Stadier 
kom  han  III  den  ErKjendelsc,  at  den  græske  Udtale,  som  deo  nn  lyder  i 
Tira^kenios  Mund.  i  alt  væsentligt  er  den  samme,  som  Oldtidens  Grækeres. 
Opmuntret  af  Brond»ted  optog  han  en  Kamp  for  denne  Sætning,  som  han 
forfægtede  dels  I  en  Række  Programmer  dels  i  -Revision  der  Lehre  von  der 
Ausspmohe  des  Altgriechisrhen.  Leipiig  1826.«  Skjønt  det  neppe  lykkedes 
ham  at  (f^rt  fuldlsyldige  Beviser  for  sin  Paastands  Rigtighed  og  den  nygræske 
I  diale  ikke  trængte  ii^ennem  i  Skolerne,  havde  dos  den  Modstand,  der  rejste 
»i«;  imod  ham.  en  bedre  allieret  i  gammel  Vane  eller  Ligecyldighed  for  den 
holo  Sag.  ond  i  MiHlskriflornes  Argumenter,  hvis  Forfattere  langt  mindre  vare 
t^taud  til  at  be\i$e  den  almindflis  brugte,  erasmiske  Tdtales  Rigtigbed.  Det 
>Ar  h^m  imidiortid  en  Tilfrf^Ustillelje  inden  sin  Dmi  at  erfare,  at  der  er  en  Reac- 
t  on  .  0\rrr  t;l  Forxiol  for  den  nxsnrske  l'dtale  efter  det  sidste  Mød#  af 
;\*'<l^  rh^loKyer  tv  Skolemænd  i  Frankfurt.  Fra  Athen  erlioldt  lian  Dipion 
>om   ^^^tem    af   d<t    dorxærynJe  anrkæt>K-^i$kf  Selskab   n^»  ^eTOMl^fNrfP 


fVfiecA  flanlMi^  er  V.»:  <!t.i  ?•*?  iVtJ^Srr  IT^S  \  Ei«>beBhavii .  hvor 
•^^•x  rv.V-  XAT  Sk'^^»fr•ls^^fr  :<:,-  yy'*  hjr  iia^tSeret  fra  den  kjnbea- 
Njxv^i^  ^•^•^  Xj.'^IaV  r.><^  Sf>is;f  kj-Airfr  v>t  SesSfré  Aar«  derefter  andea 
t\5»"^^r  rw*.*  l^.vjrHx:=*f  F-V-  5  ?»e  rlfrJ^^^:w  ^^At  staécrede  ban  Tbeo- 
W  y<  *i  •  :>f.  F^.^Sf«£<>f\ir^7  TMs-  S*^H:f  ILiniUr  »e«  han«  natariise 
V  ^^.^^;v^;    .:^^    v,-^   •*   ^^   f  vac  jif  5!rI»^^T^     ■«  S%ik!^1rtMHnbrden: 
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allerede  ttrtx  efter  anden  Eiamen  var  bao  bleven  Lasrer  i  Borgerdydakolen, 
SMQ  dengang  betiyredes  af  den  faøit  ansete  Skolemand  M.  Nielsen,  og  havde 
drevet  filologiske  Studier  ved  Siden  af  Theologien,  og  efter  sin  Embedsexamen 
hengav  han  sig  ganske  til  Studiet  af  de  gamle  Sprog,  især  det  græske.  Hans 
græske  Grammatik,  som  udkom  I  1826,  vandt  almindelig  Anerkjendelse  og 
oplevede  fire  Udgaver.  Den  Lobebane,  han  havde  begyndte  saa  hæderligt, 
blev  truet  med  en  sørgelig  Standsning,  idet  en  Øienbetændelse,  han  maaskee 
tlldeli  med  uforsigtig  Anstrængelse  havde  paadraget  sig,  efterlod  en  Svæk- 
kelse af  Synet,  som  Lægekuosten  intet  Middel  havde  imod.  Med  kongelig 
Uoderatotteise  foretog  ban  i  1828  og  29  en  Relse  til  Tydskland,  Italien  og 
Holland;  den  Helbredelse,  han  havde  aogt,  fandt  han  ikke;  men  han  vendte 
styrket  og  oplivet  tilbage  og  begyndte  paany  sin  Virksomhed  som  Lærer  i 
Borgerdydakolen ;  det  viste  sig  her,  at  han  iremdeles  var  istand  til  at  udføre 
sin  Gjernlog,  og  han  havde  allerede  givet  saa  tilstrækkelige  Garantier  for  sin 
filologiske  og  pædagogiske  Dygtighed,  at  han  let  opnaaede  kongelig  Tilladelse 
til  at  søge  Overlærerembede  uden  at  underkaste  sig  Skoleembedsexamen.  I 
Aaret  1832  ægtede  han  Louise  Paludan-Muller,  Datter  af  Biskop  i.  Paludan- 
Muller  i  Aarhuus.  Det  følgende  Aar  blev  han  udnævnt  til  Overlærer  ved  den 
lærde  Skole  i  Vordingborg  og  1841.  ved  Prof.  Suhrs  Afgang  til  Rector  ved 
samme  Skole.  Hans  Syn  var  saa  svagt,  at  han  næsten  maatte  betragtes  som 
blind.  Han  saae  kun  glimtvis,  og  hvor  Gjenstanden  kom  netop  i  den  Stil- 
ling og  Belysning,  han  behøvede;  paa  sine  hyppige  ensomme  Spadseretoure 
kom  han  flere  Gange  alvorlig  tilskade.  En  saadan  Mangel  kunde  synes  at 
maatte  være  en  Skolemand  til  overordentlig  Hinder  1  hans  Gjernlng;  og  dog 
have  vist  kun  Faa  været  istand  til  at  holde  bedre  Orden  enten  i  den  enkelte 
Læretime  elier  i  Skolen  i  det  Hele.  Den  Aandskraft,  Alvor  og  Iver,  hvormed 
han  underviste,  maatte  gjøre  Indtryk  paa  Disciplene,  og  hans  hele  energiske 
Personlighed  bibragte  dem  Følelsen  af,  at  de  vare  under  Ledelsen  af  en 
overlegen  Villie.  Dertil  havde  han  en  fortrinlig  Gave  til  at  forene  sine 
Medlærere  til  en  inderlig  Samvirken  og  et  smukt  Samliv.  Hans  høitbegavede 
og  alsidigt  dannede  Aand  og  hans  rige  Erfaring  gjorde  ham  til  den  naturlige 
Fører  for  sine  yngre  Colleger,  hans  humane  og  velvillige  Sind  vandt  ham 
deres  Hengivenhed,  og  hans  skjønne  og  aandfulde  Husliv,  der  virkede  veder- 
kvægende og  vækkende  paa  Enhver,  der  kom  i  Berørelse  dermed,  bidrog  ikke 
lidet  til  Sammenholdet  i  den  Kreds,  hvis  Midtpunkt  han  var.  Det  var  kun  en 
kort  Tid  forundt  Lange  at  virke  som  Styrer  af  Skolen.  Da  det  blev  beslut- 
tet at  indskrænke  Antallet  af  Latinskolerne,  for  at  kunne  give  de  tilbage- 
blivende en  større  Virkekraft,  hørte  Vordingborg  Skole  efter  sin  Beliggenhed 
til  dem,  der  maatte  nedlægges,  og  i  Efteraaret  1846  flk  Lange  ved  Skolens 
Ophævelse  Afsked  med  Vartpenge  og  drog  til  Kjøbenhavn.    Da  hans  praktiske 
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Virksomhed  som  Skolemand  saaledes  var  standaet,  søgia  han  eodan  at  ^jene 
Skolens  Sag  Ted  at  klare  Opdragelsens  Grundaætninger  og  Formaal;  han 
blev  fra  Aaret  1847  ansat  Ul  at.  holde  Forelftanioger  over  Pædagogik,  som 
fulgtes  med  en  ikke  ringe  Opmsrksomhed  og  DeHagelBe;  til  aamme  Tid 
søgte  han  Igjeutiem  Pressen  at  reise  en  Discussion  om  Skolena  OpgaTe. 
Under  disse  Opgaver  overraskede  Døden  ham  atentet  Den  llteF^ruar  18G2 
gik  han  som  sædvanligt  til  Universitetet  for  at  holde  sin  PorelMning;  wml 
da  Tilhørerne  vare  samlede  og  ventede  ham,  fandt  man  ham  aiddende  død  i 
Aftrædelsesværelset. 

Han  havde  i  Aaret  1836  efter  Universitetets  Indbjdelse  erhvervet  den 
fliosoflske  Doctorgrad  for  sin  Dlspatata:  'Da  Casuum  universia  caasis  et 
rationibus« ;  under  sin  Virksomhed  son|  Ooeent  blev  han  udnævnt  til  Pro- 
fessor og  senere  til  Ridder  af  Dannebrog.  Om  hans  Skrifter  henvise  vi  iøT' 
riet  til  Erslews  Forfatterlexikon.  _  e  ^ 
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Stvdier  i  H^ner. 

Af  J,  E.  Tkaasen. 


I.    Od.  p  130-87. ♦( 
De  lo  halwers  fi  131—32 

<iTe  uægte.  Antinoos  har  forlangt  (113 — 14),  at  Telemach  skal 
:£eDde  sin  moder  bort  og  byde  hende  at  ægte  den,  som  hendes 
fader  maatte  befale  hende.  Paa  dette  forlangende  giver  Tele- 
mach et  afslaaende  svar,  hvis  begyndelse,  med  udeladelse  af 
^e  to  halwers,  lyder  saaledes:  »Det  er  umuligt,  at  jeg  mod 
hendes  vilje  kan  udstøde  af  huset  den,  der  bar  født  mig, 
der  har  fostret  mig;  og  haardt  bh'ver  det  at  udrede  den  store 
bod  tillkarios,  i  tilfælde  af  at  jeg  selv  sender  min  moder  bort«. 
Imellem  disse  to  præmisser  staa  hine  to  halvvers  om  faderens 
fraværelse,  tilsyneladende  som  en  tredje  præmis.  Men  faderens 
fraværelse,  som  netop  er  anledningen  til  Antinoos*s  forslag,  ja 
den  eneste  tænkelige  anledning  til,  at  et  saadant  forslag  over- 
hoved kan  gjøres,  kan  ikke  anføres  som  en  modgrund  mod 
forslaget,  ialfald  ikke  henstilles  ganske  nøgent  som  en  mod- 
grund, der  taler  for  sig  selv.  Opfattede  som  grund  passe 
ordene  ikke  1  Telemachs,  men  fortræffelig  i  Antinoos's  mund: 
vi»Din  fader  er  jo  andensteds  i  verden,  enten  han  nu  lever  eller 
ban  er  død.  Hvorfor  vil  du  da  længere  beholde  hende  i 
buset?«  Hvilkensomhelsl  fortolkning  man  vil  forsøge  for  i  disse 
^rd  at  finde  en  modgrund,  saa  vil  den  tale,  som  man  faar 
frem,  befindes  utaalelig  hos  enhver,  men  allermest  bos  Homer, 
der  taler  saa  simpelt  og  forstaaeligt.  Thi  for  at  gjore  ordene 
til  en  modgrund,  d.  v.  s.  til  det  modsatte  af  det,  som  de  sim- 
pelthen udtrykke,  maatte  man  bag  ordene  lægge  en  anden 
tanke,  som  i  virkeligheden  indeholdt  modgrunden;  men  en 
.^aadan  vilde  være  altfor  væsentlig  til  at  kunne  underforstaas. 
Jeg  ian  bl.  a.  tænke  mig  en  fortolkning,  hvorefter  den  første 
:grund  skulde  gjælde  hans  pligt  mod  moderen,  den  anden  hans 


*)  De  foTskjellfge  bøger  af  Odysséen  betegnes  ved  carsiv-,  og  af  Illaden 
ved  uDclaUbogstaver. 
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pligt  mod  faderen  —  hvis  tarv  søoDea  skal  varetage  — ,  den 
tredje  hans  pligt  mod  sig  selv.  Ueoae  forstaaelse  forbydes 
forøvrigt  allerede  ved  té&t^tjxe.  Men  efter  dette  som  efter 
ethvert  forsøg  behøver  man  kun  at  lade  Antinoos  spørge: 
•Altsaa,  dersom  din  fader  var  hjemme,  saa  — ?« 

Ogsaa  formelt  afviger  den  mellemkommende  sætning  fra  de- 
to  andre;  til  de  overensstemmende  begyndelser:  oS  ntiåg  åau 
— ,  xaxov  dé  — ,  findes  i  denne  intet  tilsvarende. 

Maaské  kunde  nogen  tænke  sig  denne  omtale  af  faderens 
fraværelse  som  en  parenthese,  foranlediget  ved  iS^^^s^ey  som  en 
forklaring,  hvorfor  han  har  sagt,  at  moderen  var  den,  som 
fostrede  ham,  og  ikke  faderen.  Men  ordet  tgétpétp  bruges  paa 
mange  steder  hos  Homer  dels  om  blot  én  af  forældrene,  dels 
ogsaa  om  andre,  uden  at  der  nogensteds  findes  spor  til,  at  der 
af  den  grund  falder  skygge  af  daddel  paa  forældrene  eller  paa 
den  af  forældrene,  som  ikke  nævnes.  Saaledes  havde  da  ogsaa 
Telemach  selv  sin  tgotpogj  Eurykleia,  der  fostrede  ham  i  hans 
barndom  [a  435  atQSifs  tvtl^ov  iovta)^  ligesom  hun  før  havde 
fostret  og  pleiet  Odysseus  (%  354).  Ordet  bruges  efter  sam- 
menhængens medfør  om  enhver  af  dem,  som  have  deltaget  i 
opfostringen,  uden  at  derfor  alle  andre  skulle  tænkes  udeluk- 
kede fra  delagtighed  i  den.  Som  eiempel  kan  endnu  X  421 
sammenlignes  med  Å  4t5  og  2  57.  Selv  om  altsaa  Odysseus 
i  sønnens  barndom  havde  været  hjemme  og  overtaget  sin 
faderlige  andel  af  opfostringen,  kunde  Telemach  tale  om  sin 
moder,  saaledes  soni  han  her  gjør,  uden  at  deri  vilde  ligge 
noget  paafaldende,  der  trængte  til  forklaring.  Endelig  vilde  det 
være  naturligere,  dersom  hensigten  var  at  forklare  faderens 
udélagtighed  i  den  opfostring,  som  nu  for  længere  tid  siden  er 
fuldendt  (se  a  359.  397.  X  449  v.  160.  532),  at  henvise  Uf 
hans  samtidige  berømmelige  deltagelse  i  krigen  for  Troja,  hel- 
lere end  til  hans  nuværende  uvisse  skjæbne. 

Dersom  nogen  skulde  ville  opfatte  ordene  som  et  udbrud 
af  sønnens  smerte  over  tabet  af  faderen  og  sin  forladte  stilling^ 
saa  mener  jeg,  at  i  den  hele  klare  og  forstandige,  roligt  be- 
grundende tale  er  et  afbrydende  smertesudbrud  ikke  paa  sia 
plads.  Men  om  jeg  i  saa  henseende  vilde  gjøre  en  indrøm- 
melse, saa  maatte  ialfald  ordene  tydelig  udtale  smerten.  Men 
de,  der  staa  her,  aande  snarere  ligegyldighed:  »Min  fader  er 
andensteds  i  verden,  enten  han  nu  lever  eller  han  er  død.i 
Nu  véd  jeg  nok,  at  en  homerisk  helt  meget  vel  kan  udtale  sig 
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aenoe  objective  mnade  om  sin  lable  fader;  men  saner  det 
ialfald  ikke  deD  senlige  smerte,  som  bryder  frem.  Og  hnn 
kunde  kun  da  udtale  sig  saaleden,  saafremt  det,  han  sa^dp, 
liBfte  med  i  et  forstandigt  raisonnement.  Men  en  af  delene 
kneves,  enten  smerten  lydelig  »dink  eller  raisonnementet  for- 
standigt. Ingen  af  disse  fordringer  er  her  tilfredsstillet.  Ovenfnr 
fi  4fi — M  bar  Telemach  paa  én  gang  tilfredsstillet  begge: 
smerten  er  skjent  udtalt,  og  udlaiel&en  er  begrundet  i  sam- 
menhængen. 

Sætningen  ^Uf«  o  x'  ^  ti9^v^*e  maa  i  forbindeisen  betyde: 
■  hvad  enten  liiin  lever  eller  han  er  dnd«.  Denne  brug  af  ^ 
istedenfor  tits  —  tir«  eller  tije  —  ^  er  nok  meget  tvilsora. 
Jeg  tinder  den  ikke  bemærket  af  nogen,  og  det  eneste  lignende 
sted,  jeg  kjcnder,  £  149,  opfattes  af  Rekker  som  spnrsmaal. 
Hvorledes  nu  end  dette  forholder  sig,  saa  er  ialfald  den  samme 
sætning  ^latt  o  y'  ^  té&f^itB  paa  de  Z  steder,  hvor  den  ellers 
forekommer  {å  110.  M3T  X  464),  overalt  en  afhængig  sptirge- 
Sffitning,  styret  af  et  uvidenbedsudtryh,  og  bar  sin  plads  i  svar 
paa  et  spersmaal  {å  110  vistnok  sindrigt  foregribende  spers- 
maalel).  Udtrykket  synes  at  være  blevet  den  stadige  formel, 
naar  man  i  det  episke  sprog  skulde  belegne  fuldstændig  uvidenhed 
om  en  eflersptirgt  persons  ekjiehne;  thi  Odysseus  bruger  den 
(I  4i)4)  i  sit  svar  til  Agamemnon,  selv  efterat  Agamemnon  har 
sagt,  at  ban  ved,  Oresies  er  ikke  dnd.  Kun  paa  vort  sted 
bruges  denne  formel  uden  hensyn  til  noget  spnrsmaal,  i  dis- 
Juncliv  betingelse ,  med  den  betydning,  at  hovedsætningens 
indhold  i  begge  tilfælde  skal  gjælde.  Men  ogsaa  denne  hoved- 
sætningens gyldighed  ser  betænkelig  ud  i  det  stdstanførle  til- 
fælde. Rfler  andre  homeriske  sledcr  al  dømme  —  og  ikke  blnt 
homeriske  —  skulde  man  vente,  at  Telemach  for  det  tilfælde, 
at  faderen  var  dod,  tænkte  sig  ham,  ikke  aXla9*  rai^s,  men 
vno  Kfvi^iai  yaiijc,  viq&fv  yq?,  vnå  Coff?  ^egoei-n,  siv  'y^idao 
dofioiai)',  og  mellem  de  to  tilfælde,  som  her  »laas  sammen  vL'd 
el  ligegyldigt  hvad  enten  —  eUer,  gj«res  der  ellers  en 
himmelvid  adskillelse,  som  neiagtig  udfores,  t.  ex.  d  833 
V  207 

(i  nov  in  ^Wft  ncti  o^ff  ifåoz  ijtUoio. 

ti  å'  ^dt]  %iitvtitie  xal  liv  'Aidaa  dofiotaur  x.  r,  k. 

anden    sag    er    det,    at    en    bestemt    localitet    kan   angives 
j^m   den  afdedes   hvilested   [S  114  r  243).     Men   hverken   bos 
ækeme  eller  noget  andet   folk  har  \el  nogen  i  alvor  udtrykt 
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8ig  saaledes  om  en  afdøde  opholdssted:  »han  er  paa  et  aadet 
fited  af  jorden«,  eller  »ban  er  andeDsteds  i  verden«.  Foradsat 
altsaa,  at  omtalen  af  faderen  var  passende,  saa  maatle  den  dog 
være  anderledes  formet:  »Er  han  allerede  død,  saa  er  han  i 
Hades's  boliger;  men  lever  ban  endnu  og  skuer  solens  lys,  su 
er  han  dog  andensteds  paa  jorden«. 

.  I  disse  her  behandlede  to  halwers  er  Telemach  uvis^  om 
faderen  lever  eller  er  død.  Men  næslen  i  samme  aandedrst,  i 
V.  134,  forudsætter  han  som  afgjort,  at  faderen  vil  komme  til- 
bage: ix  yaq  %9v  natgog  »aui  néUfofkUé.  Scboliasteme  ud- 
trykke sig  altfor  svagt,  naar  de  forklare  dette  sted  saaledes,  at 
ban  ikke  ganske  har  opgivet  haabet  om  hans  til- 
bagekomst. (Telemach  udtaler  sig  om  faderen,  som  naturligt 
er,  paa  de  forskjellige  steder  paa  forskjelllg  maade;  0  268  anser 
han  ham  for  død :  17 Jf  mitp^i^o  kvygåy  SXt^gov).  Men  hvad 
der  her  fortjener  at  bemærkes,  er  at  den  ene  scholiast,  for  1^ 
bevise  dette,  finder  det  fornødent  at  henvise  til  a  116  lDcm»'-' 
fkåpo^  natéQ  icd-kåv  ivl  ffgBolp*  Han  har  altsaa  ikke  læst  de 
to  halv  vers  na%^g  d^if^g  aXlø^å  r^'^t  Cb^*  i  7^  i  v^yfw, 
thi  isaafald  havde  han  ikke  behøvet  at  søge  beviset  saa  langt 
borte.  I  det  hele  synes  der  i  scholieme  at  herske  ubekjendt* 
skab  til  hine  to  halwers;  medens  nemlig  hele  stedet  gjennem- 
gaas  særdeles  udførligt,  saa  at  vi  kunne  forfølge  enhver  af  de 
øvrige  sætninger,  saa  findes  der  ikke  et  ord  om  dette  stykke, 
der  utvilsomt  er  det  aliervanskeligste  i  det  hele  sted. 

1  scholieme  omtales  vistnok  tillige  en  anden  férstaaelse  af 
«Dv  natQogj  nemlig  om*  Penelopes  flader,  Ikarios,  og  saaledes 
forstaas  stedet  ogsaa  af  Nitzsch  og  Faesi.  Nitxsch  siger  nemlig, 
at  artiklen  hos  Homer  aldrig  betegner  det  blotte  possessiv- 
forhold.  Men  n  149  betegner  Telemach  sin  foder  ganske  paa 
samme  maade:  vot;  notgog.  Andre  steder  ere  ^  142  «ør 
natgog,  T  331  tåt^  ncaåa^  T  322  tøt;  natgégy  ø  412  tf« 
fåijtgog,  X  492  tov  naiåog.  Paa  de  3 .  ^sidstanførte  steder  er 
den  paapegede  person  ikke  i  det  foregaaende  omtalt.  Paa 
samme  maade  kan  altsaa  tov  natgog  forstaas  paa  vort  sted. 
Og  det  ikke  blot  kan;  i  en  sætning,  hvor  Telemach  taler  om 
sig  selv,  roaa  »faderen«  betyde  hans  egen  fader.  Mente 
han  moderens  fader,  saa  roaotte  han,  ligesom  fi  d2,  tilføie 
Féuagiov  eller  paa  anden  maade  gjøre  sin  tale  tydelig.  Saa 
vidt  om  del  grammatiske.  Hvad  meningen  angaar,  saa  er 
Odysseus  det   eneste  menneske,    af  hvem  Telemach   kan  have 
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loget  al   frygte   Tor  en   saaJan  gjeroiag.     (let   er   urimelij^t,   at 

Velemacli    skulde   frygte    for    Ikarios,    da   det    forudsæltcs  som 

jogel,  der  falder  af  Eig  selv,   at  Ikarios  vil   modtage   dca   sæd- 

mlige  bod.     Og  åog  ledes  Njtzscb  her  netop  at  partiklen  xag, 

Bom    haa    sætter  i   forhold    til    den    sidste,    umiddelbar    forud- 

gaaende  sætning.     Det  gaar  imidlertid  ikke   an  al  begrunde    en 

sats,    der  bviler  paa  den   forudsætning,    al  Ikarios  vil  modiage 

^Jiod,  ved  at  lilfeie,  at  Ikarios  vil  lage   anden   hævn.     Maa  sam- 

Hipenligne    det  analoge   tilfælde  i  C32 — 36,   hvor    den    naturlige 

L   ftrkning  at  noXV  anojtvttv  udtrykkelig  fortælles. 

Alen   indrommet,   at  NiUschs  forstaaelse    var    den    rigtige, 
saa   maatle   de   to  halvvera   ogaaa    i  dette   tilfælde   være   uægle. 
Kan  Tetemach  belegne  Ikarios  uden  videre  ved  tov  naigog,  saa 
^kan  han   for    oieblikkel    ikke    have   nogen    tanke    for   sin    egen 
^^pder,  kan  umulig  øieblikket  forud  have  talt  om  ham. 
n'        Med  rette  roses  i  scholierne  Telemachs  rorslandighed,  tan- 
kernes  kraft   og  ordenes    fynd.      Det    episke    foredrags    ro    og 
klarhed   Iræder  neppe   nogensteds   skjønnere    frem   end   i  delte 
sønnens  svar  paa  den  frække  fordring,   at   han   skal   slode  mo- 
deren ud  af  huset.     Telemachs  tørste  præmia  er  hentet  fra  det 
ethiske  forhold  til  moderen,  den  anden  fra  det  kloge  hensyn  til 
egen  fordel.      Dette    har  faal  sine    betegnende   udtryk  i  de  for- 
skjellige  ord,  strax  i  begyndelsen  det  afgjorende  ov  nutgiazt — , 
i  den  anden  sietning  blot  xanof  3S  — ;   i  den  forste  det   hade- 
. fulde  åofttoir  anutsat,  i  den  anden  det  farveløse  (juridiske}  ano- 
fifiiptii,    det   samme    udiryk,    som    ogsaa  Antinoos    har    brugt 
,    i  den  første   aFéxovaav,    som   udtrykker   den   vold,    der 
i  moderen,  i  den  anden  aijog  iytév,   der  blot   frcmbævcr 
(ennen   som   den   rette  og  egentlige   sagvolder;  i  den   første    ^ 
■  értx,  7  (*'   i&QfilJs,   som   maler   hendes   mnie   og   omsorg,   i 
r^en   anden   kun   den   simple   benævnelse   af   forholdet:    fiijtlQa- 
Den  sidste  sætning  {xaxov  då  (le  noX)^  dnoiivttv  x.  t.  L)  viser, 
at  Telemach  tager  alle  hensyn  i  betragtning,   og   ikke  glemmer 
nugeu  omstændighed ,    men    den    cf   dog    kun    et    underordnet 
Den   fulgende   begrundelse   med   råo  henviser  nemlig  i 
Ble   sine    3   led   (faderens  straf,    moderens  gudesendte  Erinyer, 
Inenneskenes  uvilje),    ikke  til  denne,    men    kun    til    den   forste 
sining:    ov  jiwg   gtfn    édfiwv  Bfixovaay  aTjåaat,  ^  (*'  éttxt   •)' 
e^gtips.     Endelig  felger  den  krattige  conclusion:  i^;  ov  toi!- 
'  ir<^  nojs  [tv&ov  iilipat,  et  vers,  som  .Aristurch   ikke  skulde 
ife  forkastet. 
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2.     Væbningsskildringerne  i  lliaden. 

Af  en  helts  væbniDg  giver  Homer,  foruden  andre  kortere 
skildringer,  paa  4  steder  en  i  flere  vers  enslydende,  hvori 
helten  anlægger  samtlige  vaabenstykker  (stadig  i  følgende  orden: 
benskinner,  brynje,  sværd,  skjold,  hjelm,  lanse),  T  328  A  15 
17130  T364.  Ved  en  omhyggelig  sammenligning  af  saadanne 
tildels  enslydende  steder  maatte  der  vel  kunne  vindes  bidrag  til 
bestemmelsen  af  de  forskjellige  afsnits  indbyrdes  aldersforhold. 
Ved  disse  mener  jeg  strax  at  sé  saa  meget,  at  skildringen  i  T 
og  n  har  en  oprindeligere  charaktér,  medens  i  ^  og  T  ved 
siden  af  de  ældre  formler  (fra  Tog  27)  tillige  en  nyere  digtning 
har  skudt  frem.  Skildringen  af  de  forskjellige  vaaben  i  T  og 
H  maler  os  nemlig  deres  væsentlige  eller  iøinefaldende  egen- 
skaber i  al  korthed,  og  er  ingensteds  saa  bred,  at  tanken  paa 
handlingen,  væbningen,  træder  1  skyggen  for  beskrivelsen  af 
vaabenet.  Dette  sidste  er  derimod  tildels  tilfældet  i  ^  og  T, 
hvor  digteren  vil  skildre  Ågamemnons  og  Åchilleus*s  vaaben  som 
mere  end  sædvanlig  prægtige,  og  derfor  vidloftig  udmaler  nogle 
vaabenstykker,  medens  han  dog  igjen  ved  andre  nøier  sig  med 
den  sædvanlige  korte  beskrivelse.  Dermed  er  endnu  ikke  sagt, 
at  r  og  /7  ere  ældre ;  det  er  jo  tænkeligt,  at  alle  4  steder  vise 
tilbage  til  en  fælles  (tabt)  kilde,  som  kun  1  r  og  i7  er  optagen 
med  den  mindst  mulige  ændring.  Dog  synes  et  bestemt  for- 
hold at  kunne  paapeges  mellem  U  og  T,  netop  fra  denne 
skildring.  Achilieus's  lanse  omtales  med  de  samme  ord  77  141 
flg.  og  T388  flg.  Disse  vers  tør  antages  at  have  gaat  over  fra 
det  ene  til  det  andet  af  disse  steder,  og  sandsynlig  fra  /7  til 
T;  thi  ordene  ro  \klv  ov  dvva%  aXlog  *Axai^i^  ndlkaiv  synes 
naturlig  udflydte  fra  den  i  /7  givne  situation.  At  netop  i  T 
ældre  formler  ere  benyttede  ved  siden  af  en  selvstændig  digt- 
ning, viser  sig  tydeligst  af  følgende  omstændighed.  Brynjen 
har  i  r  og  77  faat  2  vers,  hvilket  stemmer  med  behandlingen 
af  de  øvrige  vaabenstykker  (som  overalt  er  kort),  men  i  T,  hvor 
skjold,  hjelm  og  lanse  have  faat  en  saa  udførlig  behandling, 
kun  et  eneste  (371),  og  deri  ikke  et  ord  om  dens  udseende 
eller  dens  stof  eller  overhoved  til  dens  beskrivelse.  Aarsagen 
synes  at  være  den,    at   det   paafølgende  vers  i  77  (og  ligesaa  i 
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D  kuQ  havde  aavendelse  paa  del  enkelte  &ted  M-  Havde  dig- 
teren i  Tikke  tildels  nøiet  sig  med  ældre  formler,  meo  overalt 
•suoget  friskt  ud,  saa  havde  han  vel,  i  en  forresien  saa  udforlig 
skildring,  ogsaa  haft  noget  at  sige  om  brynjen,  ligesom  om  de 
andire  vaabenstykker,  og  noget  at  sige  om  denne  brynje,  ligesom 
•ellers  om  de  andre  brynjer.  (Denne  var  jo  forfærdiget  af  tie« 
^haistos,  og  kaldes  J?  610  (paeivotsgog  fftf^og  mV^- 

Forholdet  mellem  de  to  oprindeligere  skildringer  i  F  og  i7 
«r  vanskeligere  at  bestemme.  I  ét  vers  viser  det  sig  dog,  at 
iT  har  det  almindeligere,  nemlig  338.  At  det  tilsvarende  77139 
er  en  ændring  for  det  enkefle  tilfælde,  fremgaar  af  de  paaføl« 
^ende  vers,  hvor  ændringen  forklares.  Vi  ter  da  vel  antage 
verset  i  r  for  det  oprindeligere.  Men  endda  bliver  det  et 
^pørsmaal,  om  F  og  77  begge  henvise  til  en  ældre  kilde,  elier 
om  r  er  kilden.  Nu  sé  vi,  at  hvert  af  de  tilsvarende  vers 
r  333  og  77  134  er  eiendommeligt  for  det  enkelte,  tilfælde.  Af 
^isse  to  vers  var  77  134  let  at  indsætte  (istedenfor  et  andet 
oprindeligt)  for  den,  som  vilde  tillempe  den  gamle  væbnings- 
skildring  til  sin  nye  situation.  Skulde  det  samme  være  tilfælde 
med  r  333,  saa  maatte  det  ialfald  være  gjort  mærkværdig  godt; 
thi  .her  gives  en  forklaring  af,  hvor  Paris  under  de  forhaanden- 
værende  omstændigheder  (sé  16  flg.)  faar  en  passelig  brynje 
fra,  en  forklaring,  som  for  dette  vaaben  synes  nødvendig,  altsaa 
noget  væsentligt  nyt.  Dette  vers  synes  ikke  at  være  tillempet 
efter  situationen,  men  at  tiltrænges  af  situationen.  Jeg  er 
derfor  tilbeieligst  til  at  tro,  al  F  er  stedet,  hvor  hele  denne  væb- 
oingsskildring  først  er  fremstaat.  F  338  77  139  FOé  naldfåfjcfty 
Å^fiQuv  kunde  lige  godt  være  udsprunget  af  begge  situationer, 
Jigesom  agfkspop  iv  naXdfåiiair  s  234  :s  600.  (Udtrykket  findes 
ellers  kun  g  4,  hvor  det  tydelig  er  en  overkommen  formel). 
Men  det  er  maaské  at  mærke,  at  den  gamle  form  naXdfA^(p$p, 
«om  ellers  kun  findes  i  denne  formel,  netop  i  F  endnu  findes 
udenfor  den  (368). 

I  F  og  77  .viser  sig  i  det  hele   den   samme   ligelighed   ved 


')  Jeg  gaar  her  ud  fra  den  antagne  text  n  134 
Ttotxikoy  affTtgoiyra  Ttotfvixioi  Maxiifao. 
Dersom  den  oprindelige  text  havde  været 

^a  kunde  dette  vers  være  medtnget  i  T,  ligesaa   vel    som   versene   om 
Achiileus's  lanse. 
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behandlingeD  af  de  enkelte  led,  som  Homer  ellers  iagttager  veA 
kortfattede  skildringer,  t.  ex.  af  Agamemnons  paaktedning  B  42,. 
vaabensmedningen  ^  609.  (At  i  S  skjoldet  har  flaat  en  saft 
aldeles  overveiende  behandling,  har  sin  eiendommelige  grund). 
Men  i  én  henseende  viser  sig  i  Tog  U  en  nligelighed,  Idet  skjoMet,^ 
som  dog  er  et  saa  vigtigt  og  ieinefaldende  vaaben,  og  som 
ellers  skildres  udførligere  end  de  fleste  vaabenstykker,  her  be*^ 
handles  kortere  end  noget  andet,  og  i  mindre  end  ét  vers: 

xdXxtov^  adtdg  ine^za  <fdnog  føéya  te  Ct^flaQOV  te. 
Paa  denne  omstændighed  vilde  jeg  imidlertid  ikke  læggø^ 
synderlig  vægt,  dersom  der  ikke  ved  dette  sted  endnu  var  en 
anden  egenhed.  Ved  de  øvrige  vaabenstykker  har  raan,  naar 
slutningen  kommer,  en  tydelig  fornemmelse  af,  at  nu  er  det 
slutning,  men  her  er  det  modsatte  tilfældet:  man  venter  noget 
mere.  Hvoraf  kommer  dette?  Jeg  mener  af  følgende  omstæn- 
dighed. Homer  pleier  ikke,  som  her,  at  nøie  sig  med  det 
samme  verbum  for  to  handlinger.  For  en  anden  vilde  roaaské 
vaabenstykkernes  beskrivelse  være  det  hovedsagelige, 
og  da  vilde  det  være  nok  efter  sværdet  ogsaa  at  nævne  skjoldet 
med  dets  epitheta,  hvorved  man  da  kunde  tænke  sig  den  samme 
handling  gjentaget.  (Handlingen  dfå(p*  AfAOtffé  fidXeto  kan  jo 
ogsaa  passe  for  skjoldet:  K  lAd  A  374.  527  O  479).  Men  det 
er  Homer  ved  disse  og  lignende  skildringer  om  at  gjere,  at  faa 
hver  ny  handling  anskuelig  flremstillet ,  hvorved  skildringen 
netop  bliver  episk.  Dette  kan  t.  ex.  ses  af  de  kortere  væb- 
ningsskildringer,  hvor  undertiden  et  vaabenstykke  ikke  skildres, 
men  alene  væbningen  {K  24.  178  bIXsto  å^  eyx^q).  Sædvanligvis- 
siger  han  dog  ogsaa  noget  til  skildring  af  gjenstanden,  men 
forsømmer  derfor  ikke  at  give  den  nye  haudling.  Som  exempel 
kan  anføres  Agamemnons  paaklædning  B  42,  som  Lessing 
har  behandlet  i  Laokoon.  £fterat  han  her  har  sagt  fåaXanoir 
d*  syåvve  xitfZva  naXov  vfiydtsov^  og  han  nu  skal  gaa  over  tit 
ffåqoq^  nøier  han  sig  ikke  med  at  underforstad  det  samme 
verbum  iyåvve^  men  giver  ogsaa  denne  handling  selvstændig: 
niql  dé  fiéya  fidXXsto  (fågog.  Og  saaledes  videre.  Den  senere 
handling  er  jo  heller  ikke  en  simpel  gjenlagelse  af  den  fore- 
gaaende;  Ihi  han  iklæder  sig  (pagog  anderledes  end  x^rcJi^cr,  og 
det  er  denne  nye  handling,  digteren  viser  os  ved  sit  foran* 
drede  udtryk.  Selv  der,  hvor  nøiagtig  den  samme  handling^ 
gjentages  ved  et  nyt  object  (eller  subject),  bliver  ofte  handlingea 
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udtrykkelig  fortalt  paany,  idet  verbet  gjentages,  som  3  610  fig. 
é  201  Og.  {B  102  fig.  K  268  fIg.).  Derved  opnaas,  at  hver 
handling  danner  et  klart  afsluttet  billede  for  sig.  1  denne  poesi 
er  anskuelsen  af  det  enkelte  og  hengivelsen  deri  hél  og  ufor- 
fltyrret.  Naar  man*  i  en  skildring  som  denne  en  sjelden  gang 
finder  verbet  underforstaat,  ja  endog  zeugma,  saa  opnaas  den 
samme  poetiske  virkning  derved,  at  den  nye  handling  males  i 
en  ny  bestemmelse. 

K  334  rétfffaTO  å*  Sntotsd'Bv  ^it^åy  noJUoto  ivxoio^ 

xgatl  f  i  ni  xudi^y  xvvétiv^  IXb  d'  J|iV  anovia. 
€  230  avT^  (f  dgyvtpeoy  (fåqog  i^åya  Févwto  vvfAtfti, 
kémov  nat  xaqUv,  negl  dé  Z^oii^ffy  pdXe^  l^vt 
xaX^p  XQ^^^h^^i  xs^alfi  d*  lifvnsgi^e  naXvntgfiv.^)^ 
Den  nye  handling  har  derved,  endog  uden  verbum,  vundet 
selvstændig  anskuelighed.  Paa  vort  sted  findes  ingen  saadan 
ny  bestemmelse,  men  kun  en  fremhævelse  af  tidsfølgen:  avtåg^ 
insåta.  Nu  findes  vistnok  netop  ved  avtdg  Snstra  verbet  paa 
nogle  steder  udeladt;  spørsmaalet  bliver  altsaa,  om  vort  sted 
stemmer  med  disse  snarere  end  med  de  ovenfor  sammenlignede 
væbnings-  og  paaklædningskildringer.  Det  gjælder  paa  saa- 
danne  steder  naturligvis  en  opregning  af  flere  personer  eller 
gjenstande,  som  ere  salte  i  samme  forhold  til  samme  handling; 
sædvanlig  sker  det  saa,  at  det  allerede  i  første  led  belegnes  ved 
et  fåiif  ngéSta,  (fåiy)  ngdutntt^  at  (kun)  en  opregning  vil  følge, 
altsaa  intet  nyt  handlingsord  (^406  /169  AZQi  77  696  J  457), 
—  paa  ét  sted,  ^  203,  saaledes,  at  avtag  snsixa  først  følger  i 
tredje  led,  saa  at  det  ogsaa  uden  noget  ngtSta  er  føleligt,  at  vi 
her  ere  inde  i  en  opregning  (de  foregaaende  led,  efter  det  al- 
mindelige nogsvy  h^de  doøx«  ykép^  ddixs  då^  bemærk  ogsaa  197, 
sml.  inéna  W  755),  —  og  kun  o  261  allerede  i  andet  led  uden 
foregaaende  ngcSta,  men  hvor  dog  allerede  to  gjenstande  ere 
opregnede  i  første  led.  Der  opregnes  paa  disse  steder,  B  406 
hvor  mange  høvdinger  Agamemnon  indbyder,  /169  hvor  mange 
gesandter  der  skal  sendes  til  Achilleus,  A  304  77  696  hvor 
mange  fiender  en  helt  fælder,  d  457  hvor  mange  ting  Proteus 


')  3t  545  de  samme  ord  med  nyt  verbam:  xitfalf  <f  inidtpti  xalvnjgtir. 
Forøvrigt  kjender  jeg  zeugma  hos  Homer  kun  ved  bevægelsesyerbcr: 
A^'6'S  /1G9  ^107.  r327  JC  407  (opholdsverber)  er  der  ikke  zeugma, 
da  verbet  iicr  iLunde  være  udeladt,  selv  om  det  andet  led  med  dets 
verbum  havde  været  borte. 


104  J*  K-  Tbaaseo. 

forvandler  sig  til,  &  203  hvor  mange  gaver  Maron  havde  givet 
Odysseus,  o  261  alle  de  gjenstande,  hvorved  Tbeoklymenos  aor 
raaber  Telemach.  Men  paa  vort  sted  gjælder  det  ikke  paa 
samme  maade,  hvor  mange  vaaben  helten  hænger  om 
skuldrene,  men  hvad  han  gjør  med  hvert  enkelt  vaaben; 
<)et  gjælder  ikke  en  opregning  af  forskjellige  objecter  for  samme 
handling,  men  det  gjælder  at  fortælle  de  paa  hinanden  følgende 
handlinger,  som  foretages  med  de  forskjellige  vaaben ,  og  hver 
enkelt  handling  for  sig,  uforstyrret  af  henvisning  til  en  anden. 
Derfor  vilde  et  ngtSta  foraa  lSi<fog  heller  ikke  passe ;  men  passer 
ikke  denne  henvisning  i  det  første  led,  saa  passer  ikke  heller 
det  nøgne  avTctg  instta  i  det  andet.  I  o  261  derimod,  det 
sted,  som  formelt  stemmer  nærmest  med  vort,  vilde  fåit^  ngAta 
efter  &véaiv  være  ganske  naturligt. 

Nu  bar  G.  Hermann  (De  iteratia  apud  Hamerum  p.  8J  ved 
skildringen  af  skjoldet  i  T  374  flg.  gjort  opmærksom  paa  de  to 
sammenligninger,    først  den  korte   med  maanen,    dernæst  den 
mere  udførte  med  ilden  paa  de  høie  bjerge.     »Quis  non  videt^ 
si  clipeus  Achillia  cum  fulgore  lunae  comparatur,  reftUari  illam 
8tmilitudinem    adjecta    descriptione    alius  mtdto  magts  fulgentiå 
fiammaef  Ex  quo  facile  licet   existimarey  diversorum  haec  poå- 
tårum  esse^    quorum  alter  lunae  similitudine  usus  fuerit^    alter 
autem  non' posuerit  huno  qui  de  luna  est  versum.*     Denne  Her- 
manns mening  er  vel  ubestridelig  i  det  væsentlige  rigtig.     Men 
hvorledes  er  den   nærmere  at  bestemme?    Man  kan  tænke  sig 
filere  muligheder.     Enten    at   der  istedenfor  den  oprindelige 
sammenligning  af   en  følgende  sanger   blev   digtet  en  ny,   og 
senere  begge  forbundne,  eller  at  der  til  den  oprindelige  af  en 
følgende  blev  tildigtet  en  ny.     I  begge    tilfælde    kunde    saavel 
den  første  som  den  anden  tænkes  at  være  den  oprindelige,  og 
i  begge   tilfælde    maatte    man    for   at   faa   den  oprindelige  text 
udelade  enten  den  første  eller  den  anden.     Mod  udeladelsen  af 
den  anden  taler  imidlertid  to  omstændigheder:    1)  den  .korte  og 
simple  behandling  af  Achilleus's  mærkværdige  skjold,   som  der- 
ved vilde  fremkomme,  sammenholdt  med  hjelm  og  lanse;   2)  at 
fortsættelsen  om  hjelmen  begynder  midt  inde  i  et  vers,   hvilkel 
kun  passer  til  slutningen  af  den   anden   sammenligning.     Af -de 
ovenfor   fremsatte    muligheder   bliver   saaledes    kun   én   tilbage, 
nemlig  at  den  prægtige  og  udførlige  sammenligning  meå  ilden 
er  den  oprindelige,   og  at  en  senere   sanger  har  Indflettet  det 
simple  vers  om  maanen.     Men  delte  er  urimeligt.    Jeg  har  den 
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formodning,  at  den  ældre  væbningsskildring,  saaledes  som  den 
flades  i  r  (eller  væsentlig  findes  i  F  og  D)  efter  de  ord 

avJctQ  Snetta  cdxoq  fiéya  ts  aufiaqov  ts 
tillige  har  haft  det  vers,  som  nu  blot  følger  efter  i  T,  slXsvo^ 
%av  d*  anavev^s  (féXag  yåvét  ^vts  fåi^yfjg.  Derved  er  for  F  og 
n  for  det  første  vundet,  at  den  nye  handling  er  fortalt  i  el  nyt 
verbum,  og  saaledes  dette  led  blevet  overensstemmende  med  de 
^ndre:  benskinnerne  negl  xyijfiijaiv  iS'tjicep^  brynjen  negi  ct^- 
d-BCifiV  l'Ji^i'fV)  sværdet  dikxp  fSfjkonxt  fidXsTo^  skjoldet  étXevo^ 
hjelmen  xgaxl  in  hp3igA(»  id^xet/^  lansen  slXeto,  For  det  andet 
har  skjoldet  faat  en  ligeligere  behandling.  Efter  indledningen 
—  i  r  2  vers,  i  77  ét  —  omtales  benskinnerne  i  2 ,  brynjen  i 
3,  sværd  og  skjold  nu  i  3,  hjelmen  i  2,  lansen  i  ét.  Skjønt 
skjoldet  endnu  har  mindre  end  to  vers,  har  det  dog  ved  sam- 
menligningen faat  en  udmærkende  behandling,  lig  den,  som  paa 
^ndre  steder  bliver  delte  vaaben  til  dél.  I  F  vil  man  nu  ved  3 
vaaben,  brynje,  skjold  og  hjelm  finde  samme  manér,  idet  den 
sidste  dél  af  det  sidste  vers  danner  en  egen  sætning  (med  nyt 
subject),  hvori  en  vigtig  eller  iøinefaldende  egenskab  ved  vaa- 
benet  eller  bestanddel  deraf  kortelig  skildres,  og  væbningen  et 
øieblik  er  forladt.  Man  har  derfor  nu  overalt  den  samme  tyde- 
lige fornemmelse  af  slutningen.  (SmI.  mange  andre  steder,  hvor 
eo  skildring  eller  tankerække  afsluttes  ved  en  sætning  med  nyt 
subject  i  slutningen  af  et  vers,  som  A  47.52.139.  sml.  fi  IZl). 
Ogsaa  skildringen  af  benskinnerne  og  lansen  ender  i  versets 
slutning  med  fremhævelsen  af  en  vigtig  bestanddel  (331)  eller 
en  vigtig  egenskab  (338),  men  ved  hjælp  af  et  participium  eller 
en  relativsætning,  altsaa  nølere  tilknyttet.  Følelsen  af  slutningen, 
•om  end  ikke  saa  stærk,  er  derfor  ogsaa  her  tilstede.  Kun  ved 
sværdet  savnes  en  lignende  slutning,  da  skildringen  af  sværd  og 
skjold  tilsammen  danne  ét  afsnit.  Hvad  her  er  bemærket  om  r, 
gjælder  altsammen  ogsaa  77,  undtagen  for  brynjens  vedkommende, 
hvor  manéren  er  en  anden.  —  Hvad  Tangaar,  saa  bliver  det  nu  let 
at  forklare  de  to  sammenligninger.  Fra  den  ældre  skildring  er 
med  saa  meget  andet  ogsaa  v.  374  medtaget,  fordi  det  fornødne 
verbum  netop  fandtes  her.  Men  ved  Åchilieus's  mærkværdige 
skjold  var  den  gamle  beskedne  sammenligning  ikke  længere 
nok,  og  digteren  hævede  sig  til  en  ny  og  mere  prægtig.  Havde 
iierimod  den  gamle  væbningsskildring  ikke  kjendt  hint  vers, 
altsaa  nølet  sig  og  kunnet  nøie  sig  uden  nyt  verbum,  saa 
liavde  det  været  naturligere  og  meget  bedre  netop  i  T  at  gjøre 
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ganske  del  samme,  og  ikke  Indflette  noget  om  maanen,  meo 
strax  gaa  til  sammenligningen  med  ilden.  —  At  verset  i  den 
ældre  væbningsskildring  har  kunnet  falde  bort,  har  sin  forkla- 
ring  deri,  at  stedet  ogsaa  uden  det  giver  mening. 


Forsøg  på  en  freaistilliiig  af  kMJuktiTei  i  tjtk 

Af  CM.  Beissei. 


Konjunktiven  er  udtrykket  for  det  mulige,  der  med  aftagende 
sandsynlighed  bevæger  sig  fra  det  virkelige  og  visse,  som  ud« 
gangspunkt,  hen  til  det  ikke-virkelige  og  ikke-visse,  som  yderste 
grændsepunkt. 

Deus  hovedformer  fremstilles  ved  følgende  sætninger: 

Indikativ  (bekræftet):  Die  Sonne  scheint. 

Indikativisk  betingelse:  Die  Sonne  wird  scheinen  (eller 
scheint),  wenn  die  Wolke  vorbeizieht. 

Konjunktiv: 

1)  Indirekte  tale:  Karl  sagt,  die  Sonne  scheine. 

2)  Indrdmmelse  eller  antagelse:  [Angenommen  eller  zuge- 
geben]  die  Sonne  scheine  eller  schiene. 

3)  Nægtende  komparativ  sætning:  Die  Blumen  welken,  als 
wenn  die  Sonne  schiene. 

4)  Ønskende  sætning:  Schiene  die  Sonne  dochi 

5)  Uegentligt  spOrgsmaal :  Die  Sonne  schiene !  [meinen  Sie]. 
—  Ved  uegentligt  spOrgsmål  forstås  det,  som  ikke  forlanger 
svar;  sætningen  er  meddelende,  og  dens  kvalitet  er  altid  den 
modsatte  af  den,  der  er  udtrykt  i  samme. 

6)  Konjunktivisk  betingelse:  Die  Sonne  wurde  scheinen, 
wenn  die  Wolke  vorbeigezogen  wåre. 

Indikativ  (benægtet):  Die  Sonne  scheint  nicht. 

Gn  forbindelse  af  de  her  fremstillede  virkeligheds-  og  ma^ 
lighedsforbold,  eller  en  anden  anvendelse  af  tiderne  end  den 
her  gjorte,  noget,  den  talende  må  gOre  efter  sin  opfattelse  og 
kan  gore  efter  behag  (dette  sidste  dog  kun  betinget),  forøger 
sætningernes  antal  og  bringer  tilsyneladende  uoverensstemmelse 
ind  i  brugen  af  formerne.. —  Det  er  ikke  urimeligt,  at  formlig- 
heden mellem  præsens  Indik.  og  præsens  koojunkt.  hist  og  her 
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ttar  givet  anledDiog  til  brugen  af  Jniperrektum  konjunkliv  iste- 
detfof  præsens.  —  Grunden  lU  brugen  af  forskellige  former  i 
samme  forbindelse  af  sætninger  udfindes  ved  iinnljsen ,  når 
denne  er  baseret  pd  sætningens  intlltold,  hvilket  jo  her  er 
nødvendigt.  Hvad  der  imidlertid  angfir  den  store  vaklen  mellem 
tidernes  brug,  en  vaklen,  som  omtales  af  mange,  men  som  i 
I^Tunden  er  nforenelig  med  den  harmoni,  der  nedvendig  m& 
findes  mellem  sproget  og   den   menneskelige   ånd,   så  liar  deu, 

—  den  omtalte   rimelige   indtlydelse   af  formligbeden   undtagen, 

—  sin  gruud  og  sin  berettigelse  i  den  subjektive  opfattelse, 
ben  vil  forhåbentlig  kunne  forklares  mere  eller  mindre  ved  det 
følgende.  (Uer  tages  ikke  hensjn  til  den  vaklen,  der,  sandsyn- 
ligvis  under  filosofiens  indflydelse,  finder  sted  i  konjunktivens 
brug  i  forskellige  epoker;  ihi  det  kan  ikke  kaldes  en  uregel- 
mæssighed, når  hvert  lidsafsnit  betragtes  for  sig.  Heller  ikke 
vil  her  være  tale  om  konjunktivens  brug  i  omgangssproget, 
hvor  den  ofte  erstattes  ved  indikativen  eller  omskrives,  enten 
på  grund   af  bekvemmelighed   eller   fordi  sprogsandsen   ikke  er 

Kdviklet.) 
Det  viser  ejg,  at  sproget  i  de  konjunktiviske  sætninger,  der 
gge  den  bekræftede  virkeligbed  nærmest,  anvender  præsens 
konjunktiv,  medens  det  i  de  andre,  der  ligge  nærmere  ved  den 
benægtede  virkelighed,  anvender  imperfektum  konjunktiv  med 
præsens  betydning. 

Ved  præsens  forstås  naturligvis:  præsens  for  den  varende, 
præsens  for  den  virkelig  fuldendte  (perfektum),  præsens  for  den 
tilkommende  varende  (futurum  absohitnm)  og  præsens  for  den 
tilkommende  fuldendte  handling  (futurum  eiLaktum).  Pluskvam- 
perfektum er  imperfektum  for  den  virkelig  fuldendte  handlings 
præsens. 

Som  grund  for,  at  sproget  har  laget  præsens  (konjunktiv) 
som  udtryk  for  det,  der  ligger  virkeligheden  nærmest,  kan  man 
antage  den,  al  præsens,  det  nærværende,  ligger  nærmere  ved, 
ja  lever  i  subjektet  eller  den  talende,  den  bevidste  virkelighed. 
Imperfektum  derimod,  udtrykket  for  del  forbigangne,  det,  der 
bevæger  sig  udenfor  barn,  måtte  således  naturligvis  blive  ud- 
trjrkkel  for  det,  der  lå  udenfor  virkeligheden  og  Ijernede  si^ 
fra  den,  indtil  det  forsvandl  i  virkelighedens  yderste  modsæt- 
ning, i  inlelheden.  At  nu  imperfektum  i  denne  anvendelse  fik 
præsens  begreb,  betingedes  af  sagens  natur,  idet  der  ikke 
længere   var  rum   for  imperfektums   varigheds  og    samtidigheds 
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begreb.  Denne  tid  blev  således  i  mulighedens  måde  b»rer  af 
et  andet  begreb  end  i  virkelighedens,  begreber,  som  deri  ligne 
hinanden,  at  de  begge  betegne  noget,  der  ligger  udenfor 
subjektet. 

Det  viser  sig,  at  spOrgsmålet  kun  findes  ved  den  bekrøf- 
tede  virkelighedssætning  og  dens  betingelsesstttniog,  ligeledes 
ved  den  benægtede  virkeh'ghedssætning  og  den  konjonktiviske 
betingelsessætning,  som  står  den  nærmest.  Nærmest  ted  den 
Indikativiske  betingelsessætning  står  den  indirekte  tale,  som 
indeholder  det  indirekte  spOrgsmål,  og  ved  siden  af  den  kon* 
junktiviske  betingelsessætning  står  det  uegentlige  spdrgsmål. 
Når  man  nu  går  ud  fVa  den  bekræftede  indikativiske  sætning, 
så  bemærker  man,  hvorledes  spdrgsroålet,  efterhånden  som 
man  Qemer  sig  fra  virkeligheden,  forlader  sætningens  fora; 
sætningen  går  successivt  over  til  i  sit  væsen  at  være  sp6rgs* 
mål,  mnlighedssporgsmål  (f.  ex.  koncessive,  finale  og  relative 
mulighedssætninger).  Ved  mulighedsspOrgsmålet  er  det  posi* 
tive  forsvundet,  roen  det  negative  er  endnu  ikke  kommet  firem; 
det  svæver  mellem  det  positive  og  det  negative.  Går  man 
videre  ad  den  negative  side  til,  bemærker  man,  hvorledes 
spørgsmålet  forlader  sætningens  væsen  igen,  efterhånden  som 
det  negative  tager  til,  og  optræder  på  ny  ved  de  udprægede 
negative  former.  At  betegne  en  grændse  for  mulighedsspOrgs- 
målets  område,  elier  overhovedet  noget  punkt  i  disse  8v5m- 
mende  overgange,  er  umuligt.  Ethvert  tænkende  indiidd  kan 
gdre  det  for  sig  selv  med  mere  eller  mindre  ndjagtighed;  roen 
noget  almindeligt  bestemt  tillader  sagens  natur  ikke.  —  Heraf 
ses,  at  spdrgsmålets  fremtræden  på  én  af  siderne  bliver  et 
bevis  for  sætningens  bekræftende  elier  benægtende  egenskab, 
ligesom  for  dennes  styrke. 

Den  følgende  inddeling,  som  støtter  sig  på  den  aftagende 
sandsynlighed  i  begrebet  og  på  den  deraf  betingede  brug  af 
præsens  og  imperfektum,  vil  begynde  med  den  indirekte  tale^ 
der,  som  et  referat  af  noget  virkeligt,  (kun  denne  side  af  sagen 
kan  komme  i  betragtning  her),  står  nærmest  i  forbindelse  med 
virkeligheden.  Den  konjunktiviske  betingelsessætning,  som  står 
nærmest  ved  den  benægtede  virkelighed,  vil  danne  slutningen. 


Konjunktiven  i  tysken.  tøs' 

A.    Sætninger  med  indikativ  eller  konjanlitiv« 

!•    B«M  iMdlrelkie  tale 

er  et  assertorisk  eller  et  problematisk  referat;  assertorisk,  når 
den  talende  giver  den  genstand,  han  vil  meddele,  som  sin  egen 
etter  når  han  lader  den  3die  person  ligesom  tale  gennem  hans 
muiid,  idet  han  giver  talen  således  som  den  3die  person  har 
givet  den,  eller  vilde  have  givet  den.  i  dette  tilfælde  bruges 
indikativ.  Har  den  talende  ikke  gjort  genstanden  til  sin  egeo> 
eller  vil  han  ikke  tilkendegive  det,  så  bruges  konjunktiv. 

Tidernes  brug  i_den  indirekte  tale  er  felgende: 

direkte  indirekte 

Præsens  (Indikativ)  (Præsens  (konjunijUv) 

( imperfektum  (sjeldnere) 

imperfektum  perfektum 

-  j^  ( perfektum 

^  ( pluskvpf.  (sjeldnere) 
pluskvpf.  perfektum  anterior 

futurum  abs.  futurum  absol. 

futurum  exakt.  futurum  exakt. 

Konjunktiv  i  den  direkte  tale  overføres  uforandret  i  den 
Indirekte.  Perfekt,  anterior  må  dannes  efter  pluskvpf.,  f.  ex.: 
£r  håbe  geschrleben  gehabt.  I  passiv  udtrykkes  tilstanden, 
f.  ex. :  Der  Bnef  sei  geschrieben  gewesen. 

Da  præsens  1  den  direkte  tale  forlanger  et  præsens  i  den 
Indirekte  og  imperfektum  i  den  direkte  tale  bliver  til  perfektum 
i  den  indirekte,  så  er  imperfektsbegrebet  forsvundet  af  den 
Indirekte  tale.  Findes  der  imperfektum  i  den  indir.  tale,  så^ 
står  det  mod  præsens  i  den  direkte,  og  i  de  fleste  tilfælde  viser 
det  sig,  at  verbets  former  i  præsens  indikativ  og  konjunktiv 
falde  sammen,  således  at,  når  præsens  var  blevet  anvendt,, 
konjunktiven  ikke  havde  fået  noget  udtryk  i  formen. 

Da  exempler  med  indikativ  betragtes  som  overflødige,  ville 
exemplerne  her  og  i  de  to  følgende  sætningsarter,  som  alle  tre 
også  kunne  konstrueres  med  Indikativ,  indskrænkes  til  kon- 
jonktlvlske« 

Exempler: 

Wer  darf  sagen,  dass  er  an  der  Freude  verzweifle? 

(Schiller.) 
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Sie  kameo  aus  der  Kircbe,   hiess  es,   und  der  Himmel 
liabe  sie  geh5rt.     (Schiller.) 
Anm.    kommen  falder  sammen  med  indik. 

Wem  die  Ehre  des  Tages  vorzugsweise  gebflhre,  darOber 
Ist  viel  gestritten  worden.    (Vamhag^n  v.  E.) 

BlQcher  hieit  darfur,  dass  er  nichts  ånders  als  darauf  loø- 
2Ugehen  verstehe.    (WoUmanq.)  ^ 

Bis  dahin  erfuhren  die  Franzosen  nicht  einmal  anf  amtlicfae 
'Weise,  dass  sie  sich  gegen  Oesterreich  im  Kriege  bef ånden. 

(Woltmann.) 

Anm.  Her  kan  nægtelsen  i  hovedsætningen,  hvorved  det  indirekte  kom- 
mer til  at  mangle  et  bestemt  grundlag,  anses  som  grond  for 
imperfektets  brug. 

Er  hatte  auch  zu  berichten,  der  Schwedenkdnig  aei  ge- 
t5dtet.     (H.  Laube.) 

Er  (Wallenstein)  erliess  schwere  Strafen  gegén  yiele  OfB- 
j^iere ,  die  feldflQchtig  geworden-  waren  und  durch  welche  »die 
kaiscrlichen  Waffen  einen  unauslOschlicben  Spott  bekomroen 
hatten«.     (H.  Laube.) 

Anm.  I  dette  tilfælde  syi\fs  der  ikke  at  være  grund  tU  at  antage  andet 
end  det  negative  som  det,  der  har  bestemt  forfatteren  til  at  bruge 
imperfektum;  thi  sætningen  kan,  især  da  den  er  fremhævet  og  da 
ironien  ligger  nær,  opløses  til  en  uegentlig  spdiigesætningt  Die 
kaiserlichen  Waffen  hatten  elnen  8pott  bekommen? 

Es  war  seine  Absicht  zu  uberraschen  und  zu  sehen,  ob 
Seinen  Anordnungen  auch  fiberall  gebQhrende  Folge  geleistet 
iverde.     (A.  W.  Grube.) 

Lavater  behauptete,  man  musse  ihn  (Mendelssohn)  von  dem- 
jenigen  Oberzeugen,  worin  man  seine  Beruhigung  finde. 

(Goethe.) 

Jetzt  sagen  sie,  der  K5nig  håbe  sie  noch  årger  betrogen 
als  die  Franzosen.     (L  G.  Seume.) 

Ein  Badenser  erzåhlte:  die  Frau  MarkgråflU  håbe  auch 
«ine  Papierfabrik  angelegt.    (Goethe.) 

Er  (Lavater)  ktindigte  mir  und  andern  an,  er  werde  bald 
auf  einer  vorzunehmenden  Rheinreise  in  Frankfurt  ein  tr effen. 

(Goethe.) 

Der  Untergang  der  alten  G5tter  und  Titanen,  und  wie  ihr 
«rhabener  Urstamm  besiegt  und  Terdrångt  worden  sei, 
4as  ist  der  bestandige  Gegenstand  seiner  (Aeschyius')  Darstel- 
lungen.    (W.  F.  Schlegel.) 


Konjunktiven  i  tysken.  ( f  | 

Sunden  vergeben  k5nno    nur  Gotl;    vom  Fegfeuer   slehe 
nichts  in  der  Bibel,  (nieinlen  die  Wablenser.)     (L.  F.  Spittler.) 
Er  versicherle,  dass  ihm  wohl  se  i.     (P.  Heise.) 
Trotzig  erwiderte  der  Beamle,    er   konne  Ihun,    was    ihm 
beliebe,   er  håbe  sich  von  den  OfQziers  nichts  befehlen  zu 
lassen.     (Hauff.) 

Sie    antworteten,    dass    ihre   Lenle    den  gr5sten  Theil  des 
Winters  darii bergingen,   o\r  wir  aber  hinfiberkommen    w Or- 
den, das  Wil  SS  ten  sie  nicht.     (Goethe.) 
Anm.    Formerne  af  præsens  konjunktiv,  der  i  denne  sætning  vilde  falde 
sammen    med    dem    af  præsens   indikativ,   vilde   her  vække   den 
direkte  tales  ideer.     Forfatteren    var,    for   strax    at   blive   forstået, 
nødt  til,  ved  imperfektformcrne  at  give  tanken,   eller  rettere  sagt, 
øret  og  ojet  et  støttepunkt. 

Wunscbt    das    hobe    Tribunal,    dass    ich    meine    bisherige 
.^tellung  bei  dem  Notar  Fanfani  aufgebe?    (P.  Heise.) 


11.     Sibjektife  og  objektife  Miligheds  nminlngtt,  gnmils  og 

oJeMeds  sstninger. 

Disse  sætninger  konstrueres  med  præsens  eHer  imperfektum ; 
I  deres  sted  bruges  assertoriske  sætninger,  uår  det,  der  ud- 
trykkes, betragtes  som  virkeligt  og  vist. 

Exempler: 

Kannst  du  es  dulden,  dass  das  Gemeine,  das  Vergångliche 
in  dir  das  Edle,  das  (Jnsterbliche  beschåme?    (Schiller.) 

Louverture  sandte  seine  zwei  Sohne  nach  Paris,  damit  sie 
dorl  erzogen  wftrden.     (A.  W.  Grube.) 

Diejenigen  (haben  viei  Geschwåtze  geraacht),  welche  glau- 
ben  zu  verstehen,  was  Verfassimg  se  i,  und  die  unabweisliche 
Berech'tigung  darin  zu  haben  meinten,  dass  die  Religion  und 
å\e  Frdmmigkeit  die  Grundlage  aiier  dieser  ihrer  Seichthciten 
sein  sol  1te.     (Hegel.) 

Anm.  Her  kunde  forfatteren  kun  bruge  konjunktiv  med  hensyn  til  hoved- 
sætningens verbum  verstehen,  som  i  forbindelse  med  glauben 
bliver  negativt.  Med  meinten  som  grundlag  bliver  soli  te  fuld- 
komment negativt. 

Der  H enker  ward,  damit  er  sich  nicht  rQhmen  kdnnc, 
:8olche  Fursten  enthauplet  zu  haben,  von  einem  andern  nieder- 
^estossen.     (Baumer.) 

Fångt  es  an    euch  einzuleuchten ,   dass  das  Gute  hier  er- 
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reicfat   werden    konne,    80    seid    nicht   so    sparsam   um   dem 
Besuch  bisweilen  eine  Stunde  zu  widmen.     (Schleiermacher.) 

Anni.  Konjuiikt  konne  kan  her  kun  være  brugt  med  hensyn  til  eucb^ 
da  man  ikke  kan  forudsætte  tvivl  hos  taleren  selv. 

Lulzen  ist  auf  Befehi  des  Herzogs  ia  Brand  gesteckt,  damii 
er  von  dieser  Seite  nicht  uberflugelt  wurde.     (Schiller.) 

Das  Einzige  machte  ihnen  Kummer^  dass  ihnea  der  E5nig 
entwischen  mdchte.     (Curtmana.) 

Es  scheint  als  hatten  sich  keine  volksthQmliche  Tradi- 
tionen uber  einen  inittelalterlichen  Jupiter  erhalten.     (Heine.) 

Anm.  Denne  sætning  kan  omsættes  i:  Es  scheint  dass...  Imperf.  for- 
stærker  negationen. 

Faust  verlangt,  dass  der  Teufel  ihm  unter  den  ZQgen  der 
entsetzlichsten  aller  Kreaturen  erscheine.     (Heine.) 

Ihr  bittet  den  Gesandten  um  seinen  Schutz,  da  die  Repu- 
blik euch  auszuweisen  drohe.     (P.  Heise.) 

Ein  gluckliches  Schicksal,  noch  durch  seinen  Beruf  be- 
stimmt  zu  sein  dasjenige  zu  thun,  was  man  als  Mensch  thun 
mus  s  te.     (Fichte.) 

Anm.  Dette  musste  med  hele  den  relative  sætning  må  betragtes  som 
hovedsætning  til  en  betingelsessætning  med  en  underforst&et  ne- 
geret bisætning,  hvorved  musste  bliver  affirmativt. 

Wenn  die  Freiheit  nicht  darin  besteht,  dass  man  ohne 
Gesetze  lebe,  sondern  dass  jcder  sein  eigener  Gesetzgeber 
se  i,  so  war  es  J.  Paul,  der  fur  unsre  Enkel  die  Saat  der 
deutschen  Freiheit  ausgestreut.     (Borne.) 

Wellington  strengte  alle  Kråfte  an,  sich  gegen  die  Ueber- 
macht  zu  behaupten,  bis  Blucher  mit  den  Preussen  heran- 
kame  und  dem  Kampfe  eine  entschiedene  Wendung  gabe. 

(Varnhagen  v.  E.) 

Anm.  Wellington  håbede  på  Bluchers  ankomst;  derved  Indtræder  det 
objektive  forhold.  Imperfektcts  brug  kan  enten  tilskrives  indfly- 
delsen af  det  optative  eller  det  negaUve,  som,  i  betragtning  af 
sagens  kritiske  stilling,  er  trådt  frem  med  stor  styrke. 

111.    Relalife  Mlighedssclninger. 

Disse  sætninger  udtrykke  en  egenskab,  som  fordres  i  hoved- 
sætningen. Det  uvisse,  som  ligger  i  dem,  betinges  af  fremtids- 
forholdet eller  af  et  blivende  polentialitetsforhold ,  hvori  de  sti 
til  hovedsætningen.  Når  den  talende  betragter  det,  han  frem- 
fører, som  virkeligt  og  vist,  bruger  han  assertoriske  sætninger. 


K(>njiinktlYfn  t  tysken. 


Excinpler: 

Eb  giebt  beinahe  kein   griecbisches  Volk,    das  niclit,    ol't 
^vehr  als  einma),  gewandert  håbe.     (Herder.) 

Lumley  wQoschte,  dass  ich  ihm  eJDige  Dalletsiijets  vor- 
schliige,  die  tu  einer  groasen  Entfallung  voo  Pracbt  in  Deko- 
rationen und  KoslQmen  Gelegenbeit  bieten  kOnnten.    (Heine.) 

Der  niåchtige   Herzog  vod   Sachsen   beoi&cbligte    eich    des 

Landes,   das  nacb   deutschem  Recbte  auf  keine  Weiber  erben 

kOone.     (Grimm.) 

^'       Adiq.    Konjunkt.  kan  ber  være  betinget  af  talens  afhængigheil  dier  ogai 

^F  ojiralter   rorraltercn    den    anferte    rcL  som  etpAskud,    hvorved  det 

|K  negallve  kumaier  rreoi. 

Eine  Reihe  von  Rusten,  die  unier  einer  so  gdnsligen  Aura 
lagen,  wie  diese  jonischen  ond  griechischen  Kasten,  lindet 
man  sonst  nirgend  auf  der  Erde.     (Herder.) 

fim.  Verbet  Ugen  barer  til  hovedsætningens  negerede  subjekl,  hvorlll 
det  Tores  tilbage  ved  det  relative  die.  Prte  sen  »formen  liegen  vilde 
bcr  Ikke  kunne  anvendes,  da  den  vilde  komme  lil  at  folde  sammen 
med  liegen,  præg.  indik.,  som  er  underCoratAet  1  den  komparative 


Sffitoinger  med  præsens  koixjiinktiv. 

IV.    IndroDinpuile  og  opfardrrnile  svlnlogpr. 
Disse  siEtninger  indeholde,  foruiJen    inilromnielse  og 
ing,  anlagelse,  formaning,  tilladelse  og  ben. 


opfor 


Verstehsl 


pier: 
Nur  drei  Worte  seien  dir  vergonnt.     (Herder.) 
Man  mache  die  Probe  darflber  und  frag 
du  auch  waa  du  bdrst?    (Herder.) 

So  binterbringe   man   dem  Herzog  von    Priedland,    dass 
ich  frOhlicb  dabin  scheide.     (Schiller.) 

Denke    man    aber   nichC,    dass   icb  seine   ScbnTten   liåtle 
iterscbreiben    und    micb    dazu  buchståblicb   bekenneu  wolien. 
(Goethe.) 
Ein  jeder  der  beweisen  will,    dass  er  den   Kiinig   lieb   ge- 
,  der  storme  vorwlkrts  um  dessen  Tod  zu  riichen. 
(II.  Luuhe,) 
Mao   decke   das  Auge,    man    verbinde   dem    Phisiogno- 
istea   die    Augeo,    man    erlaitbe    thm    mit   der    ausserslen 
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Fingerspitze  bis  an  das  Ende  der  Nase  sanfl  herabzuglitschen, 
Friedrich  sei  der  Zehntaiiseidste ,  der  ihm  vorgefQhrt  werf'e, 
und  er  wird  ausnifen:  Ein  prådeslinirter  KOnIg!     (Lavater.l 


C.    Sætninger  med  præsens  eller  Imperf.  k^iijunkt. 

T.    Øptttife  sstniBger. 

De  optative  sætninger,  der  konstrueres  med  imperfektum, 
stå  på  en  negativ  grund. 

Exempier: 

Gott  segne  uns  das  Wenige,  was  er  uns  bescheert  hat. 

,  (Curtmann.) 

Gott  sei  Dank,  Achiileis  blieb  schon  Fragment.    (Gutzkow.) 
Gott  segne  dich  fur  das,  was  du  mir  ^arst  und  oocb  sein 

wirst.     (Schiller.) 

Gott  sei  mit  dir  und  vergebe  dir.     (Hauff.) 

Es  lebe  unser  grosser  K5nig!    (A.  W.  Grube.) 

Behute  Gott!  nicht  gegen  dich.     (Schiller.) 

Das  Ungluck  verbreitete  sich  schnell  und  deckte  Danemark 

mit    einer   scbreckenvollen  Nacht.  —  O,   rub  te   sie    ewig   auf 

der  Geschichte  dieser  Zeil!     (H.  P.  Sturz.) 

Konnte  ich  mich  nur  immer  so  auslachen  sehen. 

(Thummel.) 
Dass  ihr  diesesNamens  so  werth  wåret,  ais  er  mir  hellig 

ist.     (Schiller.) 

Mdchte    euch   nur   die  Ursache   recht   deutlich   geworden 

Stein.     (Schleiermacher.) 

O  mus  s  te  es  nur  nicht  wieder   so    schnell   sterben,    das 

rothe  Kind,  das  Wunder  der  Erde.     (Tieck.) 

Und  weil  ich  es  (klng)  auch  gern  wurde (Engel.) 

Anm.  Uafhængig  og  fuldstændig  vilde  denne  sætning  være:  Ich  moclite 
gern  klug  \verden.  Da  nu  det  første  verbum  mangler,  måtte  kon- 
junktiven udtrykkes  ved  det  andet. 


D.    Sætninger  med  imperf.  koiyunktiv. 

TI.    CoMparatife  bisstninger. 

Disse  sætninger  ere  altid  negative. 


Konjunktiven  i  tysken.  H5 

Exempler: 

Mir  ist's  als  såh'  ich  schon  deinen  alten  frommeo  Vater 
todtenbleich.     (Schiller.) 

Ich  will  die  Rose  kussen  als  wenn  du  es  wårest.  (Tieck.) 

Es  deuchte  ihm  als  vernåhrae  er  sogar  die  Worte  jenes 
Liedes.    (Haiifif.) 

Die  Konigstochter  trat  heraus,  und  es  war  als  ob  ein  Engel 
vom  Himmel  kårne.     (Grimm.) 

Bei  Goll!  als  wåre  die  grosse  Welt  entstanden,  den 
Schopfer  fQr  dieses  Meistersluck  in  Laune  zu  setzen.   (Schiller.) 

Til*    Bet  uegentlige  negstlTe  sporgsMal. 

Denne  sætningsart  er  stadig  meddelende  og  negativ,  (med 
en  negationspartikel  affirmativ);  er  formen  ikke  spOrgende,  som 
f.  ex.  ved  udråbssætningen,  kan  den  let  omsættes  til  en  sporge- 
sætning  uskadt  for  sætningens  indhold.  Ved  talen  giver  beto- 
ningen både  det  sporgende  og  det  exklamative,  hvor  det  Jore- 
kommer,  tydelig  tilkende. 

Exempler: 

Ich  soli  Fallen  legen,  soli  auf  Glatteis  fdhren:  Wenn  hått* 
ich  das  gekonnti  W^o  hått'  ich  das  gelernt?    (Lessing.) 
Den  hått'  ich  auf  die  Strasse  geworfen?    (Lessing.) 
Was  ha  tf  ein  Weiberkopf  erdacht,    das   er  nicht  zu  be- 
schonen  wfisste!     (Lessing.) 

W^as  konnle  uns  beim  Anblick  der  grossen  Wellbegeben- 
heiten  trostender  sein  als  das  Wirken  Gottcs?  (Volkmar  Rein- 
hard.) 

Und  das  hått'  ich  vergessen?    (Kotzebue.) 
Und  die  Bewohuer  dieser  Hutte  —  wer  w o  11  te  nicht  mit 
ihnen  zufrieden  sein?    (Thummel.) 

£i,  wår'  ich  denn  wirklich  so  klug?  (Engel.) 
El,  das  wåre!  (Engel.) 
Anm.  Dette  lakoniske  udtryk  modtager  med  stor  elasticitet  næsten  alt 
ubestemt,  man  vil  lægge  deri.  Det  kan  udtrykke  fra:  'Jeg  for- 
bavses over  det,  De  siger,  men  jeg  tror  det«,  (fordi  det  kommer 
fra  Dem),  Indtil:  "Jeg  er  forbavset  over  sådanne  usandheder,  og 
Jeg  tror  intet  ord  af  det,  jeg  hører«. 
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Till.     Konditionale  sctninger. 

Den  konjunktiviske  konditioDalis  udtrykker  noget  som  af- 
hængigt af  en  betingelse,  hvis  opfyldelse  er  enten  usandsynlig 
eller  ligefrem  negativ..  Begge,  den  betingede  (hovedsætn.)  og 
den  betingende  sætning  (bisætningen),  kunne  konstrueres  med 
imperfektum  eller  pluskvpf.  konjunktiv;  hovedsætningen  kån 
desuden  også  konstrueres  med  de  konditionale  futurer.  Ofte 
mangler  én  af  sætningerne  i  forbindelsen,  ofte  kun  konjunk- 
tionen. 

Exeropler: 

Wurde    der   Mond   seine    Scheibe,  fulleui    wenn    er   den 
Morder  såhe,  dessen  Pfad  er  beleuchten  soli.     (Schiller.) 
Ach!  es  hatte  mir  das  Herz  gebrochen.     (Schiller.) 
Diese  wåre  also?    (Schiller.) 

Anm.    Den   her   underforståede   betingende   sætning    må   slå    i  indikaUVp 
nemlig:  Wenn  das,  \vas  Sie  mir  sagen,  sich  so  verhålt...    Hoved- 
sætningen står  i  iLonjunktiv,  fordi  tanken    endnu    ikke   har    noget 
'      positivt  at  holde  sig  til,  men  hensyn  til  det,  den  forlanger. 

Wenn  das  Råthsel  nicht  sogleich  in  der  folgenden  Scene 
Aufschluss  erhielte,  wåre  es  gewiss  auch  in  einem  roman- 
tischen  Schauspiele  fehlerhaft.     (Hofmeister.) 

Wåre  unsre  Litteratur  nicht  im  Aufschwunge  gewesen, 
es  wurde  den  Nalurdichtern  gelungen  se  in  sie  in  die 
Anarchie  zu  sturzen.     (Gutzkow.) 

So  wåre  uns  ja  beiden  geholfen.     (Lessing.) 

Anm.  Her  er  underrorstået:  Wenn  du  dies  thust.  Wåre  istedetfor  ist, 
som  her,  forekommer  i  nogle  forbindelser  i  den  daglige  tale  lige- 
som stående. 

Bald  diirfte  ich  nichtl     (Lessing.) 

Anm.  Her  er  underforstået:  Wenn  ich  Alles  recht  erwoge;  —  was  Ich 
indessen  nicht  thue. 

Bernstorff  nåhme  jedenTag  aus  den  Hånden  der  Allmacht 
ohne  Bedingung  zuruck,  ginge  er  nicht  einer  herrlichen  Zu- 
kunft  enigegen.     (H.  P.  Sturz.) 

Die  Riesen  waren  immer  arm,  und  wenn  man  ihnen  etwas 
geborgt  hatte,  wurden  sie  Riesenschulden  hinterlassen  haben. 

(Heine.) 

Hier  drångt  sich  meinem  Geiste  eine  Betrachtung  auf, 
deren  Weiterenlwickelung  Stoff  zu  den  interessantesten  Unter- 
suchungen  bo  te.     (Heine.) 


Ko  ]ij  UD  Mi  ved  I  lyelen. 
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Und  wenn  er  mit  allen  Pfaffcn  Roms  und  der  UOlle  im 
inde  w&re,  ich  miiss  ihn  niedersehen.  )P.  Heise,) 
Anm.  'Und  wenu  er  wurc-..*,  bevldaLheilfn  er  tlJMcde.  nt  ilett«  forbund 
Ikke  er  III  og  al  der  ikke  behtivea  nogen  kainjt  som  don  antydede: 
men  bevidslheden  om  vlrkeligo  ag  store  hladringor  er  til«lede;  og 
denne  i  torbiodelae  med  beglulDlngen  forlanger  hoTedestningen  I 
Indikallv. 


Udsigt  over 
den  frani§ke,  indiske  og  nialebariske  Sjtrogklasse. 

\>il   n.  A\  Itatk, 

UdgHcl  af  Ludv.  F.  A.   Wiuinicr. 


Den  frAiiittke  Sprogklnssp. 

Dette  Navn    synes    bekvemmere    end    det   persiske,    da 
tereisk  er  det  sædvanlige  bestemte  Nnvn  på  det  nyere  Sprog,  i 
let  egentlige  Persien.      från     ^^j^     er    derimod    et    gammelt 
bdenlandsk  IVava  på  det  liele  store  Persiske  Rige  og  Folk  med 
Ile    dets   Stater    og   Stammer,   ja   endog   de  fjærne  Aser  (eller 
!>8eter|  på  Kavkasus  tillægge  si^  selv  dette  Navn  iraner  (eller  fro- 
ler).      Man  kunde   ellers   og   kalde  denne  Klasse  Medisk,    da 
ler   intet  enkelt  bestemt  Sprog  gives  under  detle  Navn,    livor- 
ned  det  kunde  forveksles;  kun  fordi  fticdien  var  en  enkelt  lille 
)el  af  det  hele  Iran,  og  dets  Sprog  har  været  omtvistet,  synes 
ttlig  det  rerslnævnte  llruniski  bor  foretrækkes.     Her  forslåes  da 
ved  irånisk  all,  hvad  der  bellndes  frit  Oxits,  de  Georgiske  Bjærge 
og   det  kagpiske  Bav  til  den  persiske  Bugt  samt  imellem  Tigris 
og  Indus,  og  alt  hvad  dermed  er  ligearlet.     I   gamle  Dage    var 
den  iråniske  Klasse  m/lskje  lidt  mere  indskrænket  f  Vest  og  Ost 
og  lidt  mere  udstrakt  mod  Norden,  jiemlig  indtil  Yuxarleg.     Den 
irer  lydeligen  til  den  sarmatlske  (kavkusiske)  Æt,    men   skiller 
fra  alle   omgivende  Klasser  af  samme  {den  nord-indiske  og 
:iske   (irakiske)   såvelsom   den   østerlandske)   ved   den  Hoved- 
renhed   at  Navneordene   ere  kunl»se  ligesom  i  de  tatariske  og 
miske  Sprog.     Se 
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Wahls  Geschichte   der  iVlorgenlåadischen  Spracheo,  samt  Eich- 
horns  Geschichte  der  neuero  Spracherikunde,    1ste  Abth. ,    ineo 
især   W.  Erahinea  Letter  on  Ihe  Sacrcd  Books   &   Religion   of- 
Ihe  Pårsis  i  Rombay  Literary  Society's  Skrifter,  2det  Bind. 

1)  Zend  ^^^j  hvilket  Navn  udledes  af  pers.  »wXJj  levende 

var  det  ældste,  nordvestlige  Sprog,  som  taltes  i  Medien  især  i 
den  nordlige  Del.  På  dette  Sprog  er  Zend-Avesta  forfattet 
af  Zoroaster.  De  nyere  Pårsiske  Forfattere  berette,  at  Pro- 
fetens Værk  bestod  oprindelig  af  21  Bøger  (Nosk-er),  hvoraf  nu 
blot  én  er  tilovers,  nemlig  Vendidad,  som  holdes  for  den 
tyvende.  Nogle  Brudstykker  af  de  øvrige  udgOr,  hvad 
man  kalder  Izesneh  samt  Vispered  og  de  andre  B6nner 
(Yasler  o.  s.  v.),  som  få  Navn  af  Qhurdah-Avesta  (Rhurda- 
Avesta).  Disse  Gre  Stykker  er  alt,  hvad  der  haves  i  dette  Sprog, 
hvorom  se :  Zend-Avesta,  ouvrage  de  Zoroastre  <fcc.  Traduit  en 
Fran^-ais  avec  des  Remarques  Æc.  par  Anqtieti'l  du  Perran, 
Paris  1771..  2  voU.  4 to.  Det  Isle  Bind  er  i  to  Dele.  Oversat 
på  Tysk  af  Kleuker,  Mémoires  de  FAcadémie  des  Belles  Lettres, 
Tome  31.  p.  339—442:  Anquetil  du  Perron  sur  les  anciennes 
Langues  de  la  Perse  er  temmelig  indholdsløs.  —  Richardson; 
Meiners  in  Commentariis  Gælting.  vol.  1,  2,  3.;  Hennings;  Will. 
Jones  o.  fl.  nægtede  dels  Sprogets  og  dels  Bogens  Ægthed  på 
ugyldige  Grunde.  Erskine  mener  Sproget  var  en  indisk  Sprog- 
art aldrig  talt  i  Iran,  men  det  er  alt  for  langt  fra  almindelig 
Sanskrit;  med  den  Suraseni  Sprogart  har  jeg  ikke  kunnet 
jævnføre  det,  men  tvivler  højlig,  at  det  kan  henføres  til  den 
indiske  Sprogklasse ;  desuden  kan  sporges:  hvad  var  da  Sproget 
i  Medien?  At  der  på  Tiden  imellem  Zoroaster  og  Anquetil 
kunde  opkomme  Forandringer  i  Udtalen,  indkomme  arabiske  Ord 
o.  s.  V.  begribes  let,  da  det  ikke  var  efter  Zoroastcrs  eget 
Håndskrift  eller  efter  en  trykt  Bog,  Anquetil  gjorde  sin  Over- 
sættelse; og  at  han  ikke  forstod  noget  af  de  asiastiske  Sprog 
tilgavns,  samt  skrev  uden  Nøjagtighed  og  Kritik,  tilståes  af  alle. 
At  det  må  ligne  Sanskrit  er  også  såre  naturligt. 

Paz  end    *-^J^    holdes  af  Anquetil   for  en   egen   gammel 

Sprogart,  hvoraf  blot  nogle  Ord  haves  i  de  pehlviske  Forklaringer 
af  Zendavesta.  Erskine  siger,,  det  var  ikke  noget  Sprog,  men  blot 
den  pehlviske  Forklaring  af  den  zendiske  Tekst,    såkaldet   fordi 

den  skreves  under  eller  efter  Zend  wXJj^L  (jfr.  post-illa). 
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* 

Kileskriften,  hvorom  se  Orotefend  i  Fundgruben  des 
Orients^  synes  at  have  været  den  ældste  zendiske  Bogstav- 
rskke,  den  skrives  fra  venstre  til  højr«  ligesom  den  indiske 
Devanågari  o.  s.  v.  Rimeligvis  formedeist  dens  Ubekvemhed  i 
Bøger  blev  den  forglemt,  og  gav  Plads  for  en  af  Pehlvi- 
Bogstaverne  dannet  Række  med  48  Tegn  (16  Selvlyd  og 
32  Medlyd)  som  ordnes  forskjellig.  For  Zr,  som  fattes,  anven- 
des overalt  R,  Denne  pehlvi-zendiske  Bogstavrække,  som  skri- 
ves fra  højre  til  venstre,  siges  at  have  Lighed  med  Armenisk 
i  11  og  med  Georgisk  i  9  Tegn,  men  da  disse  ere  yngre,  nem- 
lag fra  det  5te  Qundredår,  så  er  det  naturligt,  at  de  have  lånt 
af  den  zendiske,  som  er  taget  af  den  pehlviske,  og  denne  er 
igjen  taget  af  den  gamle  assyriske,  der  er  det  samme  som  de 
nu  såkaldte  hebraiske  Bogstaver,  hvorom  se:  Silveatre  de  Sacy: 
Mémoires  sur  diverses  Antiquités  de  la  Perse. 

2)  Pehlevi  ^^^^sj^-^  også  Elozvaresh  kaldef,  er  det  nær- 

meste  i  Tid  og  Rum.  Efterat  Kyrus  havde  fravristet  Mederne 
Berreddmmel  og  erobret  Babylonien  med  omliggende  Egne, 
hvor  der  taltes  Kaldaisk  og  Syrisk,  opstod  et  af  Farsisk  og 
Aramæisk  blandet  Sprog  fra  550—350  f.  Kr.,  som  blomstrede 
under  det  kayaniske  og  det  ashkaniske  (parthiske)  Kongehus, 
d.  e.  fra  omtr.  550  eller  350  f.  Kr.  indtil  250  eft.  Kr.  samt  ved- 
ligeholdt sig  i  det  mindste  i  Indskrifter  o.  desl.  under  de  første 
Sassanider  indtil  450  e.  Kr.,  og  erholdt  Navnet  Pehlevi,  formo- 
dentlig af  Pehlu    ^^-*^    Side,    Grænse,    fordi     det    taltes    i 

Grænselandskaberne;  dette  er  Erskines  rimelige  Gisning ,  andro 
forklare  del  at  betyde  Heltesproget.  I  Pehlevi  haves  Oversættel- 
ser af  de  zendiske  Bøger:  1)  Vendidad,  2)  Vispered, 
'S)  Izesneh  og  4)  Qhurdah- Avesta.  Foruden  hvilke  £rskine 
blot  véd  af  tre  andre  pehlviske  Bøger  at  sige  nemlig  5)  Viråf- 
nåmeh,  hvoraf  en  engelsk  Oversættelse  er  udgivet  ved  Gapt. 
John  Adolphus  Pope,  London  1816.  Det  er  en  Beskrivelse  af 
Ilddyrkernes  Himmerig  og  Helvede,  som  henføres  til  Ardeschir 
Babegans  Kegjering.  6)  Bundehesh  om  Verdens  Skabelse, 
skreven  efter  Mahomedanernes  Indfald  i  Persien.  7)  Fortællin- 
gen om  Anhez-Jådu  og  Destur  Gush-Perian  rimeligvis 
endnu  yngre. 

Di  lem  is  k  (se  De  Sacy)  synes  al  have  været  en  Sprogart 
deraf,  hvorpå  man  dog  intet  betydeligt  har,  om  ikke  den  gamle 
uforståelige  Tekst  i  Desåtir  (ell.  Zemarawatseer),  skreven  med 
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persiske  Bogstaver,  skulde  være  at  hidføre.  Om  denPartherne 
ejendommelige  Sprogart  vides  intet  videre,  end  hvad  Justinus 
siger  lib.  4,  cap.  2:  •Sermo  his  tnter  Scythicum  Medicumque 
fnedium  &  ex  utroque  mixtus. 

\  Følge  Pehlevis  Oprindelse  var  det  naturligt,  at  det  skulde 
antage  en  aramæisk  Skrift.  Det  har  også  en  sådan,  dannet  af 
den  assyriske  eller  hebraiske  (se  De  Sacy),  hvilken  er  beholdt 
af  Farserne  til  den  Dag  idag.  Erskine  bemærker  meget  rigtigt, 
at  den  nuværende  zendiske  Skrift  er  dannet  af.  den  pehlviske, 
hvilket  dog  ingenlunde  medfører,  at  Zend  ikke  har  været  skreven 
langt  tidligere  med  en  anden  Skrift  (nemlig  Kileskriften).  Den 
pehlviske  Række  har  19  Bogstaver,  hvoriblandt  ingen  egent- 
lige Selvlydstegn. 

3)  Pårsisk  s^^s^)^  er  det  ældgamle  Sprog  i  Landskabet  Pars, 

det  er  oprindeligt  og  ikke  oprunden  af  Pehlevi,  men  tvertiraod  dette 
blandet  af  Pårsisk  og  Aramæisk,  dog  fremtræder  det  i  sin  rene 
og  ejendommelige  Skikkelse  senere,  nemlig  under  Sassaniderne, 
t)Om  vare  fra  dette  Landskab,  og  salte  en  Ære  i  at  gjenoprette 
alt,  hvad  der  var  ægte  Persisk,  især  Religion  og  Sprog,  som 
alt  var  kommet  i  Porfald  under  Partherne,  det  kan  regnes  at 
have  blomstret  indtil  den  mahomedanske  Erobring,  da  Arabisk 
begyndte  at  indblandes,  det  er  fra  omtrent  250  men  især  450 
til  650  eller  noget  længer.     Den  reneste  og  flneste  Pårsisk  var 

Hofsproget  Deri  ^^;>  ,    hvortil    højst    rimelig  b6r  henføres  den 

gamle  Oversættelse  af  Desåtir,  skont  den  såvelsom  Teksten  af 
Erskine  ansees  for  uægte.  Dens  Retskrivning  synes  af  Afskri- 
verne at  være  lempet  efter  den  nypersiske,  hvor  Ordene  vare 
de  samme.  The  Desåtir  or  sacred  writings  of  the  ancient 
Persian  prophets;  in  the  original  toni^ue,  together  with  the 
ancient  Persian  version  and  commentary  of  the  fiflh  Sasan, 
carefully  published  by  Mulla  Firuz  Bin  Kaus,  who  has  subjoined 
a  copious  glossary  of  the  obsolete  and  technical  Persian  terms: 
to  which  is  added  an  English  translation  of  the  Desåtir  and 
commentary,  Bombay  1818.  2  voll.  8vo.  Der  er  intet  Andet 
bekjendt  lævnet  os  af  dette  Tungemål.  Det  skrives  med  arabiske 
Bogstaver,  det  er  ikke  vedligeholdt  i  sin  Renhed  af  Parserne  i 
Indien,  men  ombyttet  mod  Guzeratisk,  som  er  deres  Folkesprog, 
og  nyere  Persisk ,  det  er  altså  næsten  at  anse  som  et  dødt 
5prog,  der  afløstes  af  Nypersisk. 


Udeigl  oret  dna  irHiiiske  Sprogklasse.  |2| 

irsisk  Lj^-jtJ  er  egenllig  det  samme  som  Piirsisk  eller 
Deri  kun  sAre  blandet  med  Arabisk;  deaoe  Blapding  tog  Over- 
1iSd<J  eller  den  mohamcdanske  Erobring ,  men  de  Tiirste 
3  Hundredår  iDcltil  QbaliraLets  Fald  977  frembrygle  ingen  per- 
sisk ForfaUer,  En  persisk  Oversættelse  af  Taburi  samt  Digteren 
Firdausi  ere  de  rorsle,  og  deres  Stil  er  dog  nu  temmelig  foræl- 
det, så  at  den  nyere  Persisk  kan  i  det  hejeste  rej^neR  Tra  950 
eller  1000  ti!  \ore  Tider;  den  er  nu  udbri-dt  over  næsten 
Itele  irån,  uagtet  de  TorskjeHige  Landskaber  som  sædvanlig  vel 
kan  have  enkelte  eteregne  Udtryk  og  Måder  at  udtale  Ordene. 
Kun  i  AiJerbeijån  tales  for  det  allermeste  en  Sprogart  af  Tyr- 
kisk eller  Tatarisk,  der  strækker  sig  fra  den  nordlige  Grænse 
til  Staden  kusvin.  Det  egentlig  såkaldte  persif^ke  Sprog  er 
bekjeudt  nok  af  en  rig  poetisk  og  ikktt  ubetydelig  historisk 
LiteraUir.  Det  bar  længe  været  Uofsprog  ng  diplumalisk  Sprog 
hos  de  mahomedanske  Fyrster  i  Indien,  hvilket  har  givet  Engel- 
lænderne  Anledning  lii  at  bearbejde  det;  dog  er  den  indiske  Ud- 
tale forskjellig  fru  den  ægte  persiske,  også  ere  nogle  indiske 
Ord  indblandede  i  hvad  der  er  skreven  i  dette  Land.  Dets 
blomstrende  Tidsrum  sættes  imellem  det  Ude  og  lide  Hundredår. 
Det  skrives,  som  bekjendt,  med  en  egen  H&nd  af  Arabisk. 

Den  lærde  Forfatter  af  Ordbogen:  Ferheogi  Jebångiri,  næv- 
ner i  Portalen  til  dette  berumte  Vxrk  4  Sprog  eller  Sprogarter 
i  irån  foruden  Deri,  Parsi  og  Pehlevi  (Zend  nævner  han  ikke), 
nemlig:  llervi  d.  e.  Sproget  i  Herat  og  Qborasån,  Segzi  i 
SejeslÅn,  /avcli  i  Zabulistån  og  Sogbdi  imellem  Oxus  og 
Yaxartes.  Alle  disse  4  ligge  Hslen  for  den  persiske  Orken, 
vesten  for  samme  have  vi  Pårsi  (og  Deri)  saml  Pehlevi  for 
den  sydlige  Del,  men  ingen  for  den  nordlige,  hvor  vi  derfor 
med  Anquetil  du  Perron  kunne  sætte  Zend,  indtil  det  bliver 
grundigere  modbevist,  end  hidtil  er  skjel.  Herved  må  dog  mærkes, 
at  man  ingenlunde  indlader  sig  i  bans  Drummerier  om  Georgisk, 
der  aldeles  ikke  harer  til  denne  Sprogæt,  end  sige  til  den 
iråniske  Klasse.  Man  bar  vel  Navn  på  fleip  gamle  Sprogarter, 
men  da  man  hverken  af  de  nysnævnte  lire  eller  nogen  anden 
har  skrevne  Lævninger,  kunne  de  ikke  have  ringeste  Viglighed 
for  os.  Måskje  Teksten  af  Desålir  burde  henfttres  til  en  eller 
anden  af  disse. 

De  nyere  nu  levende  Sprogarter  have  stOrre  Deltagelighed, 
\6a\.  de  ere  såre  lidet  undersøgte. 
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a)  Gilånisk  afviger  så  meget  fra  Persisk,  at  den  stuadom 
af  (le  indfødte  angives  som  et  eget  Sprog;  den  tilligemed  de 
mazenderånske  og  ^irvånske  Landskabsord  ere  højst  rimelig 
Lævninger  af  den  gamle  iMedisk,  og  fortjente  højlig  at  ransages, 
hvilket  vilde  afgore  om  Zend  var  det  mediske  Sprog  eller  ej. 

b)  (Ossetisk)  Åsisk  og  Dugorisk  på  Kavkasus  høre  klar- 
ligen  til  denne  Sprogklasse  og  måskje  til  den  mediske  Greo. 
Se  Klaproths  korle  Sproglære  og  Ordsamling  i  hans  Reise  in 
den  Kaukasus,  Med  Dugorisk  jfr.  Dogura  ved  Ka^mir;  det 
er  muligvis   samme  Navn ,    ligesom  Asernes  indenlandske  Navn 

Iraner    lydelig  er  det  persiske   ^j^]- 

c)  Kurdisk  tales  af  Kurderne  i  Kurdestån  i  en  temmelig 
betydelig  Strækning  af  det  vestlige  Persien.  Den  grænser  tii 
de  syriske  og  kaldaiske  Kristne  i  Tyrkiet  af  den  jakobitiske, 
nestorianske  og  katolske  Kirke  og  synes  at  være  meget  blandet 
med  disses  Sprog,  men  stemmer  ellers' nøje  overens  med  Per- 
sisk, har  også  nogle  Ligheder  med  de  indiske  Sprog  og  er 
muligvis  oprunden  af  den  gamle  Pehlevi.  Se:  Grammatica 
e  Vocabulario  della  lingua  Kurda.     Roma  1787. 

d)Gebrisk  i^j^    Ilddyrkernes  Sprogart  i  Kirmån,    også 

Behendina  kaldet,  er  rimeligvis  en  ubetydelig  Afart  af  Pårsisk, 
mindre  blandet  med  Arabisk  end  Persisk.  Anquetil  du  Perroa 
anser  den  for  et  blandet  Sprog,  opkommet  af  de  gamle  iråniske 
Tungemål,  hvilket  ikke  er  at  forstå,  som  om  det  var  smedet 
med  Flid  i  nyere  Tider,  som  Adelun^  i  Mithridat  synes  at  for- 
klare det;  men  på  samme  Måde  som  alle  andre  Sprog  op- 
komme, nemlig  ved  Forandring  af  de  gamle  og  Sammenblanding 
med  andre,  når  Folket  fortrænges  til  fremmede  eller  afsides  Egne. 
Afganisk,  Patanisk  eller  Puslii  i  Afgånislån  og 
Balucisk  sonden  for  den  forrige  ere  de  betydeligste  i  det 
østlige  Persien,  men  regnes  af  Nogle  for  indiske  Sprogarter. 

Arm  en  is k  eller  Haikansk  antages  af  Adelung  for  et  eget 
Sprog,  af  Wahl  for  ^t  frygisk  Tungemål ;  men  dets  unægtelige 
Overensstemmelse  med  Græsk  skader  ikke  dets  Henførelse  til 
den  iråniske  Klasse,  hvoraf  det  udgor  et  eget  Hovedsprog,  der 
rimeligvis  kom  den  gamle  Medisk  nærmest.  Eichhorn  har  også 
antaget  dette  i  hans  Geschichte  der  neuern  Sprachenkunde, 
Iste  Ablh.  Es  leidet  keinen  Zweifel,  siger  han  S.  349,  dass 
die  gelchrle  Sprache  der  Armenier  zum  medisch-iudischen  oder 


inischcD  Sprachi?iistamm  geliilre.  Da  Sproget  er  el  hårdl 
IsTgsprog,  så  bur  man  vel  agte  på  de  besyoderlige  Itogstav- 
lergonge  og  MediydsBammenBtBd,  som  ere  Armenisk  epne. 
Grunde  for  dets  Hidre^nelse  vil  jeg  blot  anl'nre,  iil  Nuvne- 
rdt'ne  ere  konlose,  o^  Gjerningsordene  i  den  l8te  P.  eodes 
ft  -m. ,  glimt  at  Benævnelserne  [lA  de  rttrsle  og  nttdvt^ndigste  Be- 
reber  slemme  overens  med  de  »vrige  frånigke  Sprog,  f.  Eks. 
bair,  mair,  mnrd,  kin,  bazuk,  bur,  arieg  o.  m.  fl. 
J^.  >-*  t-*  cJJ  Jp.- 
•  Lærd  Armenisk  kaldes  den  ^amle  Sprogart,  som  lindes 
.^ibeloversættelsen  (fra  Ar  4051  og  de  andre  senere  Forl'altere, 
g  varede  omtrent  (il  8de  UimdredAr  samt  endnu  er  Kirke-  og 
Htgsprog,  men  adskiller  sig  temmelig  Tra  det  sædvanlige  simp- 
ire  Folkesprog  INy-armenisk,  bvorar  man  igjen  angiver  flere 
Vmedelsl  !V1nngel  på  skrevne  Prsver  ubetydelige  Sprogarter, 
Wr  forskjellige  ved  den  ollge  Blanding  med  Nabosprogene, 
^rklsk,  Persisk  o.  s.  v. 
,      Sckrædera  The&nnrus  (d:  Sproglære)  er  et  Hovedværk. 

Den  indiske  (hindoslanskc)  Sprogklasse. 

>      Ved   Navmt   Indien    og   Indisk    Torslftea    her   blot  For- 
Udien  eller  Ostindien  vesten  for  Gauges,   da  Uagindien 
Iler   Landet    osten    for   Ganges    indeholder   aldeles    forskjellige 
Folkefærd   og  Tungemftl,   dur  nærme  sig  mere  til  den  kinesiske 
og   avslralrske  Sprogæt  og  kun  ved  Indførelse  af  hinduisk  Reli- 
■^^a   og  Lærdom   have   oplaget  adskillige  indiske  Udiryk.      iVlen 
ÉMv    med   denne  Indskrænkning   vil   man   her   forelinde   en  for- 
Pkvsende  Mængde   af  forskjellige  Sprog  og  Sprogarier,  som  det 
tiinde  synes  den  menneskelige  Ånd  umuligt  al  oml'alle.    Dog  om 
man  begynder  med  et  eller  lo  af  de  betydeligste  (s&som  Sanskrit  og 
EJindostansk)    og    dernæst    gOr   sig   vel   bekjendt  med   Keglerne 
Ilogslavernes  Overgange,    vil   den   stArste  Vanskeligbed  for- 
inde,  da  BHjningeroe  noppe  i  noget  af  de  nu  levende  indiske 
overstiger  et  Hundrede,  og  deres  Ordforråd  stemmer  lige- 
eget  overéns   som   de   evropæiske   Sprogs,    om    ikke   mere. 
el  klart  Overblik   af  desne   viddeflige  Sprogklasse  er  ellers 
:t  B&  vigtigt  som  dens  rigtige  Inddeling,   kun   er  heller  intet 
sA   vanskeligt  som   al  bestemme  denne,    da  Sprogene   ere 
lidt  bekjendte,  Efterretningerne  om  dem  så  adspredte,  Hjælpe- 
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midlerne  til  at  studere  dem  så  få  og  deres  Bogstavskrtft  så 
uendelig  mangfoldig,  forskjelltg  og  indviklet,  ja  deres  Navne  selv 
så  ubestemte  og  så  ofte  forvekslede.  [Den  ejendommelige  Bog- 
stavskrjft  er  en  egen  Hindring  for  Studiet  af  de  asiatiske  Tungemål, 
som  den  evropæiske  Sproggransker  ikke  kjender;  i  Asien  har 
enhver  liden  Stamme  sin  egen  Bogstavskrift,  som  den  dog  ofte 
anvender  også  til  andre  Sprog,  f.  Eks.  den  østerlandske  Folke- 
klasse har  i  det  mindste  5  forskjellige  Bogstavrækker:  den 
samaritanske,  hebraiske,  syriske,  arabiske  og  æthiopiske,  for- 
uden Rabbinsk  og  andre  Afændringer;  desuden  vil  man  finde 
Jøderne  at  skrive  Arabisk  med  hebraiske  Bogstaver,  de  Kristne 
med  syriske  o.  s.  v.  Dog  er  Vanskeligheden  i  den  østerlandske 
Sprogklasse  intet  at  regne  imod  den  i  den  indiske,  hvor  man 
har  over  20  forskjellige  Skriftarter,  hver  med  30 — 50  Bogstaver 
og  sædvanligvis  alle  Bogstavtrækkene,  som  høre  til  én  Stavelse, 
sammenslyngede  i  en  Figur,  samt  Tegnene  stundom  stillede  i 
bagvendt  Orden,  så  at  f.  Eks.  tv  bdr  læses  vil  Det  vilde  derfor 
uden  Tvivl  være  en  stor  Vinding  for  den  lærde  Verden,  Ja  man 
kan  vel  sige  for  alle  de  asiatiske  Folkefærd,  om  disse  urimelige 
Skriflarter  bleve  forkastede  og  den  latinske  Bogstavrække  (med 
behørige  Forandringer)  indført  overalt.  Allerede  Adelung  (Mithridat 
Vorrede  S.  18.)  indså  den  uundgåelige  Nødvendighed  deraf  i 
Sprogjævnførelsen,  men  han  søgte  at  indrette  den  latinske  Ret- 
skrivning efter  tysk  Brug,  hvilken  dog  er  uanvendelig  i  Italiensk, 
Fransk,  Engelsk,  Dansk  o.  s.  v. ;  jeg  har  søgt  at  indrette  den 
efter  de  Sprog,  hvortil  den  anvendes,  og  heri  såvidt  muligt  fulgt 
almengyldige  Grundsætninger.] 

Den  indiske  Klasse  har  tre  gamle,  lærde  Sprogarter,  der 
ingensteds  tales  som  Landssprog,  men  af  tre  forskjellige  Sekter 
ansees  som  hellige  Sprog,  nemlig  Sanskrit,  Pråkrit  og  Pali. 

1)  Sanskrit  ansees  med  Føje  som  det  ældste  af  disse  og  som 
Kilden  til  de  øvrige  gamle  såvelsom  nu  brugelige,  det  er  tillige  det 
mest  bekjendte  af  de  tre  og  tilhører  det  nu  blandt  Hinduerne 
herskende  brahminske  Parti.  Deri  ere  Vedaherne  skrevne ;  de  tre 
første  af  disse  ere  næsten  aldeles  uforståelige  for  dem,  som  ellers 
kunne  Sanskrit,  og  måskje  noget  af  det  Ældste,  den  menneske- 
lige Ånd  har  frembragt;  den  fjerde  Vedah  er  i  den  sædvanlige 
forståelige  Sanskrit.  Deri  ere  også#Menus  Love  affattede,  hvilke 
haves  trykle  tilligemed  en  sanskritsk  Forklaring  derover.  Dette 
er  det  almindelige  lærde  Sprog  på  denne  Side  Ganges;  man  har 
nu    det  INy   Testament   og  det  Meste  af  det  G.  T.   Irykt  deri. 
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Del  skrives  aædvanlig  med  Devu-någari,  inen  ogå  ofle  med 
de  l)of:sIaver,  Gom  tilhøre  de  særegne  Landshabssprog,  især  med 
Bengalsk  i  Bengalen  og  i  Deklian  med  Grantliam  (de  maleliariske) 
eller  med  de  telungiske  Gogslaver. 

2)  l'ali  ligner  Sanekril  megel,  men  er  nu  Tortrængt  ud  af 
del  egenllige  Indien  tilligemed  Buddhisterne,  hvis  hellige  Beger 
«re  skrevne  deri.  Del'er  vel  overmåde  gammelt,  og  deri  ere 
vet  Indskrifterne  i  de  Inddhistiske  Uulelemjder  ved  Karli  o.  s.  v. 
aCTatledej  dog  yngre  end  Sanskrit,  hvorfra  det  klarligen  ned- 
stammer, og  hvortil  det  forholder  sig  omtrent  som  Latin  til 
Græsk.  Det  er  nn  det  lærde  Sprog  på  Seylon  samt  i  Uurman 
og  Siam  o.  s.  v.  på  hin  Side  Ganges.  Dels  Bogstaver  ere  de 
burmanske,  det  skrives  ogt^å  med  singalesisk  og  de  ovrige 
buddhistiske  Landskabers  Skrift,  indrettet  aldeles  ligesom  den  sans- 
kriUke  Någart,  men  indeholdende  færre  Bogstaver,  nemlig  ikke 
nere  end  41.  Den  ældste  faliskrift  må  søges  p&  Indskririer.  Ifolge 
Kd.  Review,  Jan.  1807,  kaldes  det  på  Seylon  også  Mågadhi 
etter  Buddhas  Fædreneland  Magadlia,  det  nuværende  Behar; 
det  kaldes  også  slundum  IVIisra  {o:  blandet). 

3|  Prakrit  siges  at  have  været  Landssproget  ved  Sarasvati- 
Flodea  i  IVajpulana  og  talt  af  de  Brahminer,  aom  nu  bebo 
Panj-ub  eller  Paflcanada,  deri  ere  Jinislernes  hellige  Beger 
skrevne.  Det  er  ellers  et  meget  ubestemt  Navn,  da  derved 
undertiden  forslåes  seks  Ira  Sanskrit  nedstammende  Polkesprog 
i  Indien.  Se  Colebrooke's  Afhandling  om  Sanskrit  og  Prakrit  i 
As.  Researches,  7de  Del.  Det  skal  være  temmelig  vel  dyrket. 
Det  blandes  med  Sanskrit  i  Skuespil  og  deslige  Poesier  ligesom 
Attisk  og  Dorisk  hos  Grækerne;  Guderne  lale  Sanskrit,  og 
Kruenlimmer  og  simple  Folk  Prakrit.  Denne  Omstændighed 
synes  at  vise,  del«r  yngre  end  Sau&kril,  hvorvel  ikke  afgørende. 
Se  Fortalen  til  Wm.  Jones  Oversættelse  af  Sakuntala  or  the 
fatal  Bing. 

Prakrit  belegner  også  følgende  seks  Landskabssprog: 

I  ,       a|  Prakrit  fortrinligvis  sÅkaldet  (Pråkiitam  mahuråstr' 

■MbbavaM)  siges  at  nedstamme  umiddelbart  fra  Sanskrit. 

^L     b)   Surasenisk  (Soiiraseni)    i  Landskabet  Surasena  ud- 

*  ledes  af  Sanskrit  og  Mahåriifitra-pråkril. 

c\  iVlagadhaisk  (Mågadbil  i  Landet  Magadha  eller  Syd- 
hehår  endnu  en  Grad  fjærnere  fra  Kilden,   er  måskje  det  samme 

f  99II1  l'ali. 
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(1)  Peisåci  (ell.  Paisachi)  talt  i  Landskaberne  Pandya  og 
Kekaya,  indblandes  i  Skuespil  som  Djævlenes  Sprog. 

e)  Culika  ell.  Culika-peisåci  (eng.  Chiiiica)  talt  i  Landene 
Oandara,  Nepala  og  Kuntala;  og  endelig: 

f)  ApabhraMga  (d.  e.  fordærvet  Sprog)  talt  i  Landet  Abbira 
og  på  Kysten  af  det  vestlige  Flav.  Disse  tre  afvige  ligeledes  hver  en 
Orad  mere  og  mere  fra  Sanskrit  indtil  det  sidste,  som  afviger 
mest.  I  Ed.  Review,  Jan.  1807,  S.  293,  antages  Peisåci  og 
ApabhraMQa  (altså  formodentlig  også  det  mellemliggende  Culika) 
som  ét  og  samme  Sprog,  grundforskjelligt  fra  Sanskrit  og  op* 
rindeligvis  de  Bjærgboers  Tungemål,  der  af  nogle  Forfattere 
ansees  som  de  ældste  Beboere  af  Landet.  Colebrooke  anser 
disse  to  (eller  tre)  Sprogarter  tilligemed  Mågadhf  kun  for  ét  og 
samme  Sprog,  så  at  han  kun  får  tre  Afændringer  af  Pråkrit, 
nemlig  Pråkrit,  Surasenisk  og  dette  Mågadhf  eller  ApabhraM^a, 
hvilket  sidste  han  tager  for  et  Kragemål  uden  regelret  Sprog- 
bygning;   men    denne  Synsmåde    hjemles    ikke  af  de  Indfødte, 

f.  Eks.  Laxmidhard 8  i  hans  Sad-bålå-candrikå  (eller  Seks-Tunge- 
måls-Sproglære),  der  anføres  af  Fr.  W.  Ellis  i  en  Anmærkning 
til  Indledningen  til  A.  D.  CampbelFs  Teloogoo  Gramroar.  Og  da 
Ellis  synes  at  have  haft  klarere  Begreb  om  de  indiske  Sprogs 
Inddeling  og  indbyrdes  Forholde ,  end  nogen  anden  Evropæer, 
samt  den  Indfødte,  der  forfattede  en  jævnførende  Sproglære  over 
alle  Pråkrit-arterne ,  hest  måtte  vide  hvormange  og  hvordan 
de  vare,  så  overvejes  Colebrookes  Mening  her  aldeles.  Med 
mindre  man  kunde  antage  Peisåci,  Culika  og  ApabhraM^a  for 
blot  at  mene  Sanskrit  eller  Pråkrit  for  såvidt  det  er  optaget  og 
indblandet  i  de  forskjelligartede  Sprog  i  det  sydlige  Indien 
^eller  Dekhan). 

Disse  Pråkritarter ,  især  de  tre  første,  synes  at  have  været 
gamle,  nu  uddøde  Landskabssprog  imellem  Sanskrit  og  de  nu- 
levende Sprogarter  omtrent  som  Provengalsk  (eller  la  langne 
Romanc)  imellem  Latin  og  Fransk.  Dersom  Sanskrit  er  et 
fremmed  Sprog,  indført  i  Indien,  så  kunne  måskje  de  gamle 
Pråkriter  være  opkomne  ved  en  tidligere  Blanding  af  Pali  og  de 
oprindelig  indiske  (malebariske?)  Sprog;  de  nu  gængse  Sprog- 
arter ved  en  senere  Indblanding  af  Sanskrit,  som  to^  sin  f^^' 
gyndelse  da  den  brahminske  Lære  fortrængte  Buddhalæren,  meo 
£om  dog  ikke  før  mange  Hundredår  efter  frembragde  de  ordnede 
nyere  Folkesprog,  således  som  vi  nu  forefinde  dem  i  det 
nordlige  Indien  (Uindostan).     Disse  nyere  Folkesprog  ere: 
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a)  Bengnl&k  (Bengali,  G  aura)  tales  næsten  overalt  i  Ben- 
^alen ,  renest  østlig,  men  slet  ikke  udenfor  dette  Land.  Kom- 
øier  Sanskrit  meget  nær  i  Ordforråden,  men  har  en  simplere 
:Sprogbygning,  skrives  med  et  Stags  kursiv  af  Nagari,  der  også 
af  de  bengalske  Brabminer  anverfdes  til  Sanskrit,  hvilket  her 
f&r  en  egen  plattere  Udtale.  Bengalsken  er  temmelig  dyrket  af 
Focfaltere  og  Oversættere  fra  Sanskrit.  Hele  Biblen  haves  trykt. 
Forsters  Ordbog  afløses  nu  af  en  bedre  ved  Carey. 

Assamsk  i  (kongeriget  Assam  nærmer  sig  overmåde 
meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne  Endelser  eller  Bøjninger 
i  Ordene.    Bogstavskriften  er  også  næsten  ganske  den  bengalske. 

b)  Nepal  sk  kaldes  af  de  Indfødte  Rashpura-Sproget,  hører 
klarlig  til  samme  Gren.  Kirkpatricks  account  of  the  Kingd. 
of  Nepal  indeholder  Ordsamlinger  af  Betydenhed. 

Mithilaisk  (Meithila  eller  Tir^utfja)  tales  i  Landet  Mithilå 
eller  Tirfjut  og  omliggende  Egne ,  begrænses  af  Floderne 
Kosah,  Kusi  (Kausiec)  mod  Østen,  Gandhak  (Gandhaci)  mod 
Vesten  og  de  nepalske  Bjærge  mod  Norden;  beflnder  sig  altså 
imellem  Bengal  og  Nepal,  det  ligner  Bengalsk  meget  og  skrives 
med  en  Afart  af  samme  Bogstaver,  er  lidet  dyrket  og  bekjendt. 
1  dette  Land  var  Sitå  født,  hendes  Fader  Junuka  var  Konge  her. 

c)  Orissa  eller  Utkala  er  egentlig  Navnet  på  Landet 
^édra-de^ah),  ti  Sproget  og  Bogstavskriften  kaldes  Urfya,  strækker 
^ig  fra  Medinipur  til  Manaka-patna  og  fra  Søen  til  Sammallpur. 
Bogstaverne  ere  opkomne  af  Nagari  eller  Bengalsk  og  bruges 
tillige  til  Sanskrit;  det  skrives  på  Palmblade  ligesom  de  syd- 
lige (dekhanske)  Sprog.  Det  indeholder  meget  Sanskrit,  noget 
Arabisk,  Hindostansk  o.  s.  v.,  så  og  nogle  Ord  af  uvis  Oprin* 
•delse ,  nærmer  sig  ellers  meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne 
Endelser  og  en  egen  Udtale.  Hele  Biblen  er  trykt  på  Urfya- 
«ner  Orissa-Sproget. 

Mågadhaisk  er  Sproget  i  Syd-Behår,  begynder,  hvor 
IMarattisk  ophører  og  strækker  sig  næsten  lige  til  Ganges;  er 
måskje  en  Lævning  af  Pali,  ligesom  Færøisk  af  Islandsk. 

Bundelkhundisk  (eller  Bruhmundakhundisk)  tales 
Vesten  for  Allahabad  på  Jumnas  Brædder  fra  Mhow  til  Kalpi, 
begræn&es  i  Syd  af  Marattisk,  i  Vest  af  Malva,  i  Nord  af 
Vrija-Sproget. 

Vrija-bhåså  (Bruj)  tales  omkring  Agra  i  Benares  og 
Bebar  og  strækker  sig  lige  til  Vindhyabjærgene. 

liiiKr,  ftr  Pblt.  eg  Parfag.    IV.  ^ 
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Nord-koshala    tales    i    Landet   Nordøst    for    Otid    eller 
Vyodhya,     beromt    iblandt    Hinduerne    som    Koushulya    (Rams- 
Moders)  Pffdeland.     Syd-koshala  nævnes  ingensteds.    Om  Sproget 
]  Oud    (med   Hovedstaden  Lacknow)    er  Vrija   eller   ej    har  jeg^ 
ikke  fundet  angivet  bestemt. 

IVIaluvaisk  eller  iMa  Iva  i  sk,  s6nden  for  Udeypore,  Hoved* 
staden   i   Landet  her  Ujjin,    og  er  berdmt  som   Vikrumådityas^ 
Bhoja's  og  andre  store  Fyrsters  Kongesæde;    den  var  tilforn  ea. 
Hovedplads  for   Hinduernes  Literatur  og  Filosofi,    men    er   nu 
næsten  øde. 

Ha  ru  ti  østen  for  Udeypore,  adskiller  sig  meget  fra  dette 
og  Ira  Vrija;  skont  det  ligger  dem  begge  så  nær. 

Udeyapiira  østen  for  Kutch  og  Floden  Ban  og  nordea 
for  Malva. 

Jeyapura  nordvest  for  Udeypore. 

Maravarisk  (Marvarisk)  norden  for  Odeypore. 

Bikanirisk  nordost  for  Maravarisken. 

De  fem  sidstanførte  udgdre  formodentlig  nærbeslægtede 
og  ubetydelige  Sprogarter  i  Landet  Ajmir  elter  Rajputana,  dog: 
måskje  Haruti  burde  fraregnes  og  henføres  til  Malvaisk. 

Kashmirisk  i  Landet  Kashmir  har  egne  Bogstaver. 

Dogura sproget  tales  i  et  bjærg|gt  Land,  som  strækker 
sig  fra  Kashmir  til  Almora  i  Nordvest  og  ender  ikke  langt 
vesten  for  Hurdvar. 

PaSj-abisk   (eller  Shighisk)  Landet  har  Navn  af  ^l->/«ir 

og      J     Vand,    Flod]    det  strækker  sig  i  Vesten  til  Indus  og 

imod  Østen  til  Ludiana  eller  Sirhend.  Gjendøbernes  Missions- 
selskab  i  Seramp.  har  udgivet  en  kort  Sproglære  derover;  mao 
har  det  Ny  Teslament  trykt.  •   . 

Vue  (Ooch)  tales  på  den  østlige  Bræd  af  Indus  fra  Panj-åb 
til  Auch,  har  egne  Bogstaver  og  er  temmelig  forskjeliigt  fra 
Dogurasproget,  sk5nt  Ordene  i  Grunden  ere  de  samme. 

Multånsk  synes  at  være  forskjeliigt  fraVué  ifølge  S.  8  og 
især  S.  5  i  Supplement  to  Nr.  XXXI  of  the  Periodical  accounts 
of  the  Baptist-Missiouary-Society,  conlaining  a  memoir  of  the 
Translations  of  the  Sacred  Scriptures.  Bristol  1817. 

Sindhisk  tales  på  Indus'  Brædder  fra  Vuclandet  til  lige 
over  for  Naryee. 

Sydsindhisk  adskiller  sig  temmelig  meget  fra  det  nysao- 
førte;  det  strækker  sig  fra  de  østlige  Arme  af  Indus  til  Mekran. 
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Kutchisk  (Cutch)  Norden  for  Guzerat  imellem  Run  og 
de  østlige  Arme  af  Indus,  hvor  Sydsindhisk  begynder  at 
blive  det  hærskende  Sprog. 

De  8  sidstanførte,  nemlig:  Kashmirisk,  Doguraisk,  Panjabisk, 
Vacisk,  Multansk,  Sindhisk,  Sydsindbisk  og  Kutchisk  udgdre 
rimeligvis  meget  nærbeslægtede  Sprog  eller  Sprogarter  af  en 
Stamme,  som  begrænses  på  den  ene  Side  af  Ørkenen  og  på 
den  anden  af  Floden,  efter  hvilken  man  måskje  kunde  kalde  den 
indusstammen.  IVIen  Landssprogene  i  det  indre  af  Hindostan 
ere  dog  hverken  i  Uenseende  til  Grænser  eller  indbyrdes  For- 
bolde og  Inddeling  bestemte  så  nøje  som  man  kunde  6nske. 
Endnu  tvende  bekjendte  Folkesprog  i  de  såre  betydelige  Land- 
strækninger  høre  til  denne  (indiske)  Sprogklasse: 

Guzeratisk  (Gujuratli)  var  for  mere  udstrakt  end  Guzerat 
nu  er,  begynder  sOnden  for  S  ur  at  og  når  til  Run.  Sproget 
ligner  Bindi  meget,  Bogstaverne  ere  en  Afart  af  Nagari.  Det 
tales  og  skrives  (foruden  de  Indfødte)  også  af  Farserne  som 
Folkesprog,  da  de  først  nedsatte  sig  i  disse  Egoe. 

Mahrattisk  (Ma^åråshtra)  sdnden  for  Bundelkundisk  og 
Malvaisk,  egentlig  imellem  Floden  Nerbudda  og  Landskabet 
Kokan,  skOnt  Folket  nu  har  udvidet  sine  Grænser;  det  inde- 
holder meget  Sanskrit  og  meget  ejendommeligt,  og  skrives  med 
et  Slags  fordrejet  Devanagari,  Mur  kaldet,  hvilket  dog  udgives 
for  at  være  indført  fra  Ceylon.  Sproget  skal  ikke  være  udyrket. 
Man  har  begyndt  at  oversætte  Biblen;  i  Carey^s  Mahratt. 
Dictfonary  siges  at  være  mange  bengalske  Ord,  som  ikke  for- 
ståes  af  Mahratteme  i  Sdnden. 

Kunkuna  begynder,  hvor  Guzeratisken  slipper,  tales  i 
Bombay  og  derfra  til  Goa.  Det  er  vel  det  samme,  som  i 
13.  Report  of  the  Brit.  åc  Foreign  Bible-society  S.  3  kaldes 
Kokani,  en  Sprogart  af  Mahrattisk,  hvori  mange  fremmede  Ord 
ere  optagne,  det  strækker  sig  fra  Goa  over  Bombay,  Salsette  og 
Karunga  næsten  til  Surat. 

Af  nyere  indiske  Sprog  gives  endnu  adskillige,  der  tales  af 
mange  uden  egentlig  nogensteds  at  være  Landssprog,    nemlig: 

I)  Hindostansk,   også  kaldet  Morisk,    Q^^^/i^^ji^x^  også 

jl>j^^  og  ^^^j  kaldet).  Det  ep  det  blandede  Sprog,  som 
Mo^ammedanerne  i  Indien  have  dannet  sig  af  Mongolisk,  Per- 
sisk, Arabisk  og  de  gamle  indiske  Sprog  i  den  nordlige  Del  af 
Landet.     Det  tales  overalt  i  Stæderne,   hvor  mo^ammedanske 

9*  • 
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Fyrster  herske  eller  have  hersket  og  overhovedet  af  Mo^am* 
medaner  og  Udlændere  og  Evropæernes  Tjenestefolk  overalt  i 
ludien,  især  i  Stæderne.  Navnet  Morisk  (Moors)  har  det  fået 
afMongolernes  mdrke  Farve.  Urdi^  af  de  mo^aromedanske  Fyr- 
sters Skik  at  leve  i  Lejre,  thi  dette  Ord  betyder  egentlig  Lejr^ 
sprog  eller  Hofsprog.  Rightah  er  egentlig  Navnet  p&  et 
Slags  hindostanske  Sange,  men  derfra  overført  til  Sproget  i 
Almindelighed.  Det  skrives  dels  sædvanh'g  med  arab.-pers.  Bog- 
staver, dels  med  Nagari;  del  Ny  Testament  haves  trykt  med 
begge  Slags  Skrift.  Det  tales  i  adskillige,  dog  ubetydelige 
Sprogarter.  En  går  under  Navn  af  De  kb  a  ni,  især  i  Hyderabad; 
en  anden  i  det  øvrige  Rarnatik,  især  Madras,  er  beskreven 
af  Stewart  i  hans  Sproglære. 

Hinduisk  (^^^^^^j   en  lignende   blandet  Sprogart,    der 

anvendes  af  Hinduerne  som  et  almindeligt  Meddelelsesmiddel 
til  Evropæerne^  adskiller  sig  fra  den  nysanførte  mohammedanske 
Hindustansk,   især  derved,    at    den   har  optaget  få  eller  ingen 

arabiske  Ord,  f.  Eks.  pothi  for    c^U^.    og    følgelig  helder  lidt 

mere  til  de  Indfødtes  Sprogarter,  især  Vrfja  og  Prakrit. 
Den  skrives  med  Nagari.  Pentateuch  haves  i  denne  Sprogart. 
Meget  i  LabedofPs  slet  udførte  Sproglære  hører  herbid,  så  og 
Anmærkningerne    til    Gilchrist^s    hindostanske  Sproglære.      Den 

forekommer  også  under  Benævnelsen    L5^-^^     (Hindi),    meo 

da  dette  Ord  også  bruges  om  Hindostansk,  og  egentlig  er  det 
persiske  To.  Indisk,  synes  det  mindre  antageligt  end  Hinduisk, 
som  er  utvetydigt.  Forskjellen  imellem  Hindostansk  og  Hinduisk 
har  Adelung  i  Mithr.  meget  rigtig  bemærket;  han  kalder  det 
første  Mongolsk-Hindostausk,  det  sidste  Ren-  eller  Høj- 
Hindostansk,  med  Udtryk,  som  han  selv  har  dannet,  og  som 
Ikke  ere  blevne  antagne;  men  når  han  antager  Hinduisken  for  den 
dannede  og  forædlede  Sprogart  og  Hindostansken  for  ubehjælpe- 
lig og  vaklende  i  Betydning,  samt  ubestemt  i  Ordformer,  så  bar 
han  taget  aldeles  fejl.  Mohammedanerne  have  altid  i  Forstand, 
Smag  og  Videnskabelighed  været  Hinduerne  overlegne,  og  deres 
Sprogart  er  dyrkel  ved  mange  skOnne  Poesier,  Oversættelser 
fra  r^ersisk  o.  s.  v. ,  saml  ved  den  engelske  Regjerings  krafUge 
Understøttelse  og  Gilchrisl  og  Shakespeares  lærde  Bestræbelser 
bragt  til  en  høj  Grad  af  Bestemthed  og  Dannelse,  hvorimod 
Hinduisk  er  bleven  så  aldeles  tilbage,    at  deri  neppe   kan  op* 
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vises  en  eneste  læsbar  Bog,  og  derover  neppe  haves  nogen 
eneste  brugbar  Sproglære  eller  Ordsamling.  Hindostansken  er 
derfor,  skont  ingensteds  egentlig  Landssprog,  det  nyttigste  og 
uundværligste  for  enhver  Evropæer,  som  besøger  Indien,  hvor- 
imod Hinduisk  er  af  lidet  eller  intet  Værd. 

Zigenisk  er  en  fra  Indien  fortrængt,  omflakkende  Slam- 
mes  Sprog,  som  kommer  Uindostansk  temmelig  nær. 

Den    malebariske   (karnåtakai»ke,    karnatlkiske   elier 

dekiianske)   Sprogklasse. 

1  Sydspidsen  af  Indien  beflnder  sig  en  Sprog-  og  Folke- 
klasse såre  forskjellig  fra  den,  vi  nu  have  overset;  den  har  så- 
vidt  vides  intet  almindeligt  Navn,  men  da  dens  Udstrækning 
nærmest  træffer  sammen  med  den  Del  af  Indien,  som  plejer  at 
kaldes  Karnatik,  så  har  jeg  troet,  man  deraf  kunde  benævne 
den.  Dekhan  er  mere  udstrakt,  når  det  modsættes  Hindostan, 
ellers  kunde  det  iifgive  et  mere  velklingende  Navn,  den 
dek  hanske.  Men  da  Male  barer  bruges  om  Indbyggerne 
på  begge  Kyster  og  Malebarisk  om  begge  Stammers  forskjel- 
lige  Sprog,  antages  det  vel  rettest  for  almindeligt  Navn  for  den 
hele  iilasse.  Denne  Sprogklasse  har  vel  optaget  mangfoldige 
Ord  og  Udtryk  af  Sanskrit  tilligemed  den  brahminske  Heligion, 
men  synes  i  dens  Grundvæsen  aldeles  forskjellig  fra  den  egent- 
lig indiske  eller  hindostanske.  Udtalen  er  vel  rullende  og  skur- 
rende for  evropæiske  Øren,  men  Ordenes  Bygning  er  dog  langt 
omhyggeligere  for  Velklangen  i  Medlydenes  Fordeling,  da  neppe 
noget  Ord  begynder  med  tvende  Medlyd,  og  inde  i  Ordene 
trende  sjælden  eller  aldrig  støde  sammen.  Her  Hndes  ingen  af 
de  åndende  Medlyd  i  Sanskrit.  Ordene  ere  sædvanligvis  lange 
Qg  vidtløftig  sammensatte.  Hele  Bøjningen  er  her  mekanisk  og 
regelret  til  det  utrolige.  Afledningen  uendelig  rig  og  Ordføjnin- 
gen  næsten  uforanderlig  bestemt.  Ordenes  Fordeling  i  Kon, 
som  gdre  næsten  alle  Sprog  af  den  japetiske  Æt  så  vanskelige, 
strækker  sig  her  blot  til  den  naturlige  Adskillelse  af  Personer 
og  måskje  endog  i  disse  Tilfælde  lånt  fra  Sanskrit.  Alle  de 
Tungemål,  som  høre  hid,  dele  sig  hver  i  to  betydelig  forskjel- 
lige  Sprogarter,  den  høje  og  den  lave  eller  platte;  den  høje, 
hvortil  hører  de  poetiske  Værker,  er,  foruden  kunstigere  Byg- 
ning og  forældede  Ord,   desuden  opfyldt  med  Udtryk,   lånte  fra 
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Sanskrit,  da  næsten  dens  hele  Skriftrige  består  i  Oversættelser 
i^a  Sanskrit.     De  vigtigste  Sprog  af  denne  betydelige  Klasse  ere: 

1.  Tamulisk  (Tamla ,  eller  Tamalah)  p&  Koromandel- 
kysten;  Højtamulisk  ansees  for  det  ældste  og  oprindeligste  og 
for  Stammesproget  til  de  evrige,  og  det  udmærker  sig  desuden 
ved  en  rigere  og  mere  selsvstændig  Literatur.  Landet  indehol- 
der også  flere  og  mærkværdige  Ruiner  fra  Oldtiden,  end  noget 
andet,  der  beboes  af  denne  Folkeklasse.  Den  buddhistiske  Re- 
ligion synes  at  have  haft  sit  Hovedsæde  på  Koromandelkysten  t 
Må-vali-puram  (Mal)a-Bali-puraM  o:  den  store  Balis  Stad,  sæd- 
vanlig de  7  Pagoder  ved  Sardras)  As.  Res.  1,  5.  Det  begynder 
norden  for  Madras  og  strækker  sig  østen  for  Bjærgene  over 
hele  Kysten  ned  til  Kap  Komorin,  samt  tales  på  den  nordlige 
Del  af  Seylon.  Bogstavrækken  indeholder  færre  Tegn,  end 
Sproget  har  Lyd,  og  Læsning  og  Skrivning  er  herover  mere 
vanskelig  i  dette  end  i  de  andre  Sprog  af  denne  Klasse.  Man 
har  hele  Biblen  og  en  Mængde  andre  Bøger  trykte  i  Trankebar 
og  Madras. 

2.  Kanaræisk  (Carnåtaca)  tales  i  det  indre  af  Landet 
på  Bjærgene,  begrænses  mod  Norden  af  Ma^rattisken  og  mod 
Østen  af  Tamulisk;  det  har  en  betydelig  Udstrækning,  men  er 
meget  lidt  bekjendt;  det  nuværende  Folkesprog  er  meget  for- 
skjelligt  fra  den  gamle  Kanaræisk,  og  udmærker  sig  ved  lange, 
slæbende  Endelser,  som  for  det  meste  slutte  på  Selvlyd,  især  n. 
Bogstaverne  ere  en  Afart  af  de  telungiske. 

3.  (Maleyålim)  Malebarisk  tales  på  Malebnrkysten  fra 
Kap  Komorin  til  Bjærget  Dili,  er  meget  overensstemmcndo  med 
Tamulisk,  men  Bogstaverne  ere  hel  forskjellige  og  svare  i  An- 
tal og  Orden  til  de  sanskritiske.  Drummond  skal  have  ud- 
givet en  malebarisk  Sproglære  i  Bombay.  Forøvrigt  er  Maleyålim 
såre  lidet  bekjendt.  Man  må  vel  vogte  sig  for  at  forblande  det 
med  Tamulisk,  der  ofte  betegnes  med  samme  Navn,  nemlig 
Malebarisk. 

4.  Tuluvi  anføres  (i  Appendix  til  13de  Report  of  the 
Brith.  de  Foreign  Bible-society,  London  1817,  pag.  3),  som 
Sproget  i  nedre  Kan  ara  fra  Bjærget  Dili  (Delli)  til  Goa.  Det 
er  ellers  endnu  mindre  bekjendt  end  Maleyålim.  1  Landet 
Kanara  tales  også  meget  Kanaræisk,  (som  deraf  har  fået  Navn) 
af  de  kanaraiske  Nybyggere  fra  det  indre  Bjærgland  (Carnåtaca). 
Det  nysanførte  App.  tilføjer,  at  mange  Familier  blot  forstå 
Manvadi? 
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Mærk.  I  Omegnen  af  Goa  tales  en  fordærvet  Blanding  af 
Åanaræisk,  Tuluvi  og  Maraltisk  (ifølge  nysanførle  Appendix). 

o.  Telungisk  (Telugu,  Telegu,  Telinga  eller  Varugisk) 
begynder^  hvor  Tamulisk  slipper,  noget  norden  for  Madras,  og 
strækker  sig  langs  med  Kysten  op  til  Orissa;  i  del  indre  af 
Landet  tales  Marattisk.  Det  er  mere  blandet  med  Sanskrit  end 
Tamulisken  og  måskje  derfor  mere  velklingende.  Bogstaverne 
ere  de  samme  som  i  Sanskrit,  dog  er  det  at  mærke,  at  c  og  j 
lyder  som  ts  og  ds  \  oprindelig  telungiske  Ord  foran  a,  o,  u. 
Bogstaverne  ere  runde  og  højst  forskjellige  fra  Sanskrit,  hvorvel 
deres  Orden  og  Anvendelse  er  den  samme. 

6.  Singalesisk  på  Seylon  (SiM^ala)  indeholder  vel  mang- 
foldige Ord,  optagne  fra  Pali  og  Sanskrit,  men  dens  Grundlag 
synes  ikke  desmindre  oprindeligvis  at  høre  til  den  malebariske 
Klasse,  ligesom  Persisk  hører  til  den  iraniske,  uagtet  det  nu 
vel  indeholder  flere  arabiske  end  iraniske  Ord.  Den  gamle  Elu 
eller  Uøjsingalesisk  har  en  kunstig  Sprogbygning,  den  daglige 
Sprogart  en  højst  simpel,  uden  personlige  Endelser  i  Gjernings- 
ordene.  KOnnet  strækker  sig  kun  til  Personer,  alle  Navne  på 
Ting  betragtes  som  Uankdnsord.  Sproget  fattes  oprindeligvis  de 
åndende  Medlyd  af  Sanskrit,  og  de  henførende  Stedord  lige- 
som Tamul.  Chaters  Sproglære  strækker  sig  blot  til  den  daglige 
Singalesisk.     Det  Ny  Testament  nærmer  sig  til  Højsingalesisk. 

7.  Hertil  kommer  endnu  Øboerne,  Mal  ed  i  verne  og 
Lakedi verne,  som  have  sit  eget  ubekjendte  Sprog. 


De  indfødte  pleje  at  inddele  alle  Stammerne  på  det  faste 
Land  af  Indien  i  ti  store  Dele,  5  Gaurer  og  5  Dråvirer. 
De  første  ere:  Sarasvater,  Kunjakubyaer,  Bengaler,  Mithilæer 
(eller  Tir^uter)  og  Utkaler;  de  sidste  ere:  Maratter,  Tamuler, 
&anaræer,  Telunger  og  Guzerater.  Man  ser  let  det  urigtige  i 
at  henføre  Maratter  og  Guzeratter  til  de  sydlige ,  undtagen  med 
Hensyn  til  den  Plads,  de  indtage;  ikke  desmindre  har  jeg  dog 
her  villet  anføre  denne  Inddeling,  om  den  måskje  kunde  lede  til 
en  sikker  Inddeling  af  de  såre  mangfoldige  Små-landskabssprog 
i  det  egentlige  Hindostan  :  det  er  at  sige  om  alle  Sprogarter  og 
Folkefærd  imellem  Tirhut  og  Indus  kunde  henføres  til  to  Stam- 
mer, Kånyakubjaer  og  Sarasvater,  eller  om  Jævnførelsen  af 
denne  Inddeling  med  hvad  ovenfor  er  sagt  om  de  6  Prakriter 
kunde    lede    til    at  bestemme   Stammernes    Antal    og   Grænser. 


132  ^-  ^'  ^^*^* 

Sanskrit,  da  næsten  dens  hele  Skriflrige  besift-  ■              '^^ 

fra  Sanskrit.     De  vigtigste  Sprog  af  denne  bff  ^^ 

1.  Tamulisk   {Tamla ,    eller  Tamp'   ^  "^*- 
kysten;    Højtamulisk  ansees  for  det  «!'       * 

for  Slammesproget  til  de  øvrige,  og  •' , 

ved  en  rigere  og  mere  »elsvatændip    ^  - 

der  også  flere  og  mærkværdige  P  i  / 

andet,  der  beboes  af  denne  Fo''        *  /'  < 

ligion  synes  at  have  haft  sit  '      ^  j  rOS 

iMå-vali-puram  (Malja-Bali-r    - 

vanlig  de  7  Pagoder  ved  '' . 

norden   for  Madras   or     . 

• 

hele  Kysten   ned  til  ^      ' 
Del    af  SeyloD.      ^ 

Sproget  har  Lyi'  -  i>lade  trykte  afliandling  lindes  mel- 

vanskelig  i  de  -f^ks  håndskrifter,  der  efter  hans  dod  over- 

har  hele  BIb'       ..^-e  bibliolhrk  o^  er  mærket  nr.  120.  (sml.  Rasks 
og  Madras     ^.  /«(,   s.  -^H.     Den  håndskrevne  afliandling  udgOr 

2.  ..-'^niden  litelhladet,  der  med  Kasks  egen  hånd  har 
på  Bjr^  .-^^^krift :  »Udsigt  over  den  iråniske,  indiske  og  male- 
ØslP  ^*^.;,»rogklas8e«.  De  forandringer,  jeg  har  tilladt  mig, 
ro     >^"^'^:seiillig   ^etskri^niugen,    som  jeg   har    søgt  såvldt   som 

^    at  brin^M»    i    overensstemmelse   med  Rasks  e''«*t  svstem: 
lutr  J»ål<'d(\s  rellot  afgjorende  s.  12o  til  afgbrende.  Grændse 
^elie  gange  til  Grænse^   da  Rask  selv  s.  122  skriver  grænser 
^fd  d;  li^'c;ledes  er  x  flen?  steder  rettet  til  ks  o.  s.  v.    Derimod  har 
.y^F  ikke   villet  forelage  nogen  forandring  med  ø  (f.  eks.  i  noje, 
j^øj),    da  Rask   i  betegnelsen  af  denne  lyd  undertiden  har  ladet 
9ig  lede  af  en  individuel  ejendommelighed  i  sin  udtale.     Et  par 
steder  er  en  omsætning  sket,  hvor  Rask  selv  ved  senere  at  tilfOje 
et  bogstav  synes  at  have  ønsket  en  sådan  (f.  eks.  side  128,  hvor 
Udeyapura   er   slillet   efter  II ar u ti,    skOnt   det  i  håndskriftet 
står  foran;  men  Rask  har  senere  skrevet  et  a  foran  Mal uvaisk 
0^'  ('tiforan  llaruti).  Side  1  IH  skriver  Rask  Yesht-i  Vi  spe  red, 
hvilket   jeg   har  rettet  lil   Vispered,    da   Rask  selv   side   119 
bruger  denne   benævnelse.     Kun   ét  sled   har  jeg   forela^et  en 
slorre  forandring  for  ikke  at  forstyrre  meningen,  næudig  side  121, 
hvor  der  i  Rasks  håndskrill  læses  (denne  udgave  linie  2):  »... 
mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet.     [Denne  sidste  Omstændig- 
hed   er    en    egen  Hindring    for  Sludiet  af  de  asiat.  Tungeniåli 
o.   s.   V.    indlil    ordet    »(irundsælninger«  (linie  27);    her    er   en 
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>. 


^A^     i   håndskriftet  og  øverst   på  næste  side  fortsættes: 
^avne   selv  så  ubestemte  og  ofte  forvekslede.      Den 
'e,    lærde  Sprogarter«  o.  s.  v.      Sa^^en   er  næmlig 
ved  at  gOre  denne  bemærkning  om  skrifttegnene 
-^g  så,  at  han  ved  en  nojagtigere  behandling  af 
•  omme  for  langt  bort  fra  sit  æmne  og  deifor 

s.         "V,  ive  medtaget  denne  bemærkning  her,  hvad 

-^gs,         *•  ved    at    sætte    en    klamme    efter   ordet 

hs^  %  ^^  en  sådan  pas  i  graf  i  imidlertid  oftere 


V; 


r« 


-.     ^ 


idskriflet  nr.  122   findes   optegnelser 
')  har  jeg  ikke  her  villet  bortskære 


.od  udgivelsen  af  denne  afhandling  har  været 
Det  var  dels  ønsket  om  at  give  en  oversigt  over 
«;ode  mærkelige  grene  af  vor  sprogæt,  der  have  strakt  sig 
ud  over  Iran  og  Indien,  hvoraf  den  ene  tilhører  et  folk,  der 
bar  spillet  en  så  betydelig  rolle  i  verdenshistorien,  den  anden 
gennem  en  rig  og  ældgammel  llteratur  har  brudt  sprogviden- 
skaben nye  baner  og  har  kastet  og  vil  kaste  såmegct  lys  over 
menneskehedens  ældste  historie  og  hjælpe  os  til  at  løfte  det 
slør,  der  tilhyller  hin  fjærne  tid,  da  den  japetiske  æt  hvilede  i 
samme  vugge.  Såmeget  mere  måtte  det  ønske  opstå  her  at 
give  en  fremstillling  af  hovedpunkterne,  som  det,  selv  blandt 
fllologeme,  ikke  er  vanskeligt  at  træffe  dem,  dor  endnu  ere 
uvidende  om,  at  f.  eks.  sprogene  i  Sydindien  høre  til  en  ganske 
anden  sprogæt  (den  skythiske)  end  de  nordindiske.  Grunden 
hertil  ligger  vel  nærmest  i  manglen  på  hensiglsmæssige  hjælpe- 
midler, da  de  nyere  lærdes  undersøgelser  næppe  ville  blive  be- 
kendte for  andre  end  dem,  der  spesielt  beskæftige  sig  med  den 
side  af  sprogvidenskaben,  og  det  værk,  man  snarest  vilde  ty  til 
for  at  skaffe  sig  en  sådan  underretning,  Latham's  Ethnology 
(2  bind.  London  1859),  indeholder  så  mange  urigtigheder  og  en 
sådan  mangel  på  orden  og  overskulighed,  at  den  i  mange  hen- 
seender står  tilbage  for  denne  over  30  år  ældre  afhandling  af 
Rask.  Mår  jeg  imidlertid  til  at  give  denne  oversigt  har  fore- 
trukket istedetfor  en  selvstændig  bearbejdelse  at  udgive  denne 
afhandling  af  Rask,  der  for  dem,  som  nærmere  have  beskæf- 
tiget sig  med  disse  undersøgelser,  ikke  vil  indeholde  noget  nyt, 
men  i  adskilligt  endogså  trænger  til  at  rettes,  da  er  det  for 
endnu  engang  at  fremhæve  Rasks  store  fortjenester  af  det  sam- 


]  34    Rr  K.  Rask.  Udsigt  over  den  iråniske,  indiske  og  malebariske  Sprogklasse. 

Ifølge  Colebrooke  i  As.  Res.  Tom.  7.  har  Sarasvalernes  egentlige 
Sprog  været  Prakrit  og  Kanjakiibyaernes  (Kanoje  i  Oude  er 
Hovedstaden)  Hindi  (Vraja?)  Grundlaget  i  Hindostansk.  Ed.  Rev. 
Jan.  1807.    (S.  291). 


Bemærkninger  om  de  iranske  og  indiske  sprogs 

knyttede  til  den  foregående  afhandling. 
Af  Lmdv.  F.  A.  Wimmer, 


Den  på  de  foregående  blade  trykte  afhandling  flndes  mel- 
lem den  samling  af  Rasks  håndskrifter,  der  efter  hans  død  over* 
lodes  det  kongelige  bibliothek  og  er  mærket  nr.  120.  (sml.  Rasks 
samlede  afhh.  III,  s.  34).  Den  håndskrevne  afhandling  udgdr 
24  sider  foruden  titelbladet,  der  med  Rasks  egen  hånd  har 
følgende  påskrift:  »Udsigt  over  den  fråniske,  indiske  og  male- 
bariske Sprogklasse^,  tie  forandringer,  jeg  har  tilladt  mig, 
angå  væsentlig  retskrivningen,  som  jeg  har  søgt  såvidt  som 
mulig  at  bringe  i  overensstemmelse  med  Rasks  eget  system; 
jeg  har  således  rettet  afgjorende  s.  125  til  afgørende^  Orcendse 
enkelte  gange  til  Orcense,  da  Rask  selv  s.  122  skriver  grcsnser 
uden  d]  ligeledes  er  x  flere  steder  rettet  til  ks  o.  s.  v.  Derimod  har 
jeg  ikke  villet  foretage  nogen  forandring  med  ø  (f.  eks.  i  nøje, 
Aø/),  da  Rask  i  betegnelsen  af  denne  lyd  undertiden  har  ladet 
sig  lede  af  en  individuel  ejendommelighed  i  sin  udtale.  Et  par 
steder  er  en  omsætning  sket,  hvor  Rask  selv  ved  senere  at  tilfoje 
et  bogstav  synes  at  have  ønsket  en  sådan  (f.  eks.  side  128,  hvor 
Udeyapura  er  stillet  efter  Ha  ru  tf,  skdnt  det  i  håndskriftet 
står  foran;  men  Rask  har  senere  skrevet  et  a  foran  iMaluvaisk 
og  et  J  foran  Ha  ru  ti).  Side  1 18  skriver  Rask  Yesht-iVispered, 
hvilket  jeg  har  rettet  til  Vispered,  da  Rask  selv  side  119 
bruger  denne  benævuelse.  Kun  ét  sled  har  jeg  forelaget  en 
st6rre  forandring  for  ikke  at  forstyrre  meningen,  næmlig  side  124, 
hvor  der  i  Rasks  håndskrift  læses  (denne  ud.;ave  linie  2) :  »  . . . 
mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet.  [Denne  sidste  Omstændig- 
hed er  en  egen  Hindring  for  Studiet  af  de  asiat.  Tungemål« 
o.   s.   V.    indtil    ordet    »Grundsætninger«  (linie  27);    her    er   en. 


Lodv.  F.  A.  Wimmer.   Beinærkninger  til  deo  foregående  afhandling.      135 

åben  plads  i  håndskriftet  og  øverst  på  næste  side  fortsættes: 
•ja  deres  Navne  selv  så  ubestemte  og  ofte  forvekslede.  Den 
har  tre  gamle,  lærde  Sprogarter«  o.  s.  v.  Sa^^en  er  næmlig 
den,  at  Rask  ved  at  g6re  denne  bemærkning  om  skrifttegnene 
i  de  asiatiske  sprog  så,  at  han  ved  en  nojagtigere  behandling  af 
dette  punkt  vilde  komme  for  langt  bort  fra  sit  æmne  og  deifor 
slet  ikke  selv  vilde  have  medtaget  denne  bemærkning  her,  hvad 
han  bur  tilkendegivet  ved  at  sætle  en  klamme  efter  ordet 
indviklet.  Da  tanken  om  en  sådan  pasigrafi  imidlertid  oftere 
har  beskæftiget  ham  (i  håndskriftet  nr.  122  findes  optegnelser 
til  eo  sådan,  ligesom  i  nr.  84)  har  jeg  ikke  her  villet  bortskære 
disse  ord. 

Hensigten  med  udgivelsen  af  denne  afhandling  har  været 
eo  dobbelt.  Det  var  dels  ønsket  om  at  give  en  oversigt  over 
de  tvende  mærkelige  grene  af  vor  sprogæt,  der  have  strakt  sig 
ud  over  Iran  og  Indien,  hvoraf  den  ene  tilhører  et  folk,  der 
bar  spillet  en  så  betydelig  rolle  i  verdenshistorien,  den  anden 
gennem  en  rig  og  ældgammel  literatur  har  brudt  sprogviden- 
skaben nye  baner  og  har  kastet  og  vil  kaste  såmeget  lys  over 
menneskehedens  ældste  historie  og  hjælpe  os  til  at  løfte  det 
slør,  der  tilhyller  hin  fjærne  tid,  da  den  japetiske  æt  hvilede  i 
samme  vugge.  Såmeget  mere  målte  det  ønske  opslå  her  at 
give  en  fremstillling  af  hovedpunkterne,  som  det,  selv  blandt 
filologerne,  ikke  er  vanskeligt  at  træffe  dem,  dor  endnu  er& 
uvidende  om,  at  f.  eks.  sprogene  i  Sydindien  høre  til  en  ganske 
anden  sprogæt  (den  skythiske)  end  de  nordindiske.  Grunden 
hertil  ligger  vel  nærmest  i  mani^len  på  hensigtsmæssige  hjælpe- 
midler, da  de  nyere  lærdes  undersøgelser  næppe  ville  blive  be- 
kendte for  andre  end  dem,  der  spesielt  beskæftige  sig  med  åen 
side  af  sprogvidenskaben,  og  det  værk,  man  snarest  vilde  ty  til 
for  at  skaffe  sig  en  sådan  underretning,  Latham's  Ethnology 
(2  bind.  London  1859),  indeholder  så  mange  urigtigheder  og  en 
sådan  mangel  på  orden  og  overskulighed,  at  den  i  mange  hen- 
seender står  tilbage  for  denne  over  30  år  ældre  afhandling  af 
Rask.  Når  jeg  imidlertid  til  at  give  denne  oversigt  har  fore- 
trukket istedetfor  en  selvstændig  bearbejdelse  at  udgive  denne 
afhandling  af  Rask,  der  for  dem,  som  nærmere  have  beskæf- 
tiget sig  med  disse  undersøgelser,  ikke  vil  indeholde  noget  nyt, 
men  i  adskilligt  endogså  trænger  til  at  rettes,  da  er  det  for 
endnu  engang  at  fremhæve  Rasks  store  fortjenester  af  det  sam- 
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menlignende  sprogstudium  i  almindelighed  ^)  (og  jeg  vil  i  det 
følgende  komme  til  at  omtale,  hvorledes  hans  klare  og  skarpe 
blik,  hans  uendeh'ge  sprogfond  og  glimrende  kombinationsgave 
have  brudt  vejen  for  andres  fremskridt),  det  er  for  at  gore  op- 
mærksom på,  at  det.  Rasks  geni  har  frembragt,  selv  om  det 
maste  deraf  i  de  30  år,  der  ere  forløbne  siden  vor  store  lærers 
altfor  tidlige  bortgang,  ikke  blot  er  optaget,  men  også  bragt 
videre  af  nyere  lærde,  dog  indeholder  så  mange  sande  og  træf- 
fende bemærkninger,  så  mange  tanker,  der  ville  have  værd  til 
alle  tider.  Og  da  er  det  vel  en  gæld,  vi  skylde  hans  minde, 
at  vi  søge  at  hævde  ham,  hvad  der  er  hans.  Kun  få  genier 
fødes  som  Rask,  og  med  stolthed  nævner  Danmark  som  sin 
s6n  ham,  der  »lærte  alle  tungemål,  men  dog  aldrig  glemte  sit 
eget«,  ham,  der  gennem  hele  sit  liv  trofast  fulgte  det  valg- 
sprog, der  nu  smykker  mindestøtten  på  hans  grav:  »sit  fædre- 
land skylder  man  alt,  hvad  man  kan  udrette«.  Lad  da  os,  den 
yngre  slægt,  stedse  i  kærlig  og  taknemlig  erindring  bevare 
mindet  om  den  mand,  der  har  lagt  grundvolden  til  den  bygning, 
hvorpaa  vi  skulle  bygge  videre! 

Grunden  lil  at  jeg  her  hur  fremsat  disse  bemærkninger  er 
et  ønske,  jeg  længe  har  næret,  næmlig  at  sé  en  ny  udgave  af 
Rasks  afhandlinger.  Af  do  håndskrifter,  han  ved  sin  død  efter- 
lod, for  stOrste  delen  ufuldendte,  og  som  senere  bleve  skæn- 
kede til  del  kongelige  bibliothek,  blev,  som  bekendt,  et  udvalg 
udgivet  (Samlede  tildels  forhen  utrykte  Afhandlinger  af  R.  K. 
Rask.  Udgivne  efter  Forfatterens  død  af  H.  K.  Rask.  3  bind. 
København  1834 — 38);  men  da  denne  udgave  dels  i  lang  tid 
har  været  udsolgt,  og  dels  i  tiere  henseender  er  besOrget 
mindre    heldigt    uden    den    rette   kundskab    til   Rasks   system'). 


M  Det  kunde  i  denne  henseende  være  interessant  nærmere  at  uodersege 
forholdet  mellem  Rask  og  Bopp;  Sasks  »undersøgelse  om  det  gamle 
nordiske  sprogs  oprindelse-  var  allerede  færdig  1814,  men  udkom  først  1818; 
det  synes  ut  Bopps  1816  udkomne  værk:  •uhcr  das  conj ugation ssyslem 
der  Snnskritsprache  in  vergieichung  mit  jenem  der  griechischen,  lateini- 
schcn,  persischen  und  germnnischen  sprachc*  har  været  ubekendt  for 
Ratk  idetmindsle  fdr  hans  indiske  rejse  (sml.  fortalen  til  undersøgelsen 
om  det  gi.  nord.  sprog  s.  VIII  noten). 

^)  Som  bevis  herpå  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at  anføre  ét  eksempel.  I 
andet  bind  s.  163—260  flndes  optuget  •Samlinger  til  en  latinsk  Sprog- 
lære«;  udgiveren  har  her  s.  182  efter  deklinalionssystemet  tilfojet  føl- 
gende   bemærkning:     -De   [navneordene]  på  u  i   Intetk.  og  ta  i  Hank. 
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^il  jeg  her  kalde  sagen  i  de  mænds  erindring,  der  have  vis(, 
at  de  interessere  sig  derfor  ^).  I  en  ny  udjgave  vil  måske  endél 
af  del,  der  findes  i  den  gamle,  kunne  udelades,  medens  der- 
imod enkelte  hidtil  uudgivne  stykker  vel  kunne  fortjene  at 
^  optages  deri. 

Efter  disse  almindelige  bemærkninger  skal  jeg  sdm  et 
supplement  til  Rasks  afhandling  i  det  følgende  forsøge  at  frem- 
stille forholdet  mellem  sprogene  i  de  nævnte  sprogklasser,  så- 
ledes som  det  ifølge  de  efter  Hasks  død  gjorte. opdagelser  stil- 
ler sig  for  mig.  Idet  jeg  her  nærmest  vil  tage  hensyn  til  de 
Ældste  sprog,  hvorpå  de  lærde  fornemmelig  have  rettet  deres 
undersøgelser,  må  jeg  dog  bemærke,  at  også  mange  af  de 
nyere  sprogarter  ere  blevne  omhyggelig  behandlede  og  derfor 
nu  kunne  ordnes  med  storro  bestemthed.  I  den  iranske  sprog- 
klasse have  vi  således  angående  Afghanisk  fået  B.  Dorn*s 
grammaire  Afghane.  Petersb;  1840.  og  H.  G.  Rav  er  ty 's  ar- 
bejder (grammar  of  the  Pukhto,  Pushto,  or  language  of  the 
Afghåns  ctc.  Second  edit.  London  1860.  Dictionary  of  the 
Pukhto  etc.  Condon  1860.  Selections  from  the  poetry  of  the 
Afghåns  etc.  London  1862);  angående  Kurdisk  P.  Lercks 
forschungen  uber  die  Kurdon  ete.  (I  abth.  Kurdishe  texte  mit 
•deutscher  Qberselzung.  II  abth.  Kurdische  glossare,  mit  e. 
i)isL-litt.  einleitung).  St.  Petersb.  1857 — 58.  såvelsom  flere  mindre 
undersøgelser  om  Afghanisk,  Kurdisk  og  Balucisk.  Til  O  s  se  tis  k 
bOr  nævnes  Sjdgrens  betydelige   arbejder  (Ossetische   studien 


findes  ikke  afhandlede  i  Håndskriftet.«  Men  side  170  advarer  Rask  just 
imod  at  blande  ordene  på  u  og  u«,  der  svare  til  de  græske  på  v  og  ve 
med  ordene  på  us,  der  svare  til  de  græske  på  tf,  og  derpå  følger  b5j- 
ningen  af  comUf  sua,  fructns  og  querctul  Fejlen  i  udgaven  er  opstået 
derved,  at  et  helt  blad  er  indsat  på  et  urigtigt  sted!!  Vilkårlige  udela- 
delser ikke  blot  af  enkelte  ord,  men  også  af  hele  sætninger  vil  man 
oftere  finde  i  den  trykte  udgave  af  Rasks  afhandlinger,  når  man  sam- 
menligner dem  med  håndskrifterne;  en  sådan  fremgangsmåde  ved  udgi- 
velsen af  en  afdød  forfatters  arbejder  er  naturligvis  aldeles  utilladelig  og 
bliver  det  endnu  mere,  når  man  herved  er  så  uheldig  at  bortskære  korte 
antydninger  af,  hvad  forfatteren  selv  kunde  have  ønsket  at  udføre  videre, 
hvis  han  havde  lagt  den  sidste  hånd  på  sit  værk. 
^)  Jeg  tænker  her  nærmest  på  de  ytringer,  der  faldt  i  denne  anledning, 
da  vi  den  16de  November  1861  fejrede  en  hojUdsfest  for  Rasks  trofaste 
ven,  der  har  skrevet  hans  levned,  den  elskelige,  hojtbegavede  universi- 
tetslærer, der  blev  kaldt  bort,  fdrend  han,  som  digterens  ønske  lød  til 
ham,  »så  sin  mojes  modne,  gyldne  frugt«. 
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i  mémoires  de  Tacad.  imperiale  des  sciences  de  St.*Peter8b. 
VI  serie,  sciences  politiques,  etc.  t.  VII  s.  571  fT.  og  Osse- 
tische  sprachlere  nebst  kurzem  w5rterbuciie.  St.  Petersb.  1844, 
4lo),  samt  G.  Rosens  Ossetische  spraclehre  1846.  og  Mul- 
ler, uber  die  stellung  des  Ossetischen  im  érånischen  sprach- 
kreise.  V^ien  1861.  16  s.  (af  silzungsber.  1861  d.  k.  akad.  d. 
wisseDch.).  Armen  i  sk  er  behandlet  af:  Petermann,  gram- 
malica  lingvæ  Årmenicæ,  Berol.  1837.  Windischmaoo,  die 
grundlage  des  Armenischen  im  arischen  sprachstamme  (i  ab- 
handlungen  der  philos.-phiiol.  classe  der  k.  Bair.  akademie  der 
wissenschaften ,  1847,  bd.  IV.  s.  149).  Gosche,  de  ariana 
lingua  gentisque  Armeniacæ  indole,  Rerol.  1847.  MQller,  bei- 
(råge  zur  lautlehre  der  Armenischen  sprache.  Wien  1862. 
34  s.  (af  sitzungsber.  1862  d.  k.  akad.  der  wissenscb.). 

Den  iranske  sprogklasse. 

A)  Oldirånsk. 

a)  Den  nordlige  gren ^) ,    det  såkaldte  Zend 'sprog,    hvori 


*)  Liternturen  efter  Rask:  En  ny  videnskabelig  behandling  af  Zendsproget 
begynder  med  Rasks  undersøgelser  om  alfabetets  rette  læsning  (i  et 
brev  til  Muller,  dateret  Serampore  den  10.  Juni  1821;  aftrykt  i  samlede 
afhh.  1.  s.  315  (T.,  og  1  den  bekendte  affiandling  »om  Zendaprogets  og 
Zendavestas  ælde  og  ægthed«)  og  med  E.  Burnouf,  den  store  kender  af 
Indiens  og  Irans  gamle  sprog,  der  I  sin  commentaire  sur  le  Ya^na 
(Tom.  1.  Paris  1833.  4to)  og  enkelte  mindre  afhandlinger  har  nedlagt  eo 
skat  af  grundige  og  lærde  bemærkninger,  der  har  dannet  udgangspunktet 
for  alle  senere  undersøgelser.  Den  af  disse  to  mænd  anviste  vej 
(den  sprogsammenlignende)  følger  Westergård  i  sin  udgave  af  hele 
Zendavesta  (Zendavesta  or  the  religions  books  of  the  Zoroastrians 
edited  and  translated  with  a  dictionary ,  grammar  etc.  by  N.  L. 
Westergaard.  Vol.  1.  The  Zend  textes.  Copenh.  18o2 — 64) ,  der.  nir 
den  bliver  fuldendt  efter  den  af  forfatteren  udkastede  plan,  vil 
danne  et  fast  grundlag  for  studiet  af  Zendsproget,  som  ingen  forsker 
har  været  istand  til  at  behandle  med  den  grundighed  som  Wester- 
gård, da  han  med  sin  store  lærdom  i  sprogene  forener  det  fortrin 
selv  at  have  besøgt  de  rester  af  •ildtilbederne«,  som  endnu  findes 
i  Indien  og  Persien.  Endvidere  må  her  nævnes  Fr.  Spiegel,  der 
har  omfattet  disse  studier  med  stor  kærlighed  og  foruden  en  mængde 
mindre  afhandlinger  har  leveret  følgende  hovedværker:  Avcstø,  im 
grundtexte.  2  bind.  Wien  1853—58.  Avesta,  uberseUt  2  biod. 
Leipi.  1862—59.  En  hovedfejl  ved  hans  arbejder  er,  at  han  tillægger 
traditionen  altfor  stor  betydning  til  forståelsen  af  grundsproget  og  derfor 
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de  ældste  zoroastriske  lævninger  ere  forfattede.  Ved  en  mis- 
forståelse, der  tilhører  den  nyere  tid  (Anquetil  Duperron),  er 
det  blevet  almindeligt  at  kalde  delle  sprog  Zend;  men  zend 
betegner  »oversættelse •  ^),  ogZendsprogetør  altså  egentlig 
det  sprog  f  hvori  oversættelserne  til  de  zorocutriske  tekster^ 
der  under  Sassanideme  kaldtes  Avestd  eller  Apastd  j  ere 
skrevne;  dette  sprog  er  bekendt  under  navnet  Pehlevi  eller 
Buzvåresh,  der  således  bliver  den  virkelige  betydning  af  Zend- 
sproget.  Derfor  linde  vi  forbindelser  som  »Vendidåd  med  zend«  o: 
med  Pehlevi  oversættelsen  og  »Zend- Vispered«  o:  oversæt- 
telsen af  Vispered;  ligeledes  siger  Neriosangh  i  sin  Sanskrit- 
oversættelse af  Yasua ,  at  han  har  oversat  Pahlavi-janddt 
o:  fra  »Pehlevi -oversættelsen«.  Ri;sligst  vilde  det  således 
være  at  indføre  benævnelsen  Avesta- sproget  eller  måske 
bedre  Oldbaktrisk  (efter  dets  hjæmstavn  ligesom  Oldpersisk 
om  kileindskrifternes  sprog)  istedetfor  Zend-sproget^  der  da 
vilde  kunne  bruges  om  Pehlevioversættelsernes  sprog.  Når 
der  imidlertid  i  det  følgende  anvendes  benævnelsen  Zend- 
sprog  uden  nogen  videre  tilfdjelse,  betegnes  dermed  efter  den 
almindelige  brug  det  Oldbaktriske. 

£n  gammel  tradition  henfører  Zoroaster  til  Baktrien,  og 
alle  ere  nu  enige  i  at  anse  dette  land  for  Zendavestas 
hjæm.  Zoroaster  selv,  der  ikke  må  betragtes  som  forfatter  til 
hele  Zendavesta,  som  ej  er  udgået  f^a  én  mand,  men  fra  for- 
skellige skalde  og  lærere,  tilhører  den  fdr-Akhæmenidiske  pe- 
riode og,  nærmere  bestemt,  senest  tiden  på  hvilken  Dejokes 
forenede  de  Mediske  stammer  (omtr.  710  fdr  Kr.);  dette  sés  af 
de  geografiske  og  historiske  efterretninger,  der  findes  i  Zenda- 
vesta,  og  det  bestyrkes  ved  sproget,  hvori  disse  lævninger  era 
affattede,  idet  det  ved  sin  storre  formrigdom  viser  sig  som  æl- 
dre   end    sproget  i  Akhæmenidernes  kiieindskrifter -).     Indenfor 


ikke  sjælden  synder  mod  sproget  At  opregne  mange  enkelte  afhand- 
linger ligger  udenfor  den  oversigt,  som  jeg  ønsker  at  giTe.  Behandlin- 
gerne af  Pe^em -sproget  ville  blive  omtalte  under  det  To  bøger  bekla- 
ger Jeg  hidtil  ikke  at  have  kunnet  benytte  næmlig  Dr.  H  a  u  g  s  Essays  on 
the  sacred  language,  vriUngs,  and  religion  of  the  Parsees  og  Bommeg 
outline  of  a  grammar  of  the  Zend  language,  begge  udkomne  ifir  i  Bombay. 

*)  Spiegel,  grammatik  der  Pårsisprache.  Leipz.  1851.  s.  265  ff.  We  s  ter- 
gård,  Zendavesta  etc.  preface  s.  1.  not  1. 

^)  sml.  Westergård  i  »oversigt  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selskabs  for- 
handlinger«  1852  8.  207  ff.,  hvor  spdrsmålene  om  Zendavestas  aJdér  og 
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Zendsproget  selv  Ondes  imidlertid  to  beslægtede  dialekter  af 
forskellig  karakter,  en  forskel,  der  snarere  hidrører  fra  forskel- 
lige steder  end  forskellige  tider,  således  at  den  hårdere  dialekt 
i  Yasna  må  henføres  til  en  råere  bjærgegn,  men  derimod  dei> 
anden  og  blødere  til  sletteegnene  med  det  mildere  klima  ^)» 
De Zoroastriske  lævninger,  der  ere  komne  til  os,  ere:  1)  Yasna, 
hvori  de  vigtige  afsnit,  der  kaldes  Gåfiå,  ere  skrevne  i  dea 
ovenfor  omtalte  ejendommelige  dialekt.  2)  Vispered.  3)  Ven* 
didåd  og  4)  de  under  navnet  KhurdahAvestå  samlede  styk- 
ker. Vendidåd  er  efter  den  parsiske  tradition  den  19de 
eller  20de  af  Zoroasters  21  bøger.  Af  Yasna,  Vispered  og 
Vendidåd  haves  desuden  en  redaktion  i  ét  bind  til  liturgisk 
brug,  den  såkaldte  Vendidåd  sådah.  Håndskrifterne  ere 
forholdsvis  få  og  unge;  de  ældste,  der  ere  bevarede,  findes  t 
den  værdifulde  samling,  som  Ra^k  i  året  1820  købte  i  Bombay 
til  universitetsbibliotheket  i  København;  de  ere  ikke  som  de 
fleste  indiske  skrevne  på  palmeblade  men  på  papir  ^);  de  to^ 
ældste  (Yasna  og  Vendidåd)  ere  nedskrevne  i  året  1323. 

b)  Den  vestlige  grén^  O  Id  persisk.  Fra  del  nordlige  Iran 
vende  vi  os  mod  Vest  til  hovedlandet  i  Akhæmenideraes  mæg- 
tige  rige,  til  Persien  og  dets  stolte  mindesmærker.  Også  her 
træde  vi  lævninger  af  et  ældgammelt  sprog,  der  ikke  som  del 
Oldbaktriske  er  kommet  til  os  genoem  afskrifters  afskrifter;  det 
er  originalerne  selv,  tidens  tand  har  lævnet  os  gennem  en  mængde 
indskrifter.  Det  lærde  Evropa  studsede,  da  Niebuhr  fra  sin 
rejse  medbragte  kopier  af  disse  gådefulde  indskrifter,  hvori  man 
hverken  kendte  sproget  eller  tegnene,  som  man  gav  navnet 
»kileskrifte,  da  en  kileformig  figur  ved  at  anvendes  i  for- 
skellig storrelse  og  stilling  er  benyttet  til  at  danne  skrift- 
tegnene").    Kun  få  vovede  at  forsøge  på  disse  indskrifters  læs- 


hjæm  ere  drøftede;  ligeså  hans  forlale  til  Zendavesta  etc.  s.  16.    Spiegel 

Takler  meget  med  hcosyn  til  sprogets  alder. 
>)  DeUe  er  Westergirds  mening  (Zendavesta  pref.  8  16not.  2.)>  der  også 

er  Ultrådt  af  Spiegel  i  hans  »Kurzer  abriss  der  geschichte  dex  érånisclieo 

sprachen«,  IKuhn  ogSchleichers  beltråge  zur  vergL  spracbforschung 

11,  8.  23o.     Ha  ug  derimod  antager,  at  forskellen  langt  mere  beror  pi 

tiden  end  pft  stedet, 
'j  Beskrevne  afWestergård  i  »codicesOrientales  bibiiotheca  regiæ  Havoi- 

ensis.     Pars  prior,  codices  Indicos  continens«.    s.  111  SL 
*)  Næsten  på  alle  Akhæmenldernes  Indskrifter  findes  tre  arter  af  kileskrift, 

der  tydelig  adskille  sig  ved  kilernes  form  og  antal.     Kun  den  første  og- 
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niDg,  Oi,'  Fr.  iVlunler  og  O.  Tuchsen  kom  ikke  videre  end 
til  at  bestemme,  at  de  enkelte  ord  vare  adskilte  ved  en  skråtlig- 
gende kile.  Dog  anede  Munter  tillige,  at  en  ofte  forekom- 
mende kileforbindelse  måtte  betyde  »konge«  ^).  Herpå  støttede 
Grotefend  sine  undersøgelser;  hvorved  han  opdagede  navnene 
Hystaspes,  Dareios  og  Xerxes.  Videre  var  det  dengang 
ikke  muligt  at  komme,  da  den  kundskab,  hvorpå  der  måtte  byg- 
ges videre,  indsigten  i  Indiens  og  Persiens  gamle  sprog,  mang- 
lede. Først  over  tyve  år  efter  Grotefends  opdagelse  gjorde 
Uask  (i  sin  ovenfor  anførte  afhandling  om  Zendsproget  o.  s.  v4 
et  stort  skridt  fremad,  idet  han  viste  betydningen  af  to  almin- 
delig brugte  tegn  og  derved  tillige  kunde  henføre  sproget  til 
den  japetiske  æt.  Rask  selv  forfulgte  ikke  videre  sin  opdagelse, 
men  Burnouf  og  Lassen,  to  mænd,  der  må  nævnes  i  første 
række  blandt  forskerne  over  Indiens  og  Persiens  oldtid,  byggede 
herpå  og  gjorde  1836  uafhængig  af  hinanden  store  fremskridt 
i  at  læse  disse  indskrifter.  Da  Westergård  1844  kom  tilbage 
fra  Indien,  overlod  han  Lassen  de  kileindskrifter,  han  havde 
kopieret,  og  ved  det  således  forøgede  stof  kunde  meget  frem- 
stilles med  stdrre  sikkerhed  ^).  Den  fuldstændige  løsning  af 
denne  opgave  skylde  vi  imidlertid  Rawlinson,  der  uden  at 
kende  de  resultater,  hvortil  man  var  kommen  i  Evropa,  havde 
gjort  vigtige  opdagelser,  indtil  det  1846  lykkedes  ham  ved  hjælp 
af  det  store  stof,  han  havde  skaffet  sig  under  sit  ophold  i  Persien 
(navnlig  indskriften  fra  Behistån),  nOjagtig  at  bestemme  sproget '^l. 


simpleste  art  vedkommer  os  her,  da  sproget  deri  er  det  Oldpersiike; 
de  to  andre  arter  ere  oversættelser  i  de  folks  sprog,  som  udgjorde  en^ 
så  betydelig  bestanddel  af  det  akhæmenidiske  rige;  den  anden  art,  langt 
kunstigere  end  den  første,  er  affattet  i  et  akythiak  sprog  (når  man  med 
Rask  bruger  dette  mindre  heldige  ord  i  modsætning  til  japetisk  og  se- 
mitisk), den  tredje,  allermest  Indviklede,  i  et  semitisk  sprog. 

')  Fr.  Munter,  Yersuch  uber  die  keilformigen  Inschriften  zu  Persepoiis. 
Kopenh.  1802. 

'}  Resultatet  heraf  var:  Die  altpersischen  Keilinschriften  uach  Hm.  N.  L. 
Westergaards  Bliltheilungen  af  Lassen  i  hans  Zeitschr.  fur  die  Kunde 
des  Morgenlandes  VI,  s.  1  —  189  og  s.  467—580. 

')  H.  G.  Rawlinson,  the  Persian  cunelform  inscription  at  Bchislun  decy- 
phered  and  translated;  with  a  memoir  on  Persian  cunelform  inscriptions 
in  general  and  on  that  of  Behistun  in  particular.  London  1846.  (Journ. 
of  the  R.  Asiat.  Soc).  Westergård  har  i  det  kgl.  danske  videnska- 
bernes selskabs  skrifter.  Femte  række.  Andet  bind  s  4i  ff.  givet  en 
fremstilling  af  denne  kileskriftarts   historie,   som  jeg  hnr  benyttet  i  det. 
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Sproget  i  disse  indskrifter  er  det  O  Id  persiske,  der  taltes  i 
Persien ,  Åkhæmenidemcs  hovedland ,  og  hvormed  sproget  I 
Medien  næsten  var  ensartet,  som  ogsåStrabo  og  andre  berette; 
derimod  er  forholdet  til  Zendsproget  efter  Westergårds  meoiog 
omtrent  som  Nordisk  til  Germansk.  Ligesom  vi  så,  at  der  i 
Zendsproget  fandtes  to  dialekter,  således  træffe  vi  også  to  sprogs 
former  i  kileskriflsproget;  men  her  grunder  forskellen  sig  på 
afstanden  i  tid.  Den  ældste  og  reneste  dialekt  finde  vi  i 
Dareios*  og  Xemes*  indskrifter,  hvorimod  indskrifterne  fira 
Artaxerxes  II  og  især  Årtaxerxes  III  ere  skrevne  i  en  langt 
skødesløsere  sprogform.  Jeg  håber  en  anden  gang  at  komme 
tilbage  til  denne  sprogklasse  og  da  at  kunne  give  en  kort  ud- 
sigt over  de  enkelte  sprogs  indbyrdes  grammatikalske  forhold; 
her  skal  jeg  kun  bemærke,  at  Rask  ved  at  anføre  som  ejen- 
dommeligt for  hele  klassen  at  navneordene  ere  kdnløse  ikke  har 
taget  hensyn  til  oldsprogene.  Ved  at  læse  disse  indskrifter  og 
bestemme  deres  sprog  har  det  sammenlignende  sprogstudium 
vundet  en  af  sine  skonneste  sejre,  idet  den  sammenlignende  gram- 
matik gennem  Oldindisk  og  Oldbaktrisk  har  været  istand  til  at  kon- 
struere den  oldpersiske  grammatik  og  ordbog,  efterat  først  Old- 
indisk havde  hjulpet  til  at  fremstille  det  Oldbaktriske  i  sine 
hovedtræk. 


B)  Mellemirånsk^). 

Det  egentlige  Zendsprog  3:  det  sprog,  hvori oversæUd- 
serne  til  de  zoroastriske  IcBvninger  ere  forfattede^  det  edminddig 


her  meddelte  omrids.  Fortjeustlige  arbejder  ere  leTerede  af  Benfey  og 
især  Oppert  (i  Journal  asiatique  1851— 52).  Spiegel^  die  altpersiscbfo 
Keilschriflcn.  hn  Grundtextc  mit  UebersetiuDg,  Grammatik  und  Glossar. 
Leipz.  18G2.  har  jeg  ililie  kunnet  benytte. 
')  Med  dette  navn  har  jeg  villet  betegne  det  sprog,  der  i  de  os  Ixvoede 
mindesmærker  ligger  imellem  Oldirénsk  og  Nypersisk.  Et  overmåde  van- 
skeligt sporsmål  møder  os  her,  hvorom  de  lærde  have  ført  en  lang  og 
vidtløftig  strid,  et  adhuc  sub  judice  lis  est.  Forhåbentlig  vil  Weslergårds 
arbejde,  når  det  bliver  fuldendt,  afgore  denne  strid.  Af  literaturen  skal 
jeg  her  nævne:  Westergård  i  fortalen  til  Zendavesta  etc.  Spiegel, 
Grammatik  der  Pårsisprache.  Leipzig  1851.  Sammes  Einleitung  io  die 
traditionellen  schriflen  der  Parsen.  Wien  1856—60,  2  bind,  hvoraf  dft 
første  indeholder  en  Huz^Aresch- grammatik,  det  andet  behandler  deo 
traditionelle  literatur. 

Det  første  betydelige  forsøg  til  læsning  af  Pehlevisproget  gjordes  af 
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tåhaldte  Pehlevi,  hvilket  navn  vi  derfor  idet  følgende  ville  be- 
holde. Fra  sit  bjæm  i  Baktrien  udbredte  Zoroasters  lære  sig 
videre  over  det  persiske  rige,  og  under  Akhæmeniderne  finde  vi 
itu  i  det  vestlige  Iran;  tiden,  på  hvilken  det  er  sket,  er  ind- 
hyllet i  mdrke;  men  kendsgærningen  står  fast:  Dareios påkalder 
•Ormazd,  himlens  og  jordens  skaber«.^)  Efter  Xerxes*  død  be- 
gjTDdte  det  persiske  riges  forfald,  og  helten  fra  Makedonien  kuld- 
kastede Akbæmenidernes  fordum  så  msgtige  trone.     Fra  dette 


Dr.  Muller,  Essay  sur  la  langue  |)eblvie  i  Journal  Asiat.  1839.  VII. 
8.  289  IT.  Vigtige  bidrag  ere  leverede  af  Dr.  Ha  ug  f.  eks.  i  Gottingische 
gelehrte  anzeigen  1854 s.  1001  ff.I  en anmældelse  af  W estergårds  udgave 
Ét  Bundeheah.  Medens  Spiegel  vil  gdre  begge  Peblevl- sprog  Iranske, 
olen  dog  erklerer  sig  ude  af  stand  til  at  afgore  dette  spdrsmil  med 
hensyn  Ul  Spssanidernes  indskrifter  (Huzvuresh  gramniaUk  s.  175  not. 
2),  søger  Haug  at  vise,  at  de  begge  oprindelig  ere  semitiske;  hans  ord 
ere  følgende  (Gott.  gel.  anz.  1854  s.  1030;:  »den  oprindelige  bestanddel 
[i  Pehlevisprogene]  er  en  semitisk  dialekt;  i  denne  indblandedes  efter- 
hånden persiske  ord,  men  den  grammatikalske  bygning  beholdt  dog 
endnu  stedse  ét  overvejende  semitisk  pr»g  [i  Sassanldernes  indskrifter]. 
Men  da  ZoroasierA  tilhængeres  hellige  skrifter  bleve  oversatte  i  Pehlevi, 
optog  dette  sprog  et  langt  storre  antal  iranske  ord;  denne  blanding  blev 
stedse  inderligere;  det  Iranske  fik  lidt  efter  lidt  overvægt  og  bemægti- 
gede sig  også  den  grammatikalske  bygning;  således  opstod  Huzfiresch 
[o:  Pehlevisproget  i  vore  oversættelser],  hvori  vi  have  et  eksempel  på 
en  fnldstaiudig  blanding  af  to  aldeles  forskellige  sprog.«  Haug  har  så- 
ledes rigtig  sét  forskellen  mellem  de  to  Pehlevisprog  (det  semitiske  og 
ifånske)»  da  det  sprog,  hvori  ikke  blot  den  storste  dél  af  ordforrådet, 
men  endog  den  grammatiske  bygning  er  iransk,  jo  i  virkeligheden  ikke 
længer  er  et  semitisk,  men  et  iransk  sprog.  Men  >den  stedse  inderli- 
gere blanding«,  hvorved  det  semitiske  lidt  efter  Hdl  forvandles  og  tilsldst 
ender  som  et  fuldkomment  iransk  vidnndersprog,  er  en  særdeles  drisUg 
•glénlng,  som  næppe  vil  Onde  mange  Ulhængere;  ti  hvorledes  er  det  mu- 
ligt at  tænke  sig  et  sprog  i  den  grad  forandre  karakter,  at  det  både  i  ord 
og  grammaUk  går  over  fra  en  sprogstamme  til  en  anden?  Nypersisk, 
som  Haug  støtter  sig  på,  viser  os  netop,  at  sprogets  bygning  under  nok 
så  stærke  indvirkninger  vedligeholdes,  selv  om  ordforrådet  forandres  og 
forøjges  ved  lån  fra  fremmede  sprog.  Ber  er  derfor  ved  Pehlevi  fra  før»t 
hf  Ikke  tale  om  ét,  men  om  to  aldeles  forskellige  sprog  og  sprog- 
sfiammer* 

>)  I  indskriften  fra Nakshi  Rustam  over  Dareios'  grav:  »en  almægtig  gud  er 
Auramazda,  som  har  skabt  denne  jord,  som  har  skabt  hin  himmel,  som 
har  skabt  menneskene  og  skabt  menneskenes  lykke,  som  har  gjort  Dareios 
til  konge,  til  eneste  konge  over  mange,  til  eneste  hersker  over  mange*; 
ligeså  i  Xerxes'  indskrifter.  1  en  indskrift  fra  Artaxerxes  Mnemon:  •  Au- 
ramazda og  gud  Mi(>ra  skærme  mig  samt  dette  land  og  mit  værk«. 

Tldskr.  fer  Phtlol.  or  Pcdaf.    IV.  10 
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UdspuDkt  begynder  den  lange   periode,   i  hvilken  Persien  stod 
under   fremmede   herrer,   en  tid,   som  ej  var  gunstig  for  dea 
fra  fædrene  nedarvede  tro.     Med  Alexander  den  store  var 
den  græske  kultur  trængt  ind,   og  de  følgende  tronskifter  var 
kun  et  skifte  af  hellenske  herren     Seleukiderne  beherskede 
en  tidlang  Persien  efter  Alexanders  død,  indtil  omtr.  250  f.  Kr. 
da  Arsakes  stiftede  det  parthiske  rige  og  omtrent  samtidig 
Tbeodotos  løsrev  Baktrien  og  oprettede  et  nyt  hellensk  rigOi 
der  imidlertid  (140  f.  Kr.)  blev   erobret  af  Partherkongen  Mi- 
thridales;    efter  hans  død  trængte  Skylhiske   horder  ind  i 
Nord-Iran,  og  i  det  Iste  årh. 'f.  Kr.  havde  også  Buddhismen 
vundet  tilhængere  i  Baktrien.     Således  fortrængtes  efterhånden 
Zoroasters  lære  fra  sit  egentlige  hjæm,  og  det  er  fra  Vest-Irån, 
den  er  kommen  til  os.     Her  herskede  Arsaki der ne  eller  Pa r- 
therne  indtil  226  e.  Kr.,    da  endelig  et  nationalt  dynasti  atter 
hævede  sig  på  Persiens  trone  med  Ardeshir.     Under  bam  og 
hans  nærmeste  efterfølgere,    Sassaniderne,   begynder  et  nyt 
tidspunkt  for  den  gamle  religion.     Fem  og  et  halvt   århundred 
vare  imidlertid  forløbne  siden  Akhæmenidernes  fald,  og  i  den  tid 
er  såre  meget,  ja  det  allermeste,    af  den  gamle  lære  gået  tabt. 
Tradilionen  fortæller  os  nu,    at  Ardeshfr  lod  en  stor  forsamling 
af  Dasturer  (ypperstepræster)   samle   lævningerne    af  de    gamle 
religionsbøger.     I  de  første  Sassaniders  tid  bleve   disse  skrifter 
således  ordnede  i  den  form,  hvori  vi  nu  have  dem,  og  på  samme 
tid  Vendidåd  sådah  redigeret,    og   ere  gennem  afskrifter  komne 
til  08^).      Men  samtidig  med  denne  samling  og  redaktion  af  de 
hellige  bøger  indså  man  nødvendigheden  af  at  bevare  kundskaben 
om  sproget,    der  allerede  dengang  var  dunkelt  i  mange  hen- 
seender, og  derfor  foranstaltedes  oversættelser  af  de  gamle  skrifter 
i  Pehlevissproget.     Dette  sprog,   der  var  statssprog  under 
de  første  Sassanider  og  nu  kun  Ondes  på  deres  mynter  og  ind- 
skrifter,   var   et   semitisk    sprog    med  indblanding   af  persiske 
ord.      Men   vidt  forskelligt   fra  dette  Pehlevlsprog   og   de   deri 
forfattede  oversællelser  er  det  ligeledes  under  navnet  Pehlevi 
bekendte   sprog,    der   findes    i   de  nuværende  oversættelser  til 
Zendavesta.     Dette  sprog,  fra  hvilket  Neriosangh  siger,    at  han 
har  oversat  Yasna,  og  som  man  i  almindelighed  har  henført  til  de 


*)  Dog  er  vist  meget  gået  tabt  i  de  fulgende  trauigselstfder ,  og  på  SasM- 
nidernes  Ud  har  der  eksisteret  mere,  end  vi  nu  have;  det  sés  for  ek«. 
deraf,  at  der  kun  fludes  et  eneste  håndskrift  af  Yasna  med  Pehleviover- 
sættelsen  (i  universitetabibliothekei  i  København). 
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fénte  SassaDiderstid,  fordi  man  troede,  at  det  var  det,  der  fandtes 
på  deres  rojrnler  og  indskrifter,  henhører  til  tiden  kort  f6r  eller  efter 
Sassanidemes  fald,  og  er  ikke  noget  semitisk,  men  et  iransk  og 
apesielt  et  persisk  Sprogø);  det  er  det  sprog,  som  egentlig  burde 
beniBimes  Zend-sproget,  og  som  foruden  i  oversattelseme  til  de 
hellige  bøger  er  bleven  benyttet  i  mange  andre  værker  længe 
rfler  Saseairfdenies  fald  indtil  nutiden.  Kun  den  overordentlig 
kmistige  og  indviklede  måde,  hvorpå  det  skrives,  har  givet  an> 
ledning  tii  sAroegen  strid  og  vildfarelse.  Vanskeligheden  i  at 
tese  det  ligger  ikke  blot  i  bogstavernes  form  og  sammensætning, 
men  især  i  den  store  mængde  vilkårlige  tegn  for  pronominer, 
præpositioner  og  partikler,  som  have  udseende  af  virkelige  ord, 
og  i  de  med  egne  tegn  mæri^ede  semitiske  ord,  hvilket  alt  kun 
herer  til  skriften,  ej  til  sproget.  Når  derfor  denne  kunstige 
akrift  omskrives  med  bekendte  tegn,  Zend,  Persisk  ell.  Gujaråtf, 
og  således  Pehlevikommentaren  (der  jo  egentlig  hedder  Zend) 
•elv  er  gjort  læselig  ved  en  ny  kommentar,  eller  ved  Påzend, 
ere  alle  disse  tegn  udtrykte  ved  de  ord,  de  forestille').  For  at 
fremstille  Pehlevisprogets  sande  karakter  må  vi  altså  først  berøve 
det  sin  kunstige  indklædning,  der  efter  Westergårds  mening  kun 
har  tjent  til  at  omgive  de  lærde  og  indviede  med  et  skin  af 
lerdom  i  deres  egne  brødres  og  Islams  bekenderes  ojne.  Hele 
denne  fremmede,  unaturlige  dragt  med  sine  semitiske  former 


^)  Denne  skarpe  adskillelse  mellem  de  to  sprog,  der  benævnes  Pehlevi,  som 
et  oprindelig  semitisk  og  et  oprindelig  iransk  tungemål »  er  gjort  af  We- 
Btergård,  der  i  sin  udgave  af  Bundehesh  (Bundehesh  llber  Pehlvleus.    E 

,  vetusUssImo  codice  Havniensl  descripsit,  duas  inscrlptiones  regis  Sapo- 
ris  primi  adjecit  N.  L.  Westergaard.  Havniæ  1851.)  har  tilfiojet  to  ind- 
skrifter fra  de  første  Sassaniders  tid,  fundne  ved  Håjiåbåd  i  nærheden 
af  Persepolis,  for  at  vise  forskellen  mellem  de  sprog,  de  benyttede,  og 
det,  der  findes  i  Farsernes  skrifter. 

*)  Hele  forholdet  mellem  disse  sprog  er  udviklet  af  Westergård  i  for- 
talen tU  Zendavesta  etc'  s.  20.  —  Påsend  har  man  i  den  nyere 
tid  snart  villet  gore  til  en  bog,  snart  til  et  sprog;  smi.  indled- 
ningen til  Spiegels  Pérsigrammatik.  Det  adskiller  sig  kun  fra  Peh- 
levi  i  oversættelserne  ved  en  forskellig  (læselig)  skrift,  og  dette  si- 
ges, ogsaa  tjrdelig  i  llmd-i-lMm,  et  senere  pårsisk  skrift  (udg.  af 
Olshausen    1   tFragmens  relatifs  å  la   religion   de    Zoroastre^,   Paris 

1831),  hvor  det  hedder:     ^Jiij   sXjjj    O-^f  ^r^J^  ^^J   ^"  M^ 
«X>  ^JLa.^  Xs^  Xj  c\jjfc\j  ,  «.%wV«ib  xXjf   Ju;L»  a  L*   o:  Aveslå 

cr  Ormazd'  sprog,   og  Zend  er  vort  sprog,   og  Påzend  er  det,   hvorved 
enhver  forstår,  hvad  det  (o:  Zend)  siger. 
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er  optaget  fra  de  ældre  i  Sassanld^rnes  (semitiske)  Pehlévi  for* 
fattede  oversættelser,  der  bave  været  grundlaget  for  vore.  Om- 
skrevet ved  hjælp  af  Påzend  er  Pehlevi  det  «atnme  som  Pirsisk 
og  Pårsioversættelserae  kun  omskrivninger  af  PehlevitekstefQe  j 
en  forståelig  skrift  med  udsondring  af  de  semitiske  fndt^ndin** 
ger.  Forholdet  er  nemlig,  at  ethvert  semitisk  ord  kan  erttatteé 
ved  et  tiisvarende  pårsisk,  medens  det  omvendt  ikke  er  muligt 
at  indsætte  semitiske  ord  islfdetfor  de  pårBiake  og  således 
skaffe  sig  en  fuldstændig  semitisk  tekst  ^).  Det  simple  resultat 
heraf  bliver  altså,  at  de  sprog  I  vore  oversættelser  af  de  Zoro«^ 
astriske  lævninger,  der  benævnes  Pehlevi  (Huzvåresh),  Pårsi 
og  Påzend  i  virkeligheden  ere  ét  og  ^amme  sprog,  i  aOjeate 
overensstemmelse  med  Deri,  det  sprog,  hvori  Firdausi  digtede, 
og  som  efterhånden  gik  over  til  Nypersisk ;  når  derfof  Dr.  Spiegel 
1851  udgav  en  Pårsigrammatik  og  1856  en  Huzvåreahgrammatik, 
vilde  den  første  rigtig  kunne  benævnes  »grammatik;  over  Pårsi'- 
sproget  med  almindelig  skrift«  og  den  anden  igrammatik  over 
Pårsisproget  med  kunstig  skrift«,  og  det  havde  ikke  været  nud-* 
vendigt  med  så  stor  skarpsindighed  at  lede  efter  forskSellen  mel- 
lem de  lo  sprog  udenfor  de  fra  de  ældre  semitiske  tekster  ind?* 
blandede  formep.  På  grund  af  sin  hele  skikkelse  kan  delte 
sprog  ikke  være  synderlig  gammelt,  og  Jeg  skulde  være  méal 
tilbOjelig  til  at  henføre  både  oversættelseroe  i  Pehlevisprogel 
og  opOndelsen  a£  dels  kunstige  skrift  til  tiden  umiddelbart 
efter  Sassanidernes  fald,  og  bliver  det  således  end  ungt  i  sam- 
menligning med  Oldirånsk,  er  det  dog  af  stor  vigtigbed  for 
os,  idet  det  giver  os  et  eksempel  på  et  persisk  sprog  ældre 
end  Nypersisk  og  desuden  viser  os  skikkelsen  af  de  gamle 
tekster  i  en  periode,  der  går  forud  for  de  ældste  af  de  os  læv- 


1)  Uagtet  Haug  har  set  dette,  idet  han  (Gott.  gel.  uni.  1854.  s.  1030)  ind- 
rdmmer,  at  man  i  Bundehesh  kun  behøver  at  erstatte  de  semitislLe  ord 
med  tilsvarende  iranske  for  at  få  en  fuldstændig  Pårsitekst/ vil  han  dog 
g6re  sprogets  grnndbestanddelc.  semitiske.  Til  yderligere  bevis  på,  at 
Pehlevi  kun  yed  sin  kunstig  lavede  skrift  adskiller  sig  fra  Pårsi,  forbe- 
ner endnu  at  anføres,  at  brugen  af  de  semitiske  ord  er  aldeles  vilkårlig, 
idet  semiUske  og  iranske  ord  ikke  blot  afveksle  i  forskeflige  håndskriaer, 
men  endog  i  ét  og  samme  håndskrift,  ja  i  én  og  samme  sætning.  Ek- 
sempler herpå  anfører  Spiegel  i  sin  Huzvåreshgr.  s.  160  og  i  sin  over- 
sættelse til  Vendidåd  s.  28;  og  han  indronimer  at  grunden  til  denne  af- 
veksling må  søges  deri,  at  man  iHedetfor  del  seniUUke  ord  plejede  at 
læse  det  iiUvarende  irénske. 
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D6de  håndskrifter.^)  Foruden  oversæUelserne  af  dé  hellige  skrifter 
Yasna,  Yispered  og  V^ndidåd  ere  flere  andre  skrifter  forfattede 
i  dette  Pehfevi-  el).  Pårslsprog,  næmlig':  1)  Minokhired  o: 
»himmelsk  visdom t,  en  samtale  mellem  en  vis  og  den  himmelske 
forstand.  2)  Viråf-nåmah  (indholdet  angivet  af  Rask).  3) 
Babdehesb,      ^JbJuj,    et   af  de    vigtigste    af   disse  pårsiske 

skrifter,  giver  en  ftildstændig  fremstilling  af  den  pårsiske  tros- 
Iflsre.  Efter  MtillBrs  mening^  er  den  sammensat  af  forskellige 
stykker  af  ældre  ikke  længere  eksisterende  religionsbøger  og  oprin- 
åét\g  skreven  i  Zend-sproget;  ban  sælter  dens  aiTattelse  i  de  første 
årliundreder  af  vor  tidsregning  og  dens  oversættelse  i  Peblevi  til 
shxtningen  af  Sassanidernes  herredomme  eller  (hvis  bogens  slutning 
er  mgVe)  efter  Arabernes  erobring  af  Persien.  Jeg  anser  den 
for  utvivlsom  at  tilhøre  Arabernes  tid,  men  for  at  indeholde  en 
stor  mængde  gamle  gennem  traditionen  bevarede  erindringer. 
4)  Forskellige  mindre  værker  f.  eks.  Bahman-Yasht,  der 
skildrer  de  tider,  som  gå  forud  for  de  dødes  opstandelse; 
Goshti-Periån,  en  dialog  om  forskellige  genstande,  der  angå 
religionen;  o.  fl.  andre. 

Anm.  Foraden  PeblevioversættelserDe  af  de  bellige  bøger,  have 
ri  oremsttelser  i  Qajaråti  (hos  Farserne  i  Indien)  og  Sanskrit; 
■WD  disse  oversættelser  have  ikke  sjrnderJigt  værd,  da  de  ikke  ere 
udarbejdede  efter  grundteksten,  men  efter  de  senere  oversættelser. 
Neriosangh,  hvis  levetid  er  uvis  (midten  af  det  15de  århundred?), 
har  oversat  Yasna  og  flere  andre  værker  fra  Pehlevi  på  Sanskrit  og 
omskrevet  den  indviklede  Pehleviskrift  med  Zendtegnene  (Avaståkhsi^ 
rais  O:  med  Avestå-bogstaver). 

I  et  par  træk  ville  vi  skildre  Farsernes  følgende  skæbne 
Indtil  nutiden.  Vi  have  i  det  foregående  sét,  hvorledes  den 
gamle  lære  atter  blev  kaldt  tillive  under  Sassaniderne;  men 
da  den  sejrende  Islam  omstyrtede  disses  trone  (636  efter  Kr.), 
begyndte  den  lange  trængselstid  for  »ildtilbederne a,  der  om  fdje 
Tid  vil  ende  med  deres  undergang  idetmindste  i  Persien.  Jo 
roere  Araberne  trængte  frem,  desto  mero  svandt  den  gamle  lære 
og  gav  plads  for  Islam ;  kun  enkelte  holdt  fast  ved  fædrenes  tro, 
og  det  er  lævningerne  af  dem  vi  endnu  flndeiYazd  og  Kirman; 
få  i  antal,  fattige  og  uvidende  (også  hvad  deres  religion  angår) 
leve  de  her  udsatte  for  bestandige  forfølgelser.    Da  Westergård 


>)  sml.  Westergård  Zendavesta  elc.  pref.  8.21.  Spiegel  Pårsigr.  s.  123. 
')  GdtUng.  gel.' ans.  1854.  s.  1031. 
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i  året  1843  besøgte  dem,  fandtes  der  omtr.  1000  ftumilier  i  Yaid 
og  kun  100  i  Kirman  (ialt  omtr.  5500  personer),  og  dette  antal 
er  ved  senere  forfølgelser  end  yderligere  bleven  forminsket^)« 
De  ejede  kun  få  bøger,  som  de  tilligemed  deres  ildtempter  og 
andre  mærkværdigbeder  med  stor  forekommenhed  viste  Weater- 
gård.  De  øvrige  Pårser,  der  have  holdt  sig  til  vore  dage,  finde 
vi  i  Indien,  især  i  Bombay,  hvortil  de  vist  begyndte  at  udvandre 
efter  Sassanidernes  fald;  de  ere  i  enhver  henseende  bedre  stil- 
lede end  deres  trosbrødre  i  Persien,  rige,  driftige  og  flere  i 
anlal^);  men  de  benytte  de  hellige  bøger  i  ukorrekte  gijyaratlske 
oversættelser  og  mangle  for  stOrste  delen  al  sans  for  et  viden- 
skabeligt studium  af  deres  oldtidsminder;  originalerne  til  alle 
de  håndskrifter  af  de  gamle  religionsbøger,  der  findes  hos  Fir- 
serne i  Indien,  ere  åbenbart  komne  fra  Persien  i  den  nyere  tid, 
således  som  vi  vide  af  sikkre  efterretninger,  hvorfor  der  er  den 
ndjesle  forbindelse  mellem  de  indiske  og  persiske  håndskrifter 
af  Zendavesta. 


C.    Nypersisk«), 

Islams  sejr  fortrængte  ikke  blot  den  gamle  persiske  troslære; 
også  på  sproget  ytrede  den  sin  indflydelse,  idet  en  stor  niiængde 
arabiske  ord  bleve  optagne  deri  og  det  arabiske  alfabet  benyttet, 
hvor  unaturligt  det  enil  er  for  et  indo-evropæisk  sprog.  Således 
opstod  det  forunderlige  blandingssprog,  der  kaldes Nypersisk, 


B 


*)  sml.  Westergård  Zendavesta  eto.  pref.  8.21  not.  4.  og  •oversigt  over  det 
kgl.  danske  vid.  selsk.  forh.«   1844  s.  14  f. 

^)  Erter  Briggs  The  Pårsis  or  modern  Zerdusthians  {Bombay  1852)  s.  10 
fandtes  der  ved  folketællingen  i  Bombay  den  1ste  Maj  1849  ialt  114,698 
Pårsere,  et  i  sig  selv  ringe,  men  i  sammenligning  med  de  få  familier  i 
Persien  meget  stort  antal. 

)  1  overensstemmelse  med  benævnelserne  Oldirdbuh  og  MeUemirdtu^  burde 
jeg  her  som  betegnelse  for  den  tredje  periode  i  den  iranske  sprogudvik- 
ling have  brugt  benævnelsen  Nyirdruk;  men  da  jeg  derved  var  bleven 
nødsaget  til  også  at  behandle  forskellige  sprog  (Kurdisk,  Afghanisk,  Balncisk, 
samt  Ossetisk  og  Armenisk),  der  ikke  ligefrem  kunne  opstilles  som  dialek- 
ter af  Persisk,  og  dette  havde  krævet  en  længere  udvikling,  har  jeg  med 
forsæt  valgt  udtrykket  Nypersisk  og  henviser  med  hensyn  til  de  andre 
nyere  sprog  til  de  side  137  f.  givne  literaturnotitser.  Den  udvikling,  vi 
kunne  forfølge  i  det  egentlige  persiske  sprog,  bliver:  Oldpersisk  (KXlelnå' 
skriftsproget),  Mellempersisk  (Pårsi)  oq  Nypersisk;  men  mellem  Oldpersisk 
og  Mellempersisk  ligger  et  åbent  rum,  som  vi  ikke  kunne  adfylde. 


Den  iranske  sprogklasse  (Nypersisk).  149 

iransk  i  Bin  grammfttik,  semiiisk-irånak  i  Bit  ordrorråd.  Ed  stor 
og  skOD  Hteratur,  der  er  altfor  vel  bekendt  til  her  nærmere  al 
skulle  skildres,  opstod  efterhånden  i  delte  sprog.  DigtereaFir* 
daosj  (omtr.  1000  efter  Kr.)  står  på  overgangen  tjl  Nypersisk 
•g  må  snarest  anses  for  al  have  skrevet  i  Pårsisk^).  Af 
bjielpemidier  til  sprogets  sludium  kunne  nævnes  Vu liers  ar- 
bejder (hans  ordbog  er  endnu  ej  fuldendt),  Lumsdens  og  au-, 
dres  grammatiker,  Fr.  Spiegels  chrestomatia  Persica  (184^). 
P.  Gladwin,  The  Persian  Moonschee  (2.  udg.  1810).  El  hen- 
sigtsmæssigt Ulla  l^ælpemiddel  haves  i  Ilosens  elementa  Per-, 
siea  (Berolini  1843),  der  indeholder  e^  kortfattet  grammatik, 
llBsebog  og  ordsamling^). 

Den  iodtoke  sprogklaøse. 

Medens  jeg  i  behandlingen  af  den  iranske  sprogklasse  har 
stræbt  såvidt  mulig  at  give  en  oversigt  over  de  nyeste  viden- 
skabelige forskningers  resultater,  nærmest  fordi  det  hele  sp5rs- 
mål  i  almindelighed  er  mindre  bekendt  og  det  sidste  årtis  op- 
dagelser på  dette  gebet  endnu  ikke  ere  gåede  over  i  de  spe- 
sielle  videnskaber  (historien,  ethnologien),  vil  jeg  1  det  følgende 
ktinne  indskrænke  mig  til  få  ord.  Ti  Indiens  oldtid  er  nu  gen- 
nem en  årrække  bleven  behandlet  af  så  mange  kerde  og  har 
flremkaldt  en  så  stor  Hteratur,  at  man  let  vil  kunne  forskaffe  sig 
en  oversigt  derover;  af  sådanne  literær- historiske  arbejder  b5r 
fomden  oplysningerne  i  Lassens  Indische  alterthumskunde  næv- 
nes: A.  Weber,  akad.  vorlesungen  Ober  Indische  literalurge* 
schichte.    Berlin  1852.    Max  Muller,  history  of  anéient  San- 


*)  Ligheder  mellem  Flrdausis  sprog  og  Pårsisk  ere  opregnede  af  Spiegel  i 
hans  Pårsigr.  s.  117ff.  At  det  ikke  kræver  stor  skarpsindighed  at  finde 
uligheder  i  en  digters  sprog  og  sproget  i  en  slet,  prosaisk  oversættelse 
behøver  vel  intet  bevis;  tænk  om  en  lærd  Perser  gav  sig  til  at  atudere 
Dansk  og  sammenUgnede  sprogformerne  f.  eks.  i  Gruudtvigs  »optrin  af 
Nordens  kæmpeliv«  og  Badens  oversættelse  af  Horats;  det  vilde  na>ppo 
være  vanskeligt  for  ham  deri  at  finde  to  både  i  sted  og  tid  forskellige 
dialekter. 

*)  Enkelte  mindre  vigtige  punkter  har  jeg  ikke  haft  lejlighed  til  at  berøre 
i  det  foregående;  her  «kal  endnu  kun  bemærkes,  at  sproget  i  Dcsatir, 
der  bar  voldt  Rask  endél  vanskeilgtied,  i  virkeligheden  (således  som  også 
Erskine  har  vist  i  sin  afhandling  »on  thc  authenticity  of  the  Desatir  i 
TransacUons  of  the  iiterary  socicty  of  Bombay,  vol.  11.    London  1820.  s. 

.  342  ff.)  er  et  senere  lavet  sprog  (smi.  Westcrgård  Zendavesta  etc.  prcf. 
I.  20.  not  3.). 


150  Lad?.  F.  A.  Wlmmer. 

skrit  literalure.  Second  ed.  London  1860.  og  N.  L.  WésUr* 
gård,  om  de  ældste  tidsrum  i  den  indiske  historie  med  hensyn 
til  literaturen.  Københ.  1860  (universitetsprogram).  Den  stOrste 
vanskelighed,  der  møder  os  ved  udarbejdelsen  af  en  indisk  lite« 
raturhistorie  og  ved  bestemmelsen  af  sprogets  forskellige  perioder 
er  den  fuldstændige  mangel  på  kronologiske  dat«.  Vi  ha^e  alt 
i  det  foregående  set,  hvorledes  man  ved  Oldbaktrisk  og  Peblevi- 
sproget  var  nødsaget  til  af  værkerne  selv  og  den  deri  ftnvendti 
sprogform  tilnærmelsesvis  at  bestemme  sprogets  alder  og  vær- 
kernes affattelsestid ;  men  enkelte  faste  boldepunkter  frembøde 
sig  dog  for  os:  vi  fandt  i  Akhæmenidemes  og  senere  I  Sasta- 
nidemes  indskrifter  bestemte  tider,  hvorfra  det  var  muligt  at  gå 
ud.  Værre  går  det  os  i  Indien:  ti  den  indiske  literatur,  der 
har  en  så  forbavsende  rigdom  på  gudekvad,  store  episke  digte 
og  værker  i  poesiens  og  videnskabens  forskellige  grene,  er  al- 
deles blottet  for  den  side  i  literaturen,  hvori  Grækerne  og  Ro- 
merne hævede  sig  så  hOjt,  historien.  Først  langt  ned  i  tiden, 
da  alt  Buddhismen  havde  frembragt  den  store  revolution  i  den 
indiske  verden,  træfife  vi  mindesmærker,  der  kunne  henføres  til 
bestemte  tidspunkter;  det  er  de  indskrifter  ÅQoka,   Indiens  be^ 

rdmte  Kooge,  C^dragupta^a  (Sandrakottos')  s6nneson,  lod  .op- 
stille i  sit  rige,  der  omfattede  stOrste  delen  af  Indien ,  efteral 
han  var  gået  over  til  Buddhas  lære  (omtr.  250  f.  Kr.).  Sproget 
i  disse  indskrifter  tilhører  den  tredje  periode  i  den  indiske  sprog- 
udvikling, Pråkritsprogene,  og  stemmer  overéns  med  Buddhister- 
nes hellige  sprog  på  Ceylon,  Påli;  ti  derhen  blev  Buddhisniea 
bragt  af  Agokas  sOn  JVlahendra,  og  der  holdt  den  sig  gennem 
tidernes  løb  indtil  vore  dage,  efterat  den  længst  var  fortrængt 
fra  Indien  selv.  Hos  disse  Buddhister  har  der  rigtignok  udviklet 
sig  en  historisk  literatur  (nedlagt  i  det  store  værk  Mahåvansa, 
der  i  det  5te  årh.  efter  Kr.  forfattedes  af  IVlahånåma  efter  ældre 
singalesiske  værker);  men  deres  tidsregning  indeholder  forskel- 
lige fejltagelser,  som  Westergård  har  påvist^).  Det  sikkre, 
hvorfra  vi  kunne  gå  ud,  er  altså,  at  sproget  i  Indien  alt  på 
Agokas  tid  havde  forandret  sig  fra  Sanskrit  til  Pråkrit.  De  øv- 
rige bestemmelser  ville  kun  blive  sandsynlighedsberegninger, 
hvor  vi  naturligvis  ville  være  udsalte  for  at  begå  desto  stdrre 
fejl,  jo  længere  vi  gå  tilbage  i  tiden.     Men  er  det  således  end 


')  J  »udsigt  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selsk. forh.«  for  1S60  samt  i  a^ 
handlingen  "om  de  ældste  tidsrum  i  den  Indiske  hist« 
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amaligt  at  fastsætte  bestemte  år  for  de  forskellige  sprogperioder, 
8å  ligge  disse  dog  tydelig  for  os  gennem  den  opbevarede  lite- 
rtiur,  der  bestemt  kan  adskilles  i  tre  afsnit,  hvert  svarende  til 
og  skarpt  afgrændset  ved  el  stort  og  ejendommeligt  udviklings- 
trin i  det  indiske  folks  åndsliv.  Disse  nye  retninger,  udviklin- 
gen af  kastevæsnet  med  brabmankastens  derpå  grundede  store 
ftorrettigheder  og  Buddhismens  fremtræden  og  kamp  med  Brah* 
manismen,  tigge  for  os  som  afsluttede,  medens  vi  derimod 
mangle  overgangsledene  fra  den  ene  periode  til  den  anden. 
iøg  skal  som  sagt  indskrænke  mig  til  at  give  et  så  kort  om- 
rids som  mulig  af  disse  afsnit,  der  ere:  1)  Vedasproget, 
i)  Sanåkriiéprogetf  i)  Prdkritaprogene  og  den  dermed  forbundne 
Jidvikling  til  de  nyere  indiske  sprog,  der  kunne  betragtes  som 
dau  fjerde  periode. 

A)  Vedasproget, 

eller  rettere  sprogarterne  i  Vedeme;  ti  da  vi  her  have  en  sam- 
ling af  sange  fra  meget  forskellige  tider,  er  det  en  selvfølge,  at 
også  sproget  i  nogle  stykker  har  et  ældre  præg  end  i  andre;  1 
den  Qerde  Veda  ere  sprogformerne  gennemgående  yngre  end  1 
de  tre  a^dre.  Vedasproget  er  det  ældste  mindesmærke,  der  er 
08  lævnet  af  det  ariske  grundsprog  og  må  som  følge  deraf  ind- 
tage den  første  plads  i  sprogsammenligningen,  gennem  hvilken 
det  ikke  blot  bliver  os  muligt  at  forfølge  de  forskellige  sprogs 
historiske  udviklingsgang ,  men  også  at  følge  de  enkelte  folk  af 
den  indoevropæiske  æt  til  det  punkt,  da  de  adskilte  sig  i  de 
forskellige  grene,  og  at  sé  den  fælles  kulturs  standpunkt  på  ad- 
skillelsens tid^^  Den  tid,  i  hvilken  de  kvad,  vi  nu  have  sam- 
lede i Rigvedahymnerne,  fremkom,  benævnes  Vedatiden;  i  denne 
periode  træffe  vi  Inderne  i  den  nordvestlige  dél  af  landet  ved 
Indus  og  dens  bifloder,  dyrkende  jorden  og  vogtende  deres 
hjorder  uden  endnu  at  være  bundne  i  kastevæsnets  lænker,  og 
b6jt  lyder  folkesangen  og  kvadene  til-  gudernes  pris  fra  den 
begejstrede  sangers  læber;  hans  guder  ere  naturens  mægtige 
kræfter:  det  er  Agni,  ildens  gud,  midieren  mellem  menneskene 
og  guderne,    der  bærer  ofret  til  guderne  og  derved  fører  disse 


*)  Interessante  bidrag  herUI  ere  leyerede  af  Kuhn,  zur  åltesten  geschichte 
der  indogermanisohen  \dlker.  Berlin  1845.  (senere  aftrykt  med  tillæg  i 
Webers  indische  studien  I,  s.  321  ff.}. 


1^2  ^^^^'  P*  A.  Wimmer. 

til  meDneskene  (Higveda  I,  1,  1-^2:  »Agni  jeg  priser,  ofrets 
hOJpræst,  indbyderen,  rigdomsgiveren  1  Agni,  hvis  lov  forkyndes 
af  fortids  og  af  nutids  vise,  føre  goderne  til  os!«);  det  er  den 
dådrige,  strålende  Indra,  der  skænker  heste  og  kvæg,  kom  og 
al  rigdom,  den  uovervindelige,  der  på  de  gule  heste  farer  gen* 
nem  luften  og  nedslår  Qenderne  (sml.  Rigveda  1,  53);  det  er 
den  altskuehde  sol,  der  hæver  sig  hOjt  på  himlen  og  »foijager 
mOrkets  rædsler  og  sindets  uro«,  »ved  hvis  frembrud  stjærneme 
snige  sig  bort  som  nattens  tyve«  (Rv.  I,  60),  det  er  »Marutemes 
(vindenes)  muntre  skare«  og  de  andre  åbenbaringer  af  oatiiiw 
kræfterne,  der  hidkaldes  til  somaofrene.  Lævningeme  af  disse 
sange  ere  efter  gennem  århundreder  at  være  forplantede  ved 
mundtlig  tradition  senere  blevne  redigerede  i  den  form,  hvori 
de  ere  komne  til  os  i  den  samling,  der  er  bekendt  under 
navnet  Rigveda,  og  af  disse  sange  ere  alter  enkelte  uddragne 
til  brug  for  to  bestemte  præster,  og  indordnede  i  de  to  andre 
Veder,  Såmaveda  og  Yajurveda.  Den  fjerde  og  yngste  Veda, 
hvis  sprog  nærmer  sig  meget  til  den  næste  periodes,,  benæv- 
nes Atharvaveda.  Bestemte  data  for  sprogets  alder  kunne 
forst  med  nogenlunde  sikkerhed  opstilles  for  næste  periode; 
men  lang  må  selve  udviklingstiden  have  været  og  lang  over- 
gangstiden fra  Vedasproget  til  Sanskrit,  således  som  det  frem- 
træder omtr.  år  500  fOr  Kr. ,  da  Yåska  skrev  sin  forklaring 
over  Vedaord  og  omtr.  100  år  senere,  da  Indiens  store  gramma- 
tiker Pånini  opstillede  reglerne  for  Veda-  og  Sanskritsproget. 
I  sammenligning  med  den  anden  periode  finde  vi  i  Vedatiden 
en  forbavsende  rigdom  på  former,  hvoraf  mange  senere  ere 
tabte,  ligesom  også  i  ordforrådet  en  stor  ipængde  udtryk  ere 
ejendommelige  for  Vedernc  *). 


^)  Det  er  naturligvis  især  i  formlæren,  at  forskellen  mellem  de  to  perioder 
viser  sig;  dog  vil  der  også  i  ordfojningen  kunne  påvises  vediske  ejea- 
dommeligheder  (såvidt  jeg  har  kunnet  sé  især  i  brugen  af  inflnitiv);  men 
man  må  her  være  varsommere,  da  indsættelsen  af  et  vers  på  et  sted, 
hvor  det  Ikke  hører  hjæmme,  eller  udeladelsen  af  et  eller  flere  vers  oa- 
luriigvis  let  kunne  forstyrre  ordfojningen  uden  derfor  tillige  at  tilintetgore 
de  gamle  former;  det  samme  gælder  om  en  urigtig  anvendelse  af  aksen- 
terne;  også  en  lunefuld  opløsning  af  ordene  kan  undertiden  aldeles  for- 
virre sammenhængen  i  et  ellers  simpelt  og  let  forståeligt  vers.  De 
indiske  kommentatorer,  der  ofte  anvende  en  overordentlig  stor  skarp- 
sindighed (for  ikke  at  sige  spisGndighed)  på  at  forklare  de  enkelte  formers 
dannelse  lade  sig  sjælden  genere  af  syntaktiske  umuligheder,   som  de  I 
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B)  SaDskritsproget. 

Vi  have  alt  ovenfor  sét,  at  der  ikke  kan  nastsættes  noget 
bestemt  tidspunkt,  på  hvilket  Sanskrit  begyndte  at  blive  det  al- 
mindelige talesprog  i  Indien ;  overgangen  .må  være  sket  suksessivt 
og  næsten  umærkelig;  vi  have  derimod  sét  det  i  sin  fulde  blomst 
omtr.  500— 400  f.  Kr.  (Yåska  og  Pånini),  og  vi  have  ligeledes  gjort 
opmærksom  på,  at  det  omtr.  250  f.  Er.  har  måttet  vige  for  Pråkrit 
(Afokas  indskrifter).  Den  indiske  udvikling  har  imidlertid  draget 
sig  mod  øst:  nu  lyder  digterens  pris  ikke  længer  til  Indus, 
men  til  den  lotosomkranste  Gangå,  den  hellige  flod,  hvis 
navn  med  sikkerhed  kun  kan  påvises  engang  i  Rigveda; 
det  indiske  folk  er  på  samme  tid  blevet  et  andet:  kaste- 
væsnet har  udviklet  sig  i  hele  sin  strænghed  og  måtte  nød- 
vendigvis fremkalde  den  reaktion,  der  indtrådte  med  Buddha 
(f  omtr.  370  f.  Kr.).  Sanskrit  (o:  det  prydede,  fuldkomne) 
var  i  denne  periode  af  Indiens  historie  folkesproget  og  har 
udviklet  en  storartet  og  mangfoldig  literatur;  og  selv  efter 
Pråkritsprogenes  fremkomst  har  det  holdt  sig  som  Indiens 
lærde  sprog ,  og  en  stor  mængde  af  de  deri  forfattede  værker 
ere  skrevne  århundreder  efterat  det  selv  havde  ophørt  at  være 
et  levende  sprog;  endnu  den  dag  idag  benyttes  det  af  den 
lærde  Hindu  i  hans  værker^). 

C)  Pråkritsprogene 

ere  de  yngre  fira  Sanskrit  afledte  indiske  sprog,  i  hvilke  det 
sanskritske  lydsystem  har  undergået  væsentlige  forandringer. 
De  ældste  lævninger  af  disse  sprog  ere  de  tre  dialekter,  der  Ondes 
i  Agokas  indskrifter  på  forskellige  steder  i  Indien.  N6je  stem- 
mende med  disse  indskriflsprog  er  Pål  i,  Buddhisternes  hellige 
sprog  på  Ceylon,  hvorhen  Buddhalæren  og  sproget  blev  bragt 
just  under  Agokas  regering.  En  stor  fornemmelig  religiøs 
buddhistisk  literatur  er  udviklet  i  dette  sprog  ^).     Når  sproget 


det  hojesle  skrive  på  den  vediske  frilieds  regning;  men  det  er  da  ikke 
alene  i  Indien,  men  i  en  snæver  vending  liar  l^ulpet  sig  med  begrebet 
licentia  poetlca. 

>)  Som  et  af  de  betydeligste  blandt  disse  af  stor  vigtighed  for  stadiet  af 
Sanskritsproget  bor  nævnes  Rådbékåntas  Sanskritenkyklopædi  ((abda- 
kalpa-druma),  8  bind,  4to.  Kalkutta  1821—57,  hvoraf  jeg  har  givet  en 
kort  anmæideise  i  tanUkvarisk  tidskrift«   1859  s.  349  ff. 

')  En  fortrinlig  samling  Palihåndskrifter  (ror  storste  delen  skrevne  med 
singalesiske  bogstaver  på  palmeblade)  erhværvede  Rask-  i  Indien  og 
skænkede  til  det  kgl.  bibliothek  i  København. 
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på  Ceylon  kaldes  Måghadf,  beror  det  på  den  fejltagelse,  at  det 
skulde  være  kommet  fra  Magadha^  medens  det  i  virkeiigbeden 
tilligemed  Buddhismen  må  være  bragt  til  øen  fra  det  vestlige 
Indien  ^).  Forskellige  andre  yngre  Pråkritarter  ere  komne  til  os 
gennem  de  indiske  skuespil,  der  alle  ere  digtede,  da  Sanskrit 
var  et  dødt  sprog;  Indiens  berdmteste  digter  Kålidåsa  levede 
^vistnok  i  det  første  århundrede  af  vor  tidsregning,  og  kua  ét 
drama  af  en  ubekendt  forfatter  er  ældre  end  ham,  de  andre 
ere  alle  yngre  (Bbavabhuti  i  det  8de  årh«).  Fra  Pråkrit- 
sprogene,  der  anvendes  i  skuespillene  som  kvindernes  og 
alle  ringer^  personers  sprog,  medens  de  fornemmere  tale 
Sanskrit,  have  efterhånden  de  nyere  indiske '  folkesprog  ud- 
viklet sig^). 

Den  dekhaoske  sprogklasse. 

Da  den  ariske  stamme  trængte  ind  i  Indien  blev  den  op- 
rindelige skythiske  befolkning  splittet  mod  Nord  og  Syd;  men  uagtet 
den  dél  af  den,  der  nu  indtager  hele  Sydindien,  alt  for  længe 
siden  har  måttet  underordne  sig  den  hdjere  brahmanske  kulturi 
har  den  dog  gennem  tidernes  løb  i  sine  sprog  bevaret  slægt- 
skabet med  de  andre  folk  af  samme  æt.  Det  er  en  af  Rasks 
store  fortjenester  først  at  have  anvist  de  dekbanske  folkeslag  ^ 
deres  rette  plads  i  den  så  vidt  udbredte  skythiske  sprogstamme; 
sin  opdagelse  og  sine  grunde  derfor  meddeler  han  prof.  MQller 
i  et  brev  af  27de  Septbr.  1821  (samlede  afhh.  II,  s.  323  fif.). 
Samme  år  lod  han  i  Rolombo  trykke  en  lille  singalesisk  skrift- 
lære  på  16  sider,  og  det  var  hans  hensigt  at  udarbejde  en  sam- 
menlignende sproglære  over  de  sydindiske  sprog;  grunden  til,  at 
hans  plan  ikke  kom  til  udførelse,  angiver  han  i  en  opsats  fra 
1828,  der  er  aftrykt  på  det  titelblad,  som  senere  af  forfat- 
terens broder  er  védfojet  den  singalesiske  skriftlære:  »I  lang 
Tid  har  jeg  f6rehaft  et  literært  Arbejde  over  den  fra  Sanskrit 
radikalt  forskjellige  Sprogklasse  i  det  sydlige  Ostindien  eller  det 

såkaldte  Dekhan   Min  Hensigt  er  deri  at  give  en  kort 

Udsigt  over  alle  de  til  denne  Klasse  hørende  Sprog,  deres  Ind- 
retning, indbyrdes  Slægtskab  og  Forhold  til  andre  bekjendte  asia- 
tiske Tungemål IKolombo  fik  jeg  Begyndelsen  af  dette  Arbejde 


')8inl.  Westergård  "om  de  ældste  tldsram  1  den  indiske  hist«  8.84.  not 4. 
')  sml.  Chr.  Lassen,  Institutiones  lingnæ  Pracriticæ.  Bonnæ  ad Rhenam  1837. 


Den  dekhanske  sprogklasse.  f  5& 

med  stor  Mdjsommeligheil  trykt  på  Dansk,  for  at  erholde  de 
asiatiske  Tegn  af  ét  af  de  foldstændigste  af  disse  Sprog  (Singa- 
lesisk) paralielliserede  med  de  latinske  Bogslaver  og  Mærker, 
hvormed  jeg  mente  at  udtrykke  dem  alle.  Men  efter  min  Til- 
bagekomst til  Fædrenelandet*  har  det  vaéret  mig  umuligt  at  få 
det  fortsat,  da  der  ikke  letteiig  erholdes  Forlægger  til  et  Værk, 
som  ikke  blot  ingen  Vinding  lover,  men  endog  kræver  betyde- 
lige Udgifter,  og  da  jeg.  i  mio^  såre  indskrænkede  Stilling  ikke 
ser  mig  i  Stand  til  at  opofre  noget  iil  videnskabelige  Fore- 
tagender       Man  må  meget  beklage,  at  sådanne  grunde 

skulde  hindre  Rask  i  at  udføre  et  arbejde,  hvor  just  hans  store 
indsigt  i  ^de  til  den  skythiske  æt  hørende  finske  sprog  vilde 
være  koipmet  ham  fortrinlig  til  nytte.  Først  24  år  efter  Basks 
død  udkom  R.  CaldwelTs  oomparative  grammar  of  the  Dravidian 
or  Soutb-lndian  family  of  languages.  London  1856.  De  opteg-* 
nelser  Rask  efterlod  ved  sin  død  til  forskellige  herhenhørende 
sprog  findes  blandt  hans  øvrige  håndskrifter  på  det  kgl*  bibliothek. 
In^eu  jeg  slutter,  m&  det  endnu  være  mig  tili(idt  at  bemærke, 
at.  die  på  de  foregående  blade  givne  omrids  i  flere  henseender 
ikke  fremtræde  i  den  skikkelse,  jeg  havde  ønsket;  men  da  det 
var  redaktionen  magtpålijggende  at  få  dette  hæfte  af  tidskriftet 
udsendt  inden  ju),  kan  måske  den  korte  tid,  hvori  det  hele  har 
måttet  udarbejdes,  tjene  noget  til  min  undskyldning. 


Anineldelse« 


untA  hnilsre  til  Skolebrug  af  C.  Berg.  Tredie  Udgave  af 
Schema  til  Græsk  Formlære.  VIII  +  184  S.  8.  Kbhvn. 
(Chr.  Steen  A  SOn).     1862. 

JJet  System  for  den  græske  BojnlDg,  som  almindelig  blev  an- 
vendt i  Reformationsaarhundredet  samt  i  Begyndelsen  af  det  17de  Aar- 
bnndred,  og  som  endnu  i  det  18de  Aarhandred  er  anvendt  i  den 
første  græske  Sproglære  paa  Dansk,  og  ved  dette  Aarhundreds  Be- 
gyndelse næppe  var  aldeles  fortrængt  fra  Brug  i  Praxis,  var  en 
Inddeling  i  10  Dedinationer  og  i  18  Conjugationer.  Oversigten 
lettedes  imidlertid  derved,  at  Declinationeme  og  Conjugationerne  ikke 
bleve  talte  i  et  uden  Afbrydelse.  Deelioalionerne  deltes  i  5  simplices 
og  5  corUracta,     Hvilke  de  vare,  seir  af  følgende  Exempler. 
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DedinatioDes  simplices: 
Isie  Deel.:   Atvåtag,  X(^^^, 

notfåfjy* 


2deii  — 

3dje  — 

4de  — 

6te  — 


Declinationes  contraoUo: 


Iste  Deel. 
2den   — 
34je    — 
4de     — 
5te      — 


noXig. 

fiaCélivg* 

alddig,  A^xm. 

nqiaq. 

Dectinationes  cootractfi  betragtedes  som  ndgaåede  fra  den  5te  deel 
simplex.  For  VerbalbSJDingen  aayendte  man  et  System  af  18  Cron- 
jugationer.  Dette  System  gaar  langt  tilbage  i  Tiden  og  åndes 
allerede  i  den  Sproglære,  der  tillægges  Dionyaios  Thrax;  hot  han 
findes  næmlig: 

Cap.  16:  (SvCvytm  fiagvtQvmv  ^iiikatiév  1$) 

—  17:  nBQ^anmfj^éviAV  iiiikdtmv  CvtjOYiat  tqåXq, 

—  18:  mv  ttg  flå  Xff/oytmv  ^nifkdtmv  ^vyla$  tiMeiQ$g 

(J.  A.  Fabricius,  Bibi.  Qr.,  corante  Harles,  ¥1816—317,  L  Bekker, 
Anecdota  Gr.  II  638 — 639).  Her  Ueve  altsaa  heUer  ikke  de 
18  Coi\jngationer  talte  i  Træk,  men  fordelte  paa  8  Grupper: 
harjfUma^  circun\/lexa  og  Verber  paa  fi»;  de  to  sidste  Grupper  kunde 
desuden  betragtes  som  Underafdelinger  i  6te  Coig ugation«  De 
enkelte  Conjugationer  yare: 


Verba  barytona: 

1ste  Conj.: 

;  Verber  paa  /},  n,  qf,  irr. 

2den    —-    : 
3dje     —   : 
4de      —    ; 

—     —  r?  */  Xj  ^* 

:     —      —  C,  aa. 

5te       -—    ; 
6te      — 

—      —  ^#  f*i  •'^  ^* 

:  Verber,  der  have  Vocaler  eller  Diphthonger 
forved  m. 

Verba  circumflexa: 

1ste  Conj.:  notém* 
2den  —  :  fiodm* 
8dje    —    :  ;^^tKFoo. 


Iste  Coi\j. 
2  den  — 
3dje    — 
4de     — 


Verber  paa  fu: 
Xaififu. 
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Oette  Dedinatione-  og  Conjugationssystem  finder  man,  dog  for  en 
Del  med  ubetydelige  Afvigelser,  hos  Grækeren  Chrysoloras 
'f  1415)  i  hans  ^(atijftata  [Venedig  1484  4to],  Argentorati  1516 
tto,  hos  Grækeren  Laskaris,  hvis  græske  Sproglære  [Milano  1476 
tio)  er  den  første  Bog,  der  bley  trykt  paa  Græsk,  hos  Italieneren 
ildn«  Manntius  i  hans  paa  Græsk  forfattede  Grcunmaticæ  inåtUu- 
ionea  græeæ,  Venetiis  1515  4to,  hos  den  schweiziske  Reformator  J  o» 
!)ecolampadiQs  i  hans  Drctgmata  graccB  lUeratura,  Basel  1518 
)to,  1523  8vo,  og  i  Tydskland  hos  Melanchthon  i  hans  InMu- 
ianu  øræeas  gramtnoHeæ,  1518  4to,  og  hans  Integræ  graca  gram- 
mtUeea  initUuUo^  1522  8vo,  samt  hos  Theophilus  Golius  i  hans 
yrammaHca  ^<?ca  [1618— 1619],  Leipz.  1627—29  8vo.  I  Danmark 
indes  det  i  den  første  græske^  Sproglære,  der  vides  at  være  forfat- 
éi  her  i  Landet,  næmlig  i  SynopUea  aeu  poiMma  graxa  lingua  idea, 
»er  Sever.  Petræum  Calnndanum  (d.  e.  Kallundborg),  scholæ  Haf- 
liensis  rectorem,  Hafn.  1642  8yo^),  endvidere  findes  det  i  Oram- 
fuUieæ  græcæ  pracepia  majora^  Havn.  1703  8vo.  Det  findes  ligeledes 
»adna  hos  C.  F.  Munthe  i  Det  GrakUke  Sprogs  GrammatUai, 
LUivn.  1744  8vo;  Manthe  brager  dog  ogsaa  »Classe«  om  hvad  der 
tUers  kaldtes  »Conjugation«,  og  »Conjugatlon«  om  en  af  de  3  store 
hnpper  (Barytona  o.  s.  y.)i  men  ikke  udelukkende^}.  Hvad  Docli- 
Ationen   angaar,   er  at  mærke,    at    de  fleste   (ikke   Munthe)   tillige 


')  En  tidligere  Bog  med  samme*  Titel  af  samme  Mand  (1638)  er  ingen 
egentlig  Sproglære.  —  Broderen  Joh.  Petr.  C  al  unda  nus 'følger  i  ^ude 
etymologia  græcæ proplwtma,  Hafn.  1664  8vo,  og  i  Orammatiea græca  mcijor, 
Hafn.  16G6  8vo,  et  noget  forskjelllgt  System;  han  nærmer  sig  noget  til 
Theodor 08  Gaza  [Vened.  1495],  hvis  ChammtUieæ  maiUtUianU  lihri 
duo,  nempe  primuå  et  $ecundus,  bleve  oversatte  paa  Latin  af. Erasmus  og 
udlLom  tilligemed  Græsken  Basel  1516  ell.  1518  4  to. 
')  Afvigende  fra  det  sædvanlige  System  er  Fremstiilingen  hos  Grækeren 
Theodoros  Gaza,  hos  Fransicmanden  P.  Ramus  og  hos  Spanieren  Fr. 
Sanetios  (Sanchez).  Theodoros  Gaza  [Venedig  1495]  behandler  de 
sammentrukne  Navneord  anderledes  end  de  andre;  Udsagnsordene  deles 
i  5  »Xicin  eller  cvCvyiaé:  1.  de,  der  have  Futurum  med  ^,  2.  de,  der 
have  Fut.  med  {,  3.  de,  der  have  Fut  med  <r  (=s  3dte  og  6te  Conjug. 
hos  de  andre),  4.  Verber  paa  flydende  Medlyd,  5.  Verber  paa  /i*.  P.  Ra* 
mos,  den  bekjendte  Philosoph,  som  blev  dræbt  under  det  parisiske  Blod* 
bryllup  1572,  har  i  sin  Orammatiea  £hraxaj  Parisiis  1567  8vo,  følgende 
System  for  Navneordenes  Bojning: 

De  {declmatione)  fnima  parisyliaha  ma$ctUina:  AluiiaCf 

—  —  parUyllaba  prima  foeminina:  fiovca, 

->  —  pariiyUaba  iecunda:  loyoi^  odos,  fvlor. 

De   adjeeiiviå  parUyUabia  utriua^e  deelmaUonia:   ubi  de  ariieulia 

et  pronominibua. 
De  (deelinaiionej  imparityllaha, 
Imparisyllaba  deles  i:  1.  ereicentia  per  a,  II.  creac,  per  ti,  111.  ereae,  per  a, 
IV.  cresc.  per  i,  V.  ereac.  per  a>,  VI.  creae.  per  o,  VII.  creac  per  v,  efter 
Selvlyden  i  næstsidste  Staveise  i  €en.  Ogsaa  Verballæren  afviger.  S  a  n  c  t  i  u  s 
har  biot  Nomma  pariayUaha  og  impariayUaba,  men  ingen  egentlige  Decli- 
nationer  og  Conjugationer  (Antverp.  1581  8vo),  men  hans  Bog  er  Ingen 
fuldstændig  Sproglære;  den  blev  1715  optrykt  i  Kbhvn.  i  4to.  Da  vi 
Ikke  have  set  Reuchlin,  liicropædia  aive  gramm,  gr,^  Orleans  1478 
4to,  vide  vi  Ikke,  hvilket  System  han  har  fulgt 
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vise  Spor  af  en  Inddeling  i  fnomifia)  panvjfUaba  (de  4  første  Declin«^ 
tioner)  og  impariiyllaha  (Resten) ,  nden  at  denne  Inddeling  dog  har 
nogen  gjennemgribeude  Betydning  for  'Systemet;  den  er  tydeligst 
hos  Grækerne,  Laskaris  siger  saaledes :  Tcøy  opofidtæp  %a  fååp  xU^ 
vovtai  tttotfvXlafiæg,  otoy  atpsiag  alrei&v,  tå  åå  neg^tte^ 
(fvlXdfi»g,  ohp  ala^  atavtog,  nal  ror  fiiv  kfoavllafia  mUvoptat 
tetQax^Sg^  ta  åé  nsgtttocvlXafia  ikovaxmq. 

Dette  System  blev  opgivet  af  J.  Welle r  i  hans  OrttmmaHea 
græca  nova,  Lpzg.  [1685],  1686  8vo.  Han  opstiller  den  Grandsat- 
ning:  Ubicnnqae  nnlla  est  differentia  terminationum,  ibi  nova 
Deelinatio  vel  Conjugatio  fingi  non  debet;  som  Felge  deraf  kunde 
de  ved  Sammentrækning  opstaaéde  Former  ikke  længer  give  Ret  til 
at  opstille  særegne  Declinationer;  herved  faldt  alle  dedinatfones 
contractæ  bort;  endvidere  samlede  han  late  og  2den  Dedin.  til 
én ,  ligeledes  3dje  og  4de ;  Dedinationemos  Antal  blev  saaledes  8 ; 
af  Conjugationer  anerkjendte  han  knn  1  ^). 

Hos  08  foreskrev  Skoleforordningen  af  17.  April  1789  (  81,  at 
den  latinske,  græske  og  hebraiske  Grammatik,  saa  snart  det  kmde 
lade  sig  gj5re,  skulde  være  paa  Dansk;  Gram  fik  Ordre  til  enten 
selv  at  forfatte  en  græsk  Sproglære  paa  Dansk  eller  at  lade  eo 
anden  gjore  det;  saaledes  ndkom  Mnnth es  Sproglære  1744.  Mantke 
fulgte,  som  Omtalt,  det  gamle  System^  Der  forløb  endnu  20  Alur, 
inden  Wellers  System  først  viste  sig  i  en  her  i  Landet  udgiven 
Sproglære.  Den,  der  først  indførte  det,  var  J.  Baden  \  m  Grutdike 
Grammatik  1764,  der  unægtelig  fSr  sin  Tid  var  et  Fremskridt 
Baden  omtaler  i  Fortalen  Vanskeligheden  ved  at  lære  de  10  Declina- 
tioaer  og  siger:  »Jeg  har  derfor  ikke  taget  i  Betænkning  at  beboide 
de  nyere  Grammaticorum ,  som  Welleri ,  Halensiura  ^)  og  andres 
Methode,  og  bragt  alle  Nomina  under  8,  og  alle  Verba  under  een 
Classe«.  (Fortalen  S.  8.  9).  Udgivelsen  af  Badens  græske  Sproglære 
blev  ham  meget  unaadig  optagen  af  en  Anmelder  i  Kiøbenhavnake  lærde 
Efterretninger  1767  S.  145  ff.,  der  fandt,  at  det  var  et  aldeles  overflødigt 
Foretagende;  mod  Badens  Indvendinger  mod  Munthes  Sproglære  ytrer 
han:  »Alle  Skole-Lærere  vide,  hvor  nyttigt  det  er  at  øve  de  Unge 
i  flere  Paradigmata:  Saaledes  bliver  de  5  Declinatioues  contractæ 
dem  en  nyttig  Øvelse  i  den  5te  af  Simplices,  og  de  3  Circamflexæ 
Conjngationes    en    nyttig   Øvelse    og   Igientagelse    af  tvntm*     Hvor 


')  Ger.  J.  Voss  1 118,  de  arte  grammatica,  Amslcrd.  163o,  antager  ogsaa 
(Hb.  4,  cap.  1),  3  græske  Ded  i  nal  ioner.  Morhof  siger  i  sin .  Po/y^is/or 
Uterariusy  1.  4.  c  6,  §  14,  3.  Udg..  Lubeclc  1732,  at  Weller  havde  taget 
Systemet  med  3  Declinationer  fraL  Rhodomannus,  der  bavde  om- 
talt denne  Fremgangsmaade  -in  Philomuso  suo«.  Men  sdv  om  Weller 
skulde  have  tnget  Ideen  fra  en  anden,  er  han  vel  den  første,  som  har 
gjenneniført  den  i  en  Sproglære.  —  Bischoff  bemærker  i  sin  OadmMt^ 
2dcn  Udg.,  Jena  1708  (anført  af  Rask,  Saml.  Afhandl.  11  91),  at  Iste  og 
2den  Dedin.  (hos  Weller)  burde  slaas  sammen,  da  a,  ^  og  •  ej  børe 
til  endelsen. 

*)  Han   mener  den   saakaldte  Halle'ske  Grammatik,   hvis    første  Oplag  var 
fra  1705;  den  var  i  Tydskland  temmelig  almindelig  indtil  BuUmann. 
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'   Sag  ( 


det  t 


«eil  iricd  BSB  mange  FornDdiinger. 
1  DDge  Mcnneaker,  eaa  bar  den 
Oyne  allu  disse  Paradigmata  med 
m&B  de  Unge  plage  derce  Hukomrr 
Tabdl,    som    skal   være  dont   liges 


de  alle  kunde  belrfigles  tmder 
en  ror  at  lietle  lildur  Arbeydet, 
MuNthe  lier  fromsat  for  Eders 
le  Foraudririger?  Nn  derimod 
e   med  tir.  Badens  ConIractioDs- 

god,    som  alle   Pnradigins 


oyeneynlige  Eii-mpler,  og  vi  tor  forsikre,  de  fleste  skulde  ey 
aden  Piije  betlere  vilde  sidde  ea  beel  Dag  paa  Vand  og  Bred,  end 
liete  den  uden  ad,  uden  ved  Uielp  af  et  Paradigma.'  (S.  151). 
1  en  senere  Afhandling  ser  Diati  dog,  at  ban  egentlig  intet  havde 
mod  Formindskelsen  af  Dudinationernes  Antal,  men  dog  ikke  deri 
kunde  se  noget  Fortrin  for  Mnnibes  Grammatik.  (S.  391).  Anmelderen 
i  Kiebenhavnske  lærde  Efterretninger  kæmpede  for  Mtinthe  imod 
Baden,  og  det  paa  den  Idjeriige  Maa.do,  hvorpaa  Folk  tit  forsrare 
det  tilvante  gamle  mod  det  nye,  meu  rigiigo,  som  for  dem  er 
uforsiaaeligt;  men  i  Fraiis  var  man  ikke  engang,  i  det  mindste  ikke 
overalt,  naaet  saavidt,  at  man  var  kommen  til  Muiithe  eller  til  det 
Maal,  som  hans  Sproglære  bavde  for  Oje ,  næmlig  at  den  græske 
res  paa  Dansk.  1775  foreslog  en  dengang  ned- 
at  Uolii  griunmatica  græca  skulde  trykkes  faoi 
hvor  der  virkelig  i  dette  Aar  udkom  et  Oplag  af 
Lndel  Hundrede  Aar  gamle  Sproglære,  der  tidligere 
i  Laudet.  nsQmIig  [1685,]  1T3&,  og  som 
~  colefoTordningen    af 


En    1786   i 

forespurgte    aig  hoj 

e    bedre  al   læse  det 

1    sker,   ved   det  La- 


Sproglære  skulde 
sat  Skolecomi 
Madam   Uodiche  . 
denne   orer   balv: 
var    bleven    oplagt    ] 

1766  vnr  udkommen  i  Kbhvn.  og  Leipzig. 
Ilte  Maj  1775  nævnes  Golius'  Grammatik  i  % 
ledning  af  Jansous  Forslag  nedsat  Cummissioi 
nogle  af  Recloreroe,  -om  det  ikke  vilde  va 
Gneske  ved  Rj^lp  af  det  Danske,  end,  som 
tinske?  om  ikke  Munlhes  Grammatik  dertil  med  bedre  Nytte,  end 
den  nu  anordnede,  kunde  bruges*^  Svaret  var,  at  man  ønskede,  at 
Mnnlhes  Grammatik  maatte  fortrænge  Golii,  og  al  Ormaken  oversat- 
tes paa  Dansk.  (Nyerups  Skolehistorie  S.  279.  284).  Det  blev  dog 
nok  foreløbig  uden  praktisk  Virkning.  Endnu  i  Begyndelsen  af 
dette  Aarbundrede  maalle  Ingemann  i  Slagelse  Skole  lære  Golii 
greike  Grammatik  paa  Latin  (Levnetsbog  II  S.  39). 

Det  nf  Baden  indfarte  System  med  3  Declinationer  findes  nu 
hoa  Nissen  (1798  og  oftere)  og  bos  Lange  (1821  og  oftere);  Lange 
angiver  paa  Titelbladet  lil  late  Udg.  af  sin  Sproglære  ("Det  græske 
Sprogs  Formlære*,  1821),  at  den  er  efler  Bultmann ').  Mellem 
Baden  og  Nissen  er  der  den  Forskjel,  at  •titvna«  hos  Baden  er 
Perf.  Med,  men  bo«  Nissen  Perf.  'J  Aet.").  Imidlertid  bavde  der  i 
Holland    fra  Hemsterbuys    af  (t   I76G)    udviklet   sig    eu    etymolo- 


i  ISIS  udgav  Salomonsen:  •GriEsk  Sk  »le- Grammatik  al  Ph.  Bultmann. 
3dle  Oplag.  Ov«rsut-. 
gfj  Nissen  har  2  ConjLigationer:  Isle  ConJ,  er  Conjugnlionen  paa  lu.  2den  er 
C  o  iiju  gallonen  paa  fu;  Ikke  des  mindre  er  riet  Jet  bus  hum  ni  linde  Rui- 
nerne a(  de  gamle  13  Conjugalloner,  naar  mau  sammcnlii;ner  S,  tiT, 
G8.  95  og  112  II  2dDn  tJdg.  ISUT). 

L   Tl«>kt.  lu  Phil.  ■!  radis.     IV.  1 1 
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gisk  og  grammatisk  Lære,  der  tilsigtede  en  faldstændtg  Omvæltniag- 
i  den  græske  Sprogvidenskab.  Til  denne  Retning  kørte  Valckenaer,. 
Lennep  og  Scheid^).  Lenneps  Theorier  om  den  græske  Verbak 
bygning  finder  man  i  hans  PræUcHones  academica  de  tmaiogia  grmcæ- 
Hnguæ.  I  Tydskland  sluttede  Trendelenbnrg  i  Portalen  til  liai» 
AnfangsgrUnde  der  grieckischen  Spraehe  (2den  Udg.,  Leips.  1788)  sig 
tH  den-  hollandske  Theori  om  Verbalbjgningen.  Ho«  os  bier  den- 
optagen  af  S.  N.  J.  Bloch  i  Dei  greuke  Sprogs  QrammaJtik^  Odense- 
1808,  medens  den  endnn  ikke  findes  i  hans  VeUedning  1796;  han 
fnlgte  endnu  denne  Theori  i  hans  1820  ndgime  Sproglære  samt  \ 
hans  »Forsøg  til  en  berigtiget  Fremstilling  og  sikker  Begranding  af 
det  græske  Conjngationssjstemt  (Program  1823  itoj,  men  forlod  dei^ 
i  »Prøve  af  en  nyudarbeidet  Skol<^ammatik  i  det  græske  Sprogs 
(Progra^i  1888  og  1884  8vo)  og  i  den  Sproglære,  han  udgav  1886. 
Denne  Theori  gik  ud  paa  at  gjore  Fremstillingen  af  den  grætka- 
Verbalbojning  simplere;  man  Qæmede  Medium  og  beholdt  kun  Aet^ 
og  Pass.,  ittnpdfAiiv  blev  Aor.  Paas.,  iléx^fiy  ^^®^'  ^^nosod  lasparL 
af  k^xx^fffåif  men  det  maatte  tiifSjes,  at  det  havde  passivisk  Bemær-- 
kelse.  Ligeledes  IQærnede  man  Aor,  2,  iktnov  blev  Imperf.  af  en 
Qrundform  Xmw,  Blandingen  af  Tempora  af  forshjellige  Grandfiormer 
forklarede  man  ved  at  henvise  til  Folkestammernes  Blanding. 

£t  nyt  Afsnit  i  den  græske  Skolegrammatiks  Historie  begynder 
ned  Tregders  græske  Formlære,  hvis  late  Oplag  udkom  1844. 
Det  havde  varet  over  halvandet  Hundrede  Aar,  siden  Weller  Iremeatte^ 
såt  System,  inden  det  hos  os  fortrængte  det  gamle;  derimod  vare  vi 
de  første  til  at  opgive  Wellers;  dets  Eneherredomme  varede  hoø 
08  ikke  engang  et  halvt  Hundrede  Aar,  og  det  naatte  i  en  Del  af 
denne  Tid  endda  kæmpe  med  det  Hemsterhuysiske*  Hoe  Tregder 
kom  for  første  Oang  en  Fremstilling  af  den  gnsske  Formlære,  der 
hvilede  paa  den  sammenlignende  Sprogvidenskabs  Resultater,  til  An-^ 
vendelse  i  en  Skolegrammatik  ^. 

Forholdet  mellem  Systemet  hos  Tregder,  hos  O.  CartiuSi  dør 
i  sin  Orieehiecke  SchulgremimaHk  (1ste  Udg.  1852)  hos  Tydtfkeme  følrst 
betraadte  samme  Vej,  samt  hos  Berg  er  følgende.  Nævneordenea 
Bojning  fremstilledes  hos  Tregder  saakdes,  at  en  Inddeling  i  2  Deeli^ 
nationer  blev  lagt  til  Grund ;  de  benævnedes  med  Tal ,  tste 
og  2den.  Til  »Iste  Declination«  hos  Tregder  og  »Iste  Hovød^ 
deelination  (den  vocaliske  Declination)«  hos  G.  Curtiua  svarer 
hos  B.  den  aabne  Hovedart,  til  »2den  Declination«  bos  Treg* 
der,  og  •2den  HoveddeeKnation  (den  conaonantiske  Declination)* 
hos    Curtins     svarer     hos    B.     den     lukkede     Hovedart;     disM^ 


*)  Et  Omrids  og  en  Kritik  ar  den  Hemsterhnysiske  Skoles  Grundsætninger  for 
Etymologien  flnder  man  hos  G.  Gurtius,  Grundzuge  der  griech.  Etymo* 
logie  1  S.  9—12;  derimod  var  der  hos  Gurtius  ikke  Lejlighed  til  at  i>ni- 
tale  dens  System  for  Verbal bdjn ingen.  1  Forbigaaende  kan  det  bemcr* 
kes«  at  stærk  Indflydelse  af  den  Hemsterhnysiske  Skoles  Grundssfnioger 
for  Etymologien  flndes  i  Riemers  for  nogle  Aar  siden  meget  bel^endte^ 
'  græsk-tyd  ske  Lexikon. 

')  Tregders  System  slutter  sig  for  en  Del  til  Rask«  Undersøgelse  em  det 
gamle  Nordiske  eller  Islandske  Sprogs  Oprindelse  1818,  S.  171 — 182,  o^ 
Rasks  Samlinger  til  en  græsk  Sproglære  i2detBind  af  Saml.  Afhandlinger. 
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^KMcDe  ere  tngoe  trå  Rask  ,  der  rigtignok  ikke  bar  aa- 
^Hrrcndt  dem  i  ain  græske  Sproglære,  men  derimod  i  iltm  latioBke. 
^H3)ft  Hovedarteme  ikke  ere  betegnede  med  Tal,  men  mod  Nuvne, 
^H^r  Talb  Blegne  Isen,  late,  2deii,  3  die  Deel.,  kunnet  anvendes  paa  det, 
^■Her  efler  det  Weliersku  iJyateiD  i  den  græske  Sproglsere  betegnes 
^vyaa  denne  Maade^  denne  BelegneUe  er  her  beholdt  for  at  lilvejc- 
^BAringe  OrerenMleiiimelB^ined  Madvigs  lalinakeSproglære.  Trenders  an- 
^■j|en  Decliiiation  har  ban  niddelt  i  4  Clasaer  efter  den  Fo  re  kj  el  lighed,  der 
^HRndes  imellem  UclegnetseiDO  afNom.  og  Acc.  Eukelttal;  denne  Porakjel 
^B|fremkBl<leB  dels  ved  Kjonnel,  deU  ved  Kjendebogstaverne ;  da  imid- 
^KMftid  Inddelingen  efter  Kjonnei  krydser  Inddelingen  efter  Kjenda- 
^Hpogstaverne,  da  f.  Ex.  Ord  lued  Stammo  pa«  ;  eller  paa  t  oiaatte 
^■j^haodlea  paa  to  Steder,  er  Tregdera  C lasite -Ind deling  opgiven  hos 
^Bj^;  Inlatkjoanet  er,  hvor  det  forekammer,  behandlet  aamtidig  mod 
^u^  personlige  KjiJD ,  knn  biive  dets  l'arBdigmer  on  buatemt  Plads, 
^■m  ds  ere  stillede  sidat;  deu  lukkede  Hovedart,  tredje  Deuliiialion, 
^^pr  inddelt  efter  StammeuB  Udlyd;  1)  den  første  Plads  indtage  Ord 
^^Wed  K-  eller  P-Lyd  i  Stammens  Udlyd,  2}  dernsest  komme  Ord  med 
^Hpn  T-Lyd  til  Stammeudlyd .  3)  dernsat  Ord,  der  ende  paa  de  flyd- 
^Bl^e  Bogstaver  f  og  g;  Ordene  på  ovt,  der  ved  Uortkaslelsen  af 
^Hs  i  Nom.  Enkollt.  komme  til  at  ligne  Ordene  paa  y,  medtages  her, 
^Hpw  at  denne  Afdeling  (tilligemed  deu  næste)  for  de  personlige  Kjou* 
^^BTedicoiiimende  kommer  til  at  svare  lil  Tregdera  3dje  Claeae;  4)  Ordeno 
^Bkut  Hvislelyden  g  (ipi^^^f  >  yévOg)  danne  Ovevgangeo  tit  de  følgende 
^H^Cdelinger,  som  for  en  Uel  anvendr  Sammentrykning,  der  ligeledes 
^^Wi  GnderSted,  men  i  endnu  storre  Udstrækning;  i  Amnffirkntageme 
^^wt«gei  DOglc  Ord  med  ligtieude  UojniDg,  bvis  Stammeudlyd  det  tiU 
^B^lB  er  vanskeligt  at  bestemme  {atdeif,  ^gtitg,  nigai);  t)  herefter 
Vwlge  Ord  paa  Tvelyden  ec  (samt  de  enkelte  paa  av,  ov);  ligeson 
'  den  foregaaeude  Afdeling  foran  Endeleens  Selvlyd  bortkaster  g,  sav 
ledea  bortkaster  denne  ';  6)  Ord  med  Stamme  paa  i  eller  v  dnnue 
Slutningen  i  de  ere  stillede  sidet ,  fordi  da  ved  Endelsen  y  i  Aca. 
Eukeltlal  fiankjon  og  llunkjon  adskille  sig  fra  alle  du  andre  i  denne 
Bovedart;  de  maalte  altaaa  enten  stilles  først  (som  boa  Tregder, 
•ml.  hans  1ste  Cl.)  eller  sidst;  det  sidste  er  ber  valgt,  dels  paa 
Grund  af  Sammentrækningen  (no'ilci),  dels  paa  Urund  af  deu  her 
^^itfe kommende  Endelse  wc  i   Gen.   Etiketttal. 

^^_  Porresten  gjielder  det  saavel  om  Decliuationen  bos  B.  som  oin 
^^HyoingslfereD  i  Almindelighed ,  at  der  er  slnebt  efter  at  undgaa 
^KQpnlling ,  som  skal  læres,  tbi  det  er  maaske  en  Peji  bos  Tregder, 
at  ban  i  Inddulingen  har  for  mange  Tal,  der  skullo  knnnes  udenad, 
L  El,  2den  Declination,  2den  og  Sdje  Cksse;  bos  B.  er  der  for  en 
stor  Del  brugt  Navne:  dun  aabne  og  lukkede  Hovedart,  Udsagns- 
ord med  en  T-I^yd  til  KJendebogstav ;  tbi  de  6  Afdelinger  i  3djc 
Dccltnation  og  de  4  CloBser  i  g  84  ure  ikke  bestemte  til  at  deres  Tal 
skolie  kjendes  af  Disciplene ,  medens  aelve  Afdelingerne  eller  Clas- 
Mrne  maa  læres.  Teelling  kunde  forøvrigt  være  undgaaet  noget 
mere  euiiou  ,  end  der  er  sket.  Man  biir  erindre  Grimma  Ord 
(Deutsche  Gramroat,  Ister  Tb.,  3to  Ausg.  S.  29):  Nur  einer  art 
der  bexeichnuQQen   tracbte   icb   miigllchsl   auszuweicben,   der,   die  bloss 
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zfthlen   will  statt  za  benennen  ....  z&hlen  ist  ein  behelf  da  wo  die 
rechten  namen  fehloD,  oder  man  eioh  Uirer  sch&mt. 

Curtias  har  inddelt  Udsagnsordene  i  2  »HoTedcoDJugationer«, 
den  Iste  er  Verber  paa  o»,  den  anden  Verber  paa  fi»;  bos  B. 
ere  Udsagnsordene  paa  jti»  derimod  ligesom  hos  Tregder  henførte  tH 
de  uregelmæssige.  Curtias  har  inddelt  Udsagnsordene  i  Classer 
efter  Forholdet  mellem  Verbalstammen  og^en  hyppig  forstærkede 
Præsensstamme;  hans  1ste  Hovedoonjugation  deles  i  i.  regel- 
mæssige Classer,  hans  2den  Hovedoonjugation  i  2  Classer,  og  hertil 
komme  4  Classer  uregelmæssige  Udsagnsord  af  1ste  Horedconjngar 
tion;  denne  Inddeling  efter  Præsensstammens  Dannelse  har  han  hen- 
tet fra  Sanskritsproglæren,  paa  Latin  er  den  overført  hos  VanÆek 
(Lat.  Schulgramm.,  Ister  Th.,  Prag  1856).  Ligesom  Bopp  har  op- 
løst Fremstillingen  af  Udsagnsordenes  Bojning  i  Sanskritsprogleren 
saaledes,  at  han  tildels  har  behandlet  hvert  Tempus  for  sig,  saa- 
ledes  har  Curtius  inddelt  Udsagnsordet  i  Tempusstammer  og 
behandlet  hver  Tempusstamme  for  sig  ^).  Ligefrem  at  optage  disse 
to  Ting,  Inddelingen  af  Udsagnsordene  efter  Præsensstammens  Dan- 
nelse, og  Opløsningen  i  Tempusstammer,  paa  samme  Maade,  som  hos  Cur- 
tius, syntes  ikke  raadeligt:  derimod  er  der  hos  B.  stræbt  efter  en  Forbin- 
delse af  Curtius*  System  med  Tregders,  for  at  forene  de  Fordele, 
som  begge  frembyde.  Tregders  Inddeling  efter  Stammens  Ud  lyd  ^ 
er  lagt  til  Orund;  Iste  Conjngation  hos  Tregder  kaldes  her  tillige 
den  aabne  Hovedart,  2den  Conjngation  den  lukkede  Hoved- 
art med  Navne,  som  ere  hentede  fra  Rask,  der  rigtignok  ikke  har 
dem  i  den  græske  Sproglære,  men  derimod  f.  Ex«  i  sin  Vejledning 
til  det  oldnordiske  Sprog  1832.  Hovedarteme  ere  inddelte  som 
hos  Tregder;  kun  er  Tregders  ddje  Classe  i  Iste  Conjngation  Qssr- 
net  og  betragtet  som  Afvigelse;  hvad  Tregder  kalder  Classe,  er  her 
kaldt  Afdeling;  Navbet  Classe  er  derimod  brug^  om^ent  i 
samme  Betydning  som  hos  Curtius,  det  har  næmlig  Hensyn  til 
Præsensstammens  Dannelse.  Den  aabne  Hovedart  er  altsaa 
delt  i  2  ,  den  lukkede  i  3  Afdelinger,  se  §  78  og  Oversigten 
S.  112— 113.  Navnet  »Classe«  er,  som  sagt,  anvendt  paa  Forholdet 
mellem  Præsensstammen  og  Verbalstammen;  Fremstillingen  her  førte 
det  imidlertid  med  sig,  at  Classeme  ved  de  regelmæssige  Udsagnsord 
maatte  fremtrssde  som  underordnede  Afdelingerne;  i  den  Afdeling, 
hvor  der  er  flest  Classer,  svare  de  til  Classeme  hos  Curtius,  da 
næmlig  (§  84)  1)  Præsensstammen  enten  er  ens  med  Verbalstam- 
men  {fikénm),  eller  2)  Stammevocalen  udvides  {X§inc9,  hos  Cnrtio« 
•  Dehnclasse«),  3)  Præsensstammen  tilføjer  %  {fidntm^  hos  C*  T-Classen), 
4)  Præsensstammen  forstærkes  ved  et  indskudt  •  (/),  der  imidler* 
tid  ikke  beholdes  i  denne  Skikkelse  {q>vXdCfSm^  hos  C.  I-C1asseo). 
Udsagnsordene   paa  pkh   ere,   ligesom   hos  Curtius,   delte  i  2  Classer 


')  Kun  har  Bojningen  paa  fu  og  de  uregelmæssige  Udsagnsord  en  særikUl 

Plads. 
')  Ogsaa  Curtius  har  i2den  Udg.  1855)  anset  det  for  nødvendigt  at  tiifdje 

en  efter  Endelyden  ordnet  Oversigt  over  Udsagnsordenes  Former. 
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'  fl.  ål-åtn-fu,  2.  dii*-vv-fit).  De  uregelmæssige  Udsagnaord  paa  oi 
ere  i  OverBJgten  inddelte  som  hoa  Curiins:  1)  dax-fU),  Xafi^-avto, 
liOB  C.  NasalclwsBen,  2)  yijgd-axw,  hos  C.  Inchoalivclassen,  3)  yafi-i-M, 
fioax'^'ffoa ,  hoB  C.  E-ClaBaen,  4)  OQåat,  oipoftai,  hos  C.  Blan- 
dt up  acfaa  son.  Efter  den  Bystemaiiske  »Oversigt  o»er  Claaser  af  iire- 
gelmæasige  Udsagnaord«  (S.  114  — 132)  folger  bos  H.  en  »alphabetUk 
Fottegnelee  over  AfvigelBerne  i  UdengnaordenefiBoining-  (S.  133  —  176). 

Det  aærcRne  ved  B.s  Formlære  er  Uær  den  Bolle,  Bom  Tem- 
posBlammeme  spille  (g  78  (80),  84  —  88,  ilO— 94  ,  96  —  100). 
Cmtiua  har  inddelt  Udsagneordet  i  7  TeDipUBslnmincr.  Ved  at 
belrngte  de  TempuaBtnmmer  som  Enhed ,  der  blot  ere  forBltjelligo 
Dannel^esinaader,  er  Tallet  af  Tempuaatammer  ho"  B.  reduceret 
til  5;  PraiBens-Staiiimeii,  Futurnm- S  tommen,  Aoriat-Stiimmen,  Perfect- 
Stammen,  Aorial-PaBsivSlamoiuu.  Curliua  bnr,  eom  for  omtalt,  bC' 
bandlet  hver  TempuBstnmme  for  aig,  Baa  at  Ddsflgnsordets  Bojiiing 
læres  stykkevis,  men  de  forflkjellige  Danneher  af  samme  Teinpus 
{S-kvOa,  l-if^va)  anfares  »ed  Siden  af  hiunnden.  Ho^  B.  bliver 
derimod  i  hver  Afdeling  Udaagnaordet  gjennemgaaet  helt  igjennem, 
men  Reglerne  for  Bojningen  gives  i  hver  Afdeling  aaaledes,  at  Ind- 
delingen i  Tempuestaramer  lages  lil  Følge.  Det  førslc  Bojuings- 
mønster  for  UdaagnBordene  er  anordnet  BHftledeB,  al  det  ferste  Hide- 
par (S.  70.  71)  fremviaer  Præaens-Stammen,  det  andet  (S.  72.  73) 
Futurum-  og  Aorist-Stainmen,  det  tredje  (S.  74.  76)  Perfecl-Stammen, 
det  4dc  (S.  7B.  77)  Aoriat-PaBsiv-Slammcn.  Fra  Curtius  er  der  den 
Forakjel,  at  medens  hos  Curiins  h)<!a  betraglea  Boin  AoriBt  Slamme, 
opstilles  derimod  hos  B.  kvO  som  aaadan.  Det  aspirerede  Perf.  Aet. 
((ié^laifa,  tiiaxa)  er  her  henregnet  til  2det  Perfectum  f§  87 
S.  87  og  Oversigtens.  112.  113).  Bopp  forklarede  denne  Perfecl- 
dannelse  saaledes.  at  han  anlog,  at  f.  Ex,  nin).exct  slod  for  néTti-fKCi 
og  dette  for  ninXé*>ta,  og  delle  antager  han  endnu  i  den  nye  Ud- 
gave Hf  Verglcich.  Gramm.  (2ter  Band,  1859.  g  569  S,  446.  4'17). 
Men  Curtius  har  (Tempora  und  Modi,  1846,  S.  185  f.)  sagt  at  be- 
vise, at  det  aspirerede  Perfect  er  en  Modificalion  af  Perl'ectnm  paa  a> 
Naar  man  trækker  da  Former  fra,  der  allerede  have  en  Aspirat  i 
Stammen  {jéfQatfo),  bliver  kun  et  forholdavis  ringe  Antal  tilbage; 
en  stor  Del  af  disse  Former  er  forst  af  sen  Oprindelse  i  for  det 
bonietiskc  Sprog  ere  de  aldeles  fienTmode;  mange  findes  først  ho» 
Polybius.  Ogvaa  ellers  opalaar  Aapiration  paa  græsk  Grund 
[fiiéffaQOr  af  plénai).  En  særegen  Endelse  a  kan  ikke  opslilles, 
de  aspirerede  Perfeeter  era  intet  audet  end  forandrede  Perfecta 
secDuda,  —  Efler  Curtius'  Eiempel  er  de  historiske  Tideis  Aagment  og 
Perfeclsaugmentet  (Keduplicationen)  skilte  fra  hinanden  (§  7.'>),  skjbnt 
de   ikke,   som   hoa   Curtius,   ere   behandlede  paa  forakjellige   Steder. 

Ved  Angivelsen  af  Formerne  i  det  enkelte  er  der  isrer  taget 
Hensyn  lil  Ph.  Buttmanna  Ausfiihrliche  Griechische  Sprnchlebre, 
2te  Ausg.  1830 — 89,  til  Kriigers  Sproglære  og  Dialekt-Spro^ltete 
wtmt   til   Ahrens   Skrifter  om   den   aioUske  og  den   doiiske   Sprogart. 

Med  Hencyn  lil  Enkeltheder  bemærkes  følgende.  S  ^  deles 
Iviydene   i    'aabne-i    og    nlukkedeii;  disse  Navne   ere  salle  i   Stedet 

nbaarde*     og     »bløde'    hou    Curtius,     de     stemme    med    Navne- 
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ordenes  Inddeling  i  den  aabne  og  hikkede  Horedart  (|  33),  å%  Ord 
med  8tamme  paa  en  lukket  Selvlyd  høre  til  den  lakkede  HoTedart.  — 
§  51  S.  41  anføres  tlsa  som  Nom.  Pieert  IntetkjOn  af  tlåwg  (sraL 
Forordet);  Iagttagelsen  skyldes  Ahrens,  der  bemærker,  at  m  under- 
tiden findes  hos  senere  Skribenter,  men  at  innXsm  hos  Xeo.  og  a. 
bor  skrives  i»  nXém.  (Griech.  Formenlehre  des  Horn.  n.  Att«  Dial^ 
1852,  §  171  Anm.  2).  —  n6%v$a  er  §  53  S.  46  (under  Siden) 
oversat  ved  »herskende« ;  i  Sanskrit  er  paJkif  (Hnøtni)  Hankj5n  af 
paH  (Herre,  =  gr.  noOiq^  Ægtemand);  sml.  ogaaa  lat«  Compar. 
potior^  pos-nany  pot-^nSf  Verbet  pat-4or;  11.  21,  470  kaldes  Artemis 
notvia  ^fiQ^p  ( =»  déffnoiva).  —  loxéaiqa  er  samme  Sted  oversat 
»piiladsendende« ;  man  plejer  at  aflede  det  sidste  Led  af  ^^igm, 
men  Indskuddet  af  «  er  da  uforklarligt;  det  kommer  af  ;|^^,  sml.  II.  8, 
1 59  inl  dl  . .  .  fiéXca  arovotvta  x^^^^^\  'ttéga  er  Snffiz.  (H.  BM  I 
Knhns  Zeitschrift  f.  vergleich.  Sprachforschnng  II  80;  Leo  Meyer,  Be- 
merkungen  znr  åltesten  Geschichte  der  Griechischen  Mythologie  S.  34). 
—  Former  som  OQom,  ogatf  plejer  man  at  forklare  saaledes,  at  det 
antages,  at  der  først  har  fundet  Sammentrækning  Sted  (iguli  iggf) 
og  at  den  sammentrukne  Form  igjen  er  advidet  ved  foran  de»  lange 
Selvlyd  at  indskyde  den  tilsvarende  korte;  her  er  (§  11,  1.  Anm. 
S.  6;  §  80,  2.  S.  78,  under  Siden)  Leo  Meyers  Forklaring  fhlgt, 
hvorefter  der  i  Stedet  for  Sammentrækning  er  indtraadt  Assimilatioii 
til  den  følgende  eller  den  foregaaende  Selvlyd,  sammenlign  dette 
Tidskrift  II  337. 

Med  Hensyn  til  den  mere  rent  pædagogiske  Side  af  Bogen  b6r 
bemærkes,  at  en  hel  Del  i  det  mindste  for  Skolen  unødvendige  Eii> 
keitheder  ere  udeladte.  Dette  gjælder  ikke  alene  mange  Benævnel- 
ser, der  blot  besvære  Disciplene,  men  som  intet  særligt  oplyse,  f.  Ez. 
Navne  som  Paroxytona,  Proparoxy tona ,  Properispomena  o.  K,  men 
ogsaa  hele  Rækker  af  Regler  f.  Ex.  om  Betoningen.  Aif  saadanne 
Lettelser  kan  særlig  mærkes  Kjonsbestemmelserne.  I  Stedet  for 
de  mange  i  det  enkelte  gaaende  Regler  for  Ordenes  Kjdn  efter 
Endelserne  og  Undtagelserne  dertil  er  ved  hver  Afdeling  hos  B. 
det  Kjon  angivet,  som  de  derunder  hørende  Ord  i  Almindelighed  have, 
medens  Undtagelserne  følge  neden  under  i  de  efter  hver  Afdeling  føl- 
gende »Øvelsesexempler« ,  der  foruden  at  afgive  Stof  for  Disciplene 
til  at  indøve  Bojningen  og  til  at  lære  Gloser  at  kjende  tillige  inde- 
holde Ord,  der  ere  mærkelige  ved  Afvigelser  fra  den  almindelige 
Regel  for  Kjonnet  eller  ved  Særegenheder  i  Betoningen  e.  1.  Da  imid- 
lertid Disciplene,  eftersom  de  rykke  videre  frem  med  Læsningen,  og 
da  navnlig  i  de  hojere  Klasser,  let  glemme  mange  Enkeltheder  ved 
de  enkelte  Ords  Uregelmæssigheder  og  derfor  ofte  ty  til  Lextkon- 
net,  er  der  efter  Navneordenes  Bojning,  ligesom  efter  Udsagnsordenes, 
givet  en  alphabetisk  Fortegnelse  over  Afvigelser  med  Henvis- 
ning til  den  Declination,  Ordene  nærmest  høre  til.  Forfatteren  er 
ved  sin  Virksomhed  som  Skolemand  bleven  bestyrket  i  den  Mening, 
som  han  allerede  ved  første  Udgave  af  Schemaet  udtalte  (se  For- 
ordet S.  IV) ,  at  den  begyndende  Undervisning  i  Græsk  især  bor 
gaa  ud  paa  at  lære  atboje  Ordene  ved  Hjælp  af  Exempler  ogtkkt 
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^▼ed  Hjælp  af  Regler.      Derfor   er  der  ikke  blot  ved  Tillægsordene, 

inen  ogtaa  ved  Navneordene  og  Udsagnsordene,  opstillet  en  stor 
Bække   af  Paradigmer.      Kriiger    ivrer   rigtignok  imod   ten  afskræk- 

ikende  Ophobning  af  Pai*adigmer«  (Qriech.  Gramm.  §  17,  5,  Anm.  4). 
Men  det  bar  været  Forfatterens  Mening,  at  da  Bogen  var  bestemt 
til   at    bmges    bele  Skoletiden   igjennem,    Paradigmerne   især   skulde 

-øpille  Hovedrollen  i  de  lavere  Classer,  Reglerne  i  de  hojere,  og  at 
•der  var  vundet  det  derved,  at  Disciplen  ikke  faar  en  død  Forskrift 
for,    hvorledes    han    skal   bære   sig    ad   for   ved    Hjælp    af  Endelser 

-og  Lydforandringer  at  danne  et  Ords  forskjellige  Bojningsformer, 
men  faar  disse  selv  optagne  i  deres  Helhed  og  ikke  afbrudte 
Dele  deraf.  En  Lettelse  saavel  for  den  yngre  som  den  ældre  er 
den  bestemte  Adskillelse,  som  Forfatteren  har  foretaget  mellem  hvad 
der  var  attisk  og  hvad  der  hører  til  Dialekterne,  idet  det  for 
<Usse  særegne  er  stillet  nederst  paa  Siden  og  ved  en  Streg  ad- 
akilt fra  det,  der  tilhører  Attikismen.  Curtlus  har  en  lignende  For- 
deling med  Hensyn  til  Homer,  Herodot  og  Tragikerne;  hos  B.  ere 
tillige  de  andre  Dialekters  Særegenheder  anførte,  navnlig  den  aioliske 

XAlkaios  og  Sappho)  og  den  doriske  (Pindar,  Theokrit).  De  dialektiske 
Afvigelser  ere,  især  hvad  Verbalformerne  angaar,  meddelte  med  tem- 

■melig  stor  Fuldstændighed. 

K.  L. 


BlantUngert 


Referre  og  interesse. 

Af  Joh.  JForehhammer. 

I  sin  latinske  Grammatik  §  295  ^)  siger  Madvig  i  alle  Udgaver  (undtagen 
i  sidste  forkortede »  hvor  Noten  er  bortfaldet),  at  Oprindelsen  til  den  besyn- 
derlige Gonstruction  meS  interest,  refert,  er  ubekjendt,  og  at  Pronominet 
maaske  har  en  Art  adverbiel  Betydning:  i  min  Retning  (med  Hensyn  til  mig). 

Vilde  man  altsaa  sluttende  sig  til  denne  Opfattelse  søge  et  Udgangs- 
punkt for  Forklaringen,  maatte  det  findes  i  Ablativen  ved  Bevægelsesverber 
for  at  betegne  Retningen,  ad  hvilken  Bevægelsen  sker:  saaledes  siger  man 
adverbielt  eå.  hic(§§274.  93.  1.  d.).  Derfra  maatte  man  da  være  gaaet  over 
tU  at  sige  mei,  tui,  sui,  ad  min,  din,  sin  Vei;  men  Ablativen  af  disse  Ord 
findes  paa  denne  Maade  ikkun  ved  to  Verber  referre  og  interesse,  der  ikke 
I  sig  indeholde  Begrebet  af  nogen  Bevægelse  eller  overboved  blot  noget  rum- 
ligt Forhold.  Er  denne  Overgang  altsaa  høist  vanskelig  at  fatte,  bliver  Geni- 
tiven Giceronis  ioterest  ligesaa  ufattelig.  Jeg  tror  ikke.  at  jeg  siger  noget 
nyt,  naar  Jeg  søger  at  godtgjøre,  at  meå  refert  ligefrem  er  opstaaet  af  mel 
fS  fert  og  at  interest  først  senere  har  faact  samme  Gonstruction,  da  det  i 
Sprogets  Udvikling  blev  synonymt  med  referre.  Da  Jeg  imidlertid  maa  an- 
tage, at  vor  store  Grammatiker  hai  veiet  og  vraget  denne  Forklaring,  maa 
det  være  mig  tilladt  at  begrunde  den  lidt  nærmere. 

Naar  Plautus  siger  »ex  tua  re  non  est  ut  emoriar«  er  det  synonymt  med 
Bon  refert  tua,  ut  emoriar,  som  han  siger  et  andetsteds  (Trinummus  II.  2.  38) 
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»Beqe  quod  feclsti,  tibi  feeisti,  non  mihi.  Mihi  qaidem  aetas  est  acta  feroMr 
tna  istuc  refert  maxime  (e  taa  re  istuc  maxUne  est).«  Her  har  vi  altsaa  h 
Sttbstaotivet  res  den  samme  Betydning  af  Interesse,  som  gaar  igjennem 
rérert.  1  Forbindelse  med  fert  bruges  res  i  det  senere  Sprog  i  en  noget: 
anden  Betydnings  ut  res  fert;  men  mea  res  fert,  (min  Interesse  fører  det  meA 
sig,  kræver  det,)  synes  at  være  fortrængt  af  det  upersonlige  Udtryk  mea  re 
fert  allerede  i  en  Periode  af  det  latinske  Sprogs  Udvikling,  der  ligger  før  Lil- 
teraturen.  Vil  man  spørge,  hvoriedes  en  saadan  Overgang  fra  den  personligo 
Brug  til  den  upersonlige  er  mulig,  vil  jeg,  for  ikke  at  opholde  mig  ved 
opus  est  og  venit  mihi  in  mentem,  hvor  begge  Udtryksmaader  bruges 
iflæng,  henvise  til  det  plautinske  usus  venit  og  det  ciceronianske  usb- 
venit,  hvor  vi  i  en  senere  Periode  af  Sprogets  Udvikling  Se  den  samme 
Overgang  (si  quis  usus.venerit  —  si  qnid  uso  venerit).  Men  medens  asu  og 
venit  ikke  ere  sammensmeltede  til  et  Ord,  men  kunne  adskilles  ved  andre 
Ord  eller  vendes  om  (venit  usu)  er  rifert  blevet  til  et  uadskilleligt  Verbum,, 
hvortil  vel  trods  Quantltetsforskjellen ,  der  saa  bestemt  påaviser  Oprindelsen,. 
Ligheden  med  Verbet  réfero  bidrog.  Efter  saaledes  at  have  forklaret  Oprin- 
delsen af  Udtrykket  mea  réfert,  maa  Jeg  blot  berøre  den  Overgang  i  Betydnin- 
gen, hvorved  det  ophører  at  være  synonymt  med  »ex  mea  re  est«.  Denoe^ 
fremtræder  klarest,  hvor  der  efter  refert  følger  en  afhængig  Spørgesætning r 
Quid  refert,  utrnm  voluerim  fleri,  an  gaudeam  factum?  Hvad  gjor  det  tlT 
Sagen,  hvad  Vægt  ligger  der  paa?  Her  er  nu  refert  blevet  Synonym  med 
Interest,  der  ad  en  anden  Vel  er  kommet  til  samme  Maal.  Grund  betydningen 
af  interesse  er  at  være  forskjelllg;  men  fra  den  blotte  Forskjel  er  Over- 
gangen meget  lille  til  den  Forskjel,  hvorpaa  det  kommer  an.  Tantum  id 
interest,  veneritne  eo  itinere  ad  urbem,  an  ab  urbe  in  Gampaniam  redierit. 
Liv.  Det  er  blot  Forskjellen  om  o.  s.  v.  Der  er  interest  ikke  synonymt  med 
refert;  men  kun  et  Skridt  længere:  Quid  interest,  ubi  sit,  saa  ere  de  to 
Verber  Synonymer.  Det  næste  Skridt  er,  at  den  Person  medtages,  hvem 
noget  var  magtpaaliggende;  man  laante  da  til  Interest  fra  det  synonyme 
refert  den  Gonstruction,  som  var  betinget  ved  dette  Udtryks  særegne  Oprin* 
delse.  Det  kom  saaledes  til  at  hedde:  quid  mea.  Giceronis  interest  ubi  sit? 
Denne  Brog  af  interest  begynder  først  i  Perioden  efter  Plaotos;  denne  syne* 
endda  kun  at  sige  meå  (tua  etc.)  refert,  ikke  hominis  refert,  der  først  senere 
kom  i  Brug.  Det  næste  Skridt  med  et  Adjectiv  at  sige:  publicS  refert,  er 
aldrig  gjort.  Hvis  denne  Udvikling  er  rigtig,  maatte  Reglen  for  Gonstructloneo 
af  interest  og  refert  vel  flyttes  hen  til  §  297  a  hos  Madvig,  som  en  Udvidelse 
af  de  possessive  Pronominers  Brug. 


Afgangsezamen  yed  de  »hSgre  Elementar-Iåroverk«  i  Syerig. 

I  forste  Bind  af  dette  Udskrift  gav  jeg  en  sammentrængt  Fremstilling  af 
den  nyere  Ordning  af  det  h'oiere  Skolevæsen  i  Sverig^  men  erklærede  ^  ot  je^ 
ved  Fremstillingen  af  Studentexamen  kun  tildeels  havde  kunnet  støtte  mig  paa 
trykte  Kilder^  navnlig  Skoleforordningen  af  1820 ^  „Beglemente  for  Student- 
examen** af  23de  October  1855  og  Kantslerbreve,  m^n  i  flere  Punkter  havde 
maattet  hjadpe  mig  m£d  private  Meddelelser;  da  der  f.  Ex,  ikke  gaves  detail- 
lerede Lovbestemmelser  med  Hensyn  til  Qvantum  af  hvad  der  opgaves.  Jeg, 
omtalte  tillige ,   at  selve  Studentexamen  eller  Afgangsexamen  for  Skolerne  vor 
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Qjmutand  for  OtferveieUe  og  muUg  mariig  nærmere  Begvdering,  1  April  d,  A. 
er  endelig  en  kongelig  Forordning  derom  udkommen  og  jeg  har  meent^  at  det  ikke 
eilde  være  uden  Interehse  for  norake  og  daruke  Lueeere  at  kjende  dette  Aktitykke  i 
dele  Beeihed,  $aa  meget  mere  §om  der  hos  o§  Danske  fra  nogle  Sider  med 
Jher  arbeides  paa  at  rokke  vor  ncerværende  Skolemdretnmg^  der  for  en  stor 
Deel  har  tjent  som  Monster  for  den  svenske  Ordning, 

C.  Berg* 

Stadga  aDgåeDde  afgåDgs-examen  vid  rikets 
bdgre  eleroentarlåroverk. 

i  I. 

Vid  rikets  hdgre  elementarlåroverk  anstålles  hvarje  år  -emellan  den 
15  April  ocb  den  21  Juni  afgångsexamen  med  de  lårjongar  i  6fre  afdelningen 
af  låroTerkets  hdgsta  klass,  livilka  till  undergående  af  sådan  examen  sig  be- 
hdrlgen  anmålt. 

\  2. 

Anmålan  till  afgångsexamen  skali  fore  den  15  Mars  ske  lios  liroverkets 

Rektor,  hvilken  |  det  åligger  att  innan  slutet  af  samma  månad  till  Våri 
Eeklesiaslik-Departement  insånda  fdrteckning  på  de  anmåida;  och  utsåtter 
Chefen  fdr  nåmnda  Departement  derefter  tiden  f6r  examen. 

«  3. 

Afgångsexamen  år  dels  skriftlig  och  dels  mnntllg. 

I  4. 

Den  skrifUiga  examen  fordelas  på  tre  eller  fyra  dagar  och  anstålles 
samtidigt  vid  alla  låroverken.  Åmnena  for  de  till  denna  examen  horande* 
arbeten  beståmmas  af  Chefen  fdr  Ecklesiastik-Departementet,  och  uppsigten 
vid  arbetenas  verkstållande  utofvas  af  låroverkets  lårare  i  dem  emellan  af 
Rektor  stadgad  ordning. 

Den  muntliga  examen,  som  ej  må  utstråckas  utofver  tre  dagar.  anstålles 
under  ledning  och  tillsyn  af  en  eller  flere  utaf  Oss  fdrordnade  Censorer, 
hvilka  vid  utofvandet  af  detta  uppdrag  hafva  att  stålia  sig  till  efterråttelse 
de  foreskrifter,  som  af  Oss  varda  dem  meddelade ;  och  bora  vid  examen 
jemvål  nårvara  minst  tre  andre  fdr  insigt  och  ovåld  kande  mån,  dem 
Eforns  ntser. 

\  6. 

Af  låijange,  som  låst  klassiska  sprak,  fordras  i  den  skriftliga  exameiv 
f&Ijande  arbeten,  nemligen: 

a)  en  på  modersmålet  forfattad  uppsats  ofver  något  nppgifvet  åmne, 
liggande  inom  omfanget  af  den  allmånna  blicy;)ing  och  de  vetenskapliga  in- 
sigter.  hvilka  Elementarlåroverket  har  till  åndamål  att  meddela.  Denna  upp- 
sats bdr,  for  att  kunna  godkånnas,  vara  skrifven  på  ett  felfritt  sprak  samt 
innefatta  en  foljdrigtig  anordning  och  utveckiing  af  det  gifna  åmnet; 

b)  en  dfversåttning  från  svenska  till  latinska  språket,  borande  denna* 
ofversattning  vittna  om  såker  bekantskap  med  det  sednare  språkets  all- 
manna  lagar; 

c)  en  dfversåttning  från  svenska  språket  till  det  fransks ,  elier,  om  lår- 
jangen  så  heldre  onskar,  till  det  tyska  språket,  och  bor  denna  dfversåttning 
ådagalågga  såker  kånnedom  af  formlåran  t>ch  det  vlgtigaste  af  syntaxen; 

d)  ett  mathematiskt  arbete,  behandlande  två  geometriska  och  två  alge- 
J>raiska  problemer  eller  theoremer. 
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Vid  det  under  litt.  a  upptagna  arbete  må  intet  bjelpmedel,  men  ild 
betena  litt.  b  och  c  ordboclcer,  samt  vid  det  matbematislui  arfoetel  logarlth- 
mialLa  tabeller  begagnas.  Lårjunge,  som  andre  bjelpmedel,  An  nu  medglfV«! 
år,  elier  annans  bjelp  aniftar  eller  hjelp  åt  annan  leronar,  har  férverkat 
rftttigheten  att  utan  ny,  I  cnligbet  med  fdreskrlfterna  i  denna  stadga  gjM< 
anmålan,  afgångsexamen  undergå,  hvarom  det  ållgger  Rektor  att  lir- 
Jungame  ertnfa. 

For  verkstållande  af  arbetena  litt.  a  och  b  medgifves  till  hvartdera  en 
lid  af  sex  timmar,  fdr  arbetet  litt  c  tre,  oeh  f5r  arbetet  litt.  d  åtta  timmar. 
År  arbete  vid  den  foreskrifna  tidens  utgång  ej  afslatadt,  må  det  åndock  till 
profning  upptagas  och  jemval  kunna  godkånnas,  om  det  i  sitt  ofallbordade 
skick  anses  igotsvara  fordringarna  derfor. 

8  6. 

De  skriftliga  arbetena  genomses  och  råttas,  det  mathematiska  af  hofTvd- 
låraren  1  åmnet,  och  de  dfriga  af  hufvudlåraren  i  det  sprak,  hvarpå  arbetet 
Jkr  forfattadt.  *Hvarje  sårskildt  arbete  préfvas  och  bedomes  derefter  samfaldt 
af  den  lårare,  som  detsamma  genomsett  och  råttat,  samt  en  lårare,  den 
låroverkskoUegium  inom  sig  utser.  Uppstå  dem  emellan  olika  menlngar, 
till  kallas  Rektor  eller,  om  han  i  profningen  redan  deltagit,  en  annan  af  koUe» 
gium  utsedd  lårare,    och  galler  den  mening,  den  sålunda  tlllkailade  bitrider. 

Såsom  betyg  anvåndes  nftgot  af  uttrycken:  Berdndig,  Med  ber&m  god- 
Jcåndf  Oodkåndf  Icke  godkånd, 

i  7. 

Med  lårjunge,  hvilken  erhållit  betyget  godkånd  for  de  nti  |  5  onder 
litt.  a  och  b  upptagna  arbeten  och  dessutom  for  något  af  de  dfriga  I  samraa 
I  omformålda,  skall  å  derfor  beståmd  tid  muntlig  examen  anstållas;  dæk 
må  åfven  lårjunge,  hvilken  endast  for  de  två  forstnåmnda  arbetena  blifvil 
godkånd,  nåmnda  examen  undergå,  så  framt  två  tredjedelar  af  de  lårare,  toni 
i  låroverkets  hogsta  klass  undervisa  i  de  till  den  muntliga  examen  hdrande 
åmnen,  anse  sådant  bora  honom  medglfvas. 

i  8. 
For  lårjunge,  som  låst  klaasiska  sprak,  skall  den  muntliga  examen  om- 

fatta  foljande  låroåmnen:  kristendom,  latinska,  grekiska  och  franska  språkiMi, 
mathematik  och  fysik,  historla  och  geografi,  samt  filosofisk  propedebtik.  if- 
vensom  for  lårjunge,  hvilken  sådant  onskar,  engelska  ocb  hebreiska  språken; 
och  bor  denna  examen,  hvilken  hufvudsakligen  skall  hafva  till  fdremåi  de  i 
låroverkets  hégsta  klasser  genomgångna  lårostycken,  afse  att  utrona  leke 
blott  måttet  af  lårjungens  kunskaper  i  de  sårskilda  åmnena,  utan  åfven  och 
fornåmligast  hallen  af  den  bil^ning,  han  derigenom  tillegnat  sig.  Vid  denna 
profning  bora  jemvål  till  ofversåttning  lårjungen  forelåggas,  1  latlntka  oek 
franska  språken,  arbeten  af  en  eller  flere  forfattare,  hvilkas  skrifter  ej  blifvit 
vid  låroverket  låsta,  och,  i  grekiska  språket,  Icke  låsta  stycken  i  arbeten  af 
forfattare,  hvilkas  skrifter  till  storre  omfang  blifvit  vid  låroverket  genom- 
gångna. 

§  9- 
Lårarne  1  hogsta  klassen  verkstålla ,   en  hvar  i  sitt  låroåmne,  den  munt- 
liga  profningen    inom    det   omfang,    som   af   Examens-Gensor     beståomies; 
egande  Censor  jemvål,   derest   han  så  for  godt  finner,   att  uti  proliilngea 
4]elf  deltaga. 
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{  10. 

Af  låijnnge,  som  icke  låst  klassiska  sprak,  fordras  i  deo  skriftliga  examen 
f§t}tode  arbeten,  nemligeD: 

a)  en  på  modersmålet  fdrfattad  uppsats  6fTer  något  uppglfvet  åmne, 
Uggande  ioom  omfanget  af  den  allmånna  bildning  och  de  vetenskapliga  in- 
sigter,  hvilka  Elementarlåroverket  har  till  åndamål  att  meddela.  Denna  upp- 
Mts  b6r,  f6r  att  kanna  godkånnas,  vara  skrifven  på  ett  felfritt  sprak  samt 
tenefatta  en  foljdrigtig  anordning  och  utveckling  af  det  gifna  åmnet; 

b)  en  ofversåttning  till  det  tyska  och  en  till  det  franska  språket,  hvilka 
•éfversåttnlngar  bora  vittna  om  saker  bekantskap  med  de  allmånna  lagarna 
fdr  dessa  sprak;  egande  dock  lårjungen  att,  om  han  så  dnskar,  i  stallet  fdr 
•ettdera  af  dessa  arbetenv  verkstålla  en  ofversåttning  till  det  engelska  språket; 

c)  ett  mathematiskt  arbete,  behandlande  två  geometriska  och  två  analy- 
tiska  problemer  eller  theoremer,  samt  ett  af  mekaniskt  eller  fyslkaliskt  innehåll. 

Vid  det  under  litt.  a  omformålda  arbete  må  icke  något  hjelpmedel,  men 
Tid  arbeteiia  litt.  b  ordbocker,  samt  vid  det  mathematiska  arbetet  logarith- 
miska  tabeller  begagnas;  och  skall  låijnnge,  hvilken  otlllåtna  hjelpmedel 
«Uer  annans  hjelp  anlitar  eller  hjelp  åt  annan  lemnar,  vara  forfallen  till  dea 
fåfiNjd,  som  i  g  5  såges. 

Fdr  nppsatsen  på  modersmålet  eger  lårjungen  anvånda  sex,  for  hvart- 
4efa  6fversåttningsprofvet  tre,  och  fdr  det  mathematiska  arbetet  tillsammana 
tolf  timmar,  nemligen  fem  for  de  geometriska  problemerna  eller  theoremeroa 
odi  sju  f6r  de  analytiska  Jemte  det  af  mekaniskt  eller  fyslkaliskt  innehåll; 
<»eh  galler  i*afseende  på  alla  dessa  arbeten,  derest  de  ej  inom  beståmd  tid 
afslatas ,  hvad  i  g  5  finnes  fdr  sådant  fall  stadgadt,  likasom  betråffande  arbe- 
tenas  råttande  och  beddmande  de  i  g  6  gifna  fdreskrifter  lånda  till  efterråttelse. 

8  n. 

Lårjunge,  hvilken  blifvit  godkånd  for  de  i  nåstforegående  {  under  litt.  a 
och  G  upptagna  arbeten  samt  dessutom  fdr  ett  af  ofversåttningsprofven ,  eger 
montlig  examen  undergå,  och  må  denna  examen,  i  håndelse  två  tredjedelar 
af  de  lårare,  hvilka  1  låroverkets  hdgsta  klass  undervisa  1  de  till  samma 
«zamen  horande  åmnen,  sådant  medgifva,  Jemvål  anstållas  med  lårjunge, 
aom  endast  fdr  arbetena  litt.  a  och  c  blifvit  godkånd. 

i  12. 

Den  muntliga  examen  med  lårjunge,  som  icke  låst  klassiska  sprak,  om- 
féttar  fdljande  låroåmnen:  kristendom,  engelska  och  franska  språken,  mathe- 
matlk,  fysik  o<5h  kemi,  historia  och  geografi  samt  filosofisk  propedeutik. 

Tid  prdfningen  i  engelska  och  franska  språken  bdra  till  dfversåttning 
låijuogen  fdrelåggas  åfven  arbeten  af  fdrfattare,  hvilkas  skrifter  icke  blifvit 
vid  låroverket  låsta;  gållande  fdr  dfrigt  i  afseende  på  examens  hufvudsakliga 
Idremål  och  syfte  den  fdreskrift,  som  1  g  8  innefattas. 

g  13. 

Sedan  den  muntliga  examen,  på  sått  i  gg  8  och  12  såges',  blifvit  for- 
Tittad,  afgifves  dfver  lårjungens  dervid  ådagalagda  insigter  i  hvarje  åmne 
betyg  af  den  lårare,  som  prdfningen  verkstålit,  hvarefter  med  afseende  så 
vål  på  de  lårjungen  under  lårotiden  tllldelade  vitsord,  som  på  hans  i  den 
akriftliga  och  muntliga  examen  visade  bildning.  de  lårare,  som  i  sistnåmnda 
frdfning  deltagit,  yttra  sig  och  medelst  omrdstning  beståmma,  om  och  till 
hvilken  grad  låijnngen  eger  den  mogenhet,  som  en  fullståndlg  elementar- 
andenrisning  afser  att  bibringa;  gållande,  derest  rdsterna  åro  lika  delade,  åen 
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mening  Rektor  bitråder.  Hårvid  iakttages,  att  lårjunge,  som  i  ett  eller  anaat 
bland  de  åmnen,  i  hvilka  det  filigger  bonom  att  muntlig  examen  nndergi 
icke  blifvit  godkånd ,  sådant  oaktadt  må  kunna  mogen  fdrklaras,  så  vida  haft 
gjort  mer  an  vanliga  fremsteg  i  ett  eller  flera  andre  åmnen »  Idretrådesvls 
klassiska  sprak  eller  matbematik,  derest  lårjongen  låst  nåmnda  sprak,  men  i 
annat  fall  matbematik,  natarvetenskap  eller  lefvande  sprak. 

Såvål  speclalbetyg,  som  omdomet  om  låijanges  mogenhet,  ottryckes  med 
något  af  fo^ande  vitsord:  Ber&mligy  Med  herom  godkånd,  Oodkånd,  ld» 
godkiind, 

Finner  Censor,  att  någon  lårjunge,  den  examinatoreme  ans^  b6ra 
mogen  forklaras,  saknar  derfdr  erforderliga  insigter,  åligger  det  bonom  att 
dennes  examen  underkånna;  ocb  må  for  iåijunge,  som  blifvit  af  GensorOr 
eller,  der  flera  ån  en  Censor  forordnede  åro,  af  mer  ån  haifva  entalet  bland 
dem  underkånd,  mogenbetsbetyg  icke  utfårdas. 

8  14. 

Ofver  såvål  den  skriftliga  som  den  muntliga  examen  f5rer  Rektor  pro- 
tokoll,  som  af  bonom  ocb  de  lårare,  hvilka  i  profningen  deltagit,  underteck-^ 
nas.  1  protokollet  ofver  den  muntliga  examen,  hvilket  Jemvål  af  Exameni- 
Censor  med  hans  underskrift  forses,  skola  for  hvarje  lårjunge,  aom  sist^ 
nåmnde  examen  undergått,  upptagas  ej  endast  de  vitsord  bonom  dervid  blif- 
vit tiUdelade,  samt,  i  båndelse  hans  examen  blifvit  af  Censor  anderkåod, 
skålen  dertill,  utan  ock  de  betyg,  ban  erbållit  i  den  skriftliga  prdfningen,  åf- 
vensom,  vid  flyttningen  från  6:te  klassen,  i  tyska  språket  ocb  naturalhistorieiir 
hvilka  sistnåmnda  vitsord  åfven  galla  såsom  betyg  I  afgångsexamen. 

i  15. 

For  Iåijunge,  som  blifvit -I  examen  godkånd,  utfårdas  af  Rektor  betyg  I 
enlighet  med  fastståldt  formular.  Betyget  påtecknas  af  Eforus  eller  den,  soift 
eger  att  hans  person  fdretråda. 

?  16. 

Den,  som  åtnjutit  enskild  undervisning  och  onskar  att  afgångsexamea 
undergå,  skall  derom  gora  anmålan  bos  Rektor  vid  det  bogre  låroverk,  der 
ban  åstundar  examen  aflågga;  och  bor  ban  vid  denna  anmålan  foga  intyg 
om  alder  och  god  frejd,  om  sin  egen  och  sina  foråldrars  eller  sin  målsmans 
bostad,  om  den  undervisning  han  begagnat,  samt,  i  håndelse  han  bivistat 
offentligt  låroverk,  betyg  derifrån  ofver  kunskaper,  flit  och  uppforande.  Uppgift 
på  de  yngliogar,  som  sig  sålunda  anmålt,  aflemnar  Rektor,  då  han  insånder 
den  i  {2  foreskrifna  forteckniog;  egande  Chefen  for  Ecklesiastik«Departementet 
att,  vid  utsåttandet  af  tiden  for  afgångsexamen,  tillika  beståmma  vid  hvilka 
låroverk  de,  som  åtnjutit  enskild  undervisning,  skola  examen  undergå. 

Efter  hos  Rektor  vid  bogre  elementarlåroverk  gjord  anmålan,  hvarvid 
b5ra  fogas  sådane  intyg,  som  hår  ofvan  omformålas,  må  den,  hvilken  be- 
gagnat  enskild  undervisning,  åfven  ega  att  gemensamt  med  låijungarne  i 
låroverkets  sjette  klass  ådagalågga  sina  kunskaper  i  de  låroåmnen,  hvaroti 
undervisningen  i  samma  klass  afslutas,  och  hvilka  icke  utgora  f5remål  for 
profning  i  afgångsexamen.  Den  sålunda  aflagda  forberedende  profningen, 
hvarofver  sårskildt  betyg  utfårdas,  galler  dock  icke  såsom  del  af  afgångs- 
examen långre  tid  ån  två  år. 

Vid  afgångsexamen  med  yngling,  hvilken  begagnat  enskild  undervisning, 
åfvensom  vid  bedomandet  af  hans  skriftliga  arbeten,  kunskaper  och  mogeo- 
bet,  forfares  1  enlighet  med  de  grunder,   som   ofvan  stadgade  åro;   borende 
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ilkvål  den  mnntliga  prdfningen,   derest  godkånd  examen  i  tyska  språket  och 

naturalhistorien  icke  blirvit  inom  den  i  foregående  moment  omférmålda  tid 

aflagd,  omfatta  åfven  dessa  åmnen,  och  de  lårare,    som  i  sjette  klassen  deri 

lemna  undervisning,    deltaga  med  de  ofriga  examinatorerne  i  profningen  och 

beståmmandet  af  betygen. 

i  17. 

En  hvar,  som  till  afgångsexamen  sig  anmåler,  skall  dervid  erlågga 
jjugu  R:dr,  hvilken  afgift,  afsedd  att  anvåndas  till  bestridande  af  kostnaderna 
f5r  Examens-Censorernas  resor  och  arfvoden,  af  Rektor  uppbåres  samt  till 
Yårt  och  Rikets  Stats-Contor  insåndes.  Yngling,  som  enskild  undervisning 
iktnjutit,  skall  derutofver,  innan  den  muntliga  examen  begynnes,  till  Rektor 
inbetala  ett  lika  belopp,  att  fdrdelas  melian  de  lårare,  hvilka  profningen 
-verkstålla. 

i  18. 

Inom  två  veckor  sedan  de  till  den  skriftliga  examen  horande  arbeten 
bllfvit  af  lårjungarne  afslutade,  skola  dessa  arbeten,  tillika  med  det  vid  deras 
bedomande  forda  protokoll,  insåndas  till  Ecklesiastik-Departementet,  for  att 
bållas  vederborande  Censorer  tillhanda.  Af  protokoUet  ofver  den  muntliga 
fxamen  bor  Efonis,  inom  en  månad  efter  densammas  fullbordande ,  till 
Båmnda  Departement  insånda  en  afskrift,  Jemte  det  yttrande,  hvartill  Eforus 
i  anledalDg  deraf  finner  sig  fdranlåten. 

i  19. 

LårjoDge ,  hvilken  enligt  |  1  varit  beråttigad  att  anmåla  sig  till  afgångs- 
examen å  den  i  samma  {  utsatta  tid,  men  godkånd  sådan  examen  under 
fårtermlnen  icke  aflagt,  åfvensom  yngling,  hvilken  enskild  undervisning 
^tnjutit,  må,  i  håndelse  han  onskar  att  afgångsexamen  under  hostterminea 
nndergå,  fore  den  15  September  derom  gora  framstållning  hos  vederborande 
Rektor,  och  åligger  det  Rektor  att  inom  «amma  månads  slut  till  Ecklesiastik- 
Departementet  insånda  uppgift  på  dem,  hvilka  sig  sålunda  anmålt;  ankom- 
mande  det  på  Chefen  for  nåmnda  Departement  att  utsatta  tid  och  ort  for 
^uaaen,  I  afseende  hvarå  de  i  denna  stadga  ofvan  meddelade  fdreskrifter 
MkoltL  i  tlllåmpliga  delar  tjena  till  efterråttelse. 

8  20. 

Godkånd  afgångsexamen  medfor  icke  allenast  behdrighet  att  utan  ytter- 
Jigare  profning  varda  såsom  studerande  vid  universitet  inskrifven,  utan  ock 
4e  dfriga  råttlgheter  och  formåner,  som  nu  åtfolja  godkånd  studentexameo. 

121. 
Denna  stadga  skall  från  och  med  år  1864  vara  tlU  efterlefnad  gållande. 

Det    alle,    som    vederbor,    hafve   sig   hdrsamligen  att  efterrråtta.    Till 

jttennera   visso   hafve  Vi   detta  med  Egen  band  underskrifvit  och  med  Vart 

Xongl.  Sigill  bekråfta  låtit    Stockholms  Slott  den  11  April  1862. 

€  t  r  I. 
(L.  S.) 
C.  J.  Thyselius. 

fermlår 

till 

■  •ty« 

f6r  yngling,  som  vid  afgångsexamen  undergått  profning  i  klassiska  sprak. 


YBgUogen  N.  N.  som,  fodd  den 18  ....  i »   ▼&«*- 

fitet*')  terminen  18  .  .  intogs  i elementarlåroverk,   i   hvars 
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kk8s  han  tillbragt låseterminer,   har  ivid  den,  i  enlig- 

bet  med  foreskrirterna  i  nådiga  Stadgan  af  den  11  April  1862,   aflagda  och 
denna  dag  afslutade  afgångseiamen  erhållit  foljande  vitsord: 

I  det  skrlAllga  eiuiei: 

fdr  uppsatsen  på  modersmålet  

•  ofversåttn ingen  till  iatinska  språket  

•  éfversåttningen  till  franska  (tyska)  språket 

•  det  mathematiska  arbetet 


1  den  Boiitllgt  eiamei: 
f6r  insigter  i  kristendom  

i  Iatinska  språket  

i  grekiska       •  

i  hebreiska     •  

i  tvska  •  

i  franska        • 

i  engelska      •  

i  mathematik  oeh  fysik ^ 

i  naturalhistoria  

i  bistorla  och  geografi      

i  filosofisk  propedeutik     

och  har  bemålde  N.  N.   under  den  tid  han   Tid  låroverket  vlstats  ådagalagt 

flit  samt appfinuiliii 

På  grund  håraf  har  N.  N.  befunnits,  i  afseende  på  den  mogenbet,   tom 
en  fullstandig  elementarundervisning  afser  att  bibringa,    fdrtjena    fitsordet 


den  ....  18  ...  . 

Rektor  Tid hdgre  elemeBtarlåroTOik. 


fdr  yngling,  som  Yid  afgångsexamen  icke  undergått  profnlog  i  klassisk«  aprift. 

Ynglingen  N.  N.  som,   fodd  den 18  .  .  I •.  .,  tlr- 

(host-)  terminen  18  .  .  .  intogs  i elementarlåroverk  •   i  bvars 

liogsta  klass  han  tillbragt låseterminer,  har  vid  den»  1  enllghet 

med  féreskrifterna  i  nådiga  Stadgan  af  den  11  April  1862,  aflagda  ooh  denoa 
dag  afslutade  afgångsexamen  erhållit  foljande  vitsord: 

i  den  skriftliga  examen: 
for  uppsatsen  på  modersmålet  ....... 

•  dfversåttn ingen  till  tyska  (engelska)  språket    

•  ofversåttningen  till  franska  (engelslia)      • 

•  det  mathematiska  arbetet  

I  den  Bintllga  exanei: 

fdr  insigter  i  kristendom  

i  tyska  språket  

i  engelska  •  

i  franska    •  

i  naturalhistoria  .' 

i  mathematik  

i  fysik  och  kemi  

i  bistorla  och  geografi 

i  filosofisk  propedeutik 

och  har  bemålde  N.  N..  under  den  Ud  han   vid  låroverket  vlstats  ådagah^ 
• 4U  samt 
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n  .  .  .  .  IS  .  .  . 
Rcklor  tid  .  . 


hugre  elemenlarlaroverk. 


I,     1   mogcnlicUticlyg   tar  jngling,    som    itnjulll   ensklid    undervisning, 
lnklliiE«A   ilcn   andring   i   ToreBlående   torniuUirer,    alt  ordet  •jtm>  pi 

rortl*  mden,  shidI  orden  :    iraV-  (ABtt-i  itrmrnen 

litnttrminer'  uteilula«,    hvnrjemle  1  alullel  tAr  urden.'  •under  den  tid- 
tan  rid  Uiroterket  lUlaU',  lålle«;    •eniigl /'årtledda  inJj/ff-- 


Indboldsangirclse  af  nye  SLrifter. 


TMtkrlft  for  STPrigea  linrerk.  1859—61.  5iu  baftet,  6ta  baftet, 
■npplementbafte.     UpMtla,   Edquiat  &   Berglund. 

Smlif!«  dette  Tidlkrtft  I  2i3  og  II  340— 34i.  —  Sit  htlfiet.  1660.  Ulgéra 
vira  offenlllga  eJemenlarlårooerk  tbr  nfirvnrandf  etl  enda  ilort 
■  vBtem  och.  dere«!  sfi  ickc  år.  hvad  år  Htt  gora  tor  att  Ivagnhrlnga 
ett  EidaDtr  S.257— ?B8,  fort»al  Invile  Hcfle  S.  331  —  341.  Der  opslillei  den 
Indvending  mod  del  I  Sverig  nu  §JiEldende  Skol«aya[em,  at  det,  uaglel  del  be- 
legner  el  elort  Krcmskrldl  Fra  den  Tilstand,  som  henkede  far  Ikke  mange 
Aar  siden,  desuagtet  no'jipo  kan  frlkjendea  for  en  Hangel,  der  for  et  Syaiem 
er  m  al  de  Tsraie,  nsmllg  Mangel  paa  Sjilem.  Dette  ylrea  navnlig  med 
Henij'n  til  de  lavere  eller  ufDldel;i-iidlEe  Skoler,  Bom  Ikke  have  alle  Ktasaer: 
dUse  (Te  nemlig  aF  Forordningen  aleae  liciraglede  med  Hensyn  til  den  af- 
(Inttede  tllemenlardannelge  ug  ikke  som  1  og  lur  sly  ud((jorende  et  Kels, 
der  giver  nogel  reliitivt  arslutlet.  Denne  Xrbandllng  Fordrer  nemlig,  at  Skole- 
planen skal  lage  Htnsyn  til  dem.  der  1  fiyer  med  ufnldilsndlge  Skoler  gjen- 
uemgaa  disse  nårn  fra  dem  al  gau  overlll  defuldilændlgere  lurdeSkoler,  men 
laa  deres  Ford»nnel$c  aFslultet  i  dem.  Del  Forlanges  nu  her,  at  ingen  lærde 
Skoler  med  2  Klaaier  skulle  underholdes  uf  SUten,  al  Skoler  med  3  Klasier 
fortrinsvis  sknlle  findes  i  de  mindre  Djer.  hvor  ringere  Næringer  og  mere 
Indskra^ukel  Handel  udgjure  da  egentlige  erhvervskilder,  og  at  de  der  med- 
delte Indsigter,  foruden  deres  Sammenhtrng  med  Elemenlardanncisen  1  det 
Hele,  specielt  skulle  have  Hensyn  til.  hvad  disse  Bes  kJ  te  fil  gel  ser  Inrdre. 
Skoler  med  i  Klasser  borde  isEr  henlx^ges  til  Hlsder,  hvor  Handel  og 
HarvuFactarer  have  vundet  hojere  Udvikling ,  uden  at  Folkemængden  kræver 
en  Fulditffindlg  Skole;  den,  der  har  gjenncmgaeel  dem,  burde  derfra  kunne 
gaa  lii  de  nævnte  IleekJæFtigelBer  eller  til  en  technisk,  Landbrugs-  eller 
Foratsknle.  Hed  Hensyn  til  Sgirog undervisningen  antages  det,  nt  den  ferste 
Sprogutidervisnini:  bAr  knyttes  111  ét  Sprog,  næmlig  Modersmaalel.  Skolen 
vilde  efter  Alliandlingena  Forsleg  blhe  at  inddele  I  3  Afdelinger.  1  den 
ferste,  tresårige,  AFdeling  skulde  Undervisningen  Indskrænke  lig  tii  renl. 
fædrelandske,  for  enhver  nedyendlge,  GJenstande:  Moderamaalel ,  F»dre- 
landets  Historie  og  (ieographi  skulde  udgjore  Hovedsagen.  I  den  anden  eller 
mellemste,  ligeledes  treaarlge.  Afdeling  udvides  Lærlingens  Synskreds  Ilt  et 
Oterhllk  over  det  moderne  Europa,  ld«t  han  g)6r  Uel^endlaknb  med  da 
fremmede  levende  Sprog  og  nyere  almindelig  Hlalorie  og  Geognphl.  I  d«» 
tredjp  eller  hojeate,  flreaarlge,  Afdeling,  ijidlræder  Deling  i  en  klassisk  og 
real  Linie;  her  blive  de  klassiske  Sprog  det  bestemmende  F.lement  1  den 
klagsUkr  Linie,  Fuldstændig  almindelig  Historie  kommer  111,  ug  Undervisning 
i  fllosaphisk  Propiedeutlk  udgjor  Slulsleneti  paa  Skotens  humanistiske  Byg- 
ning,   gua  al  man  kan  betragte  den  der  vundne  Dannelse  sum  verdenshi- 
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•  tor  i  sk  eller  klassisk.  Religion,  Malliematik  og  Naturvidenskab  fortsæt- 
tes hele  Vejen  igjennem  parallelt  med  de  for  hver  Afdeling  charakteristiske 
sproglige  eller  historiske  Gjenstande.  Studiet  af  Naturvidenskabens  særskilte 
Grene  skulde  først  begynde  i  øverste  Afdeling.  —  Litteratur.  S.  299—320. 
•Tysk  Grammatik  for  elementarundervisningen,  af  W.  E»  IÅdfar$9t  ISSO«,  an- 
meldes  af  J7.    AHplin%. 

6tehåfietA^^\,  Den  forstå  protestantlska  Låroverksstadga.  Ett 
bidrag  till  pedagogiens  historia.  S.  342—359.  Her  gjengives  Melanch- 
thons  Skoleplan,  der  findes  i  hans  Visitationsbuchleln  1528.  Af  Planen 
aes,  at  han  lagde  levende  Religionsundervisning  til  Grund  for  Individets 
moralske  og  religieuse  Udvikling,  et  grundigt  Latinstudium  for  den  intel- 
lektuelle. Med  Hensyn  til  den  sidst  nævnte  skulde  Undervisningen  føre 
Lærlingen  derhen,  at  han  paa  Latin  kunde  udtrykke  sine  Tanker  i  Tale  og 
Skrift  sprogrigtig  (Grammatik),  tankerigtig  (Dialektik)  og  oratorisk  (Rhetorik). 
Historie,  Nathematik  o.  s.  v.  agtede  han  hojt  som  Bestanddele  af  en  hdjere  Dan- 
nelse, ikke  som  Fundamentalvidenskaber.  Om  Skole-Dannelsens  Nødvendighed 
for  en  Præst  ytrer  han*.  Da  mangen  mener,  at  det  er  nok  for  en  Præst  at 
kjende  sit  Modersmaal,  saa  er  dette  en  skadelig  Vildfarelse,  da  den,  som  skal 
være  andres  Lærer,  maa  have  stor  Øvelse  og  særegen  Duelighed;  for  at  naa 
disse  maa  man  længe  og  fra  Barneaarene  af  gaa  I  Skole.  Han  bemærker, 
at  dersom  en  Lærer  kjedes  ved  at  indøve  Grammatikken,  da  maa  man  lade 
ham  løbe,  og  opsøee  en  anden,  som  underkaster  sig  den  Moje  at  holde  Bor- 
fiene  til  Grammatikken;  thi  stdrre  Skade  kan  ikke  tilfdjes  alt,  hvad  der  hed- 
der Viden,  end  at  Ungdommen  ikke  øves  vel  i  Grammatikken.  -—Om  Skol- 
¥åsendet  i  fremmande  Lander.  Denne  Afhandling  (S.  359 — 384}  er 
fortsat  fra  4de  Hefte  og  sluttes  i  Supplementheftet  (S.  385—397).  Da  Hjælpe- 
midlertil  en  Skildring  af  Skolelovgivningen  i  Tydskland  i  det  sidste  Decen* 
alum  ej  vare  ankomne  tidlig  nok,  henvises  til  A.  Tk.  Bruhn:  Om  de  lirda 
Skolorna  i  Preussen,  Danmark  oeh  Frankrike,  Goteborg  1854.  Af  Skole* 
væsenet  i  England  gives  dernæst  en  Skildring  med  Benyttelse  af  Manleos' 
Afhandling,  sml.  deUe  Tidskrift  1  267. 

Suppiemeruh&fie.  1861.  Pedagogiska  Aforismer  af  Ih^dåftem, 
S.  398-416.  —  Några  ord  om  Krestomathier.  Af  a  W,  0^aUmrkoim\. 
S.  417—419.  Chrestomathier  ere  3  Slags;  dels  tjene  de  til  it  imUive  de 
grammatiske  Elementer,  dels  ere  de  Læsebøger,  der  frembyde  afvexlende 
Læsning,  dels  »øge  de  at  give  et  Billed  af  Litteraturens  Udvikling.  Syssel- 
aættelsen  med  et  Par  gode  Værker  af  anerkjendte  Forfattere  b&r  foretrakkei 
lor  en  Fragmentsamling:  men  Chrestomathier  ere,  naar  de  ere  samlede  raeé 
Omhu.  fortrælfelige  Hjælpemidler  for  Privatflid ;  i  Overmaal  bor  de  ej  benyttet 
▼ed  den  ofTentiige  Undervisning.  —  Om  Skolprogrammerna  (med  t&r* 
«kildt  afseende  på  de  senast  utgifna).  Af  <?.  S.  420—425.  Af  Programmerne 
for  det  sidst  udløbne  Læseaar  ses,  at  Undervisningen,  saavidt  den  angaar 
Læsning,  nu  ved  de  fleste  Skoler  er  henlagt  til  Formiddagen,  hvorimod  Bvel* 
åerne  i  Gymnastik  og  Musik  ligesom  tildels  i  Tegning  forekomme  om  Efter* 
middagen.  Spørgsmaalet  om  Overanstrængelse  berøres  i  et  og  andet 
Program;  Rektor  SomAaelius  paastaar,  at  den  virkelig  finder  Sted  og  er  en 
Følge  af  Skoleplanen;  modsat  ytre  sig  Rektorerne  Alander,  Bjdrling  og 
Råbe,  der  dels  betvivle  (i  det  mindste  med  Hensyn  til  deres  Skoler)  TlWærel* 
sen  af  den  Overanstrængelse,  hvorover  der  føres  Klage,  dels  antage,  at,  der* 
aom  den  findes,  er  den  ikke  en  Følge  af  Skoleloven,  hvorfor  de  ogsaa  fra- 
jaade  den  foreslagne  Omarbejdelse.  —  Ofversigt  af  Elementarlåroverkens 
Jårjunge-antal  vid  slutet  af  låsåret  1860  —  1861.  S.  426.  Forteckniog 
på  de  vid  Elementarlaroverken  anstållde  Ordinarie  Lå  rare  vid  slutet  af 
år  1861.  S.  427—444.  AnUllet  af  de  paa  begge  Linier  fuldstændige  Skoler 
ses  heraf  at  være  25,  fuldstændige  blot  paa  Reallinien  ere  4,  Antallet  af  de 
ufuldstændige  Skoler  er  43.  Det  hojeste  Discipelantal  opglvea  for  Orebre 
fidgre  Elementarlåroverk,  næmllg  446. 
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De  tabt«  BpiipMr 
af  dea  trojanske  Sagakreds« 

Af  F.  Nuizhom. 


Den  ældste  os  bekendte  græske  Digtart  er  Epopeen.    Foruden 


Da  to  af  de  her  optagne  Artikler  ikke  hiivc.  kunnet  deles, 
og  ligeledes  paa  Grund  af  andre  Omstændigheder,  har  Kedaktionen 
ladet  de  2  sidste  Hefter  af  4^«  Aargang  udgaae  under  Eet  som 
et  Dobbelt- Hefte.  iMen  der  har  desioværre  ikke  været  Plads 
til  Bibliographien  for  1862,  og  denne  vil  derfor  blive  meddeelt  i 
første  Hefte  af  næste  Aargang,  som  er  under  Trykken.  De  ærede 
Subskribenter  hedes  undskylde  denne  dobbelte  Uregelmæssighed. 


llsnd,  bvis  Udsagn  har  Betydning,  have  været  af  samme  Me- 
oiog.  Jeg  for  mit  Vedkommende  maa  rose  dette  Digt  mest  af 
alle  næst  efter  Illaden  og  Digtet  om  Odysseus« • 

I  senere  Tid  mente  man  at  vide  god  Besked  om  de  Qeste 
#f  disse  Digtes  Forfattere.  —  Lesches  havde  digtet  den  lille 
Aiade,  Breophylos  Digtet  om  Oichalias  Indtagelse,  Arktinos  om 
Uioi*  Ødelæggelse  og  om  Acbilleus*  Kamp  med  Amazoner  og 
Aiibioper.  Hvorvidt  der  nu  laa  en  virkelig  Tradition  til  Grund 
for  denne  litteraire  Bundskab,  eller  den  blot  beroede  paa  lærd 


*)  Der  er  Grand  til  at  formode,  at  selv  Quintus  Smyrnæus  ikke  har  bavt 
Digtene  selv  liggende  for  sig. 

')  Navnet  er  forslirevet,  saa  Conjecturen  liar  frit  Spiileram.  Man  har  gæt- 
tet paa  Kallinos.  den  elegislLe  Digter  fra  det  Snde  Aarh. 

TI4«kr.  for  Phil.  og  Padag.    IV.  |2 
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Combination,  kan  næppe  afgøres.  Misligt  er  det  navnlig,  naar 
der  er  Afvigelse  i  AngiveUerne,  9<md  ved  den  lille  Iliade, 
hvis  Forfatter  af  Pausanias  3,  26,  9  og  af  Andre  nævnes  ganske 
upersonligt  som  o  td  fmf  not^tr&Q  t^y  ftmeqcip  iXidåoj  medens 
Proklos  og  den  iliske  Jayle  kalder  Forfatteren  Les  c  li  es,  den 
pseudoherodoteiske  Levnetsbeskrivelse  gOr  flom  er  selv  til  For- 
fatter, og  atler  Andre  henfdrte  det  til  Thestorides  fra  Pho- 
kaia,  Kinaithon  fra  Sparta  eller  Diodoroa  fra  Ery- 
thrai^N  Kyprias  Forfatter  var  efter  Nogles  Sigende  Bege- 
sias  eller  Hegesinos,  efter  Andre  Stasiaos  fra  Kypros^; 
atter  Andre  mente,  at  Digtet  var  af  Homer,  og  for  at  bringe 
denne  Antagelse  i  Samklang  med  den  anden  Angivelse,  combi* 
nerede  man,  at  Stasinos  havde  ægtet  Homers  Datter  og  faaet 
Digtet  i  Medgiff*).  Ogsaa  om  Oiohalias  Erobring  segte 
man  at  hæve  Modsigelsen  i  den  dobbelte  Angivelse  ved  at  for- 
tælle, at  Kreophylos  havde  faaet  Digtet  af.Homer  som  Lod 
for  dennes  Ophold  i  hans  Hus.  Allerede  Plato  synea  at  have 
kendt  denne  Combination  og  en  dermed  forbunden  Anekdote 
om,  at  Kreophylos  ikke  havde  behandlet  sin  Gæst  godt  ^).  Kalii- 
machos,  som  med  sin  uddannede  kritiske  Sands  iadsaa,  at 
Digtet  ikke  kunde  være  af  Homer  selv,  skrev  følgende  Epigram: 

Her  om  Eurytos'  Død  og  den  deilige  Mø  loleia 
digtet  en  Samier  har;  gæstet  han  blev  af  Homer. 
Nu  map  fortæller,  at  selve  Homeros  har  mig  forfattet. 
.    Zeus!  hvor  Kreophylos  dog  føler  sig  æret  derved^). 

'  Nyete  Lærde  nævne  med  Beidtemthcd  denne  eller  hfitrvom 
Torfatter  til  detfe  eller  hint  Digt,  og  da  Eusebios  i  sfnChrontfca 
har  sat  enkelte  af  disse  Forfatteres  Navne  ved  dette  eller  hint 
Aarstal,  har  man  ment  at  have  sikker  Angivelse  for  nogle  af 
Digtenes  AfTattelsestid.  Det  er  en  usikker  Grund,  man  her  byg- 
ger paa,  og  bedst  er  det,  uden  at  sprede  Opmærksomheden 
ved  unyttige  Undersøgelser  om  det  i  sig  selv  Uvæsentlige,  Dig- 
terens Navn  (hans  Personlighed  bliver  os  dog  lige  ubekendt),  at 
danne  sig  et  saa  anskueligt  Billede  som  muligt  af  Digtene  selv. 


»)  Schol.  Vatic.  Eur.  Troades  822. 

*)  Atficn.  to,  682. 

')  Photios  239,  efter  Proklos. 

*)  Plato  Rep.  10,  600  B. 

*)  Strabo  t4,  638. 
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Samtlige  ældre  UelLedigte  vare  af  en  eller  anden  senere 
Lærd,  uviat  hvem  '|,  blevne  samlede  til  et  stort  Gorpus  epicum, 
•  intioc  wnXoi-  -Den  begyndte  med  Himlens  og  Jordens  Por- 
UffilJDg,  Og,  sammensat  af  forskellige  Digteres  Værker,  fulgte  den 
Sagnhistorieo  lige  til  dot  Punkt,  hvor  Odysseus  falder  for  Tele- 
gooos'  llaand«^).  Saaledes  flk  da  ogsaa  de  Korfattere ,  livis 
Værker  vare  optagne  i  denne  Kyklos,  ol  tov  nvnXov  nonjiat'), 
Navnet  kykliske  Digtere,  xvitXixoi.  Urigtig  Udtydning  af  delte 
Navn  gav  atter  en  Scholiasl  (ad  Clem.  Al.  Protr.  9,  301  An- 
ledning lil  den  Forklaring,  at  kykliske  Digtere  vare  dem,  som 
Itavde  Torfnttet  de  Digte,  der  sluttede  sig  i  Kreds  om  Illaden 
(fa  Kvxitiit^g  tlidéog),  eller  med  Beoyltelse  af  selve  Uomers 
Oigte  fartalte  det,    der  gik  forud  eller  fulgte  efter. 

Dot  er  øjensynligt,  at  denne  Notits  udspringer  af  en  fnisk 
Etymologi;  men  dog  er  den  til  en  vis  Grad  berettiget.  Som 
semlig  altid  mindre  Aander  dreie  sig  i  Kreds  om  de  slerre, 
Maledes  Unde  vi  ogsaa,  al  del  ældre  græske  Epos  fornemmelig 
tiar  beskæftiget  sig  med  den  trojanske  Krig  og  de  dermed  for- 
bundne U''givenlieder,  ikke  fordi  de  i  sig  selv  have  indeholdt 
flere  poetiske  Motiver  end  mange  andre  Begivenheder,  men  fordi 
den  homeriske  Poesi  nu  én  Gang  havde  kastet  et  saadant  Lys 
over  denne  Verden,  at  Sindet  bestandig  falle  sig  hendraget  til 
den.  Af  en  lignende  Grund  kende  ogsaa  vi  bedst  de  Digte,  der 
henhnre  til  dea  troiske  Sagnkredsi  Illadens  og  Odysseens  Per- 
soner vare  ogsaa  i  senere  Tider  i  den  Grad  Genstand  for  lit- 
lerair  Interesse,  at  man  for  deres  Skyld  læste,  citerede  og 
øxcerperede  de  i  sig  selv  mindre  betydelige  Digte,  som  om- 
handlede  nelop  deres  Skælme.  Disse  Excerpter  og  Citater  ere 
atter  Grucidlaget    for  vor  kundskab. 

Navnlig  maa  vi  i  den  Uenseende  fremhæve  nogle  i  et  Par 
.fisaadskrifter  af  Illaden  og  et  Par  Uaandskrtllbrudstykker  fore- 
Jtommeade  Afsnit  af  Proklos'  Citres tomalhi''|,    der  angive 

■)  Wdcker  mener,  det  er  Zenodol:  men  ilet  l'cror  pan  en  vilkaarllf  For- 
lolkiilpg  a(  Dogle  Ord  i  Tzelies'  indlednirtg  til  ArliloptiBiies. 
,'>  RioUos  33U  eR«!  Prokius'  Clireatamatiil .  tivur  del  tillige  Imr  vcret  be- 
mærkcl,  at  Ut  Fleste  Ikke  Interesserede  sig  (or  Iklgtene  for  tieres  God- 
heds Skyld,  men  paa  Grund  nr  det  lilBtorlske  Indliold  {r^y  anvlnivSiay 
mr  itfayfiåTaiy).  Den  romerske  Keisertid  har  allsaa  Ikke  ent  dlsan 
Digte  tiøit  I  ffistbetisk  Ueiiaeende;  med  hvad  Ret,    sl);e8  Ikke. 

'i  Cl.  AL  Sl^'om.  1,  21,  132. 

')  ForlBtteren  kau  tkke  være  den  bekriidle  ucuplutumake  PlillOMipli.  snsrere 
IV 
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<}angen  i  de  Begivenheder,  øom  disse  Digte  have  behandlet. 
Ved  at  forbinde  disse  med  de  fra  andre  Kilder  bekendte  Frag- 
menter kan  man  danne  sig  en  omtrentelig  Forestilling  om  de 
tabte  Digtes  Charakter  og  deres .  Forbold  til  Homers  Poesi. 
Først  skal  jeg  omtale  de  Digte,  som  synes  at  have  staaet  i 
mere  direct  Forhold  til  Illaden  og  Odysseen,  derpaa  de,  som 
det  forekommer  mig,  senere  Udløbere  fra  den  homeriske  Poesies 
Moderstamme. 


Ved  Iliadens  Slutning  see  vi  Achilieus  som  den  af  Skæb- 
nen Dømte,  der  nu,  da  Patroklos  er  død,  ikke  har  mere  at  leve 
for  og  kun  føler  sig  som  en  unyttig  Tyngsel  for  Jorden.  Dog 
sér  man  indenfor  Digtet  selv  Intet  til  hans  egen  Død,  om  det 
end  af  den  døende  GJektor  bliver  ham  varslet,  at  han  snart  i 
den  skæiske  Port  skal  falde  for  Paris*  og  Photbos  Apollons  Pile 
(SmI.  22,  358.  21,  277.  23,  80  o.  s.  v.).  Odysseen  24,  36  (igg. 
fértælles,  hvorledes  Achaieme,  der  med  Nød  havde  frelst  Liget 
fra  at  falde  i  Fjendehaand,  alt  hax'de  tvættet  og  salvet  den  Døde 
og  beredte  sig  til  at  fuldbyrde  Begravelsen,  da  de  pludselig 
hørte  en  forfærdelig  Larm  udefra  Havet,  og  sikkert  vilde  være 
flygtede  bort,  hvis  ikke  Nestor  havde  beroliget  dem  ved  at  for- 
klare, at  det  var  Thetis,  som  ledsaget  af  de  andre  Havets  Gud- 
inder kom  for  at  stæde  sin  Søn  til  Graven.  Med  dem  fulgte 
de  9  Moser  og  istemmede  Klagesangen  saa  gribende,  at  ingen 
kunde  holde  sine  Taarer  tilbage.  Den  t8de  Dag  blev  endelig 
Liget  overgivet  til  Luerne,  de  hvide  Ben  samlede  og  lagte  i  en 
Urne  ved  Siden  af  Patroklos'.  —  Bfter  Od.  11,  545  bleve 
Achilieus'  Vaaben  Aarsag  til  Strid  mellem  Odysseus  og  Aias; 
Sagen  blev  afgjort  til  Odysseus*  Fordel  af  »Troernes  Bom  og 
Pallas  Athene«;  og  denne  Dom  blev  da  Grunden  til  Aias'Dad. — 
Om  Antiiochos,  Nestors  Søn,  der  efter  Patroklos*  Død  var^Acbil- 
leus  kærest  af  Alle  (Od.  24,  78),  ht^re  vi  (4,  187),  at  han  var 
falden  for  den  straalende  Morgenrodes  herlige  Søn,  der  altsaa 
vel  ogsaa  var  Søn  af  Tilhonos,  fra  hvis  Leie  Eos  reiser  sig, 
naar  hun  stiger  op  paa  Himlen  og  bebuder  Dagens  Komme 
for  Guder  og   Mennesker  (II.  Il,  1 — 2).    At  nu  Tithonos'  Søn 


en  ar  Alexander  fra  Aphrodislas  omtalt  Grammatiker,  der  maaaké  atter 
er  den  samme  som  Eiitychius  Proclus  fra  Sicca,  Marcos  Antonius  Lærer 
(Welcker  Ep.  Cycl.  !,  6—7), 
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hjælper  Trojanerne,  mna  liave  sin  Grund  i,  ut  Tilboiios  (som 
I  man  ser  af  II.  20,  237)  var  Lnomedons  S»n  og  Priamos'  Hro- 
I  der.  Aotilochos'  Ben  blive  nudiagte  i  samme  Hei,  som  Achil- 
J  ieus'  og  Patroklos',  men  i  en  anden  Urne  lOd.  24,  78);  om  lians 
I  -Død  indtrar  før  eller  efler  Achilleus',  kaa  ikke  sés  al'  Odysseeu, 
I  thnelig  har  dog  Homer  tænkt  sig  den  i  Forbindelse  med  den 
>  Kamp,  i  hvilken  Acliillens  selv  fnldt. 

En  Digler')   har  nu    i  Pliantasien  videre  ndmalt  sig  denne 
I  Kamp.     Den  Memnon,  som  nævnes  Od,   II,  522,  Lvor  Odysseus 
•  erklærer,    at   Eurypylos    var    (len    skonnesle    riolt,   han    havde 
1,  niest  eiter  den  herlige  Memnon,  denne  Memaoa  var  efler 
I  éeUe    Digts   Mening    nelop    den    slraalends   Morgenrodes    Son; 
I  Morgenredens  Land  maa  ligge  i  del  fjerne  ØsLen,  og  dels  Ind- 
[  ifcjggere   maa  da  være  Ailhioperne  ,    som  bo   yderst  blandl   alle 
»iMennesker,    der    hvor  Sulen    staar   op  (Od.   1,  24|.      Lod    man 
disse  sorte  Skarer  føres  nf  den  skonnesle  blandt  alle  Dødelige, 
tik    man    et   pragtfuldt    Billede;    og     endnu    more    tilands    (Ik 
Digtningen ,    oaar    ogsaa    de    fjerntboende   Amazoner ,    de    ri- 
dende   Kvinder^),    hvem     Bellerophontes    havde     kicmpet    med 
MII.  6,  I8ti),    og   mod   hvem  Priamos   i   sin  Ungdom   havde   ført 
kKrig  i  Plirygernes  Land  (3,   181  — 190),   naar  nu  disse,  som  hos 
I 'Bomer  holdes  i  en  Ijem  mystisk  Baggrund,   bleve   dragne  midt 
i  Kampen  paa  selve  Skamandrosstutten. 
Digtets  Titel  var  Aithlsplst  efter  Proklos  har  Begivenhedernea 
1  tiang  været  følgende: 

Amazonen    Penthesileia ,    Åres'    Datter,    thrakisk    af   Slægt, 
■  •møder  som  Troernes  Forbundsfælle.     Achilleus   dræber  hende  i 
p-Kampen,  men  da  han  saa,  for  sent,  sur  hendes  Doillghed,   fat- 
I  4er  han  Elskov  til  hende,  og  Liget  giver  han  tilbage  til  Troerne, 
I  som    begrave    del.      Thersites    hanner    tielten    for    hans    Blød- 
hed,   men   han,    som    nu    ikke    er    til   at   spage  med,    dræber 
Spoileren.      Hæren    synes    ikke    om    en   saadau  Selvtægt.     Der 
opstaar    Splid,     og    Achilleus    drager    til    Lusbos.      iVlen     efter 
her   at   have  ofTrel  til  Apollon,    Artemis   og  Lelo   bliver  han  af 


■)  Scliol.  Pinclar  Isltini  i,  bU  Uger  tilol:  o  riii' Al9taaiJa  ygdfuir;  Proklos 

I        oji  Andre  sige,    det   er  Arktinoa  ^ra  Milel,    der   ofjsaa    nævnes    som 

Partatter  til  Itiu  Persis  og  Tilunotnacliien. 

*)  Han    erindre,    al    Homer    kun    kcndle    VoBnkamii.    ilike    Rjlterlripfnlng. 

Amnaonerne   og   Ailhioperne    af  hildes    rillende,    rnrmoclentlig    efter    det 

I       eplake  DlgU  Aarisnuig. 


180  P*  Natshorn. 

Odysseus  reDset  for  den  Blodskyld,  som  klæber  ved  ham,  og 
vender  tilbage  til  Grskemes  Leir. 

Imidlertid  er  Memnon,  Morgenredens  800,  der  ligesom 
Acbilleus  er  iført  en  af  Hephaistos  smeddet  Raslning,  kommen 
Troerne  til  Hjælp.  Trods  Thetis*  Spaadom  gaar  Achilleua  i 
Kampen.  Først*  dræbes  Antiloehos  af  Memnon,  saa  denne  af 
Achilleus,  som  derpaa  forfølger  Troerne  lige  til  Staden,  men 
her  falder  for  Paris  og  Apollon. 

Efter  Pindar  (Pyth.  6,  28  flgg.)  er  først  Nestors  ene  Hest 
truffen  af  Paris*  Pil,  saa  den  Gamle  ikke  kan  trække  sig  tilbage, 
da  Memnon  med  sit  mægtige  Spyd  gaar  imod  ham.  Han  kal- 
der da  sin  Søn  til  Hjælp;  denne  stiller  sig  foran,  opfanger  Spy- 
det med  sit  Legeme  og  køber  saaledes  Faderens  Frelse  med 
sit  eget  Liv.  Vi  ere  berettigede  til  at  tro,  at  Pindar  har  laant 
delte  Træk  fra  det  ældre  Digt.  Tænke  vi  os  nu  tillige,  at 
Thetis*  Spaadomsord  er  gaaet  ud  paa,  at  Achilleus  skulde  falde 
strax  efter  Memnon,  saa  altsaa  ogsaa  han  med  sit  eget  Liv  kø- 
ber Hævn  over  Vennen,  offre  baade  Acbilleus  og  Antiloehos  sig 
frivillig,  og  vi  bave  desuden  en  Parallel  til  Achilleus'  Svar  paa 
Thetis'  Spaadom,  at  han  skal  dø  strax  efter  Hektors  Fald. 
(II.  18,  96  Ogg.). 

Paa  Eos'  Forbøn  skænker  Zens  Memnon  Udødeligheden, 
Achilleus'  Lig  bliver  af  Aias  baaret  ned  til  Skibene,  medens 
Odysseus  gaar  bagved  og  afværger  de  fremstormende  Fjenders 
Forsøg  paa  at  rive  det  til  sig.  Thetis  kommer  med  Muser  og 
Nereider  for  at  istemme  Klagesangen.  Tilsidst  fører  hun  Søn- 
nen fra  det  brændende  Baal  bort  til  Øen  Leuke^).  Achaierne 
kaste  Graven  over  de  jordiske  Levninger  og  anstille  Vædde- 
kampe.  Om  Achilleus'  Vaaben  opstaar  der  Uenighed  mellem 
Odysseus  og  Aias.  —  Hvis  vi  tør  tro,  at  det,  som  Schol*  Od. 
11,  547  fortæller  ix  twp  9tvxX$xwp,  hidrører  fra  dette  Digt,  har 
Forfatteren  udtydet  Odysseens  Ord  natdsg  då  Tgcmp  dinatfav 
9tai  HaXXåg  liS^p^  paa  den  Maade,  at  man  spurgte  de  troiske 
Krigsfanger,  hvem  der  havde  tilføiet  Troerne  mest  Ondt;  og  da 
disse  svarede,  at  det  havde  Odysseus,  fik  han  Vaabnene.  —  At 
Ailhiopis*  Forfatter  har  ladet  Aias  dræbe  sig  tidlig  ved  Daggry, 
siges  i  Schoiiet  til  Pind.  Isthm.  4,  58. 

Selv  af  denne  korte  Indholdsangivelse  kan  man  se,  at 
Digtet   har    været    rigt   paa  pragtfulde  Skildringer  og   gribende 


')  Den  genere  Tid  lod  ham  her  i  Forbindelse  med  Helena  heoleYe  et  Liv 
som  paa  de  Saliges  Øer. 
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^Situationer.      Navnlig     maa    Actiilletis'   Elskov    til    deu    ileilif^u 
Aniazaiie,   livis  Skeuhed  lian  opdager  netop  i  det  Uieblik,    ban 
har  tilføjet  hende  det  dødelige  Saar,    have   værel  af  slor  Virk- 
ning, og  dette  Moment  har  ogsaa  værel  Genstand  ior  kuuslneriak 
Frematiliiuf^  baade  i  Oldtid  og  Nutid.     En  saadan  Situation  vilda 
kunne   afgive  Motiv   for   et  DihL  al'   samme  Art  som  de  Bkotske 
Itallader;  men  hos  Arklinos  er  det  kun  blevel  el  enkelt  Mo- 
ment i  (let  sterre  Digt.  —  Netop  heri  viser  sig  ogsaa  Forskel- 
len   fra    det    homeriske   Epos.      Iliadeii    bar    trods   siue    talløse 
H->£pigoder,    dog    med    llensyn    lil    Digtets   llell   kun    en    Huod- 
■■feg.     Striden   med  Agamemnon,    Afvisniugen    af  Forsoningslil- 
Hwdet,  Palroklos'  Dod,  Uævnen  og  Formildelsen,  alle  disse  Ue- 
'   ^venheder   staa   j   en    langt   inderligere  Forbindelse   med  hver- 
andre eud  Amazonens  Duå  og  Kampen  med  Memnon,   der  kun 
have  det  Fællea  ved  sig,  al  de  begge  angaa  Aehilleiis.     Det  er 
ea  Fortælling   om    de  forskellige  Sorger  og  Hændelser,    der 
ramle    Athilleus    i    hans    sidste   Levedage,    hvorener  Aiaa'  I)od 
følger  som  en  sørgelig  Slulniog  paii  de  aorgeligc  Begivenlioder. 

^L       Et    andel    Digt,    som    lillagdes    A  r  k t i  n os ,    var    V ^  f o  t> 

ttigaig;    og  virkelig  Under  man  her  en  lignende  Dvaijen  ved 

Skildringen   af  Sorg   og  LJI^kke,   som    vi  saa   i  Digtet  Aitliiopis. 

Som    man    der    horle   om  Acliilleiis'   sidste  Levedage,    snaleiles 

■  jnr  det  her  den  sidste  L'l,vkkens  Dag  for  Troja,  som  førles  frem. 

^^       Hesten  stod  alt  udenfor  Byens  Mur,  ogTroerne  boldllluad, 

^■m  de  skulde  styrte  den  ned  ad  Klippen  eller  opbrænde  den  — 

HhHer   ogsaa    fore   den   ind  i  Byeu   Ior  al  indvie  den  Ul  Atlienc. 

^ptm  sidste  Mening  seirer,  og  man  hengiver  sig  til  festlig  Glæde 

^ilver,    at  Faren    nu   er  forbi.      To  Slanger    vise    sig   og   dræbe 

Xaokoon  tilligemed  den  ene  af  banaSenner').     Aineias  og  lians 

Folk  drage,  furl'ierdede  over  dette  Varsel,  med  Falladiel  bort  til 

Idabjerget.     Sinon,    der   ved  Forstillelse  liar  skaltet  sig  Adgang 

til  Ityen,    tænder  Blus,    ved  hvilket  Tegn  Flaaden  kommer  sei- 

lende  fra  Tenedos,  samtidig  med  at  de  skjulte  Krigere  slige  ud 

a(  Hesten.     Uyeo   ungribes  baade   udeufra   og   indenfra,    til  Alt 


)  lic  tnQsv  Tuv  noiiho'.  .Hob  Vlrfiii  ag  i  den   bekeodte  SlalUD^ruppe 
>   ei  del  dem  brggi.     Liokuoii  min  i  Øvrigt  1  delte  Digt,  ligesooi  lii»  Vir- 
gil, have  madet  til  al  Ulinlelpore  llesien. 
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er  bnkkel  ander.  Neoptolemos  dræber  Priamos,  der  har  taget 
sin  Tilflogt  til  Zeus*  Alter.  Menelaos  dræber  Deiphobos,  som 
efter  Paris'  Død  har  været  Helenas  Ægtefælle,  og  ferer  derpaft 
Helena  selv  ned  til  Skibene.  Aias,  Oileus*  Søn,  vil  bortføre* 
Rassandra  fra  Athenes  Statue  og  vælter  med  det  Samme  Bil- 
ledstøtten. Helleneroe  ville  stene  ham,  men  han  flygter  til 
Athenes  Alter  og  f)*elses  saaledes  fra  Faren.  Men  herover  for- 
bittres  Athene  og  beslutter  Undergang  for  Hellenerne,  naar  de 
seile  hjem  ^).  Odysseus  dræber  Astyanax;  Moderen,  Andromache,. 
bliver  Neoptolemos*  Krigsfange.  Theseus*  Moder  Aithra,  der  I 
sin  Tid  var  taget  (il  Krigsfange  af  Dioskurerne  og  siden  havde 
fulgt  Helena  som  Trælkvinde,  bliver  nu  fundet  og  genkendt  af 
sine  Sønnesønner,  Demophon  og  Akamas.  —  Staden  bliver 
tændt  i  Brand,  og  efterat  Polyxene  er  ofTret  paa  Achilleus*  Grav,, 
seiler  man  bort. 

Den  nærmere  Udførelse  af  Emnet  kende  vi  ikke.  Istedetfor 
at  indlade  os  paa  Formodninger  om  den,  kunne  vi  lægge  Mærke 
tB  de  Forandringer  og  Tilsætninger,  hvorved  Fortællingen  af- 
viger fra  Homer.  Laokoons  Død  og  Polyxenes  Offer  ere  nye. 
Heller  ikke  Sinons  Navn  nævnes  i  Odysseen,  og  om  der  end 
siges,  at  Athenes  Vrede  var  Skyld  i  Ulykkerne  under  Hjemrei- 
sen, og  særskilt  Aias  (4,  502)  omtales  som  forhadt  af  Athene, 
er  der  dog  intet  Vidnesbyrd  om,  at  Homer  har  kendt  eller 
tænkt  sig  hans  Brøde  netop  saadan,  som  Arktinos  har  frem- 
stillet den.  Afgjort  ny  er  Indførelsen  af  Theseus*  Sønner,  da 
Homer  kun  kender  én  Anfører  for  Athenaierne,  Menestheus. 
Man  har  ment,  at  Forfatteren  som  Milesier,  som  Søn  af  en* 
attisk  Coloni,  ikke  har  kunnet  tænke  sig  sin  Moderstads  Heros 
uden  Andel  i  det  berømte  Tog,  og  derfor,  da  han  selv  ved  den 
Tid  maatte  være  død,  har  ladet  hans  Sønner  være  Deltagere.  — 
Illaden  3,  144  nævner  Aithre,  Datter  af  Pittheus,  som  Helenas 
Trælkvinde.  Hun  antages  nu  af  Arktinos  for  at  være  Theseus* 
Moder,  og  Børnebørnene  føre  da  den  Gamle  tilbage  til  hendes^ 
fordums  Hjem. 


M  Haandskriftet  inura  dnonkiovcty  ol''EkXtjyts  xai  q>9-oQa»f  avroli  ji^t^S 
xara  ro  niXayof  /tuj/ai^aTeM.  Men  du  der  strax  efter  fortælles  Begiven- 
heder, 80in  gaa  forud  for  Hjemreisen,  har  der  rimeligvis  oprindelig 
staaet  et  Udtryk  som  unonkéovatp  tf'd-oQaa^  avroic  . .  •  /uti/aa^arak,  Eb- 
Afskriver,  som  har  antaget  dnonUova^y  for  3dle  Pers.  Plur.,  har  da  til- 
føiet  oi  ''EXkiiyti  som  Subjekt  og  »ai  for  at  forbinde  de  to  Verber. 
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De  to  forhen  nævDte  Digte  have  for  en  stor  Del  samlet 
deres  Stof  af  spredte  Antydninger  i  Odysseen.  Det  gælder  i 
ikke  ringere  Grad  om  Digtet  N«sUi,  der  efter  Angivelsen  er 
forfattet  af  Agias  fra  Troizene,  og  med  Forbigaaelse  af 
Odysseus,  hvis  Skæbne  jo  var  fremstillet  i  Odysseen,  har  om- 
handlet de  forskellige  græske  Høvdingers  Hændelser  under  og 
efter  Hjemreisen  fra  Troja,  saaledes  at  Interessen  dog  væsent-* 
lig  har  fulgt  den  Mægtigste  blandt  dem  Alle,  Agamemnon,  hvis 
Skæbne  ogsaa  blev  den  sørgeligste.  Det  Vigtigste  af  det,  der 
efter  Proklos  skal  have  staaet  i  Digtet,  kende  vi  fra  Odysseen 
(af  Nestors  elier  IVlenelaos*  Portælling,  af  Samtalerne  hos  Hades 
i  Ilte  og  24nde  Bog  o.  s.  v.). 

Efter  Proklos  har  Indholdet  været  følgende: 
Athene  vækker  Uenighed  mellem  Agamenon  og  IVlenelaos 
om  Tiden  for  Bortreisen.  Agamemnon  bliver  for  at  udsone 
Athenes  Vrede.  Diomedes  og  Nestor  derimod  bryde  strax  op 
og  naa  uskadt  deres  Hjem.  Strax  efter  dem  seiler  ogsaa  Mene- 
laos  ud  paa  Dybet;  men  af  alle  hans  Skibe  naa  kun  5  tillige- 
med ham  til  Ægypten;  de  Øvrige  gaa  til  Grunde.  —  Kalchas, 
Leonteus  og  Polypoites  drage  over  Land  Syd  paa  til  fiolophon, 
og  begrave  Teiresias,  som  der  er  død.  —  Endelig  seiler  ogsaa 
Agamemnon  tilligemed  Resten  bort,  uagtet  Achilleus*  Skygge 
\iser  sig  for  dem  og  forsøger  at  holde  dem  tilbage  ved 
at  forudsige,  at  Ulykken  venter  dem.  Ved  de  Rapheridiske 
Klipper  bryder  Stormen  løs,  og  Lokreren  Aias  finder  sin  Død.  — 
Denne  Fare  har  Neoptolemos  undgaaet.  Efter  Thetis*  Haad  er 
han  draget  til  Lands  Nord  om  Ægæerhavet.  Ved  Maroneia  i 
Thrakien  støder  han  sammen  med  Odysseus.  Men  de  skilles, 
den  Ene  for  atter  at  prøve  Søen,  den  Anden  for  at  drage  videre 
til  Lands.  Phoinix  dør  underveis  og  bliver  begravet,  og  ende- 
lig naar  Neoptolemos  Molossernes  Land,  hvor  don  gamle  Peleus 
foar  sin  Sønnesøn  at  sé^).  —  Fortællingen  vender  derefter  tiK 
bage  til  Agarqemnon,  hvis  Drab  bliver  hævnet  af  Orestes  og 
Pylades  netop  ved  den  samme  Tid,  som  Menelaos  naar  til 
sit  Hjem. 


'}  Man  kan  ikke  afgøre,  om  Digteren  har  anseet  Molossernes  Land  for 
disse  Fyrsters  egentlige  Hjem,  eller  iiar  tænkt  sig  Pelens  fordrevet  fra 
Thessallen  og  derfra  draget  ind  i  Epeiros. 
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Agias  har  ligesom  Arktinos  med  Forkærlighed  dvælet  ved  de 
tnere  alvorsfulde  Tildragelser,  der  leilighedsvis  omtales  i  Odys- 
seen. En  tredie  Digter  har  heli«r  lyttet  til  Beretningen  om  de  mere 
lystige  Foretagender,  som-  Odysseus  efter  Menelaos*,  Nestors  og 
Demodokos*  Fortælling  skulde  have  udført  i  Trojas  Land.  Han 
udmalede  sig  dem  i  sin  Phantasi  og  dannede  det  Epos,  som 
«iden  gik  under  Navnet  éen  lille  lliaie^  og  efter  den  pseudo- 
herodoteiske  Levnetsbeskrivelse  skal  have  begyndt  med  disse 
Linier: 

"IXiov  aetdoa  xal  Jagdavttiv  svrrtdXop^ 

^g  néQ$  noXlci  nd^or  Jayaol  ^sganoytsg  "/^gtfog. 

Digtets  første  Episode  var,  efter  Proklos*  Angivelse,  Striden 
om  Achiiieus'  Vaaben.  £t  Scholion  til  Aristophanes*  Riddere 
1056  fortæller  efter  »den  lille  tilade«,  at  man  paa  Nestors  Raad 
sendte  en  Speider  hen  til  Trojas  Mur  for  at  høre,  hvem  man 
der  ansaa  for  den  ypperste  af  Heltene.  Det  traf  sig  saa  hel- 
digt, at  nogle  troiske  Kvinder  netop  forhandlede  dette  Thema. 
Den  ene  mente,  at  den  Tappreste  maatte  være  Aiås,  der  havde 
baaret  Åchilleus*  Lig  bort  fra  Kamptumlen,  medens  Odysseus 
ikke  havde  villet  det.  Athene,  som  undte  Odysseus  Sefren, 
havde  da  indgivet  den  anden  at  svare  saaledes: 

Byrder  selv  Kvinden  kan  bære,  nnar Manden  dem  paa  hende  lægger; 
dog  ei  kæmpe  hun  kan. 

Aias  havde  altsaa  kun  udført  Kvindegerning,  medens  Odys* 
seus  havde  kæmpet  og  dækket  Aias*  Ryg  mod  Fjendens  An* 
fald.  Saaledes  bleve  Yaabnene  da  tilkendte  denne  i  Følge  de 
troiske  Kvinders  Dom  (Od.  11,  547  JJatdeg  då  Tgrn^p  élnaaar 
nal  IJaXXag  A&9Jyii),  Aias  blev  rasende  og  dræbte  i  Vanvid 
Kvæget;  tilsidst  ogsaa  sig  selv. 

Odysseus  tager  Priamos*  spaakyndige  Søn  Helenos  til  Fange, 
og  denne  forkynder  da,  ved  hvilke  Midler  Troja  kan  indtages. 
Formodentlig  maa  han  bl.  A.  have  erklæret,  at  Staden  ikke 
kunde  erobres  uden  Philoktets  og  Neoptolemos'  Hjælp.  Thi  strai 
efter  fortælles  der,  at  Diomedes  fører  Philoktet  fra  Lemnos. 
Helbredet  af  Machaon  dræber  denne  Paris.  Liget  bliver  mis- 
handlet af  Menelaos,  men  dog  faa  Troerne  det  i  deres  Magt  og 
begrave  det,  hvorpaa  de  give  Helena  tit  en  anden  af  Priamos* 
Sønner,  Deiphobos.  Ogsaa  Neoptolemos  bliver  hentet  fra  Skyros 
af  Odysseus,  der  overgiver  ham  Faderens  Vaaben,  skønt  ban 
selv    tidligere    havde    faaet   dem  tilkendt.     Eurypylos,   Søn   af 
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Telephos,  kommer  Troerne  til  Hjælp,   men  falder  for  Neopto- 
lemoft*  Haand  ^|. 

Da  ogaaa  Eurypylos  er  falden,  vove  Troerne  sig  il(ke  uden* 
for  Murene.  Efter  Athenes  Anvisning  tømrer  Epeios  den  store 
Træhest,   og  Odysseus   sniger   sig  forklædt  som  Tigger   ind    i 


*)  ti.  19,  326  taler  Achlllens  om  den  Søn,  som  blev  ham  fostret  paa  Skyros, 
og  Od.  11,  492  fortsiler  Odysseus  i  Underverden  til  Aehllleus,  at  han 
har  hentet  hans  Søn  fra  Sky  ros  til  Troja,  og  at  denne  under  Kampen 
ikke  stod  tilbage  for  Nogen,  hverken  i  Raad  eller  Daad.  Blot  én  af 
hans  Heltegjeroinger  vil  han  omtale,  hvorledes  han  fældede  Telephos* 
Søn,  Helten  Eurypylos,  den  skønneste  Mand,  Odysseus  havde  seet, 
næst  efter  Memnon.  I  Hestens  Bug  havde  han  ikke  som  de  andre 
Helte,  følt  Frygt,  men  higede  blot  efter  snarest  mulig  at  komme  til  at 
vise  sit  Mod.  Efter  Byens  Indtagelse  var  han  endelig  frelst  og  uskadt 
gaaet  ombord  paa  sit  Skib, 

Det  var  naturligt,  at  Poesien  tænkte  sig  Achilleus'  Bedrifter  fort- 
satte af  hans  Søn.  og  at  denne  var  med  at  fuldende  den  Erobring, 
som  Faderen  ikke  naaede  at  sé.  Men  Sagen  har  sine  chronologiske 
Vanskeligheder.  Aehilleus  fremtræder  i  Illaden  som  Yngling,  hvor  kan 
lum  da  have  en  voxen  Søn?  Sønnen  opfostres  paa  Skyros.  Det  er 
4dt9aa  der,  man  maa  tænke,  Aehilleus  har  truffet  hans  Moder.  Da  Skyros 
ligger  midt  ude  i  Ægæerhavet  kunde  man  forestille  sig.  det  var  paa  Veien 
mellem  Phthia  og  Troja,  han  havde  seet  og  elsket  Deidamia.  Men  saa 
vilde  Neoptolemos  ved  Stadens  Erobring  ilcke  engang  være  10  Aar  gam- 
mel. Altsaa  maa  man  sætte  Sammenkomsten  mellem  hans  Forældre  endnu 
tidligere,  og  Sagnet,  som  ikke  er  bange  for  frie  Combinationer,  er 
aldrig  i  Forlegenhed  ved  saadanne  Leiligheder. 

Neoptolemos,  Søn  af  Aehilleus,  har  ifølge  Od.  11,  519  fældet  Eury- 
pylos, Søn  af  Telephos.  For  Phantasien  er  det  da  en  let  Sag  al  skabe 
en  Krig  ogsaa  mellem  Fædrene,  mellem  Aehilleus  og  Telephos.  Før  den 
egentlige  trojanske  Krig  havde  der  været  et  Tog  til  Mysien,  og  paa  Hjem- 
reisen  fra  det  blev  Aehilleus  af  Stormen  drevet  Ind  i  Skyros*  Havn. 

^O  tijif  fitxgåy  'tlåd&a  yqa^mi  q-ffoiy  dyn^tvyyvyra  ttéréy  dné  T\il^(f09 

rov  Mécov  ngocoQfiåff^yat  iitti'  ygeéq^ét  yé^  oJffa»« 

JJ^Xiid^y  d*  jix^^a  fféQt  JSxvQoydi  9yéXka^ 

iy&*  Sy    iS  aQyakéoy  XåfÅfy   Xxito  yvxtoi  ixtiyiit. 

(Schol.  H.  19,  32G). 

Det  er  en  af  de  Tilbagedigtninger,  af  hvilke  vi  flnde  saa  mange  i 
Poesiens  Historie,  hvor,  som  man  har  bemærket.  Sønnerne  ofte  ere 
«ldre  end  Fædrene,  og  Fortællinger  om  denne  eller  hin  Bedrift  af  Fa- 
deren først  senere  opstaa  som  Forsøg  paa  at  forklare  og  begrunde  et 
eller  andet  Punkt  i  Sønnens  Liv.  Om  nu  her  den  lille  lliade  er  første 
Opflnder  af  den  mysiske  Krig,  eller  Sagnet  fer  Digtet  har  opfundet  den, 
er  og  bliver  Genstand  for  Tvivl;  vist  er  det,  at  de  chroaologiske  Vanske- 
ligbeder derved  kun  delvis  ere  bævede ;  men  I  deo  poetiske  Opfattelse 
ger  det  chronologjske  Moment  sig  kun  sporadisk  gsMende. 
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Byen  for  at  speide.  Helena  kender  ham;  men  —  maaskee 
vred  over  mod  sin  Villie  at  være  givet  til  Deiphobos;  saaledei* 
har  man  i  det  Mindste  tænkt  sig  det  —  er  hun  saa  langt  fra 
at«  ville  forraade  ham,  at  hud  endog  lægger  Raad  op  med 
ham  om  Byens  Erobring.  Paa  Tilbageveien  dræber  Odysseus 
nogle  Troer,  og  saalidet  har  han  ladet  sig  afskrække  af  Faren,^ 
at  han  kort  efter  igen  tilligemed  Dlomedes .  sniger  sig  ind  i 
Byen  for  at  bringe  det  frelsende  Palladium  bort  med  sig.  Oe 
Tappreste  stige  ind  i  Hesten;  Flaaden  seiler  bort  og  akjuler  sig 
bag  Tenedos.  Troerne,  som  mene,  at  nu  er  al  Fare  forsvun- 
den, rive  en  Del  af  Mfuren  ned  forat  føre  Hesten  ind,  og  holde 
Fest  til  Tak  for  Seiren. 

Saaledes  ender  Proklos*  Udtog,  hvis  kortfattede  Slutning 
kan  udfyldes  ved  Hjælp  af  den  iliske  Tavle. 

Det  er  en  Marmortavle,  der  formodentlig  har  havt  lignende 
pædagogisk  Bestemmelse,  som  hos  os  Bibelhistorien  firemstillet 
i  Billeder  ^).  Midten  er  udfyldt  med  Scener  fra  Stadens  Erobring 
og  Aineias*  Bortdragen  med  Fader,  Søn  og  Husguder.  Efter 
Indskriften  har  her  Stesichoros*  Digt  om  Trojas  Ødelæggelse 
ligget  til  Grund.  Den  øverste  Rand  indeholder  Scener  af 
Illadens  1ste  Bog.  Til  Venstre  har  Rammen  indeholdt  Scener 
af  Bøgerne  2 — 12  og  Begyndelsen  af  Indholdsangivelsen  over 
Uiaden,  men  denne  Side  af  Tavlen  er  falden  af.  Til  Høire  er 
Slutnmgen  af  den  nævnte  Indholdsangivelse  og  billedlige  Frem- 
stillinger fra  Bøgerne  13 — 24.  For  neden  indeholder  Rammen 
to  Rækker  Billeder,  den  øverste  hentet  fra  Ai&ionl^  xata 
*AQi€%tvov  %ov  MiX^<iiov^   den  nederste   fra  ^lid^  ^  fuxgå  Xs/th- 

Ogsaa  her  mangle  vi  det  venstre  Stykke.  Af  en  tabt  Gruppe 
i  øverste  Række  er  os  kun  levnet  de  tre  Bogstaver  xj^g,  maa- 
ske  Slutning  af  noddgxffg,  der  efter  Quint.  Smyrn.  1,  238  falder 
for  Penthesileia.     Den  første  Scene  af  Aithiopis,  som  er  os  op- 


^)  Omtrent  i  Midten  staar  Indskriften  TQmxog,  hvortil  maaskee  skal  under- 
forstaas  Hovedordet  niya^\  lidt  længer  nede  et  DisUchon,  hvis  første 
Ord  ere  faldne  bort. 

....  ctf^iyov  fÅa&i  rd^y  'O^iJQOv 
S(fQa  dailf  ndaiig  fA^tf^oy  fxp^  co(firis. 

Den  store  Rolle,  sonn  Anchises  med  Penaterne  spiller,  tyder  paa,  at 
Tavten  maa  være  componeret  til  Brug  for  romerske  Bern,  hvilket  og- 
saa stemmer  med  Findestedet,  Bovillæ  ved  via  Appia,  lidt  Syd  for  Rom. 
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rtvaret,  er  Achilletis  hos  den  saiirede  Amazone  —  den  næsle  er 
^.Achilleus  dræbende  Tliersites;  —•-  saa  Acliilleiis  dræbende  Mern- 
ved    Siden    den    dmie    Anlilochos;    —    dernæst    Aias    og 
MyssenB  forsvarende  Uellens  Lig;  —  saa  IVtusen  og  Thetis  ved 
tians  Itanl,  op  tilsidst  Aias,  der  sidder  lieneimken  i  Fortvivlelse. 
Øgsoa    aF  Billederne    fra    den    lille  Diade    mangler   den  ydcrsle 
Venstre    (maaske    har  det    været   Aias'  Dnd,    m^taskF! 
Wysseus,    der   tager  Helt^Dos  til  Fange);    den    første,    som    er 
wvaret,    er  PliJloktet    udstrakt   paa  Jorden  med  sin  Bue,    eller 
iske    snarere    den    faldne  Paris  ^|;  —    derefter   fulgcr  Kam- 
mellem   Eurypylos    og  Neoptolemos,   —    saa  Odysseus    og 
lomedes  ranende  Palladiet,  —  Træhesten  drages  ved  et  Toug 
I  i  Staden  af  Mænd  og  Kvinder;  —   derefter   ser   man  Sinon 
fagbunden  —    og  Kassandra   ved   den  sksiske  Port   standsende 
I  mnndlig  Figur. 

Sinons  Navn  flndea  ikke  i  Troklos'  Indholdsangivelse  af  den 
i  [linde,    men    som    vi    fer  saa,    nævnedes    han    i   Arktinos' 
Kgt  Bom  den,    der    forræderisk    var   kommen    ind    i  Staden  og 
^Bv  sine  Landsmænd  Tegn  ved  al  ta;nde  Blus,    som    kunde  ses 
lil  Tenedos.     Her  have  vi  den  Sceoe  fremstillet,    som  vi  kende 
fra  Æneiden ,    hvor  Sinon  bagbunden  føres  for  Priamos  og  ved 
H>«tt  Foregivende, •  at    være    forfiilgt   af  sine  Landsmænd,    vinder 
■■tojanernes   Tillid,    saa    de    tro,    hvad    tmn    fortæller    om    den 
^^Kkke,  det  vil  bringe  dem,  nanr  de  faa  Uesten  ind  i  deres  Stiid. 
^^'      Det  sidste  Billede  i  Kækken  forklarer  Welcker  2,  246  som 
^^nematilling  af  Scenen  med  Aias  Oileus'  Sen;  men  da  man  bag 
BmBsandra    ser    en    Port    med    Indskriflcn    ^tcata    flvA^,     har 
^åbenbart  Muller  Ret,    naar   han  (Cycl.  ep.  Pag.  ITO)   forklarer 
del  i  Overeensstemmelse    med  Qu.   Sm.   12,  626  (Igi;,    og  Virg. 
Æn.  2.  246 — 247.     Det  er  den  fremsynede  Kassandra,  der  for- 
res  søger  at  standse  Troerne,    som    ville    drage  Ileslen    ind 
nem  Muren. 
1    del  Hule    kan    det    vel    være    el  Spergamaal,    om    denne 
Mgter,  i  ni  Fald  mere  end  antydningsvis,    har  behandlet  Ræd- 
lelsscenerne    ved  Byens  Ludergang.     Proklos  standser  ved  For- 
kellingen    om,    at  Troerne  efter  at  bave  revet  en  UcI  af  Muren 
;  Inikket  Hesten  ind  gennem  Aabniugen,  holde  Fest  i  den 
1  de  nu  for  bestandig  skulle  være  fri  for  Ani;reb  afllclle- 


)  I  ttgge  Tlirnlile   er   det   Homenter   uf  den   si 
hentes  Tm  Lemnui  og  Iald«r  i  Kampen  PHria. 
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nerne.  Odysseus*  sidste  afgørende  List  er  en  pessende  Slotain^ 
til  hans  Speidertog  ind  i  Staden  og  Borttageisen  af  Palladiet 
Man  behøver  ikke  at  vide  Mere  end,  at  Hesten  er  kommen  ind, 
og  at  Troeme  sorgløst  have  hengivet  aig  til  festlig  Glsde,  saa 
fatter  Enhver,  hvad  Følgen  vil  blive. 

Heller  ikke  dea  iliske  Tavle  fører  os  videre;  Kassandras 
uheldsvarslende  Spaadom  gaar  jo  endog  forud  for  det  endelige 
Indtog  med  Hesten.  Men  Pausanias  henholder  sig  flere  Gange 
i  Anledning  af  de  Scener  fra  Trojas  Undergang,  som  Polygnot 
havde  malet  i  Delphernes  Lescbe,  Ul,  hvad  han  har  løst  hos 
jiéaxe»g  o  jébfx!if^éyov  nvggcOøg  hf  ^ikiov  négfnd^^).  Leschaos 
—  der  vel  maa  være  den  Samme  som  Lesches,  især  da  haQ 
«iges  at  være  fra  Pyrrha,- hvilket^  efter  den  iliske  Tavle')  skal 
have  været  Tilfælde  med  den  lille  Uiades  Forfatter  —  har  altsaa 
efter  Pausanias  forfattet  et  Digt  med  Titlen  ^IJUov  ni(fa§€y  i 
hvilket  han  har  fortalt,  at  Meges  blev  saaret  i  Armen  af  Admet, 
Lykomedes  saaret  i  Haanden,  Astynoos  af  Neoptolemos  dræbt 
med  Sværd,  medens  Helikaon  af  Odysseus  blev  ført  levende  ud 
af  Kampen  (eftersom  hans  Fader  Antenor  havde  vist  sig  som 
Grækernes  Ven).  Endvidere  har  Digtet  berettet,  at  Eioqeus 
blev  dræbt  af  Neoptolemos;  Admet  af  Philoktet;  fioraibosi  Kas^ 
Sandras  Beiler,  faldt  for  Diomedes;  Priamos*  Søn  Axion  for 
Eurypylos,  og  .Agenor  for  Neoptolemos.  Den  Sidste  havde  eod* 
videre  dræbt.  Priamos  efter  at  have  slæbt  ham  bort  fra  Zeus 
Herkeios*  Alter,  og  siden  havde  han  dræbt  Hektors  Søn  Aalyanax 
ved  at  slynge  ham  ned  fra  Muren.  Endelig  var  Aithra  kommen 
ned  Ul  Grækernes  Leir,  hvor  Demopbon  havde  kendt  hende  soip 
sin  Faders  Moder  og  med  hendes  Horskerinde  Helenas  Tilladelse 
ført  hende  l^em  med  sig.  . 

Ogsaa  om  Alneias  og  hans  Hustru  Gurydike  har  Digtet 
haodlet;  Paus.  10,  26, 1  hedder  det:  »Almindelig  fortæller  man,  at 
Kreusa  var  Aineias*  Hustru;  men  Lescheos  og  det  kypriske 
Digt  kalde  hans  Hustru  Eurydike«.  Strax  efter  fortsættes  der 
saaledes:  »Paa  en  Leibænk  ovenover  de  forhen  nævnte  ilnder 
man  afbildet  .Defnome  og  Metioche,  Peisis  og  Kleodike.  Af 
disse  kender  jeg  kun  Deinomes  Navn,  nemlig  fra  diet  Digt,  som 
kaldes    den   Lille   Illade   {hf   ^Ihaåé   xcLXavfåhMf   f*inQql)'j    da 


')  Pau8.  10,  25,  6. 

*i  EgenUig  ogsaa  efter. Proklos,  der  kalder  ham  eo  MitiUoæer;  Pyrrha  Tar 
nemlig  eu  lille  Stad  i  Mørhedeu  af  Mitylene. 
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kriges  Navne  tror  Jeg,  Polygnoi  selv  bar  dannet t  Her  næv- 
les  »den  saakaldte  lille  lliade«  tæt  ved  Siden  af  Lescheos"  Navn, 
nen  som  Ting,  der  Intet  havde  med  hverandre  at  gøre,  og 
ly  26,  9  tales  der  uden  Angivelse  af  Navn  om  »den,  som  har 
érbltel  det  Digt,  der  kaldes  den  lille  lliade«  (o  ta  j/r^  noi^aag 
HfSf  liåmQav  'iiUdda). 

Pausanias  kender  altsaa  to  forskellige  Digte,  den  saakaldte 
ille  lliade,  hvis  Forfatter  er  ham  ubekendt,  og  Hiov  néQ(ng,  for- 
iltet  af  Lescheos  fra  Pyrrha.  Naar  man  saa  dog  af  den  Om- 
lændighed,  at  Senere,  men  ikkePausanias,  have  ment,  at 
leo  lille  lliade  var  forfattet  af  Lesches  fra  Mitylene  eller  Pyrrha, 
lar  draget  den  Slutning,  at  Lescheos*  af  Pausanias  citerede  Digt 
MD  Trojas  Undergang  skulde  være  en  Del  af  den  lille  lliade  — 
«a  er  det  en  af  de  Slutninger,  hvorpaa  den  nyere  Philologi 
V  aaa  rig,  men  som  Historien  ikke  kan  indlade  sig  med^). 

Naar  vi  nu  ville  afse  fra  Tzetzes'  Forklaring  til  Lykophron 
263,  hvor  den  lærde  Byzan tiner,  der  uldrig  havde  seet  hverken 
>igtet  om  Trojas  Undergang  eller  den  lille  lliade,  vil  vise  sin 
^ærdom  ved,  efter  »Lesches,  den  lille  Illades  Forfatter«,  at  citere 
logle  Verslinier  om  Begivenheder  fra  Trojas  Undergang,  som 
ttmed  ikke  kunne  have  staaet  i  et  og  samme  Digt^),  beholde 
1  kun  ét  Vidnesbyrd  for,  at  den  lille  lliade  ogsaa  har  handlet 
»m  Byens  Ødelæggelse  og  de  dermed  forbundne  Begivenheder, 
oen  det  er  ogsaa  et  paalideligt  Vidnesbyrd,  nemlig  Aristoteles, 
ler  i  sin  Poetik  Kap.  23  siger,  at  den  lille  lliade  indeholder 
ilof  til  i  det  Mindste  8  {nX^y  owni)  selvstændige  Tragedier 
iaasom:  Achiileus*  Vaaben,  Philoktet,  Neoptolemos,  Eurypylos, 
riggergangen  (9 :  Odysseus  somSpeider),  Lakonerindeme  (3 :  Pal- 


^)  Snarere  vil  jeg  tro,  at  det  Digt,  Peosanias  tillægger  Lescheos,  er  det 
Samme »  aom  Andre  anaaa  for  at  være  forfattet  af  ArkUnos.  On  For- 
Catterskabet  Ul  de  kykliske  Digte  herskede  der  Jo  den  største  Usikkerhed« 
Det  Eneste,  som  kan  anføres  derimod,  er,  at  efter  Proklos*  Udtog  var 
det  Odyssens,  som  dræbte  Astyanax,  medens  det  af  Pansanias  citerede 
Digt  lader  Neoptolemos  adøve  denne  Grasomhed.  Men  saadanne  Unøi- 
agtigheder  findes  ogsaa  ellers  hos  Proklos;  vi  sknlle  siden  se  det  ved 
Kypria.  Paa  lignende  Maade  henfører  den  illske  Tavle  Kampen  mellem 
Meriones  og  Akamas  til  illadens  13de  Bog,  medens  den  hører  til  16de. 
Den  Art  Unølagtigheder  flndos  overbovedet  I  næsten  alle  Excerpter 
baade  fra  ældre  og  nyere  Tid.  Hvem  vil  kanne  fortælle  RolfKrakes  Hi- 
storie efter  Saxo  oden  at  komme  Ul  at  indblande  et  eller  andet  Træk 
fra  den  Islamiske  Saga? 

•}  Se  Welcker,  2,  &38. 
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Derne.  Odysseus*  sidste  afgørende  List  er  en  passende  SlaUuof: 
til  hans  Speidertog  ind  1  Staden  og  Borttageben  af  Palladiet 
Man  behøver  ikke  at  vide  Mere  end,  at  Hesten  er  kommen  iod, 
og  at  Troerne  sorgløst  have  hengivet  sig  til  festlig  Glade,  saa 
fatter  Enhver,  hvad  Følgen  vil  blive. 

Heller  ikke  den  iiiske  Tavle  fører  os  videre;  Kassaodras 
uheldsvarslende  Spaadom  gaar  jo  endog  forud  for  det  endelige 
Indtog  med  Hesten.  Men  Pausanias  henholder  sig  flere  Gange 
i  Anledning  af  de  Scener  fra  Trojas  Undergang,  som  Polygnot 
havde  malet  i  Delphernes  Lescbe,  Ul,  hvad  han  har  l«st  ho« 
Aéaxe9^  o  jibfxvXéfov  nvqqcOøq  hf  ^iklov  ni(fi%d$  %  Lescheos 
—  der  vel  maa  være  den  Samme  som  Lesches,  issr  da  hia 
siges  at  være  fra  Pyrrha,  hvilket  efter  den  iiiske  Tavle')  skal 
have  været  Tilfælde  med  den  lille  Illades  Forfatter  —  bar  altsaa 
efter  Pausanias  forfattet  et  Digt  med  Titlen  l[kiw  ntifiKy  ^ 
hvilket  han  har  fortalt,  at  Meges  blev  saaret  i  Armen  af  Admet, 
Lykomedes  saaret  i  Haanden,  Astynoos  af  Neoptolemos  dræbt 
med  Sværd,  medens  Helikaon  af  Odysseus  blev  ført  levende  ud 
af  Kampen  (eftersom  hans  Fader  Antenor  havde  vist  sig  som 
Grækernes  Ven).  Endvidere  har  Digtet  berettet,  at  Eioneu8 
blev  dræbt  af  Neoptolemos;  Admet  af  Philoktet;  Roraibos,  Kas- 
sandras  Beiler,  faldt  for  Diomedes;  Priamos*  Søn  Aiion  for 
Eurypylos,  og  Agenor  for  Neoptolemos.  Den  Sidste  havde  end- 
videre dræbt  Priamos  efter  at  have  slæbt  ham  bort  fra  Zeus 
Herkeios*  Alter,  og  siden  havde  han  dræbt  Hektors  Søn  Astyaoax 
ved  at  slynge  ham  ned  fra  Muren.  Endelig  var  Aithra  kommen 
ned  Ul  Grækernes  Leir,  hvor  Demophon  havde  kendt  hende  som 
sin  Faders  Moder  og  med  hendes  Herskerinde  Helenas  Tilladelse 
ført  hende  l^em  med  sig. 

Ogsaa  om  Aineias  og  hans  Hustru  Gurydike  har  Digtet 
handlet;  Paus.  10,  26,  1  hedder  det:  »Almindelig  fortæller  man,  at 
Kreusa  var  Aineias*  Hustru;  men  Lescheos  og  det  kypriske 
Digt  kalde  hans  Hustru  Eurydike«.  Strax  efter  fortsættes  der 
saaledes:  »Paa  en  Løibænk  ovenover  de  forhen  nævnte  finder 
man  afbildet  Deinome  og  Metioche ,  Peisis  og  Kleodike.  Af 
disse  kender  jeg  kun  Deinomes  Navn,  nemlig  fra  det  Digt,  som 
kaldes    den    lille    11  i  ad  e    (^i^   ^IXidåé   »ctXovfåéwf^   t^*Qi\\    ^^ 


')  Pau8.  10,  25,  5. 

*)  Egentlig  ogsaa  efter  Proklos,  der  kalder  ham  eo  Mitylioæer;  Pyrrha  tar 
nemlig  en  lille  Stad  i  Nerhedeu  af  Mitylene. 
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Øtriges  Navne  tror  Jeg,  Polygnoi  selv  bar  dannet.«  Her  næv- 
nes »den  saakaldte  lille  Iliade«  tæt  ved  Siden  af  Lescheos*  Navn,^ 
men  som  Ting,  der  Intet  havde  med  hverandre  at  gøre,  og 
3,  26,  9  tales  der  uden  Angivelse  af  Navn  om  »den,  som  har 
forfattet  det  Digt,  der  kaldes  den  lille  Iliade«  (o  ta  j/r^  noi^aag 

Pansanias  kender  altsaa  to  forskellige  Digte,  den  saakaldte 
lille  Iliade,  hvis  Forfatter  er  ham  ubekendt,  og  ^Xiov  négtTågj  for- 
fattet af  Lescheos  fra  Pyrrha.  Naar  man  saa  dog  af  den  Om- 
stændighed, at  Senere,  men  ikke  Pausanias,  have  ment,  at 
deo  lille  Iliade  var  forfattet  af  Lesches  fra  Mitylene  eller  Pyrrha, 
bar  draget  den  Slutning,  at  Lescheos*  af  Pausanias  citerede  Digt 
om  Trojas  Undergang  skulde  være  en  Del  af  den  lille  Iliade  — 
saa  er  det  en  af  de  Slutninger,  hvorpaa  den  nyere  Philologi 
er  aaa  rig,  men  som  Historien  ikke  kan  indlade  sig  med^). 

Naar  vi  nu  ville  afse  fra  Tzetzes*  Forklaring  til  Lykophron 
1263,  hvor  den  lærde  Byzantiner,  der  aldrig  havde  seet  hverken 
Digtet  om  Trojas  Undergang  eller  den  lille  Iliade,  vil  vise  sin 
Lærdom  ved,  efter  »Lesches,  den  lille  Illades  Forfatter«,  at  citere 
nogle  Verslinier  om  Begivenheder  fra  Trojas  Undergang,  som 
tilmed  ikke  kunne  have  staaet  i  et  og  samme  Digt^),  beholde 
Ti  kun  ét  Vidnesbyrd  for,  at  den  lille  Iliade  ogsaa  har  handlet 
om  Byens  Ødelæggelse  og  de  dermed  forbundne  Begivenheder, 
men  det  er  ogsaa  et  paalideligt  Vidnesbyrd,  nemlig  Aristoteles, 
der  i  sin  Poetik  Kap.  23  siger,  at  den  lille  Iliade  indeholder 
Slof  til  i  det  IVliodste  8  {nléøv  oMui)  selvstændige  Tragedier 
saasom:  Achiileus'  Vaaben,  Philoktet,  Neoptolemos,  Eurypylos, 
Tiggergangen  (9 :  Odysseus  somSpelder),  Lakonerindeme  (o :  Pal- 


>)  Snarere  \il  jeg  tro,  at  det  Dfgt,  Pausanias  tillægger  Lescheos,  «r  det 
Samme,  aom  Andre  ansaa  for  at  være  forfattet  af  Arktlnos.  Om  For- 
fatterslLabet  Ul  de  liykllsiLe  Digte  liersltede  der  Jo  den  sterste  Usilclcerlied. 
Det  Eneste,  som  lian  anføres  derimod,  er,  at  efter  Prolelos*  Udtog  var 
det  Odyssens,  som  dræbte  Astyanax,  medens  det  af  Pansanias  citerede 
Digt  lader  Neoptolemos  adøve  denne  Grosomtied.  Men  saadanne  Unei* 
agtigheder  findes  ogsaa  ellers  hos  Proiiios;  ri  siculie  siden  se  det  ved 
Kypria.  Paa  lignende  Maade  henfører  den  iliske  Tavle  Kampen  mellem 
Meriones  og  Afcamas  til  lliadens  13de  Bog,  medens  den  hører  til  16de. 
Den  Art  Unølagtlgbeder  findes  overhovedet  i  næsten  alle  Excerpter 
baade  fra  ældre  og  nyere  Tid.  Hvem  vil  iLunne  fortælle  Rolf  Krakes  Hi- 
storie efter  Saxo  oden  at  Itomme  Ul  at  indblande  et  eller  andet  Træk 
fra  den  Islandske  Saga? 

*)  Se  Welcker,  2,  536. 
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ladiets  Borttagelse),  llios'  Undergang,  Bortseiliiigen,  Si- 
oon,  Troerinderne. 

Det  er  en  besynderlig  Orden.  Sinon  efter  Ilios*  Un- 
dergang og  Bortseilingen.  —  Alle  de  andre.  Handlinger  ere  dog 
nævnte  i  chronologisk  Orden;  hvorfor  er  da  mod  Slutningen 
Chronologien  ringeagtet?  Der  er  desuden  nok  en  Vanskelighed. 
Aristoteles  siger,  at  der  i  det  Mindste  kan  opstilles  8,  og  saa 
nævner  kan  10.  Den,  som  strax  kan  nævne  10,  neies  ikke 
med  at  sige:  »I  det  Mindste  8«.  De  to  maa  nødvendig  være 
«enere  Tilsætninger,  men  næppe,  som  Welcker  mener,  de  to 
£idste  specielle  Navne,  snarere  de  to. almindelige  Benæv- 
nelser VAIov  négaåg  og  dnonlovgy  der  kunne  være  tilsatte  som 
Forklaring  ved  Navnene  2iifmy  og  Tgrndååg.  2ivmv  falder  da  ogsaa 
indenfor  det  af  Proklos  givne  Udtogs  Oræodser,  og  kun  Titlen 
Tgrnddeg  staar  som  Vidnesbyrd  om,  at  den  lille  lliade  har  band- 
let  om  Stadens  Undergang  •—  hvis  da  ellers  Aristoteles  ved 
denne  Titel  har  tænkt  paa  det  os  bekendte  Stykke  af  Euripides. 
Men  hvem  kan  svare  derfor^)? 


>)  Støttende  sig  til  Pausanias'  Omtale  af  Lescheos*  Digt  om  Trojaa  Under- 
gang og  tilstedet  hos  Aristoteles  har  man  udfundet,  at  Proklos  i  sit  Ud- 
tog har  oversprunget  store  Partier  af  Digtenes  Begyndelse    og   Slutning 
for  at  faa  Udtoget  til  at  danne  en  enkelt  fortløbende  Fortælling,  selv  der, 
hvor  Digtene   tildels   have   dækket  hverandre,   og   hvor  Udtoget  sitsaa 
ogentlig  burde  fortælle  den  samme  Begivenhed  to  Gange.     Beviset  gKp- 
per,   saameget  mere  som  Begyndelsen  af  '/Amv  hI^ok  hos  Proklos  om- 
taler Raadslagningen,  før  Hesten  blev  trukket  ind  i  Byen,  medeos  alle- 
rede Indholdsangivelsen  for  den  lille  lliade  fortæller,    hvorledes  Troerte 
gjorde  sig  til  Gode  efterat  have  ført  Hesten  gennem  Muren.   —  Man 
har  endvidere  antaget,  at  Digtet  Aithiopis  har  været  fortsat  ud  over  den 
-af  Proklos  angivne  Grændse,  at  det  bar  omhandlet  alle  de  ogsaa  I  den  lille 
lliade  omtalte  Begivenheder  og  endt  med 'lUov  jugctc,  der  saaledes  ikke 
blev  et  selvstændigt  Digt,    men  Slutningen  af  Aithiopis.    Det 
eneste  Bevis,  man  har  fremført,  er,  at  det  i  nogle  af  Schol.  II.  11,  515 
anførte  Vers   af  »Arktinos    i  Digtet   om  llios'  Ødelæggelse«,   hedder,  at 
Machaon  havde  faaet  den  Gave  at  læge  Saar,   Podaleirios   at   kende  og 
helbrede  de  indvortes  Sygdomme,    hvorfor   ogsaa    han  først  havde  lagt 
Jfærke  til  Aias'  Vrede,  lynende  Øle  og  hildede  Sind.    Da  altsaa,  har  man 
sluttet.  SchoUet  citerer  'ikiov  xo^^^ctk  som  det  Digt,   hvor  Aias'  Raseri 
omtales,  maa  *ikiov  n6ff9ticåf  være  identisk  med  Aithiopis.  *-  Beviset  er 
ugyldigt,  da  der  Jo  intet  er  til  Hinder  for,  at  man  i  hvilketsomheist  Digt. 
hvor  Podaleirios  nævnes,  som  Gharakteristik  kan  tilføie,  at  det  var  ham. 
som  først  bemærkede  Aias*  Afsindighed,    uden  at  denne  Situation  derfor 
falder  indenfor  Digtets  Grændser.     Alt  hvad  vi  kunne  se  af  det  citerede 
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Vi  maa  nu  for  den  Kile  f liades  Vedkommende  nøies  med 
<}6t  Omfang  af  Bandlingen,  som  Prokios  har  angivet  os,  og 
•broget  nok  blWer  den  endda:  Odysseus' Seir  over  Aias  i  Striden 
om  Vaabnene,  saa  hans  egne  og  de  efter  hans  Foranstaltning 
hidkaldte  Helte,  Neoptolemos*  og  Philoktets,  Bedrifter,  tii  man  en- 
delig naar  ind  i  Staden.  Kommer  nu  hertiT  Sandsynligheden 
af,  atSinoB,  »Odysseus*  Ven«,  som  han  kaldes  af  Pausanias  10, 
128,  S,  sikkert  nok  fbr  at  vinde  Priamos*  Tiltro,  har  fortalt  om  nogle 
Ildet  berømmelige  Bedrifter  af  sine  Landsmænd  og  navnlig  om 
jin  foregivne  Fjende  Odysseus'  skændige  Forræderi  mod  den  ædle 
Palamedes  %  saa  har  Digtet  været  rigt  paa  Begivenheder,  navn- 
lig paa  Bedrifter  og  listige  Handlinger  af  Odysseus,  der  saaledes 
bliver  dets  Hovedperson. 

Men  dermed  faa  vi  ikke,  hvad  Welcker  paastaar,  den 
ffandlingens  Enhed,  som  vi  træffe  i  Illaden  og  Odysseen,  hvor 
flovedpersonen  afgiver  Digtets  Tyngdepunkt,  fordi  han  baade 
«r  den  han^dlende  og  lidende  Helt  Det  er  Aehilleus*  Over- 
mod, der  vender  sig  mod  ham  selv;  det  er  Odysseus*-« udhol- 
dende Stræben  for  at  naa  sit  eget  Fædrehjem  og  der  finde 
Fred  og  Ro,  som  i  disse  to  Digte  er  Hovedhandling.  I  den 
Jille  Iliade  er  Indholdet  Odysseus*  mange  og  snilde  Bestræbelser 
tbf  at  bringe  Troja  i  Grækernes  Magt,  det  er  en  Handling, 
bvis  Maal  og  Virkning  ligger  udenfor  ham  selv.  Har  Odys- 
seus vor  fUlde  Interesse,  er  det  os  ikke  nok,  at  vi  faa  at  vide, 
ban  faar  Byen  erobret;  vi  ville  ogsaa  høre,  hvad  hans  endelige 
Skæbne  Miver;  er  det  derimod  ikke  hans  Person  og  Skæbne, 
men  hans  Snildhed  og  Mod,  som  fængsler  vor  Opmærksomhed,  — ^ 
Ja  saa  er  der  vel  Intet  i  Veien  for  at  vi  kunne  standse  paa  et 
bvilketsomhelst  Punkt,  altsaa  ogsaa  der,  kvor  han  har  faaet 
Troeme  narret  til  at  optage  den  ulykkebringende  Gave  indenfor 
^eres  Mure,  men  paa  den  anden  Side  heller  Intet,  som 
tVhlger  os  til  at  standse  paa  dette  eller  noget  andet  Punkt. 
Digtet  har  maaske  fortalt  8  af  hans  snilde  Paafund,  men 
iLUnde  lige  saa  gerne  fortælle  10,  16,  20  o.  s«  v. 


Sted,  er  kun,  at  PodaleirioB  maa  bave  spiUet  cd  Rolle,  stor  eller  lille,  i 
ArktlDos'  Digt  om  Trojas  Uodergang. 
*)  Denne  Fortælling  er  formodentlig  netop  paa  denne  Maade  kommen  ind  i 
Sagnet.  En  senere  Tid  har  med  samme  Godtroenhed  som  Priamoa  an- 
taget Stnons  opdigtede  Fort»llJng  for  Sandhed  og  saaledes  faaet 
Palemedes  med  som  Tirkelig  Deltager  iToget(Sml.  Virg.  Æd.  2,  77-^144). 

TIdflkr.  for  Phflol.  or  Psdag.    IV.  13 
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Imidlertid  synes  det,  som  om  Digtet  ikke  engang  har  havt 
Personens  Enhed.  Philoktet,  Eurypylos  og  Neoptolemoa  have 
sikkert  draget  Opmærksomheden  lige  saa  meget  hen  paa  sig* 
Vi  roaa  da  snarest  sige,  at  den  h'IIe  lliades  Digter  har  villet  nd^ 
fylde  det  Rum,  som  laa  mellem  de  to  sldre,  Arktinos  UUagle, 
Digte,  den  Omstændighed,  at  han  har  hentet  sit  Stof  fra  Odysseen, 
hvor  navnlig  Odysseus*  Bedrifter  og  vovelige  Foretagender 
omtales,  har  da  bevirket,  at  Odysseus  er  kommen  til  at  spille  en 
Hovedrolle  i  Digtet  uden  dog  at  være  dets  Midtpunkt. 


De  hidtil  nævnte  Digte  have  udfyldt  Tidsrummet  mellem  llia<^ 
dens  Slutning  og  Odysseens  Begyndelse;  de  have  til  Grundlag  havt 
de  Antydninger,  der  findes  spredte  paa  forskellige  Steder  i 
Odysseen,  ere  forsaavidt  tilbagedigtede  flra  Odysseen,  ndeo 
dog  at  være  beregnede  paa  at  danne  Indledning  til  dette  Digt 

Anderledes  forholder  det  sig  med  det  store  Digt  Kypfla^)^ 
hvis  Forfatter  ølensynlig  har  villet  give  en  Indledning  til  den 
trojanske  Krig,  og  desuden  meddele  de  Begivenheder,  som  kunde 
tjene  til  Motivering  for  Enkelthederne  i  de  andre  Digte.  Nogle 
Exempler  skulle  nævnes. 

Odysseen  og  Nostoi  havde  fortalt  i  at  Klytaimnestra  dræbte 
Agamemnon.  Man  var  ikke  tilfreds  med  Odysseens  Angivelse,  at 
hun  var  forført  af  Aigisth;  maaske  havde  allerede  Nostoi  eller 
et  andet  ældre  Digt  forklaret  hendes  Had  som  Følge  af  ep  tidligere 
Forseelse  af  Agamemnon.  Denne  Forseelse  maatte  Kypria  forr 
tælle  og  digtede  da  eller  optog  Digtningen  om  IphigeniasOf«' 
fring.  —  Den  skønne  Krigsfange  Briseis  er  Anledning  til 
Striden  mellem  Agamemnon  og  Menelaos.  Leilighedsvis  (2,  69(^ 
omtales  det,  at  det  var  ved  Indtagelsen  af  Lymessos,  hun  var 
kommen  i  Achaiemes  Magt  —  næppe  fordi  der  just  var  nogen 
Tradition  om  Lymessos*  Erobring,  men  fordi  Digteren  maatte 
tænke  sig  en  eller  anden  bestemt  By,  hvor  hun  hørte  hjemme  -* 
og  naar  han  først  havde  fortalt  om  en  Kamp  ved  Lyrnessoa,  var 
det  naturligt  for  ham  f.  Ex.  at  lade  Aineias  (20,  92)  fortælle,  at 
han  engang  før  havde  mødt  Achilleus  i  Kampen,  nemlig  da 
denne  erobrede  Stæderne  Lymessos  og  Pedasos.  —  Andromache 


*)  Det  ?ar  i  II  Bøger,  medens  AiUiiopii  og  Nostoi  kun  havde  5.  den  lille 
Illade  4,  lliu  Persis  3.  -»  Rimeligvis  vare  Bøgerne  større  end  Illadens  og 
Odysseens,  f.  Ex.  som  Apollooios  Rhodios\  der  ere  mellem  1288  og  1779  Vers. 
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havde  ingen  Andre  at  støtte  sig  til  end  Hektor;  thi  hendes  Fader 
og  hendes  7  Brødre  vare  dræbte  af  Achiileus,  da  han  erobrede 
Thebai  (6,  416).  —  Vel  fortæller  Achiileus  9,  328—329,  at  han  har 
erobret  12  Stæder  til  Søes  og  11  til  Lands,  men  selv  om  disse 
Talangivelser  ikke  fhi  Homers  Side  skulde  være  grebn.e  ud  af  Luften, 
aaa  har  i  al  Fald  Digteren  af  Kypria  ikke  vidst  nølere  Besked 
om,  hvilke  disse  23  Stæder  vare ;  han  har  kun  kendt  de  3,  som 
nævnes  i  lliaden:  Thebai,  Lyrnessos  ogPedasos,  og  har  da  paa 
passende  Sted  i  sit  Digt  indflettet  Beretningen  om  disse 
tre   Stæders   Erobring. 

Sinon  havde  i  den  lille  Illade,  maaske  ogsaa  i  Digtet  om 
Trojas  Undergang  fortalt  Priamos  nogle  Opdigtelser  om  Odys- 
seus* Adfærd  mod  Palamades,  en  Helt,  som  er  aldeles  ukendt 
hos  Homer.  Denne  Fortælling  blev  da  optaget  som  sandfærdig 
Tildragelse  i  Kypria,  og  da  Forfatteren  skulde  have  en  Grund 
til  dette  Fjendskab  mellem  de  to  snilde  Høvdinger,  greb  han, 
hvad  der  fortælles  Od.  24,  118,  at  nemlig  Odysseus  kun  van- 
skeKg  lod  sig  overtale  til  at  drage  i  Krig,  og  han  digtede  da,  at 
Palamedes  havde  overlistet  Odysseus,  da  denne  brugte  Forstillelse 
fbr  at  unddrage  sig  Opfyldelsen  af  sit  tidligere  Løfte.  —  Ogsaa 
den  i  den  lille  Illade  for  at  besvare  Spørgsmaalet  omNeoptole- 
mos*  Alder  antagne  mysiske  Krig  mod  Teiephos  blev  optaget; 
kort  sagt  paa  mangfoldige  Steder  har  Digteren  været  afhængig 
af  Illaderne  og  de  andre  troiske  Digte,  baade  i  hvad  han  har 
nævnt,  og  hvad  han  har  forbigaaet.  Det  fremgaar  tydelig  af 
Angivelserne  om  Digtets  Indhold  og  Gang. 

Fordum  Menneskers  Slægt  i  talrigt  mylrende  Skarer 

trykked  den  vidtstrakte  Jord,  dens  Bryst  sig  vaanded  ved  Tyngden. 

Medynk  følte  da  Zeus,  og  strax  i  sin  kløgtige  Tanke 

fandt  han  paa  Raad  for  at  lindre  den  nærende  Jord  for  dens  Byrde. 

Frem  lod  han  voxe  den  troiske  Krigs  uforsonlige  Tvedragt, 

Mændenes  Tal  blev  formindsket  hist  paa  den  iliske  Slette. 

Talrigt  Heltene  faldt;  saa  fuldførte  Zeus  sin  Beslutning^). 

For  at  Krigen  kunde  opstaa,  maatte  Helena  fødes,  og  da 
det  vel  er  Kyprias  Forfatter,  Horats  sigter  til,  naar  han  roser 
Homer  qui  non  gemino  beUum  Trqjanum  orditur  ab  ovOy  kunne  vi 
henføre  til  Begyndelsen  følgende  to  Fragmenter. 

1)  Schol.  II.  1,  s. 

13- 
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'Dødelig  Kastor  var,  og  Døden  var  ham  beskikket; 

men  Polydeukes  udødelig  var,  den  stridBlystne  Heros  ^).  - 

,l\len  som  den  tredie  hun  Helena  fostred,  et  Under  at  skue. 
Hun  var  af  Nemesis  født,  den  fagre  Gudinde,  hvem  kærlig 
Gudernes  Konge  tog  i  sin  Favn,  skøndt  nødig  hun  vilde. 
Bort  hun  flygted;  thi  ei  hun  lysted  at  favnes  i  Elskov 
af  Fader  Zeus,  den  høie  Kronion.    Blusel  og  Harme 
greb  hendes  Sind.    Hun  flygted  til  Lands  og  henover  Bølgen. 
Zeus  hende  fiilgte  med  11;  han  higed  at  faa  hende  grebet 
Snart  i  det  brusende  Hav,  hvor  Bølgerne  rulle  for  Vinden, 
svømmed  hun  Fiskene  lig,  saa  Vandet  omkring  hende  plasked; 
Snart  i  den  fjerne  Okeanosstrøm  ved  Landemea  Grøndse, 
anart  paa  den  frugtbare  Jord  under  idelig  Vexel  hun  flygted.    ' 
Alle  de  Dyr  paa  sin  Flugt  hun  blev,  som  Jorden  har  fostret^. 

Phidias  maa  have  kendt  det  her  antydede  eiendommelige 
Forhold  mellem  Helena,  Nemesis  og  Leda,  siden  han  paa  Fod- 
stykket til  den  rhamnusiske  Gudindes  Billedstøtte  har  afbildet 
Helena,  som  af  Leda  bliver  ført  hen  til  Nemesis  (Faus.  1.  33); 
men  Forholdet  er  vanskeligt  at  udrede ').  En  lille  ^J^lp  giver 
Fausanias  1,  33,  hvor  han  fortæller:  »Rhamnusieme  sige  at  Neme- 
ais er  Helenas  Moder,  hvorimod  Leda  har  givet  hende  Die  og  op- 


>)  Clem.  Al.  Protr.  c.  2  p.  26. 

*)  Athen  8,  334. 

*)  Naynlig  naar  man  med  Haand skrifterne  Ul  AUienaios  læser: 

T^V  nota  utakkixofAol  Ni(A$»s  tim. 

Tager  man  Leda  som  Subjekt  til  det  første  tånå^  er  Helena  født  baade  af 
Leda  og  Nemesis,  hvilket  har  sin  Vanskelighed.  Gør  mau  Nemesis  til 
Subjekt  ogsaa  paa  det  første  Sted,  faar  man  det  Urimelige,  at  Nemesis 
bliyer  Moder  ogsaa  til  Kastor  og  PoUux,  indenfor  hvilken  Urimelighed 
der  atter  opstaar  den  nye,  at  den  ene  af  Gudindens  Sønner  skal  være 
dødelig,  og  endelig  kommer  hertil  endnu  en  stUisUsk  Umulighed:  »Ne- 
mesis fødteHelena,  hvem  engangNemesis  fødte«.  —  Man  maa, 
for  det  første  r/xc,  læse  tQiff>9,  hvorved  man  faar  en  mythisk  Parallel 
til  Theogonien  313,  hvor  det  om  Echidna  hedder: 

To  tgitoy  "Ydgijr  avns  iytiyaroy  kvy^  Mvlav^ 

Det  har  tidligere  undret  mig,  at  Ingen  før  var  faldet  paa  den  Conjectur; 
nu   undrer  jeg    mig    over,    at   ikke  Welcker   har  optaget  den,    da  jeg 
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fostret  hende.    Faderen,  mene  btade  disse  og  alle  Hellenet^  en- 
stemmig, har  færet  Zeus«.    Lidt  mere  faa  vi  at  vide  af  Hyginus  i 
Poet  astron.  8:    »Merkur  tog  Ægget,    bragte  det  ti!  Sparta  og 
kastede  det  i  Ledas  Skødt;  og  endelig  finde  vi  hos  ApoUodor  3, 
10,  7  hele  Familieskabet  forklaret.     »Tyndareos  og  Ledas  Børn 
vare  Timandra,    Klytaimnestra  og  Philonoe.    Siden  kom  Zeus  i 
Skikkelse  af  en  Svane  til  Leda,  og  samme  Nat  hvilede  Tyndareos 
hos  hende.     Ved  Zeus  blev  hun  Moder  til  Polydeukes  og  Helena, 
ved  Tyndareos  til  Kastor.    Nogle  sige  dog,  at  Helena  er  Datter 
af  Zeus  ogNemesiSv    Denne  flygtede  for  Zeus  og  forvandlede 
sig  til  en  Gaas,  men  Zeus  tog  en  Svanes  Skikkelse  ^)  og  fik  sin. 
Viilie  med  hende.     Hun  lagde  da  i  Tidens  Fylde  et  Æg,   som 
en  Hyrde  (åndt  i  en  Lund.    Han  bragte  det  til  Leda,  som  gemte^ 
det  i  et  Skrin.,   og  da  Helena  var  udklækket  deraf,    opfostrede, 
hun  hende  som  sin  egen  Datter.« 

Er  det  nu  virkelig  Kyprias  Fortælling  vi  her  have,  eller  en- 
senere  Udsmykkeise?  Hvor  høit  op  i  Tiden  kunne  vi  følge  dette 
Sagn?  Eratosthenes  Kataster.  26,  20,  har  fortalt  det  med  Paa- 
beraabelse  af  Digteren  »Krales« ;.  formodentlig  mener  han  den  at- 
tiske Komedieskriver  »firatinos«,  da  denne  havde  skrevet  et  Drama, 
Nemesis,  af  hvilket  Athenaios  9,  373  citerer  følgende  Liniér: 

Hør  efter  Leda,  sid  nu  sømmeligt  og  pænt, 
og  tag  en  Hønes  Væsen  og  Manerer  an. 
Rug  med  Forsigtigbed,  at  du  kan  klække  ud, 
en  lille  Fugl,  hvis  Deilighed  os  glæde  kan. 

Man  kunde  fristes  til  at  antage  hele  Historien  for  en  OpfindelsiB- 
af  den  atUske  Komedie ;   thi  som  Alvor .  er  den  temmelig  naiv ; 
men  allerede  Sappho  (Bergk.  Fragm.  56)    har   omtalt   det  Æg, 
Leda  fandt,  og  det  Hele  stemmer  saa  vel  med  de  ovenfor  cite-^ 
rede  Ord  af  Kypria,  at  dette  Digt  maa  være  Kilden  ^). 


sér,  at  allerede  Ahrens  har  foréslaaet  den  i  sin  KrIUk  over  Rector  Hen- 
rielisens Afhandling  om  det  kyprishe  Digt  (låhns  Jahrb.  fS,  1S3  flgg.). 
&ki1vfeiien  tétt  for  Tfj^tpé  har  1  Øvrigt  givet  Mythologer  Anledning  tii 
nogle  mørkelige  ForestiUioger  om  «n  Nemeaås-Leda. 

')  Her  8^  vi  da  den  ..oprindelige  og  ene  forstaaeiige  Skikkelj^Q  af  Sagoet 
om  Zeus  som  Svane;  Nemesis  var  jo  i  Fugieskikkelse;  derfor  maatte 
ogsaa  Zeus  forvandle  sig  Ul  en  Fugl. 

')  Af  en  Seholiast  Ul  KaUimaehos  sé  vi»'  tt  man  senere  ogsaa  gjorde  Dios- 
kureme  tU  Børn  af  Nemesis »  og  i  den  tragiske  Digters  Hus  i  Pompeii 
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pigteren  er  ikke  bange  for  dristige  Tanker.  Krigen  bliver 
sendt  af  Zeus  for  at  befri  Jorden  for  den  Tyngsel,  som  foraar- 
sages  ved  Menneskenes  talrige  Slægt.  For  at  nu  denne  Krig 
kan  vækkes,  maa  Nemesis,  Hævnens,  den  straffende  Retfærdig- 
beds Gudinde,  tvinges  til  at  blive  Moder  til  Helena,  den  deiiige 
Kvinde,  hvis  Skønhed  lokker  Mændene  til  den  vfigtgj  der  skal  bringe 
Straf  baade  over  dem  selv  og  over  Slægten.  —  Endnu  flere 
Magter  maa  sættes  i  Bevægelse.  Herom  hedder  det  da  hos 
Proklos : 

»Zeus  raadslaar  med  Themis  angaaende  den  troiske  Krig. 
Stridens  Gudinde,  Eris,  indfinder  sig,  da  Guderne  ere  samlede 
ved  Peleus'  Bryllupsfest.  Hun  vækker  Striden  ora  Skønheds* 
prisen  mellem  Athena,  Hera  og  Aphrodite.  Efter  Zeus*  Bud 
føres  de  tre  Gudinder  til  Alexandros  paa  Idabjerget.  Lokket  ved 
Løftet  om  Helena  tilkender  han  Aphrodite  Prisen,  og  siden  byg* 
ger  han  efter  hendes  Raad  Skibe;  Helenes  spaar,  hvad  Reisens 
Følge  vil  blive;  Aphrodite  byder  Aineias  at  følge  ham;  Kas- 
sandra  varsler,  hvad  der  vil  skee.« 

Det  sér  efter  Proklos  ud,  som  om  Paris*  Dom  fUlgte  strax 
efter  Peleus*  Bryllup,  og  Helenas  Bortførelse  atter  strax  efter 
Paris*  Dom;  men  saa  bliver  Helena  jo  voxen  fer  Achiileus* 
Fødsel,  altsaa  en  midaldrende  Kone,  da  han  som  Kriger  kan 
komme  til  Troja.  Det  gaar  dog  ikke  an.  Paris  kan  gerne  som 
Dreng  have  dømt  Gudinderne;  men  saa  maa  der,  inden  Helena 
kan  røves,  være  gaaet  en  Tid  hen,  og  hvorledes  udfyldes  den? 
Hvis  vi  tør  tro,  at  den  attiske  Tragedie  her  som  sædvanlig  har 
sin  Grund  i  det  ældre  Epos,  finde  vi  Svaret  i  den  9 Inde  Fabel 
hos  Hyginus. 

»Da  Priamos,  Laomedons  Søn,  alt  havde  flere  Børn  med 
Hecuba,  Datter  af  Cisseus  eller  Dymas,  blev  hun  atter  svanger, 
og  hun  saa  da  i  Drømme  sig  selv  føde  en  brændende  Fakkel,  hvoraf 
mange  Slanger  mylrede  frem.  Da  dette  Drømmesyn  var  fortalt 
Drømmetyderne,  bød  disse,  at  man  skulde  dræbe,  hvad  hun 
fødte,  for  at  det  ikke  skulde  blive  Fædrelandet  til  Fordærv. 
Da  hun  havde  født  Alexander,  blev  han  altsaa  givet  til  Draban- 
ter, som  skulde  dræbe  ham;  men  disse,  som  følte  Medlidenhed 
med  Barnet,  nøledes  med  at  udsætte  det.  Nogle  Hyrder  fandt 
ham,  opdroge  ham  som  deres  egen  og  gave  ham  Navnet  Paris. 


findes  Billedet  af  Leda  med  S  Børn  i  én  Rede.    Det  Ultalte  Phantasien  at 
tænke  tig,  4&eu8  havde  besøgt  ogsaa  Leda  i  Skikkelse  af  en  Svane. 
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Da  han  ^ar  bleven  Yngling,  fattede  han  Forkærlighed  for  en 
Tyr  i  Hjorden.  Da  kom  der  engang  Drabanter,  som  vare  ud- 
sendte af  Priamos  for  at  vælge  en  Tyr,  der  kunde  bruges  til 
Kamppris  ved  Lege,  som  holdtes  til  Erindring  om  den  døde 
Alexandros.  De  begyndte  at  føre  Paris*  Tyr  med^sig;  men 
ban  Ailgte  efter  og  spurgte  ^  hvor  de  førte  den  hen.  Da  de 
:5varede,  at  den  skulde  være  Belønning  for  den,  som  seirede 
ved  Aleiandros*  Mindefest,  kunde  han.  Byrdedrengen,  af  Kær- 
lighed til  sin  Tyr  ikke  lade  være  at  følge  med  og  træde  frem 
paa  Kamppladsen.  Han  seirede  i  alle  Lege  og.  overvandt  endog 
fiongens  Sønner.  Deiphobos  drog  forbittret  sit  Sværd  mod 
barn;  men  han  sprang  op  paa  Jupiter  Herceus*  Alter.  Da  Kas- 
sandra  (der  jo  havde  Seergaven)  forkyndte,  at  det  var  hendes 
Broder,  erkendte  Priamos  ham  for  sin  Søn  og  optog  ham  i 
kongeborgen.« 

Ogsaa  ApoUodor  3,  12,  5  har  et  Brudstykke  af  en  lignende 
Fortælling.  Barnet  bliver  af  Priamos  overgivet  til  en  Tjener, 
Agelaos,  som  efter  Befaling  udsætter  det.  Fem  Dage  faar  det 
Die  af  en  Bunbjøm,  og  da  Agelaos  efter  den  Tid  endnu 
finder  det  levende,  tager  han  det  af  Medlidenhed  hjem  med  sig 
-og  kalder  det  Paris.  Navnet  Alexandros  (o  dXéSmp  toig  åpdgag) 
fik  han,   fordi  han  saa  tappert  forsvarede  Hjorden  mod  Røvere. 

Hos  Stobaios  findes  ikke  faa  Fragmenter  af  Euripides'  Tra- 
:gedie  Alexandros.  De  fleste  ere  øiensynlig  den  indignerede 
Prinds  Deiphobos*  haanlige  Yttringer  om  den  unge  Hyrde,  eller 
4ennes  djærve  Svar  til  Kongesønnen.  Efter  Scholiet  til  Eurypides* 
flippolyt  67  har  der  med  Paris  fulgt  en  Skare  Hyrder,  som  har 
dannet  en  Art  Modchor  i  Tragedien. 

Fragm.  18  i  den  Didotske  Udgave  lyder  saaledes:  »Ve  mig, 
:økal  jeg  dræbes  for  min  Tapperhed?  Andre  bringer  den  dog 
frelse.«  Dette  viser  hen  til  Hyginus*  Fortælling,  at  Deiphobos 
^dragér  Sværdet  mod  Paris,  som  maa  tage  sin  Tilflugt  til  Altret. 

Ogsaa  Sophokles  har  behandlet  den  af  Hyginus  fortalte 
fiegivenhed.  Under  Ordet  a<nog  har  Stephanes  fra  Bysants  føl-* 
.^ende  Citat  af  Sophokles'  Alexandros:  Bot^ga  v$Kåv  at^dgag 
-dcthag.  »At  en  Hyrde  skal  beseire  Stadens  Mændf«  En  Schollasl 
til  11.  5,  158  citerer  fra  samme  Digt  en  Linie  om,  at  en  Skare 
Landfolk  kommer  gaaende,  saa  det  er  tydeligt,  at  allerede 
■Sophokles  har  fremstillet  Kampen  mellem  Hyrden  Paris  og  de 
.stolte  Kongesønner,    og   af  Athenaios  7,  277    vide   vi  jo,   at 
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•Sophokleg   glædede  sig  ved  den  episke  Digtkreds,   saaat  han 
derfra  har  heotet  Stoffet  til  hele  Tragedier«. 

At  Forestilliogeo  oo)  Paris  som  Hyrde  er  meget  gamme!, 
kan  man  slutte  sig  til  af  Illaden  24,  29  figg.^  hvor  der  hentydet 
til,  at  Gtt4(pderne  Kom  til  ham  ved  hans  Hyrdeboiig  jailer  Sster 

To  Citater  hos  Athenaios  15,  682  synes  at  maatte  heoferes- 
til  Aphrodites  pragtfulde  Fremtræden  for  den  dømmende  Hyrde. 

Klædt  i  den  deilige  Dragt,  som  Blomstrings*  og  Skønheds-jIkMlinder 
selv  havde  virket  med  Kunst,  og  med  Foraarets  Blomster  den  farvet^ 
slige,  som  Aars(tiden  bringer:  med  Krokos  og  med  ByakinthoS) 
ogsaa  Violen,  den  venlige  Blomst,  og  de  pragtfulde  Roser, 
—  deiiig  er  deres  Duft  og  vort  Øia  saa  gerne  dem  skuer  — 
dertil  Narcissens  yndige  Bæger.    Thi  for  Aphrodite 
bærer  hver  Aarstid  Blomster  at  smykke  de  prægtige  Klæder. 

Derpaa  n>ed  Smil  om  sin  Mund  Aphrodite  med  samt  sine  Terner 
Qetied  sig  duftende  Krandse  af  Blomster,  som  vojied  paaJordea^ 
Dem  de  paa  Hovedet  satte,  saa  vandred  de  væne  Gudinder, 
baade  Chariter  og  Nympher,  og  mellem  dem.  gik  Aphrodite, 
mens  deres  Sang  man  hørte  blandt  Idas  brusende  Bække. 

Hyrdedrengen,  der  pludselig  sér  sig  som  Dommer  over 
Gudinder,  tilkender  Aphrodite  Prisen,  da  hun  lover  ham  den 
deilige  Fyrstinde.  Aar  gaa  hen;  han  ,lever  endnu  tilfreds  ved 
sin  Hjord;  da  kommer  en  Dag  Kongens  Udsendinge  og  viU& 
tage  den  prægtige  Tyr  fra  ham;  han  kan  ikke  afse  den,  og^- 
uøvet  i  al  Ridderleg,  som  han  er;  træder  han  frem  ved  sin  egen 
Mindefest  for  at  vinde  sin  Yndling  tilbage.  Han  overvinder  Alle,  selv 
Kongens  Søn;  men  derved  vinder  han  kun  Had  og  maa  flygte 
til  Zeus'  Alter  for-  ikke  at  blive  dræbt.  Da  aabenbarer  Kassandra^ 
hvem  han  er,  og  da  Alt  bliver  opklaret ,  føres  han  med  Pomp 
ind  i  Kongens  Slot.  Om  Kassandra,  Ulykkesprophetioden,  tillige 
har  forkyndt,  hvad  Ondt  han  skulde  bringe  over  Troja,  vide  vi 
ikke;  i  al  Fald  har  man  da  saalidt  som  senere  troet  bendes^ 
Forudsigelse  om  den  (brestaaende  Ulykke. 

Maaske  har  han  i  Glædesrusen  over  selv  at  være  bleven 
Kongesøn  glemt  Prindsessen,  men  Aphrodite  har  ikke  glemt 
sit  Løfte.  »Efter  Aphrodites  Opfordrmg  lader  han  Skibe  bygge«, 
hvormeget  end  »Helenos  spaar,  hvad  Følgen  vil  blive«.     -Aphro- 
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dite  byder  sin  S«d  Aioeias  at  felge  med,  og  atter  varBler  Kas- 
sandra  det  Tilkommende • ;  men  forgæves,  han  seiler  bort« 
tEftarat  v»re  landet  i  Lakedaimon  gæster  ban  Tyndariderne  og 
derefter  Menelaos  i  Sparta,  hvor  han  ved  Gæstebudet  giver 
Beiena  smakke  Gaver.  Menebos  seiler  til  Kreta ')  efter  at  haVe 
paalagt  Helena  at  sørge  vel  for  Gæsterne,  saalænge  de  ere  t 
hans  Hus.  Åphrodite  fører  da  flelena  sammen  med  Ale&andros, 
og  da  han  har  vundet  sine  Ønskers  Maal,  bringe  de  Kostbar- 
hedor  og  Skatte  ombord  og  seiie  borL  Here  reiser  en  Storm, 
Alexandro8«drivea  ind  mod  Siden  og  erobrer  Staden.  Efter  der--^ 
paa  at  være  komne  til  Troja  høitideligbokle  de  deres  Bryllup.« 

Saaledes  siger  Proklos,  men  Herodot  2,  1 17  fremhæver  nd* 
trykkelig,  at  Kypria  ikke  saaledes  som  Iliaden  6,  289  dgg.  ladef 
AieKandros.  flakke  langt  omkring  og  blandt  Andet  komme  til  Si* 
dan,  men  »der  hedder  det,  at  Alexandros  paa  tre  Dage  kom 
fra  Sparta  til  Ilion. med  Helena,  efterat  han  paa  Veien  havde 
bavt  gunstig  Medbør  og  roligt  Hav«.  Vi  kunne  kun  forklare 
os  Afvigelsen  ved  en  lapsus  roemoriæ  hos  Proklos.  Hos  Hero- 
dot kan  Feiltagelsen  ikke  ligge,'  da  han  udtrykkelig  bygger  ea 
Slutning  paa  denne  Forskel  mellem  Kypria  og  Iliaden'). 

»Ved  samme  Tid  hænder  det,  at  Kastor  og  Poiydenkea 
overraskes  i  at  røve  Idas*  ogL^keus*  Øxne;  Kastor  bliver  dræbl 
af  Idas,  Idas  og  Lynkeus  af  Polydeukes;  og  Zeus  giver  de  to 
Bredre  Udødelighed  hver  anden  Dag^). 

I  Slutningen  af  den  lOnde  nemeiske  Seierssang  besynger 
Piadar  denne  Tildragelse  lidt  omstændeligerle  og  en  Scboliasl 
har  der  til  Oplysning  tiiføiet  nogle  Linier  af  £ypria,  hvor  der 
tales  om  Lynkeus,  der  fra  Taygetos*  Top  skuer  ud  over  Pelops*^ 

0  og  sér  Kastor  og  Polydeukes  sidde  paa  Udkig  i  et  hult  Træ» 

Hos  Proklos  fortsættes  Fortællingen  saaledes: 

»Iris  bringer  IMenelaos  Budskab  om,  hvad  der  er  foref&ldet 

1  hans  Bus.  Han  kommer  tilbage,  raadslaar  med  sin  Broder 
om  et  Krigstog  mod  liios  og  begiver  sig  derefter  til  Nestor. 
Deqne  fortæller  ham  ved  denne  Leilighed  om  Epopeus,  hvis 
Stad  blev  hærget,  fordi  han  havde  bortført  Lykurgos*.  Datter, 
øm   Oidipus,    om  Herakles'  Raseri,    om  Theseus   og  Ariadne. 


;')  Qgsaa  Uiadea  3,  232  omtales  Mejielaos*  og  Idomeneus'  GiBåtevenskab. 

*)  Se  Pag.  189  Note  ^). 

<)  Sml.  11.  3,  243.  —  Od.  11,  299  flgg. 
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Derefter  drage  de  om  i  Hellas  og  samle^Anrøreroe^).  Da  Odys- 
seus anstiller  sig  vanvittig,  fordi  han  ikke  vil  følge  med,  over- 
bevise de  ham  om  Forstillelse,  idet  de  efter  Palamedes*  Raid 
tage  fat  paa  hans  Søn,  som  om  de  ville  lemlæste  ham.  Der- 
efter møde  de  i  Aulis  og  offre;  Jertegnet  med  Stangen  og 
Spurvene  viser  sig,  og  Kalchas  spaar  om  Udfaldet«  ^ 

«De  seile  bort  og  lande  i  Teuthranien,  som  de  bcrge  i 
den  Tro,  at  det  er  Troja.  Telephos  gaar  dem  imøde  og  fælder 
Thersandros  *) ,  men  saares  selv  af  Achilleas.  Da  de  saa  seile 
bort,  overfaldes  de  af  en  Storm,  og  Flaaden  bliver  splittet,  ved 
hvilken  Leilighed  Achilleus  lander  paa  Skyros  og  ægter  Lyko- 
medes'  Datter,  Deidameia.  —  Telephos  kommer  ifølge  el  Ora- 
kelsvar til  Achaiernes  Land ,  hvor  Achilleus  helbreder  ham  % 
Atter  samles  Hæren  ved  Aulis,  hvor  Agamemnon,  der  paa 
Jagt  har  fældet  en  Hjort,  pralende  yttrer,  at  selv  Artemis  ikke 
kan  træffe  bedre  end  han.  Gudinden  sender  I  sin  Vrede  Mod- 
^nd,  saa  de  ikke  kunne  komme  fra  Land.  Kalchas  siger  dem 
Grunden  til  Stormen  og  forkynder,  at  Gudinden  kon  kan  for- 
sones ved  Iphigineias  Død.  Hun  bliver  lokket  til  Anlis  noder 
Foregivende  af,  at  Achilleas  skal  ægte  hende;  men  onder  Offringes 
forer  Artemis  hende  pludselig  t>ort  til  Tauroi,  hvor  hon  bliver 
udødelig;  i  hendes  Sted  sés  en  Ajort  ved  Altret«^ 

•Undeneis  bliver  Philoktet  paa  Tenedos  ved  el  Gæstebud 
saaret  af  en  Hydra,  og,  da  man  ikke  kan  nære  sig  fér  del  slitt- 
tende  Saar,  efterladt  paa  Lemnos^  Achilleos,  der  er  nudbndt 
senere,  kommer  i  Trætte  med  Agamemnon^).  KodeKg  mmr 
man   Trojas  Land,   hvor  Protesilaos   i   det  første  Sammenstød 


•t  SmI.  <M-  *4.  Ilo  Itei:.  —  U.  II.  T6T  8$^. 

>    Soil   n    :*,  300  te;:. 

^1  SiAMes  Sk  HnD  FMitarii«  mtr.  at  deone  Heil  ikke  mtms  i  Uåaåtm, 

oM^eas  <hM:  UMir«  af  EfifMMm«.   Mm  Dmom^cs.  Stfcrø  H»i,  MrlMfi. 

<l«r  $^Ue  ea  RoUe. 
«    Schvl.  IL  U  ^9  fortKlKer.   at  Oraklet   hxtét   l*i«t  ham  Hcibccéeim  ^ 

éetL,  som  kairiie  saartC  lam.    TU  Tak  vUte  haa  nå  Grskctae  éem  ffCle 

T«i  til  Tr^ja. 
^>  S««i  te  VnMRkct  er  lyfcågfnern  Oflhoc  ea  TUkacedKtaiaf   9m  ttt  Ut- 

klare   ILt^tuataetiUas   Kai    tH   A^eaoiemnoa.    —    Foi  iimji  nrfai 

aet   6m9I   freaikiMBaieC   i  Ni»«tet.    ^ulea  <»pca«ec  i  K^pcia. 

iMir  aaaatt  at  Iwie  iL>ia^n<atHi<u  ée  paa  «aa  jawettg  ea 

fvc  biu  \»hei  XtixoLs  ^bi  (pdut  $it  Oifcr. 
♦    SmL  n    ♦.  T^l  ft^ 
'^  iV«u  U    <.  :f;)i>  i|c$   ttler  em  et  GarstelKai  poa 
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dræbes  af  Hektor^).  Achilieus  slaar  FjendeD  paa  Flugt,  ved 
hvilken  Leilighed  han  drsber  Poseidons  Søn  Kyknos^).  Ligene 
blive  begravede,  man  sender  Gesandter  til  Staden,  der  fordre 
Helena  og  Kostbarhederne  udleverede'),  og  da  dette  bliver 
nægtet,  begynder  man  at  hærge  Landet  med  de  omliggende 
Byer.  • 

Hvorledes  Digtet  i  det  Nærmere  har  fortalt  de  9  Aars  Kamp, 
angives  ikke  af  Proklos ;  rimeligvis  har  Digteren,  som  her  ingen 
Hjælp  har  havt  af  Iliaden,  indskrænket  sig  til  at  berette,  at  Ti- 
den gik  hen,  at  Alle  bleve  kede  af  Felttoget,  tilsidst  endog 
Achilieus.  Det  maa  man  i  det  Mindste  tro,  naar  man  hører, 
hvilke  Midler  Digteren  har  anvendt  for  at  afholde  denne  Helt 
fra  at  drage  hjem  med  uforrettet  Sag. 

•  Achilieus  ønsker  at  sé  Helena.  Aphrodite  og  Thetis 
føre  dem  sammen,  og  da  saa  de  øvrige  Achaier  ville  til 
at  vende  hjem,  holder  Achilieus  dem  tilbage.  Kort  efter  træf- 
fer han  Aineias  ved  Hjorden,  forfølger  ham  og  indlager  derpaa 
Lymessos  og  Pedasos^)  tilligemed  mange  andre  omliggende 
ffyer.  Ogsaa  Priamos*  Søn  Troilos  falder  for  Achilieus*  Haand  % 
hvorimod  Lykaon  tages  levende  til  Fange  og  afPatroklos  sælges 
sonr  Slave  paa  Lemnos^).  Ved  Byttets  Deling  faar  Achilieus 
Brisels,  Agamemnon  Gbryseis.  Herefter  fulgte  Fortællingen  om 
Palamedes*  Død  ^).  —  Endelig  besluttede  Zeus  at  skaffe  Troeme 
Lindring  for  en  Tid  ved  at  fjerne  Achilieus  fra  Achaiemes  Sag, 
og  tilsidst  opregnes  Troernes  Forbundsfæller.«^) 


*)  Af  Pam.  4,  2,  7  sés,  at  allerede  Kypria  har  fortalt,  hvorledea  Protesilaos* 
Hustru  Polydora  fulgte  sin  Mand  i  Døden,  hvilket  er  en  videre  Udsmyk- 
keise af  n.  2,  700. 

*)  Det  Nærmere  fortælles  i  det  Mindste  af  Senere  saaledes:  Kyknos  kunde 
ikke  saares,  Achilieus  maatte  da  kvæle  ham,  hvis,  han  Tilde  beseire  ham ; 
men  pludselig  stod  han  med  den  tomme  Rustning,  Kyknos  selv  var  for* 
vandlet  Ul  en  Svane  (xirxi^oc),  der  svang  sig  op  i  Luften. 

^)  Sml.  n.  3,  205.  —  11,  123  og  139. 

*)  Sml.  II.  2,  690.  —  19,  60  og  295.  —  20,  90  og  188. 

•>  Sml.  II.  24,  257. 

•}  Sml.  II.  21,  35  flgg. 

')  Pans.  10,  31,  1.  »Jeg  véd  i  Kypria  at  have  læst,  at  Palamedea  blev  druk- 
net, da  han  engang  var  dragen  paa  Fiskefangst,  og  at  det  var  Odysseus 
og  Diomedes,  som  dræbte  ham.« 

^  Rimeligvis  fordi  Fortegnelsen  i  Iliaden  2,  816—877  er  saa  kortfattet  i 
Sammenligning  med  den  forudgaaende  Angivelse  af  Achaiernes  Styrke, 
deres  Høvdingers  Qemstavn  og  Herkomst  (2,  494^779). 
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Maa  sér,  med  bvilkea  Omsigt  Digteren  har  samlet  ethvert 
Træk  af  den  tidligere  Poesi  for  at  indordne  det  i  sin  Digtning, 
og  tillige  msrker  man  en  rig  og  levende  Phantasi  ikke  mindre 
i  Udførelsen  af  det  Givne  end  i  Opfindelsen  af  nye  TrsL 
Især  forbauses  man  ved  den  Dristighed,  hvormed  han  har  ud- 
ført den  lille  Bemærkning  i  5te  Linie  af  liiaden,  at  de  mange 
Heltes  Død  var  en  Følge  af  Zeus'  Beslutning:  Jorden  er 
for  overfyldt,  den  maa  lindres  ved  en  ødelasggende  Krig;  der- 
for maa  Helena  fødes;  derfor  maa Thetis  formæles  med  Peleus, 
og  Eris  vække  Tvedragt  i  Gudernes  Verden;  derfor  maa 
Alexandros  fVa  Hyrdestanden  føres  tilbage  til  Fyrstepaladset;  og 
derfor  maa  Kypris  vække  hans  og  Achilleus'  BIskov  lil  den 
skonne  Kvinde. 

Mon  paa  hvilket  Punkt  hviler  nu  Hovedinteressen?  hvor  er 
Digtets  Hovedperson?  hvad  er  Hovedhandlingen?  hvorledes  for- 
holder det  sig  med  den  Handlingens  Enhed,  som  Aristoteles 
fordrer  ikke  mindre  af  Epos  end  af  Drama?  —  Efter  Aristoteles 
(Gap.  23)  er  Digtet  i  endnu  høiere  Grad  end  den  liUe  Uiade 
foldet  nra  hverandre  i  en  Mængde  indbyrdes  kun  løst  forbundne 
Handlinger;  men  Welcker,  da  kykliske  Digtes  ridderiige  For- 
svarer ,  seger  paa  adskillige  Steder  at  hævde  Kypria  virkelig  dig- 
terisk Enhed.  »Die  Kypria  haben  tur  einen  Handlnng  die 
EntfAbrung  .der  Helena  als  Grund  eines  die  T^oer  achwer 
bedrohenden  Krieges>  lur  einen  Person  den  Ale&androa«. 
tEp.  CycL  2,  7lK  »Der  Eine,  welchen  Aristoteles  meiBl,  ist 
daher  Aleiandros,  und  die  eine  Handlnng  derRanb  der 
Helena.  Durch  Aphrodite  ist  Aleiandros  der  Held  der 
Kypria,  wie  Od>*s5eus  der  der  Odyssee  durch  Athene«  (Side  154). 
Vden  Aleiandros  vilde  Krigen  ikke  være  kommen  btand ;  det  er 
ham«  $am  ved  Aphrodites  UJælp  foranlediger  den  ol^re  Kamp, 
som  skal  lindre  Jordens  Ki»d.  Saaledes  er  han  Hovedpersonen. 
—  Men  hvoriedes  behandler  saa  Aphrodite  sin  Yndling  og  Dig- 
tet $in  Helt*  *A chilien  s  f^Ar  Lyst  til  at  se  B^ena,  Aphrodite 
04:  Thetis  fi^re  dem  sammen«.  Ale\andros  spiller  unægtelig  en 
fireuitrirdende  Rolle  i  Di^tet^  Bedrvndelse«  men  fira  det  Oieblik, 
Krt^^u  er  brudl  ud«  sér  man  Intet  til  ham^  i  al  Fald  ikke  i 
PnøAlo«^  IndhoKlsaA^ivelse^  o^  tilsidsl  foranstalter  hans  Godinde 
en  Sammenkomst  uellen  hans  Etskede  og  AchiOens.  Sknlde 
d^  ;^a  ikke  $adrere  denne  \«re  Bo\ecper$OQen?  16  ogsaa  det 
f^^riarUe^^V<Uk^rS^e$:.  <—  Di^<t  begyndte  meU  Helenas  Fod- 
sel   ^  uii^d  IVWud^^  0^  TkMtb^  tQitup.     »^^   itriilr   also  das 
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ipos  den  AchilleuB  und  die  Belena  aleHauptperKoncD 
iV[leich  AoTangs  heraus,  die  es  gegcn  das  Ende  aucli  Eiit^nm- 
VienratirL«  Og  oetop  cfterSammenkomsleD  med  Helena  er  det 
jo,  Acliilleiis  standser  Achaierne,  der  Iten^es  hjem,  al  han  »for- 
følger  Aiueias,  indtager  Lyrnessos  og  Pedasos  tilligemed  mange 
andre  Byer,  dræber  Troilos  og  tager  Lykaon  lilfange*. 

Fra  det  Oieblik  ActiiUeus  ved  Aphrodites  Foran stallning  er 
iben  af  Helenas  Skønhed,  bliver  han  Hellen,  ligesom  Alexandros 
ir  det  paa  et  tidligere  Punkt.  Vi  minde«  derved  om  Welckers 
t)rd  Side  165:  »Durch  Aplirodile  ist  Alexaodros  der  Held  der 
Kypria«.  —  Hverken  Paris  eller  Aehilleue  kunne  i  og  Tor  sig 
selv  gøre  Fordring  paa  at  være  Digtets  Hovedperson;  de  blive 
det  kun,  Torsaavidl  Aphrodite  vil.  »Die  Seele  des  Gedichts 
ist  Åphroditc  ISide  155).  Kypris  er  Kyprias  egentlige  Gad- 
dom,  ElskoT  er  Dlglcts  Hovedmagt.  Zeus'  Elskov  til  Nemesis 
skaber  Krigens  Genstand.  Peleiis  vinder  en  Gudinde  til  Hustru, 
hele  Olympens  Gudeverden  er  tiislede  ved  Bryllupet  og  giver 
Brudegaver;  Snnnen,  som  fedes  i  dette  Æ|,'teskab,  bliver  Kri- 
gens ypperste  Helt,  ligesom  netop  en  Scene  ved  Bryllupsrestea 
bliver  Krigens  Foranledning,  Saa  opvækker  Aphrodite  Paris' 
Længsel  elter  den  deilige  Kongedatter;  da  Tiden  kommer,  byder 
hun  ham  at  bygge  Skibe  til  Reisen,  opfordrer  sin  Sen  til  at 
følge  ham,  og  endelig  farer  hun  Helena  og  Paris  sammen  un- 
der Menelaos'  Fraværelse.  —  Saalænge  er  Alexandros  ved 
Aphrodites  Gunst  Digtets  Hovedperson ;  men  fra  del  Øieblik 
træder  han  i  Baggrunden  for  At;hilleus.  Nu  er  det  ham,  der 
udferer  de  slore  Bedrifter,  navnlig  fra  del  Oieblik,  han  har  seet 
Helena.  Men  snart  mua  ogsaa  Helena  vige:  da  Zeus  vil  frem- 
kalde Splid  mellem  Agumemnon  og  Achilleus,  maa  denne  op- 
flammes af  Elskov  lil  Krigsfangen  Briseis,  og  Helenas  Rolle 
er  da  udspilt.  Ingen  af  alle  Personerne  er  Digtningens  Helt 
eller  Heltinde,  længer  end  Kypris  vi3;  fra  Menneskeverdnen  maa 
vi  stige  op  lil  Guderne  for  at  finde  den  egentlige  Hovedperson, 
■  die  Seele  des  Gedlchts«. 

Men  selv  her  faa  vi  ikke  Lov  til  at  standse.  Del  er  kun 
ved  Tvang,  Zeus  beseirer  Nemesis,  og  (i  det  Mindste  efler  det 
senere  Sagni  er  det  ogsaa  nødtvungen,  Thetis  finder  sig  i  at 
formæles  med  den  dødelige  Mand.  Ingen  af  disse  Tildragelser 
bliver  da  en  egentlig  Triumph  for  Aphrodile.  —  Del  er  heller 
ikke  hende,  med  hvem  i!eus  fra  Begyndelsen  pleier  Kand,  men 
Themis,  og  det, er  Tvedragtens  Gudinde,  som  bringer  Aphrodite 
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Man  sér,    med  hvilken  Omsigt  Digteren  hj^«r 
Træk  af  den  tidligere  Poesi  for  al  indordne  de^* 
og   tillige  mærker  man  en  rig  og  levende  V\>: 
i    L'dlorelsen    af   det    Givne    end    i    Opfind  . 

Især  forbauses  man  ved  den  Dristighed ,     ; 
fort  den  lille  Bemærkning   i  5le  Linie  ? 
Heltes   Død    var   en  Følge  af  Zeus' 

for  overfyldt,  den  maa  lindres  ved  '  "■ 

for  maa  Helena  fødes;  derfor  m'  ^ 

og    Kris    vække   Tvedragt   i   Gu  ;  f 

Alexandros  fra  Ilyrdestanden  fe    ;  .  ^^%\ 

derfor   maa  Kypris   vække/  .^riseis-  (D^^ 

skonne  Kvinde.  .u    ham    og  hanS 

Men  paa  hvilket  Pun'  ,    ;  •  .^troklos,    der  er  ham 

Digtets  Hovedperson?   hv     /  _  Menneskene  gribe  eder 

holder   det   sig   raed     ;  ^^^^^^^   ^^  „,y,^^^^  ^^^  ^^^  ^^^ 

fordrer  ikke  mmdre  ^^^^     .^er  wollte  verkennen     das 

(Cap.  23)    er  Digte'  ..nsicht,   die    man  Ironie   genannt  hat, 

faldet  fra  hveraoc''       ^uhellenishem   Humor   sich    herrlich    eot- 

Handlinger;    m'      ^^^^.^j^  ^^s  Ganze  waltende  Geist war  es 

svarer,  søger     ^j^^^j,  ^j^ggg  gpos den  måchtigen  Einfluss 

terisk  Enhe#'^^^^^g,c,^gr,  Side  ICO).  Ja,  Ironien  har  drevet  sit 
Entffihrr  -^^^  »Alexandros«  som  »die  eine  Person«  (Side  71). 
bedroher,/;^  Øegyndelsen  har  Digtet  fremhævet  »Achilleus  und 
(Ep.  C'  T^  Hovedpersonerne ,  hvem  det  ligeledes  mod  Slul- 
dahei^  ^^  ^^^^  sammen ;  Briseis  afløser  Helena  i  Achilleus*  Hjerte, 
^®  J^  *d'«  ^®®*®  ^^^  Gedichts«  faa  vi  Aphrodite  (Side  154) 
-  tf^  '*""  ^'^^"^  ^^^  ^®°  guddommelige  Verdensironi ,  der 
rf  ^idelige   Skuffelser    for   de    enkelte  Individer    fører  sit 


^^  fiun  viger  for  den  guddommelige  Verdensironi,   der 
«/  ^idelige   Skuffelser    for   de    enkelte  Individer    fører  sit 

J^M  mange    andre  Punkter   kan   man  forfølge  denne  -alt- 

i^øjøcber  Humor«.    Menelaos  anbefaler  Helena   at  sørge  vel 

^0  trojanske  Gæster,    og  hun   lyder  ham,   kun  altfor  godt 

^(jrflpkerne   toge  Teulhranien  for  Troja,    var  el  Uheld,   og  at 

^^cn  paa  Hjemveien  drev  Achilleus'  Skib  til  Skyros,    var  et 

^t  Uheld;    men    det    bliver  Anledning  til  Neoptolemos*  Fødsel, 

^  barn  er  del,  som  efter  Faderens  Død  skal  styrte  Troja.     Ved 

jøt  næste  Tog    bliver  Philoktet    efterladt   paa   Lemnos;    Ingen 

gper,  at  den  Mand,    ved    hvis  Nærhed  Alle  væmmes,   netop  er 

baøii  uden  hvis  Pile  Troja  ikke  kan  falde.     Og  Odysseus,  som 


Den  trojanske  Digtkreds  (Kypria).  20S 

Snedigbed   søger  at  unddrage  sig  Deltagelsen   i 
-len,  som  skal  føre  det  til  sit  Maal. 

ne  flere  Exempler;  men  heller  vil  jeg  frem- 
me ironisk  Træk;    det  er  den  Tilbagehoi* 
^fremstillingen  af  den  ironiske  Skæbnes 
«^  hilleus*  Død,  Philoktets  og  Neopto- 

k    "tw  "^o  H  det,  der  skulde  \ise  de  i  Dig- 

•^   ^   >,  Stemninger  i  deres  Intethed, 

^  '^  ''^'      *•  •*  hjemme  i  Illaden,  Aithiopis, 

^L  "^  ^^    V-^'^  ''^^^  ^^^  forslaa,    hvorledes 

-s^    •/'vt   '^  otaa  og  efterspore  al  den  Ironi. 

^  **■•  . ,    som    om  Digteren   har  Ironiseret 

*d  Tilhørere  som  over  sine  Figurer,  har 
.ne  Side,    medens  han  med  ironisk  Selvbe- 
^omt  Reversen    for   sin    egen  Fomøielse  —  hvis 
i'S  har  tænkt  ret  alvorlig  paa  denne  Revers, 
.ar  Digteren  omstændelig  beretter  om  Lymessos*  og  Pe* 
jS*    Erobring,   om    Troilos*   Drab    og    Lykaons   Fangenskab, 
aaar  han  opregner  Troernes  Stridskræfter,   naar  Iphigenias  Of- 
fring  eller  Kastors  og  Polydeukes*  Død  skildres  i  levende  Træk, 
naar  man  hører  om  Thersandros'  Fald,  Telephos*  Saar  og  Helbre- 
delse, Protesilaos*  Død  for  Hektors,  Kyknos*  for  Achilleus*  Flaand, 
taber   man    mere   og   mere   det   store    Overblik,    uden    hvilket 
man  ikke  kan  følge  den  mægtige  Ironi ;  jo  mere  phantasirigt  og 
levende  Digteren  har  udmalet  disse  Enkeltheder,    desto   vissere 
kan  man  være  paa,  at  hans  egen  »hobe,  freie  Ansicht^  er  ved 
at  tabe  sig  i  Enkelthedernes  Mangfoldighed. 

Ironien  ligger  da  paa  et  andet  Punkt.  Digteren  har  lovet 
det  Store,  han  begynder  saa  mægtigt  og  alvorligt,  men  han  hen- 
giver sig  saa  til  »die  liebreizende  Darstellung  verfuhrerischer  Ge- 
Bchicbten,  die  muthwilligen  Spiele  der  Kypris«.  Han  har  for- 
grebet sig  paa  en  Idé,  som  var  ham  for  stor,  og  Ideen  har 
da  ironiseret  med  ham  ved  efter  Aartusinders  Forløb  at  lade  en 
lærd  Mand,  som  søgte  at  bringe  Sammenhæng  i  de  af  Tiden 
levnede  Stykker,  gøre  Forsøg  paa  at  anlægge  den  store  Idees 
Maalestok  paa  det  Digt,  som  aldrig  har  gjort  det  til  Alvor  med 
denne  Idé. 

Og  ærlig  talt:  Hvorledes  vilde  Digtet  have  seet  ud,  naar  det 
havde  ment  det  alvorligt  med  sin  Indledning?  Det  er  for  at  befri 
Jorden  for  de  mange  Mennesker,  Zeus  i  de  Enkeltes 
Bryst  vækker  den  Lidenskab  og  Daarskab,   som    skal  ødelægge 
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med  de  andre  Gadinder  for  Paris*  Domstol.  Aphrodite  fremmer 
i  sidste  Instans  ikke  sin  egen  Viliie,  men  er  kun  Redskab  i 
andre  Magters  Haand.  Zeus  vil  bringe  Dlykke  over  Menneskene 
og  sender  Tvedragten  ud.  Denne  kan  Intet  udrette  uden  Skøn* 
hedens  Hjælp;  Skønbedsæblet  kastes  ind  mellem  Guderne,  del 
er  deiiigt  at  sé  til;  men  dets  Følge  er  Strid  i  Gudeverdnen  eg 
Ødelæggelse  for  Menneskene.  Aphrodite  lover  Hyrdedrengen 
den  deiligste  Kvinde,  men  denne  skal  bringe  ham  Døden  og 
dem  af  hans  Landsmænd,  som  beholde  Livet,  bringer  hun 
Trældom.  Achilieus  sér  og  elsker  Helena,  derfor  anstrænger 
han  al  sin  Kraft,  at  Staden  kan  erobres,  og  hun  blive  hans; 
men  han  dør,  før  han  naar  sit  Maal.  Han  elsker  Briseis;  men 
denne  Elskov  skal  bringe  Fjendskab  mellem  ham  og  hans 
Landsmænd,  tilsidst  berøve  ham  selv  Patroklos,  der  er  ham 
kærere  endog  end  hans  egen  Fader.  —  Menneskene  gribe  efter 
Aphrodites  Gaver,  men  det,  de  vinde,  er  Ulykke  for  dem  selv 
og  Undergang  for  deres  Venner.  »Wer  woilte  verkennen,  das 
hier  die  hohe  und  freie  Ansicht,  die  man  Ironie  genannt  bal, 
und  eine  Art  von  althellenishem  Humor  sich  herrlich  eol- 
wickelte?  Dieser  durch  das  Ganze  waltende  Geist  ....  war  es 
wohl  auch,  vrodurch  dieses  Epos  ....  den  m&chtigen  Einfluss 
gewonnen  hat«.  (Welcker,  Side  160).  Ja,  Ironien  har  drevet  sit 
Spil  med  Welckers  »Alexandrost  som  »die  eine  Person«  (Side  71). 
Thi  strax  fra  Begyndelsen  har  Digtet  fremhævet  »Achilieus  und 
Helena«,  som  Hovedpersonerne,  hvem  det  ligeledes  mod  Slut- 
ningen har  ført  sammen ;  Briseis  afløser  Helena  i  Achilieus*  Hjerte, 
og  som  »die  Seele  des  Gedichts«  faa  vi  Aphrodite  (Side  154) 
til  ogsaa  hun  viger  for  den  guddommelige  Verdensironi,  der 
gennem  idelige  Skuffelser  for  de  enkelte  Individer  fører  sit 
Maal  frem. 

Paa  mange  andre  Punkter  kan  man  forfølge  denne  -alt- 
heUenischer  Humor«.  Menelaos  anbefaler  Helena  at  søiige  vel 
for  de  trojanske  Gæster,  og  hun  lyder  ham,  kun  altfor  godt 
At  Grækerne  toge  Teuthranien  for  Troja,  var  et  Uheld,  og  at 
Stormen  paa  Hjemveien  drev  Achilieus*  Skib  til  Skyros,  Tar  et 
nyt  Uheld;  men  det  bliver  Anledning  til  Neoptolemos*  Fødsel, 
og  ham  er  det,  som  efter  Faderens  Død  skal  styrte  Troja.  Ved 
det  næste  Tog  bliver  Philoktet  efterladt  paa  Lemnos;  Ingen 
aner,  at  den  Mand,  ved  hvis  Nærhed  Alle  væmmes,  netop  er 
ham,  uden  hvis  Pile  Troja  ikke  kan  falde.    Og  Odysseus,  som 
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^tded    83a    stor  Snedi^^hed    søger   al   unddrage  sig  Deltagfllseo    t 
Toget,  er  netop  den,  som  skal  fere  det  lii  sit  Maal. 

Miin  kuade  nævne  flere  Exempler;  men  heller  vil  jeg  frem- 
hæve et  gennemgaaende  ironisk  Træk;  det  er  den  Tilbagehol- 
denlied,  Digteren  viser  i  Preinslillingen  af  den  ironiske  Skæbnes 
(laDg.  Thi  Palroklos'  og  Achilleus'  D»d,  Philoklets  og  Neopto- 
lemos'  Bedrifter,  Trojas  Fald,  alt  det,  der  sktilde  vise  de  i  Dig- 
tet rremlriedende  Lidenskaber  og  Stemninger  t  deres  Intethed, 
ligger  nelop  ndenfor Digtet,  h«rer  hjemme  i  Iliaden,  Ailhiopis, 
Ihn  Fersis  o.  s.  v. ,  saa  man  blot  ikke  kan  forstaa,  hvorledes 
Kyprias  Tilhurer  har  kimnet  forslaa  og  eRerapore  al  den  Ironi. 
Saaledes  ser  det  da  iid,  som  om  Digteren  har  ironiseret 
lige  saa  meget  over  sine  Tilht^rere  som  over  sine  Figurer,  har 
vist  dem  Mentens  ene  Side,  medens  hun  med  ironisk  Selvbe- 
vidsthed har  gemt  Reversen  for  sin  egen  Fomaielse  —  hvis 
p.JlT?  da  ellers  har  tænkt  ret  alvorlig  paa  denne  Revers. 
^B|.  Naar  Digteren  omstændelig  beretter  om  Lyrnessos'  og  Pe- 
^Rhuos'  Erobring,  om  Troilos'  Drab  og  Lykaons  Fangenskab, 
aaar  han  opregner  Troernes  Stridskræfter,  naar  Iphigenias  Of- 
fring  eller  Kaslors  og  Polydeukes'  Ded  skildres  i  levende  Træk, 
naar  man  herer  om  Thcrsandros'  Fald,  Telephos'  Saar  og  Helbre- 
delse, Prolesilaos' Dod  for  Hektors,  Kyknos'  for  Achilleus' Haand, 
taber  man  mere  og  mere  det  store  Overblik,  uden  Iivilket 
man  ikke  kan  felge  den  mægtige  Ironi;  jo  mere  phantasirigt  og 
levende  Digteren  har  udmalet  disse  Enkeltheder,  desto  vissere 
kan  man  være  paa,  at  hans  egen  >hohe,  freie  AoBichto  er  ved 
at  tabe  sig  i  Enkelthedernes  Alangfoldighed. 

Ironien  ligger  da  paa  et  andet  Punkt.  Digteren  har  lovet 
det  Store,  han  begynder  saa  mægtigt  og  alvorligt,  men  han  hen- 
giver sig  saa  til  -die  liebreizende  Darsteliung  vcrfGhrerischer  Ge- 
Bchichten,  die  muthwilligen  Spiele  der  Bypris«.  Han  har  for- 
grebet gig  paa  en  Idé,  som  var  ham  for  stor,  og  Ideen  har 
da  ironiBeret  med  ham  ved  efter  Aartnsinders  Forlob  at  lade  en 
lærd  Mand,  som  stegte  at  bringe  Sammenhæng  i  de  af  Tiden 
levnede  Stykker,  gnre  Forsøg  paa  at  anlægge  den  store  Idees 
Maalestok  paa  det  Digt,  som  aldrig  har  gjort  det  til  Alvor  med 
denne  Idé. 

Og  ærlig  talt:  Hvorledes  vilde  Digtet  have  seet  ud,  naar  det 
havde  ment  det  alvorligt  med  sin  Indledning?  Det  er  for  at  be  fri 
Jorden  for  de  mange  Mennesker,  Zeus  i  de  Enkeltes 
Bryst  vækker  den  Lidenskab  og  Daarskab,    som    skal   ødelægge 
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Slægten,  Den  Tanke  kiinde  kun  gennemføres  Ted  en  af » Welt- 
fichmerz«  gennembævet  Digter,  af  et  Sind  med  fast  Tro  paa 
paa  »malignitas  deonim«,  med  consequent  Gennemførelse  af 
Herodots  tpS^rog  wv  ^^i^;  og  da  vilde  alt  det  Glimrende  og 
Phantasfirige  i  Digtet  kun  tjene  til  at  forøge  det  Fortvivlende. 

Men  det  har  ikke.  været  Digterens  Mening.  Han  kan  lige- 
eaalidt  som  Ovid  være  tjent  med,  at  man  g^t  Alvor  af  de  Tan- 
ker og  Phantasier,  han  med  saa  stor  Lethed  har  fremmanet 
De  have  for  ham  kun  havt  Betydning  i  Momentet,  og  anderledes 
har  han  heller  ikke  tænkt  sig  dem  opfattede  af  Andre.  Med 
levende  Phantasi  har  han  opfanget  hver  en  Antydning  i  de  an- 
dre troiske  Digte  om,  hvad  der  var  skeet  fer  Illadens  Begyn- 
delse, udmalet  sig  det  videre  og  af  det  Hele  skabt  et  bro- 
get Maleri,  som  maaske  i  Farvepragt  og  Stemningsrigdom 
har  overgaaet  iliaden,  men  har  staaet  langt  tilbage  i  trofrøt 
Vedholden  ved  det,  som  nu  én  Gang  havde  grebet  Digterens 
Sind  ^).  Derfor  har  dette  Digt  kunnet  give  det  attiske  Drama 
langt  flere  Emner  end  Iliaden  og  Odysseen,  men  det  selv 
kunde  ikke  i  Tidernes  Løb  bevare  sin  Anseelse.  For  os  er  det 
labt  paa  Udtoget  og  de  enkelte  Pragmenter  nær. 


Den  historiske  Viden  om  en  Begivenhed  bliver  bestandig 
mindre,  jo  længer  man  Qemer  sig  fra  den.  Sagnet  derimod 
kan  fra  en  ringe  Begyndelse  voxe  med  bestandig  nye  Tilsætnin- 
ger, til  ogsaa  dets  Tid  kommer,  og  det  synker  ned  i  de  liite- 
raire  Specialiteters  Klasse.  Vi  have  allerede  i  den  troiske  Digt- 
cyclus  seet  flere  Skud  voxe  ud  fra  den  homeriske  Tradition, 
mere  eller  mindre  afvigende  fira  Moderstammen;  men  mindst 
Slægtskab  med  den  oprindelige  homeriske  Charaktér  synes  dog 
det  Digt  at  have  ha\t,  som  ogsaa  efter  de  chronologiske  An- 
givelser skal  have  været  det  yngste :  Telegeilea,  efter  Proklos'  An- 


')  Det  '▼Iser  sig  allerede  i  Welckers  første  Grundbestemoidse  Side  ti:  »Die 
Kypria  haben  zur  eioen  Handlang  die  EntfQhrang  der  Heleoa  als  Grvad 

eines  die  Troer  schwer  bedrohenden  Kriegs,  zur  einen  Person  dea  Atoxaa- 
dros«.  Man  kan  nemlig  af  denne  Bestemmelse  ikke  sé,  om  Vægten  lig- 
ger paa  den  handlende  Person,  Alcxandros,  eller  paa  de  alykkelige 
Troer,  som  for  hans  Skyld  maa  Ilde ;  —  Interessen  svæver  usikkert  mel- 
lem  de  modsatte  Poler   uden  at  finde  HYile  ved   nogea  af  dem. 
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r  Sivebe  forrattcl  af  Eugammon  fra  Kyrene  (bos  Eusebiog 
aævnt  ved  01.  ai  3:  568). 

I  Odysseen  II,  11!*  flgg,  byder  TeiresiaB'  Skygge  Odys- 
seus, at  han  efter  at  have  bragt  Ito  i  sU  Hus,  med  en  Aare  i 
Baandeo  skal  drage  op  paa  del  Taste  Land,  saa  laDgL  bort  fra  Havet, 
at  iDdbyggcroe,  ukendte  med  Søen,  antage  haos  Aare  Tor  en  Skovl 
ti)  at  kaste  lioni  med.  Der  skal  han  Ttesle  Aaren  i  Jorden  og 
bringe  PoseidoD  et  Offer.  Naar  lian  saa  vender  tilbage,  skal 
bao,  der  har  udstaaet  saa  meget  Ondt  paa  Havel,  leve  lykkelig 
paa  Landjorden ,  til  den  blide  Dttd  {Savaxoi  —  a^X^xnoz  (tåXa 
nlof)  i  hans  huie  Alder  træller  ham  borte  Ira  llavet,  og  rundt 
om  ham  skulle  Kolkeue  være  lykkelige. 

Ordene  -borte  fra  Uavel-  (ij  aXo^]  kunde  give  Anled- 
ning til  den  MisforsLtaelse,  at  Undeo  skulde  komme  fra  Huvet. 
Detlei  PorbiudelSB  med  nogle  andrn  Phantasier,  hvis  ydre  An- 
ledniug  ikke  kan  paavises,  bar  da  ligget  til  Grund  for  del  Digt, 
hvis  Indhold  omtrent  var  følgende: 

Efter  at  have  urdnet  Saiterne  paa  Ithaka  og  ovre  paa  Fast- 
landet, drager  Odysseus  til  Thesprotnrnes  Land,  hvor  lian  æg- 
ter Dronningen,  Kallidihe,  og  farer  en  Krig  med  Drygerne,  i 
hvilken  Athene  hjælper  liam  mod  Åres,  der  har  taget  Brygernes 
Parti,  og  hvor  endelig  Apollon  mægler  Fred.  Efter  Kallidikes 
Død  overlader  Odysseus  Regeringen  til  sin  og  hendes  Son, 
Polypoites,  og  vender  selv  hjem  til  Itbaka.  Ved  snmme  Tid  er 
Telegonos,  Odysseus'  og  Kirkes  S»n,  draget  bort  fra  Alaie 
for  al  opsuge  sin  Eadi;r.  Han  kommer  lil  en  ham  ukendt  U, 
hvor  han  g^r  Slrandhug.  Men  deune  O  er  liifældigvis  Ithaka, 
og  Odysseus,  der  drager  ud  for  al  kiempe  mod  de  Fremmede, 
falder  for  sin  egen  Sons  Haand.  Da  Telegonos  fanr  at  vide, 
bvem  det  er,  1i;iq  har  dræbt,  fflrer  lian  Telemachos  og  Penelope 
tilligemed  Odysseus'  Lig  hjem  til  sin  Moder.  Hun  gor  da  de 
Andre  udødelige,  ægter  selv  Telemachos,  medens  Telegonos 
sgter  Penelope,  hvorimod  Proklos  intet  forlieller  os  om  Odys- 
seus, enten  han  bliver  hos  Hades,  eller  muligen  fnres  sammen 
med  Kalypsu,  Torat  saaledes  alle  hans  fordums  Hustruer  kunne 
blive  tilfredsstillede. 


I  r       Vor  Kundskab   til  den  ovenfor  omtalte  Digtkreds  beror  paa 

pSroklos'  Udlog  og   spredte  Fragmenter.     StolTet   er   for   Kyprias 

Vedkommende   samlet    med  Flid   og  Onisigl  af  Professor  Hen- 

ricbsen  i  haus  Disputats  »De  oaruiinibusCypriis"  (Khhvo.  182ti), 
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for  den  hele  Gyclus  af  Wtillner  og  C.  G.  MQller:  iDe 
cyclo  epico«  (iVltiDSter  1825,  Leipzig  1829).  Siden  har  Welcker 
i  Supplemeutbind  til  RheiDisches  Museum  I,  1—2,  1835  og 
1849,  omhyggeh'g  samlet  og  bearbeidet  Alt,  hvad  der  paa  nogen 
Maade  kunde  antages  at  staa  i  Forbindelse  med  disse  Digte, 
saa  man  ikke  kan  haabe  at  faa  yderligere  Oplysninger  om  dem. 
Men  vel  kan  der  være  Anledning  til  at  sigte  og  prøve  det  af 
Welcker  samlede  Stof  og  navnlig  de  Slutninger,  han  har  bygget 
derpaa.  Han  har  villet  vide  langt  mere  end  der  er  os  muligt; 
men  hvor  Historien  én  Gang  har  udtalt  sin  Dom  ved  at  lade  et 
helt  Tidsrum  af  Litteraturen  forgaa,  der  maa  vi  opgive  Tanken 
om  at  vinde  den  fulde  Forstaaelse. 

Det  græske  Epos  er  os  bekendt  gennem  dets  ypperste 
Repræsentanter,  Illaden  og  Odysseen.  Om  den  senere  Efter- 
digtning  kunne  vi  ikke  udflnde  ret  meget  Andet,  end  netop  at 
det  var  en  Eflerdigtning,  udført  med  større  eller  mindre  Talent 
Digteren  kar  taget  et  eller  andet  Afsnit  af  den  troiske  Krig  eller 
de  med  den  forbundne  Begivenheder  for  sig,  samlet  Alt,  hvad 
der  hist  og  her  hos  Homer  fandtes  derom,  ordnet  og  udsmykket 
det,  tilføiet  Nyt  af  egen  Phantasi  eller  af  senere  Sagntraditioo, 
og  saaledes  dannet  et  Hele,  der  kunde  indeholde  mange  poetiske 
Motiver,  som  senere  Digtere  have  benyttet  og  udført.  Illaden 
og  Odysseen  kunde  aldrig  ved  Andres  Benyttelse  tabe  deres 
særege  Værd,  fordi  i  disse  to  Digte  alle  Enkeltheder  netop 
havde  deres  Betydning  ved  den  særegne  Maade,  hvorpaa  de 
fremkom  i  selve  Digtet,  fordi  her  var  en  virkelig  digterisk  Or- 
ganisme, hvor  jo,  efter  den  aristoteliske  Bestemmelse,  Helheden 
er  før  Delene.  De  øvrige  Epopeer  derimod  ere  sammendigtede  af 
enkelte  Træk,  der  efter  at  være  samlede,  maatte  grupperes  og 
indordnes  i  det  nye  Digts  Helhed.  Denne  Helhed  er  da  væ- 
sentlig kun  at  betragte  som  en  Ramme,  der  omfatter  de  letsam- 
menbundne  Enkeltheder.  Naar  nu  Tragedien  løste  det  svage 
Baand,  som  holdt  de  forskellige  Afsnit  sammen,  og  af  hvert  enkelt 
dannede  et  nyt  afsluttet  Hele,  kunde  den  lade  alle  Enkelthe- 
derne træde  frem  med  mere  Styrke  og  Fylde  end  hine  Epopeer, 
hvor  Stofmassen  hindrede  det  enkelte  Afsnits  frie  Udvikling  uden 
til  Gengæld  at  give  det  Betydning  som  Led  i  en  livskraftig 
Organisme.  Netop  derfor  bleve  de  fortrængte,  og  derfor  maa 
vi  erkende,  at  naar  kun  saa  Lidet  af  den  græske  Litterator 
skulde  bevares  til  vore  Dage,  bør  vi  ikke  beklage,  at  netop 
disse  Digte  skulde  være  blandt  det,  som  er  tabt. 


Beiuierkiiin^er 

om  den  dramatiske  Poesien  Frugtbarbed  o*^  de  ydre 

Betingelser  derfor  bos  Atlieneeerne* 

Af  J.  JV.  Jtladtlff. 


(lives  der  nogen  Deel  af  den  græske  Oldtidskundskab  og 
BWrli«  af  den  græske  Lillernturs  Ilislorie,  hvor  man,  u-npstet  og 
besværet  af  den  nyere  Philologies  Iver  for  ved  Snmlmj;  uf  8elv 
de  ollermindate  og  liteyoeludi-nde  ubelydeligsle  og  Ijerneste 
Data,  ved  en  til  alle  Sider  dreieude  og  vendende  Fortolkning 
og  ved  de  forskjelligsle  Combinulioner  af  dem  og  ved  Gjeinin- 
ger,  byggede  paa  delle  Underlag,  at  udfylde  UuUerne  i  vor 
Viden,  forstemt  ikke  blot  over  ResuLtateraea  Usikkerhed  i  mange 
Punkter,  men  stundom  o^saa  over  den  Vilkaarliglicd  o^  Ube- 
tænksomhed, hvormed  Skinnet  af  et  Resultal  er  tilveiebragt, 
næsten  kan  fole  sig  fristet  til  at  springe  denne  Virksomheds 
Frugter,  som  de  ligge  for,  ganske  over  og  forsøge  uden  dem, 
saa  godt  det  vil  gaae,  at  gjenneinarbeide  og  nyde  de  levnede 
hele  Oldtidsværker  selv,  men  i  ellivert  Tilfælde  afskrækkes  fra 
at  forøge  Masseu  af  Combinationer  og  Gjetningcr,  da  danner 
det  græske  Dramas  Historie  et  saadant  Afsnit.  Men  paa  den 
anden  Side  fremtræder  denne  Blomst  af  den  græske  l'oesie,  dette 
l'hænomen  i  den  græske  Aandsudvikling  med  en  saadan  Itetyd- 
ning  og  tillrækkende  Krall  og  man  pirres,  idet  man  vil  gribe 
og  fantholde  et  Totalbillede  af  Digtearten  og  indordne  den  i  dens 
Sammenhæng  med  det  hele  græske  Aandsliv,  af  saadanne  Spørgs- 
maal  og  Tvivl,  at  man  alter  ft-a  den  Samling  af  Værker  af  Qre 
Digtere,  der  aom  en  Kække  hole  Punkter  rage  frem  over  0de- 
Is^'gelsens  og  Glemselens  OversvHmmelse,  sender  Blikket  ud  til 
de  dspredte  Kflerretninger  og  Smaaantyduinger  om  det  Tabte 
og  um  den  hele  Art,  for  at  forsøge,  om  det,  uagtet  man  ikke 
har  et  enesle  nyt  eller  ubrugt  Vidnesbyrd  al  fremtrække,  dog 
ikke  ved  Btrængt  at  holde  sig  tit  de  fastslaaende  I'unkler  og 
ved  derom,  med  Besindighed  og  under  Hensyn  til  det  Simple  og 
Naturlige  i  Udviklingen,  at  gruppere  det  Øvrige,  der  tilbyder 
en  fast  Hank  at  tage  i,  skulde  kunne  lykkes  at  bestemme  en- 
kelte tvivlsomme  Punkter  i  de  atbenæiske  Theater-  og  Littera- 
tiirforhold    ouget    nærmere    og   fremfor  Alt,    under  Fjernelse  af 
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mindre  væsentlige  Detailspørgsmaal  og  med  Opgivelse  af  Be- 
stræbelser for  at  sige  noget  ret  Originalt,  at  lade  de  store  Træk 
af  Betingelserne  for  den  attiske  dramatiske  Digters  Virksomhed 
fVemtræde  samlede  i  et  klarere  l^ys.  Det  er  et  saadant  Forsøg, 
der  med  IJensyn  Ul  enkelte  Sider  af  Sagen  skal  gjøres  paa  de 
følgende  Blade,  der  indeholde  en  udførligere  FremstilliDg  af 
hvad  der  flere  Gange  er  foredraget  i  Forfatterens  Forelæsninger 
enten  over  den  græske  Litteraturs  Historie  eller  over  enkelte 
græske  Dramer.  Naar  der  her  kun  handles  om  den  dramatiske 
Toesies  ydre  Forhold  og  Betingelser  hos  Grækerne  og  isærAlhe- 
næerne,  tør  og  maa  det,  uden  at  overdrive  Vigtigheden  af  disse 
Ydersider,  dog  fremhæves,  at  de  ere  af.  væsentlig  Betydning  for 
at  forstaae  Digterværkernes  poetiske  Indhold  og  Skikkelse,  idet 
de  -  vise  hen  til  det  Conventiooelle  og  Traditionelle  ved  Siden 
af  den  frie  Undfangelse  og  Skabning,  og  til  Meget  af  det,  hvor- 
paa  Digterens  Beregning  over  Indtryk  og  Virkning  og  bvorpaa  Be* 
skalTenheden  af  hans  Opgave  ligeoverfor  hans  Publikum  beroede. 
Det  græske  Drama  tilhører  med  Undtagelse  af  de  isolerede, 
lidet  fyldigt  udviklede,  sikeliske  Sidegrene  af  Komoedien  (i  Epi- 
charmos*  doriske  komoedie  og  Sophrons  Mimer)  og  af  aenere 
endnu  mere  underordnede  Biformer  (f.  Ex.  Rhintons  Pblyakø- 
graphie)  udelukkende  Athen;  del  er  hos  Grckeroe  aaa  sirlig 
attisk,  at  en  noget  friere  Efterligning,  ved  Siden  af  Oversættel- 
ser og  Bearbeide&ser,  først  fremtraadte  hos  Romerne  (i  fabola 
præteita  og  togataL  Det  ikke  aldeles  ringe  Anul  af  Ikke-Alhe- 
ncere,  der  deeltoge  i  den  dramatiske  Production,  gjorde  dette 
i  Athen  og  for  det  attiske  Theater  (Tragikerne  Pralinas  og  hans 
St»n  Aristias  fra  Phiius,  Ion  fra  Ohios,  Achæos  fra  EreUia, 
Aristarch  fra  Tegea,  Komikerne  Antiphanes,  Ptiilemon  og  Apol- 
lodoros  fra  Gela  og  fra  karjstos  og  enkelte  andrei.-  Om  Tra- 
goedien  er  dette  allerede  bemærket  i  den  platoniske  Dialog 
Laches  tS.  18^  A,  B),  med  en  Antydning  af  del  i  Athen  frem- 
komne \ærks  BenytleL^  andensteds,  hvortil  vi  nedenfor  ville 
komme  tilbage.  Selv  Tyrannen  den  ældre  Dionyaias  lod  sine 
Tra^Ofdier  opftHv  i  Athen  og  seirede  derAar^67  f.  Chr.  ^Diod. 
Sik.  \\«  74 1.  Der  ligger  heri  en  meget  stærk  Antydning  af 
Di^teartens  Afhængighed  af  givne  ydre  Betingelser  og  Forfaald. 
l\ia  den  anden  Side  indskrænker  Athens  Deellagelse  i  den  poe- 
tiske ProductioD  sig  tra  den  Tid,  da  Dramaet  frenlrvder  (thi 
S0U41S  Kle^ier  ligge  forudi,  næslen  ganske  til  denne  ene  Art 
ll\ad    der   auf^n^j^   ooi   andre    poetiske   Arbeider   al  Tragikere, 
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<r  i  det  [lele  eanske  ubetydeligt,  navnlJR  bvnå  der  omtales  ved 
de  tre  bernrnteste  (f.  Ex.  Sophokles's  Pæannr  eller  Eiiripides's 
Epigrammer  og  hnns  Seierssang  Ul  Ære  Tor  Alkibiadesl;  kun 
Uke-ALhenæereD  Ion  leverede,  foruden  et  Par  prosaiske  Skrifter, 
flere  poetiske  Arbeider  i  undre  Arter;  af  Komikerne  nævnes  in- 
gen som  Digter  i  anden  Retning.  Men  heller  ikke  andre  Athp- 
næere  vinde  noget  betydeligt  Oigternavu;  tlii  et  saadant  kan 
nCppe  tillcegges  enten  Krilias  (Tyrannen)  som  Elegiker  —  han 
var  ogaaa  tragisk  Dilettant,  —  eller  Ditbyrnmblkeren  Kinxsias. 
De  lidlii;ere  fremkomne  og  udviklede  poetiske  Former  or  Arter 
havde  paa  den  Tid,  da  Dramaet  udToldede  sig,  gjennemldbet  og 
afsluttet  eller  afsluttede,  som  den  doriske  choriske  Lyrik,  just 
da  deres  Bane,  idel  der  var  nedlajil  og  udtalt  deri,  hvnd  Græ- 
kerne havde  at  udtale  og  nedlægge  deri;  eflcr  Ophoret  af  denne 
doriske  Poeoie  (der  selv  i  den  sidste  HepræEentaut,  Uacc hylides, 
neppe  virkelig  strakte  sig  ned  over  Midlen  af  dot  femte  Aar- 
hnndrede  og  altsaa  kun  stod  ved  Siden  af  Æschylosl  mude  vi  i 
hele  det  øvrige  Grækenland  i  del  femte  Aarhundrede  kun  to 
noget  f>-emtrædende  Diglernavne,  Epikeren  Choerilos  fra  Samos 
( —  dette  endda  sva^'t  nok  — )  og  Epikeren  og  Elegikeren  Anti- 
mnchus  fra  Kohiphon:  af  den  sidstes  Arbeider  var  det  vel  kun 
Elegierne,  der  vnndt  ret  Indgang;  i  bele  det  Ijerde  Aarhundreda 
forstummer  Poesien  i  Grækenland  udenfor  Dramaet,  fur,  naar  dette 
ned  i  det  Iredie  Aariiundrede  er  uddnel  med  Komoedien ) —  Tragoe- 
dien  var  allerede  lidlit^ere  udspillet  — I,  at  forsitge  en  GJenop- 
livelsB  som  alexandrinak  lærd  Kuustpoesie.  I  Athen  gjorde  Thc- 
atret  el  Krav  til  Digternes  Frembringelsesevne  og  Frembringel- 
seslyst  og  aabnede  en  med  l'irren  nf  Ærgjerrigheden  forbunden 
Adgang  til  Aiierkjendelse  af  og  Indvirkning  paa  Publikum,  som 
i  Forening  med,  hvad  der  ullerede  er  bemærket  om  de  øvrige 
Digterariers  egen  Tendents  til  Afslutning  eller  allerede  ind- 
traadle  Afslutning,  drog  alle  Krtefter  hen  i  denne  Kelning.  Men 
Stemning  og  Aandsretniug  vedblev  heller  ikke  her  at  viere  Pue- 
sien  lige  giiHstig  igjennem  det  bele  femte  og  Ijerde  Aarbundrede; 
hvad  der  udenfor  Alben  viser  sig  i  den  tilaidst  fuldstændige 
Tiiualied,  viser  sig  her  i  Forholilel  imellem  Tragoedle  og  Ko- 
moedie  ug  I  Komo'diens  egen  Form. 

Det  attiske  Dramas  Historie  gaaer,  som  alleude  sagt,  for- 
saavidt  den  ikke  taber  sig  i  Forfølgelse  af  de  dunkle  Spor  af 
de  fiirsle,  endnu  slet  ikke  Ul  virkelig  dramatisk  Skikkelse  gjeu- 
nemfarte  Tilløb,   fra  noget  efter  llegyndelsen  af  det  femte  Aar- 
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hundrede  før  Chmtus  ( —  PhryDichos*  MåXijtov  åimoi^  maaskee 
opfBrt  493  f.  Chr.  — )  indtil  noget  ind  i  det  tredie  Aarhundrede 
(den  nye  Komoedie).  Men  Tragoedien  culminerede  ikke  blot, 
men  fuldendte  i  det  Store  og  Væsentlige  sin  glimreode  Udvik- 
lingsgang  i  det  femte  Aarhundrede;  Sophoklea*  og  Euripides* 
næsten  samtidige  Død  (men  den  forstes  i  høieste  Oidingsalder) 
A.  406  og  405  og  Agathoas  Bortgang  fra  Athen  til  Archelaus 
af  Makedonien  omtrent  ved  samme  Tid  (s.  Clinton,  Fast  Bell. 
ed.  Kruger  p.  XXXIII  not.  y)  betegne  Tidspunktet  og  Ariatopha* 
nes  har  i  Frøerne  sat  et  Mindesmærke;  hvad  der  følger  efter, 
var,  om  det  endog  holdt  sig  paa  Theatret,  ét  vor  Dom  unddra- 
get, men  af  Samtid  og  næste  Eftertid  i  dets  Svagbed  erkjendt 
Efterliv  og  en  Hensygnen.  Komoedien,  der  senere  kom  til  ofO- 
ciel  Anerkjendelse  (Aristoteles,  Poet.  Cap.  5)  og  hvis  Historie  vi 
med  Aristophanes*  forgængere,  Magnes,  Kratinos,  Krates  (s.  Pa- 
rabasen  i  Aristophanes's  Riddere)  ikke  med  nogenlunde  Sikker- 
hed kunne  føre  synderlig  langt  tilbage  over  A.  450 — 460,  fuld- 
endte sin  første  Periode ,  der  omfatter  den  fyldigste  og  genia- 
leste  Skikkelse,  den  gamle  Komoedie,  ikke  længe  eller  400 
(Aristophanes'  Plutus,  A.  388,  er  for  os  Mærket  for  den  nye 
Form);  men  derefler  fulgte,  efter  en  for  os  temmelig  uklar, 
men  meget  rig  og  omfattende  Overgangsform ,  en  ny  Skikkelse, 
der  baade  vandt  og  fastholdt  en  stor  Interesse  hos  Samtiden, 
bevarede  sin  Anseelse  hos  de  senere  Lærde  og  Litteraturelakere 
og  igjennem  Romernes  Efterligning  blev  Stammoder  til  det  mo- 
derne borgerlige  og  IntriguelystspiM).     Den  klassiske  græske 


*)  Sædvanlig  tænker  man  sig  den  attiske  Komoedies  fulde  Anerkjendelse 
og  poetiske  Udvikling  tidligere;  men  Svidas*  enestaaende  Angivelse  om 
Chionides,  der  lod  Komoedier  opfere  8  Aar  før  Perserkrigen  (mod  Xerxes, 
Salamis  480),  er  efter  Beskaffenheden  af  slige  Angivelser  hos  Svidas  et 
meget  usikkert  iirundlag  at  bygge  paa,  foruden  at  vi  Intet  vide  om 
Ghionides's  Stykkers  Beskaffenhed,  og  Ansættelsen  af  Kratinos*  Fedsel 
til  519  eller  520,  som  endnu  Meincke,  Bernhardy,  o.  s.  v.  følge,  hvorefter 
han  skal  have  skrevet  et  af  sine  lystigste  og  lunefuldeste  Stykker,  UvnVy, 
hvori  han  spøgte  med  sin  egen  Svaghed  for  Vinen  og  hvormed  han  be- 
seirede  Aristophanes,  i  en  Alder  af  omtrent  96  Aar  og  et  andet,  Xiktv^m, 
Aaret  fer  og  atter  et  tredie,  Xtå/dnCo^tyoi ^  det  foregaaende  Aar,  beroer 
paa  et  eneste  yderst  upaalideligt  Datum,  nemlig  en  Angivelse  af  hans 
hele  Lcvealcftr  til  97  Aar  i  Lukians  Maxgofiiot.  I  disse  høie  Aldersan- 
givelser  for  en  Mængde  græske  Forfattere  (Epicharm  97  Aar,  Anakreon 
og  Stesichoros  85,  Simonides  over  90  o.  s.  v.)  skjuler  sig  Noget  af  de 
senere  Grækeres    ogsaa    I    en  Mængde  Anekdoter  (s.  Lehrs*  i  dette  Tids- 
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LS'ragoedie  (Æschylos  li]  Euripidesl  ftaaer  (og  (IrIIb  er  et  meget 
ViKli^t  Pnnkl  for  dens  hele  Bplra^tning  og  Opfalniogl  forud  for 
alliske  Prosa,  Æscliylos  stuaer  ved  Siden  af  don  (frasske 
Prosas  Torste  Begyndelse  j  del  Hele.  Sopliokles  IraT  njrgleo 
mm  Olding,  der  havde  UlLa^elagt  den  starre  Deel  af  sin  M'rti- 
torbane,  Euripides  som  ældre,  fyrpelyve-  til  halvhundredanrig  Mand, 
Wm  allerede  læn^e  virksom  og  anerkjendt  Digler  snmmen  med 
tokrales'  og  Sophisternes  Porhandlinger  (—  Sokrates  var  efler  An- 
^velserne  12  Anr  yngre  end  Euripides — )  og  f«rst  senere  med 
^  vnkelle  af  de  Mænd,  der,  under  Sakrales'  og  Sophislerms  Med- 
indflydelse, grimdlagde  en  allJsk  Prosa  i  Talekunst,  Historie;  og 
Ptiilosophie.  Anliphon  (-|-  4)l|  og  Andokides  havde  udgivet 
I  -Taler,  medens  Sophoktes  og  Euripides  Itivcde,  Lysias  vel  ogaaa, 
kkjnndl  ikke  i  eget  Navn  | —  væsentlig  tilhorer  dog  Lysias'  Virk- 
Bkomhed  Tiden  efliT  Reslaiiralionsaiiret  403  — );  men  Tliukydids 
ftislorie  læste  de  ikke  og  Platons  fiirBte  Skrifter  langt  mindre; 
selv  Herodots  ioniske  Vierk  fuldendtes  i  denne  sidste  Deel  af 
Sophokles'  og  Euripides'  Liv  (under  den  peloponnesiske  Krig). 
Skjandl  da  ioni&ke  og  elealiske  Philosopher  snmtidig  med  Tra~ 
goediens  Fremtræden  og  Udvikling  havde  ladot  den  græske  Spe- 
culalions  Perstegrøde  fremtræde  i  Skrin,  de  sidste  i  bunden 
Tale,  og  skjøndl  lonere  havde  begyndt  i  Prosa  at  fortælle  hi- 
storiske Begivenheder,  tilhøre  dog,  naar  vi  fæste  Øiet  paa  Alhen, 
de  slore  græske  Tragikere,  selv  den  sidste,  Euripides,  i  ain 
Udvikling,  en  naivere  Tid,  i  hvilken  Litteratur  og  omhyggelig 
og  skjtm  Fremstilling  endnu  kun  var  tilstede  i  jioelisk  Form  og 
i   hvilken  Betragtningen  af  Livet  og  Tankens  Klngt  kun  gav  sig 


tkrifU  *åe  karg.  S.  73  IT.  É  lldlo«  itjensivne  Afhmirlllngl  frrmlrøilendo 
Ljst  Ilt  II  Inclhlaiide  del  Usædvanlige  ag  FornnderJige  i  Furlldent  be- 
rømte Kkrlbeiilera  Ltv.  og  Beregninger  sluttede  nlerie  paa  en  laadan 
AlderMDHlvoUe  laclv  om  den  Kjenla^ics  hos  Svldas  o.  s,  v.|  ere  aldeles 
Dilkkre.  Naar  Kriitlnua  tar  fed,  vidslc  man  I  Akxtindri nemes  Tid  uden- 
tvivl Blel  Ikke;  men  at Dldaskallerne  vidile  man  (Anonym,  d«  eomoedln 
p.  XXXII  i  Bergks  tdcave  at  Arisloptianeg),  at  han  tiavde  aelret  luden- 
»Ivl  menes,  første  Cnn^l  efter  ivedl  Olymp.  Si  (eller.  81.  ntf  for  ni,  i 
Henhold  III  Eniebios,  der  sstler  liniii  tørste  Oplrsden  ved  01.  81.  3  •= 
4Ml>  Hvo  vil  troc,  ni  denne  fyrige  Aand  førsl  er  tretntraadt,  dn  han  vni' 
over  60  Aar,  men  son  til  GJengJeld  aartlg  har  tumlet  sig  I  komiske  Vædde- 
kampe  1  sil  94dc  III  SGdc  Aar7  Del  Ældelc  TIdsspur  1  et  Urudsljkkc  af 
Krsllnos  er  en  jleniydnln^  III  Kimori  efter  dennrsDod.  411)  tlKumoedlen 
'    Archlloohos,  Plularehi  Klmon   10). 
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Udiryk  i  denne  igjennem  Billedet  og  det  enkelte  slaaende  Ud- 
sagn, ikke  i  videnskabelig  eller  overhovedet  sammenhængende 
og  udførlig  Udvikling.  Da  kom  Trangen  til  skarpere,  i  Sam- 
menhæng og  Gonseqvents  gjennemført  Tanke,  tii  fyldigere,  mere 
ordnet  Kundskab,  da  kom  Bearbeidelsen  af  den  Form,  hvori 
dette  Indhold  kunde  meddeles  friere  og  udførligere  og  allige- 
ver  understøttes  ved  Fremstillingeos  og  Anordningens  Kunst, 
ved  Udtrykkets  Lethed,  Kraft  og  Bøielighed;  Prosaen  drog  den 
aandelige  Dygtighed  og  Drift  til  sig;  da  kom  den  Forstandsre- 
flexion,  der  ikke  længer  uforstyrret  kunde  dvæle  ved  de  gamle 
Gudeskikkelser  og  Heltesagn,  med  hvilke  den  græske  Poesie  og 
allermeest  Tragoedien  var  saa  uadskillelig  sammenvoxet,  medens 
baade  Stof  til  og  Forestilling  om  en  anden  Art  af  Tragoedie 
eller  overhovedet  af  høiere  Drama  fattedes;  ( —  Agathon  gjorde 
Forsøg  med  een  Tragoedie  af  ikke  mythisk,  aldeles  frit  digtet 
Indhold,  td  åvd^.  Blomsterne,  om-  hvilken  vi  ingen  tydelig  Fore- 
stilling kunne  gjøre  os;  til  en  historisk  Tragoedie  manglede 
Grækerne  en  iMiddelalder  og  et  aoerkjendt  historisk  Aristokra- 
tie;  — )  da  kom  Mættelsen  ved  den  atter  og  atter  gjentagne 
Bearbeidelse  af  de  samme  Stoffer  (IMyther)  med  ringe,  stuodom 
kunstig  Forandring  (—  man  tænke  paa  Curipides*  Pboenikerio- 
der  i  Forhold  til  Æechylos*  Syv  imod  Theben,  paa  Sophokles*  og 
Euripides'  Elektra  o.  s.  v.  — ),  eller  ved  de  Ijemt  fra  fremsøgte 
og  lidet  bekjendte  Sagn,  hvilke  ikke  tilbød  sig  som  naturlige 
Bærere  af  Digtertanken.  Tragoediens  indre  Liv  og  Fylde  og 
dens  Tiltrækning  og  Indflydelse  maatte  forsvinde,  omend,  støttet 
af  Traditionens  Magt  og  Festindretningerne,  en  vis  Productivitet 
vedblev  og  fremlraadte  med  Færdighed  og  Fiinhed  i  Sprog  og 
Vers,  stundom  med  Kløgt  i  Anlægget  og  rhetorisk  Kraft  i  Sen- 
tentser.  (IVlan  tænke  paa  Isokrates'  Discipel  Astydamas  og  Rhe- 
toren  Theodektes  som  Tragikere).  Welcker  har  (i  tredie  Afde- 
ling af  Skriftet  Die  griechischen  Tragoedien)  forgjæves  forsøgt 
at  skaffe  det  fjerde  Aarhundredes  Tragoedie  en  fuldstændig 
Æresopreisning ,  der,  hvis  den  lykkedes,  vilde  anklage  Athe- 
næerne  selv  og  hele  den  følgende  Oldtid,  der  satte  alle  de  Se- 
nere saa  stærkt  i  Skygge  for  Æschylos,  Sophokles  og  Euripides, 
og  Bernhardy  har  altformeget  sat  Tragoediens  Forfald  i  For- 
bindelse med  Ochlokratiet.  Allerede  ved  Bedømmelsen  af  Euri- 
pides, hos  hvem  Tragoedien  fremtræder  saa  paavirket  af  de 
antydede  Indflydelser,  maa  det  vel  erindres,  at  Anklage  og 
Daddel  for  en  stor  Deel  rammer  ikke  den  enkelte  Digter,    men 
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'fortsættelsen  af  en  Digteart  udover  den  nilde  Tilstedeværelse 
ar  dens  sande  Livsbelinpelser.  Med  al  Grækernes  aandelige 
Uygli^lied  og  Storhed  var  del,  irol^re  ItegriBndBnint^en  ar  de 
Kræfter,  der  eftertiaandeii  skulde,  føre  talende  Kunst,  Forskning 
og  Videnskab  fra  den  ene  Skikkelse  lil  den  anden,  dem  ikke 
givet  paa  cengang  at  have  en  høiere  ideal  I'oesie  i  fuld  Blom- 
string og  en  udviklet  Prosa.  Del  borgerlige  I ntrigue lystspil 
derimod  ledsagede  med  sin  Opflndsamhed  og  en  rigtignok,  saa- 
vjdt  vi  kunne  dBmme,  ikke  juslsrerdeles  fri,  alsidig  eller  dyb  C.ha- 
raklerudvikljng,  hvortil  det  græske  Familieliv  gav  mindre  Slof,  i 
let  og  (lydende  og  vittig  Dialog  den  prosaiske  Littcralur  længe, 
udover  dens  bedste  Tid,  I  fuld  Nydelse  af  Gunst  og  Anerkjendelse. 
Hvad  vi  hjende  til  de  athenæiske  Thnalerforhold  og  de  ydre 
Detlngeiser  for  den  dramatiske  DiglerviVksomlied,  er  for  en  stor 
og  lildeels  for  den  mest  lærerige  Deel  knyttet  til -de.  opbevarede 
Stykker  af  de  tre  Trafikere  og  Aristopbanes,  nedlagt  i  de  desto- 
værre  langtfra  ved  alle  Stykker  eller  overalt  i  oprindelig  ogfuld- 
stændig  Skikkelse  opbevarede  Angivelser  om  Stykkernes  Frem- 
komst paaTlieulret(dtdaiTxa.(i(jrt,  egenlig:  Indstudericigerog  Opfo- 
relserl,  som  ere  forbundne  med  de  Stykkerne  ledsagende  Ind- 
hoidsangivelser  \vno&iaBi?l  og  som  vel  kunne  antages  i  denne  For- 
bindelse nærmest  at  ludrore  fra  Aristopbanes  fra  llyzanls,  fra  hvem 
ogsiia  de  andre  ældste  Ucslanddelc  af  Indholdsangivelserne  stam- 
me. Vi  kunne  derlor  med  langt  slørre  Sikkerhed  udkaste  et 
liillede  (or  det  l'emle  Aarhnndredus  Vedkommende,  især  for  dets 
sidste  lialvdeels,  end  l'ur  det  fjerdes. 

Fra  de  Lærde,  der  i  Alexandrlen  under  de  fnrste  l'tolemteer 
og  noget  senere  i  Pergamos  hos  Altalrrne  samlede,  ordnede  og 
prnvede,  hvad  der  dengang  endnu  forefandles  og  kunde  over- 
kommes af  den  ældre  og  da  ogsaa  særlig  af  den  attiske  poetiske 
Lilteratiir,  er  der  igjeuuem  langt  senere  afledede  Kilder  kom- 
met til  os  nogle  almindelige  Angivelser  om  den  attiske  Komoe- 
dies  Frugtbarhed.  Ffler  den  anonyme  Optegnelse  ntgi  »ufim- 
ålag,  som  begynder  Ttjv  naftaålav  i}VQ^ft&tti  ^aatf  vn6  ^ov- 
aaijimyo^  og  som  med  andre  SmaOFlykker  med  lignende  Titel 
er  aftrykt  i  mange  Udgaver  af  Aristopbanes  (i  Dergks  under 
III.  S.  \\\l  ir.,  i  Dlibnurs'  Udgave  af  Scholierne  under  IH. 
.S.  XIV,  ogsna  hos  Meineke,  (list.  Crit,  Comic.  Græc.  p.  53S), 
fandtes  der  (nemlig  da  de  alexandriiiske  UiblJothekarer  opgjorde 
^regningen)  af  den  gamle  Komoedie  Ztib  Slykker,  de  uægte 
ledtalte  {ovv  toJstptvåtmyijaqioitifoii);  af  den  mellemste  lalles 
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57  Forfattere  og  617  Stykker,  af  den  nye  64  Forfattere ;  Antallet 
af  Stykker  angives  ikke.  Hos  Athenæos  (VIII,  366  D.)  siger  eo 
af  de  Samtalende,  at  han  af  den  mellemste  Komoedie  har  læst 
over  800  Stykker.  Vi  tilføie  et  Par  Enkeltheder.  Antiphanes, 
den  anseeteste  og  frugtbareste  af  den  mellemste  Komoedies  For- 
fattere,  tillægger  den  anførte  Anonym  260  Stykker  og  Meineke 
har  (i  tredie  Bind  af  Fragm.  Comic.  Græc,  hvor  han  har  opført 
Brudstykker  af  39  Forfattere  af  denne  Klasse),  fundet  230  Titler, 
derimellem  rigtignok  ikke  faa  forvanskede  elier  tvivlsomme.  Af 
den  nye  Komoedie  (af  hvilken  Meineke  har  fondet  26  Forfatter- 
navne citerede,  foruden  endeel,  ved  hvilke  man  ikke  veed,  om 
de  skulle  henføres  til  den  mellemste  eller  til  denne),  tillagdes 
der  Menander  108  Stykker,  Philemon  97,  Diphilos  100.  Langt 
ringere  er  Antallet  af  Stykker,  der  tillægges  selv  de  fhigtbareste 
af  den  gamle  Komoedies  Digtere;  de  høieste  Tal  ere  ved  Her- 
mippos  40  og  ved  Aristophanes,  hvis  Forfattervirksomhed  om- 
fatter en  Tid  af  omtrent  40  Aar,  44,  hvoraf  Ægtheden  af  fire 
bestredes  ^^  For  Tragoedien  findes  der  ingen  almindelig  Angi- 
velse af  Antal  af  Forfattere  eller  Stykker;  men  det  er  bekjeodl, 
at  af  de  tre  store  Tragikere  vakler  for  Æschylos  Angivelsen 
imellem  72  Stykker  lait  (Fortegnelsen  bagefter  den  gamle  Bio- 
graphie),  70  Tragoedier  foruden  Satyrdramer  (Biographien  selv) 
og  90  Tragoedier  (Svidas),  medens  der,  foruden  de  opbevarede 
syv  Stykkf^r,  paavises  (Nauck,  Fragm.  Traglc.  Græc.)  70  specielle 
Titler  af  Tragoedier  og  Satyrdramer,  nogle  enkelte  alene  efter  hiin 
Fortegnelse,  fremdeles  at  under  Sophokles*  Navn  Anstopbanes  fra 
Byznnts  (efter  den  gamle  Uiographie)  skal  have  talt  104  Stykker 
(af  begge  Arter),  hvoraf  17  uægte,  (Svidas  har  endog  123)  og 
at  omtrent  100  Titler  paavises,  naar  Dobbeltbearbeidelser  med- 
regnes, derimellem  15—18  Satyrdramer,  og  endelig  at  der  for 
Euripides  anføres  fra  75  (Varro  hos  Gellius)  indtil  92  Stykker 
(Svidas;  Biographien  med  Varianten  98)  og  at  der  Ondes  henved 
80  Titler.  Af  andre  Tragikere  opføres  hos  Svidas,  hos  hvem 
imidlertid  foruden  Feiltagelse  af  ham  selv  eller  hans  Hjemmels*« 


')  s.  Diiidorf  og  Bergk  i  Indledningerne  til  deres  Scimlinger  af  ATistophaoefl* 
Fragmenter  (Bergks  ogsaa  i  andet  Bind  af  Meinekes  Samling).  Bergks 
Rettelse  af  Tallet  41  til  40  er  lidet  sandsynlig;  thi  de  to  Gange  bcar- 
beldede  og  givne  Stykker  vare  udentvivl  af  Alexandrinerne,  selv  om  den 
ene  Bearbeidelse  ikke  fandtes  i  deres  Bibliothek,  talte  dobbelt  efter  Di- 
daskalieoptegnelserne. 
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tntend  ognaa  Feilskrifl  i  Tallene  ingenluode  er  mlrltikket,  tor 
Arislarch  tra  Tegea  TI)  Stykker,  for  Philoklee  (den  ene  af  dette 
Nuvn)  100,  Tor  KarkinoB  den  Yn^re  endog  160,  ja  for  Axlyda- 
maR  (den  Ældre,  der  elXer  et  Vidnesbyrd  ar  Diodoros  Sik.  op- 
iraadle  fBfsle  Gang  3i)8  f.  Ctir.)  240;  (der  slaaer:  240Tragop- 
dier.  Naliiriigviis  kjende  vi  ar  disse  siden  meget  lidet  lo'sle 
og  benyttede  Tragikere  rorlioldsviis  megel  faa  Titler.  Tlieo- 
dekles,  Fialons,  Isokrates'  og  Artsloteles'  Tilhorer,  an^eet  rhe- 
torisk  Lærer  og  Skrilient,  havde,  da  han  dede  ■II  Aar  gammel 
(fnr  Alexanders  Tog  til  Asien),  skrevet  SOTragoedier  eller,  efter 
S^idas Udtryk,  Dramer.  |S.  Welcker,  Die griecli.  Tragoed. S.  1 069 ff.). 
KorBaavidt  inan  nu  ved  disse  Tal  reilecterer  over  de  enkelte 
Digteres  lildeeis  meget  store  Frugtbarhed,  kommer  da  ferst  i 
Itelragtning  den  ovenfor  omtalte  indskræuknin);  til  en  enkelt 
Art  af  Forfatterskab.  Derniest  viser  (idet  vi  overspringe  al  me- 
chanisk  Beregning  af  Stykkernes  Lænpdc)  det  gjcnnemgnaende 
Forhold  imellem  Tallene  for  Digterne  af  den  nyere  og  mellemste 
Komoedie  og  for  Digterne  af  den  gamle  ganske  vist  hen  til  den 
langt  større  Lethed,  hvormed  Stykker  af  hine  Arter  producere- 
des, hvad  Aniffg,  Opfindelse,  Intriguen  og  Motiverne  angik,  for 
en  Deel  temmelig  eller  een  Læst  og  ikke  sjelden  vel  med  lem- 
lelig  fri  Benyttelse  af  Forgiengeres  Arbeide'l,  i  Sammenligning 


U}  CbaniktGrUtlsk    for  den   mellemste  Komoeilie,    hiia  Grændser  iniod  ilen 

nje  forresten    baade   ere   iiilkkre   og    niileeU    vist  lemmellg    vilknatllg 

drajtne.  er  den  trayesierende  Uehundling  ar  mjltilske  Gjeiielande,  og  her 

'flndi'  \[  (I  Hdiiekcs  Kortaiter-  og  Tilelforlcgnflse  ved  Hlst.Critii:.  Conilc. 

GrBSC.)  f.  E\.  6  Atnianter.  5  Adomaer.  4  Med* er.  -i  Helener  fornden   -He- 

'    len«   Borlfitrelse-    og    'HelDinei  Uellere."     VI    vide  Ikke.   hvo  der  fur« 

'  faldt  paa  »I  fremsllJle  en  tiudi  Fadsel  (yofui),  men  vi  Qnde  Alhrnra  yainti, 

,    Zeui',  biuiijEus'.  HerniGB'  tig  Apliroditee,  Hugemas,  fans  endog  lo  Gai>);e, 

Aphrodltes  4  Gnnge;    den   slakkelg  Sapplio   tiar  givet  Nnvn  til  li  Komoe- 

dler  (foruden  at  lo  erc  opkaldte  ufter  linndeg  tisker  Pfaaon),    Men  ogsna 

ved  Titler  hentede  frii  almindelige  Llv«sillllnger  og  l.lvsrorlioM,  der  tyde 

Y'  hen  pBH  del  Inrfierllge  Intrlgue-  og  ChoraklerBtykke  o^lsB^rtllh»re  den  nye 
Komoedie,  mun  ogMB,  aom  Formen  selv.  den  mellemste,  er  der  en  $»a  hyp- 
pig AnvcndeUe  af  de  gflmme  for  liere  Stykker,  at  den  tyder  paa  Ikke  sjel- 
denl  Slvgtskali  1  Indhold;  vi  linde  nævnte  6  Gange  •Brudrene*  (nAlyoi), 
h  eller  li  'de  kjerlltie  Sodskende-  i-t^tlåifiX^ot) .  6  •Tvillingerne-  <,<K(fv 
/tot,  foruden  I  Gaii^  Jidvfiat),  6  ■Arvedaltereii  llititkiiget.  foruden 
4  Gnnge  IniAxeZofimat ,  Prætendenten  til  en  Arvedallerl,  y  •Cilher- 
Bpilloren'  lutfHpfiA'f),  f<  -det  beltopHe  <loda^  |Ti(tpnxnm9i;j(i}),  T  •Skallen^ 
l9f«Re^a(l.  0.  9.  V. 
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med  de  originale,  dri8tige  og  evetityrlige  Skabninger  af  den 
gamle  Komoedie  med  dens  omfattende,  ofte  glimrende  lyrislie 
Partier,  der  siden  aldeles  eller  saagodtsom  aldeles  faldt  bort. 
Naar  man  kan  være  meget  tilbøielig  til  at  anvende  en  lignende 
Betragtning  ved  en  Karkinos*  eller  en  Astydamas*  tragiske  Frugt- 
barhed og  heri  ikie  behøver  at  frygte  for  stærk  Modsigelse,  vil  det 
derimod  maaskee  ansees  for  noget  formasteligt  at  yttre,  men 
er  dog  upaatvivlelig  sandt,  at  Tragoedien  ogsaa  i  dens  ædleste 
og  bedste  Skikkelse  i  en  vis  conventionel  Form  for  Compositio- 
nen  og  Anordningen  af  det  valgte  mythiske  Stof  havde  Noget, 
der  gjorde  Productionen  sikkrere  og  hurtigere  end  for  den  Ko- 
miker, der  skulde  undfange  og  bringe  i  Skikkelse  og  med  kraf-* 
tig  og  til  Øieblikket  passende  Blanding  af  Lystighed  og  Alvor 
gjennemtrænge  et  saa  luftigt  Indhold  som  f.  Ex.  det,  der  flndes 
i  Aristophanes*  Fugle,  eller  et  saa  dristigt  og  kjækt  som  det, 
der  findes  i  Ridderne.  Dog,  det  Spørgmaal,  der  langt  mere 
end  disse  Betragtninger  over,  hvad  Digterne  eAer  Opgavens  indre 
Natur  have  kunnet  yde,  skal  sysselsætte  os  og  egentlig  ene  syssel- 
sætte os  her,  angaaer  den  Plads  til  Fremtræden  og  Optagelse,  der 
aabnede  sig  for  denne  Productivitet,  den  Impuls  og,  for  at  bruge 
et  noget  simpelt  Udtryk,  ligesom  det  Behov,  der  fremkaldte  og 
nærede  den,  og  Forholdet  imellem  disse  Momenter.  Ved  Be- 
tragtningen heraf  ville  vi  først  fornemmelig  fæste  Øiet  paa  Tra- 
goedien, saaledes  at  kun  de  almindelige  fælles  Forhold  strax 
tages  med  ogsaa  for  Komoedien,  og  foreløbig  holde  os  til  det 
baade  ved  Productionens  Beskaffenhed  vigtigste  ég^  som  oven- 
for bemærket,  i  Beretningerne  sikkrest  fremtrædende  Tidsafsnit. 
Dramaet  var  hos  Grækerne  opstaaet  og  uddannet  og  bestod 
som  Beslanddeel  af  Bacchosfesteme,  saaledes  som  disse  særlig 
fra  gammel  Tid  havde  udviklet  sig  i  Athen;  det  var  en  Deel 
af  Festforherligelsen  for  Guden,  af  Festnydelsen  for  Folket,  og 
fremlraadte  under  Formen  af  en  Væddekamp  (aywV)  om,  hvo 
der  kunde  yde  det  Bedste  i  begge  lletninger.  Et  Drama  skre- 
vet og  udgivet  til  Læsning,  uden  først  at  være  opført,  var  i 
Athen,  jeg  vil  forelf^big  sige,  i  det  femte  Aarhundrede,  vanske- 
lig tænkeligt  og  har  i  yderst  faa  Tilfælde,  om  nogensinde,  exi- 
sleret.  Ligesom  der  i  Almindelighed  ikke  endnu  fandtes  et 
Læsepublikum,  til  hvilket  Digteren  umiddelbart  kunde  henvende 
sig  og  som  han  kunde  sætte  i  Bevægelse,  saaledes  hørte  for 
Athenæerne  den  virkelige  sceniske  Fremstilling  ved  en  Diony- 
sosfest   og    Stykkets   Fremførelse    der   saaledes  til  et  Skuespils 
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I  Væsen,  al  tiHD  liverken  kuodc  forstaae,  at  man  skrev  Noget, 
der  skulde  tænkis  spillet  uden  at  spilles,  eller  vilde  modtuge 
Digte  uf  denne  Art,  der  ikke  kom  ad  den  eædvanlige  Vei  ij^jen- 
DFm  VieddekampeD  og  vare  prøvede  Tor  og  i  denne.  Der  tindes 
ikke  ved  noget  eupste  opbevaret  eller  berttmt  Stykke  en  Heo- 
tydaint;  til  en  anOen  Kremkomsl;  Opr^relsen  er  den  i  alle  Tra 
Alexandrinerne  bevareile  Yttringer  og  Nulitser  til  Gruad  liggende 
Forudsætning;  de  sHgte  ethvert  Stjkke,  der  iua  Tor  dem,  i  de 
bevarede  OptegH«l6er  oni  Opfnrclse  og  fandt  del  i  Almindelighed 
der  eller  heavtsle  det  efter  andre  Data  tii  en  beslemt  Pest  og 
Væddekamp.  Ved  to  Koinoedier  al'  den  utallige  Mængde,  Athe- 
n»o»  idelig  eilerer,  bemærker  han  (VI,  270  A.)  udtrykkelig  som 
en  gan&ke  swrvgen  Omstiendi^hed,  at  de  vare  adléaxta,  uopførte, 
og  bruger  dertor  deres  Vidnesbyrd  sidst  efter  en  itække  andre, 
der  ere  tagne  af  Stykker  efler  disses  OpftirelBesorden  (2G8  E: 
iXQiaofH/ir  i^  ta^éi  tmif  dqafnitmv  utq  iåtdåxift)].  Det  ene  Stykke 
var  af  en  Forfalter,  Mutagenes,  der  herte  til  den  Ramle  Komue- 
dies  sidste  Digtere,  det  andel  af  Hikophon,  som  nærmer  sig 
den  mellemste  Uomoedie.  For  det  fjerde  Aarliundrede  har 
Welcker  IGrieeh.  Tragoed.  3te  Ablhl.,  S,  10b2  lt'.|  af  el  Sled  i 
Aristolelcs'a  Hlietorik  (Hl,  12,  2)  udfundet  en  heel  Klasse  eller 
Skole  af  Tragikere,  der  væsentlig  skrcve  for  Læsning  \dvaYvia- 
au*al),  og  liernhardy  (Grundr.  d.  griech.  Lifter.  II,  2  £W.  Ausg.l, 
der  litrsl  (S.6iogf)2|  udirykker  sig  forsigtigere,  forsikkrer  siden 
(S.  144),  al  af  denne  Tids  Tragoedier  -et  Fleerlal  aabenbart  var 
Lesleml  for  Læsning,  ikke  lur  Thealrel,  og  at  Klassen  åva!fvia~ 
anuol  har  været  anseelig".  Men  Aristoteles  laler  alene  om  dra- 
matiske Forfallere,  hvis  glatte  og  afrundede  Stil  egner  sig  til 
Lifsnin^  tOpIæsuing)  mere  end  til  effectfuldl  Spil  med  afbrudte 
og  stærke  Overgange  i  Foredraget,  og  slet  ikke  om  Forfattere, 
der  skrive  hiol  for  atlæses,  og  den  af  Welcker  selv  filerede  Kbe- 
lorDemelrios(nf(i  igft^i'.l'.yå)  bruger  i  en  aldeles  tilsvarende  Udvik- 
ling af  Stilforskjelligheden  det  Udtryk,  at  man  (Skuespillerne)  W^ 
vavdnov  vnoxQivQviat,  ÅtXvfiéfov  iv  rof;  nktiatoii,  ØåXijfiova  di 
dfaytyftaaxovatt',  og  dug  arbeidede  l'hilemon  visselig  ikke  min- 
dre for  Scenen  end  (Vlenander;  tverliinod  var  han  der,  som  be- 
kjendl,  efter  Gellius'  llerelning  (X-VII,  4)  i  slørre  Gunst  hos 
sine  Samtidige  end  Menander.  Mun  kan  allsaa  hnisl  af  den 
senere   (isokruleiske)    Tids    almindelige    rhelorieke   Retning  med 

^jfrnnktnler  over  opdigtede  Æmner  ved  Siden  af  den  virkelige 
Utiske  ogflctsveltalenhcd,  i  Forbindelse  med  saadanneTal  paa 
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en  Forfatters  Tragoedier,  som  de  af  Svidas  for  Rarkinos  eller 
Astydamas  angivne  (men  som  ikke  ere  aldeles  sikkre),  slutte  sig 
til,  at  nogle  af  disse  Arbeider  ikke  vare  bestemte  til  Opførelse 
elier  dog  ikke  bleve  opførte,  idet  man  gaaer  ud  fra,  at  efter 
de  Forhold,  vi  nærmere  skulle  betragte,  Ingen  leltelig,  selv 
under  en  lang  Forfattervirksomhed,  kunde  faae  240  Tragoedier 
(eller  Stykker,  hvis  nogle  vare  Satyrdramer  eller  Stykker  af  den 
Art  som  Euripides'  Alkestis),  aotagne  til  Opførelse.  Den  samme 
Svidas,  der  angiver  Tallet  paa  Astydamas*  Stykker,  tillægger 
ham  15  Seire,  det  er,  hvis  Væddekampen  endnu  gik  ud  paa 
4  Stykker  af  hver  Forfatter,  med  60  Stykker;  Euripides  seirede 
kun  5  Gange;  altsaa  arbeidede  Astydamas  i  ethvert  Tilfælde 
meget  stærkt  for  Scenen  og  Diodoros  Sikelos  anmærker  (XIV,  4S) 
hans  første  Fremtræden  paa  denne.  -Hh  et  or  en  Theodektes 
skal  (efter  Epigrammet  hos  Stephanos  Byzantinos  under  øaaiiUq) 
med  sine  50  Stykker  have  deeltaget  i  15  Væddekampe  (hvortil 
der,  naar  Tetralogier  forudsættes,  behøvedes  52  Stykker)  og  seiret 
8  Gange.  Om  Chæremon,  der  hos  Aristoteles  anføres  som 
Exenipel  paa  en  drayyæCTåxog,  vide  vi  med  Hensyn  tilTheatret 
Intet.  Men  jeg  negter  for  denne  senere  og  seneste  Tid  ikke 
bestemt  Udgivelsen  af  flere  uopførte  Stykker. 

Naar  der  tales  om  et  græsk  Dramas  Indstudering  og  Op- 
førelse (dtåa<y*alla,  tå  dqåika  idtddx^fi)^  menes  dermed,  naar 
ikke  noget  Særligt  tilføies,  i  det  femte  og  fjerde  Aarhundrede 
alene  og  altid  den  saa  at  sige  ofBcielle  Festopførelse  paa  det 
attiske  Stadtheater  {to  iy  Jtovvaov  x^éaw^t^);  alene  hertil  tage 
Didaskalieoptegnels^rne  (Didaskalieme)  Hensyn;  her  søgte  og 
fandt  de  alexandrinske  Lærde  samtlige  Stykkers  Fremkomst;  hvad 
der  ikke  eftervistes  som  opført  der,  var  aiiiattop  (s.  ovenfor 
om  to  saadanne  Komoedier;  at  Komoedierne  ingensinde  og 
intetsteds  i  Grækenland  vare  opførte,  kunde  naturligviis  -  ikke 
vides,  undtagen  forsaavidt  der  kunde  sluttes  fra  Afhængigheden 
af  Athen);  her  maatte  enhver  Digter  føre  sit  Værk  frem;  kun 
hvad  her  var  antaget  og  stemplet  og  ved  offentlig  Omsorg 
(Choregien)  paa  eengang  fremstillet  for  hele  Folket  (s.  nedenfor), 
kunde  derefter  flnde  en  Læsekreds  og  muligviis  Opførelse  an- 
densteds. Selv  Dionysios  af  Syrakus  søgte,  som  ovenfor  be- 
mærket, langt  ind  i  det  fjerde  Aarhundrede  Væddekampen  i 
Athen   for   sine  Tragoedier  %     Men   som  overhovedet  Oldtiden, 

M  Dcii    enesle   sildige    og   lidet  paalidelige  Skribent,    der    iader   Euripidet 
kæmpe  i  Piræeus ,   af  hvilket  Ord  man  kunde  slutte  til  et  nyt  Stykkes 
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221 


den  senere,  baade  den  græske  udenror  AlheD  og  den  ro- 
merske, kun  kjeadle  TheaterforeEtillinger  som  Destanddele  af 
gærlig  foranstnitedi!  I'ester  paa  cl  vist,  selv  i  den  yppigste  |ro- 
mvrske)  Tid,  endsige  i  Atben,  indskrænket  Antal  Dage,  men 
aldrig  el  dagligdags  spillende  Theuter,  saaledes  toges  det  attiske 
Slad-  og  Slatstliealer  kun  i  Brug  lil  dramniiske  Opførelser  ved 
lo  aarlige  Fesler,  ved  den  slore  Diouysosfesl  eller  Stad-Diony- 
sosresten  {id  Jiot-voia  ta  fÅtyaia,  td  J.  t.  iv  åajft,  6  iv  aatfi 
ayiév,  a  atraxoQ  af<ani  i  Foraarsmaa neden  Glaphebolion ,  den 
niende  i  del  attiske  Aar,  og  ved  Leiiæerreslen  {va  yl^vaia,  sjel- 
den,  f,  Ex.  i  Indskriften  Corp.  Inscr.  I  ii.  1&7  og  i  enkelte  Ste- 
der bos  senere  låkribeuter,  udtrykkelig  kaldte  Jiovvaia  ta  ini 
yttivalm,  6  inl  Atjvalio  ayiåv,  o  jt^vaixoi\  i  Gamelion,  den  syvende 
Maaned.  |0m  den  iredie  indtil  en  vis  Grud  for  Dramaet  vigtige 
Kest,  de  landlige  eller  mindre  Dionysier,  id  J.  id  »ni'  årQW%, 
%d  iimgå,  s.  nedenforj.  Den  specielle  Forbandling  om  de  at- 
tiske hionysosreslers  Adskillelse  og  indliyrdes  Forbold  forbtgaaes 
hor,  da  all  Væsentligt,  trods  enkeltviie  reist  Indsigelse,  er  klaret 
og  afgjort  arDoeckb  i  dtn  bekjeadte  ATbandling  i  Iterlinerakade- 
miets  Skrifter  Tor  ISItl— 1HI7:  Vom  Untersclnede  der  altischen 
Lenneen,  Anteslherien  und  landlictien  Ulonyaien;  Litteraturen 
Tiildstændigst  hos  Hermann  Gottesdietistliclie  Altcrlhumer  der 
Grieclien  g  57  Anm.  «,  anden  tidg.  Udtrykkene  iy  dtjitt  og  ini 
X^vaiw  betegne  den  forskjellige  Fesl,  ikke  forskjellige  Steder, 
da  Thealret  var  eel).  Kun  de  to  furste  Festur  forekomme  der- 
for i  Uidaskalierne  og  andre  adspredte  Uerelninger  om  Stykkers 
feralo  Opforelse,  og  naar  Diogeaes  Laerttos  (VIII,  90)  efter  Apol- 


rørste  Opterelsp  der.  Ællanos  iVbf.  IDsl,  II,  13:  xnt  nnoaioi  iti  JyairiCai' 
fåirutt  IBV  Ki^tniåoa  xoi  ixti  l^jfuun^aiiic]  Jcitrpdl.  ndikUier  dog  selt 
, dette  tradea  egentliee  Væddekamp  oi«d  njcSlykker,  Idet  der  ganer  umiddel- 
b>rl  forud:  ifnuit  åi  Eitjuiiåifi  ..'■  riyairi^in  xatyalt  iQaypitoi!,  nu 
I  di^txftiio.  'AyaiviiioSat  betegner  erterhsHiidcn  hos  aciierc  Skribenter 
iihver  l'reintncdeii  for  Pulilikum  (Digterens  ryjeiineui  linns  Værk  og 
SkueBplllercns)  med  Udsigt  til  BIfnId  eller  HJBhag.  uden  del  specielle 
llegreli  om  eii  Vsddeknmp  if  liere;  s.  t.  Bl  PluUtrrha  Pelop  29.  tJ 
liillken  BeekaiTenhed  den  af  C.  om  muna  I  au  lo  ri  le  ter  ae  I  Denoi  Ptrnejs 
(urunslaltede  ilyiiiv  ptia  Tliealret  dtr  ved  de  landlige  Dionjsler  var 
(r^nyfiifcuv  tr  dytSri  I  den  iilrælskc  Ind&krirt,  Corp.  \nict.  GrKc.  I  p.  lOIl, 
vide  vi  Ikke-,  men  at  der  Ikku  opførtes  nyo  Slikker,  deri  have  Boeckfa 
OK  Vilter  sikkert  Itei.  '  ' 
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lodoros  angiver,  hvilket  Held  Komikeren  Eudoxos  fhi  SlkeHen 
havde  havt  paa  Tbeatret,  hedder  det,  al  ban  vandt  Påwg  dan- 
nag  (j^lv  tQftg^  jiffvatxag  då  névts.  Der  gaves  kun.  disse  to 
Klasser.  Al  nu  den  store  Dionysosfest  eller,  «om  jeg  herefter 
vil  kalde  den,  da  den  mindre  kun  ved  et  enkelt  Punkt  vil  blive 
berørt,  Dionysierne  omfattede  nye  Opførelser  og  Væddekamp 
for  begge  Arter  af  Dramaet,  er  bekjendt  og  siges  ofte  nok 
baade  direct  og  indirecL  Anderledes  synes  det  at  forholde  sig 
med  Lenæeme.  Unægtelig  nævnes  i  en  Loy,  som  anføres  bos 
Demostbenes  (mod  Midias  g  10)  17  inl  AfivaU/^  nofånij  *ai  øi 
tgaytpdol  »al  ol  xufAmdoi,  saa  at  der  hentydes  til  der  opførte 
Tragoedier;  medens  der  ved  $tadfesten  nævnes  ^  ftoftn^  uai  oS 
nalåsg  xal  o  xtofiog  »al  ai  »mfmåol  nal  ol  ^a^udoL  Men 
uden  at  tale  om  den  store  Betænkelighed,  der  er  ved  alle  Vid- 
nesbyrd, som  bentes  fra  de  i  Demosthenes*  Taler  anførte  Akt- 
stykker, nævnes  i  samme  Lov  ganske  paa  samme  Maade  ^  nof^nij 
fttf  ^iovvam  iv  UstQaiel  »al  ol  xafåMåoi  »al  ol  tgajrmdoij  saa  at 
der  é'  ethvert  Tilfælde  af  dette  Beviis  ikke  fremgaaer  mere  for 
Lenæerfesten  end  hvad  der  ogsaa  kan  gjelde  for  Theatret  i  Pi- 
ræeus,  hvor  nye  Tragoedier  (og  overhovedet  nye  Stykker)  ikke 
opførtes.  For  det  Første  sæltes  Opførelsen  af  nyeTragoedier, 
der  hos  Grækerne  betegnes  efter  de  Spillende  ved  Udtrykket 
»aåvol  tQaymdoi,  nye  Tragoediespillore,  og  som  var  Høidepunktet 
af  Theaterfeslen,  der  samlede  Tilskuerne  i  størst  Masse,  og  soos 
derfor  valgtes  til  Bekjendtgjørelse  af  særlige  Hædersbevilsninger, 
paa  det  Bestemteste  og  Utvetydigste  i  Forbindelse  med  den 
store  Dionysosfest  som  eiendommelig  foc  den,  ikke  blot  i  Akt- 
stykker citerede  hos  Demoslhenes  (om  Krandsen  g  54 :  ^i^  ttS  ^sdtgrn 
Jiovv^ioig  toTg  fieyaXoig  tgayædolg  »atvoXg  og  55  med  et 
usædvanligt  Udiryk:  Jiowaioig^  tgaytfiåoSr  Tjgf  »atp^^  84,  115, 
116,  118),  men  ogsaa  hos  Æschines,  i  Talens  Text,  mod  Ktesiphon 
g  34  (rgaymdæy  dyaiViJ^wfåévany  »aåvwy^  hvor  Festen  betegnes 
ved  Ordene  ovå'  tvavtiov  tov  dijfåov^  dXl'  ipavxiov  tmv  ^Elirf" 
v(av,  idet  ved  Lenæeme  kun  Borgere  vare  tilstede,  men  ved 
Dionysierne  ogsaa  Fremmede,  navnlig  de  Forbundnes  Gesandter 
(Deviisstederne  Schneider  Atl.  Theaterw.  n.  27  S.  33  og  n.  37 
S.  53);  fremdeles  hos  Plutarch  (de  exilio  c.  10:  Jkow^imv 
»aåvolg  tgayipdoTg),  Josephos  (Jødiske  Hist.  XIV,  8,  5  i  et  at- 
tisk Decret:  /ÉMwaiotg  tgayædæv  wv  »aiviiv  dyofåéyæy)  og 
Lukian  (Timon  51  i  Efterligning  af  attisk  Form:  Jiopvffiotg 
tgayifåoXg  utatvolg)^  saml  i  en  attisk  Indskrift  fra  Tiden  lidt  efter 
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300  A.  f.  Chr.  (C.  Inscr.  I  n.  107:  dvtintXv  %ov  oté  [ipapov 
JkovvaUay]  v£y  iksydhov  igayædotg,  skjøndt  her  ikke  tilføjes 
xatvolg)'  Lignende  Indskrifter  fra  græske  Øer,  der  efterlignede 
attiske  Indretninger,  med  Udtryk  som  Jiowtsitou  mv  fAsycéloop 
tgaymdæv  m  dywift  eller  Jtovvtflotg  iv  tm  d/cayi  tcSv  rgaytjådfavj 
bar  Welcker  i  andet  Øiemed  angivet  S.  1295,  f.  Ex.  fra  Paros, 
Corp.  Inscript.  11  n.  2374e,  fra  Amorgos  o.  s.  v.^).  Men  hertil  kom- 
mer som  det  Andet,  hvorpaa  jeg  ikke  erindrer,  at  Nogen  bar  ben- 
ledet Opmærksomheden,  den  Omstændighed,  at  Didaskalierne 
ved  Komoedierne  angave,  ved  hvilken  af  de  to  aarlige  Fester 
hver  var  opfort,  men  at,  saavidt  det  kan  skjønnes,  ved  Tragoe- 
dierne  Festen  Ikke  nævnedes.  Af  Aristophanes*  opbevarede 
11  Komoedier  ere  fire,  Acharnerne,  Ridderne,  Hvepserne  og 
Frøerne,  opførte  ved  Lenæerfesten,  (af  de  tabte  Amphiaraos  efter 
en  Notits  i  Indholdsangivelsen  til  Fuglene;  ligesaa  Pherekrates* 
Komoedie  ol  ayQuny  de  Vilde,  efter  Platos  Protagoras  327  D); 
tre  ere  opførte  iv  dtnså,  Skyerne,  Freden,  Fuglene,  (af  de  tabte 
Babylonierne  efter  Acharnerne  603  og  Scholierne  til  Acharnerne 
ved  378);  ved  Plutos  nævnes  Festen  ikke  ligesom  heller  ikke  Dig- 
ternes Orden,  ved  Lysistrata  hverken  Festen  eller,  som  forresten, 
de  concnrrerende  Stykker,  saa  at  begge  de  sidste  Notitser  aaben- 
bart  ere  ufuldstændige;  ved  Thesmbpboriazusae  og  Ekklesiazusae* 
have  vi  slet  ingen  didaskalisk  Angivelse.  Af  Tragoedier  have  vi 
fuldstændige  eller  mindre  fuldstændige  Didaskalier  for  3  af 
Æschyios  (Agamemnoo,  Perserne,  Syv  imod  Theben),  2  af 
Sophokles  (Oedipus  Kol.  og  Philoktet),  4  af  Euripides  (Alkestis, 
Hippolyt,  Medea,  Phønikerinderne);  ved  alle  nævnes  Archonten, 
ved  ingen  nævnes  Festen.  Er  Grunden  hertil  ikke  ligefrem  den, 
al  nye  Tragoedier  alene  kom  til  Opførelse  ved  een  Fe^t,  de 
store  Dionysier?  At  Sophokles  første  Gang  optraadte  ved  denne 
Fest,  sluttes  af  PUUarchs  Fortælling  (Kimon  8),  efter  ^vilken 
ArchoQ  (Eponymos)  ledede  Festen,  da  Lenæerne  lededes  af 
Archon  Basileus.  Det  Stykke  af  Aristopbanes,  hvori  alluderes 
Ul  Opførelse  af  en  Komoedie  umiddelbart  efter  Tragoedier  paa 


')  Bekkers  Anecdoi  Grsc.  I  p.  309.  tQaytodolOi  (adentYiTl  er  udfaldet 
jrfffKeK):  rcur  iQtey^iftoy  ol  fåiv  r^cay  nakiuoi,  ol  naXoåit  dgafåara 
åiadyoyjtSf  ol  di  xatyoi^  ol  xmya  xai  /u^dénors  tlaax^ivta*  Siay  di 
toBro  yiyfiTMy  nkiitu¥  i<ni  cnovdrj  jwv  A^tiyaiwf  n§Qi  to  xtayoy 
dgafAa  xai  ^fidinou  iyayåCfåiyoy.  Uden  Tilfølelse  af  Festens  Navn 
osvnes  xttåyoi  tQayipdoi  ligeledes  hos  Plntarch  Phokion  19,  Symposiao. 
VII,  7,  ÆUan  V.  Hist  II,  13. 
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samme  Dag,  Fuglene  (V.  785),  er  givet  ved  Dlonysierne.  Jeg 
er  derfor  tilbøielig  til  bestemtere,  end  hidtil  er  skeet,  at  op- 
stille den  Paastand,  at  ved  Lenæerne,  i  det  Ringeste  i  det 
feroteÅarhundrede,  ikke  gaves  nye  Tragoedier.  Den  Frem* 
stilling,  som  findes  flere  Steder  hos  Nyere,  at  nye  Tragoedier 
der  opførtes  sjeldnere  og  i  ringere  Omfang,  har  allerede  det  imod 
sig,  at  der  heri  i  den  gode  Tid,  ifølge  Festens  og  Væddekampeos 
Natur,  maatte  være  en  af  de  enkelte  Aars  tilfældige  Omstændig- 
heder uafhængig  Regelmæssighed  og  at  en  aytitf  forudsætter 
mindst  to  Digtere,  hver  (s.  nedenfor)  med  en Tetralogie.  Mod 
denne  Paastand  lader  sig,  saavidt  jeg  seer,  anføre  fire  Data, 
hvoraf  de  tre  dog  fjernes  ved  det  tilføiede:  »i  det  Ringeste  I 
det  femte  Åarhundrede« ,  medens  det  fjerde  svækkes  paa  eo 
anden  Maade.  Alhenæos  (V,  217  A)  siger  i  Anledning  af  Tids- 
forboldenes Antydning  i  Platons  Symposion ,  at  Tragikeren 
Agathon,  hvis  Seir  giver  Anledning  til  det  i  Symposiet  skildrede 
Festlag,  sejrede  (altsaa  ved  en  dyeip  med  et  nyt  Stykke)  i 
Archonten  Euphemos*  Aar(4i7 — 416)  ved  Lenæerne  {in;  a^xoa^ 
roe  Evip^fAov  ctstpapo^tok  Afitfaiot^].  Jeg  frygter  for,  at  Atbe- 
næos  vilkaarlig  og  urigtig  har  tilføiet  Festens  Navn  til  hvad  han 
fandt  i  Didaskalieme ,  Archontens.  I  Platons  Symposion  flades 
ingen  direct  Angivelse  af  Festen,  men  S.  175  E  et  Udtryk,  der 
meget  stærkt  tyder  paa,  at  han  i  det  Ringeste  tænkte  paa  Dio« 
nysierne;  thi  det  hedder  der  om  Agatbons  Optræden:  iy  fåo^ 
twft  wv  ^EkX^vfoy  (ikke  wif  ^Ad-fivaimv  eller  %å¥  noÅåti^ 
nXåop  ti  tQKffkvgioigj  en  Betegnelse,  der  maa  antages  at  gaae  paa 
Tilstedeværelsen  af  mange  Fremmede,  som  ene  fandt  Sted  ved 
denne  Fest  (s.  ovenfor),  ganske  som  ivavUov  viv  *Ellijymp 
hos  i^scbines  mod  Ktesipbon  34  og  ivav^v  vfåmv  xal  tmw 
åXltav '^EXXiqpmv  hos  Andokides  mod  Alkib.  31  (Aristoph.  Freden 
292:  i^dQBQ'EXXfi¥€q  og  302  IlavéXXfivsq).  Samme  Feil,  som  af 
Athenæos,  kan  være  begaaet  af  Diodoros  Sikelos,  der  XV,  74 
lader  en  Tragoedie  af  Dionysios  den  Ældre  opføres  og  aeire 
ved  Lenæerne  A.  367.  Vanskeligere  lader  Indvending  sig  gjøre 
imod  Beretningen  i  Biograpbien  af  Isokrates  imellem  (Ps.)  Plu- 
tarchs  Biographier  af  de  10  Talere  (S.  839  C),  at  Isokrates* 
Stedsøn  Aphareus  (imellem  A.  369  og  342)  skrev  •omtrent« 
37  Tragoedier  og  lod  Stykker  opføre  6  Gange  ved  de  store  Dio- 
nysier,  2  Gange  ved  Lenæerne  {åhåaaxaXtaq  aaunag  na&^nsv 
££  xa»  diq  Mnijae  6iå  Jiowaiov  »ad'ålg,  *al  åi'  étigay  itigag 
dvo  yiijyalxag,     Aphareus*  dramatiske  Forfatterskab  omtales  Intel 
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'  sndet  Sted.  At  tætike  pan  en  Forvexling  af  Komoedier  med 
Tra^oedier,  saa  at  den  oprindelige  ErterretaiDg  nm  Komoedier 
vilde  have  vieret  ganske  analog  nie<)  den  ovenfur  af  Oiogrnes 
Laertios  anførte  om  Komikeren  Eudoxos,  vilde  baade  ittvrigt 
være  en  dristig  formodning  og  har  særligt  det  imod  sig,  at 
Forholdet  imellem  over  30  Stykker  og  8  Opfwrelaer  leder  Tan- 
ken hen  til  Opførelsen  al'  Tetralogier.  Endelig  hedder  del  i 
en  rigtignok  i  og  for  sig  meget  ringe  Kilde,  men  hvori  dog 
aabeiibart  en  ældre  Notits  gjengives,  nemlig  i  Scholierne  tii 
Æschioeg'  Tale  n.  nagancta^-  g  1  5,  p.  27  B  i  Bailers  og  Sailp- 
pes  OraL  Allici,  om  Skuespilleren  Arislodemos,  der  alene  om- 
tales som  tragisk  Skuespiller  ( —  og  tragiske  og  komiske  Skue- 
spillere vare  sædvanlig  strængt  adskilte  — ):  Ovtoi  intxolfjio 
piv  Stsfiifvlfog,  Mtranovjh-og  å'  rju  iA  j-ivo?  xal  ivlxa  åig  ini 
AijwliDV  Hæs:  inl  Arivalu)).  En  ayiåv  for  Skuespillere  kunde 
imidlertid  meget  vel  (som  vel  og  i  Piræeiis)  finde  Sled  i  gamle 
Stykker.  Derimod  synes,  til  Bestyrkning  ar  min  Mening,  en 
forskjellig  IteskafTenhed  af  den  dramatiske  Vseddekamp  ved 
l>ionysierne  og  ved  Lenæerne  ogsaa  aotydet  i  Soliolierne  til 
Artstophanes'  Frtter  404,  hvor  det  sikres,  at  Aristoteles  (maaskee 
i  Skriftet  ai  åtåaaxaXlat)  berettede,  at  under  Archonlen  Kallias 
|A.  406j  blev  det  vedtaget,  at  lo  og  to  Borgere  i  Forening  ved 
Dionysieme  skulde  overlage  den  tragiske  og  komiske  Choregie 
iawåvv  XOQtiytJv  xa  Jiorvata  lol;  jQaymdoZg  xal  xwfwdoti\,  o<; 
af  denne  Beretning  om  Dionysierne  formodes,  at  der  manskee 
ogsaa  var  skeet  nogen  Indskrænkning  ved  Lenæerne  l(S<n«  irftog 
^v  «c  »ai  fitgi  titv  AijvaUoy  dycSva  av<Stoi.^\.  En  Betegnelse 
ar  Dionysierne  som  deu  tragiske  (men  lillige  komiske)  Vædde- 
kamps  Plads  i  Modsætning  Lil  i.enæerne  uden  Tragoedier  synes 
endelig  ogsaa  naturligt  at  ligge  i  Meoanders  desloværre  meget 
afbrudte  Ord  hos  Scholiaslen  lil  Aristoph.  Acharn.  202:  Tqarmåoi; 
^f  dyiav,  Jiovt'<trta  (Menand.  Fragm.  ed.  Meineke  310),  allsaa 
en  Yttring  fra  den  sidste  Deel  af  del  4de  Aarhuudrede.  Nalurlig- 
viis  vil  Antagelsen  af  en  regelmæssig  dytav  med  nye  Stykker 
ved  Lenæerne  fordoble  det  Krav,  der  maa  menes  gjort  til  de 
tragiske  Digteres  Productivitet,  og  den  Leilighed  til  Fremtræden, 
der  menes  givet  dem. 

De  tragiske  Digtere  optraadte  med  Tetralogier,  Samlinger 
af  (ire  Stykker,  tre  Tragoedier  og  et  Satyrdrama  (eller  et  Stykke 
af  blandet  Charakter,  en  Uilarolragoedie,  der  traadte  istedeofor 
et  Satyrdrama,    saaledea  som   vi  nu  vide,    at    det  var  Tilfældet 
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med  Euripides'  Atkcstis  ^|.  Tre  slige  Tetralogier  hørte  lil  Festen. 
Dette  fremgaaer  af  de  fuldstændige  Didaskalier  til  Æscbyftos* 
Syv  m.  Th.  og  til  Euripides'  Åtkestis  og  Medea,  hvor  baade 
Æscbylos'  og  Euripides'  fire  Stykker  nævnes  og  de  concurrereode 
Digtere,  samt  angives,  hvo  der  seirede  (i»fUca)  eller  blev  ngimgj 
hvo  der  blev  åévtf^ogj  hvo  tgttog  (ved  Æschylos^  Syv,  hvilken 
Didaskalie  først  udgaves  1848  af  Franz,  ogsaa  de  andre  Digteres, 
Aristias'  og  Polyphradroons ,  4  Stykker);  ved  Agamemnon  an- 
gives blot  Æschylos*  fire  Stykker  og  at  han  blev  n^mtog^  ved 
dippoiyt  kun  de  tre  Digtere,  uden  at  de  andre  Stykker  af  Tetra* 
logien  nævnes,  ved  Phønikerinderne  Tetralogien  og  at  Euripides 
blev  devuQogy  uden  at  de  andre  Digtere  nævnes ;  ved  Sophokles' 
Pbiioktet  nævnes  kun  Arobonten  og  at  Sophokles  blev  n^wag^ 
ved  Oedipus  Kol.  alene  Arcbonten.  Den  regelmæssige  Vædde- 
kamp  med  Tetralogier  bekræftes  ved  Notitserne  om  Æscbylos 
Tetralogie  Lykurgia  (med  Fællesnavn  for  de  ogsaa  i  indhold 
sammenhængende  Stykker  ligesom  for  den  opbevarede  Orestia 
og  for  Oedipodia,  til  hvilken  Syv  m.  Th.  hørte)  hos  Scholiasien  til 
Aristoph.  Thesroophor.  135,  om  Philokles'  Tetralogie  Paodionis 
i  Scbol.  til  Fuglene  282^  om  Euripides*  Iphigenia  i  Aults,  Aik- 
mæon  ogBacchæ  (—  Satyrdramaet  fattes  — )  som  opførte  aaøi- 
men  i  Schol.  til  Frøerne  67,  om  Meletos*  Tetralogie  Oedipodia 
i  Scholierne  til  Platon  S.  330  Bekker,  om  den  unge  Piatone 
lil  Opførelse  færdige,  men  tilbagetagne  Tetralogie  hos  Æiian, 
V.  Hist.  11,  30,  og  om  Euripides*  tre  Tragoedier  Alexander, 
Palamedes ,  Trojanerinderne  og  Satyrdramaet  Sisyphos ,  der  i 
Archontaaret  416  (41 5)  fik  anden  Plads,  medens  Xenokles  fik 
første  med  Tragoedierne  Oedip,  Lykaon,  Bacchæ  og  Satyrdramet 
Athamas,  hos  samme  Forfatter  II,  8,  ( —  den  tredie  Digter  næv- 
nes ikke,  da  Ælian  alene  vil  fremhæve  det  Skammelige  i,  at 
Euripides  maatte  staae  tilbage  for  Xenokles,  — ),  endelig  for  eo 
senere  Tid  ved  den  ovenfor  anførte  Efterretning  om  Theodektes* 
13  Væddekampe,  medens  der  tillægges  ham  50  (52)  opførte 
Stykker;  (Svidas  siger  just:  idUa^lev)^  og  overhovedet  ved  det 
overalt  fremtrædende  Forhold  imellem  det  saa  særdeles  ringe 
Antal  Seire  og  det  store  Antal  Stykker,  f^  Ex.  for  den  yndede 
Astydamas  16  Seire  og  240  Stykker;  Seiren  gjelder  en  Tetralogie, 


^}  Med  Hensyn  til  dette  Stykke  er  forsaavldt  Wielands  sande  Sands,  der 
følle  sig  lllbageslødt  af  det  som  Tragoedle ,  kommet  Ul  Ære  ligeoTerftfr 
Goetbes  ungdommelige,  noget  blinde  Begisistriug. 
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altsaa  15  Seire  60  Stykker.  Euripides*  5  Seire  sige,  at  han 
med  20  Stykker  naaede  den  første  Plads.  Mod  depne  Kække 
af  overeensstemmende  Vidnesbyrd  kan  paa  ingen  Maade  gjøres 
gjeldende  (som  det  efter  Andre  atter  af  Bernhardy  er  forsøgt 
Gmndr.  d.  Griech.  Litt.  11,  2,  and.  Udg.  S.  35),  at  Platon  i 
Symposiet  173  A  om  Agathon  siger:  ore  tfl  ngcitij  tgaywdiq 
ipiwf/aev,  idet  Platon  stærkt  vil  fremhæve  hans  første  Optræden 
og-  Seir  og  i  hans  første  Tetralogie  ogsaa  indbefattedes  hans 
første  Tragoedie,  ligesom  Diod.  Sik.  (XIII,  103)  om  Sophokles 
Imiger  Udtrykket  tfjp  iaxavtfv  éltSayfév  xQaymåiav  for  at  betegne 
hans  sidste  Optræden,  skjøndt  hos  Diodoros  en  Forglemmelse 
af  den  længst  forsvundne  Theaterindretning  kan  have  virket 
med,  eller  at  en  enkelt  Tragoedie  siges  at  have  gjort  særdeles 
Lykke  (som  hos  Ptutarch  de  glor.  Atheniens.  7  Karkinos*  Aerope 
og  Aølydamas*  Hektor,  efter  Porsons  Læsemaade  $ifiikéQfia8v)\ 
thi  en  Tetralogie  kunde  meget  vel  især  fremhæves  og  bæres 
af  eet  af  Stykkerne.  Endnu  mindre  burde  Svidas*  aldeles  uklare 
Udtryk  om  Sophokles :  ffQl^  tov  dqåika  rtgoq  égåfAa  dymvil^sfSd'ak 
▼lere  fortolket  om  isoleret  Optræden  med  et  enkelt  Stykke  og 
bragt  som  Beviis;  Sophokles  kunde  naturligviis  ikke  begynde 
herpaa,  naar  Festordenen  var  derimod  og  hans  Concurrenter 
optraadte  med  Tetralogier.  Svidas  Ord  maae,  hvis  de  skulle 
have  nogen  virkelig  Betydning,  ( —  de  kunne  meget  vel  inde- 
holde en  reen  Forvirring  og  Misforstaaelse ,  hvortil  Svidas  selv 
ikke  knyttede  nogensomhelst  bestemt  Forestilling,  ~)  nødvendig- 
Tiia  forstaaes  om  en  forandret  Form  i  Tetralogiens  Opførelse, 
hvorom  det  ikke   er  værdt  at  gjette  formeget  ^).      At   der   altid 


')  Hermann  Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Gr.  ?  59,  23.  Da  Welcker  af  den  Om- 
stændighed, at  I  nogle  Tetralogier  de  tre  Tragoedier  (hvilice  Aristnrch  og 
Apollonius  sammcnfaUede  under  Navnet  Trilogie)  stode  i  indre  Indliolds- 
sammenhæng,  som  Æschylos*  Orestia,  havde  dannet  den  Paastand,  at 
dette  Forhold  havde  været  Regel  og  Lov,  og  ved  en  Ræitke  af  de  vil- 
kaarligste  Hypotheser  gjenncmffirt  dette  Indfald,  blere  Nogle,  der  vare 
blevne  bange  for  denne  vilde  Jagt  af  Combinationer,  tillige  usikkre  med 
Hensyn  til  det  historisk  Overleverede  om  Forbindelsen  af  i  Stykker  til 
fælles  Opførelse  som  den  for  den  tragiske  Digter  givne  oi;  staaende  Form, 
saalænge  Forholdene  overhovedet  tillod  at  opretholde  den  gamle  Feslor- 
den, og  Bernhnrdy  (S.  136,  137)  vover  kun  at  fastholde  den  -im  Aligc- 
mcincn*<  endnu  for  den  peloponnesiske  Krigs  Tid.  Andre  (Schocll.  men 
Især  Geppert)  •  have  med  Welckers  Lære  om  Trilogien  foretaget  den 
Sublimation,  hvorved  man  stundom,  I  IMiilologien  og  andensteds,  istc- 
denfor  reent   ud   og  paa  eengnng  at  opgive  et  forfeilet  Forsog,  Idet  man 
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var  tre  Concurreoter,  ligger  ligeledes  i  Beretningen  om  Sophokles 
(gi.  Biograpbie),  at  han  seirede  20  Gange  (?  med  80  Stykker?), 
ofle  fik  anden  Plads,  men  aldrig  tredie.  Dette  krævede  altsaa 
Festen  af  tragisk  Art,  3  Tetralogier;  og  dog  er  det  tænkeligere, 
at  man  af  Mangel  paa  tilbudte  Arbeider  (—  uagtet  der  i  den 
productive  Tid  vel  altid  var  tidligere  udelukkede  eller  tilbage* 
holdte  i  Forraad  -  )  kan  have  ladet  sig  neie  med  to  Tetralogier 
et  Aar,  end  at  der  nogensinde  gaves  mere  end  det  bestemte 
Antal  Stykker.  Af  flere  end  3  Goncurrenter  er  der  ikke  nogen- 
sinde Spor  (undtagen  ved  Komoedien  fra  en  vis  Tid  af).  Bek 
Festen  havde  et  bestemt  Tidsomfang,  de  store  Dionysier  vel  I 
det  Hele  6  Dage  (i  den  nye  Romoedies  Tid,  Plautus*  Pseudol. 
321;  Hermann  Gottesd.  Alterth.  g  59  6  regnes  7  Dage;  men  det 
er  hverken  sikkert,  at  den  første  Festdag  var  lige ^ Dagen  efler 
den  hos  Æschines  nævnte  ngodymv  eller  at  den  et  aodei  Sted 
hos  ham  omtalte  Folkeforsamling,  der  skulde  holdes  fnewu  tijy 
iu  Jéopvøov  ixxXiiaiap^  var  lige  Dagen  efter  denne).  Disse 
Dage  kunde  ikke  alle  anvendes  til  dramatiske  Opferelser;  sand- 
synligviis  anvendtes  hertil  3  Dage.  Til  denne  Formodning  fører 
baade  Forholdet  imellem  det  Beløb,  der  angives  for  de  til  Bor- 
gerne udbetalte  Theaterpenge  i  det  Hele  (en  Drachme)  og  den 
daglige  Adgangspriis  (2  Oboler)  og  det  i  ethvert  Tilfælde  sæd- 
vanlige Anlal  af  tre  tragiske  og  tre  komiske  Præstationer  (Her- 
mann Griech.  Staatsallerth.  g  159,  5,  fjerde  Udg.,  Gottesd. 
Alterth.  g  59,  24,  anden  Udg.,  og  de  der  citerede  Afhandlinger, 
især  af  Sauppe  M*  Men  selv  om  man  lægger  en  Dag  til  eller 
to  (hvorved  en  naturlig  Fordeling  af  Stoffet  ikke  let  lader  sig 
tænke),  er  det  klart,  at  den  dramatiske  Nydelse,  der  bødes,  al- 
lerede ved  det  sædvanlige  Maal  var  saa  stærk  og  omfangsrig, 
at  den  ikke  vilkaarlig  kunde  forøges.  (Tilskuerne  vare,  som  vi 
skulle  see,  i  det  Hele  de  samme  hver  Dag,  hvilket  ogsaa  Vædde- 
kampen  med  dens  Sammenligning  forudsætter;  thi  om  der  end 
var  særlige  Dommere,  var  Folkets  Stemning  dog  ikke  uden  Ind- 
flydelse).    For  at  fatte,  hvorledes  man  i  3  (4  eller  5)  Dage  kunde 


endda  høflig  lader  det  beholde  Gharakteren  af  iogeoiosissimum,  foreløbig 
fastholder  et  taaget  Skin  af  en  Forestilling,    der  siden   ubemærket  for- 
svinder. 
*)  Naturligst  er  det  aabenbart  at  tænke  sig  hver  Tetralogis  opført  sammen, 
hvorefter  fulgte  den  ene  Komikers  Komoedie  (Arlstoph.  Fugle,  785K 


■Uke  ropslfi  Frngtbsriied  hoi  Alhenserne. 
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oyde  9  Tragocdier,  3  Satyrspil  og  3  Komoedier,  maa  mnn,  i'di't 
man  husker,  at  der  spilledes  under  aabeo  Himmol,  ved  Dap- 
léys,  fra  Morgenen  af,  med  Mellemrum,  endda  bringe  baade  de 
.'«)(ike  Oramers  mindre  Omfang  og  Tragoediens  i  del  tielu 
'«mipiere  Uandling  og  Sceneslyngning,  og  ister  den  ved  Sjelden- 
dedeo  skærpede  Modtagelighed  stærkt  i  Ueregning.  Men  til 
disse  Cinmde  for  et  fast  Anlal  af  Stykker,  der  ikke  kunde  over- 
skrides, kommer  den  meget  væsentlige  Omstændighed,  at  del 
OITeuttige  beanrgede  Stykkernes  sceniske  Udstyrelse  ved  Anviia- 
ning  paa  velhavende  Borgere,  der  som  Choreger  i  deres  Stam- 
mes {Phyles)  Navn ,  hver  for  en  Telralogie  eller  en  Komoedie 
bare  denne  betydelige,  ved  Kappestrid  forøgede  Byrde,  en 
Ydelse,  der  var  sna  vigtig,  al  baade  Erindringen  derom  og  om 
ietren  i  deone  særlige  Væddekjimp  opbevaredes  ved  særlige 
'Mindesmærker  og  at  Choregens  Navn  i  del  Ringeste  undertiden 
optegnedes  i  Didaskalierne  {  —  han  er  saaledes  nævnt  ved 
Æscbylos'  Agamemnon  —1,  men  ogsaa  saa  trykkende,  at  man 
A.  406  muatte  lempe  ityrden  ved  Fordeling  imellem  lo  og  to 
siden,  som  bekjendl,  gjsre  yderligere  Indskrænkninger.  En 
idan  Hyrde    kunde    nalurligviis    ikke   i  ubestemt  Omfang    vil- 

larlig  lægges  paa  Borgerne,  men  hver  l-'est  krævede  sil  be- 
istemle  Anlal  Choreger,  svarende  til  det  faste  dramatiske  Om- 
feng-  Digteren,  der  ønskede  sine  Tragoedier  eller  sin  Komoe- 
opført,  maatle  derfor  forud  melde  sig  hos  den  Festen 
tedende  Øvrighed,  ved  Dionysierue  o  aexat^,  og  forlange  sig 
Cboreg  og  Cbor  anviiat  {%6qov  aiislv);  men  da  kun  et  bestemt 
Antal  kunde  anvises  [x^QOv  (ftdoVoil,  moatte  der,  naar  flere  Dig- 
tere meldte  sig,  indtræde  Udvalg  og  Afslag,  og  vi  vide  tilfældig- 
itiiB  af  et  hos  Athenæos  (XIV,  638  F)  opbevuret  Brudstykke  af 
Kralinos,  al  Sophokles  engang  mnatle  staae  tilbage  for  en  ube- 
tydelig, ved  ingen  andeu  Leiliglied  for  os  nævnt  Digter,  Kleo- 
machos.  Om  Formerne  for  denne  forelabige  l'ravelse  og  An- 
tagelse eller  Udelukkelse  af  tilbudte  Dramer,  lil  hvilken  ogsaa 
Platon  et  Far  Gange  alluderer,  vide  vi  iuvrigl  Inlel.  illeviis- 
stederne  findes  i  de  almindelige  Boger  om  attisk  Theatervæsen,  især 
Schneidcrsl.  Opfortea  der  saaledes  kun  del  beslemle  Anlal 
Vterker  af  tre  Digtere  af  hver  Arl,  kunde  der  nalurligviis  ikke 
tre  Seirsbelonninger,  eller  tre  Præmier  (men  vel  tre  Houo- 
fuadoll  for  Digterne.      Men  hvad  der  i  nyere  Bxger  lln- 

IB  herom  og  om  Digtere,  der  kom  paa  ijerde  og  femle  Plads 
fra  eo  vis  Tid  i  Komoedlen),  f.  Ex.  hos  Boeckh  (Insc.  Gr.  I 
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p.  352  col.  1  eller,  for  at  anfere  en  ny  Bog,  hos  Nanck  i  hans 
Udgave  af  Euripides,  (1860,  vol.  I  p.  XXIII :  In  didasoJias  vero^  ni, 
recte  iudicat  EUmsleiua^  vix  aliæ  fabulæ  relaiæ  erant,  juam 
quos  unum  de  tribus  præmiis  obtmuissent.  Jtaque  siquando 
Euripides  ne  tertium  quidem  præmium  conseciUus  sii,  id  guod 
accidisae  et  probabile  putamua,  plus  nonagmkL  duo  dramaia  ab 
eo  æmpoetta  fuiase  necease  est)y  har  ikke  mlDdsle  Støtte  i  Kil- 
derne, der  kuo  kjende  een  Seii*  for  Tragoedien  og  een  for  Ko- 
moedien  ved  hver  dycip,  og  i  hvilke  iyUa  er  det  Samme  som 
ngaiTOQ  ffp  Og  staaer  i  Modsætning  til  åevtegog  ^v  (dsvtBQéta 
Skafiev  i  Sophokles*  Biographie).  Hvad  der  i  Didaskalierne  til 
Æschylos*  Perser  og  de  Syv  hedder:  Aicxvlog  ivina  øweto.  s.  v., 
hedder  ved  Ågamemnon :  ngwtog  Aåaxvlog  ^Ayafåéfivotfå  o.  s.  v. 
Ved  en  Skjødesløshed  og  Forqvakling  i  den  til  os  komne  Kedac- 
tion,  hvori  man,  som  vi  ovenfor  have  seet,  vilkaarlig  har  forkortet 
og  udeladt,  staaer  der  i  Didaskalierne  ved  Aristophanes*  Riddere 
og  Hvepser  ngtStog  Mxa,  som  om  flere  seirede,  istedenfor  enten 
blot  ngdotog  (ved  Freden),  ngwtog  ^v  (ved  Åcharnerne,  Fuglene, 
Frøerne),  eller  blot  ivUa\  ved  Skyerne  (V)  staaer  ligesaa  skj»- 
desiøsl  o%€  Kqaitvoq  (ååp  ivUa  ilvrévfi,  \4(åétyjiag  di  Kotnm 
istedenfor  W/*.  ål  åtvtegog  {(v  Kovvm.  Havde  man  se  i  ret  som 
Numer  to,  vilde  Euripides  have  havt  flere  end  5  Seire  at  op- 
vise; men  han  beseiredes  (tlttdto)  som  åtvtegoq^  da  Xenokles 
seirede  (Ælian.  V.  H.  Il,  8).  Ligesaa  forkeert  er  Udtrykket  paa 
en  anden  Alaade  blevet  ved  Freden  i  følgende  Form:  ^Evixfice 
di  m  dgdfiau  o  nonjt^g  snt  ågxorrog  l^kxatov  iv  aatei'  ngntog 
Evnohq  KoXa^t,  devngog  \4gKftO(fdy^g  J^tjvfi^  tgttog  Aéwtn¥ 
Ogdiogai^  hvor  der  først  bebudes  en  Seir  for  Åristophanes,  der 
siden  tilfalder  Eupolis.  Der  skulde  naturligviis  først  angives 
Opføreisen  ^HymvUsajo  dé  uo  dgdfåatå  ^^  idlda^åp^  *a^^»s  %o 
dg.) ,    saa    Resultatet  ^).      Hvorfra   Bemhardy    har ,     hvad    han 


M  Ved  Ridderne  er  foruden  den  anførte  Forkeerthed  indkominet  et  ufor- 
staaeligt  dijuoci^  {Eåtånx^fi  ro  d^a/ua  . . .  dfifioci^  ii  Jtji^aia),  som  om 
der  gaves  en  Opførelse  idi^.  Ved  Hvepserne  er  endvidere  skeet  en 
alierede  af  Andre  bemærket  Omflytning  (^(f»cf(if/^};  ..  h  rj  n^'  okvumédtr 
fi'  ^y,  tie  J^yata,  Kai  iyixa  ngtiaToi  ^^iktayidtjs  nQoayatyt^  JåmMåty 
n^féifit^  TQirog,  istedenfor:  iy  jjj  n^'  olv^mad^  tU  ^ijyata,  B'  ^y 
TiQtiiTog  <l>»JlaiWcfj7C  o.  s.  V.  S.  om  idkddx^l  •  •  tU  A^yaka  ved  Åcharnerne, 
Kidderne,  Frøerne,  I).  Et  Punkt,  der  i  disse  Notitser  allersjeldnest  er 
bevaret,  er  Angivelsen  af  Stykkets  Numer  i  Rækken  af  Forfatterens  Ar* 
beider,   der  ved  Åristophanes  kun  er  beholdt  ved  Fuglene:    icn  di  Xi\ 
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(Griech.  Litt.  II,  2,  S.  142)  anfører  om  Komikerne,  at  »in  der 
BlQtezeit  2  Preise  ertheilt  wurden«,  er  mig  gaadefuldl,  medens 
det  er  tydeligt  nok,  hvorledes  Clinton  (Fast.  Heil.,  ed.  Rruger, 
ad  a.  388,  col.  4)  har  faaet  ud,  at  der,  dengang  Aristophanes' 
Freer  opfert«s,  gaves  3  Præmier,  men  da  PlutQs  opførtes, 
sandsynligviis  kun  een,  da  her  ikke  nævnes  dmrugog  og 
tgttog*  Der  nævnes  ikke  b\oi  éévtegog  og  tgixog,  men  tétagtog 
og  néfAfitog,  kun  ikke  i  bestemt  Orden,  da  simpelthen  5  Con* 
currenter  opføres,  saa  at  altsaa  heller  ikke  siges,  hvo  der  var 
ngidtog.  (At  Aristophanes  seirede,  staaer  der  netop  ikke.)  Men 
her  er  brugt  et  Udtryk,  der  aldeles  tydeligt  viser,  at  samtlige 
Goocurrenler  nævnes  (der  dengang,  i  Komoedien,  vare  5), 
medens  Clinton  i  alle  de  andre  Tilfælde,  delende  Andres  Vild* 
farelse,  har  gjort  de  3  Concurrenter  til  Seirherrer.  levrigt  er 
den  rigtige  Opfatning,  at  der  i  det  Qele  kun  optraadte  de  3  Dig- 
tere, der  betegnes  som  første,  anden  og  tredie,  ingenlunde  ny, 
men  Ondes  baade  andensteds,  f.  Ex.  i  en  saa  almindelig  bekjendt 
Bog  som  Schneiders,  Das  attische  Theaterwesen,  S.  171,  og  for 
Komoediens  Vedkommende,  skjøndt  med  en  nys  nævnt  Vild- 
fleurelse,  hos  Bernhardy,  S.  142,  medens  hvad  han  siger  omTra- 
goedien  S.  141,  er  ligefrem  uforstaaeligt  og  røber,  hvilken  Usik* 
kerhed  og  Uklarhed  der  pludselig  kan  bryde  frem,  hvor  Alt  synes 
rigtigt  og  klart:  »wenn  drei  mit  einander  certirende  Tetralogien 
neben  den  ubrigen  Festlichkeiten  ihren  Platz  hatten,  so  konnten 
wenigstens  an  den  grossen  Dionysien  nur  einige  wenige  Tragiker 
auftreten.f  Disse  Tragikere,  hvis  Stykker  staae  udenfor  og  ved 
Siden  af  de  »3  certirende  Tetralogien«,  som  udgjøre  Festens 
dramatiske  Indhold,  beroe  naturligviis  paa  en  reen  Tankeløshed. 
Thi  certiren  og  auftreten  er  aldeles  dot  Samme  ^).     Men  ligesaa 


medens  ved  Sophokles*  Antigone  den  Bemærkning,  at  Stykket  er  det  32te, 
er  bevaret,  men  det  Øvrige  af  Didaskalien  tabt. 
*)  Ikke  bedre  forholder  det  sig  med,  at  der  S  141  antages  4  Spilledage, 
men  S.  142  for  Publikums  og  Dommernes  Skyld,  ikke  findes  rimeligt, 
•dasz  die  mit  einander  certirende  Tragiker  oder  Komiker  nictit  an  dem- 
selben  Tage  fertig  geworden  wåren«,  hvorved  der  naturligviis  kun  bliver 
to  Bage,  af  hvilke  den  for  Tragikerne  bestemte  -for  Publikums  og  Dom- 
mernes Skyld«  bragte  9  Tragoedier  og  3  Satyrdramer.  Det  var  dog  vir- 
kelig mere  end  der  i  12  Timer  med  al  Skynding  kunde  blot  forelæses 
At  Phiiosophen  Xenokrates  (efter  Plutarch  de  exiilo  fOi  kun  een  Dag 
om  Aaret  gik  i  Theatret  for  at  høre  nye  Tragoedier,  beviser,  forudsat 
ogsaa,  at  Udtrykket  er  nøiagtigt,  naturligviis  ikke,  at  der  kun  spilledes 
een  Dag.    Jvfr.  Hermann  Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Griech.  §  59,  24. 
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urigtigt  som  det  er  al  tale  om  3  Seife  Og  Priisbelønnioger,  lige* 
Baa  skjævterdet,  oaar  Schneider  (sammesteds)  og  Bernhardy  (142) 
mene,  at  den  Digter,  der  blev  den  tredie,  maatte  betragtes  som 
falden  igjennem,  som  den,  der  havde  lidt  et  Nederlag.  (Schneider 
har  det  lidt  snurrige  Udtryk:  Wer  den  dritlen  Preis  erhalteD 
hatte,  war  als  durchgefallen  zu  betrachten.  idet  han  oversslier 
ésvtegéta,  tgitéZa  ved  »anden,  tredie  Priis«  istedenfor  ved  »an* 
den,  tredie  Plads«).  At  blive  den  tredie  (hvad  een  maatte  blive) 
af  dem ,  hvis  Værker  vare  antagne  og  opførte  til  Gudenå  Ære 
og  Folkets  Lyst,  var  i  og  for  sig  slet  ikke  at  falde  igjenoem  i 
vor  Betydning;  men  vel  kunde  Publikum  stundom  paa  en  kaad 
og  krænkende  Maade  vise  Misfornøieise  og  Utilfredsbed,  hvor 
der  da  kunde  tales  om  »Nederiagt  {ixnintsw^  om  Pabiikum 
ixfidXXetp^  ixtWQirreår,  med  særlige  plumpere  Former  af  Miahags- 
yttring;  s.  Bernhardy  selv  S.  125.  Jvfr.  Åristophanes*  YUringer 
om  sine  Forgængere  Magnes,  Kratinos  og  Krates  i  Parabasen  i 
Bidderne).  Den  Bedømmelses  Art  og  Form,  hvorved  Digterne 
tilkjendles  Seiren  eller  sattes  paa  anden  eller  tredie  Plada,  ved- 
kommer os  ikke  videre  her,  og  vi  vide  virkelig  lidt  nok  derom. 
I  Gjennemsnit  maatte  der  altsaa,  men  kunde  ogsaa  kun  (i  den 
Periode,  vi  kjende  nærmere,  femte  Aarhundrede)  aarlig  opføres  ved 
de  store  Diooysier  9  Tragoedier  og  3  Salyrdramer  (eller  Blandings- 
stykker  lXaQotQaraid(at)y  altsaa  af  tragiske  Digtere  12  Stykker,  ved 
Lenæerne,  efter  min  Mening,  ingen,  efter  Andres,  nogle,  men 
faa.  Sammenligne  vi  nu  hermed  det  for  de  tre  store  Tragikere 
angivne  Antal  af  henimod  300  Stykker,  er  det  klart,  al  disse 
for  en  Tid  af  70—80  Aar,  regnede  fra  Æschylos's  første  Se  ir, 
485,  eller  10  Aar  efter,  hvis  vi  antage,  at  den  tetralogiske  V»d- 
dekamp  ikke  bestod  regelmæssig  saa  tidligt  som  hiin  Seir,  ind- 
til Sophokles*  og  Euripides*  Død,  406  og  405,  ikke  udfylde 
mere  end  Vs  eller  lidt  mere  af  hvad  de  store  Dionysier  krævede, 
et  Forhold,  der  meget  vel  stemmer  med  hvad  vi  ellers  kunne 
formode.  Ved  Siden  af  de  tre  store  Digtere,  hvis  Navn  strai 
overstraalede  de  øvriges,  med  hvem  allerede  Aristopbanes,  som 
saa  ofte  havde  spottet  den  ene,  følte,  at  Tragoediens  store  Tid 
var  forbi,  hvem  vi  i  Taleren  Lykurgs  Tid,  den  sidste  ^alvdeel 
af  fjerde  Aarhundrede,  see  oiTentlig  erkjendte  som  Artens  klas- 
siske  Repræsentanter  M   og    om    hvilke    Alexandrinernes  Studier 


M  Ver«    af  Sophokles  (Anligone)  anføres  hos  Demosthenes  n.  naQan^åaf.^ 
af  Euripides   hos  Lykurg  imod  Leokrales,   hos  Æschlnes  imod  Timarch 
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fonoeoimelSg  samlede  sig,  virkede  med  ikke  ringe  Frugtbarhed 
en  Række  andre  Digtere,  deels  saadanne,  hvis  Navne  ogsaa 
siden ^  lede  og  tildeels  endnu  lyde  med  en  vis  Klang,  som  ved 
Siden  af  Æschylos  Phrynichos,  Pratinas  og  Choerilos,  siden 
Achæos,  Ion  og  sidst  Ågathon,  eller  som  dog  hist  og  her  cite- 
res af  senere  Forfattere,  som  Aristias,  der  var  iy«vTtf(>o^  ved 
Siden  af  Æschylos*  Oedipodia  (Indholdsangiv.  ved  Syv  mod 
Theb.),  Aristarch  fra  Tegea,  der  efter  Svidas  havde  leveret  70 
Stykker  og  vundet  to  Seire  og  hvis  Achilles  Enucus  bearbeidede 
paa  Latin,  eller  lophon,  Sophokles*s  Sen,  men  ogsaa  saadanne, 
hvis  Navne  for  os  kun  tilfældigviis  paa  et  enkelt  Sted  ere  op- 
bevarede og  hvis  Arbeider  udentvivl  allerede  vare  glemte  og 
aldeles  forsvundne  paa  Alexandrinernes  Tid,  saasom  Polyphrad- 
mon,  der  var  t^to^  ved  Siden  af  Æschylos*  Oedipodia,  den 
Kleomacbos,  som  Kratinos  harmede  sig  over,  havde  faaet  Chor 
anviist  fremfor  Sophokles,  den  af  Aristophanes  oftere  spottede 
»Idre  Karkinos  ( —  Citaterne  gaae  vel,  som  Meineke  mener,  alle 
paa  Sennesennen,  Karkinos  den  yngre.  Forfatter  af  de  160  Styk- 
ker — )  og  hans  Sen  Xenokles,  hvis  Seir  over  Curipides  ærgrede 
Ælianos  og  som  kan  repræsentere  de  ignavtssimi  pætæ,  af 
hvem  Varro  hos  Gellius  XVII,  4  siger,  Euripides  ofte  beseire- 
des^).  Men  medens  der  ved  disse  Digteres  Virksomhed  kan 
antages  lettelig  at  være  tilfert  Dionysierne  tilstrækkeligt  nyt 
Stof  til  den  aarlige  Væddekamp,  turde  det  dog  atter  her  vise 
sig  betænkeligt  at  antage  en  anden  Væddekamp  af  en  ligestor 
eller  kun  lidet  mindre  Omfang  ved  Lenæeme. 

Ved  hele  denne  Betragtning  er  det«oaturligviis  et  Hoved- 
punkt  at  erindre,  at  ( —  forelebig  for  det  femte  Aarhuodredes 
Vedkommende  og  saalænge  Productionen  strakte  til  — )  den  dra- 
matiske Opferelse  ved  Dionysierne  er  en  Væddekamp  imellem 
nye  Stykker,  fers  te  Gang  givne  og  udstyrede  til  Gudens  Ære, 
og  at  her  intet  Stykke  opfertes  to  Gange.  Delte  ligger  i  hele 
Indretningen  og  Sagens  Natur  og  forudsættes  i  alle  Beretninger; 
ingensinde  er  der  Tale  om,  at  et  Stykke  holder  sig  paa  Scenen 


paa  tre  Steder,  af  hvilke  Demosthenes  n.  naqan^.  vender  det  ene  Citat 
mod  Æschines.  Af  ingen  anden  Tragiker  forekommer  noget  Vers  hos 
de  attiske  Talere  i  de  opbevarede  Taler. 

■)  Ogsaa  Phrynichos',  Ghorilos*  og  Andres  Arbeider  havde  vist  kun  ufuld- 
stændigt oaaet  ned  til  Alexandrinerne;  man  maa  erindre,^  at  selv  af  de 
tre  store  Digtere  var  der  Værker,  som  de  ikke  længer  forefandt  (ov  aiai^tut). 
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eller  spilles  mere  end  een  Gang  eller  oftere  end  andre,  ingen- 
sinde forekommer  i  alle  vore  Efterretninger  et  Stykke  nætnt 
ved  to  Aar,  i  to  Væddekampe ,  hvis  hele  Grundlag  derve4  vilde 
være  blevet  forrykket ;  kun  naar  Digteren  havde  foretaget  en 
Omarbeidelse,  kunde  han  indlevere  Stykkel  paa  ny  og  forlange  et 
nyt  Chor  (åvadtddtrxety ,  f$sTalafåfidvftv  xoqo¥  aXXov^  Plutarch 
Erotic.  p.  756  C),  saaiedes  som  vi  f.  Ex.  vide,  at  det  er  skeet  med 
Euripides*  Bippolyt  og  del  tabte  Stykke  Menalippe  (Plutarch  1.  c.) 
og  af  Komoedier  f.  Ex.  med  Anstophanes*  Skyer  og  maaskee 
ogsaa  med  Freden  (s.  Dindorf  til  Aristophanes*  Pragmenter  S.  12 
og  Bergk  til  samme  S.  (76  eller  i  Meinekes  Samling  II,  1063|. 
Naturligviis  beroede  det  paa  dem,  so(n  antog  Stykkerne  (»gave 
Chor«),  at  afgjøre,  om  Stykket  var  saaledes  omnrbetdet,  at  det 
kunde  betragtes  som  nyt.  Kun  ved  eet  af  Aristophanes*  Styk- 
ker, Frøerne,  siges  det  i  Indholdsangivelsen,  at  Peripatettkeren 
Dikæarchos  berettede,  at  det  havde  vakt  en  saadan  Beundring, 
at  det  blev  gjenopført  (dvaiiddx^fi)^  en  aldeles  enestaaende  No- 
tits, hvorom  der  i  Didaskatierne  ikke  synes  at  have  staaet  Na- 
gel og  som  i  ethvert  Tilføelde  betegner  Sligt  som  noget  aldeles 
Overordentligt.  Det  attiske  Festtheater  havde  intet  Repertoire 
af  Stykker,  der  oftere  brugtes,  og  Digteren  fandt  ikke  sin  Løn 
i  hyppige  Opførelser  der;  men  han  saae  sit  Værk  under  festlig 
Stemning  og  frisk  og  skærpet  Modtagelighed  hos  Tilskuerne, 
med  kraftigt  Indtryk,  paa  eengang  bragt  til  næsten  det  hele 
Publikum;  thi  omtrent  hele  det  frie  Borgerskab,  forsaavidt  det 
havde  Lyst  og  Evne  til  at  nyde  Festen  i  Staden,  i  det  Biogeste 
Mændene  ^),  rummedes  i  det  uhyre  aabne  Theater,  hvor  vi  læse 
om  mere  end  30,000  Tilskuere  (Platon  Sympos.  175  E);  og  for^ 
saavidt  havde  een  Opførelse  i  Athen  samme  Betydning  for  Dig- 
terværkets Meddelelse,  som  mange  hos  os;  selv  det  store  Fæl- 
lesskab i  det  første  indtryk  styrkede  gjensidig  Erindringen.  Her- 
til knyttede  sig  nu  tidlig  Læsning  og  anden  Opfriskning  af  hvad 
der   havde    tiltalt.     (Aristophanes  i  Frøerne    1114    lader  i  Spøg 


*)  Spørgsmaalet  om  Kvindernes  Tilstedeværelse  I  Theatrel  horer  Ikke  herhid; 
dog  bemærker  jeg  herved,  at  Hermann  I  sit  i  anden  Udgave  af  Beckers 
Charikles,  3dic  Bind  S.  l:{0  IT.,  indforle  Forsvar  for  Kvindernes  Tilstede- 
værelse ogsaa  ved  Komoedierne  (hvor  han  med  Rette  spotter  over  Bern- 
hardys Indskrænkning  til  de  »dannede  Kvinder«)  har  ovcrseet.  hvad  Andre 
heller  ikke  rigtig  have  fremhæve!,  det  negative  Beviis,  der  ligger  i.  at 
Aristophanes  ikke  et  eneste  Sted  gjør  Noget  af  de  plumpe  Luier  mexi 
Tilskuerinderne,  som  efter  hans  hele  Maneer  idelig  laae  saa  uendelig  nsr. 
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ved  Begyndelsen  af  Kampen  mellem  Æschylos  ogEuripides  hver 
Tilftkuer  sidde  roéd  sin  Bog.  Af  Bidderne  529  see  vi,  hvorledes 
Chorsange  afKomoedier,  f.  Ex.  afKratinos',  hørtes  i  Gjestehud, 
og  i  Skyerne  1364  ff.  forlanger  den  gammeldags  Strepsiades^ 
at  hans  Søn  Phidippides  efler  Bordet  skal  foredrage  Noget  af 
Æscbylos,  men  den  moderne  Sen  foredrager  ham  et  Stykke  af 
Euripides.)  Men  fordi  det  dramatiske  ,Værk  kun  fremtraadte 
eengang  ved  Festen  paa  Stadtheatret  (—  thi  de  ved  Lenæerne 
opførte  Komoedier  og,  hvis  man  antager  nye  Tragoedier  opførte 
der,  .da  ogsaa  disse ^  bleve  ligeledes  kun  opførte  festligt  paa 
Stadtheatret  den  ene  Gaog,  — )  savnedes  dog  ikke  aldeles  en 
Gjentagelse  paa  Scenen  (naturiigviisenforholdsviis  sparsom,  efter 
det  gamle  Tbeatervæsens  Beskaffenhed)  baade  strax  og  senere, 
og  det  en  .saadan,  hvorved  det  Bifald,  Stykket  havde  vundet 
som  Festslykke,  kunde  gjøre  sig  gjeldende.  For  det  Første  kan 
her  tænkes  og  er  af  Mange  tænkt  paa  Lenæerne,  hvor  man, 
hvis  der  gaves  Tragoedier  og  dog  ikke  nye,  maa  antage  ældre 
Stykker  opførte;  men  de  tre  Steder,  der  udenfor  Lovcitatet  hos 
Demosthenes  og  Scholierne  til  Æschines  vidne  for  Tragoedier 
ved  Lenæerne  (om  Agathon ,  Dionysios  og  Apbareus),  gaae  paa  - 
ea  a/W  med  nye  Stykker.  Derimod  høre  ganske  vist  herhid 
TbeaterforesUllingerne  ved  de  landlige  Dionysier  (Jiotniaia  %a 
xut  åygovg)  i  Maimakterion ,  den  femte  Maaned  af  Aaret,  pua 
de  mindre  Theatre  i  Attika,  i  Demerne  (Communerne) ,  forsaa- 
vidt  disse  vare  store  nok  og  havde  Evne  dertil.  Om  Theatret  i 
Firæeus  og  Forestillinger  der  have  vi  Efterretninger,  der  gaae 
op  til  Euripides*  Tid  (Æiian  Y.  Hist.  il,  13);  Theaterforestiliin- 
ger  i  Demen  Kolyttos  paa  de  landlige  Dionysier  see  vi  omtalte 
bos  Æschines  (mod  Timarch  g  168,  hvor  der  nævnes  «(»jEi«idoi)  og 
bos  Demosthenes  (om  Krandsen  g  180  og  242,  hvor  der  nævnes 
Tragoedien  Oenomaos,  hvilket  Navn  baade  et  Stykke  afSophokles 
bar  og  et  af  Euripides,  opført  sammen  med  Phoenikerinderne. 
Notitserne  om  disse  Theaterforestillinger  i  Demerne  ere  samlede 
af  Boeckh  i  Berlinerakademiets  Skrifter  f.  1816—1817  S.  Ih 
og  efter  ham  af  Schneider  AtL  Theaterwesen  S.  50  n.  53,  Her- 
mann GoUesdienstl.  Allerth.  d.  Griech.  g  57  A.  13  og  14).  Det 
var  ved  disse  af  Communerne  med  mindre  Midler  foranstaltede 
Gjenopførelser  af  tidligere  paa  Stadtheatret  givne  Stykker  (— 
navnlig  maa  man  tænke  paa  Indskrænkning  af  Choret,  den  kost- 
bareste Deel,  — ),  at  Taleren  Æschines  havde  øvet  sin  af  De- 
mosthenes spotlede  Skuespillervirksomhed  ved  at  udføre  uoder- 
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ordnede  Roller  {tQ^taravåtmtp  ^  i.  Ex.  Kreons  Rolle  i  Sopbok^ 
les'  Antigone,  Demosth.  ir.  nagantgfffi.  g  247,  andre  antydede 
g  337,  om  Krandsen  180)  ho8  Hovedskuespillerne  Tbeodoros  og 
Aristodemos,  om  hvem  det  hedder,  at  de  ofte  havde  spillet 
Antigone.  Ved  at  føre  dette  Forhold  fra  Æschiaes*  og  Demo- 
sthenes*  Tid  indtil  en  vis  Grad  tilbage  til  det  femte  Aarhandrede, 
hvortil  Ælians  Notits  giver  en  positiv  Hjemmel,  forstaae  vi  let- 
tere, hvorledes  Aristophanes  kunde  antage  hos  en  stor  Deel 
Tilskuere  saa  megen  Erindring  af  Enkeltheder  hosÆschyloå  og 
Euripides,  som  Frøerne  aabenbar  forudsætte,  uagtet  man  ingen- 
lunde i  altfor  naiv  (philosophisk-scbellingsk  eller  pbltok^lsk- 
wol6sk)  Tro  paa  alle  Athenæemes  baie  aandelige  Standpunkt 
maa  glemme,  at  overmaade  meget  af  Aristophanes*  Ktterære 
Polemiks  og  af  hans  Parodiers  Enkeltheder  blev  kun  lidet  og 
grovt  forstaaet  af  en  stor  Mængde  af  Tilskuerne.  Denne  Gjen- 
opførelse  indskrænkede  sig  ikke  engang  til  Attika.  I  e^  ovenfor 
anført  Sted  af  den  platoniske  Dialog  Laches  (183  A,  B)  alges, 
at  den,  der  hos  Lakedæmonieme  har  vundet  Beder  og  Anseelse 
med  Hensyn  til  krigerisk  Kunst  og  Færdighed,  »ogsaa  vil  knnne 
erhverve  sig  mange  Penge  af  Andre,  ligesom  en  Tragoediedigter, 
der  er  bleven  æret  i  Athen«  (of>  n€tg  htål^oH  år  «k  ffMf&fk 
§tf  uwta  *al  naga  wmp  iXXmr  nXéUftp  av  ig/d^o^w  xgijfMnaj 
manég  Kai  tgaymdiaq  /rotfTi^  na^  9/al^  %åp^&%iq).  »Derfor 
drager  den,  der  troer  at  være  en  god  tragisk  Digter,  ikke  om- 
kring og  gjør  sit  Talent  gjeldende  udenfor  Attika  i  de  an- 
dre Stæder,  men  iler  strai  herhid  og  viser  sin  Dygtighed  for 
Athenæeme«.  Heri  ligger  aabenbart  (selv  om  dette  ferat  er 
skrevet  af  Platon  temmelig  inde  i  det  fjerde  Aarhnndrede)  et 
Vidnesbyrd  om,  at  tragiske  Digtere  tidlig  kunde  indtil  en  vis 
Grad  drage  Fordeel  af  deres  Værker  og  af  det  i  Athen  vundne 
Navn  andensteds  ved  meer  eller  mindre  ftildstændig  scenisk 
Opførelse.  Om  Formerne  herfor  vide  vi  lidet  med  Bestemthed; 
men  vi  ledes  herved  til  at  tænke  først  allerede  paa  Æschylos* 
Ophold  hos  Hieron  af  Syrakus,  hvor  han  efter  en  med  Erato- 
sthenes*  Vidnesbyrd  (iy  j  nsgl  9mfu»dul$v)  bekræftet  Efterretning 
lod  sine  Perser  opføre  i  en  noget  forandret  Skikkelse  (Scholieme 
til  Aristoph.  Frøer  1028  og  Slutningsbemærkning  til  Æschjios^s 
Biographie  i  Mediceerhaandskriftet)  og  hvor  han  maaakee  endog 
første  Gang  ( —  et  i  denne  Tid  aldeles  enestaaende  Exempel  — ) 
lod  give  den  Tragoedie  Mtvatat^  som  ban  efler  Blograpbiens, 
ved   Stykkets   Fabel   og  Brudstykker   bekræftede  Beretning   skal 


Deo  dnmatiske  Poesies  Frugtbarhed  ho«  Athenceroe.  237 

have  skrevet  til  Ære  for  Byen  Ælnas  Anlæggelse  af  Hieron. 
Uernæst  mndes  vi  om  Euripides*  og  Agatbons  Ophold  hos 
Archeiaos  af  Makedonien,  hvor  Euripides  skrev  del  opbevarede 
Stykke  Bait%a$  og  efter  den  gamle  Biograpbie  det  tabte  W^x^- 
Inoq^  begge,  som  det  synes,  bestemte  til  Opførelse  i  Makedo- 
nien %  Om  Sophokies  hedder  det  i  den  gneske  Biographie,  at 
han  af  Patriotisme  afslog  Indbydelser  af  mange  (?)  Konger. 

Efterat  have  betragtet  Betingelserne  især  for  den  tragiske 
Production  i  det  femte  Aarhundrede,  Kunstens  Glandsperiode, 
har  jeg  kun  Ildet  at  tilføie  om  det  Qerde  Aarhundrede,  Synk- 
ningens og  Hensygningens  Tid.  At  ned  til  den  græsKie  og  spe- 
cielt den  attiske  Friheds  Undergang  (Chæroneaslaget)  og  nogen 
Tid  efter,  saa  henge  det  vilde  gaae,  i  det  Hele  Dionysierne  og 
Lenæerne  som  sceniske  Fester  feiredes  efter  den  gamle  Ordning,  er 
klart  af  Yttringerne  om  umvol  XQaymdoi  hos  Æschines  og  Demo- 
sthenes,  af  Beretningerne  om  tetralogisk  Opførelse  af  tragiske  Værker 
(Theodektes),  om  Væddekampe  og  Seire  for  Tragikere  og  Komikere, 
ip  aftiåå  Og  l^yaSxai  o.  s.  v.  Men  Spørgsmaalet  er,  hvorlænge, 
for  Tragoediens  Vedkommende,  den  gamle  ydre  Form  lod  sig 
udfylde  med  tilsvarende  Indhold.  En  Tid  lang  synes  nu  For- 
fattere som  Astydamas,  Karkinos  den  Yngre,  Theodektes,  Chæ- 
remon  (hvilke  flre  Aristoteles  i  Poetiken  lager  Hensyn  til  foruden 


')  Om  Bacchae  fremgaaer  dette  utvivlsomt  af  Chorets  ellers  umoUterede 
LovpriisDiog  af  Pierieii  V.  409—415  (jitr.  565)  og  eodou  mere  umoU- 
verede  Omtale  af  de  makedoniske  Floder  Axios  og  Lydias  og  Landet  der- 
ved V.  56S^575.  Som  bel^endt  opførtes  Bacchai  med  andre  efterladte 
Stykker  efter  Digterens  Død  i  Athen  ved  den  yngre  Euripides'  Forsorg 
(Schol.  til  Aristoph.  Frøer  67  og  Biographien) ;  dette  udelukker  neppe 
nødvendig  en  fomdgaaet  virkelig  Opførelse  i  Makedonien.  Beretningen 
om  Archeiaos  (der  ikke  omtales  som  opført  efter  Euripides'  Død  og 
allsaa  kan  synes  opført  tidligere  i  Athen)  vil  Nauck  (de  Enrip.  vita  p. 
XIX  not  26  i  Udg.  af  Euripides)  ikke  lade  gjelde.  Indvendingen,  der 
hentes  fra  den  latinske  Grammatiker  Diomedes*  Beretning,  at  Euripides 
afslog  Kong  Archeiaos'  Begjering  om  at  skrive  en  Tragoedie  om  ham 
selv.  betyder  Intet,  da  E.  derfor  meget  gjerne  kunde  til  Kongens  Ære 
skrive  en  om  hans  mythiske  Stammefader  af  samme  Navn.  Valget  af 
dette  afsides  liggende  Sujet  taler  for  Beretningen,  issr  sammenholdt  med 
Yttrlngen  af  Agatharchides  hos  Photios  (Biblioth.  444  Bekk.).  at  E.  havde 
tillagt  Archeiaos  den  Daad.  der  ellers  berettedes  om  hans  Fader  Temenos. 
en  Yttring.  der  antyder  Bestræbelsen  efter  at  hæve  den  gamle  Archeiaos 
tU  Ære  for  den  levende  Det  kunde  vel  være,  at  et  saa  specielt  paa 
Kong  Archeiaos  beregnet  Stykke  ikke  af  Sønnen  bragtes  paa  den  attiske 
Scene  saaledes  som  Bacchae. 
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et  Par,  hvis  Henhøren  til  Tragikerne  eller  til  denne  Tid  er 
mindre  sikker),  fremdeles  Euripides  den  Yngre,  Diognnes,  Aphi- 
reus,  Mpschion  og  andre,  hvis  Navne  ere  endnu  mindre  frem- 
trædende eller  aldeles  forsvundne,  at  have  kunnet  aldeles  til- 
strækkelig forsyne  Theatret  med  nye  Stykker  for  hvert  Aars  Fest 
Et  Far  af  dem  (Karkinos  og  Astydamas)  udviklede  en  forbausende 
Frugtbarhed,  udentvivl  væsentlig  beroende  paa  Boutine  og  rhe- 
torisk  Færdighed  med  meget  ringe  Poesie.  Tragoediens  lyriske 
Partie  er  allerede  hos  Euripides  indskrænket  og  svækket  med 
Hensyn  til  organisk  Sammenhæng  med  Bandlingen,  og  til  hvil- 
ken Ubetydelighed  det  siden,  fra  Agathon  af,  nedsank,  beretter 
Aristoteles  udtrykkeligt  (Poetiken  Cap.  18;  Choret  sang  anden- 
steds fra  indlagte,  uvedkommende  Sange:  ifAfioltfåa  qdowntf)^)* 
Naar  Traditionen  i  Anledning  af  Aristophanes*  Plutos  og  i  An- 
ledning af  Overgangen  fra  den  gamle  Komoedie  til  den  ny  frem- 
hæver den  oekonomiske  Grund  til  Chorets  Indskrænkning,  Man- 
gelen paa  tilstrækkeligt  formuende  og  opoffrelsesvillige  Borgere 
lil  Choreger,  da  maa  denne  Grund  have  gjort  sig  ligesaaftildt 
gjeldende  ved  det  udentvivl  meget  kostbarere  tragiske  Cbor  (for 
en  heel  Tetralogie)  ^).  Men  det  er  ingenlunde  i  sig  selv  utæn- 
keligt, at  samtidigt  baade  med  en  Forringelse  af  den  digteriske 
Productions  indre  Værd  og  en  Indskrænkning  af  enkelte  Borge- 
res Ydelser  til  det  sceniske  Udstyr  dog  i  en  fest-  og  forlystet 
sessyg  Tid  (—  og  vi  vide  andenstedsfra,  hvormeget  Lysten  til 
Fester,  OlTringer  og  deslige  tiltog  i  det  synkende  Athen  — >,  me? 
dens  endnu  Boutinens  Frugtbarhed  var  tilstede,  en  Udvidelse  af 
Omfanget  af  de  dramatiske  Forestillinger  fandt  Sted,  saasom  ved 
at  en  tragisk  Væddekamp  først  nu  forbandtes  med  Lenæerne, 
som  det  ovenfor  er  antydet,  at  visse  Spor  kunne  lede  til  at  an- 
tage. Men  ogsaa  denne  overfladiske  Frugtbarhed  tog  af,  medens 
udentvivl  dens  matte  og  trættende  eensartede  Frugter  efterhaan- 
den    mere    og    roere  tabte  deres  Tiltrækningskraft.     Af  de  For- 


')  De  foregaaende  uforstaaelige  Ord  hos  Ari&totelea  synes  at  maatle  læses: 
tols  di  kotnoti  rå  ^dofitya  ovdiy  fiakkor  tov  fÅv9ov  i^  tillag  tqay^ini 
lariv  (høre  Sangene  ikke  mere  Ul  den  behandlede  Mythe,  Ul  Handliogen. 
end  til  enhver  anden  Tragoedie ;    istedenfor  tå  dM^åra  fåaklor  ?•»  ^ 

o.   8.   V.) 

')  Udgiften  ved  de  tragiske  Forestillinger  (dog  Ikke  blot  den,  der  faldt  pu 
Chorene)  sammenligner  Plutarch  de  gloria  Atheuiensom  p«  349  A  med 
Udgifterne  til  hele  Krige  og  Felttog. 
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i  IWere,  der  oveDfor  ere  aævnle,  tilhøre,  saavidt  vi  kuDne  be- 
stemme deres  Tid,  de  frugtbareste  den  rerete  Halvdeel  ar  Ijerde 
AarliuDdrede  *).  Vi  ere  ikke  istand  til  at  bestemme,  nanr  den 
tragiske  Prodiiction  aldeles  opht^rte  i  Alhcn  eller  hvo  der  var 
den  Hidsle  Digler,  der  bar  bragt  et  nyt  Stykke  til  OpfsrelBe, 
skjøodl  intet  sikken  Spor  furer  ud  over  Alexander  den  Stores 
Tid.  Men  allerede  rum  Tid,  førend  Tragoediens  Rnsl  fuldstæn- 
dig forstummede,  maa  del  have  været  vanskeligt,  lilsidst  umu- 
ligt al  udatjre  Dtonysosfesten  med  det  fulde  eller  blot  næslen 
fulde  Antal  nye  Stykker,  som  Navnet  xoicoi  i^a^udof  betegnede. 
iNavnel  beholdtes  som  tom  Formel  ug  slaaer  endnu  i  Beslut- 
ningen til  Ære  for  den  Jødiske  Ypperstepræst  iiyrkan  af  Aar63 
f.  Cbr.  hosJosephoE,  jød.  ilist.  XIV,  8,  medens  det  i  el  lignende 
Decret  lil  Ære  for  Kong  Spartokos  IV  af  Bosporofi,  der  regje- 
rede  fra  306  til  284,    kun  hedder  ifiaj-wåotg  uden  natvot;).     Vi 

tvide  nu  ikke,   om  ikke  eflerhaanden  stundom  i  det  Hele  Festen 
pr   bleven    indskrænket   til   et  mindre  Antal  Stykker.     Men  der- 
■Ksl  laa  del  nær  al  hjelpe  sig  med  fornyet  Opførelse  paaStad- 
(healret    og    ved    Feslen    af   ældre    Stykker,    især   af   de    slore 
(klasslskei  Tragikere.     Og    ikke    bIoL    den   rene  Mangel  paa  Nyt 
maalle,  synes  det,  føre  derlll,  men  Folelsen  af  det  Unalurllge  i 
møisommelig    at    frempin«  mallere  og  mallere  Gjenklange,  me- 
dens   de    herlige  Værker    fra    den   store  Fortid  kun  læsles  eller 
spilledes   ved   den   mindre   Fesl  {xa  nat   a/govg]  og  pao  under- 
_  apdnede  Theatre;  |lhi  vi  have  af  Demoslhenes  seet,  at  Antigone 
^■Rg  Arbeider    af  denne  Art  gaves  der,    stundom  vel  med  meget 
^Blrveligl  Udstyr).     Men  om  denne  Gjenlagelse  bave  vi  atter  kun 
^BftlldBUendige    og    uklare   eller  ganske   forvirrede  Eflerrrlninger, 

m—- — 

^^ri  C  bro  nol  og)  eks  Data,  ttldeeU  ikke  ganske  aikkre,  IsEcr  du  ogsan  Dnbbelt- 
^^^'  D*vne  og  Navneforrtrxling  isldre  of  yngre  Karhlnng.  ældre  og  yiitire 
^^^^  A(l;diiiiB»)  liDder  Sled:  GuripiilcB  den  Yngre  oplraodle  lige  etler  ilea 
^|L.  Kidres  Uad^  Karkinos  skul  (II  liave  aiitialdl  gig  hos  DionifSlni  den  yngro 
^KT  (Tjran  fra  357}:  Astydamaa  (den  ældre,  med  de  240  Siykker  og  de  15 
SeErei  optraadte  Jente  Gang  3DH  ;  Aphareus  var  (erier  Svlda«}  virksom 
Tn  369  til  442',  Theodekle«  nævnes  ved  Artemlglas  Sergctesl  [11  Ære  for 
Hausolai,  3b'i  eller  ibl ,  men  skal  ojsau  have  hav!  personlig  Berøring 
med  Alexunder  I  dennes  Ungdom  IPIut.  Atei.  17).  Om  det  Enkelte 
,  Clliiloii  (Fast  Ueli.  p.  XXMIlj,  Weluker,  Berohard]'.  Helncke  liini  de  to 
Kirklnoi,  Hliit.  Crit.  Conilc.  Ur.  p.  60^  iqq.);  Cambinatiooerne  maae 
knn  med  Forslgti^lied  benyttes.  For  ChSTemon  Torellgger  Intet  brugbart 
cbronolo^lsk  Dalum ;  Ikke  engang  at  Komikeren  Eubulus  har  spotlet 
ham,  itaaer  tast;  a.  Diodorfs  Amnsrkn    ved  AtbemEoa  II,  430. 
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fra  hvilke  naturligviis  aldeles  maae  adskilles  (hvad  Schneider, 
Åttisches  Theaterw.  Nr.  178  p.  186,  ikke  lilstrakkefig  har  gjort) 
de,  der  angaae  Stykker,  som  først  opfertes  efter  ForfallemeB 
Død  som  efterladte  Arbeider.  Naar  der  dernæst  i  sildige  Kilder 
tales  om  en  særlig  Æscbyios  efter  lians  Død  iilkjendt  Hæders* 
beviisniDg,  der  skal  have  bestaaet  den,  at  hans  Stykker  kunde 
opføres  paa  ny  og  vinde  Prisen  (Æschyios*  Biograpbie,  hvor 
det  hedder,  at,  thvo  der  vilde«,  kunde  lade  dem  gjenopføre^ 
Philostratos'  Apollonios  fira  Tyane,  VI,  11  samt,  uden  Omtale 
af  Soire,  Scholieme  til  Aristoph.  Frøer  862,  hvor  Aristopbaoes* 
Text  ikke  giver  Qerneste  Anledning  til  at  tænke  her{iaa^  og  III 
Acham.  10),  da  findes  der  ikke  blot  i  de  ældre  Kilder,  ognanH 
lig  enten  i  Aristopbanes*  Frøer,  hvor  en  saadan  ÆnchyloS' ind- 
rømmet Undtageisesstilling  næsten  nødvendig  maatte  berøres, 
eller  i  de  didaskaliske  Notitser,  intet  Spor  af  en  saa-danzGjen^ 
opførelse  ( —  I  Achameme  10  antydes  en  ialmindelig.  Mulighed 
af  en  Opførelse  af  æscbyleieke  Stykker  da,  men  ikke  ved  Diony* 
siernes  driiv  — ),  men  en  saadan  tilfældig  (af  »hvo  der  vilde« 
foranlediget)  ligefrem  Gjentagelse  af  ældre  Stykker,  tUdeels  fiar 
priisbelønnede ,  til  Concurrence  med  nye  indleverede  er  utæn- 
kelig, ligesom  overbovedet  en  saadan,  udenfor  den  regelaMn- 
sige  aarlige  Festforanstallning  liggende  almindelig  Beelutolng  om 
en  vis  Forfatters  og  visse  Stykkers  Stilling  tilThéatret  slet  ikke 
kan  begribes,  især  i  Midten  af  det  femte  Aarhundrede.  Det  er 
ved  slige  uforstaaelige  Efterretninger  i  sildige  Kilder  vanskeligt 
at  udfinde  det  ofte  meget  ringe  Grundlag  af  Sandhed,  der  igjen* 
nem  en  enkelt  siden  forplantet  Misforstaaelse  har  givet  Anled- 
ning til  dem;  her  synes  imidlertid  en  latinsk,  men  ældre  Kilde 
at  føre  nærmere  paa  Spor.  Hos  Qvintilian  X,  1,  66  hedder  det 
om  Æschylos :  sublimia  et  gravis  et  grandUoquua^  aæpe  usque  od 
vitium,  sed  rudia  et  incompoaittiSj  propter  quad  correctaa  etW 
fabulas  in  certamen  deferre  posterioråus  pætis  Athenunaéa  per- 
misere, suntque  eo  modo  multi  coronati.  Her  have  vi  altsaa, 
omend  ikke  correct  udtrykt  ( —  forsaavidt  kan  Bernhardys  S.  231 
udtalte  Daddel  have  nogen  Berettigelse,  medens  den  er  høist 
besynderlig  ved  Siden  af  Gjengivelsen  af  Philostratos*  og  Bio- 
graphiens  Efterretning  uden  nogen  Bemærkning  — ),  saa  dog  eo 
i  sig  selv  forstaaelig  Efterretning  om  Omarbeidelser  af  æschy- 
leiske  Stykker,  som  senere  Digtere  under  eget  Navn  have  bragt 
til  Opførelse  som  nye  Stykker  med  Athenæernes  Tilladelse.  Denne 
Tilladelse  kan  nu  enten  tænkes  som  en  stiltiende  ^qdladelse  af 
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en  sireng  Pr»vi>Ue  af  den  optrndeDde  Diglers  Ejendomsret  i 
Fbrhold  lii  ÆsuhyloB  eller,  tivorlil  Ordene  mej^et  mere  føre  og 
hvorved  Bfterretnio^en  rakkes  nærmere  til  et  Bandsynli^t  Ud- 
ganf;spnnkt  for  Misforotaaelse  ttpii^iernan  xoifKi  i  Scholierne  til 
AriBloph.  Achnrn.  10,  tptjfpKtafåivaii'  hos  Philoslralos),  Bom  ea 
poBJliv  Beslutning;  men  baadc  den  sliltiende  Uverbsrelse  og 
endaii  mej^ul  mere  den  positive  lleslulning  viser  hen  til  en  Tid, 
hvor  man  følle  Trang  (il  at  hjelpe  paa  den  ikke  længer  titstræk- 
keljge  Prodnclion  o^  hvor  ÆbcIivIos'  Stykker  i  deres  oprinde- 
lige Skikkelse  ikkti  Iwnger  tuldEtvndi^  tiltalte.  O^-  hvo  betvivler, 
at  det  allienieigke  Theaterpubiikiim  i  det  fjerde  Aarhundrpde, 
vant  til  tragiske  Compositioner,  hvori  det  lyriske  Ellenient  sand- 
aynligviiB  var  endmere  tilbagetrængt,  end  hoe  Euripides,  o;;  til 
en  endnu  mere  Hint  og  klngligt  udspundet  rhctoriek  og  discu- 
terende  Oialog,  end  hos  ham,  ikke  kunde  fele  sig  tilfredsstil  let 

ÉÆschylos'    Dramers    hele  Anlsg   og  (ijeonemrørelse ,    som 
for  os,  naar  vi  ville  følo  og  tale  sandt,  medføre  Indtrykket 
n    endnu    ikke   til  Ligevægt  og  Barmonie  bragt  Kunstform, 
t  det  ligfsaLilidut,  paa  det  Standpunkt,  hvorpaa  Sproget  nu 
goffdie,  Komoedie  og  riig  og  ei«gant  Prosa  var  bragt,  kunde 
videre    fule   sig  tiltalt  af  den  u-schyleiBke  Sprogform,  ja  i 
imt.e   faa   Enkeltheder  endog  blot  forstaae  dea?     Ikko  blot  tluri- 
pides,  hvis  Sententser  allerede  gjenlod  i  Khetor-  og  Philosoph- 
skoler ,    men    ogsna   Sophokles    i    sin    floihed    og    Alvor    stod 
Hidnne  Tids  Modtagelighed  uendt^lig  nærmere  end  Æscliylos.     Vi 
^■■mme    altsaa    med    \w\  Grad    af  [limelighed   til  Omarbeidelser 
^BI>æB(;hylBiske  l>ramer,    gjeldende  for  nye  Stykker,  som  liidr.ig 
^HP'al  udfylde  Festen  og  den  tragiske  ayiuy  i  det  Ijerde  Aarliun- 
^HMde;  meu  om  en  ligefrem  Opførelse  af  ældre  Stykker,  af  So- 
^Hltokles  og  Euripides,  ved  saadan  Leilighed  faae  vi  ingen  be- 
stemt  og    lydelig  Efterretning.     En  saadan  ligger  nemlig  heller 
ikke  ganske  i  det  uklare  og,  hvorom  alle  ere  enige,  vedaaben- 
har  Feilskrin    rurJ^ervede  SiL'd  i  ltiO(^r<tp!jien    .if  Lykurg  imellem 
de   gaakaldte   plutarcheiake  lliogrnphier  af  de  Ul  Talere  (p.  84'2 
A|,    hvori    omtales    Lykurgs    udentvivl    med    hans    Virksomhed 
for  Stadthealrels   Bygning  sammenhængende  Forslug  om,  i  For- 
biadelse    med  Oprejsningen    af  Uronceslaluer  af  Æschylos,  So- 
phokles  og  Euripides,    at  lilveiebrioge  og  opbevare  et  som  au- 
ihenliak  betragtet  Exemplar  af  deres  Værker,    der  skulde  Helges 
hM, Skuespillerne    ved  Opfurelsen.     Thi    dette    synes   nadveodig- 
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ning^);  der  er  i  sig  selv  slet  intet  underligt  i,  tt  man  vilde 
Qerne  vilkaarlige  Forvanskninger,  som  Skuespillerne  kunde  til- 
lade sig  (—  og  i  Scholierne  f.  Ex.  til  Euripides  klages  ikke  su 
sjelden  over  slige  —),  og  beller  ikke  deri,  at  man  henviste  i 
denne  Henseende  for  Tvivlstilfælde  ,tii  et  authentisk  og  tilgcn- 
geligt  Document,  naar  vi  kun  ikke  selv  tilfeie  Forestillingen  om, 
at  Skuespillerne  skulde  lære  deres  Rolle  efter  dette,  eller  (ft>r- 
fcirte  tildeels  af  den  forvanskede  Læsemaade)  om  at  Stadakri^ 
veren  skulde  sidde  og  conlrollere  ved  Opfsrelsen  af  disse  Dig« 
teres  Stykker.  Af  Efterretningen  flremgaaer  naturligviia,  (ligesom 
af  Æschines*  og  Demosthenes*  Yttringer  om  Sophoktes  og 
Euripides,  at  de  tre  store  Tragikeres  Stykker  ettdda  opførtes, 
og  de  to  sidstes  (efter  disse  Yttringer)  ikke  ijelden,  men  det 
fremgaaer  ikke  bestemt,  at  de  opførtes  ved  de  store  Dionysier, 
tgaymdmv  dlymvij  na$vo%q  tgayuåc^.  Forsaavidt  vi  imidlertid 
ville  antage  dette,  og  overhovedet  maae  tænke  os  en  mindre 
fuldstændig  dytiip  ikke  faa  Gange,  forend  Productionen  stand- 
sede, reiser  der  sig  Spørgsmaal,  som  vi  mangle  alle  Midler  til 
at  besvare,  f.  Ex.  om  mulig  Væddekamp  med  færre  eller  en- 
kelte Stykker  istedenfor  med  Tetralogier,  om  en  mulig  Henlæg- 
gelse af  de  nye  Stykker  til  andre  af  Fest-  og  Theaterdagene 
end  de  ældre  Stykker,  o.  s.  v.;  paa  Gjetninger  derom  ville  vi 
ikke  indlade  os.  Derimod  maa  det  endnu  antydes,  at  der 
en  Tid  lang  (under  Forudsætning  af  Opgivelsen  af  hele  Te- 
tralogier for  hver  af  tre  tragiske  Digtere),  gaves  et  Middel 
til  at  bøde  paa  Tragoediens  aflagende  Frugtbarhed  ved  Ko- 
moediens  ikke  blot  ikke  aflagende,  men  i  nogen  Tid  voxen- 
de.  Dette  fører  hen  til  et  ovenfor  antydet  Punkt,  det  eneste^ 
der  for  Komoediens  Vedkommende  giver  Anledning  til  speciel 
Omtale  med  Hensyn  til  det  aarlige  Krav  paa  Productlon.  Vi 
ha\e  ovenfor,  støttende  os  til  det  tydelige  og  overeensstemmende 
Vidnesbyrd  i  de  didaskaliske  Optegneiser  ved  7  af  Aristophanes' 


*)  Jeg  læser,  med  BenyUelse  af  WyUenbachs  Rettelse  nv^*  a^ri^c  for  ymf 
avtatf  saaledes :  xai  tir  i^s  néXims  ygafifAaréa  naQurayéyif^imnur '  ff«ic 
itvnoxQH^ofAérotf  ovx  å(él¥ai  nuQ  aéiai  vnoM^irtaåtn^  Skriverens  ntf 
Qardy^ioan  gaaer  paa  SammeDiigningeo  og  Revisionen  af  Haandskrlftet; 
derefter  følger  Uestemmelsen  om  Skuespillerne;  na^^  aiiat,  •afvigende 
fra  dem%  de  saaledes  afskrevne  Tragoedier«  ,  iftedenfor  "fra  denne^ Af- 
skrift«, er  vistnok  et  lidet  beldigt  Udtryk,  men -taaleiigt  hos  denne  For- 
fatter. 
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'  -ftomoedier,  hensat  del  Bom  afgjort,  at  der  i  det  Tetnle  Aarhim- 
drede  ved  hver  af  de  Peeter,  ved  hvilke  aarlig  Komoedier  op- 
førtes, oplraadte  tre  Digtere,  hver  med  eit  Stykke,  et  Tal,  der 
svarer  til  og  bestyrkes  ved  de  tre  tragiske  Digtere,  medens  der 
af  den  senere  anerkjendte  (Aristot.  Poet.  Cap.  5)  og  iltle  oprinde- 
lig  til  den  alvorlige  Gitdefest  Imrende  Digteart,  der  selv  inaalte 
danne  sig  sit  eventyrlige  Slof,  kun  krævedes  eet  Stykke  lige- 
overfor  Tragikerens  Tetralogie.  Nu  in^der  der  os  ved  den  sid- 
ste af  Aristophanes'  Komoedier,  Plutos,  i  den  diduskaliskc  An- 
givelse 5  Digtere  med  b  Stykker,  og  det  saaledes  (5  velbekjendle 
Dtgternavne  med  h  enten  bekjendte  eller  dog  aldeles  passende 
Titler),  at  ingen  Formodning  om  Feiltagelse  vækkes.  Heraf  slut- 
ter (for  ikke  at  tale  om  Andre)  endnu  Boeckh  (Slaatshaiishalt,  d. 
AUi.  I.  S.  339,  andeD  Udg.),  idel  han  hermed  forbinder  en  Ar- 
tikel bos  Hesychios'),  at  der  ved  hver  Fest  concurrerede  og  ho- 
noreredes \ftta9oi)  ^  Digtere,  af  hvilke  3  Hk  Priisbeltfnninger. 
Ligesom  nu  3  Præmier,  fivor  der  kun  maatte  være  5  Conciir- 
renter,  vilde  være  et  mærkeligt  rundeligt  Tal,  har  jeg  uvenfur 
viist,  at  der  kun  var  een  Præmie  og  at  der  aldeles  ingen  For- 
skjel  kan  gjnres  imellem  dem,  der  bleve  anden  og  tredie  Digter, 
og  fjerde  Og  femte  Concurrenl,  hvis  Stykker  ere  antagni'  (som 
have  faaet  Clior),  men  ingen  Prwmie  faae.  Saameget  utilladeli- 
gere bliver  denne  Antagelse  af  a  kæmpende  Digtere,  hvis 
Navne  ved  dette  ene  Stykke  skulle  være  nævnte,  medens  ellers 
altid  kun  de  tre  nævnes,  som  det  almindelige  og  ogsua  for  den 
tidligere  Tid  gjeldende  Tal,  som  denne  Angivelse  Just  forekom- 
mer ved  et  Stykke  (opfttrt  388),  der  ligger  17  Aar  efter  det 
sidste,  ved  hvilket  vi  have  den  almindelige  Angivelse  om  3 
Digtere  (Friserne,  A.  405;  imellem  ligger  EkklesiaEusæ  uden 
didaskalisk  Angivelse),  og  som  bande  selv  paa  det  Tydeligste 
betegner  sig  som  staaende  paa  Overgangen  til  un  ny  Art,  Ja 
inde  i  den,  og  i  andre  Efterretninger  sættes  i  Forbindelse  med 
forandrede  Theaterforhold.  Del  er  da  langt  naturligere  og  rig- 
tigere, forsaavtdt  der  kan  sluttes  Nogel  om  en  længere  Periode 
og  en  fast  Indretning  af  denne  ene  Angivelse  i  Forening  med 
Artiklen  hos  Hesychios,  at  slutte,  at  i  den  mellemste  og  nye 
Komoedies  Tid  (i  det  Ringeste  ved  den  ene  Fest  og  da  aaad- 
syoligviis   ved   den,    ved   hvilken   komoedien  i  det  (Mindste  tid- 
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ligere  synes  at  have  faersket  ene,  LeDæeme)  gaves  der  5  Ko- 
moedier  saøutieil.  Der  er  intet  Vidaejsbyrd^  ingen  Aotydoing, 
der  strider  herimod.  Der  er^  som  ovenfor  beoMMiet,  aldeles 
Intet  imod  at  antage,  at  paa  samme  Tid,  som  det  den  enkelte 
Borger  trykkende  Ghorudstyr  indskrænkedes  og  fordeeUes,  An* 
tallet  af  Stykker  og  overhovedet  Omfanget  af  Thoalerférestlllin- 
geroe  forøgedes;  vi  vide  jo,  hvilken  Iver  der  lige  ned  tit  De* 
mosthenes*  Tid  var  for  at  berige  den  herhid  horende  Kaaee  {wm 
&€wgtxd).  Og  den  af  den  meHemste  og  nyere.  Romoedie  ud* 
viklede  Frugtbarhed  viser  sig,  med  aine  6-— 800  Stykker  af  den 
mellemste  og  vel  et  ikke  mindre  eHer  endog  starre  Tal  af  den 
nye,  som  mere  end  tilstrækkelig  til  (i*a  390  Ul  udover  Aarfand- 
dredets  Slutning  at  have  aarlig  ydet  endog  10  Stykker  {i  ved 
Dionysierne  og  i  ved  Lenæerne);  endda  beholdes  et  godt 
Overskud  af  Stykker,  der  enten. forst  ere  opførte  i  AleundrieB 
eller  hverken  i  Athen  eller  der. 

Men  det  træffer  sig  saa,  at  Spor  aC  Qerde^og  feøile  Digler 
ved  komiske  Yæddekampe  i  Athen  fremkomme .  paa  Indakriller 
og  at  Spørgsmaalet  her  synes  at  forvikles.  Dette  er  imidlertid 
ikke  Tilfældet  med  den  i  Athen  f\uidne  Indskrifl,^  som  i  Boeekhs 
Corp.  Inscr.  Græc.  vol.  1  staaer  under  Nr.  231.  1  dette  liUe 
Brudstykke  af  en  udentvivl  meget  omfattende  Indskrift,  af  hvil- 
ket attier  kun  Stykket  paa  første  Columoe  tilbyder  noget  Bold 
for  Læsning  og  Forstaaelse ,  anføres  rækkeviis  (for  hver).  Aar) 
komiske  Digtere,  der  ved  en  sig  gjentageode  Leilighed  ore  op^ 
traadte  sammen,  med  de  af  hver  giyne  Stykker  ogl  eo  Skue- 
spiller (Hovedrollens).  Om  hvilken  Fest  der  bandlea,  kan  ikke 
sees.  1  de  Levninger  af  Ord  og  Navne,  der  daone  Slutningen 
af  den  første  Række  (det  første  Aar),  synea  ikke.  at  kunne  misr 
kjendes,  at  der  nævnes  en  néfAntog  med  en  Komoedie  *jipaiftf 
CofAivot  (en  Titel,  vi  andensteds  fra  kjende  som  anvendt  af  Eur 
bulos,  Piphilos  og  Hipparch),  hvorefter  tilsidst  angives,  hvo  af 
de  5  der  seirede,  en  Slutningsangivelse,  der  forsanvidt  er  paa* 
faldende,  som  man  skulde  troe,  at  Digterne  vc^e  opregnede  i 
den  Orden,  de  havde  faaet  ved  Bedømmelsen,  ogtSeiren  altsaa 
var   betegnet   med  ngdotog^).    Derefter  begynder  næste  Række 


M  De  levnede  Bogstaver  om  Digteren  ere  ...  .  czjtåfi:  apavtot^o  ...  Al 
(let  paa  Slulningsbogstavet  og  det  Halve  af  et  9  nær  tabte  Navn  paa  Dig- 
teren var  Antiphanes  (hvilket  Navn  dynes  at  staae  t  næste  Linie  for  SIld«- 
spilleren),  er  usi kitert.  Om  Seierherren  staaer  der: tSrvfiot  åpUta, 
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[  Arcbonlen  Piotimns,  der  varEponymos  for  Zbi,  at;  efterat 
'  er  nævnt  Simylos  som  ferste,  Diodor  som  anden  og  Iredie 
rgLer  med  Slykkernes  og  Skuespillernes  Navn,  er  der  levnet 
1  Bogslaver,  hvori  erkjendes  en  Digter  betegnet  som  fjerde 
ritaijwi,  med  et  Stykke  /loi^^^i  \.  .  .  ijg  re:  jio^iei).  (Buade 
SimyloE  og  Diodoros  nævnes  andensteds  (lere  Gange  som  Ko- 
mikere. At  summe  Digler  leverede  to  Stykker,  altsaa  kæmpede 
med  dobbelt  Udsigt,  men  ogsaa  med  Vished  for,  at  det  ene 
Stykke  ikke  seirede,  maatte  kunne  forekomme,  naar  ikke  det 
tilstrækkelige  Antal  Stykker  hvert  af  sin  Digter  leveredes  eller 
antoges,  og  del  Samme  viser  sig  ved  Aristophnnes'  Ilvepser, 
der  concurrerede  med  et  andet  Stykke  af  Arislopbanes,  ngoåytav, 
begge  under  Philonidea'  Navn.|  Denne  Indskrift  bekræfter  alt- 
saa den  ovenfor  fremsatte  Formodning  om  en  varig  Udvidelse 
af  Tallet  af  Komoedier  og  Digtere  i  en  Deel  af  det  fjerde  Aar- 
biindrede,  i  det  Hingeste  ved  den  ene  Fest,  Men  nu  stede  vi 
paa  en  anden  Indskrift,  hos  Uoeckh  Nr.  229,  hvori  den  Ijerde 
og  femte  Digler  synes  at  mede  os  langt  oppe  i  det  femte  Aar- 
I  iiundrede,  ja  før  Arislopbanes'  fiirste  Oplrutden  (før  427  eller, 
ler  Archontaarel,  428).  (Det  anden  beslægtede  Indskriftstykke, 
.  230,  bererer  ikke  Komikernes  Tal).  Men  denne  fttrste  Gang 
[77  ndgivne  Indskrift,  der  har  gjort  nogen  Opsigt,  er  af  den 
,  at  for  Øieblikket  i  det  Ringeste,  indtil  vi  lære  bedre  al  for- 
loae  den,  slet  latct  kan  eller  tur  sluttes  deraf,  idel  der  er  stor 
'  'Aoledning  til  al  antage,  at  her  foreligger  Forvirring  og  Skuffelse 
fra  en  senere  Oldtidsperiode.  Allerede  Boeckh  selv  | —  jeg  ud- 
hæver dette,  fordi  jeg  her  bekæmper  Brugen  af  denne  Indskrift 
til  at  sintte  hans  Mening  om  Theaterforholdene  i  den  ældre  Tid  —  | 
har  ^ort  opmærksom  paa  og  udviklet,  at  denne  i  Bom  fundne 
indskrift  ( —  ligesom  230  — |  ikke  kan  være  el  virkeligt  gammelt 
attisk  Monument,  men  maa  være  alTattet  langt  senere  ved  HJelp 
af  de  i  Lilleratnren  (de  alexaodrinske  Grammalikeres  Skriften 
l'orefundne  Notitser.  Den  indeholder  Antegnelse  om  eu  eller  liere 
snds,  som  det  maa  antages.  Digteres,  Optræden  paa  Theatret  I 
l^nkjellige  Aar  og  denne  Optrædens  Udfald.  (Boeckh  forsøger 
t  gjere  den  Mand,  der  i  Tde  Linie  fremtræder  i  Nominativ, .  . . 
iBnnoc  ivUa,  og  »ynes  at  begynde  en  ny  Bække,  til  eu  Skue- 
men   hvorledes   en   Skuespiller    som  seirende    kan  ind- 
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bringes  her,  niiar  hele  den  øvrige  Række  af  Navne  paa  Archon- 
ler  og  opførte  Værker  henføres  til  en  Digter,  er  aldeles  abe* 
gribeiigt.  Der  synes  at  begynde  en  ny  Række  for  en  anden 
Digter.)  I  denne  Opregnelse,  der  vel  maa  tænkes  at  skulle  give 
en  Oversigt  over  en  eller  flere  Digteres  Virksomhed  og  maaskee 
at  have  sluttet  sig  til  Billeder  af  vedkommende  Digtere  (hvorved 
man  rigtignok  kommer  i  stor  Forlegenhed  med  Forblndeiøeo  af 
flere  Digtere  i  een  Indskrift),  er  nu  ikke  blot  det  hdist  beayn* 
derligt,  at  der  savnes  enhver  Orden  (--  Archontemes  Name  i 
den  Orden,  i  hvilke  de  staae,  give  følgende  Aarrække :  435,  441, 
438,  432,  435,  395,  391,  436,  410,  og  ligesaalidet  ere  Styk- 
kerne ordnede  f.  Ex.  efter  den  Lykke,  de  havde  gjort,  først  de, 
der  havde  seiret,  saa  dft^^cr,  derpaa  tolver, — );  men  der  er  eodtoa 
en  af  Boeckh  overseet  høist  paafaldende,  ja  utrolig  Ting.  Den, 
om  hvem  der  tales,  betegnes  i  de  første  Linier  som  optnedende 
med  Komoedier,  under  Archonten  Antiochides,  435,  soon  %ita(f 
tog^)  (længer  nede.  Linie  6  og  12,  som  néiåmog)^  men  under 
Theodoros,  438,  skal  han  være  optraadt  med  et  Satyrdrama  {inl 
Øiodaigov  aatvgotq BQoXq  dåfiQOtq  '  inl  Dv^.)*  Thi  Da- 
tiven tsavigoiq  kan  formedelst  den  tydelige  Modsætning  til  det 
foregaaende  xutfimdlq  ikke  opfattes  som  Navnet  paa  en  Komoe- 
die,  som  Roeckh  gjerne  vilde  ( —  Komoedier  med  Titlen  Sa%VQO$ 
nævnes  af  Kratinos  og  flre  andre  Digtere  i  index  poetarum  et 
fabularum  ved  Meinekes  historia  crit.  comicorom  Græc.  — )  og 
uden  denne  Modsætning  vilde  Tilføielsen  af  xufåfiådiq  (to  Gange) 
være  yderst  forkeert  ved  en  Indskrift,  der  blot  angik  Komoedier. 
Satyrdramets  eget  Navn  ligger  i  Ordene  .  .  sgotg  (f$å^(Mag.  Men 
nu  staaer  det  aldeles  fast,  at,  ligesom  vi  imellem  det  overor- 
dentlig store  Antal  ikke  kjende  en  eneste  attisk  Digter,  der  har 
skrevet  og  ladet  opføre  baade  Tragoedier  og  Komoedier  ( —  en 
Bemærkning,  der  allerede  er  fremhævet  af  Welcker,  Griech. 
Tragoed.  S.  896  og  897  — ),  fordi  begge  Arter  vare  adskilte 
ikke  blot  ved  deres  egen  Natur  og  indre  Krav,  men  ved  den 
hele  udviklede  Vedtægt  og  Digterens  Stilling  til  det  Offentlige, 
hvis  Fester  han  forherligede,  saaledes  har  aldrig  nogen  Komiker 
skrevet  Satyrdramer;  det  var  en  særegen  Biform,  der  kun  havde 
sin  Plads  paa  Scenen  som  Auhang  til  de  tre  Tragoedier,  med 
hvilke    den  dannede  Tetralogien.     Endnu  een  Bemærkning  paa- 


')  •  .  n«  ^Ayno^idov  Kv  ,  .  ,  .  g  xiafitfiåi^  J  iy  a  .  .  Det  er  klart,  at  foran 
xutfi^di^  har  stuaet  Komoedicns  Navn  i  Dativ  Fleertallet  (oie  eller  aåsu 
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iDger  sig.  Naar  af  å  concurre rende  Digtere  tre  (Fleertallet) 
Ivalgtes  og  beldDoeiieB  og  disses  NavDe  rorplantedes  i  de  al- 
liDiielige  DiglerværkerDe  ledsageode  didaKkaliske  Oplegaelser, 
forledes  kunde  da  Nogen  siden  Talde  paa  i  en  Æresindshrilt 
optegne,  hvor  oDe  en  Digter  havde  været  Ijerde  og  Temte, 
e.,  virkelig  var  faldet  igjennem,  om  det  endog  kunde  udlin- 
des? Resultatet  af  alt  dette  er  del  ovenfor  angivne,  al  den  her 
omhandlede  Indskrift  er  saa  tvivlsom  og  saa  uforstaaelig,  at 
deraf  ikke  kan  hentes  noget  Itevlis  imod  livad  der  elter  alt 
Andet  stuaer  fast  om  de  Komoedier,  der  antoges  og  concurrerede 
ved  liver  Fest  i  det  femte  Aarhundrede,  medens  fem  (Ikke  Ire 
antagne  og  lo  forkastede,  men  fem  antagne,  hvoraf  een  priis- 
ttelønnedesl,  tilhere  det  tjerde  Aarhtmdrede. 
t  Gjenoem  al  den  Mangelfuldhed  og  Usikkerhed,  hvoraf  vore 
ItolerrelnJnger  lide,  fremgaaer  dog'heelt  igjennem,  hvor  slærk 
den  dramatiske  Digtekunst  i  begge  IJovedarler  i  sin  Fremtråden 
var  bunden  til  og  begræudset  ved  den  ulTentlige  Festindrelning, 
en  Tilknytning,  der  ved  Vanens  og  Traditionens  Magt  kunde 
bevare  Froductionens  Frugtbarhed  temmelig  langl  og  stærkt  ud 
over  det  Punkt,  hvor  Aandens  indre  Drill  til  denne  poetiske 
Virksomhed  var  ophørt.  Imidlertid  maatte  Produclionen  f»rst  i 
Tragoediea,  der  ikke  kunde  komme  iid  af  den  givne  Korm  og 
det  forbrugte  Slof,  ophure  aldeles,  og  vi  kunne,  selv  om  vi  give 
Moachion  og  el  enkelt  andet  Navn  ,  fur  hvilkel  vi  ingen  Tids- 
bestemmelse har,  en  Plads  paa  den  alliske  Scene  og  rykke 
dem  langt  ned,  neppe  fjerne  dem  saa  langt  fra  Theodekles  og 
de  andre  al  Aristoteles  omtalte  Digtere,  al  vi  nuae  synderlig  ud 
over  Chæroneaslaget,  efter  hvilket  vist  yderst  faa  nye  Tragoe- 
dier  ere  bragte  paa  den  alliske  Scene.  Komoedien  derimod, 
der  havde  fundet  en  nye  Opgave,  hvis  noget  magre  attiske  Slof 
for  Charakteer-  og  Inlriguelyalsplllel  Hk  en  vis  Berigelse  ved 
del  med  Alexander  og-  Diadocherne  fremkomne  Eventy rerliv, 
boldt  sig  henimod  Midten  af  del  Iredie  Aarhundrede,  i  enkelte 
Aildige  Skud  endnu  længer;  faste  kronologiske  Data  for  Digter- 
Lvnene  og  især  for  Tilknytningen  lil  den  attiske  Seene  fatter; 
ikelte  al'  de  sidste  Digtere  fsrdedes  ved  kongelige  HotTer,  hos 
Lysimachos  {Philippides),  i  Anliochieii  og  i  Alexandrien,  hvor  deres 
Komoedier  vel  ugsaa  opførtes,  hvis  de  overhovedet  alle  opførtes. 
Hvorledes  nu  i  Athen  i  den  sildigere  Tid  Festernes  Vedtægt  og 
jtfScielle  Krav,  der  allerede  kom  i  Strid  med  Stadens  tiltagende 
ittigdom,    udjevnedes    med  Kunstens    aflagende  og  ophørende 
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Frembrlngelseskraft  og  hvilke  ydre  Poranstultnlng^r-  der  have 
ledsaget  Kunsteng  totale  Forstammen ,  derom  føler  Forfatlerea 
af  disse  Sider  ingen  Opfordring  til  at  indlade  sig  i  videre  Gjet* 
ninger  end  den,  der  allerede  ovenfor  er  antydet  om  Tragoedieos 
eflerhaanden  i  nogen  Tid  indtraadte  Erstatning  ved  Korooediens 
større  Udstrækning  paa  Scenen.  Endnu  skal  det  kun  bemierkes, 
at  den  allerede  i  det  femte  Aarfaundrede  fremkommende  Opføfelae 
af  attiske  dramatiske  Arbeider  udenfor  Athen  (s.  ovefifor  om 
Æschylos  hos  Hieron  og  Enripides  hos  Archelaos)  udetitvhrl  er 
tiltaget  igjennem  del  Qerde  Aarhundrede;  Tyrannen  Alexander 
af  Pheræ  (370  og  følgende  Aar)  saae  Euripides'  Troades  opføre  i 
Pberæ  ^).  Hyppig  og  bestemte  Vidnesbyrd  fremtræde  fira  Philips 
og  Alexanders  Tid  af,  idet  der  i  Alexanders  og  de  første  Ptoie<- 
mæers  Tid  dertil  knytter  sig  malte  Forsøg  paa  en  dramatisk 
Production  udenfor  Athen,*  deels  ved  de,^  som  nys  sagt,  ved 
Kongehofferne  adspredte  sidste  Digtere  af  den  nye  Komoedié, 
deels  i  Tragoedien  (»den  tragiske  Syvstjerne«  i  Alexandrien,  hvis 
enkelte  Stjerner  ere  af  forsvindende  Størrelse).  MeA  nærmere 
Omtale  af  denne  de  antike  Tragoediers  Udbredelse  ved  Opfø«> 
relse  og  Recitation,  hvorved  den  attiske  Poesien  kiateiske  Ysr* 
ker  i  større  Udstrækning  blev  almindelig  hellensk  Eiendom,  end 
de  havde  været  det  i  deres  Fremkomsts  Tid,  og  som  lader  sig 
forfølge  langt  ned  i  Tiden  og  hen  til  barbariske  Hoffer  som  Ti- 
granes'  og  Partherne  Artabazes*  ogOrodes*  (s.  Welcker  S.  1272), 
hører  ikke  herhid,  llgesaalidt  som  Spørgamaalet  om  den  Skik* 
kefse,  hvori  de  store  Tragikeres  Værker  her  fremtraadte.  Med 
Tragoediens  Pathos  og  sententiøse  Hhetorik  lod  ogsaa  den  nye 
Komoedle  sig  forplante  paa  fremmede  Scener,  skjøndt  deraf  er 
lidet  positivt  Spor  efter  det  tredie  Aarhundrede  tiden  i  den  ro«* 
merske  Efterligning.  Een  Form  af  det  attiske  Drama  var  saa 
ejendommeligt  og  paa  alle  Punkter  saa  sammønvoxet  med  Hjem- 
met og  Oprindelsens  Tid  og  Alt,  hvad  der  her  havde  rørt  sig  i 


')  Plutarchs  Pelop.  29.  Baade  her  og  andensteds  bruges  Imidlertid  Udtryk, 
der  kunne  tyde  paa  ufuidstæmiig  Opførelse,  declamatorislL  Foredrag  af 
enlielte  Partier;  det  hedder:  r^yipdot^  åi  non  ^Hifuv^Q  Kiffuuå^w 
T^fipdifttS  vnoxQtp6/4§yor  fyérd  oTmav  Ix  rov  9§atQov  xai  a</4\pa(  n^if 
aCroy  ixiXtvi  ^a^^éiy  xat  (Atidi¥  dyotriCicB^at  åha  tovto  ^ii^or*  Delle 
lyder,  som  om  en  enkelt  Skuespiller  gav  en  Underholdhlog.  Jvfr.  fra 
en  langt  senere  Tid  Plutarchs  Beretning  1  Crassus  Cap.  33  om  Tragoe- 
dien Jasons  Fremtræden  ved  Partberkongen  Orodes'  GJestebud. 


Den  dramatbisk«  Poesies  Pingtbarhed  hos  Athenserne.  IM'Q 

særlig  Skikkelse,  at  vist  aldrf^  noget  Stykke  deraf  er  forsøgt 
opført  udenfor  Athen,  den  gamle  Komoedie;  om  en  Deel  af  den 
mellemstes  Værker  gjaldt  det  Samme. 


Efterskrift. 

Idet  Forf.  under  Odarbeidelsen  kun  havde  Bekkers  Aristo- 
teles ved'Baanden,  bar  han  overseet,  at  den  ovenfor  i  en  An- 
mærkning fremsatte  Rettelse  i  Aristoteles'  Poetik  cap.  18  i  det 
Væsentlige  {tå  qåofképa  wfkåXlov)  allerede  er  fremsat  af  den 
gamle  Vine.  Madius  og  billiget  af  Andre. 


OlABordisk  tg  old<ysk  vendag« 

Av  JEf.  Jésåmn. 


Hldhørende  arbejder: 

•Héttatal«  yedfdjet  Snorres  Edda.  —  Jobn  Oiafsen  Nordens  gamle  digte- 
knnst  1786.  <—  Rasks  og  Munebs  oldnordiske  sproglærer:  yedkommende 
aVsDlt.  —  N.  M.  Petersen  om  V6ia8j|>å,  i  annaler  f  n.  o.  1840—41;  om 
kønipevlgenie,  s.  st.  1842-43  avsntt  8.224—39;  forelæsninger' om  nordiske 
sprog  (anlversitét8'indb:-skr.  1861)  s.  89—104.  —  Rosenberg  versemåls  bl- 
storie  1,  i  aniversltets-tldskr.  VIII,  3.  1862.  —  Legis  fandgroben  des  alten 
Nordens  I.  1829  s.  123—46.  —  Bergmann  poémes  islandais  de  TBdda  1838 
••  107—45,  —  Dietrich  uber  liodbabåttr,  i  Haupts  zeitscbr.  f.  deulsches  al- 
tertum  Jli.  1843.  —  Luning  Edda  1859  a.  12—16.  —  (Thortsen  dansk  me- 
trik {  44.  —  Mynster    NIebelungenliedverset  i  dansk  1854.) 

Rasks  2  angelsaksiske  sproglærer:  vedkommende  avsnit. 

Scbmeller  versbau  in  der  alliterirenden  poesie  besonders  der  Altsachsen, 
i  abbdlgn.  der  bayerischen  akademle,  philos.-philol.  cl.  bd.  IV.  1847. 

Lachmann  althocbdeutsche  betonung  und  verskunst ,  i  hist-pbilol. 
abbdlgn.  der  akademle  zu  Berlin  auss  dem  j.  1832;  singen  und  sagen,  og 
Hiidebrandslled ,  begge  s.  st  1833;  Lachmanns  mittelbochdeutsche  metrik, 
meddelt  i  Pfeiffers  Germania  II.  1857.  —  J.  Grlmm  grammatik  I  2le  auszg. 
1822  s.  12—24.  373—76.  3tte  auszg  1840  s.  117.  125.  205—9.  212;  latei- 
Dlache  gedichte  des  X  und  XI  Jh.  herauszg.  von  Grimm  uod  Schmeller  1838 
8.  XXIX— XLIV.  —  Graff  OtfrMs  Krist  1831  s.  XIII— XIV.  —  Kellc  Otfrids 
evangelienbueh  I.  1856  s.  86—98.  —  Bartsc.h  Ober  Muspilli,  i  Pfeiffers 
Germ.  111;  strophenbau  In  der  deutscheo  lyrik,  s.  st.  II.  —  MQllenhoff  de 
cannine  Wessofontano  dissertatio  1861.  smlgn.  Pfeiffers  Germ.  VII  113  f.  — 
RIcger    mittelhochdeutsohe  verskunst,  i  Pioennies*  udg.  av  Kudrun  1853.  — 
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Schade  altdeutsehe  oietiiK,  i  Weiniariscbes  jarbnch  /.  dtøch.  spr.  Ut  a.  kaost 
1.  18å4.  —  Zarncke  .  metriscbes,  i  hans  udg.  av  Nibelungeolied  1866.  — 
Schleicher  mittelhochdeutsche  verski/hst,  1  haos  deutache  sprache  1860.  — 
Schneider  systematische  und  geschichtliché  darstellung  der  deutschen  Ters- 
kunst 1861.  —  Holtzmann  untersuchungen  uber  das  Nibelungeolied  1854 
s.  62-81.  —  Simrock  Nibelungenstrophe  1858.  smlgn.  Pfeiffers  Germ.  IV 
124  f.  —  C.  F.  Meyer  geschichte  des  deata'ehen  reims.  i  hans  bistorische 
studien  1. 1851.  —  Pfeiffer  beitråge  zur  gesch.  des  mitteldeuUcheii  (Jeroschios 
Deutschordenschronik)  1854  s.  XXXVI!  f.  smlgn.  Pfeiffers  Gerip.  I  192  f. 
VII  74  f.  —  Wackernagel  gesch.  der  deutschen  literatur  1851  f.  |  25.  30. 
32.  40.  48.  —  Og  fler,  Jeg  Ikle  har  set,  blandt  dem:  feussner  die  attesten 
alllterirenden  dichtungsreste  In  hoehdeatscher  sprache.  Hanaa  1845  qr. 
(gymnasialprogram). 

For  at  kunne  være  mer  kortfattet  forudsætter  jeg,  at  læseren  kender  Ul 
oldnordisk  verslære  efter  Rask  eller  Munch. 


Hidhørende  nordisk  og  tysk  poesi: 

Nordisk.  Va  av  ældre  Edda,  og  andet  (som  i  Hervars  saga),  er  i  det 
egenlige  episke  verselag:  Starkalfar-lag ,  eller  fornyr&alag  (så  kalder  Snorre 
det,  når  1  bistav  mangler),  resten  av  ældre  Edda,  og  andet,  1  den  anden  vers- 
art uden  rim,  IJédahåttr  (især  i  dialog),  rimelig  en  omdannelse  av  starkadar- 
lag  *).  Runeindskrifter  i  starkadarlag  findes.  Især  svenske.  De  senere  is- 
landske verselag  med  rim  og  rimstave  kendtes  hernede;  runeindskrift  1  drdtt- 
kvædi  haves  fra  Øland')  —  Kæmpeviserne  har  rim  (rimstave  spredt)  og 
2  slags  verselag,  som  Petersen  vil  udlede  fra  starkadarlag  og  Ijddahåitr')^ 
Formen  ses  ren  i  dem  der  er  ført  til  Island  *).  —  Det  ældste  skrevne  uden- 
for Island  er  svensk  oversættelse  av  franske  ridderdigte  (•EaCemia-viser«  be- 
gyndelsen av  14  de  årh. ')  i  vers  på  4  fødder  og  rimpar. 

Tysk: 

Engelsk.    Mange   angelsaksiske  digte,   en  60,000  vers;  rimstave,  i  et 

par  tillige  rim*);  i  flere  er  indstrøt  stykker  I  længere  vers,   som  Rask  tror 

svarer   til   Ijodahéttr ^).    —    I   engelsk  1100—1500  bruges  tit  rimstave,  ene, 
eller  sammen  med  rim;  vers  findes,  der  mangler  begge. 

Frisisk.     Ingen  digte  lævnet  *). 


')  Petersen  1  ann.  f.  n.  o.  1840    41  s.  61;  forelæsn.  s.  99. 

')  Liijegren  runlæra  s.  81—84.    Munch  fornn.  ok  fomsv.  språkb.  s.  119.136. 

*)  Ann.  f.  n.  o.  1840-41  s.  61  —  64;  1842—43  s.  228.  233.  235. 

*)  fslenzk  fornkvæM  udg.  av  Grundtvig  og  Sigurdsson. 

')  Flores  og  Blanseflor.  Ivan,  Fredrik  av  Normandi,  1  svensks  fornskrift- 
selskapets  samiingar  bd.  1.  II.  111.  —  Omsat  fra  svensk  på  dansk  i 
15de  årh.  (prøver  i  Brandts  læsebog).  Også  danske  rimkrennike  er  først 
fra  15de.    Et  par  smårim  regnes  til  Ude  (Brandt  s.  60.  64). 

*)  Prosa  med  rim  indstrøt  findes  i  a.  s.  årbøger  1087  (Thorpes  udg.  s.  355). 

^)  Anglo-Saxon  grammar  1880  s.  158—64. 

^)  Stave  i  prosa  (ikke  i  iovformler  ene)  findes,  måske  tilfældig.  Rlchthofens 
udg.  av  lovene  s.  2:  Golnaburh  hit  bl  alda  tldonAgrip  anda  alda  noma; 
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Nederlandsk.  Ingen  løvning  ty  staviimsdlgte.  —  Literatnr  begynder 
i  13de  årh.  med  4fod8  rimvers. 

Plattysk  (saksisk).  Evangeliebog  fra  9de  årti.  (»HéljandO  *)>  henved 
12,000  vers,  så  regelløse,  at  det  meste  bliver  prosa  med  rimstave;  længere 
versart  (som  i  oldengelsk)  derfor  vanskeligere  at  skelne.  2  små  trylleformler 
med  stave  *).  —  Skrevne  digte,  mest  samme  slags  som  i  nederlandsk,  mødes 
derefter  først  i  Ude  (13de?;  årh.*). 

Hdjtysk.  Stavrim  (længere  versart  ikke  funden):  »Hildebrand«  131  vers; 
dialect  overgangsled  til  plattysk  (nordligste  Hessen?).  »Muspilli«  205  vers, 
om  verdens  undergang,  omdigtning  av  hedensk  sang  lig  Våluspå.  »Wesso- 
brunner  bon«  (slutningen  prosa  med  stave).  2  hedenske  tryllekvad  fraMerse- 
bbrg.  1  fundet  1  Wien,  med  christne  navne  indsat  for  hedenske.  I  alt  kun 
en  400  vers,  som  dog  er  nok  til  at  domme  om  hdjtysk  stavvers  i  8de— 9de 
årh.:  400  angelsaksiske  vers,  50  stropher  starkadarlag ,  vilde  give  tålelig  op- 
lysning om  det  episke  vers  i  England  og  Norden.  —  Rimvers  i  9de' årh.,  på 
4  fødder,  og  rimende  parvis :  Otfrids  evangeliebog.  henved  1 5,000  vers.  Stykke 
om  Jesus  og  Samaritaner! nden.  Sang  om  St  Peder.  Sang  om  Ludvig  Sdjes 
.sejr  ved  Saucourt  881.  o.  fl. ').  —  I  12te— Ude  årh.  (»mittelhochdeutsch«) 
bruges  samme  4fods  rimpar  i  epos,  mest  oversat  fra  fransk,  dog  også  hJem- 
metysk  sagndigtning,  som  »die  Klage«.  Nivlunge-kvadet  er  i  et  verselag 
stammende  fra  stavverset,  og  kaldt  Kurenbergs  strophe  (Kurnberges  wise) '). 
E'fterhfinden  opstår  mange  slags  verselag.  Især  hos  lyrikerne  (»mlnnesinger«). 
Regelrette  lamber  og  trochaer  kommer  I  brug. 


Jeg  kalder  i  vers 

•arsis«  (tung  stavelse):  nedslag 

•  thesis  •    (let  stavelse) :  o  p  s  1  a  g 

efter  håndens  tactslag  til  vers,  og  efter  den  oprindelige  rette  betydning  av 
thesis:  tuog  stavelse,  og  arsis:  let  stavelse  (eller  stavelser),  som  vendes  om 
av   nyere  metrikere*).     Opslag   forved  Iste   nedslag   (f.  ex.   1ste  stavelse  I 


tha  flrade  us  Frisen  thiu  fire  menote,  and  us  swerade  tha  thi  swera 
panning;  setton  tha  selua  sundroge  menota  (de  5  sidste  ord  regelret 
veraepar).  s.  133*:  thesse  fluwer  bera  bihulpon  ua  Frisen  frihalses  and 
fridomes  with  theoe  klnig  Kerl.  hwande  alle  Frisa  er  north  herdon  anda 
grhnma  bema.  >—  Prosa  med  rim:  Richth.  S;  351 — 56;  småprøver  I 
Rasks  sproglære. 

I)  Udg.  av  Schméller  1830  (Kone  1855). 

')  Trykt  f.  ex.  i  Grimms  deutsche  mytholegle  Stte  auszg.  1854  s.  1184. 

')  •Koninc  Ennenrlkes  ddt«  udg.  av  Gddeke  1851  er  I  samme  versart  som 
Nibeiungenlied. 

*)  De  fleste  mindre  digte  (og  prøver  av  Otfrid)  står  I  Waekernagels  alt- 
deutsches  lesebuch,  der  også  giver  rigelige  prøver  Ul  den  følgeode  Ud. 
Tryliekvadene  fra  Herseborg  står  også  i  ann.  f.  n.  o.  1844—45  s.  264. 
276;  Muspil  i  nordisk  tidskr.  f.  o.  III  168  f.  —  Fra  Ilte— 12te  årh. 
haves  uregéibundne  rlmprier,  næsten  prosa  med  rim. 

*)  Wackernagel  lit.  gesch.  {  48  note  11.—  Samme  strophe  i  Winthers  træ- 
snit, 2  stykker  i  Helge,  m.  m. 

*)  Petersen  i  ann.  f.  n.  o.  1842—43  s.  230.  Madvig  hitinsk  sproglære 
3dje  udg.  i  498  note. 
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lambiske  vers)  kaldes  ogaå  forslag,  optact.  målfylliDg.    0(isUg  eCler  sidste 
nedslag  kan  også  kaldes  efterslag. 
Udenfor  vers  mærker 


hovedtone 


f.  ex  sDehvide 


bitone 


men  i  vers  / 

hoTedtODe  1  nedslag 

bitone  i  nedslag ') 

Følgelig  kan  samme  staveise  bave  et  av  de  to  tegn  udenfor  vers,  mangle 
det  I  vers.  da  både  boved-  og  bi-tone  kan  stå  1  opslag,  og  regelret  gdr  det 
forved  stærkere  tonslavelse. 

Over  selvlyd  eller  mediyd*)  mærker 

"  længde 

f«  ex.  anShvide. 
korthed 


Oldnordisk  og  oldtysk  poesi  havde  tildels  indhold,  æomer, 
fælles.  Gudesagnene  var  fsllesgods  fra  ældre  enhedslid,  og 
forskel,  det  vi  kan  skOnne,  ikke  meget  stor.  Av  lævnede  helte- 
sagn er  enkelte  vel  oprindelig  fælles,  mange  indført  fra  land  til 
land,  især  ved  vandrende  sangere,  og  videre  overleveret  med 
stOrre  eller  mindre  forskel. 

Oldsangenes  form,  verselaget,  er  oprindelig  fælles:  2  korte 
vers  (haivvers  efter  tysk  opfatning)  forbunden  til  .enhed  ved 
stavrim  (alliteration).  I  den  lange  tid,  fra  Skandinaveroe  udskil- 
tes fra  den  fælles  moderstamme,  til  skrevne  digte  begynder,  var 
forskel  opkommen.  Nordisk  poesi  var  i  stropher:  4  slige  tve- 
vers,  sammenholdt  ved  ordfOjningen,  er  den  episke,  strophe. 
Tyske  stavrimsdigte  aldeles  utvivlsomt  i  regelrette  stropher  er 
ikke  lævnet;  men  ikke  al  slags  poesi  blev  nedskreven.  Verset 
har  4  nedslag,  altså  4  fødder,  men  kan  synke  til  3  og  2;  man 
plejer  at  sige,  at  2  er  regel  i  nordisk. 

Er  2  eller  4  nedslag  ældst?  Hvorledes  fastsættes  forskellea 
mellem  nordisk  og  tysk,  d.  e.  hvad  stavelser  er  nedslag?  De 
sp6rsmål  vedrører  sproghistorien. 


*)  Eller  toneløs  stavelse  i  nedslag  (mellem  2  lettere  end  den  sely). 
*)  Tidskrift  for  pbiiologi  H  56  f. 


Oldnordisk  og  oldtysk  Yeraelag :  indledning.  *        2S8 

De  Dørdiske  og  tyske  sprqg  Jiar,  8å_  iaogt  vi  kender  dem, 
bygget  vers  på  tone  (accent),  ikke  p&  stavelsemål  (qvantitet). 
Ed  stavelse  er  nedslag  eller  opslag,  aldrig  ifølge  sit  mål,  kun 
ifølge  sin  vægt. 

Dens  vægt  kan ,  til  en  grad ,  avhænge  av  dens  mål :  lang 
selvlyd  er  ikke  helt  tonløs;  e  \  frihid  har  svag  bitone,  og  kan 
kun  blive  tonløst,  når  det  forkortes,  som  ske  kan. 

I  oldtysk  kunde  en  bistavelses  (avlednings-  eller  bOJnings* 
stavelses)  vægt  avhænge  av  foregående  stavelses  mål:  i  fler- 
itavelsesord  kunde  på  lang  stavelse  kun  følge  bitone,  ikke  tonløs 
sUtvelse«   &{uteR<2e9,  nu  med  2  tonløse  stavelser,  sidste  (-es)  lidt 

tungere  end  1ste  (-eiu?-),  lød  fbrdum  lutendaz  (tone  som  \  jcem- 
fHBtktdj)^  med  (stærk)  bitone  på  -enof-,  fordi  lui-  var  lang 
stavelse,  og  med  (svagere)  bitond' på  -az^  fordi  -end-  var  langt, 
næmlig  ved  medlydslængde  (»position«).  2den  stavelse,  -end-^ 
nu  opslag  i  vers,  blev  fordum  altid  nedslag.  Når  de  tyske 
sproggranskere  i  benbold  hertil  lærer,  at  oldtysk  vers  byggedes, 
ikke  på  tonen  ene ,  men  på  tidsmål  tiilige ,  så  er  det  begrebs- 
forvirring. Stavelsen  -end-  blev  nedslag,  ikke  fordi  ItU-  var 
langt,  men  fordi  den  selv  havde  bitone.  At  den  havde  bitone, 
fordi  &«^-  var  langt,  var  sproglov,  ikke  verslov. 

Men  på  en  anden  måde  gjorde,  og  gOr,  tid^mål  sig 
gsdldeade:  en  tact  eller .  tactdel  (fod  eller  foddel)  kan  mangle, 
dens  tidsdel  være  hviire  (pause).    Det  sker  i  visse  versarter,  som 

Jeg     JagQr    ind    i    vilden    skov   min   gode  ganger  grå 
den  hest  som  mig  iiar  båret skal  ingen  sidde  på 

Disse  vers  har  2  led  (halvvers),  hvert  egenlig  på  4  lacter  (fød- 
der), liltså  8  tacter  på  linie.  8de  falder  ud,  og  hvile  træder 
istiden.  Av. 4de  falder  gæme  nedslaget  ud,  så  opslaget  (skol 
i  2dén:  linie)  bliver  forslag  til  2det  led.  I  1ste  linie  er  alligevel 
<de  nedslag  fyldt  med  ordet  akov^  så  de  2  led  ikke  skilles  ved 
hvile,  men  kun  ved  ordfOjnings-indsnit  i  lydrækken  ')• 

I  visrs  der  siges,  ikke  synges,  skulde  hvile  for  nedslag  kun 
falde  i  slutning  av  versled ,  altså  i  indsnit  (cæsur)  og  versende. 
Det  gælder  ikke  i  sang,  ledsaget  av  spil,  da  musikken  vedlige- 
holder tacten.     Ved  skiftende  tungere  og  lettere  nedslag  kan 


>)  Dette  prøves  let,  ved  at  slå  tact  til  versene »  eller  sige  dem  gående. 
Herved  falder  let  2den  stavelse  i  håret  på  4de  fingernedslag,  eller  fod- 
trin, istedeufor  mellem  3dje  og  4de,  d.  e.  bliver  let,  mod  prosaudtale, 
nedslag,  bvor  ellers  vUde  indtræde  hvile.    Det  samme  kan  ske  i  sang. 
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dog  vel  selv  udenfor  sang  hul  i  verset  låies  på  lettere  ned- 
slags plads. 

Når  opslag  mangler,  som  3  gange  i 

en  mørkeblå  kjortel  om  de  ranke  lemmer  lå 

de  snehvide  ærmer  til  håndleddet  nå 

skulde  det  gengives,  enten  ligeledes  ved  hvile,  eller  ved  ud- 
dragning av  foregående  nedslag  ud  over  almindelig  udtale. 
Mellem  hlå,  og  Icjorid  indtræder  hvile.  Mellem  tue-  og  4mdit, 
hånd-  og  'leddet^  er  i  tale  ingen  tom  tidsdel.  I  verset,  sagt  I 
tact,  indtræder  enten  hvile,  eller  tiest  forøget  dvælen  på 
t;  og  n:  snevide f  hdnUddet%  Havde  der  (efter  kort  selvlyd, 
eller  selvlyd  med  tonehold,  der  begge  ikke  kan  uddrages)  stået 
en  av  de  medlyd,  der  ikke  kan  uddrages,  som  k 

de  tnekolde  skyer  Ul  syoakreseo  nå 

så  kunde  kun  hvile  hjælpe  på  tactmålet. 

Kendelig  hvile  må  til,  når  ved  manglende  opslag  svagere 
nedslag  kommer  forved  stærkere,  som  i  en  mørkebid  Jgoriel^  eller 

de  kløverblads  stdvler  over  anklerne  sndrt 

fordi  hver  stavelse  vejes  især  mod  den  følgende,  og  bliver  op- 
slag forved  en  tungere  end  den  selv. 

1  de  fremførte  vers  blev  en,  ingenlunde  stødende,  avvigelse 
fra,  eller,  om  man  vil,  forstærkelse  av  prosaudtale  pånødt  av 
tacten.     Noget  anderledes  er  vel  følgende  tilfælde 

hø8t)solen  blinker  liflig  frisk  blæser  østenvind 

Her  står  hovedtone  i  forslag'),  bitone  i  1ste  nedslag.  Det  bar 
altid  været  i  brug,  og  kan  vel  læses  efter  almindelig  udtale 
uden  ligefrem  at  øde  tacten  fordi  øret  hører  mindre  skarpt  i 
tactrækkens  begyndelse. 

Tit  bryder  digterne  ligefrem  sprogets  love,  eller  tactens. 
De  to  lovbøger  sammen  er  snævre  bånd,  og  forbyder  tit  ord  og 


*)  De  dvæles  på  i  tale,  især  n  i  héndJUd  (n  er  »rullende«  d.  e.  Ungt: 
tidskr.  for  phiiologi  1!  56  f. );  i  verset  kræves  forøget  dvælen.  dersom 
udfyldning  av  det  manglende  opslag  skal  mærkes.  —  NB.  jeg  taler  om 
ørets  krav  til  tacten,  bortset  fra  andre  krav,  om  versets  naturlige  frem- 
sigelse, som  born  siger  det.  Den  øvede  oplæsers  husråd  •udjævning«, 
•  svævende  udtale«,  kommer  ikke  med  i  regning  her. 

')  Jeg  mærker  en  og  anden  gang  forslag  med      ). 
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former,  som  tanken  nødig  nndvsrer.  Nad  bryder  lov;  og  den 
ene  digter  er  tiere  i  ned  den  anden. 

så  medyoksfuld  den  asie  da  ledsager 

Her  må  bitone  læses  som  hovedtone,  eller  tacten  edes. 

med  årets  ring  ved  månedernes  side 

Her  er  lettere  tonløs  stavelse  sat  i  nedslag  forved  tangere  i  opslag, 
jeg  kløde  mig  bag  øret  og  grundede  lidt 

Her  er  hul  i  2den  halvlinie  (rigtignok  på  lettere  nedslags  plads), 
eller  bitone  på  tonløs  stavelse,  og  det  på  en,  der  ellers  er  let- 
tere end  den  følgende. 

tnberoser  bandt 

liM-er  iblandt 

han  til  krans  og  om  hans  tinding  vandt 

liljer  gjort  til  Ut-t-er^  2  stavelser  til  3.  Har  manden  gået  i  la- 
tinskole?  han  følger  5jet. 

Sang  og  spil  kan  overdøve  ordene.  Dengang  vers  ikke 
læstes,  men  blev  sunget  til  harpen,  var  der  én  fristelse  mer  til 
slige  overtrædelser.  Til  gengæld  var  der  ingen  sproglærere  til 
at  sløve  sprogsans  og  øre. 

En   tysk   metriker^)    kræver   ret   til   at  sætte  bistavelser   i 

nedslag,   som  i  oldtysk,   og  henholder  sig  til,   at  bvert  barn 

siger  f.  ex. 

reben  tragt  der  weinstock 

borner  der  ziegenbock 

som  dog  kun  viser,  at  tacten  har  mer  magt  over  barnet  end 
den  naturlige  udtale,  men  ikke,  at  en  tonløs  stavelse  duer  til 
nedslag,  fordi  den  havde  bitone  for  600  år  siden.  De  gamle 
skalde  ftilgte  deres  tids  udtale,   ikke  en,   der  atter  var  600  år 

ældre.  I  olddansk  duede  2den  stavelse  i  elslcade  til  nedslag; 
derav  følger  ikke,  at  2den  stavelse  i  elskede,  grundede  kan  gdre 
samme  tjæneste  nu. 


Hvile  for  nedslag  var  i  oldnordisk  og  oldtysk  tiere  end  nn, 

fordi  sangen  fra  først  av  ledsagedes  af  strængespil.     Selv  når 

et  kvad  blev  kun  fremsagt,    må   firemsigelsen   tænkes    i   stærke 
^fe, 

*)  SImroek    Nlbelungenstrophe  s.  18. 

Tirftkr.  r»r  PhiUI.  og  PaOff.    IV.  17 
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tactslag,  som  bdrn  siger  vers,  pg  :V^k8pe  med^  når  naturen  (åi: 
lov  at  råde.  Ved  tiltagende  udfald  av  nedslag  kan.  el  verselag 
skifte  form,  mens  melodien  bliver.  De  8tacts-liDier  blev  til 
6fods,  ved  tiest  at  lade,  først  8de,  så  4de,  leddenes  sidste,  ned- 
slag ufyldt.    Oldtiden  kunde  bedre  end  vi  brage  vers  lig 

den  kongsgård  var  bygget  ved  floden  —  på  næs 

eller 

de  snækken  lod  i  Qorden  med  en)  vogter  —  slå 

kongeborgens  tårne  så  vældige  de  så 

med  udfald  av  nedslag  inde  i  led;  fordi  strængespil  sikrede  tacten. 
Udeladelse  av  opslag  var  i  oldnordisk  og  oldtysk  langt  tiere 
end  nu,  fordi  der  var  langt  fler  ord  av  betoning  Bom  jærn- 
vcerktoj ,  håndleddet,  tilfredsstille,  ord  der  hverken  passer  i 
trochæer,  iamber,  daktyler,  eller  anapæster.  Denne  udeladelse 
fører  2  nedslag  sammen,  det  sidste,  ifølge  sprogets  ordformer 
og  ordfojninger,  almindeligvis  svagest,  og  enten  uden,  eller 
tiere  med  opslag  efter.  Nu  kan  opslag  være  i  stavelse,  eller  2, 
aldrig  ens  lette:  den  sidste  kan  være  Kdt  tungere,  eller  dén 
første.  Følgelig  svinder  grænse  1)  mellem  trochæ  og  2  nedslag 
2)  mellem  daktyl  og  2  nedslag  med  opslag.  Samme  vers  kan 
altså  læses  med  fler  eller  færre  fødder,  såsom 


f    y 


elier 


tvedragt  grumme  fly  fra  vor  strand 

hvem  har  vist  dig  vej  Ul  vort  arme  fødeland 


tvedragt  grumme  fly  fra  vor  strand 
længe  du  hærjed  det  fattige  land 

ligeledes 

han  vandt  hendes  vilje  og  bort  hende  s^al 

eller  lettere 

han  vandt  bendes  vilje  og  bort  hende  stjal 

6  fødder  eller  4.  Dette  førte  til  blandt  de  8  (6)  tacters  linier 
at  sætte  slige  som 

de  snækken  lod  i  fjorden  med  en  vogter  stå 

eller  som 

den  kongsgård  var  bygget  ved  floden  på  næs 

ja  endog 

den  smægtende  tone  han  strækker  så  lang 

der  kun  kan  læses  på  1  måde  hvert:  med  5,  ja  endog  4  ned- 
slag,  da  vi  ikke  mer  siger  smægtende^  endsie  strækker  sd^ 
floden  pd,  eller  vogter.     Ad  dennp  vej:  svijuder  delte  verselag  fra 
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6  fødder  videre  til  5,  og  til  4.  Det  er  ikke  sagt,  at  de  danske 
digtere  tirkeUg  vil  have  læst 

Jeg'kléde  taiig  bag  øret  og  grandede  lidt 

Snarere  bruger  de  i  disse  vers  7,  6^  5^  4  fødder  iflæng,  og 
vænter  uligheden,  i  tilfælde  av  hul  inde  i  led,  dæmpet  ved 
dyælen  på  ordet  forved  hullet;  bos  Winther  stemmer  det  gæroe 
med  meningen,  som  i  de  to  sidstfremførte  vers,  eller  i 

mio  bolde  SYen  iijaorgen  er  der  atter  en  dag 

da  vil  Jeg  hende  prøre  og  forfare  den  sag 


Disse  forhold  må  fastholdes  i  det  følgende.    Jeg  går  hu  til 
oldsprogene,  og  begynder  med  hOjtysk,  som  er  klarest. 


Højtysk  tooe  og  verselag. 
•Idhojtysk'). 

OldbdjtyBkø  tonelove. 
1.   Son  i  nytysk.har 

1.  rodstavelsen  hovedtone  ^) 

2.  flere  avledningsfitavelser  bitone,  som  -^ng  -niså  -acU  -iein 
-tnn  o  fl.'). 

3.  sammensætninger  hovedtone  på  1ste  leds  rodstavelse,  bitone 
på  2del  ledS)  f.  ex.  konigreich;  konigtum  geéeUachafter  war- 
heit  affenhar  eigentlich*) 

undtagen :  i  (virkelig)  sammensatte  udsagnsord,  og  derav 
avledte  navneord,  har  2det  led  hovedtone, 
tste  —  ge-;  be-  ent-  er-  ver-  aer-*);   durchr 

')  Røgnes  gerne  til  1100.  Vers  der  viser  tonelovene  er  fra  9de  årh.  (stav- 
vers ftldre,  om  end  først  nedskrevet  i  9de— 10de;  Hildebrand  måske 
i  8de?),  og  så  først  fra  12te.    Dette  hul  gor,  at  jeg  her  kan  følge  ind- 

•  delingen  i  oldliojtysk  og  tmellemhojtysk«,  der,  som  alle  slige  inddelinger, 
kan  står  på  papiret. 

')  Stedordsformerne  tfion  imo  ira  tru  uruih  kande,  når  de  ikke  havde  sæt- 
ningstone,  få  2den  stavelse  tungest 

*)  Jeg  sstter  nytyske  former  ved  de  r€gler  der  gælder  også  i  nytysk. 

*)  Sikkert  «r  al  avledning  (og  bojning)  sammensætning.  Ældgammel  sam- 
mensætning, især  fra  for  de  japhetiske  sprogs  adskillelse,  kaides  avledning. 
"')  Gamle  former:  ga-  gi^;  iti-f  imi',  ar^  ir-f  fit-,  sa-  tsi-s^-.  Svækkelser  av 
bei  (bi)  €fnt'  ur-  var  zu, 

iV 
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um-  aber-  untet-  hmter-  under']  voU-;  (mm-) 

—  bitone,    eller  er  tonlesi.     gé-  også  ved 

andre  navneord,    o^  og  tm-  mister  somtid 

hovedtonen.     Ord  som  surilck  n(e)war]  heran 

vorbei;  o.  s.  v. 

II.    Særlig  for  oldsproget  gælder  følgende  lov  for  bitone  I 

bistavelser  (fraregnet  de  under  I  2)'),    bitone  svagere  end   en, 

der  i  samme  ord  indtræder  efter  lov  I  2  eller  1  S: 

Bitone   følger  på  lang')  stavelse,   og   på  tonløs  stavelse; 
derfor  har 

1.  efter  lang  rodstavelse  1ste  bistavelse  bitone 

2.  efter   kort   rodstavelse    2den   bistavelse   bitone ,   mens    1ste 
er  tonløs. 

For  fler  bistavelser  gælder  loven  fremdeles.     Hver  følgende  bi- 
tone bliver  svagere. 

Således  fås  følgende  toneformer  efter  lov  If: 

som        jærnværk 

.  jsmværket 

jærnværktOj 

jæmværktOjet 

jærnkræramersveD 

fattig 

fattigdom 

fattigdommen 

Altså  har  ingen  ordform  2  tonløse  stavelser  sammen:  ingen 
Indeholder   daktyl    eller   anapæst.     2   tonløse   sammen,    i    vers 


1  a. 

brénnån 

1  b. 

blindémo 

iméndåz 

1  c. 

irdiskéino 

itålémd 

0.  s.  V. 

2  a. 

hino    såg6n 

2  b. 

f      \         fy 

néritå   sågetå^) 

2  c. 

månågémo 

0.  s.  V.  '*). 

>)  I  2  gælder  i  oht.,  ikke  først  i  mbt 

*)  Lang  er  selvfølgelig  stavelse  med  lang  selvlyd  (1  tyske  sprogbøger  og 
textudgaver  mærket  med  «,  i  engelske  og  nordiske  med  '),  med  tvelyd, 
eller  med  mer  end  1  mediyd  efter  selvlyden  (dobbelt  medlyd  medregnet: 
den  er  dels  virkelig  samme  lyd  2  gange,  dels  enkelt  lyd  uddragen,  lang, 
men  aldrig  kun  tegn  på  foregående  kort  selvlyd,  som  i  nyere  sprog).  — 
NB.  i  de  nyere  sprog  er  kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  i  næstsidste 
staveise  forlænget:  aågen  (sige)  for  $Sgen,  og  selvlyds  tidsmål  4  endnu 
fler  tilfælde  forandret    Smlgn.  Udskr.  for  pbilologi  1  202  f.  11  289  f. 

*)  Lang  selvlyd  (sagin  $agBta)  kan  ikke  være  helt  tonløs,  men  regnes  1 
slige  ord  ikke  til  bitone,  fordi  den  ikke  duer  Ui  nedslag. 

^1  brennen  blindem  låutendes  irdischem  eitelm  han  sagen  nårie  sagte 
manchem. 
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28tavel8e8  opslag,  f&s  ved  tonløs  endelse  forved  tonløs  for- 
stavelse ,  foruden  ved  uvægtige  .  ord  (især  kende- ,  sted- ,  bi-, 
forholds-,  binde-ord).  En  del  slige  tilfælde  g&r  fra  ved  udfald 
av  én  av  2  selvlyd  sammen,  og  ved  sammentrækninger  lig  am 
im  2ur  o.  s.  v.  Andre  28tavel8es  opslag  kommer  til  ved  bitone 
i  opslag  forved  hovedtone,  hvorom  under  verslovene. 

Ords  vægt  i  sætning  er  selvfølgelig  som  i  nytysk  og  dansk. 
Mærk  ved  oplæsning  av  vers,  hvorledes  lettere  Istavelsesord 
forved     hovedtone     idelig     tillige    overtones    av    bitone    forved 

(fuarun   ei  holza),    som    i    dansk:    den   kongsgård  var   bygget 

(men:  den  kongsgård  var  ali  bygget). 

Oldhdj tyske    verselove 

er  de  samme  som  nytyske  og  danske;  men  sprogformen 
stiller  andre  vilkår.  Den  nøder  idelig  til  at  udelade  opslag, 
dermed  til  kun  at  tælle  nedslag,  forbyder  altså  digte  i  trochæer 
og  iamber,  end  mer  i  daktyler  og  anapæster. 

Til  nedslag  duer  hovedtone  og  bitone,  og  er  nedslag, 
undtagen  forved  tungere  stavelse  end  den  selv. 

Hver  stavelse  vejes  mod  sine  omgivelser,  især  mod  på- 
følgende^) stavelse:  for  at  være  nedslag  bdr  den  være  tungere 
end  dén ,  men  behøver  ikke  at  være  så  tung  som  den  fore- 
gående. Følgelig  bdr  bitone  i  nedslag  skilles  fra  følgende 
hovedtone  ved  opslag,  da  den  ellers  selv  blev  opslag.  Dog 
findes  vers  lig 

tvedragt  gramme  fly  fra  vor  stnind 

eller 

de  kløverblads  stovler  over  anklerne  sndrt 

hvor  kendelig  hvile,  istedenfor  opslag,  må  hindre  -dragt  og 
-blads  fra  selv  at  blive  opslag  mod  de  tungere  stavelser  grum- 
og  stdvl-.  I  versende  bliver  bitone  nedslag,  fordi  kun  på- 
følgende tungere  stavelse  gdr  den  til  opslag. 

Opslag  kan  allevegne  mangle.  Det  sker  næsten  kun  eller 
lang    stavelse,    ifølge    touelov   II.      Lov  1  2    medfører   enkelte 

former   som   mSnunga,  gUttnna   [manung,    gdttinn],    med   kort 


')  De  tyske  metrikere  siger:  'opslag  måles  efter  foregående  nedslag*.    Som 
om  man  ikke  først  og  fremst  vejede  mod  følgende! 
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tonstavelse  forved  bitone.    Desuden  kan  kort  Istav^seflform  og 

følgende  selvlyd  begge  være  nedslag:  qu^d  er,  mifn  (Uter^). 

Opslag  er ,  ifølge  ordformerne ,  almindelig  1  stavelse. 
2stavelses  opslag  fås  ved 

1 .  tonløs  endelse  og  forstavelse :  rotémo  ^ange  . 

2.  uvægtige   ord ,    ene ,    eller    sammen   med   tonløs   stavelse : 

sagen  dir  daz 

3.  tonløs    stavelse    og   bitone    forved  hovedtone:    b^ioiun    hiar 
(ligesom  kløverblads  ovenfor  kan  læses  som  daktyl) 

4.  bitone   og   tonløs   stavelse   forved    bovedtone:    guatt'^ue; 

e'meru  manungu ;  idet  undtagelsesvis  bovedtone  kan  overtone 
foregående  bitone  uagtet  tonløs  stavelse  imellem  (ligesom  i 
dansk  findes  brugt  daktyler  som  snehvide^  guldgule)% 

Sjældent  og  uregelret  er  Sstavelses  opslag:   mano^emo  seltsåne. 

Forslag,  aldrig  nødvendigt,  er  1,  2,  sjælden  3,  e&empel 
haves  på  4,  stavelser.  Det  læses  således,  at  tactslaget  begynder 
efter  det. 

Rimvers  ender  regelret  med  nedslag  (»mandlig«);  kun 
9  vers  med  efterslag  er  fundet;  altså  undgås  versende  av 
betoning  II  2  a,  II  2  c,  II  1  b  1ste  expK,  II  1  c  1ste  expl.  Stav- 
vers kan  altid  ende  med  opslag  (»kvindelig«)^). 

Kun  1  vers e lag  er  fundet,  det  på  4  tacter,  der  i  rimvers 
altid  fyldes  alle  4,    men  i  stavvers  kan  synke  til  3,    med  hvile 

for   4de    eller    2den ,    sjældnere   til    2   (non  ufhtmu)^  med  hvile 
for  4de  og  2den  (eller  en  enkelt  gang  3dje?). 

Sproget  medfører,  at  1ste  og  3dje  nedslag  gærne  bliver 
tungest:    1ste    bliver  altid   rodstavelse,  og  bistavelse  i  nedslag 


M  Det  er  Ikke,  som  tyskerne  lærer,  verslov,  at  opslag  ikke  ^ må  mangle 
efter  kort  stavelse,  men  ordformernes  medfør,  at  det  sker  sjældeo. 

')  Tyskerne  nægter  28tavelses  opslag  med  urette;  det  indtræder  så  tit 
sproget  medfører  det.  Deres  lære,  at  isåfald  en  selvlyd  er  stum,  er  op- 
digtelse. Fra  mht.,  hvor  den  har  skin  av  gyldighed  (se  nedenfor),  over- 
førte de  den  på  oht.,  og  forførtes  av  'synaloephe*  og  visse  forkortelser 
(som  dar  «=£  dara^  der  =  dera^  nan  =  inan)  til  uden  videre  at  domme 
alle  genstridige  selvlyd  til  tavshed.  Hevis  udeblev.  —  Dette  Lachmanns 
hjærnespiud  satte  Simrock  kronen  på  ved  at  forbyde  2stavelses  opslag 
også  i  nytysk!  (NIb.-str.  s.  IV -V). 

*)  Simrock  (s.  71—72)  vil  av  rim  som  werrent:  swerrent  (rr  av  ry)  slutte 
til  vilkårlig  fordobling  efter  kort  selvlyd,  og  skaflfe  stakkede  stavvers 
(endende  med  opslag)  4de  nedslag  ved  rettelser  som  f.  ex.  av  queman  Ul 
qvemmanl    Her  havde  kendskab  til  sproglæren  ikke  været  av  vejen. 
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falder  av  sig  selv  tiere  på  2det  og  4de  end  på  3djé.  Lov  «r 
dette  ikke,  end  ikke  i  stawers:  verset  er  ikke  bundet  til  fast 
skifte  eller  tal  av  tungere  nedslag.  I  2  håndskrifter  av  Otfrid 
mærkes,  for  oplæserens  skyld,  de  tunge  nedslag,  1,  2,  3,  eller 
alle  4,  med  tontegn.  Stave  falder  selvfølgelig  på  tunge  ned- 
slag, og  er  derved  meget  naturlig  indskrænket  til  2  i  1  vers: 
de  fleste  vers  har  netop  2  tunge  rodstavelser; 

Riravers  rimer  parvis,  ligesom  stave  forbinder  versepar. 
Ulighed  meHem  parrrets  led,  Iste  med  2  stave,  2det  med  1,  og 
med  tiere  udfald  av  opslag,  eller  av  nedslag  desuden,  udslet- 
tedes i  rimparrene. 

...  1  rimdigte  forbindes  sædvanlig  2  rimpar  ved  ordfdjningen. 
I  stavdigte  ^)  kan  2  versepar  som  strophe  eller  snarere  halv- 
strop he  måske  spores. 

Stave  følger  samme  regler  som  i  oldengelsk  og  old- 
nordisk. De  forsmås  ikke  i  rimdigte,  når  de  tilbyder  sig.  f 
rimdigte  findes  enkelte  par  med  stave,  uden  nm,  og  i  stavdigte 
enkelte  med  rim,  uden  stave. 

Rim  9r  kun  »mandlige«,  etler  .x;ettere:   kun  sidste  stavelse 

behøver   at  rime  (ginerjan:  man)\    men  rim  til  overflod,    på  2, 

3  stavelser,  forsmås  aldrig  (fundan :  gibundan ;  JUlSrane :  gibSrane), 
De  2stavelses  er  ikke  »kvindelige « ,  da  de  er  2  nedslag  (senere 

fremgik  kvindelige  rim  —  gefunden :  gebunden  —  av  slige 
2fodsrim).     £nder   verset   uregelret  med   opslag,    rimer    endda 

kun  sidste  stavelse  (g^te:himileiaUfordSron:bergon)y  så  rimet 
alligevel  ikke  bliver  kvindeligt,  om  epd  verset  kan  kaldes  så. 

Mærk,  at  2  selvlyd  sammen  (hver  i  sit  ord:  ze  imo)  tiest 
ikke  er  2  stavelser.  Dette  viser  2  båndskrifter  av  Otfrid  lit  ved 
prik  under  den  ene.  At  hermed  menes,  at  den  falder  ud,  ikke 
at  de  (som  i  romanske  sprog)  »slOjfes«,  skonnes  av,  at  1  hånd- 
skrift udelader  de  selvlyd,  som  2  andre  sætter  prik  under  *). 

Oldhdjtyske  vers.  ») 

Klarest  ses  tonelovene  i  rim  vers,  fordi  de  faste  4  nedslag 
ikke  tillader  forskellig  regning. 


^)  I  tryllekvaclen«  og  i  stamperne  <if  et  hedensk  kvad  i  MuspilU  og  Weiszen- 
bronntfT  bdn.  men  ikke  i  munketildigtningerne;  tielicr  xiXa  i  Hildebrand. 

»)  Graff  8.  XVI.     Kelie  s.  158. 

'j  Jeg  råder  til  at  læse.  med  nytysk  udtale,  uo  ua  =  u  (gttat  som  giU), 
io  ia  ie  =  i  (lioht  som  licht)^  iu  =s  åj  (HiUi  som  kute)  (olier  som  ju) ; 


262  E:.  Jessen. 

,     Si.  Peder  str.  1: 

'  '  '         ' 

unsar  trohtin  hat  farsalt  vor  drot  har  salt  [givet] 

sancte  petre  giwalt  St  Peder  yftlde 

daz  er  mac  ginerjan  at  han  må  [kan]  frælse 

ze  Imo  dingenten  man  den  på  ham  lidende  mand 

unsar  trohtin  aancte  petre  ginerjan:  II  1  a.  imo:  II  2  a. 
dingenten:  II  1  b  2det  expl.  Bitone  i  2deD  stavelse  av  unear 
trohtin  aancte  er  opslag,  fordi  hovedtone  følger,  i  peire  nedslag, 
fordi  tonløs  stavelse  følger;  i  2den  stavelse  av  dingenien  ned- 
slag,   fordi  lettere  bitone  følger,  opslag  i  3dje,  fordi  bovedtone 

følger;  i  3dje  av  ginerjan  nedslag,  fordi  ingenting  følger,   dozer 

eller  daz  er, 
Olfrid : 

I  17,49«) 

f       f        f         f 
ih  willu  fåran  beton  nan  jeg  vil  fare  at  tilbede  ham 

80  riet  mir  filu  manag  man  det  rådede  mig  hel  mangen  mand 

8  gange  hovedtone.  1  stavelses  forslag,  opslag  helt  igennem  (lamber). 

I   5,6—6 

9  9        \  9 

floug  er  snnnun  pbad  fidj  han  ad  solens  sti 

9       \  9    \ 

sterrOno  straza  ad  s^ærne-stræde 

/         /    ^   \ 

iwSga  woIkSno  siiyera  veje 

9  9  9      \ 

zi  déro  itis  frdno  til  den  ædelige  dis  [iLvindeJ  *) 

I  sunnun  bitone  nedslag  uagtet  påfølgende  hovedtone,  medmindre 
er  er  nedslag.  I  1ste  par  ingen  rim,  men  stave  (uregelret:  a;«^. 
1  stav  i  1ste  led,  2  i  2det). 

IV  23,89—40 

X      >  9      \ 

ant)wurtita  lindo  svarede  blidt 

9  f     \  9 

ther  lieisor  é^nigo  tho  den  evige  kejser  da, 


ellers  gores  let  1  stavelse  til  2,  fordi  vi  ikke  kan  udtale  tvelyd,  et  (ai) 
OU  (au)  bliver  i  dansk  mund  av  sig  selv  1  stavelse,  idet  de  danske  lyd 
ej  ov  (av)  sættes  istedeii.  —  tli  kan  læses  som  d  (tkat  som  dag),  m  Ut 
som  nytysk  tz  (daz)^  hh  h  tit  som  nytysk  ch  (ih)  (gor  isåfald,  ligesom  s, 
stavelsen  lang,  fordi  det  selv  uddroges,  d.  e.  var  langt),  v  9omf(VoUa), 
p  som  b  (poum),  k  somtid  som  g  (ki-).  -—  NB.  jeg  sætter  længde-  og  kortheds- 
tegn  kun  hvor  det  er  nødvendigt  til  at  kende  næste  staveiset  tonegrad. 

')  d.  e.  bog,  capitel,  rimpar. 

*)  han  d.  r.  Gabriel;  dis  d.  e.  Maria. 
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iber  ktfning  Mmllisgo  in  war 
thémo  hérizdhen  tbar 


han  den  himmelske  konge  forsande. 

hertugen  der  *) 
f        \     \  t    \   \ 

I  antwmrtUa  bovedtone  i  forslag,  eller  som  i  ewinigo  (II  le  Iste 

expl.)  2  stavelses  opslag  4.  ^. 


ToDelov  f  2: 

III   1,S2 

gilokko  mir  thaz  minaz  muat 
III  23,88 
ni  er  blintilingon  werne 

III  20,ao 

/      /       >   ^ 

In  thémo  flnstarnisse 

III  15,39 
thar  ward  tho  ih  sagen  Vbir 

III  15,10 
théra  samanungu 


9  t  \  9 

SO  muater  klndlHne  duat 


Joh  séro  flrspurne 


thes  sin  sie  io  glwlsse 


9  \  9      \ 

murmalunga  mich»/ 


/  9    \       \ 

zi  einCru  minungu 

Kort  oedslag  ikke  skilt  fra  følgende  nedslag  ved  opslag: 
111  23,fiO 

/  9  9         9 

ih  wille  ia  iz  zellen  qnad  er 
1  15,1 

/  r       9     \ 

thar  was  eln  -man  alter 
III    12,25 

f  9  9       9 

ons  allen  thaz  giwis  ist 

III  15,10  se  ovenfor. 

Vers  uden  opslag: 
I  2,6 

thaz  ih  lob  thinaz 
I  5,60 

9         \       \        \ 

fuazfallonti  int  inan  érenti 


er  iat  lazarus  bilfbaner 


zi  sfllidon  gizalter 


thaz  thu  selbo  krlst  blst 


9       9  \         \ 

si  iOtentaz 


^)  Kejser  og  konge  d.  e.  Jesus;  hertug  d.  e.  statholder,  Pilatus. 

9  \ 

')  Lachmann  iBerl.  ak.  abh.  1832  s.  240  sætter  antwuHUa;  raen  vi  har  her 

f      y 
samme  frihed  som  i  høittolen  blinker  Uflig,    Han  sætter  ewinigOf   for  at 

slippe  fra  2staYel8es  opslag. 


set 


E.  letsen. 


1  2,8 


/     ^ 


Hngar  thinaii  dua  anan  mund  minao 

y  fngaf  i\i\ioae  ue.ås\9ig  uaglet  pår«lg^p()e  hovedtoae. 
2  (og  3-)  stavelses  opslag: 
IV  23,6 

giang  krist  tho  in  thémo  gange 

I  20,22 
ni  sati  man  io  ih  sagen  thir  thaz 

II  14,67 
unsere  altforddron 

Salomoni  episcopo  Otfridus,  3 


mit  rotémo  gifange 


thésemo  gilichaz 


•  I 


thie  bétotun  hiar  In  bergon 


allo  guatl  gidue  thio  sin 

111  15,10  se  ovenfor. 
III  6,7 

bi  månagémo  seltsSne 

III   15,27 
flrsaget:  er  )n  thas  giEimi  - 


thie  biscofa  er  Ihar  habetin 


9       \  f  \ 

Joh  wuntdron  zi  wflre^ 


afn  ait  t|uad  noh  ni  <|nimi 


I  1,1.  12,6.13.  15,1.     il  3,11.20.     16,26.     22,42.     Ut  13,1. 
19,88.  20,42.    IV  23,41  25,14.     V  2,1.  o.  s.  v. 
Efterslag : 
I  4,9 

t      \  f  r  r     \     f    \ 

unbéra  was  thiu  quéna  kindo  zeizéro 

I  kindo  bitone  nedslag  forved  hovedtone.    Havde  Grimm  (gram. 
I  722)   ret  i  at  sætte    -ira^   -iru,   Bro  (ef.  og  hf.  hank.,  ef.  fl.), 

f  r    \     \ 

blev  verset:  kindo  zeizero.     Stavrim  for  enderim  (1  bistav.) 
I  5,3 


r  9         f  t 

tho  quam  bøto  fdna  gdte  *) 

II   9,31 

f  t  f  f 

druhtin  kos  imo  einan  wini 

II   12,31 

nist  ther  in  himilrichi  quéme 
11   14,67 

9  t       \       \ 

unsere  altforddron 


engil  ir  himile 


untar  w5roItménigi 


9  '  '  ^    ' 

ther  geist  joh  \yazar  nan  nirt>$re 


thie  bétotun  hiar  in  bergon 


')  i  gor  ikke  stavelsen  lang  (ved  tposition«),  som'  nogle  av  tyskerne  mener. 
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Ghristus  og  SamaritaneriDdeD  : 

weiz  ih  daz  du  war  sSgiat  daz  du  gommen  ne  hSbist 

I  rimdigte  kender  jeg  kuD  disse  9  e&empler.    I  Muspil  står 

følgende  rimpar: 

•'  /        /       /    ^       ■  '     ■•"  ' 

denne  Yarant  eogilfi  fiper  dio  marha 


I  Stav  vers  kan  forslag  («m41iyilingf]  sopntid  regnes  for- 
skellig: vi  kan  ij^Ke  tælle  4  nedslag  tilbage  fra  .versets  sidste 
hoved-  eller  bi-tone.  Ikke  l^e^ler  tælles .  sikkert , frem  fra  hoved- 
stav  og  1ste  bl^tav:  de  falder,  ikk^/ufr^vig^lig  på  1ste  nedslag; 
og  Iste  bistav  kan  mangle.  Tit  kan  bitone  forved  hovedione 
være  nedslag  eller  opslag;  i  sang  bliver  den  så  nedslag  (jeg 
sætter  da  prik  ved:  herjo  -  meisia;  hMte' shtUt).  S^^txié  "set^ 
kan  altså  Isses  med  fler -eller  færre  fødder;         .        ■    -^  ■ 

Stavdigtene  ei^slet  n^d^krevet.  De  gik  gennen\  præstefolks 
hænder,  folk  med  latinskoledannelse  og  sløvet  sprogsans.  De 
kunde  tælle  rimvers  efter  fingrene;  folkesangen  fulgte  de  ikke 
så  let.  Mange  vers  er,  mod  skaldesprogets  niatur,  fyldt  med 
Imyttfge  småord : '  de  må  stryges  alle,  hvorved  egéå  taeten  kooik-t 
mer  frem,  hvis  den  var  ødt.  Skolemændene  hørte  altså  ikke 
taeten,  men  pyntede  på  modersmålet,  som  de  gdr  det  endnu. 

2det  Merseborg  tryliekvad  *): 


phol  ende  ^odan , 

Fol  og  Odin 

vuorun  zi  holza 

fdr  til  skovs, 

[du    wart  [demoj.baldfirea  ydloø 

Hk  Baldec«  foto 

/                     9       \ 

8in  vuoz  birenkit   , 

sin  fod  av  led; 

[thu]  biguol  en'  sinUigunt 

gol  den  Singun 

/            /             /    ^ 

sunna  éra  swister 

og]  Sunna  hendes  søster, 

[thu]  biguol  en*  frQa 

gol  den  Freyja 

9            f                9      \ 

voila  éra  awister 

og]  Fulla  hendes  søster. 

9                            9     \ 

[thu]  biguol  en'  wSdan 

Gol  den  Odin 

/             9        \ 

so]  he  wola  conda 

—  hån  vél  kunde, 

9        \       \ 

sose  benrenlii 

så  benvrid 

9         \        \ 

sose  bluotrenki 

som  blodvrid; 

[sose  lidirenki] 

ben  zl'  bfna 

ben  Ul  ben 

>)  EaersUk  i  Berhn  ak.  philol.-hist.  abh.'l842. 
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bluot  zi*  bluoda 


lid  zi'  geliden 

80i6  gillmida  sin 


blod  til  blod, 

led  til  led 

som  de  limet  tar. 

Verselaget  tåler  de  indhagede  småord  (wart  i  v.  3  blev  da  ned- 
slag). Frua  kan  læses  Friia  (Frija)  d.  e.  Frtgg.  Odin  kunde 
»vel«  (tilgavns):  de  4  andre  kunde  ikke.  For  åre,  årevrid,  siges 
blod ,  blodvrid :  for  stavens  skyld.  Led  er  ben  og  åre ;  skriveren 
tog  de  3  sideordnet,  og  indsked  so  se  lidirenki  fsom  led- 
vrid').  Fjærnes  det,  er  resten  2  stropher  starka5ariag.  (1ste  kvad 
er  1  slig  strophe.  Det  fra  Wien  ^)  kan  f5r  forvanskningen  have 
været  2). 

Av  Wessobrnnner  b6n'): 

dat  garrégin  ih  mit  flrablm 


det  sporte  Jeg  blandt  Mk 
den  stdrste  gåde 
at  Jord  ej  var 
€j  ophlmmel') 
Er  ero  ingen  ord,  men  fejl  for  ^rdoy  bliver  verset:  dai  eraa  mi 


ri  I     \ 

firlwizzo  melsta 

dat  éro  ni'  was 

noh  ufhimil 


Av  •Muspilli«  ^|: 


f  \ 


[der]  %arch  ist  kl^arinit 

f  9 

[denne]  wirdlt  [untarin]  wic  arhlpan 


varg  ^)  er  væbnet 
kamp  rejses 


[pidlu]  scal  er  In  [dera]  wiest&tl 

want  pivallan 
enti  in  demo  sinde 

sigalos  werdan 


so]  inprinnant'  [die]  perga 


r  \  f    \ 

poum  ni  kistentit 
einic  in  erdu 
aha  artraknent 


skal  ban  på  kampsted 
såret  falde 
og  i  den  færd 

sejrles  vorde 

tændes  bjærge 
træ  ej  står 
ej  ét  på  Jord 
vande  torres 


*)  Efterstik  i  Wien  ak.  sitzungsber.  philos.-hist.  cl.  bd.  XXV.  1857. 

*)  Efterstik  i:  Silvestre  paléographie  universelle  IV.  1841,  har  jeg  ikke  set 

')  Vdiuspå  3    fir^  fanrnk  asva       né  uppfuminn. 

*)  Udg.  av  Schmeller  1832,  og  i  Pfeiffers  Germ.  III. 

*)  Volaspå  63     6åmn  ferr      viå  élf  vtga. 


M 
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9                        P               9 

muor  TarBwilhit  sih 

ha?  (r)  sTæiges 

• 

9                   9                                  9 

swilizot  *  lougju  [der]  hlmll 

gløder  i  lue  himmel 

9               9    \ 

mino  TalUl 

måne  falder 

/                    9    \         \ 

prionit  mitUlagart 

brænder  Midgård 

9       \                 9 

M  dai  bimillsca  horn 

når  det  himmelske  horn 

kihtøUt  •  ^irdtt 

•  * 

iyder  >) 

9              9                   9 

denne  hivlt  sth  mit  Uno 

da  bæver  sig  med  ham 

herjo '  meista 

a?  bære  den  stdrste 

nechant  *  deota 

de  tækker  folkene 

9      \                    9      \ 

visaant  ze  dinge 

viser  til  tinge 

Vergelaget  tåler  de  iodbagede  småord,  dog  ikke  godt  i  Sdje  linie. 

Enkelte  versepar  over  målet  er  ikke  den  længere  versart 
(som  i  oldengelsk),  men  forkvaklede,  som  dav  ni  mUc  denne 
måk  andremo  hdfan  vora  demo  muepHUy  der  kan  have  lydt 


mac  ni  mak  andrémo 

kan  ej  måg  den  andei 

9      \              9    \ 

vdra  mospille  belfan 

mod  Muspel  hjælpe 

Av  Hildebrand^: 

9             9     y 

her  forlæt  in  lånte 

ban  forlod  i  landet 

9    \         9    y 

latUla  sitten 

siddende  en  lille 

• 

9             9   y 

prut  in  bflre 

bri&d  [kone]  i  bure 

/                      9        \ 

barn  unwahsan 

et  uvoksent  barn 

Iste  linie  lød  måske /tir^ce^  er 

m  Umte. 

9                           9 

dat  sagetun  '  mi 

det  sagde  mig 

9    \  \     y 

seolidante 

* 

søfarende 

/              9                 9       ""    \ 

ivestar  fibar  wentilseo 

vester  over  Vendelsø 

dat  inan  wie  4kirmim 

at  kamp  bortrev  ham, 

tot  Ist '  hUtibrant 

død  er  Hildebrand 

fy            9 

héribrantes  siino 

Herbrands  sdn 

>)  Vdluspå  47     hdti  hiæn  BénndaUr      horn  er  d  hpti. 

>)  Udg.  av  Grein:  Hildebrandslied  1868.  Efterstik:  de  Hildebrando  carmi- 
nis  fragmentum  ed.  Gu.  Grimm  1830.  —  Sproget  er  bojtysk  fra  f6r  i 
blev  til  0,  p  til  /,  i  den  dialeet. 
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hluot  zi*  bluoda  blod  til  blod, 


9m^ 


lid  zi-  geliden  led  til  led  / 

sose  gilimida  sin  som  de 

Verselaget  tåler  de  indhagede  småorc*       ;;  / 

slag).     Ffiia   kan  læses  Friia  {Fri^'  ,4  f   '    ■* 

«veU  (tilgavns):  de  4  andre  kun4 

blod ,  blodvrid :  for  stavens  skyl  ' 

tog   de    3    sideordnet,   og   In    ;; 

vrid').    Fjærnes  det,  er  resle      f 

er  1  slig  strophe.    Det  tn,       ■* 

været  2).  . 

Av  WessobruDoer 

dat  gafrégio  Ib  mit  .uAiendlg 

99  i 

firivliio  mr' 

dat  «ro  ni-  wf  -  «*^  ^»*^      wintro '  sehHtc,  da  van-      \ 

noh  nP  '^'' '  ^''^'"^  ^*^®  ^^^^  vintre.    Så  og  der      ^ 

juad  hStibrant  ostar  liuto  med  indskudt  nole 
Er  øro  ing' 

nu  argoslo  han  være  dog  du  ai^st 


^^jato  av  østmcDd 

[der^ 

^to  håndgribeligt  bevis  på,   hvorledes  rimpar  og  stavvers 
^i  verselag,  kan  medtages 

Otfrid  I  18,9 
thar  ist  lib  Ina  lod  dér  er  liv  uden  død 

9  f  f  \ 

liohl  Ina  flnstri  lys  uden  mørke 

med  stave  uden  rim;  står  ordret  også  i  Muspil. 

Omvendt  findes  i  stavdigle  regelrette  rimpar,  som  j  Muspil 

r  9  9      \ 

diu  mnrha  ist  farprunnån  skranken  er  brændt 

99  9     \ 

diu  séla  stet  pidwungan  sjælen  stftr  kuet 

/  9       9    \ 

ni  weiz  mit  wiii  puoze  véd  ej  hvormed  den  kan  bøde 

9       9  9  \ 

sar  véril  si  za  wiio  brat  farer  den  til  pine. 


Mellembdlljsk  :tone.  359 

Jtyske  tonelove. 

^  f6r. 

eisers  vægt  minskes,  samtidig  med  at  deres 

Ml  tonløshed.     r  12te— f 3de  årh.  holder 
især  da  hvor  den  fOr  var  den  første 

'utendez,  itelme)^  men  kan  vige  til 
en  derav.  Medlydslængde  holder 

kan  faste  regler  næppe  gives, 

.ende. ') 

.a  videre,  til  stavelse  med  så  let  6^ 

kcJcUes  i  vers  {sSgen  regnes  vilkårlig  som 

./.  ^)     Efter   Ij   Ty  tit  m,   n  (sjælden  ellers)  er 

oiSt   bleven    stumt,  skrives  ikke  mer  (nerte  ^=«  oht. 

II  lyder  da  nu: 

På   lang    stavelse    og   på   oprindelig   tonløs  stavelse  følger 
bitone  eller  tonløs  stavelse;  særlig  beholder 

1.  bistavelse  lige  ved  lang  rodstavelse  tiest  bitone 

2.  2den  bistavelse  efter  kort  rodstavelse  ligeledes 

andre  bistavelser  tit.    De  som  var  tonløse  i  oldhdjtysk,  behøver 
ikke  at  tælles  i  vers. 

Således  fås  følgende  toneformer  efter  lov  II: 

1.    brennen    (brennen) 

blindem     (blindem) 

liutendez   (liutendez) 

irdischem  (irdischem) 

Itelme  (Itelme) 

o.  s.  V. 


S)  12te— 15de  årh. 

*)  Tyskerne  siger:  *oht.  bitone  er  bleven  tonløs;  tonløs  kan  være  nedslag*, 
en  opfatning,  hvorefter  digterne  havde  gjort  stadig  vold  på  udialen.  — 
Laehmaons  regler  er  ttldels  opdigtelser. 

*)  I  dansk  kan  f.  ex.  gået  (eoa. udtalt)  bruges  som  1  eller  2  stavelser  (men 
f«  ex  nåt  kun  som  I4.    I  engelsk  ord  som  viseny  given  som  1  og  f. 

*)  Tyskerne  siger:  *ofat .  tonløs  selvlyd  er  f)  bleven  til  stumt  0  (sagen), 
der  Ikke  kan  regnes  1  vers   2)  faldet  bort  {nerte/.     Fulsk. 
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9  f  \    \ 

heuwuD  harmiico        :  '  de  hug  med  harme 

hwite  '  skiftti  hvide  %\^fMA 

unti  im  iro  lintun  til  dem  deres  linde  [skjoldiej 

luttilo  wurtun  hlev  små  ... 

Heller  ikke  her  t5r  den  længere  versart  regnes  for  ftinden. 
Fyldekalken  er  for  idjnefaldféhde.  Således  \ji\i  speifiis  mik  mil 
dinem  u>ortun  wili  mih  dinu  speru  toerpan    have  lydt 

spSnis  mib  irortao  du  lokker  mig  med  or4- 

/        f       f    \ 

wili  spSru  mih  ifeipan:         >       vil  med  spær  mig  støde 

Og  ih  tvaUdta  svmqro  enii,MWiro  sehstic  ur  lanie 

wallot  ih  sfimaro  vandrede  jeg  somre 

séhstio  ar  lanta  .    h  s«køtl  .uilMdig 

måske  snarere  end  wallot  tk  ur  tan^  unniro'sehsHc,  ån  van- 
dring minder  om  sboimef ;  eilérs  taltes  elfter  vintre.  S^  og  åer 
si  doh  nu  argoato  quad  htliibrant  oatar  huto  med  indskudt  note 

/  r     \     \ 

der  si  doh  nu  argosto      ^^  han  være  dog  nu  argest 

ostarliuto  av  østmsnd  , 

■••."'.■     ;     .11-         ' 


Som   håndgribeligt  bevis  på ,   hvorledes  rimpar  og  stavvers 
er  ét  verselag,  fcatt  medtages  > 

Otfrid  I  18,9  ' 

thar  ist  iib  Ina  tod  v  ^^^  er  Itv  uden  ded 

f       f       f       \ 
lioht  Sna  finstri  lys  uden  merke 

med  stave  uden  rim;  står  ordret  også  i  Muspil. 

Omvendt  findes  i  stavdigte  regelrette,  rimpar,  som  i  Muspil 

diu  marha  ist  farprunnan  skranken  er  brændt 

diu  séla  stet  pidwungan  sjælen  står  kuet 

ni  weiz  mit  wiu  puoze  véd  ej  hvormed  den  kan  bøde 

sar  Tdrit  si  za  ¥rUe  brat  faier  dea  Ul  pine.     . 


Mellembditjrtk  itone.'  SS9 

„lelleHkiJtytk."  >) 

MeLleiqhQjtysk.e  toaelove. 

Love   I:  som  fdr. 

Love  IL  Bistavelsers  vægt  minskes,  samtidig  med  at  deres 
selvlyd  svækkes  til  e: 

'fifloné    er  på  vej  til  lonløshed.     rl2le— 13de  årh.  holder 
den   sig   for  én  stor  del,    isæf  da  hvor  déh  fOr  var  den  første 

(ttmgeste)  a^v  Ipere.i  ét  ord  {litaendezj  Udme)^  roen  kan  vige  tiJ 
tonløshed,  eller  svæve  på  grænsen  derav.  Medlydslængde  holder 

pA  den  (ze  Santen,  genant).   Ellers  kan  fast^  regler,  jiasppe  gives, 
fordi  svækkelsen  er  stadig  fremskridende.^) 

Tonløs  er  svækket  én  grad  videre,  til  slaveise  med  så  let  6^ 
at  den  ikke  behøver  at  tælles  i  vers  (aUgen  regnes  vilkårljg  som 
1  eller  2  stavelser). ")  Efter  ^  ty  til  m,  o  (sjælden  ellecs)  er 
dette  e  dernæst  bleven  stumt,  skrives  ikke  mer  (neu^  ^=^  pit^t. 
nerita).  *) 

II  lyder  da  nu: 

På  lang  stavelse  og  på  oprindelig  tonløs  stavelse  følger 
bi  tone  eller  tonløs  stavelse;  særlig  beholder 

1.  bistavelse  lige  ved  lang  rodstavelse  tiest  bitone 

2.  2den  bistavelse  efter  kort  rodstavelse  ligeledes 

andre  bistavel^ér  tit.    De  som  var  tonløse  i  oldhdjtysk,  behøver 
ikke  at  tælles  i  vers. 

Således  fås  følgende  toneformer  efter  lov  liV 

-'fy  > 

I.  brennen  (brennen) 
blindem  (blindem) 
liutendez    (liutendez) 


f 


irdischem  (irdischem) 

itelme  (Itelme) 

o.  s.  V. 


»)  t2te— tode  årh. 

')  Tyskerne  siger:  'oht.  bitone  er  bleven  tonles;  topløs. kan  være  nedplag*, 
en  opfatning,  hvoi*eflér  digterne  havde  gjort  stadig  vold  på  udtalen.  — 
Lachmanns  regler  er  tildels  opdigtelser. 

*)  I  dansk  kan  f.  ex.  gåei  {eoA,m\i9A\)  bruges  sem  1  eller  2  stivelser  (men 
f.  ex  nét  kun  som  \^    1  engelsk  ord  som  riten,  given  som  f  og  t. 

*)  Tyskerne  siger:  *otit '.  tonlM  selvlyd  er  t)  bleven' til  stumt  e  (sagen), 
der  ikke  kan  regnes  i  vers   2)  faldet  bort  {nerte)\     Falsk. 
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2.     tigen 

sågete       (sågete) 
miDegem  (månegeni) 


hin  går  fra. 

D^rle  (oérte)  går  øp  tii  1 


o.  t.  V. 

Alttå  indeholder  ordformerne  fortåvidt  endnu  ikke  daktyler 
eller  anapæster,  som  av  2  tonløse  stavelser  sammøn  den  ene 
ikke  nødvendig  regnes  i  vers,  den  anden  endnu  ikke  avgjort 
har  opgivet  bitone,  men  idetmindste  ligesom  kan  kalde  sin 
gamle  kraft  i  minde. 

I  Ude — 15dé  årh.  svinder  gradevis  al  bitone  efter  lov  II: 
alle  hidhørende  bistavelser  bliver  tonløse  *).  Efterat  firemdeles 
kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  er  forlænget  (tf^an),  regnes 
nødvendig  hver  bistavelte  med  i  vert.  Dermed  er  lov  II  hsvet, 
og  kun  lov  I  tilbage,  der  gælder  endnu  (kun  at,  også  indenfor 
dén,  bitone  kan  svække^s). 

MellemhOjtyske  verselove 
er  som  fdr. 

Til  nedslag  duer  endnu  stavelse  med  bitone  efter  tone* 

lov    II,    både    forved    stavelse   lettere   end  den  selv  (loøf&enaeit 

BQch  ;  Santen  genant ;  minne  den  schaft)^  og  i  versende  (indsnit  med- 

regnet)  (mcBre :  bære;  aågene  :  hlågene).  Da  bitone  i  sidste  stav- 
else av  form  II  la,  II  2b,  svæver  ved  grænsen  av  tonløs,  be- 
gynder  den   samtidig,    alt  i  12te  og  13de  årh.,  at  kunne  være 

efterslag  ^^æreihcBtt)  aågene  : klUgene). 

De  2stavel8e8  opslag  bliver;  men  de  tilfælde,  hvor  begge 
stavelser  nødvendig  tælles,  bliver  få^|  (kdmen  von  Becielåren). 

At  oprindelig  tonløs  stavelse  stavelse  duer  til  opslag,   men 


*)  Sidste  bistavelse  er  lidt  tungere  end  næstsidste  flåutenduJt  som  i  dansk. 
Hermed  stemmer  den  gamie  lov:  'bitone  efter  tonles  stavelse*. 

*)  Efter  ny  lov  II.  Dette,  sammen  med  >synaIoephe>  og  talrige  sammen- 
trækninger (badet  og  hadeUy  vloren  og  verloren,  wu  og  eanei^  dekt  og 
doz  iat),  rorferte  tyslierne  tii  at  opstilie  som  verslov,  at  opslag  skal  være 
1  stavelse,  mens  det  kan  er  sprogeta  medfør,  at  det  sjælden  er  mer.  — 
Ved  tælling  kun  av  nedslag  sættes  ?8ta\else8  opslag  helet  efter  1ste 
nedslag,   sjældnest  forved  sidste,  av  samme  veUydshensyo  som  i  dansk. 


Meliemlidjtysk  verselag.  2TI 

kan  lades  ude  av  regning,  ses  i  iamber  og  trocbæer,  hvorimod 
vers  med  lælliog  kun  av  nedslag  ingenting  beviser  herom.  ^) 

Rim  som  niære  :  bære,  sSgene  :  klUgene  ét  » mandlige a, 
sålænge  de  er  2  nedslag,  de  som  sagen  :  klSgen,  forsåvidt  de 
ikke  nødvendig  opfattes  som  2stavelses.  Kun  forsåvidt  bnves 
endnu  ikke  »kvindelige«  rim.  Det  er  nu  skik  at  rime  rod- 
stavelsen med. 

Av  verselag  er  de  4fods  rimpar  fremherskende.  Stavvers 
er  av  brug.  Men  versepar  med  ulige  led  og  4,  3  (,  2?)  fød- 
der i  leddet  haves  i  Kurenbergs  strophe.  Da  her  par,  ikke  led, 
rimer,  kan  parret  skrives  i  I  linie-).  2den,  4de,  6te  halvlinie 
har  regelret  3  fødder,  idet  liniens  8de  tact  er  hvile.  8de  halv- 
linie har  hos  Ktirenberg  og  i  Nivlungekvadet  almindelig  4  ned- 
slag, som  (for  rimets  skyld)  medfører,  at  (modsat  de  7  andre 
halvlinier)  2det  og  4de  nedslag  gærne  bliver  tungest.  —  De 
yngre  -verselag  kan  vi  se  bort  fra. 

Også  trocbæer  og  iamber,  d.  e.  tælling  også  av  opslag,  er 
meget  i  brug.  Der  er  fler  ord  end  nutildags,  der  ikke  passer 
hertil,  og  altså  enten  må  udelukkes,  tones  falsk,  eller  bryde 
verset. 

MeilemhOjtyske  vers. 

De  4fods  rim  par  viser  bedst  forskellen  mellem  bistavels^e 
efter  lang  og  ef^er  kort  rodstavelse. 
•  Die  Klage«  ^): 


^)  Rim    som   sagen  :  klagen  viser,    at  sidste  stavelse  ikke  er  nedslag,  Ikke, 
som  tyskerne  vil  (se  f.  ex.  Sclileicher^s.  308},  at  den  ikke  er  opslag. 

')  Om  det  gamle  versepar  skal  være  1  linie  eller  2,    tvistes  om.    Av  de  4 
måder 

1)  hijdds  bid  ek  allar  2)  hljdds  bid  ek  allar 

helgar  kindir  helgar  kindir 

3)  bljods  bid  ek  allar  helgar  kindir  ^ 

4)  hijdds  bid  ek  allar  helgar  kindir 

er  4de  ringest:  den  viser  vel  enhed,  men  iklie  deling  og  ulighed,  og 
skjuler  udfaid  af  4de  nedslag.  1ste  viser  deling,  ikke  enhed  og  ulighed. 
Ved  lige  led  (rimpar)  foretrækker  jeg  Iste,  ved  ulige  (stavvers)  2den. 
3dje  måske  ved  Kurenbergs  strophe,  hvor  da  må  deles  etter  indsnit, 
også  når  i  2stavelses  forslag  til  2det  led  1ste  stavelse  kan  kaste  sig  på 
4de  nedslag  (altså  uden  hvile),  såsom 

f       y        f  i         \  f 

i  græsgrode  enge  teet  ved  østersøens  bugt 

der  slynger  sig  den  klare  bæk    så  vevert  og  så  smukt 

*)  Omtrent  1200?  —  Holtzmanns  udg.  1S59.    Og  i  Lassbergs  lied  der  Ni- 
belunge 1846. 

TIdikr.  for  Pbn.  or  Pcdaf.    1?.  18 
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V.  1—8 

hie  hebet  sich  ein  niSre 

daz  ist  \il  redebære 

II  nt  oucb  vil  guot  ze  sagene 

9  t  9  \ 

Diwan  daz  ez  se  klagene 
/         /  tf 

den  liuten  allen  so  gezimt 

Bwer  ez  zeinem  mal  vernimt 

der  muoz  ez  jæmerliche  klagen 

f  f  f  t 

unt  Immer  Jamer  davon  sagen 

35—40 

f  fif 

als  uns  daz  buoch  gesaget  hat 

/  t       f      \ 

ein  kunic  hiez  dancrat 

tf  f     \ 

sin  wip  hiez  Trou  uote 

f  f  f    \ 

an  herzen  unde  an  muote 

9  f  t  f 

was  81  tugenthaft  genuoc 

t  f         t  f 

diu  da  krone  bi  im  truoc 


her  begynder  et  sagn 
det  er  meget  i  ry 
så  og  meget  godt  at  sige, 
kun  at  det  at  ynke 
sommer  alle  folk  så, 
hvem  engang  hører  det 
må  jammerlig  ynke  det 
og  altid  sige  jammer  derom 

« 

som  bogen  har  sagt  os 
en  konge  hed  Dan  krat 
hans  viv  hed  fru  Ute, 
i  hjærte  og  sind 

var  han  hel  dydig 

hun  som  bar  krone  med  ham 


Her  er  hvert  vers  4  fødder,  sålænge  rimene  mære: bære,  Uote: 
guotBj  samt  sagene  :  klagene,  er  2  nedslag.  Rimet  gezimet :  ver- 
nimet  mister  e^  og  bliver  lig  hat  :  rat,  genuoc  :  truoc,  hvorimod 
rimet  sagen  ':  klagen  gælder  som  2-  eller  1 -stavelses. 

■Nibelungenlied«  ^)  er  i  Kurenbergs  strophe: 
str.  409 


/  /  f     s 

ir  sétele  wol  gesteinet 

f     \  f 

ir  furbuege  smal 

f  f   %      ^ 

8i  riten  heriichen 
f     \         f 
fur  prunliilde  sal 
f  f  f   \ 

dar  an  sd  hiengen  schellen 
f  f         f 

von  liehtem  golde  rot 

f  /  f     \ 

si  komeu  zuo  dem  lande 

9  9  '  9. 

als  ez  ir  ellen  in  gebot' 


deres  sadler  rigt  med  steoe 

deres  bovremme  smalle  — 

de  red  herlig 

til  Brynhflds  sal  — 

deri  hang  bjælder 

av  det  lyse  guld  rødt  — 

de  kom  i  landet 

som  deres  mod  bod  dem 


M  12te  årh.r  —   Holtzmanns  udg.  1857.    Lassbergs  1846.  -^   Wackernagel 
lescbuch  2t«  auszg.  1&39  sp.  483  (4tc  1861   sp.  S15). 


Mellemhoiitiwke  vers.  273 


1010,9 


f  t  f  t 

si  leiten  in  uf  einen  schllt  der  ^vas  von  golde  ret 

4de  nedslag  hovedtone  (sjældent).  ^) 
798,8 

des  half  mit  grozen  zuhten  giselher  unt  gernot 

8de  nedslag  fyldt,   uden  at  være  stropheos  sidste  (^ældenl).   — 
(1910,3?). 


1563,1 


f    \ 


daz  vazzer  vas  engozzen  diu  schifT  verborgen 

7de  nedslag  bitone  (sjældent).  ^) 
46,1 

swaz  man  nach  ir  minne  der  ^erbenden  sach 

19,4 

nidene  bi  dem  rine  dlu  ^as  ze  santen  gcnant 

329,4 

si  schoz  mit  snellcn  dSgenen  ambe')  minne  den  schaft 

Kfirenberg'*): 

des  gehazze  got  den  dinen  lip 


Iste  led  3  nedslag  (sjældent). 


der  tunJLel  *  sterne  der  birget  *  sicti 


Iste  led  3  nedslag;  2det  2  (yderst  sjældent).  Eller:  bitone  ned- 
slag lige  forved  hovedtone  (forældet,  fordi  læsning  nu  var  al- 
mindeligere end  sang). 


*)  Dette  fører  let,  som  ber,  til  falslc  sætningstonc.  Øret  er  sfi  vant  Ul 
y  fremherskende  Iste  og  3dje  nedslag  tungest,  at  man  uvili(årlig  læser 
dn-  tungere  end  tchilt;  ellers  blev  verset  grimt.  Hcrav  skonnes  grund  til 
at  tste  led  regelret  ender  med  form  II  la,  11  2b,  elier  sammensæt- 
ningsled (119,2  er  molUe  Hagenen  åwestersun  van  Tronege  vil  tcol  tin; 
119,4;  391,1.  3. '0.  s.  V.). 

Vers  som  1010,3.  119,2,  med  4  nedslag  også  efter  nyere  udtale, 
duer  ikke  til  bevis  for  de  andre  med»  da  hvile  i  indsnit  ikke  øder  tacten. 
Vi  har  Jo  i  dansk  vers  som 

jeg  jager  ind  i  vilden  skov  min  gode  ganger  grå 

den  hest  som  mig  har  båret  skal  ingen  sidde  på 

hvor  tkov  naturligvis  ikke  beviser,  at  2den  stavelse  i  baret  er  nedslag.  , 

')  Heller  ikke  her  er  tvingende  bevis  for  bitone  i  sidste  stavelse,  da  led  på 
2  nedslag  næppe  rent  kan  nægtes. 

')  8de  linies  Iste  nedslag  kan,  fordi  det  gærne  er  lettere  end  2det,  somUd 
ikke   skelnes    fra   forslag;   umbe  regnes  her  naturligst  som  forslag,    så 
halvlinien  kun  får  3  nedslag.     Smlgn.  f.  ex.  2403,  i-2 
do  sprach  meister  Uildebrant  zwiu  verwizet  ir  mir  daz 

nu  ^er  v^as  der  ufem  schilde  vor  dem  Waschensteine  saz 

hvor  2det  led  begge  gange  skal  have  3  nedslag,  og  er  bygget  som  i  329,4. 

4)  12te  årh.?  —   H.  HolTmann   fundgruben   f.  gesch.   dtschr.   spr.  u.  lit   1. 
1830  s.  263  f.; 

18" 
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Tonelov  I    3,  og  kort  nedslag  ikke^skilt  fra  følgende  ned 
slag  ved  opslag: 

rwein*)  V.  4861—2  (rimpar) 

man  sagt  daz  in  bedwunge  diu  Uure  manunge 

Iw.  6444.       Kl.  17. 
2  stavelses  opslag: 
Nib.  1919,3 


do  kQmen  von  bechelåren 

ParzivaP)  (rimpar) 

8^'ie  si  da  vor  være  verzagt 
Nib.  1910,2  (3?).       118,4. 

1  Irochæer  og  iaraber") 
forhold.   (Explr.  fra  Walther  von 
og  13de  årh.) 

Slig  stavelse  talt  med: 

Wackern .  379  (398) 

do  der  sumer  l^dmen  was 

383  (402) 

der  Iceinez  lébet  ane  haz 

382  (400) 

Sdør  ir  sint  toren 

626  (662) 

von  mir  und  von  dem  b5ten  min 


die  ruedegeres  man 

do  sprach  si  sun  wer  hat  gesagt 
114,4. 

ses  oprindelig  tonløs  stavelses 
der  Vogelweide  og  andre  i  12te 

ikke  talt  med: 

305  (313) 

mir  ist  l&Omen  ein  hOgender  wan 

705  (771) 

ja  lffl)et  er  altera  eine 

379  (396) 

Oder  ich  muoz  an  froiden  borgen' 

626  (662) 

ich  und  min  bOte  "wir  giengen  dan 


tvergftig  til  lytysk. 

Hidtil  så  vi  bitone  vedligeholdt,  og  tung  nok  til  nedslag  i 
versende.     Vi  vil  nu  iagttage  dens  svinden. 

Forsøg  findes  i  12te  og  13de  årh.  på  daktyler.  Det  kræver 
stadig  brug  av  2stavelses  opslag  4  (daktyler  lig  kongsgårdeny 
snehvide)^  d.  e.  ophævelse  av  den  gamle  lov:  ^bitone  nedslag 
forved  lettere  stavelse.*    F.  ex. 

Wackern.  306  (315) 

leitliche  blicl^e  und  grozliche  riuwe 


>)  Hartmans  I^ein  herauszg.  von  Benecke  und  Lachmann  1827. 

*)  Prøve  av  Wolframs  Parzival  hos  Wackernngel  401  (429). 

*)  Form  II  1  a  udelukkes  ikke  av  rim,  men  bryder  dér  verset,  sålænge  den 
er  3  nedslag. 


OvergaDg  til  nytysk.  S7S 

687 

Wil  iemen  nach  eren  die  sit  wol  Tertriben 
ze  saeldffi  sich  keren  bi  frøudeD  beiiben. 

Det  strander  p&  sprogformeD,  men  synes  at  tyde  på  svækkelse 
i  bitopen. 

Sidste  staveise  i  \\  f  a  (H  2  b)  begynder  at  kunne  være 
efterslag.  Alt  i  12te  og  13de  årh.  viser  sig  næsten,  hos  alle 
digtere*)  hist  og  her  vers,  der  ellers  fik  1  nedslag  for  meget; 
f.  ex. 

Wackern.  416  (445)  (4fods  rimpar) 

ich  Wil  iu  doch  paz  bedtnten 

P  f  s  f  '  /  . 

VOD  disen  jamerbæreu  iiuten 

her  er  kvindeligt  rim  fremgået  av  2rods;  d.  e.  den  gamle  lov: 
^bitone  efler  lov  II  nedslag  i  versende'  er  tilsidesat. 

Dette  griber  om  sig,  vistnok  først  i  nord  og  øst,  og  skrider 
frem  i  14de  årh.,  til  i  i5de  bitonen  er  svunden. 

På  verset  virker  det  på  2  måder:  det  synker  1  fod,  eller 
den  svundne  fod  fyldes  efter. 

Fyldes  den  i  de  4fods  rimpar  ikke  stadig  efter,  så  drages 
med,  enten  kun  vers  med  udgang  II  2  a,  så  også  de  kan  synke 
f  fod,  eller  alle  vers,  så  3  og  4  fødder  blandes  regelløst. 

Foden  fyldes  efter  (altid,  eller  almindeligvis)  hos:  Thoma- 
sin  av  Zirclar^),  født  Italiener  fra  Friul;  skrev  o.  1216  (f.  ex. 
schaUen  und  geuden  sint  mir  swære).  ^MariengrQsze*  (Haupt 
ztschr.  VIII)  13de  årh.?")  Hugo  av  Trimberg,  Østfranken?, 
o.  1300.  *Bruder  Philip*,  Preussen?,  14de  årh.?  Heinrich  der 
Teichner  i  Wien,  sent  i  14de.*)  —  Og  i  de  fleste  nederrinske 
(kdlnske)  digte,  som:  *Marienlieder*(HauptX)  henved  1200.  Hagens 
rimkrønnike  1270.  o.  a.  ^)  —  Slige  vers  skiller  sig  fra  nytyske 
kun  ved  vilkårlig  regning  av  oprindelig  tonløs  stavelse  (da  tælling 


M  Aldrig  hos  Gottfried  av  Straszburg  og  Konrad  av  Wurzburg:  Wackern. 
lit    gesch.  i  48,62. 

')  Prøver  av  liam  og  flere  av  de  følgende  i  Wacliernagels  iesebucli. 

')  Forfatteren  kalder  sig  »ein  Alman«,  der  i  MuUers  og  Zarnckes  mbt  ord- 
bog opføres  kun  som  'Tysker',  ikke  'Alleman*. 

*)  Hans  lærling  Suchenwirt  følger  den  gamle  lov. 

^)  Den  gamle  lov  råder  I  brudstykket  'Adolf  av  Nassau*  (Haupt  Hl ;  også 
trykt  i  bd.  Il  av  Maszmanns  Keiserchronik).  —  Nederrinsk.er  bindeled 
mellem  hojtysk,  nederlandsk,  plattysk,  og  regnes  ikke  nødvendig  tii 
bojtysk. 


27^  E-  Jessen. 

kuD  av  nedslag,  eller  av  opslag  tillige,  begge  dele  bruges  både 
i  meiiemhOjtysk  og  i  nybOjtysk,  og  da  udfald  av  én  selvlyd 
forved  en  anden  heller  ikke  er  av  brug  endnu).  *Mariengrusze' 
er  dels  i  kvindelige  irocbæer,  dels  i  (mindre  regelrette)  mand- 
lige iamber;  II  2a  rim  i  begge  (d.  e.  2  stavelser  eller  1);  og 
trocbæer  som  v.  225-28: 

^'is  gegruezet  kelsers  adel 
weizengarben  voller  sUtdei 
vol  mit  liljen  ubersticket 
da  Bint  rosen  in  gezvfcket 

er  aldeles  lig  nytyske. 

Foden  fyldes  ikke  stadig  efter;  udgang  II  i  a  drages  med, 
kan  synke  1  fod;  d.  e.  kvindelige  vers  på  4  og  3  fødder, 
mandlige  på  4,  blandes,  hos:  Jeroschin  i  Preussen  (k  1340'); 
Pfeiffers  beilråge  s.  8  og  9: 

diz  buch  durch  sine  bete  I   dem  ich  diss  dinsUs  bin  ein  leister 


•      •••  !•••• 


daz  iz  werd  gezéme 


nu  sol  ich  onch  hi  nenoen  mich 


Foden  fyldes  ikke  stadig  efter;  alle  slags  vers  drages  med; 
d.  e.  3  og  4  fødder  blandes  regelløst,  hos:  Bugo  av  Langen- 
stein, i  Swaben,  o.  1293.    Ottocar  av  Steiermark  efter  1300. 

I  15de  årh.  fuldendes  overgang  til  nytysk.  Klarest  ses  det, 
hvor  opslag  tælles  (iamber  og  trocbæer).  Dog  er  rim  nok  til  at 
vise,  at  forskel  mellem  II  1  a  og  11  2  a  svinder.  Lige  fra  1400 
er  der  prøver  nok. 

Meistergesang:    Pfeiffers  Germ.  III  316: 

es  ist  ein  singer  kumen  her         man  soli  Im  bieten  zucht  und  er 
warmit  vel  vir  im  schenken  ein      das  dend  mir  hie  bekunde 

Muscatblut  (Wackern.  4de  udg.  1160): 


wol  auf  du  arger  winder 
und  heb  dich  bald  hin  hinder 
wan  es  ist  an  der  zeit 


bon  muost  du  winder  haben 
dIch  ans  dem  lande  traben 
freut  euch  ir  jungen  knaben 
der  lieben  summerzeit 


*)  Livlandske  krønnike  o.  1290  følger  den  gamle  lov.  —  Omtrent  som 
Jeroschin  forholder  sig  nok  brudstykker  av  en  rimet  bibelhietorie  fra 
Mellemtyskland,  Ude  årh.  (på  kig.  bibl.;  for  ojeblikket  utilgængelige, 
så  jeg  ikke  kan  efterse,  om  de  par  linier,  jeg  har  avskrevet,  er  noj- 
agUge);  f.  ex. 

Salomon  der  koneg  riche  Ir  jangelinge  In  den  dagen 

begunde  gar  wisliche  mit  swerten  sint  erslagen 

den.  tempel  buwen  daz  ist  war 

(samm«  lov  ikke,  som  hos  Jeroschin,  fulgt  indenfor  samme  rimpar).  En 
lignende  ældre,  også  fru  Meilemtyskland  (Haupt  VIII),  følger  dea  gimle  lov. 


Overgang  til  nytysk.  277 


(Waekern.  1173): 


wolufT  \^'olufr  du  \v'erder  gast 
die  falken  uff  der  stangen 
tuond  sch\^'ingcn  nach  des  tages  glast 
darnach  sy  tuot  verlangen 


dein  trost  dein  trost  und  friuntiich  vort 
durcbdringet  mein  gelider 
docti  but  icb  dich  meln  hocbster  bort 
fueg  dich  nun  pald  berwider 
961  (1240).     973  (1179).     976  (1182).     997  (1209).    o.  s.  v. 
Fremdeles   i    16de    årh.:    Waekern.  II  (ny tysk)  2dén   udg. 
1840    sp.    32.    36.    43.    107.  123.  179.  o.  s.  v.,   lutler  vers  lig 
nutidens  (og  med  opslag  talt). 

Det  er  altså  usandt,  at  først  Opitr  i  17de  årh.  indførte 
nytysk  versebygning.  Om  han  var  den  første,  der  klarede  en 
lille  smule  op  i  de  lærdes  latinske  begrebsforvirring,  er  et 
andet,  og  aldeles  ligegyldigt,  spOrsmål. 


De  andre  tyske  sprog. 

Tonelove 

som  i  hojtysk;  dog  grænse  for  I  2,  og  for  undtagelser  fra 
I  3,  ikke  ens.  ^) 

IF  svinder  fdr  end  i  h5jtysk,  men  gælder  i  oldsprogene. 

Det  sidste  skulde  godtgOres.  Da  hOjtysk  bitone  ikke  kan 
have  været  tonløs  i  grundsproget,  er  spOrsmålet  egenlig:  var 
h5jtysk  tonløs  til  i  grundsproget,  tilmed  fra  første  færd  i  de 
enkelte  oldsprog?  Men  literatur  begynder  så  sent,  at  vi  sp5r: 
var  der  bitone  udenfor  1  3  og  I  2?  Det  godtg5res,  hvis  vi 
nogensteds  finder  samme  forskel  i  vers  mellem  bistavelser  efter 
lang  og  efter  kort  rodstavelse  som  1  hOjtysk.  ^) 

Frisiske  digte  har  vi  ikke,  nederlandske  og  plattyske  først 
henved  1300:  da  var  lov  11  rent  svunden.    Tidligere  haves  kun 


*)  Til  1  2  herte  mfiske  udenfor  hojtysk  nutids  tillægamådes  endelse  (-afu2e)?  — 
I  engelsk  bører  til  undtagelser  fra  I  3  også  up-  out-  gain-  {ytub-  through^ 
to-  ge-  er  nu  av  brug);  un-  mister  stadig  hovedtone. 

^)  Ordformer  (uden  bensyn  til  vers)  beviser  hverken  for  eller  Imod.  I  old- 
engelsk  og  frisisk  står  fl.  tcord  :  vcipUf  dt.  bæmde  (fris.  bcunide):  neredc 
(Basks  fremstilling  av  slige  udsagnsords  bdjning  er  falsk)  I  modsætning 
til  loven,  ligesom  i  b&jtysk  hranta  :  nerita,  og  finat(a)ri  vrnitfajro  and- 
(ajremo  o.  s.  v.  Oldnordisk  brenda:  talda  stemmer  med  loven  (omlyd  viser 
senere  udfald  av  i);  men  6ifli  :  katli  sammeotrækkes  ens  (dog  findes 
Sdali),  Sammentrækning  avhang  da  ikke  av  lov  II  ene.  Tildels  må  vel 
og  I  2  oprindelig  tillægges  storre  område  (for  bdjning  med^  DC  Ikrann- 
ida  taUda  hørte  oprindelig  til  I  3. 


278  £•  JeMen. 

^Héljand,  i  prosa  med  stave,  ikke  i  vers.  Sandt  nok,  mængde 
av  vers  findes  spredt  deri,  som: 

Scbmeller  s.  1,22  f.  (KOne  v.  63  f.) 

/  f         t      •  9 

thai  scoldun  sea  flori  th'uo  det  skulde  de  4  da 

fliigron  *  scilbaD  iqed  fingre  skrive 

t    >  f  9       \ 

settjan  endi  singan  sætte  og  synge 

f  9 

endi  seggjan  *  fortb  og  sige  frem 

S.  8.  US,  4  f.  (K.  v.  8714  f.) 

9         \  9 

mntspeiil  ciimid  muspel  kommer 

an  thlustrja  *  naht  I  merke  nat 

aiso  thiof  férid  som  tyv  far 

9  9  9        \ 

darno  mid  is  dadjun  dult  med  sin  dåd 

Og  den  længere  versart  kan  skelnes  (f.  ex.  S.  107,2  f.  K.  6982  f.)» 
Det  gamle  vers  fremgik  så  simpelt  av  sprogformen,  at  ord  med 
stave  blev  vers  næsten  lige  så  tit  som  prosa.  Tli  at  godtgOre 
tonelove  er  sligt  dog  uyænljgt. 

Med  engelsk  er  vi  bedre  faren.  Vi  ser  lov  II  gælde,  og 
ser  den  svinde  for  1300. 

Oldengelske  stavdigte  bliver  ved  tonlov  II  og  den  gamle 
verselov:  'bilone  nedslag  undtagen  forved  tungere  stavelse* 
virkelig  til  vers,   det  almindelige  verselag  til  4  og  3  (2)  fødder^ 

Rimpar  er  fra  henved  1300  almindelige  nok,  og  viser,  lige- 
som Chancers  Sfods  iamber,  at  lov  II  er  hævet.  Fra  1100— 
1260  haves  få  digte,  og  tildels  vél  uregelbundne  til  at  bevise 
stort.  ^)     Følgende  er  dog  avgdrende: 

Ormulum,  efter  1200,   bruger  versepar  i  iamber  (uden  rim 

og  stave),  og  ufravigelig  av  denne  form 
{>iss  boc  iss  nemmnedd  Orrmulum 
forr|)i  fatt  Orrm  ilt  wrohhte 

Og  udelukker  form  II  2  a  fra  2det  leds  ende.  ^) 

Ligeså  78  versepar  (39  stropher}  i  Hickes  thesaurus  I  222  f.  \ 
kimende  parvis,  og  samme  versemål,  dog  kun  nedslag  talt: 


')  Det  gælder  ikke  blot  om  stavvers,  men  også  om  rimvers  (svarende  til 
Kurenbcrgs)  med  par  (8  tacter),  ikke  led,  rimende  (så  fast  forskel  mel- 
lem de  2  led,  som  i  bojtysk,  er  sjælden  gennemført). 

')  Tbe  Ormulum  ed.  White  1852.  Se  tidskr.  for  phiiol.  1  202  f.  —  Und- 
tagelser (2o/ø  V.  1446)  er  yderst  sjældne.  De  ny  lyd  chy  j  {y)  (av  h^  g)  er 
lange.  f.  ex.  macche  290.  13733.  w^^  wejjes  176.  11922.  13619. 

*)  4  stropber  i  Rasks  a.  s.  sprogl.  1817  s.    128;   1830  {  466.    Det  hele  er 


oldeDgelsk  tone. 
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hcTene  and  erde  and  nll  dat  is 
biloken  is  on  his  bonde 

he  dt'd  all  dæt  his  willc  is 
OU  se  and  ec  on  londe 


seode  sum  god  blYoren  hizn 
•     men  de  wile  to  havene 
for  betere  is  on  elmesse  bivore 
danne  ben  efter  sévene 


Dorn  og  Rimenhild  ^l,  13de  årh.,  ældste  »metriske  romance«. 
4fo(is  rimpar;  versende  som  i  senere  mellemhOjlysk:  den  gamle 
lov  fremherskende,  den  ny  trængende  frem,  idel  (især  længer 
hen  i  digtet)  form  II  1  a  i  versende  somtid  kun  tæller  som  1 
oedslqg,    og  vers  med  udgang  II  2  a  somtid  synker  1  fod: 


V.  1—10 

alle  beon   he  blipe 
{>at  to  niy  song  lyf>e. 
a  sang  ich  schai  you  singe 
of  Murry  [>e  kinge. 

r  /  t    \ 

lyng  he  ^as  be  weste 

/  f  9      \ 

so  longe  80  hit  laste. 
Godhild  bet  his  quen 

9  9  9  9 

fairer  ne  mihte  non  ben. 

9  9  9  9 

hc  hadde  a  sone  {)at  bet  Horn 

9  9  9  9 

fairer  ne  mihte  non  beo  bdrn 

21—24 

9   \  9         \ 

t^elf  feren  he  hadde 

9  9  9         \ 

pat  he  alle  wi[>  him  ladde, 

9  9  9  9 

alle  riche  mannes  sones 

/  9  9  9 

and  alle  hi  were  faire  gdmes 

Den  gamle  lov  er  forladt  i 
1241—42,  2det  led 

'  r  '  '  ' 

he  ^Ipede  pat  blake  of  his  swére 

9  9  9  9 

and  sede  quen  so  swete  and  dére 


45-46 

9  9  9        \  ^ 

a  payn  hit  of  herde 

f  9  \  \ 

and  hym  iivel  sone  answårede ') 
167  —  174 

9  9  9  9 

whanoes  beo  ye  faire  gQmen 

,9  9  9  9 

pat  her  to  londe  beop  iciSmen? 
alle  prottene 

9  /  ^     ^ 

of  bodie  swipe  kéne. 

9  9  9  \ 

bi  god  t>at  me  måkede 

9  9  9  \ 

a  swich  fair  wérade 

9  9  9  \ 

ne  saw  ich  In  none  stunde 

9        \  9         \ 

be  westene  londe. 
203—4 

9  9  9  9 

seie  me  child  what  is  pi  nåme 

/  9  9  9 

ne  schaltu  have  bute  game 


134B— 50,  begge  led 

/  9  9 

Horn   him  gan  to  take 

9  9  9 

and  sede  kniht  awakc 


191  stropher,  og  skulde,  med  andre  digte  fra  13de  årh.,  trykkes  \  Phl- 
lological  Society's  Transactions  for  1858  2d  part,  der  ikke  er  udkommen. 
Hickes*  text  er  slet,  som  str.  42  hihmd:  vindt  tor  bihinden :  vinden,  m.  m. 
—  Da  form  11  2  a  ikke  er  talrig,  må  både  i  tysk  og  nordisk  rigelige 
prøver  av  et  verselag  Ul,  for  at  sige  at  den  udelukkes.  78  linier  er  ikke 
så  lidt 

*)  ed.  F.  Michel  1845.  Den  engelske  text  rimelig  omarb^delse  av  en  ældre. 

>)  Hovedtone  i  opslag  forved  bitone  i  nedslag,   som  i  det  ramme  tang  med 
åit  skumiUedte  vand. 


280  s  E.  Jessen. 

Som  Horn  forholder  sig  også  LayamonM)  o.  1200;  han 
bruger  samme  verselag,  men  almindelig  stave  for  rim,  hvorved 
føddernes  tal  bliver  noget  mindre  regelbundet. 

Så  meget  mer  må  i  oldengelsk,  fOr  1100,  lov  II  gælde. 
Mulig  svæver  alt  i  10de — Ilte  årh.  sidste,  svageste,  bitene  av 
filere  i  ét  ord  på  grænse  av  tonløs. 


Oldengelske  verselove 

som  i  hOjlysk.  —  Etterslag  efter  fyldt  ide  nedslag  sjæl- 
dent. Ikke  stærkere  eller  tiere  avkortelse  i  parrets  2det  led. 
Sætning  overskær  tit  parret.  Strophe  på  4  (halvstrophe  på  2) 
par  kan  næppe  påvises. 

Længere  versart  er  vel  2  vers  gjort  til  1,  3  stave  på  2  par 
<måske  virkning  av  ældre  stropheform?),  hvorefter  (især  sidste) 
par  eller  led  kan  avkortes  stærkt.  ^| 

1  av  2  selvlyd  sammen  kan  synkes;  og  rimeligvis  (ligesom 
i  tiden  1100—1500)  selv  om  forlyd  h  står  imellem. 


Oldengelske    vers^j. 

• 

Beowulf  V.  432—35 

gewat  Oa  6fer  væghoJm 

veg  da  over  vovcholm 

vinde  gefysed 

av  Tinden  fuset 

fldtn  famigheals 

skumhais-skibet 

fugle  gelicost 

Ugest  en  fugl. 

^)  Udg.  av  Madden  1847.     . 

')  Kædmon  v.  503—4    qt%tti  hæf 

de  he  hie 

1    8wd  gesælicUce  II   (hw 

he  I  8wd  9wØne  geworhtne  (sat  havde  han  dem  så  salig,  en  havde  han 
så  stærk  skabt.  . . ).  Avkortet  :  Skipper  v.  45—46  stormos  ^cer  \  stdncUJu 
béotan  II  ^<er  him  steam  onctoced  (storme  dér  stenklinter  slo,  dér  mod 
dem  stæren  (?)  skreg). 

')  Foruden  lange  tvelyd  éa  éo  [ed  eå]  :  stréam  déovy  haves  korte  -bryd- 
ninger* ,  ea  eo  :  hearpan  feor.  Den  som  ikke  kan  udtale  sUgt  som 
1  stavelse,  kan  følge  de  sanUidige.  og  senere  enegældende,  former  som 
strém  dér  fer  harpan,  —  Læs  c  som  k;  h  udenfor  U*r]yå  Vi  som 
tysk  ch  {nihta);  /udenfor  forlyd  som  v  iofer);  w  som  i  nyengelsk;  j^og^ 
som  i  nordisk,  j  er  i  hndskrfterne  ige  ig  ge  g  i  e.  —  Jeg  sætter  tids- 
målsmærker  kun  hvor  de  vedkommer  næste  stavelses  tone;  læses  toneo 
ret,  gor  sclvfolgelig  selvlyds  udtale  ellers  ikke  noget  til  versemålet  Til 
n6jagtig  udtale  må  tages  udgaver  hvor  alle  selvlyds  mål  ses,  som 
Grundtvigs  av  Beovulf,  Greins  bibliolhek  der  a.  b.  poesie  (omfatter 
næsten  alt  lævnet),  o.  a. 


jOldengeiske  vers. 
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4907—11  M 
ridend*  swéfad 

hæled  in  *  hodman 
nis  dær  hearpan  -  t\itg 
gdmen  in*  geardum 

fiwylc)e  dær  ju  >wæron  ') 

2708—25.  2843—57 
hie  dygel*  lond 
vaijad'  wnlfhiéoOu 
sindige  næssas 

r  f  9 

frecne*  fen-gelad 
^ær  fyrgen*  stream 
under  nsssa  genipu 

9  9  \ 

nider  gewited 

9        \  9       \ 

flod  under  foidan 

9  9 

nis  dæt  feor  tiéonon 

9  9      \ 

mii  -  gemearces 

9  9         \ 

oæt  se  mCre  standed 
dfer  oæm  hongJaO 

9    \  9        \ 

nrinende ')  kearwas 

9  9  9 

wttdu  wyrtum  fæst 

/  »^  9       \ 

væter  dferhelmad 

oær  mæg  nihta  gehwæm 

9         \  9 

nidvundor  seon 

f  9    \ 

fyr  on  flode 

•     •     • 

gesjwon  da  æfter  sætere 


kæmper  sove, 

heilede  i  tioj(-/). 
^  er  der  harpeslag, 
gammen  i  gårde, 

som  der  fordum  var. 

de  skygge-land 
bygger,  ulve-lier, 
atorm-næs, 
vildene  mosesti, 
hvor  bjærgstrom 
under  næitse-tåger 
ned  skyller, 
flod  under  jord 
ej  Qærnl  hen  er  det 
i  mile-mål, 
at  det  hav  stander, 
som'  over  hænger 
susende  lunde, 
skov  rodfast 

hvælver  over  vandet, 
dér  kan  nat  hver 
trold-under  ses, 
fyr  på  floden. 

•     •     • 

så  de  da  ad  vandet 


')  Gengives  'smukt  av  Petersen:  Danm.  hist  i  hedenold  2deo  udg.  I  129 


den  kække  kæmpe 

sover  i  mørket; 

og  forstummet  er  sangen. 


med  harpeslaget, 
gammen  i  gårde, 
der  fordum  lød. 


*)  Hovedtone  forslag,   bitone  1ste  nedslag.    Men   «try2ee,   eller  twylce  d<tr, 
kan  også  være  forslag. 

^  Hndskrft  knnde. 
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£.  JeMeo. 


wvrmcvnnes  féla 
sellice  sædracan 
sund  cnnnjan 
swylce  on  DæshlSoAum 

nicras'  licgjan 
da  on  nndern*  mæl 
oft  be^'itjaO 
sorhfolne  sio 
on  seglrSde 
vyrmas  and  wlldeor 
hie  on  weg  hrifron 
bitere  and  gebolgne 

/  9    \ 

bearhtm  ongeSlon 
gudhorn  gSInn 

Kædmon  v.  2150—62 

9  9 

him  br^da*  twa 

9         \  9     \ 

idesa  on  ed  le 

/  9       \ 

eaforan*  feddon- 

9    \  9     \ 

ada  and  sella 

/  /  9 

dAra  Anum  >ft'æs 

jabal'  nOma 

_  '       *       ,  ' 

86  purh  gleawne  gepanc 

9       \\  \ 

herbiiendra 
hearpan*  ærest 

9  9     \ 

handum '  sinum 

9  9      \ 

hlyn  awehte 

9         \  9 

swinsjende  sweg 

/  9      \ 

silnu  lamehcs ') 

Phønix  V.  65—75 

9  9  9  \ 

smylte  is  se  sigewong 
sunbeåro  lixed 


mange  av  ormeæt, 
sad  rager  sære 
i  sundet  krysse, 
og  på  næs-Her 

nakker  ligge, 
de  som  ved  unden-tid  ^) 
ofte  frister  (?) 
sorgfald  færd 
ad  sejlvej  — 
orme  og  vilddyr, 
bort  de  hastede 
bitre  og  bulne, 

så  såre  de  kendte 
kamphorn  gale. 

ham  brude  to, 
diser  på  odelijord^ 
arvinger  fødte, 
Ada  og  Silla; 
av  dem  den.  ene  hed 
Jabal  ved  najrn. 
som  ved  kløgtig  hu 
av  herboende 

harpen  tidligst 
med  hænder  sine 
Ul  lyd  vakte, 
klingende  spil, 
son  av  Lamek. 

blid  er  den  sejrvang: 
sol-lund  stråler, 


')  Oldnordisk  wnåom  formiddag  ved  kl.  9  (modsættes  apfon).     I  Jylland  er 
unåen  middagstid. 


/  9     \ 

'    Man    kan   læse:    uie«*   on   tdlt. 


9  9    \ 

od*   anå   sella. 


9  9 

åar^    anum  *  was. 


Oldeng( 

elske  vers. 

^Qduholt  wynlic 

gronskov  frydefuld; 

'wæstmas  ne  dreosad 

frugter  ej  falde, 

p                  ry 

.boorbte*  biede 

bjærte  ^)  blomster; 

ae  oa  beamas*  a 

men  de  træer  evig 

grene*  stondad 

gronne  står, 

swa  him  god  bibcad 

som  gud  dem  bød; 

ry                   ry 

sintres  and  sttmures 

vinter  og  sommer 

r           r           ry 

'wiidu  bid  gelice 

skoven  er  ens 

ry                ry 

blédom  gebongen 

med  blomster  bæogt. 
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Nordisk. 

Tonelove. 

Love  I  som  i  tysk;  dog 

grænse  for  I  2  næppe  ens*); 

undtagelser  fra  I  3  langt  færre,  og  vel  tildels  yngre.  — 
JvU-  mis-j  over-  under-  om'  har  hovedtone'),  and-  or-  sam- 
mensættes ikke  med  udsagnsord,  to  og  £i  forsvunden;  uagtet 
de  selvfølgelig  engang  har  været  i  sproget,  følger  ikke,  at  de 
sammensattes  med  udsagnsord,  endsie  at  de  mistede  tonen, 
ja-  forsvundet,  undtagen  i  g-rei&a  {gntia  gnet/pa?)  og  g-någr 
g-likr  g-ranni  {gnipa  gnetatt?)  og  måske  et  par  stykker  til;  det 
havde  hørt  til  undtagelser  fra  1  3.  for-  som  i  forbyde  forhanne 
forgbre  var  vist  fra  første  færd  tonløst^).  —  Fremskudt  tone  f 
ord  som  uendelig  almægt^  lyksalig  (svensk  oændlig  odødlig 
oskaplig  alsmæhtig  lykksalig^)  er  måske  ikke  så  gammel  som  i 


^)  bj(Brt  =  strålende^  lys,  skal  endnu  siges  i  Fyn.     Oldn.  hjartr. 

')  I  nyislandsk    -adi   -andi   -ari   -ugr  o.  fl.   (Rask   1818  §  491).     I   svensk 


/  ^ 


r    y 


f.  ex.  talande  domare  hdrdare  o.  s.  v.  (Strdmborg-  sv.  språklæra  1852 
8.  170—71). 

')  Mon  i  det  gamle  understande?  Det  tonløse  um  {of)  ved  udsagnsord  1 
oldnordisk  kan  unægtelig  opfattes  som  sammensætningsled. 

^)  Se  oldnordiske  ordbøger,  og  Schlyters  til  svenske  love;  Lund  ordfoj- 
ningslære  I  19.  43;  skånske  lov  6,4;  Vald.  sælandske  3,ia;  Jyske  3,89; 
o.  8.  V.  —  Mængde  av  ord  med  tonløst  for-  er  efterabelser  av  tyske 
mønstre.    Fra  tysk  har  vi  ^e-,  he-  er-  (foruden,  med  tone,  hi-  an-). 

')  2det  sammensætningsled  med  bistavelse.  —  Svenske  explr  er  fra 
akademiens  språklæra  1836  a.  405—6;  mærk  iagttagelsen  s.  405,  at  det 
er  en  del  av  de  ord  med  »akut«  (Istavelsesords  node)  på  2den  rod- 
stavelse; måske  den  eneste  lyse  tanke  i  denne  vidtløftige  »akademiske« 
.sproggranskuing. 
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E.  JesseQ. 


Helsingør  Kalundborg  o.  s.  v.  —  iUhage  foruden  endnu  o.  lign. 
regnes  forhen  bedst  som  2  ord. 

Love  II  svinder  på  Island  vist  senere  end  i  hdjtysk,  ber- 
nede tidligere.  De  gælder  i  oldsproget,  kun  at  I  2  mulig  bar 
stdrre  område  <d.  e.  tonløs  endnu  sjældnere  end  i  oldtysk)  ^). 


At  lov  II  gælder,  iVemgår  av,  at  de  gamle  stavvers  ved  den 
og  versloven:  *bilone  nedslag  undtagen  forved  tungere  stavelse* 
bliver  til  virkelige  vers,  og  desuden  særlig  av  følgende: 

éfods  rimpar  er  det  ene  verselag  i  kæmpeviserne.  Formen 
er  renest  i  islandske  optegnelser.  Til  Island  kom  viserne  vel  i 
12te  og  til  ind  i  13de  årh. ^);  de  léd  naturligvis  i  overleveringen. 
Versende  er  som  i  mellemhdjtysk :  den  gamle  lov  rådende,  den 
ny  brydende  frem. 

Grundtvig  og  Sigurdssons  samling:   no.  1 


1.    olafr  reid  med  bjorgum  fram 
hitti  Tyrir  ser  alfa  raon 

»  '  '  '     ^ 

3.   par  kom  ut  bio  onour 

belt  a  Bilfurkonnu 


12.  f>u  munt  ei  s-vo  hedan  fim 

ad  I>u  munir  oss  kossion  fpara 

13.  olafr  laut  um  sddulbQga 

kysti  hann  fru  med  halfum  hSga 


1.   elen  litla  kvad  svo  hatt 
heyrdi  nykar  i  vatni  la 

16 

14.   huD  lelt  andir  hlida 
sion  kæra  fddurinn  rida 

34 

18.    drifur  doggin  kalda 
konor  klædum  halda 

51 

4.    han  vildi  mig  i  moldu 
en  {>ig  a  grænni  foldu 


11.   eg  f>vi  ekki  oenni 

Bvo  hvarf  bann  fra  henni 

16.   han  leit  ^a  i  ^ridja  skara 

hun  sa  hvar  sinir  sjo  magar  fira 

25.   hver  a  f»eUa  bloduga  hofud 
hangir  Tid  minn  soOulbdga 

1.    drottningin  starundirloptsinssala 
hlyddi  al>ad  hen  nar  kongr  red  tala 


Exempler  på  ny  lov.  (13,93)  er  yderst  sjælden  utvivlsomme,  de  de 
gærne  falder  bort,  når  danske  ordformer  indsættes  (1,7.8),  eller 


')  Men  især  bliver  tonløs  sjældnere  1)  fordi  tonlest  1ste  sammensætnings- 
led er  sjældent  2)  ved  de  mange  selvlydsudfald ,  som  talda  s6h  pSrr  d 
av  talida  »aku  ponarr  ana.  —  Derfor  er  vers  noget  fatUgere  på  opslag 
end  i  oldtysk,  uagtet  hoved-  og  bi-  tone  lettere  bliver  opslag,  fordi  de 
sjældnere  skilles  fra  følgende  tungere  tone  ved  tonløs. 

»)  Se  Grundtvigs  danske  viser  III  s.  XIII— XIV.  —  Ordformer  ylser.  at  de 
ikke  ligefrem  omdigtedes  på  Island,  som  idelig  gd  sid  dø,  endog  rim 
md:  rdda  d.  e.  rd^  o.  s.  v.  —  De  få  islandske,  som  no.  49,  må  skilles  fra. 


Oldnordisk  tone.  26^& 

iforvejen  er  usikre  (1,7.8),  når  oplaet  eller  opslag^)  kao  regnes 
forskellig.  Tydelig'  avvigelse  fru  den  gamle  lov  viser  da  måske 
fonansket  text. 

De  svenske  »Eufemia-viser* ,  efter  1300,  ligeledes  rimpar 
(ikke  stropher)  har  mandlige  vers  på  4  fødder,  kvindelige  på  4 
og  3  iflæng,  uden  hensyn  til,  om  sidste  ord  hører  til  II  1  a 
eller  11  2  a.  Her  ses  da  loven  opløst,  men  kendelig  i  efter- 
virkning -). 

Islandsk  poesi  er  lige  så  avgorende,  eller  forsåvidt  mer, 
søm  vedkommende  digte  skulde  fremsiges,  ikke  synges.  Form 
11  2  a  udelukkes  av  versende,  hvor  11  1  a  gælder,  i  drottkvæS« 
og  hrynhenda,  og  i  gamle  »rimer«.  1  Olafsrima,  Skéldhelgarimur, 
i  Lilja  (800  vers),  i  Harmsql,  Liknarbraut;  Lei^arvisan  (tilsam- 
men 1296  V.);  i  Håtlatals  67  stropher  (536  v.)  dréttkvsdi  o^ 
brynhenda^  findes  næppe  1  undtagelse^).  Der  var  skalde  som 
boldt  loven  mindre  strængl"^),  måske  fordi  vers  tit  nærmede  sig 
til  eller  blev  til  stavelsetælling  isledenfor  fodmål,  hvormed  ud&^ 
lukkelsen  blev  unødvendig.  Den  var  fodmålets,  ikke  rimets, 
krav,  da  den  gælder  i  Kråkumål,  hvor  versene  måles  som  i 
dréltkvædi,  men  kun  strophens  sidste  versepar  har  rim.  —  Otti-r 
vendt  er  no.  17  i  Håltalykill  Rognvaldar  jarls  16  vers  med  ud- 
gang H  2  a.    . 


')  28ta velses  opslag  2  og  4  (der  tit  falder  sammen)  brages  meget. 

'j  Jeg  bebever  ikke  at  sige,  at  4fod8  mandlige  og  Sfods  kvindelige  vers 
(der  jo  kan  synges  sammen),  som  i  nyere  stropher,  og  vilkårlig  ind- 
blanding av  Sfods  kvindelige  mellem  4 fods  kvindelige  og  mandlige,  er 
to  furskellige  ting.  —  i  folkeviser  mærkes  denne  eftervirkning  til  deo 
dag  idag. 

*)  I  Hattatal  no.  38  kræver  versemfilet  rdmmum,  som  A.  M.  udg.  (smlgn.  Egils- 
sons  oriibog  641)  fejlagtig  retter  til  råmum  av  hensyn  til  •metrum« 
hvormed  menes  rimet  admum  promum,  uagtet  denne  rimfrihed  ellers 
findes,  og  i  samme  strophe  3  gange  til:  freka  breka:  snekkjum,  vaka, 
'  iaka:  rel^ar^  Baka  skaka:  blokkum  (altså  form  II  1  a  hv«rgang  versende 
mod  rim).  Liija  str.  3.  88.  99  kræves  det  ældre  vorrum  (smlgn.  gotisk 
tcairilo) ,  ikke  v'orum,  —  Slående  træder  loven  for  oje,  når  de  første 
07  stropher  i  Håttatal  sammenholdes  med  de  følgende  (i  andre  versarter), 
hvor  udgang  11  2  a  vrimler. 

*!  Gylfnginning  1  h'ofuif;  Arnorjarleskald  (Munch  og  Unger  læsebog  s.  lW)hagi; 
Kråkiimul  2()  duga;  altså  i  drottkvædi  3  nedslag.  Somtid  kunde  måske  4  ned- 
slag læses  alligevel:  fura  Egils  saga  ep.  67,  smUt  83.  Den  hyppige  ud- 
gang utan  utar  er  ikke  undtagelse,  da  den  oprindelige  udtale  var  futan 
iitar.  —  Grunden  til,  at  i  drdttkvædi  4de  nedslag  ikke  må  være  hoved- 
tone, men  skal  være  bitone  uden  opslag  forved  eller  efter,  og  til  at  for- 
slag sjælden  bruges,  er,  at  der  ellers  (ved  mangel  av  enderim)  ingenting 
var  til  at  mærke  grænse  mellem  versene. 
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Altså  læses  efter  lov  II  oldnordiske  vers  på  samme  måde 
som  oldtyske.  Mulig  svævede  sidste,  svageste,  bitone  av  flere  i 
ét  ord  så  nær  grænsen  av  tonløs,  at  den  ikke  var  utjæolig 
til  efterslag. 


Oldnordiske   verselove. 

Nedslag  og  op-  (for-  efter-)slag  som  i  oldtysk. 

Stave  ligeledes. 

Rim  (hending)  er  dels  enderim  (runbenda  heder  alt  verse- 
mål  med  enderim),  dels  linierim,  enten  bélrim  (a5alhending) 
eller  balvrim  <skothendiog).     Rim  ene,  uden  stave,  bruges  ikke. 

2  vers  bindes  ved  stave  og  ordfdjning  til  par  {3dje  og 
6te  linie  i  lj65ahåtlr  undtagen);  2  par  (i  Ijéftahåttr  3  lini«r)  ved 
ordfdjning  til  halvstrophe,  2  tvepar  (i  Ijodabåttr  2x3  linier) 
ved  ordfdjning  til  strophe,  »ærende«  (»vise«).  Ærender  med 
andre  versetal  er  yngre.  Kvad  findes  uden  fast  ærendeform 
<Harbar5sij6d) ;  et  par  brudstykker  i  Hervars  saga  synes  ikke  at 
være  i  ærender,  men  uavbrudt  par  ved  par.  Hvor  i  ældgamle 
kvad  (som  brudstykkerne  av  Vdluspå)  ærendeformen  brydes,  der 
er  overlevering  dels  ufuldstændig  dels  uægte. 

Ældste  verselag:  efter  stavenes  tal  og  stilling  kaldt  fom- 
yrdalag,  starka^arlag,  bålkarlag ;  til  fælles  navn  duer  fornyrdalag 
bedst.  4  par.  4  fødder,  der  kan  synke  til  3  og  2.  Som  i  hdj- 
tysk  avkortes  5det  led  fortrinsvis. 

Ljédahåttr:  linie  1 — 2  og  4—5  par  som  !  fomyrBalag  *). 
Linie  3  og  6  sikkert  nok  hver  avkortet  par,  så  stropben  er 
f\remgået  av  fornyrdalag,  vel  i  forbindelse  med,  at  hertil  var 
flere  melodier.  Lj65ahåtlr  dør  ud ,  og  ingen  ny  versart  frem- 
går derav. 

Yngre  avarter  av  fornyrdalag: 

galdralag:   4de  nedslag  aldrig  fyldt-). 


*)  I  nogle  digte  troer  hist  og  her  en  av  disse  linier  med  at  gå  over  målet. 
Linler  som  vindr  heitir  me9  vidnnam  (Alvissmål  .21)  kræver  dog  kuD 
28tavel8es  opslag  4 ,  der  også  ellers  bruges,  er  fylgvr  enu  skirleita  godt 
(Grimnismål  39)  kræver  3staveises  opslag,  der  ikke  er  umuligt,  eller 
også.  at  enu  er  uægte.  N6at{m  er*  en  dliptu  (s.  st.  IG),  at  sidste  bitone 
er  erterslag;  men  linierne  med  ordenstal  i  Grimnismål  må  ses  bort  fra, 
da  tallene  mangler  i  citater  hos  Snorre. 

')  I  Håleygjatal  (Heimskr.  VI  43)  er  mein  vinnondum  efter  naturlig  udtale 
4  nedslag;  men  her  er  hovedtone  sat  i  opslag  forved  bitone  i  nedslag, 
som  i     et  land  er  nævnt  Thrudvanger. 
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målahålir:  4  eller  3  nedslag  stadig  fyldt.  (lAllamål:  tiest  4; 
fremherskende  udgang  II  1  a;  hist  og  her  en  linie  over  målet, 
eller  overfyldt  opslag)  ^). 

dréltkvæSi:  4  nedslag  fyldt;  udgang  II  1  a;  linierim.  (I  Ilåttatal 
DO.  51:  udgang  hovedlone;  om  4  eller  3  nedslag  uklart,  fordi 
stavelser,  ikke  nedslag,  er  talt  i  prøven)*). 

rimur:  enderim;  4  nedslag  fyldt;  4de:  hovedlone,  i  alle 
-vers,  eller  i  parrenes  1ste;  i  sidste  tilfælde  rimer  versene 
skiftevis-'^). 

kæmpevise:  1)  par,  ikke  led,  rimet;  2det  led  fortrinsvis 
avkortet  (svarer  til  RGrenbergs  verselag).  2)  4fods  rimpar; 
leddene  lige  (men  gærne  skilt  ved  omkvæd)  ^). 

Kan  allsammen  synges  til  samme  melodi,  eller  melodier. 

Mærk :  av  2  selvlyd  sammen  (hver  i  sit  ord)  kan  1  udfalde  ^). 


Oldnordiske  vers^). 

Del  er  nærmest  lonelovenes  overførelse  på  fornyr&alag  jeg 
vil  fremstille.    Andre  vers  læses  selvfølgelig  efter  samme  rettesnor, 


^)  Atlamål  forholder  sig  næsten  som  i  engelsk  Layamons  staYvers.  — 
De  2  ærender. av  Bjarkemål  er  for  lidt  til  at  se  om  de  iiike  or  i  alminde- 
ligt fornyrdalag;  vina  hdfu(f  er  2  nedslag.  (Resten  i  flds.  I  111,  med 
4  nedslag  ufnavigelig  fyldt,  er  av  et  andet  kvad). 

*)  Ordpakning  i  denne  kunstige  rimart  medfører  idelig  hovedtone  i  opslag, 
og  det  forved  bitone  i  nedslag  (gloå  djupr'ååul  di^la),  eller  tungere  bitone 
i  opslag  forved  lettere  1  nedslag  (Jleinat'okkvandi  ndkkvat),  altså  vers,  der 
kan  læses  med  fler  eller  færre  fødder.  En  stor  mængde  vers  i  drdtt- 
kvædi  får  efter  naturlig  udtale  5  nedslag.  I  Håttatal  no.  8  kaldes  en 
strophe  med  lutter  vers  egenlig  på  5  fødder  dréttkvædl  (under  forudsæt- 
ning av  unaturlige  opslag).  Det  er  hvad  ellers  heder  brynhenda  eller 
liljulag,  et  nyt  verselag,  ikke  mer  det  gamle  4tacters;  forøgelsen  med 
i  fod  fraregnet,  bygges  det  som  drdUkvædi.  —  Fornyrdalag  med  linierim 
uden  nødvendig  udfyldning  av  alle  4  nedslag  heder  toglag.  —  I  linie- 
rimsvers  opløses  taeten  let,  så  de  kan  udarte  til  stavelsetælling. 

*)  Skåldhelgarimur  I  i 


fyrrum  åtta  ek  fræda  brunn 
fékk  ek  af  skemtan  Ijosa 


f>ann  heflr  næsta  nidr  i  grunn 
nåd  med  angrl  at  frjésa. 


*)  Petersen  udleder  urigtig  1ste  art  av  Ijddahåttr.  Han  lader  urigtig  i 
begge  arter  i  vers  opstå  av  2  gamle.  Vers  som  par  kom  ut  hin  æinur 
er  ll^ke  2  gamle,  men  aldeles  Ifg  1  gammelt  som  drag  pu  mér  af 
hericU.  —  Ærendemålet  udfyldes  ved  omkvæd. 

')  Ligesom  tildels  endnu  i  islandsk  og  hojtysk,  og  stadig  i  holluudsk. 
Øhlenschlæger  siger:  ad  svinder  Heimdal  selv  »om  farv'*  i  natten.  — 
Petersen  forelæsn.  s.  92  siger  vel  for  meget,  som  om  bistavelsers  og 
småords  selvlyd  1  sligt  sammenstød  nødvendig  altid  faldt  ud. 

*)  Når  tonen  læses  ret,  gor  det  ikke  til  vcrsemålet,  om  man  ellers  følger 
nyislandsk  udtale;  dog  voldes  forstyrrelse,  når  endelsen  -r  {/agr) 
læses  som  stavelse.  Fordum  var  d.iåéjææo^  tildels  é  lange, 
andre  selvlyd  korte;  nii  er  hver  selvlyd  kort  forved  2  eller  fler  med  lyd, 

TItfskr.  for  Philul.  of  Pødtf.    IV.  19 
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VOiuspå.    1 
hljo58  bio  ek  allar 

helgar*  kindir  *) 
melri  ok  minni ') 

mogu  heimdalLar 
Yildn  at  ek  valf6or» 

vel  framtelja 
fornspjoli  fira 

t>au  ek  fremst  um*  man 

19 

ask  veit  ek  standa 

heitir  yggdiasill 
har  badmr  ausina 

hvlta*  auri 

I  9  f        \ 

{>ådan  kdma  doggvar 

«  9  9    \ 

pærs  i  dåla  falla 
stendr  æ  yOr  grænu 

/  9        \ 

urdar*  brunni 
42 

9         9  9        \ 

sal  sa  hon  staoda 

/  9     \ 

851u^  Qarri 

9        \  9 

oastrondu  a 

9  9  9 

nordr  horfa  dyrr 

9  9  \ 

fellD  eitrdrdpar 

/  9   \ 

inn  uoi'  lj5ra 
sa  er  undinn  *  salr 

/  9  \ 

orma*  hryggjum 


om  lyd  Jeg  beder  alle 
hellige  ætter, 
storre  og  mindre 

Hjemdals  b6rn. 

▼11  du  (?)  at  jeg  Valfaders 

kløgt  frem  ftiger, 

slægters  fornsagn, 

dem  jeg  fremst  mindes. 

ask  véd  jeg  stande, 
heder  Ygg-drasil, 
bojt  træ  i^st 
med  hvide  ler. 
deden  kommer  dagg 
som  1  dale  faller; 

stander  evig  gr5n 
over  Urds  brønd. 

sal  så  hon  stande 

Qærnt  fra  solen 

på  Nå-strand;,  , 

nord  skuer  ddr. 

faldt  edderdråber 

ind  om  lyre; 

den  er  vunden  den  sal 

med  ormerygge. 


ellers  lang.  d  €t  æ  u  y  ^  \96.  efter  tegnet;  ^  <f  f  som  na;  v  som 
engelsk  w.  Se  ellers  om  den  gamle  udtale:  Lyngby  i  tidskr.  for  philol. 
11  289  f. 

*)  Hvor  jeg  sætter  prik  ved  bitone  (forved  hovedtone)  for  at  vise,  at  den 
bliver  versets  2det  nedslag  Idetmindste  1  sang,  vil  vi,  der  nødig  g5r  bl- 
stavelser  så  tunge,  heller  fylde  hullet  ved  overvættes  uddragning  av  fore- 
gående nedslag,  som  hét—gar^  dvælende  på  I  (ligesom  ovenfor  1  ker—jo 
meista  pi  r),  eller  lade  det  ufyldt,  som  i  fremaf'um  man,  hvor  man 
uvilkårlig  stanser  efter  frematy  fordi  mit  ikke  kan  uddrages. 

')  Sig  ntet'H  ok  minni  som  {den)  kongsgård  var  opført-,  og  nn  tydelig  mm-fiiy 
som  i  den  bun[d)ne. 


Oldnorttok 

e  TBM. 

57 

Mr  hen  uppkOma 

ser  bun  opkomme 

iSta-  tlnol 

anden  alon« 

j6rd  or-  ægi^  ^ 

jord  aT  hBY, 

l«ja-  gr^RB 

grdnne  vange  (!). 

Mia-  forir 

m\e  toiser: 

llWr  arn  jflr 

fljver  6ni  orer, 

u  M  s  Qnlll 

den  aom  pk  Qsld 

fliks-  veiSir 

flake  Teder. 

VOluBdarkviØa.    1 

mejjar  QOgo  tuniian 

masr  flSJ  sBDdeorn 

myrkv'i«  igdgDum 

Herk-ved  Igennem, 

■iTltr  nngi 

AlTid  unge, 

orl68  dr^8)a 

(kcbne  al  virke. 

^r  a  SKTarelrftnd 

de  pfi  aøslrand 

aeUDik  al  favfluk 

aalte  tig  at  bvUei, 

drOalr  suftråou 

•ydlandske  piger. 

d:rrt  Ud  apuooo 

dyrt  Ud  apnoDe. 

Helgakvi&a  HundiDgsbana  II.    47 

mii^  ér  me'r  a<  h'aIi 

Ud  er  mig  al  rid« 

roAnar-  brautir 

rade  TBje, 

ll'ta  »Ivao  Jo 

Ude  gri  be»l 

flugaljg  tr6«B 

lurtsU  trsBde, 

skal  ek  fyr  featan 

akal  Jeg  for  leatan 

findMalma  br£r 

a«r  ta'lgofDlr 

rsr  Sal-govne 

Bigr|>j^  veVl 

sejrrolket  TBkker. 

Av  kvadene  i  Hervare  saga: 
drag  pa  mer  af  heodl  drag  du  mig  av  ba 

brlnglDD'  tauM-  ringen  rwle; 

ter  ^u  inni  ungu  Hy  den  bln  nage 

IngP  bjdrgu  Ingeborg. 


■tendr  aDgantfa 
auaion'  moldu 


Mander  Anganlji 
med  muld  kaaMa 
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9  9  \ 

salr  i  samsey  sal  på  SamsM 

sunnan  '  verori  søndre  side. 


•     •     • 


hervardr  ok  hjdrvardr  Hervard  og  ^jdrvard, 

t      f  \ 

hråni  angaotyr  Hrane,  Anganty, 

vek  ek  ydr  alla  jeg  Tækker  eder  alle 

9  9    \ 

undir  \IdarrotuiD  under  skovens  rødder, 

9  9  9       \ 

hjalmi  ok  meo  brynju  med  hjælm  og  med  brynje, 

9  9      \ 

hvossu  *  sverdi  hvassea  sværd, 

9  \  9      \  \ 

rond  ok  med  reidi  med  skjold  og  med  (sinnnerj, 

rodnnm  *  geirl  rødnet  gér  [spyd]. 

I   IjéSahåttr   går   3dje   og   6te   linie   almindelig    ikke  ad 
over  4  iacter: 

9         \  9      \ 

85fa  ek  mattat  sove  jeg  kunde  ej 

9  9  9 

sævar  beojum  a  søstrande  på 

f         /  f 

fugls  jarml  i^rir  for  fugle-jærm. 

9  9 

sa  mik'vekr  dén  mig  vækker, 

9  9 

er  af  vidi  *  kemr  som  aV  hav  kommer, 

9  9  9 

morgun  hverjan  mar  hver  tebrgen,  mågen. 

idet  ved  enden  av  hvert  halv-ærende  4  iacter  (eller  mer)  må 
tænkes  fyldt  med  strængespii.  Somtid  når  ordene  over  1  disse 
4  tacter  (CEgisdrekka  42.  Håvamål  109),  d.  e.  fornyrdalag  vender 
tilbage. 

Prøve    på   galdralag    (stakket   fornyr&alag)   kan   vi  ta  fra 
Ynglingaial  (Deimskr.  I  26.  36): 

9        \ 

{lar  er  Qolkynt  dér  er,  vide  kendt, 

9  f 

um  fylkis  broer  om  fylkens  rør  [kongens  grav], 

Stein  i  merkt  med  sten  mærket, 

9  \  9 

straumeyjar  nes  Str&m-ø-næs. 

•     •••  «••• 

/  ^ 

ok  austmarr  og  Østbav 

f  9         y 

jdfri  sænskum  for  svenske  drot 

9  9 

gymis  Ijod  Gymes  sang  [Jættesang] 

9  9 

at  gamni  kvedr  til  gammen  kvæder. 

I   målahåttr  falder  fodmål  tiest  sammen  med  dréttkvæfti, 
som  i  Atlamål  100: 


Oldnordiske  vers. 
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lygr  {>a  nu  guØrun 
f  /      /  ^ 

litt  mon  vid  bætask 

kun  at  opslag  tit  mangler,  og  4de  nedslag  kan  mangle. 

'Følgende   2   linier   dréttkvædi  er  av  et  ærende,  oversat 

og  forklaret  i  Munchs  sproglære: 
» '        '  '  ^ 

birum  ullr  of  al  la 
tmunlanks  a  hauka 

Endnu  medtar  jeg,  fra  Grundtvig  og  Sigurdssons  samling, 
prøver  av  kæmpeviser  i  fornyrdalag  med  versepar,  ikke  led, 
rimet,  og  fodtal  almindelig  ikke  bundet  til  4^)r 


5,3 
.        '       '      '     ^ 

(Mir  koma  upp  Idppur 

og  par  komu  upp  klær 

allt  upp  undir  olnbdga 

lodnar  voru  t>ær 
21,9 

9  f  9  \ 

upp  mattu  standa 
og  klæAa  (Mg  sKiott 

f  9  t  \ 

bædi  cr  i  loptinu 

9  9  9 

bogi  t>inn  og  spjot 
48,12 

pao  er  hun  fruin  margret 
systir  -  min 

9  9  9     \ 

hun  skenkir  mjoAinn 
og  p!iO  skira  vin 


5,6 

9  9  t         \ 

modir  tok  ser  gullkamb 

9^  9  9 

og  kembdl  sveinsins  har 

/  9  9  \ 

en  med  hverjum  Ipkklnum 

/  9  9 

{>a  felldi  fruin  tar 
30,13 

Siran  *  kviou 

/  9  9 

ebbadætr  vidr 

/  9  t  \ 

{>a  ]^ær  logdu  hofudgull 

9  \         t 

i  kistuna  nidr 


48,24 


9        9  9         \ 

SO  falla  henni 

9    \  9 

Urin  a  kinn 
éem  hun  hafl  eitthvert  sinn 


verit  unnustan  {>in 

Sidste  vers  i  48,24  er  bygget  som  8de  led  i  Kurenbergs  strophe. 


Samlet  overblik. 


Tonelovenes  historie: 


Rodstavelsens  hovedlone  slår  uforanderlig.  I  fjærneste  oldtid 

har  engang  hver  bialuvelse  haft  bitone.    Vel  alt  for  de  nordiske 
__  ♦ 

0.3  (sotrolilpn).    ,)^r    Kom    op    labber   —  og  dér  kom  op  klor  —  alt  op 


under  nlliuo        \\\\\\\\t  \^\^  do. 
<lel  tnr  iltlilt^t  \\\    \oi» 
liMii  (M  .In  tttnfht  *♦ 

Ihmi   vmi   Mit   \M\  ^W  \\\>s 


Samme  slags  vers  som 
ravnen  han  flyver  om  aftenen 

om  dagen  han  ikke  må. 
d(^n  skal  have  den  kranke  lykke, 

den  gode  kan  ikke  få. 


292  B.  Jetten.' 

og  tyske  sprog  skiltes,  var  de  fleste  bistavelser  efter  kort  stavelse 
(dog  aldrig  2  sammen)  veget  til  tonløs.  De  andre  bistavelser 
fulgte  efter,  i  Nordtyskland,  England,  og  Skandinavien  inden 
1300,  i  Sydtyskland  inden  1400,  på  Island  vel  endnu  senere. 
Endnu  har  dog  i  alle  sprogene  et  ringe  tal  avledningsstavelser 
svag  bitone. 

Yerseiagets  historie: 

Fornyr&alag  er  Nordboers  og  Tyskes  oprindelige  verselag: 
vers  på  4  tacter,  fyldt  med  ord  de  4,  3,  eller  2;  ved  melodi 
og  ordfOjning  holdt  sammen  til  tvedelte  ærender  på  4  versepar, 
om  .  end  ærendeløse  kvad,  versepar  ved  versepar,  kan  være 
meget  gamle,  og  måske  ikke  på  tysk  side  ene. 

Uerfra  udgik  i  fjærn  oldtid 

i  nordisk:  ]jo5abåttr  med  4de  og  8de  led  ufyldt;  i  tysk: 
de  »længere«  vers  med  de  3  stave  på  2  par  istedenfor  på  1, 
og  somtid  et  led  ufyldt; 

og  senere,  eftt^r  rims  fremkomst 

både  i  nordisk  og  tysk:  1)  versepar  rimet  sammen,  fodtal 
noget  mindre  frit  end  f5r:  det  ene  kæmpevisevers,  KQrenbergs 
strophe ,  og  tilsvarende  engelske  rim ;  2)  led  rimet  sammen, 
alle  fødder  fyldt:  4fods  rimpar;  —  i  nordisk:  dréttkvædl,  med 
linierim,  og  alle  fødder  fyldt. 

Versebygning 

var  i  oldtiden  ligesom  nu.  Bitone  var  regelret  nedslag, 
undtagen  forved  tungere  stavelse,  altså  1)  i  versende  2)  skilt 
ved  tonløs  fra  følgende  tungere  tone,  det  sidste  dog  alt  i  de 
ældste  lævninger  ikke  ufravigelig  lov,  men  tilsidesat  ved  2stavelses 
opslag  4.  At  bitone  efter  lov  II  nu  er  svunden,  er  forandring 
i  tonelove,  ikke  i  verselove. 

Ved  denne  verseiov,  og  tonelov  II,  svinder  forskel  mellem 
nordisk  og  tysk  fornyrdalag. 

At  det  oprindelige  fodtal  ikke  kunde  have  været  2,  følger 
av,  at  så,  efter  toneiovene,  de  fleste  vers  i  grundsproget,  ja 
endnu  i  de  enkelte  oldsprog,  vilde  været  på  1  ord,  og  mængde 
av  ord  endda  udelukket  fra  vers.  Det  4tacters  vers  fremgik  av 
sprogformen.  * 


A.  Th.  LyaaiiJer.     AAintliltUc. 


ADDieldelser. 


Sreiskt-fireklsLt  LeiiUi.     Ctgifvet  ar  C.  W.  LinOL-r  ocli  C.  A. 
Walberg.    !,U  S.  i.    Upoala  (l.u[Klci|viEUka  llohli.)  1863. 

Forfattare  hafva  ftSr  allmSn  plUgsed  att  i  amB  forord  forBitkra 
»llmanheteD :  geiiom  flet  arbele,  som  sist  blifvil  ullagdt  t  bokban- 
deln,  vore  ett  lan|;e  ,kaudt  och  erkiUidt  beliof  lyckligen  nfliiilpot. 
Dcona  fore&krHn  ar,  såaom  dagliga  erfnreDhelen  vinar,  oftast  ett 
illa  utsatt  lockbele.  AlhnaDhetcn ,  som  ickc  kiiDiier  liiit  til!  deu 
crbjudua  sjalarådan  —  hoji  har  liugt  uaindre  nkgoaaia  kiiat  ,behar 
deraf  —  sUr  beller  icke  ned  p&  deoBamina. 

Nar  åler  ulgifvarue  af  foreliggande  svenskt-f-rckiaka  Icxikon  ixira 
sarotna  tal  om  bebofvet  ocb  dees  aflijcliiaRde,  Ur  sak^n  aiinnrhinda 
att  betrakla.  S&  framt  iifningeti  i  iilt  akrifva  ett  ap:Alt  icke  blott 
il  elt  verksamt,  men  njislan  ouiiibilrligl  medel  for  vinnande  af  en 
grundligare  insigt  i  detsamma  —  nfigot,  Boin  lorde  vara  ofverflodiijt 
att  har  beviea  —  maste  sakaadeii  af  cd  pfl,[itllg  Ljelp  hHrutiuoun 
tvir*claiitRn  vara  kaobnr.  PA  hiirlill  kommer  den  erfarenhet  fr&n 
liDdervi«niDgon  i  Grukiskan,  «oin  utgifvnrue  åbcropa,  namllgen  att 
de  gtekiska  skrifoftiiDfarne  , langt  ifr&u  att  forsv&ra  und  er  v  Ian  i  og  en, 
gora  den  lattHre  och  augeniimaTe  for  både  lararen  och  lurjuiiifen', 
al  synes  det  vara  mer  an  lillrackligt  ådngalagdt,  att  bvarje  lyukndt 
bemodande  att  underatodja  desaa  helaosammu  ikrifofningar  Jlr  ott 
njlligt   och   fdrtJenHifullt  foretag. 

Emollertid  kn.li  aSrskJldt  inot  detta  ordbokiarbete  en  iavandning 
goras;  otb  vi  vetn,  att  faoo  verkligen  blifvlt  gjordÉ  Man  kan  ea^a, 
att  vi,  I  ocb  for  grvkiska  akrifofniugar,  hittilla  bulpit  osa  godl  har 
i  laiidut  uciI  laliuskt-grekiska  och,  liunu  batire,  med  tysktgvekieka 
ordbocker.  .Niir  man  hur  tillg&ng  till  deeaa  hjeipkallor  for  ukiiUgen 
billigt  pris,  bvad  giires  oaa  då  behof  af  detta  dyra  lexikon,  sum  lor 
den  mindre  bemedlade  ungdomen  faller  eig  tnngt  att  unakafFa?  Hlir 
icke,  under  aåUnoa  forbåUanden,  bcia  detta  atora  arbele  —  som 
koetat  en  belydlig  summa  alt  uiglfva  ocb  ar  iinnii  oandligen  kost- 
saminare  genom  all  derpå  aedlngd  tid  och  miida  —  blir  det  icke 
Sndå  till  slut  alt  betrakta  såsom  ett  iifrerflodsvcrk ?  Var  det  icke 
langt  biitlre  fiirul?  Mnn  hade  david  silt  laliuska  eller  tysks  lexikon 
ett  dubbelt  ofvcrsiltlningsarbele ,  som  på  deu  apråkliga  bilduingen 
maste   utiJfva   en   dubbelt   fordelaktig  verkan.' 

Ilvad  invUudniugens  scduare  del  belroffur,  tyckes  obs  en  half 
Bonning  ligga  i  denaamma.  titan  tvifvel  ar  det  ouskyiirdt,  att  man, 
om  tid  och  tillfallc  dertill  gifvas,  jitvcn  ofrersStter  fråo  andra  sprak, 
&n  från  Svenekan;  med  Jii  Sera,  friiminande  tangor,  mnn  komuit^r  i 
tillf&Ue  alt  jemfoni  det  sprak,  mnn  har  for  aiirakild  afeigt  att  inl&ra, 
deato  bållro.  Af  eiirdeka  stor  vigt  —  ja,  nara  nog  nodviindigt  — 
målte  det  blifva  att   på  delta   salt  med   hvarandra    mitta  Greklsknns 
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och  Latinets  språkliga  tillgångar.  OfniDgen  att  ofyersatta  från  Latin 
till  Grekiska  bor  alltid  omvexla  med  ofversåttningsarbetet  €rln 
modersmålet  till  sistnamnda  spr&k:  •&  bedrifves  också  saken  vid  de, 
af  nuvarande  Graecae  linguae  professom  inforda,  grekiska  skrifof- 
ningarne  vid  Lunds  universitet.  Men  iiar  larjungen  redan  blifvit  val 
ofvad  att  ofversatta  till  Grekiska  från  Svenska  och  Latin,  skall  det 
ganska  såkert  icke  vara  bouom  omSjligt  att  åstadkomma  goda  o^er- 
sUttningsprof  från  Tyskan  eller  Franskan  eller  bvilket  annat  sprak, 
på  hvilket  han  nedlagt  lika  mycket  studier,  som  på  dessa;  ocb  det 
ulan  att  ens  behofva  rådfråga  ett  tysktgrekiskt  eller  firanskt  grekiskt 
lexikon.  Så  mycket  obehofligare  maste  det  då  vara  att  redan  fråir 
borjan,  vid  de  svenskt-grektska  stilprofven,  gora  den  tyska  ordboken 
till  hans  enda  rådgifvare.  Vid  de  forstå  ofningame  —  hvilka 
naturligtvis  maste  ntgå  från  modersmålet  —  och  innan  Iaijonge» 
bunnit  blifva  så  fortrogen  med  Latin  ocb  Tyska,  att  ban  till  Sven- 
skans egendomliga  uttryck  ocb  våndningar  med  låtthet  kan  finna 
motsvarigheter  på  nåmnda  sprak,  maste  han  —  såsom  enbvar  lått 
inser  —  ofta  blifva  lemnad  i  sticket  af  sina  latinska  eller x  tyska 
hjelpare.  Från  hvilken  sida  vi  alltså  betrakta  foretaget  att  atgifva 
ett  svenskt-grekiskt  lexikon,  visar  sig  haltlosheten  af  bvarje  tal 
derom,  att  det  skulle  vara  ett  ofverflodigt  arbete.  Om  detta  foretag 
&r  vål  utfordt  —  såsom  det  ifrågavarande  Ur,  efter  allt,  hvad  vi 
forstå  —  maste  det  vara  till  storsta  nytta  C6t  de  klassiska  apråk- 
studierna.  Men  om  så  ar  forbållandet,  åro  så  vUl  alimanna  medel 
.  —  (arbetet  har  varit  understodt  af  flerårigt  statsanslag)  -—  »om  en- 
skiida  personers  moda  och  penningar  icke  bortkastade,  då  de  bilfrit 
nedlagda  på  dctsamma. 

Men  ntom  fortjensten  af  att  vara  nyttigt  vid  nndervisningeo 
—  ur  hvilken  synpunkt,  ensam  framhållen  af  utgifvame  sjelfva,  vi 
hittills  utcslutando  betraktat  foretaget  —  har  ett  dylikt  arbete  ett 
annat,  hogre  varde.  Harom  torde  det  tillåtas  oss  att  något  ntfor- 
I  ligare  påminna,  enar  helt  visst  ganska  många  eljest  icke  tilnka  derpå. 
Det  maste  vara  af  hogsta  vigt  for  tvenne  sprak,  att  i  så  stor  nt- 
stråckning,  som  detta  sker  i  ett  omfattande  ordboksarbete ,  derat 
lexikaliska  tillgångar  roatas  med  hvarandra.  For  detta  andaroål 
fordras  två  utgångspunkter,  en  fråu  hvartdera  språket:  det  vill  med 
andra  ord  s^ga  två  oi'dbockor.  Jemforelsen  blir  ensidig,  om  vi  blott 
hafva  ordbocker  af  ettdera  slaget:  for  att  ett  Icxikografiskt  helt  må 
finnas,  maste  den  svenskt-grekiska  ordboken  sluta  sig  till  den  gre* 
kiskt-svenflka.  Vid  bvarje  sådan  genomford  jemforelse  melian  vart 
eget  sprak  och  ett  frammande  —  om  ock  det  sednare,  såsom  fallet 
nu  råkar  vara,  år  ett  dodt  sprak;  och  om  också  jemforelsen,  såsom 
i  ett  ordboksarbete,  endast  galler  de  begge  språkens  forråder  af  ord 
och  talesat t  —  vid  hvarje  sådan  jemforelse  erhålla  vi  en  fallstandi- 
gare  och  redigare  kunskap  om  modersmålets  tillgångar,  an  vi  tillfome 
egde ;  for  att  icke  tala  6m  den  forokade  insigten  i  det  andra  språkett 
viisende,  och  att  om  jemforelsen  uppdrages  melian  tvenne  lef  vande 
sprak  vinsten  for  dem  båda  år  omsesidig.  Men  redan  det  måstø 
vi  rakna  for  en  den  hogsta  och  betydligaste  vinning,  att  råii 
modersmål  genom  oss  ocb  i  oss  kommer  till   ett  klarare  medvetande 
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"ftm  «ig  sjeift,  om  egna  krafler  och  medel.  Ty  Md  detla  besia- 
DHodt;  p&  aig  »jelft,  hvnruti  det  mera  itu  forr  liirt  kiiuDH  sin  egen- 
donilign  art,  gSr  det  Unnu  siikrare  fram  på  dou  b:iniL,  ti)]  hvilken 
deM  egen  genius  vinlmr  det;  det  l&r  sig  både  ntt  desto  varsBrnmare 
undvika  opussantje  Inler  nch  att  sniy cka  sig  med  bSttre  amuk,  sedan 
det  *b&<lat  sig  sjeift  i  den  spegel,  som  af  desa  utUta  bli'fvit  liålleii 
frainfiir  det.  I  atorre  eller  mindre  mån  har  hvarje  grundligt  iil'ver- 
t&ttningaarbele  dettn  goda  med  sig.  Endaat  i  fåvitako  kan  tnEtn  der- 
fjire  ifra  mol  ofveriattningar ,  rare  aig  frftii  vidt  fr^mmande  eller 
nUra  beslagtade  tuiigomål.  I  jn  etijrre  fiaudakap  tvenne  apråk  stå 
lill  hvarandra,  duato  mei-ft  tarfvaa  dem  fiiljandi; ,  for  alt  de  skoia 
ffirblifva  trogna  ah  val  dot  allmftiina  aligilynnel,  som  del  egna  gryt, 
hvaraf  de  aro:  denna  innerliga,  inbordea  bekanlskap,  som  de  blott 
kuDiia  vinia  genom  dmaendig)«  beal>k  hos  bvarmidta  (o:  ofveraai- 
tande  till  hvarandra);  denna  jemna  liilvext  i  sjelfkannedom ,  i  anli- 
tande  af  och  fdrlroende  till  L'gen  alyrkn  —  kortligeii,  denna  st^dae 
forokade  lifskrnft,  aom  ofverBåltniiigaverkaamheten  —  en  ytlring,  i 
siltslng,  af  den  komparaliva  sprfikforskoingeD  —  ar  aå  Dgnad  att 
)>ft  prnklisk  vag  tilltora  dem.  Vi  kuiina  derfdre  itke  undgå  att 
betrukla  deima  verkaamhet  aåsom  ett  vigtigt-  medel  for  hvarju  folk 
bådu  till  nit  i  apråket  berara  den  DHlionala  individnalitel ,  som  i 
tideraaa  inorgon  danat  detta  aamma  apråk,  och  lill  att  gbra  idiotnet 
delaktigt  af  den  verldamnimaton ,  aom  nutiden  krafver  af  ett  organ 
for  den  alimanna  mcnskliga  bildningen.  1  vår  tid,  deu  i  fdla  rigt- 
ningar  genomforda  samfjirdselns  tid,  vianes  intet  medelst  afsondring: 
utan  ofversiitl riingaverksamhetcus  bafalång  bnr  inIcC  njsre  aprftks 
b'tteratur  crnått  iiAgon  biigre  lyftning.  Uettn  Ur  dun  hiiga  bulydelae, 
som  ofveraiiltningame  ega  i  våra  dsgar:  en  blott  underordnad  &r 
den,  som  tillerkJiniie«  dem  i  dot  bekanta  yttrnndet,  att  de  6ro  ,den 
hiigre  kulturens  jerobanfir',  derfor  att  do  med  en  hasiighet,  aom 
liknar  ångans,  fora  oss  genom  de  mcat  afliigsna  folks  vi  datrack  taste 
Ittteritra  rymder,  utan  någon  sjnnoilig  mbda  å  vår  sida.  Ty  den 
kXauedom  om  ett  friimmaade  lands  sprftkltga  och  litteriira  akaplynne, 
som  forviirfviis  genom  blotta  laaningen  af  QfveriiattningHr ,  ar  fdga 
grundligare,  an  den  bekantsknp  med  ejelfva  landet,  hvilken  man  gbr 
från  coupévngnens  foiiater  under  elt  iltåg  från  ena  gr&nBeti  till  den 
uidra.  —  Nu  iir  Icsikografien  »al  ondast  en  alda  af  ofvorsJittaDdels 
belå  viti.  Eu  enda  »atafoljd,  som  från  ett  sprak  blifvit  tlyltad  till 
ett  uunat,  erbjudcr  nntuiliglvia  i  o  fvers  iltnings  vag  viUa  mera,  fin 
det  digraate  leiikon.  Ty  hon  framter  for  obs  ickc  blolt  en  del  af 
d«t  spiåkligt  maleriella  (namligen  de  lexikaliska  språkdelar,  aom  bon 
Qpptagit),  utan  hon  låter  oss  jifveu  kasta  en  bliek  in  i  del,  »om 
biigre  ar:  i  de  båda  språkcns  formella  och  ayntakljska  lifsverksam- 
hel,  eller  i  doraa  grammatikaliekn  beakiiffenhet.  Men  del,  alt  ett 
leiikon  moddelar  alla  de  råiimnen,  som  Iverine  apråka  hela  l'orm- 
«ch  salB-bildaDdu  verkeamhet  bebiifver  —  att  del  iir  den  brygga 
Dielliin  tvcnne  sprak,  på  hvilken  de  veiclvis  kunna  gå  iifvor  till 
hvaraudra  oeh,  genom  tillfållet  att  handtcra  fr&mmande  håfvor  och 
alaler,  lara  kiinna  hvad  de  ega  i  sina  egna  —  det  fir  ett  ordboka- 
arbeiea  hogala  belydelse. 
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Vår  inledDiDg  har  kanske  yarit  alltfor  lAng;  men  om  hon  bloti 
i  miDsta  mån  bidragit  att  reda  de  forvirrade  forestallningar ,  aon 
finnas  hos  så  många  angående  y&rdet  af  skrifofningar,  ofVers&lt« 
ningar  och  sådana  ordbScker,  som  den  ifrågavarande,  &r  hon  ntao 
allt  tvifvel  på  sin  plats.  Vi  gå  nu  att  i  .storre  korthet  meddels 
våra  lasare,  hnru  och  efter  hvilka  grundsatser  detta  forstå  lezikon 
från  Svenska  till  Grekiska  blifvit  ntarbetadt. 

Den  tyskt-grekiska  ordboken  af  JacobitE  och  Seiler  Sr  den,  som 
forfatlame  n&rmast  lagt  till  grund  for  deras  arbete:  detta  lexikoa 
var  n&mligen  det,  som  mest  ofverensstamde  med  den  plan,  de  «!• 
stakat  for  sig.  Dock  hafva  iifven  andra  lezikografer  (Alexandre, 
Yonge,  Franz,  Rost  och  Pape  m.  fl.)  skattat  till  deras  yerk.  Så 
vidt  vi  varit  i  tillf&lle  att  profva  detta  verk,  har  en  sund  kritik  i 
allmanhet  ledt  forfattarne  vid  det  val  of  ord  och  talesatt,  de  traffiit 
for  sina  artiklar.  En  bitter  strid  har,  såsom  vi  alla  sett,  njligen 
blifvit  ford  mellan  tvenne  af  de  mån,  hvilka  de  svenska  ordboka* 
utgifvarne  begagnat  till  ledare,  den  gamle  Val.  Chr.  Fr.  Rost  och 
den,  onekligen  i  sitt  ungmod  något  okynnige,  nye  bearbetaren  af 
den  Pape^ska  tysktgrekiska  ordbokens  andra  upplaga  (af  1859), 
Maximil.  Sengebusch.  Från  beggederas  arbetcn  har,  såsom  namndet, 
de  svenska  utgifvarne  håmtat  åtskilligt  brukbart,  utan  att  tillegna  sig 
någonderas  brister.  — •  Det  ar  endast  med  afseende  på  ,åmnen  ur 
antiken',  som  den  svenskt- grekiska  ordboken  sager  sig  upptråda 
med  något  anspråk  på  att  kallas  fiillst lindigt.  ,Sålnnda*  —  saga 
utgifvarne  —  ,hafva  till  storre  delen  de  ord ,  som  beteckna  for  den 
klassiska  fornverldeu  fråmmande  foremål  och  begrepp,  blifvit  utelem* 
nåde  och  blott  de  vanligaste  bland  dem  upptagne.'  Vi  gilla  full- 
komligt  denna  grundsats,  genom  hvilkens  sorgfålliga  efterfoljd  allenast 
arbetet  undgår  att  blifva,  hvad  Passow  befarade,  att  man  skulle  fk 
i  ett  slikt,  namligen  ,eine  Eselsbrticke,  die  uns  mit  einer  Masse 
schlechter  Grazitåt  iiberschiittet*.  —  Så  alldeles  trogna 
denna  sin  grundsats  synas  oss  dock  utgifvarne  icke  hafva  varit. 
Till  ,de  vanligaste  bland  de  ord,  som  beteckna  for  den  klassiska 
fornverlden  fråmmande  foremåi  och  begrepp*,  torde  —  fbr  att  blott 
håUa  088  inom  bokstafven  K  —  nåppeligen  få  hånforas  sådana  ord, 
som  Kronobondey  Kronofogde  och  ^okoppor.  Man  foranledes  derigenMB 
att  sakna  flere  andra,  fuUt  ut  lika  gåfve  och  gångse  ord.  Grånsen  ir 
hårvidlag  ailtid  svar  att  hitta.  Såsom  for  vår  tid  ,v an  liga'  finner  man 
h&de  jernvågar  och  ångbdtar  \  ordbokens  fatabur;  men  man  saknar  totalt 
den  i  våra  dagar  icke  mindre  omtalta  gaslysningen.  Bland  olika  slag  af 
fartyg  upptager  ordboken  Galer^  Korvettj  Linieskepp;  men  vi  sakna  FVegaU 
och  Treddckare,  for  att  icke  tala  om  Pansarskepp.  I  borjan  var  jag 
alls  icko  hågad  att  klandra  ordboken  derfor,  att  hon  saknade  artikela 
Treroddare,  Det  år  nogsamt  bekant,  att  vi  med  detta,  af  Tyskans 
Dreiruderer  tillnkapade ,  ord,  såsom  D:r  Melin  sågcr ,  ,vanligtvis  o^ 
versåtta  tQitJQtf^\  Ordet  år  emellertid  besvårligt;  och  vi  hysa  for 
vår  del  stor  betånklighet  att  anvåuda  det,  då  det  gifver  en  tåmligeo 
vilseledande  forestållning  om  trirememas  bcskafiPenhet.  Under  dei 
att  de  danska  benåmningarne  ^Treradaarer*  och  ^trtradaartt  SkSb* 
gifva  oss  den  råtta  åsigten    af  saken,    namligen  att  triremema  vora 
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fBnedda  med  tre  rader  4ror  (ordinei  remorumj  ofTer  hrarsndra'), 
Rir  man  af  liel  tyska  ordet  .Dreiniderer'  eller  de  svcDska  ,Trcrod- 
dare'  ocb  ,  IVcrodiJarrfrgip'  intet  nnoat  be^repp,  an  nit  fnrtygel  Sr 
fcireedt  med  tre  ftrpar,  n&got  liknande  GrekiakHns  ålxoitiov  tndrfOf 
{bfil,  Boni  framdrifves  med  Uh  åror  ^duorvm  acabnorum  vavicula,  Cic. 
de  Or.  I  xucviii  174),  Hitralii  (Carm.  III  xm  6:1!)  birmmt  acapha, 
Livii  [XXIV  u.  2)  lembtu  bireraU,  eller  blittt  biremii  hos  Liicanos 
(VIII  562  X  56).  Åoekout  nlhj&  det  lorvillande  ordet  Treroddare 
genom  ofvenUtlningnr  fråa  Grekiekan  (eller  kanake  snarnre  från 
TyBkHD)  viiDDiI  elt  alnga  burakap  i  v&rl  Bpr&k,  kunde  jag  lioek  icke 
forlåuka  utgifvarne  derfor,  att  de  skjdtle  dclsHmma.  Men  d&  jag 
■edermera  t  andrik  och  Ircdje  raden  af  deras  arlikel  ,Slcrpp'  liist«: 
.t^i^gtj;  (Irerodd  are,  hri^uBkepp)',  hvilket  bcvtaar,  att  ile  god- 
kfint  termen,  fnnn  jag  det  inkonaeqvent ,  att  de  icke  &t  denBamm« 
inrymt  en  artikel  under  bokalafven  T,  Alt  lAnietk^ip  Stergifvea 
med  fiaxQa  favg  och  r^ti;^!;;,  finna  vi  oliimpligt.  MttHQci  vavf 
ir  en  allirør  Bviif»ando  bpnamniug:  det  at  Långskepp  i  allniånhet  (ie 
denoa  nrl,).  Och  hum  den  slBcknra  antik«  Iriremen  han  pft  tninsta 
Tie  repreaentera  de  Blora  orlogafartyg ,  bohi  vi  fiirstS  under  beniiro- 
niagen  Unieakcpp ,  tir  nSgot  for  oaa  ohcgripligl.  Por  att  oka 
oredan ,  blir  elt  annut  mindre  alngs  far  t/g ,  uamligeu  ,Gat/!ja'  elier 
,GaleT,  ockaS  iifveroult  mnå  tgi-^qtjc.  Orlogsakepp  i  allmSnliet ,  a. 
k.  Trfrod'lnrc,  tiiiler  och  Lrnieskepp  —  for  bMu  dessa  bcgreppi 
aknlle  vi  alllaA,  enligt  ordbuken,  kuiinai  iilan  vidnre  bRnliiiniiinga^'^ 
briika  ordet  ipijjpi;?;  vi  knniia  icke  ofaeting-adl  medgifva  det.  — -"h 
Vi  nfimn'ie  ofvanfiir  FatuuB-fariygz  att  delta  nya  ord  icke  ar  upp- 
taget,  iir  mer  an  forlåtligt,  ehurn  det  i  vftra  daifar  torde  vara  liks' 
giitigse,  Bom  ordet  ,Hiaui»katf,  hvilket  vuiinit  iiilritde  i  ordbokun. 
I  analogi  med  t/inog  Katarfgaxiag,  pansarklitdd  hiiat,  skulle  paruar- 
J'arlug  pk  god  Grekiska  kuiinnt  ofversAllna  med  vaiic  xafaipgni 
eller  nXolov  *atåifQa»iov,  sii  framt  icke  lentierna  rednn  vnrit  »pp^  1 
tagna  lill  beteckiiande  af  det,  tom  på  Latin  kalliia  nasii  c 
(Thue.l.  lU.).  Mad  panEarfnrlygen  må  del  emellcrtid  »iS  sitt  kusti^  | 
varre  'At,  alt  i  nrdbokon.  Icke  finnea  nS^on  ofvev«Uttning  pS  p 
klBdd  rytlart,  hvilket  på  Grekiska  heler  Xmtti'g  »aidipQamo^ , 
Her'odiaiii  VIII  1  3  {hvareBt  talaa  om  kejsar  Mnximini  lunga  i 
teri),  eller  blolt  xafwfQaxioc,^) ,  enligt  Herod.  (IV  xiv  3  xv  1  _ 
ocb  ålskilligiL  aiidra  rdrfaliare.  ^Miidd  ponaar'  heter  (art.  .Paneni'')  ^ 
blolt:  ,t>M^aM0rfO^0; ,  iiteQUiiiii)^'  ,lungt  rytteri  (art.  I\tng')i'  ^ 
.Smgaxoif  ogoi  Inntlg ,  to  Otdciftoy  iiy?  Iirriov.  Men  ordat  ■ 
nata^gaxtoi  —  jual  Bjelfvii  termen  i  rapenkonaten  under  hela  det 
romcreka  ocb  Sit-rumerska  kcjsardoinet  ~  Ur  synbnrligen  undviketi 
Delta  ar   eå   Diycket   ufdrklariigare ,     som   del  ir   behnnt,   bvilken   b^ 


')  Se  nfirmnre  lifirom  Aiilli.  Iticli'a  Uirlion,.  mil.  BlrcmU  ocli  Tri 
•ami  E<lT.  Hiilms  urliar>illinp»r  I  cli.>t.im  tiJskrlR,  11   UU-5H  111  44 

')  Lal,  calapkractui  vth  eatapliraclariiu.  Se  ilesM  ord  1  Forcellinl 
ITom.  II.  p.  luy— 10.  Prail,  IBOIJ  Jemle  mUaphractu.  Jbr.Rleh'i 
iamma  ord. 
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tydande  roll  det  iDhemska  rytteriet,  just  under  namnet  KalaphrakUTf 
speiar  i  Greklands  krigshistoria,  sårdeles  i  ktjsar  Justiniani   dagar:  i 
sina  fullståndiga  jernrustningar,  och  med  sin  ntomordentliga  tapperfaet, 
voro  de  verkliga  forelopare  for   medeltidens   riddare.       (Se  Pinlaj: 
Griecbenland  noter  den  Romem«     Leipz.  1861.  p.  192.)      Om  detta 
»lags  rytteri   an   icke  fanns    uti    det   gamla  Greklands   skdnaste   ock 
minnesrikaste  dagar,  har  det  dock  funnite  nti  dess  forntid :   och  ordet 
xataqigaxTog  ar  fullkomligt  klassiskt,    både  till  form  och  bétydelse, 
alltså  mera  berattigadt  till  en  plats  i  ordboken'),    an  de  nygrekiska 
ord,    med  hvilka    ntgifvarne    tolka  begreppen  ,ångbåt*  och  fookopjpo^. 
Att  i  slika  fall,  en  och  annan  gang,  taga  sin  tiliflykt  till  Ny-Grekf- 
skan,  finna  vi  ingalunda  forkastligt.     Men  i  de  faJl,  då  detta    idiom 
alltfor   mycket    aflågsnat    sig    från    det   klassiska    språkets    art,    har 
det    naturligtvis    icke    varit    anvandbart.       En    dylik    orsak    har  vil 
legat     till    grund    for    utelemnandet    af   en    mångd    i    sednare   tider 
nppkomna    titlar,    åfven    då    dessa   haft    ett    starkt    fotfaste   i   Grek- 
lands egen  historia.     Så  finnes,  t.  ex.,  ordet  StorherHg  icke  upptaget 
i  ordboken.     Men  huru  skalle  man  i  annat  fall  kunnat  undTika  den 
barbariska  titeln  Méyag  Kv(f,    som    den    burgundiske   riddaren  Otto 
de    la  Roche  antog,    då    ban    år    1205  forlSnades    med    herrav&ldet 
ofver  Athen  och   Thebe?     Endast  nar  medeltidens  eller  nyare  histo* 
riens  Greker  lagt  beslag  på  klassiska  ord    for  att    uttrycka  modenia 
begrepp,  kunde  ett  låmpligt  afseende  deYpå  blifvit  fastadt  i  ordboken. 
Låtom    Ods,    t.  ex.,    slå   upp    artikeln  ,Con8ul\     Den  lyder:     jQmmd, 
vnaroc,  o*:  vara  c,  vrratevfip*^      Hår  år  blott  afseende  gjordt  på 
ordet  i  betydelsen    af   den  romerska   repnblikens    h5gste    styresmao; 
och  vi  kånna  af  så  många  stållen  i' Plutarcbus ,  Polybias,  Dionysius 
Halic.  (t.  ex.  Ant.  V.   1.)  m.  fi.,  att  de  romerska  konsulerna  af  Ore- 
kerna  ganska  rigtigt  kallades  vrtatot.      Men  ordet  Konstd  har  också 
en  annan  gångse  betydelse,  nåmligen  den  af  en  regerings  represea* 
tant    på    ntlåndsk     handelsplats ;    och    for    ^ConsuT   i    denna    mening 
hafva    grekiska    forfattare    (t.  ex.  C  h  a  1  k  o  k  o  n  d  y  1  a  s)    anvUndt    det 
klassiska  ordet  ngviavtg  eller,  ånnu  mera  klassiskt,  ngo^etfog^     Så 
ega   vi  också  en  del   tåmligen  klassiska  benåmningar    från  Greklands 
feodala  tider,  t  ex.  Lånsherrej  avi^évT^g,  Ldnshoghet,  avi^fvtia.    Men 
dessa    hafva    i    ordboken    blifi'it    alideles    forsmådda.      Utan    allt  af- 
seende på  medeltiden  hafva   forfattarne  dock  icke  utfort    sitt  arbete. 
I    detsamma    forekomma,    t.  ex.,    artiklarne:      ^Dust,    se  Kamp*  och 
yTomering,    Inmxog  dywv^  o.    Innoågoiiia^  fjJ'      Dust  år  ett  åkta 
medeltidsord ,    som    icke    betecknar  ,kamp*    i    allmåuhct  (såsom  ntgif- 
varne vilju),  utan  år  en  beståmd   teknisk  term,   tillhorig  torneringens 
adla  konst.       Vart   ^DusV  hårleder  sig  från  det  medelhogtyska  ordet 
tiæt,  som   betyder  ridderlig  tvekamp  till  hast:  molsatsen  till  diu  tioti 
år  i  tornerspels-terminologion  der  huhurt^  då  de  tiiflande  riddarne  icke 
kiimpade   i  envig,   man  mot  man,  utan  massa  mot  massa,   i  det  tvenne 
från   borjau  bcståmda  partier  på  en    gang  rande  spårr    emot  hvaran- 


^)  Ordet  flnnes  der,  oss  veterligerr,  endast  i  sammanstållningen  xnrff'y^ityrflr 
nJloia,  under  art.  Ddck, 
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ilra.  Ordet  diut  eller  Itosi  ålerliiiiicB ,  under  eDiihåndn  faata  bety- 
(JeUe  och  med  oketao  samma]  Ijud ,  i  alLa  europeiska  Bpråk ,  de  der 
motiagit  varaktigHre  intrj'ck  af  medeltidciin  riddarvUaen:  det  heter, 
t.  ei.,  på  Spanskn  jujlo,  pH  FranAa  jotule  eWvr  jo&te,  pft  llalieiiakn 
^o*tra  ocb  p&  Ny-Grckisku  t^ovOt^a^}.  Alt  ordet  .Toraeriai/'  fir  i 
orilboken  orlglrgt  Atergifveb,  viear  elg  vJJ  fonta  (Igoukaiit,  'InnmOf 
aytof  iir  Damligeu  tUfiing  i  ridkoast  (se,  t.  ci.,  Xeooph.  Ilierou.  o. 
9  extr.);  ocb  dorlUl  inskiankle  Big  iogalunda  dea  lifsfnrliga  idrott, 
vi  kanna  uuder  uamnet  ,tomcnng'.  'innoSgoiiia  fltar  ar  Icitpp' 
ridiång;  ach  delta  var  lorneringea  tlnoD  mindre.  Iliillre  ar  saken 
nttrjckt  i  do  grekiaka  riddarromanerna,  i  hvilka  lorDering  nalurligtvU 
jemDt  omtslas,  och  det  alllid  under  beDitmniDgea  xovTa^iOxn'/H^fiOc, 
4.  a.  ajøuthrak  (jfr.  vapenbrpk), 

1  redogiirelaeD  for  sin  ptnn  fortaåtta  utpiframe  bddi  foljer:  ,Li- 
kaledes  bar  Grekiska  Bkaldemaa  språkbrak  blifvit  lemuadl  utnti  af- 
seende;  icke  derfore  att  vi  anae  ofaingar  i  forfatlnnde  af  Orekiak 
rera  ej  kunna  elier  bora  forekomma  vid  u n d er vian ingen,  atau  etnedan 
utrymmel  forbjod  eu  a^dnn  fiillstiindighel.  Samma  hinder  har  fifran 
varit  for  upptagiiDdu  af  Notaiua  Proprin,  hvilka  vi  dock  anae  kuiioa 
med  mitiHta  skada  undvaroB.'  .Slutligen  meddela  sig  uigifvame  ro- 
rande  ain  behandling  af  Bsininnnsalta  ord  (eakanuerligen  Bamman- 
aatta  verber) ,  af  verbaUubsUnliver  pi  -nnda  (■  ing)  och  -are ,  af 
BubBlanliver,  aom  blifvit  bildadu  af  adjektiver,  af  participier,  som 
-ofvergålt  lill  adjektiver,  af  adverbier,  bbuiI  af  ord  med  olika  »taf- 
ningsafitt.  De  Bnoriiningar,  de  i  aednaet  nåmnda  punkter  vidtagit, 
fSrel'alla  oaa  mycket  kloka  oeh  praktiska:  de  h&Ua  ordboken  på 
aamma  gåug  fri  frfln  ofvcrlastnilig,  som  de  lemna  den  lokasde  allt 
akaligt  underBiod.  UtelemDaudet  af  noiuina  propria  måsle  vi  itfven 
billige.  Icke  aå  foretaget  att  ,utan  afseeude  lemna  de  Grekiaka 
ekaldemaa  spr&kbruk'.  Detta  ar  en  stor  briat  hos  ordboken:  ulan 
att  goi'a  aiti  arbete  tlll  eu  »arshild  bandledning  i  uliifvande  af  gre- 
kjak  verskouat,  kunde  ulgifvsrne  dock  i  någon  måa  hafva  afliu1[nt 
denna  brist  genom  alt  npptaga  de  vaDligaitle  poetiaka  ord  oeh  tale- 
e&tt;  hvarvid  eit  eårakildt  teckcu  kunde  bafva  skiljt  dem  fr&n  det 
proBan  narmaBt  tilllioriga  ordfSrrådet.  Men  livilka  ord  aro  i  ett 
Bpråk  aårekildt  poeliaka?  hvilka  prosaiaka?  Att  uppdruga  granaeD 
emellan  poetiskt  och  proaaiskt  apråkbruk  måete  alllid  blifva  avårt, 
ofta  omojligt.  Utgifvarne  hnfva  heller  icke  form&lt  att  giira  det. 
Fr&n  de  mest  nationala  akalder  cifvergå  beatiiadigt  or>i  och  taleaatl 
till  den  obundna  atilcn  och  blifva  med  tiden  godkaoda  pronuiika 
nttryck;  &  andra  sidan  låter  akalden,  nar  han  aå  finner  for  godt, 
hvilka  ord  i  hvardHgaapråket  aom  heUi  uppbara  sin  poeiiaka  alitm- 
ning.  Bcgynnel  ae  ordet  i  Illaden,  och  pil  aamma  gang  de~a  forata 
tit^gt  ofverskrift,    år  /h^m;.      Det  i>r  ett  poetiakt  ord  ocb  Ur,    aon 


)  DeBsa  urd.    som   icke   bliMl   upplat^'B   aT  Prosleii  Rie 
^verisksiiE  dutt  {2.  i,  \i)  licaliigtadn  Ijiid  I  Tiiitnmundc  li 
all   kom  plette  ra   denuu   arllkel  1   Ordbok    br>ei 
i-Språkut. 
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aådant,  nteslatet  från  ordboken.  Men  ofta  anrfindt  i  skaldeverkcp 
och  i  bvardags^råkets  citater  från  deBamma,  ofirergick  del  sm&ningom 
i  prosana  ego;  och  —  for  att  icke  tala  om  sednare  prosaister  — 
det  anvåndes  af  Pia  to  ntan  forbehåll.  Det  synes  osa  ^^Itså  mera 
ber&ttigadt  till  en  plats  i  ordboken,  lin  »otog  (der  npptaget  under 
art.  fOroir)y  hvilket  ord  forst  hos  mycket  sena  protaskribeoter 
(t.  ex.  Dion.  Hal),  och  det  ganska  sallan,  gått  &fyer  tin  prosas 
från  det  poetiska  sprak,  der  det  n&stan  uteslatande  barbemma. 
Alltså  hafva  ntgifvame  icke  konseqvent  kannat  utestånga  ,de  Gre- 
kiska  skaldemas  språkbruk',  hvad  ordvalet  betråflPar.  Till  och 
ibed  vid  tolkningen  af  en  så  prosaisk  handling,  som  att  måiia  (se 
fMåttai'  i  ordboken)  borja  de  och  sluta  de  artikeln  med  de  fdre- 
tradesvis  poetiska  orden  »OQSpyptfCu  och  fksOjovv,  nnder  det 
att  de  fy  11a  mellanmmmet  med  de  mera  prosaiska  orden  ^if-  och 
ifiTitnla^ai  samt  i»nÅij^v9f»  —  Låtom  oss  nn,  &  andra  sidan, 
betrakta  ett  litet  stycke  grekisk  poesi.  Vi  afskrifva,  t.  ex.,  professor 
Linders  ofversattning  af  Tegners  epigram  om  Orekinkan  (øjg  m^ 
iil^pi*^9^  jrÅMOaatf).     Det  lyder: 

2ov  fAclla  Mov&*  sgataå'  tdttj  x^Q^^^^'^^^  avåij* 

'Slg^  0T€  ninXov  Sdvvs  nsql  XQ^h  ^'OVOfåévij  nalg^ 
'Sig  (fo&  Oxiii^a  poov  (patvszai  r^di  rta&og. 

Med  nndantag  af  substantivet  avå^  i  forstå  versen  och  af  Ter" 
bet  åvvaé  i  den  tredje,  forekommer  i  hela  skaldestycket  intet 
ord,  Fom  af  ntgifvarne  blifvit  ansedt  for  så  poetiskt,  att  det  borde 
uteslutos  från  deras  lexikon:  alla  de  ofriga  återfinoas  i  ordbokea 
under  deras  motsvarande  svenska  ord.  Och  hveai  rill  doek  f$^ 
neka,  att  ofversattningen  ar  poetisk?  Eller  hvem  Tågar  påstå, 
att  de  två  orden,  avåil  och  åvstv,  gdra  ofversåttaiiigen  titt  poesi? 
Då  således  de  flesta  ord  i  språket  aro  lika  goda  for  prosaa,  son 
for  poesien,  synes  oss  utgifvarnes  grundsats  att  i  deras  lexikea 
forbise  det  poetiska  språkbruket  —  afven  om  de  konnat  vara 
konseqventa  —  icke  fortjena  herom.  Detta  hvad  sjelfva  ordforrådet 
angår.  Deremot  vill  ingen  mindre,  &n  jag,  klandra  dem  derfor,  alt 
de  icke  anfort  poetiska  konstraktionssått  eller  enkom  af  akaldema 
tillskapade  epitheter.  Slikt  innefattas  icke  under  den  allmiinBa 
språkskalt,  som  en  ordbole  har  att  f ramte. 

Då  vår  anm&Ian  redan  blifvit  så  vjdlyflig,  maste  vi  oa  in- 
skrånka  oss  till  att  blott  antyda  några  brister,  som  »vi  eljeat  akuUé 
utforligarc  vidrort*  Vi  mena:  1)  Bristande  ord«  T.  ex.  AnfaUahti§t 
hvilket  ord  tvifvelsntan  har  samma  anspråk  på  upptagande  i  ord- 
boken, som  det  deri  befintliga  ordet  ,F^warshng\  — -  2)  Bristasdt 
hanvisningar.  8å,  t.  ex.,  lyder  en  artikel:  ^BivtUy  ae  Medt^^an*, 
Har  borde  åfven  hånvisning  hafva  blifvit  lemnad  till  artikeln  ^ed- 
ålskaré',  —  3)  Uraktlåtet  besvarande  af  hanvisningar.  Vi  blåddra, 
t.  ex.,  i  ordboken  och  lasa:  ^Kårleksband ,  se  Kårlek\  Lydiga  ban- 
Tisningen ,  se  vi  hogre  upp  i  spalten,  hvarest  under  ^Kårlek*  en 
artikel  af  34  rader  forekommer:  vi  finna  likval  intet,  som  kan  sagas 
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Tara  en  tolkning  af  ^KårleksbanéP  \  8&  framt  icke  forfatterne  mena, 
•tt  Kårleksband  kan  ofversSttaa  med  det  enkla  ordet  k&rlek,  hvilket 
jo  också  låter  sig  gora,  om  man  vill  låta  det  bildltga  i  nttryeket 
fara. 

AU  domma  efter  den  bekantakap,  vi  haft  tillf&Ile  att  gdra  med 
boken,  Hro  dock  slika  brister  ganska  a&llaynte,  Och  hoplagga  vi 
tRi  alnt  allt,  hvad  vi  eagt  for  eller  emot  arbetet,  8&  blir  vart  om- 
dorne  (g&lle  det,  hvad  det  kan!),  att  det  ar  ett  fortjenstfullt  och 
nyttigt,  efter  god  plan  och  med  ator  omsorg  ntarbetadt,  men  med 
amå  inkonsequenser  och  en  atorre  brist  (uteslatandet  af  det  poetiaka 
offdfdrrådet)  behaft adt  lexikon. 


1.  laiflbok  i  franska  Spraket  och  Utteratnreii  fOr  S  ko  Ian, 
Akademien  och  Uemmet  af  P.  J.  C.  Dubb,  (Docent 
^id  Land«  Akadeoii  v.  Adjunkt  wid  Carolinska  Katedral- 
skolen). Andra  uppiagan,  Ofwersedd  og  fOrbåttrad. 
Lund  1859. 

il.  Vnisk   Lssebog   for   Mellemklasserne   og   de  bdiere 
Klasser.     Af  Dr.  C.  F.  Ingerslev.     Kbliavn  1861. 


1.  (Jm  førate  Udgave  af  Docent  Dnbb'a  indholdsrige  franake 
Haandbog  har  Anm.  tidligere  havt  Leilighed  til  at  yttre  sig  udfør- 
ligere. Han  kan  derfor  om  den  foreliggende  anden  Udgave  ind- 
•kraenke  sig  til  nogle  Bemærkninger  om  enkelte  Poncter. 

I  Valget  af  de  Forfattere,  hvoraf  der  er  meddelt  Prøver,  er 
der  foregaaet  nogen  Forandring.  At  Couain  og  Yillemain  have 
faaet  Plads  i  Bogen,  maa  ansees  for  en  Vinding.  Af  de  Ældre  aavuea 
Montaigne;  af  Merimée,  Balzac,  Michelet  findes,  ligesom  i 
lørate  Udgave,  Intet.  Monteaqaieu  er  behandlet  meget  k(Mrt  og 
Sand'a  glimrende  Proaa  kunde  maaskee  ønskes  lidt  stærkere  repræ- 
senteret. GusL  Planche  og  St*  Beuve  kunde  have  ydetEIzemp- 
ler  paa  en  ogsaa  i  atilietiak  Henseende  fortrinlig  Kritik.  Med  det 
paraphraserende  Excerpt  af  ,,J e a n n o t  et  Colin"  tilataaer  Anm.,  at 
han  fremdelea  ikke  har  kunnet  forsone  sig.  Det  forataaer  sig,  at 
Forøgelser  af  Stoffet  i  den  antydede  Retning  vilde  medføre  en 
Udvidelse  af  den  egentlige  Text,  der  i  begge  Udgaver,  uagtet  al 
den  Oekonomi,  aom  er  anvendt  ved  8iden  af  den  gode  Udstyrelse, 
har  det  for  en  Skolebog  ikke  ubetydelige  Omfang  af  o.  600  Sider, 
men  dette  Hensyn  forekommer  Anm.  dog  at  maatte  være  pnder- 
ordnet. 
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Brudstykket  af  VAvare  synes,  efter  nogle  Steder  at  dømme ^), 
at  være  aftrykt  efter  en  ældre  Udgave.  Imidlertid  er  Spi»eseddeleii 
i  III.  A.  5.  Se.  udeladt,  ligesom  hos  de. nyere  Udgivere.  Som  den 
staaer  i  de  ældre  Udgaver,  er  den  en  burlesk,  ikke  meget  smagfuld 
Overdrivelse.  Men  naar  man  lader  OråQu^  potagea  •  .  •  entrées  .  . 
TOt  staae  alene,  bliver  det  Hele  mat,  der  opstaaer  et  føleligt  Hul  og 
Harpagon's  Replik:  „Que  dudde,  vailå  paur  iraiier  une  viUe  Iwrf 
fefUih^  passer  ikke  længere^). 

I  Noterne  til  Eulaliaby  mnen  S.  55  er  ffirginUei  vel  ikke 
ganske  det  Samme  som  vertu^  men  tænkes  i  nødvendig  Forbinilebe 
dermed.  Det  er  den  samme  Forestilling,  som  f.  £z.  ved  Jtannt 
Dave,  Ordene  S'furet  morte  ere  forklarede  ved :  „eZZe  awrait  succombé,'* 
Sammenhængen  synes  at  kræve:  „hun  døde."  Naar  i  den  samme 
Fortælling  auret  staaer  for  habebcU,  pouret  f.  potuU,  roveret  f. 
rogavit,  voldret  f.  voluity  saa  synes  furet  f.fuit  ikke  at  vække  nogen 
Betænkelighed.  S'furet  morte  er  derfor  =  mortua  eat.  A  grand 
honestet  i  s.  L.  er  vel  snarere  Hæder  end  „Mod".  Ordene  Com 
orde  toet  oversætter  Hr.  D.  med:  aussitdt  quHl  sera  tdbané,  ligesom 
Du  Méril  (Formation  de  la  ?. /r.  408), 'hvilket  forresten  forudsætter, 
at  der  læses  Com^  ikke  C* om.  Det  synes  Anm.  naturligere  at  op- 
fatte eom  som  quomodd^  ita  ut,  ligesom  i  Edsformularen  f)ra  841  si  cum 
■om  betyder  eic  ut  homo^  saa  at  Meningen  bliver:  for  at  hun  strax 
kan  (kunde)  brændes'^).  I  L.  20  hårHr.D.,  ligesom  Du  Méril, 
que  oro,  men  i  Facsimilet  hos  C  he  val  let  fOrigine  de  la  l.fr.  1,86) 
staaer  por  o  =  derfor.  Oversættelsen  af  aeao  i  L.  21  med  ^fldåémaé!* 
forekommer  Anm.  betænkelig ,  ogsaa  ifølge  Sammenhængen  og  Ordets 
Plads.  Naar  derimod  a  er  Præpositionen  og  eøo  Demonstrativet,  efter 
senere  Skrivemaade  te«/,  xcelui^  er  der  ingen  Vanskelighed'^.  Tolvr  i 
næste  L.,  som  Hr.  D.  selv  forklarer  ved  tollere,  er  altsaa  ikke  „døde", 
men  afhugge.  Seule  i  L.  24  er,  uagtet  Du  Mérii''8  Betænke- 
ligheder, udentvivl  ikke  „Anden",  men  saeuium,  i  kirkelig  Betydning, 
modsat  ahiv,  det  evige  Liv.  Med  de  vanskelige  Ord  JSll  enU  adumøt 
Jo  euon  element  i  L.  15  er  Anm.  ikke  paa  det  Rene,  men,  om  han 
tør  yttre  Noget  derom,  saa  synes  Ordet  element  dog  snarere  at  passe 


M  SaaledesHayefS.  \b^A)^yoTnnEh{Eé\;La,  que  eela  foisonne  Ib'iM* 
hvilke  Ord  mangle  hos  de  nyere  Udg. ;  1 54,18 qu'  iUnepeuventpas,  uden> 
tvivl  rigligt,  medens  nyere  Udgg.  udelade  que  eller  erstatte  det  ved  quand. 

^}  Moliére  arbeidede  hurtigt  og  havde  ikke  megen  Tid  til  at  affile  sine 
Stykker.  Det  er  da  begribeligt,  at  han  har  overladt  Skuespilleren-  Ho- 
bert, der  første  Gang  spillede  Malitre  Jacqueé'åMoWe,  selv  at  sørge  for 
at  fylde  Rammen  ud.  Ved  denne  Leilighed  kan  da  Bamsen  have  sat  sig 
fast.  Hvorvidt  den  findes  i  de  første  Udgaver,  ved  Anni.  ikke.  Noget 
Lignende  er  deq  franske  Theatertradition,  ifølge  hvilken,  medens  Gjen- 
kjendelsesoptrlnet  i  Stykkets  Slutning  foregaaer  I  Baggrunden,  M.  Jac- 
ques'for  Harpagon  søger  at  gjemme  de  tændte  Lys,  som  Gnieren  af 
Sparsommelighed  stræber  at  slukke. 

';  Paa  samme  Maade  er  Stedet  opfattet  af  C  hev  all  et: 

*)  Ai$Oy  Aiseetf  Aiael  =  ce,  ceux  findes  ogsaa  i  det  ældste  Myste- 
rium hos  Monmerqué  et  Fr.  Michel:  Théatre  Fran^.  du  Moy.  Å.  P. 
4.  og  i  Vilh.  Erobrerens  normanniske  Love. 


Frantlu  LnM  bager. 


Iil  en   OvcniiittbUi:    Burii     umlcGiit:    buu    fastholder    aju   Tro,    aud  til 
„iiun  foiararur  sig  derimod"'). 

Den  litlcrærliiatoriake  Indledning  er  i  denne  Udg&ve  oniiirbeidet 
til  en  sammenbængende,  kortfattet  Litteratnrhistone,  dec  tillige  ei  bor 
regnet  p&h  at  brugea  til  Re  tror  erlQ  ring  paa  Fransk^)  og  ledsaget  af 
fortløbende  Gloser.  Det  or  altaaanatnrligl,  atfJr,  D.  bar  lagl  en,  Anm. 
forresten  ikke  bekjcndt  fransk  Original  li  1  Grund.  Dette  har  imidlertid 
den  ikke  ganske  heldige  Følge,  at  Dommen  bliver  miudre  seUgtændig, 
idet  vi  faae  au  Frnaskmands  Dom  med  dens  Fortrin,  men  ogsam 
med  dens  Mangler,  f.  Ex.  at  der  glides  lettere  heu  over  det  seitende 
Aarhnndredes  mislykkede  Reformationsforsøg  og  Religionskrigene  end 
vi  Protestanter  vilde  gjøre.  Hvor  Hr.  D.  S.  2  taler  om  du  for- 
skjellige  Sprog,  sum  efter  Folkevandringen  taltes  i  Uallian,  „det 
klassiskt  latinske  (aenno  iirbaiati},  det  s.  k.  bondlatinet,  luiede  af  den 
gal  lo- romerske  Befolkningen  och  det  forolyska",  er  Meningen  vistnok 
ganske  rigtig,  men  Udtrukket  kan  let  loisforataaes ,  som  om  Ur.  D, 
efter  næslen  alle  de  nyere  Tydakeres  uheldige  Exempel  vilde  opstille 
en  væsentlig  og  gjennemgaaende  Forskjel  paa  i.  iirAomw  tfg  s.  ru- 
Om  den,  foruemmeligt  grammatiske,  Commentnr  kan  Anm. 
henholde  sig  til  hvad  han  tidligere  har  yttret  om  Ur.  li.'s  Sag- 
kundskab og  omhyggetig9  Jagttngelse  af  den  sproglige  Detail.  Oio 
El  og  Andel,  eom  maaskee  hist  og  her  kunde  være  medtaget  eller 
behandlet  udførligere,  skal  Anm.  til  Ur.  D.'a  egen  Overveielse  tillade 
aig  at  hcnBtille  nogle  Antydninger.  Snaledea  om  yue  i  dels  vidt 
gaaeodn  Anvendelse  som  almindeligt  TilkDytniugamiddel,  hvor  det 
ofte  erulattea  eller  kan  erstattes  af  andre  speciellere  Urd ;  om  (w 
brugt  «um:  iV  ettaasalon  qui  aUaid«uifattme{^ati\>a  „Riqutbourg"); 
elle  eat  h  la  auisine  qui  /ond  de*  bailea  (Uerimée  „Colomba")\  om 
AdjeclivetB  Plads  ved  Substantivet,  hvorom  det  vsuaeiilligste  Punut 
er  behandlet  S.  IX;  om  EiendommeliglieJer  ved  Ordstillingen, 
navuligen  at  Adjeuliver  og  Participier,  der  henhøre  til  et  følgende 
Substantiv,  etaue  i  Spidsen  af  Sætningen  og  den  deraf  ganske  al- 
mindeligt opstaaende,  snurt  stærkere  snart  svagere  frem  træd«  nde 
Aiiakoluthi  ,  idet  der  skiftes  Subject.  Om  Par  ti  cipi  al  formerne 
paS'Onf  er  givet  god  Besked  S.  LHl.,  men  den  egentlige  Orund  til 
at  Farmen  paa-an{  som  ,jiarÉicipt"  er  ubeielig  er  dog  derved  ikke 
oplyst.  Hvad  der  siges  om  quaad  til  281,15  synea  Anm.  ikke  ret 
klart.  En  god  Bemærkning  om  et  sædvanligt  ovcrseet  Punct  er, 
blandt  flere,  hvad  der  til  '2ib  siges  om  Udeladelsen  af  le  i  Sætninger 
BODi:    la  jKur    m«  j!l  dreuter  lea  checeux   (Rousseau).       Om    uogle   i 


t 


Anm.  hur  ikJte  overseet.  at  Ur.  D.'s  Korklarlng  rimeJlgvi«  «r  hentet  fra 
det  hos  Da  Hérll  anførte  Sted  a(  en  Pii jsionsliisiorie ,  hvur  Ordeoo 
PedrtÉ /(»lirienC u'en  oduiieii  una;glcli6e(l  sjncs  iit  muatle  lietyde:  utvUle, 
i'nr^erte  sig  mod  idcn  Tanke,  st  han  kuade  fornægte  Rerreit).  men' ror- 
anavidt  som  dette  Ord  (ijor  en  Vanskcligbed ,  mao  Anm.  lade  duone 
staae  uløsL 

Kan  gravcleux  o;  ultfor  fri,  uauatæudig  i  Liltryk,  paa  Svensk  i^englvcs 
ved  „jfrojhimig'"! 

<«r  flilJ.  Kl  P«di».    IV^ '■^ 
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Brudstykkerne  af  tAvare  forekommende  Ord ,  som  fuBt-maihieu ,  maa 
Anm.  henvise  til  det  følgende  Stykke.  Ved  eonmmer  355  kunde 
conaofnmer  maaskee  omtales,  da  de  to  Ord  og  deres  Afledninger 
sammenblandes.  Kan  glacis  S.  33^  oyersættes  yed  ,,brostw&rn**? 
Om  Artiklen  sat  eller  udeladt  ved  Landes  Navne  er  til  73  gjort  en 
god  Bemærkning,  men  der  er  indløbet  nogen  Forvirring,  fordi  Br, 
D.  skriver  baade  la  Mexigue  og  le  M^  medens  der  i  Texten  staaer 
de  M.  Dette  vilde  vistnok  være  en  besynderlig  „Nyck**  af  VoUure, 
men  er  det  ikke  en  ligefrem  Trykfeil  for  duf  S.  159  har  Hr.  D. 
i  Testen  rigtigt  Mr,  du  Corbean,  medens  der  i  Gommen  tåren  skrives 
Mr.  de  C,  Til  584  er  den  feilagtige  og  meningsforstyrrende  Over- 
sættelse af  degmtté:  ,,&cklig,  widrig*'  istedetfor  kr»sen  bibeholdt 
fra  første  Udgave. 

Idet  Anmelderen  henstiller  til  Hr«  Dnbb,  hvad  han  af  disse 
Bemærkninger  kan  bruge  ved  en  tredie  Udgave,  haaber.  han,  at  Ud- 
giveren i  den  fornyede  Omtale  vil  see  et  Bevis  paa  Anmelderens 
vedvarende  Interesse  for  hans  Arbeide. 

Det  andet  af  de  ovennævnte  Skrifter  har  en  noget  speciellere 
og  derfra  forskjellig  Bestemmelse,  idet  Udgiveren,  Hr.  Prof.  Ingers- 
lev, har  villet  levere  en  Læsebog,  bestemt  for  de  tre  øverste 
Klasser,  i  hvilke  der  hos  os  undervises  i  Fransk  i  de  lærde  Skoler 
og  Realskolerne.  Udgiveren  anseer  det  foY  „ønskeligt,  at  Disciplene 
i  disse  Classer  læse  een  Bog  i  tre  bestemt  begrændsede,  i  Henseende 
til  Indholdets  Vanskelighed  og  øvrige  Beskaffenhed  efter  hver  Classes 
Tarv  indrettede  og  lempede  Afdelinger,  saa  at  Bogen  selv  anviser 
den  successive  Fremskriden,  som  man  i  denne  Henseende  bør  stræbe 
efter." 

Prof.  Ingerslevs  Læsebog  er  saaledes  og  ved  sin  Indretning 
overhovedet  saameget  forskjellig  fra  de  Bøger  med  lignende  Be- 
stemmelse, som  vi  alt  have,  at  denne  Forøgelse  af  vor  SkoleHttermtor 
ikke  behøvef  noget  Forsvar.  Prof.  I.  har  imidlertid  maattet  høre 
ilde^)  af  en  anden  Grund,  fordi  Stoffet  til  hans  Læsebog  forment^ 
Ugen  ikke  var  samlet  selvstændigt  og  paa  første  Haand,  men  ligefrem 
hentet  fra  andre  lignende  Skrifter.  Det  er  nu  just  ikke  særdeles 
vanskeligt  at  gjenkjende  de  Bøger,  som  saaledes  have  havt  Indfly- 
delse  paa  Prof.  I.'s  Arbeide.  Udgiveren  har  selv  i  Fortalen  hen- 
peget paa  Dubb*s  ovenfor  omtalte  Haandbog  og  der  kunde  tilføies 
Las 8 en' 8  „Læsebog  for  Mellemclasserne",  maaskee  endnu  andre, 
som  Leber's  og  Robolsky's  Haandbøger.  Anm.  troer  saaledes, 
at  hin  Bemærkning  ikke  er  ugrundet,  men  tilstaaer  ogsaa,  at  han 
ved  et  Skrift,  som  dette,  ikke  lægger  synderlig  Vægt  paa  denne 
Omstændighed.  Naar  man,  paa  Skolelitteraturens  Omraade  og  med 
bestemte  praktiske  Formaal  for  Øie,  udfolder  en  saa  mangesidig,  saa 
driftig  Virksomhed,  som  Tilfældet  er  med  den  ærede  Udgiver,  er 
det  ikke  underligt,  om  man  med  Hensyn  til  et  Stof,  der  paa  en 
Maade  kan  ansees    som  Fælledsgods,    bruger  de  Lettelser,    som   til- 


*)  Om  Anm.  ikke  feiler,  strax  eflerat  Bogen  var  udkommen,  i  en  Artikel  i 
•Dagbladet*,  som  løvrigt  ikke  er  kommen  til  Anm/s  Kundskab. 
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■  %yde  sig.  El  nmiel  Sporgsuiiial  er  det,  onj  man  gsnske  kan  til- 
træde don  af  Udgiveren  fulglo  Plan.  Det  forekommer  Anm.  noget 
Ivivlsomt,  om  ikke  en  Læsebog,  dor  dng  fornomroeligcn  er  beregnet 
paa  de  sidste  UnderviianingsaBr,  helst  maaite  begjnde  med  femte 
Ciasie.  At  den  lærde  Skolen  fjerde  Classe  er  en  Overgangaclanse, 
skal  derved  iøvrigt  ikke  benafglee.  De  to  farste  Forlæliinger  i 
fttrste  Afanil  vilde  Anm.  ialtfald  hellere  have  henvist  til  en  for 
tredie  'ClasBe  beetetnl  Bog  og  do  lo  Stykker  „Lei  Fitulitta"  og 
„Lea  Prisonmerø  dit  Oaueeue"  i  de  felgende  Afsnit  vilde  han  have 
ndeladt  —  uanaeet  don  gidstnævnte  unægteligt  er  meget  godt  fortalt. 
Derimod  vilde  Anm.,  om  ogaaa  endnu  et  Og  andet  Stykke,  «om 
Bradsiykkcrne  af  M  i  c  b  n  u  d  ,  havde  mantlet  indskrænkes  noget, 
have  BDsket  at  eee  adskillige  af  de  betydeligere  Forfattere  ng  de 
forekjellige  Stikrter  noget  mere  repræBenterede.  Sammenligne  vi 
Bogen  med  den  hidtil  hos  os  mest  brugte  Samling,  Borring's 
Efadra  littérairet,  Ran  synes  denne  dog  at  give  rigere  Letlighed  til 
BekjendUkab  med  Sproget  og  Litteraturen.  Et  Par  Steder  kunde 
Prof.  J.  bnve  seet  nine  Forgængere  lidt  nærmere  efter,  som  naar 
unberjtT  Calftlon  Ira  Laeeen's  Læecbog  S.  104  gaacr  igjen  hos  Prof. 
I.  S.  S3. 

F.fter  Teiten  folger  fro  8.  450  —  475  en  Række  Noter  til  de 
enkelte  Stykker,  indeholdende  dels  liiatoriske  og  deslige  Oplysninger, 
dels  sproglige,  mest  lexikalske  og  etymologiske  tiemcerkninger.  Anm. 
■nseer  delle  for  et  væsentligt  Fortrin  ved  Bogen.  Det  ligger  i 
Sagens  Natur,  hvad  vi  ogsaa  alle  viJv  af  Erfaring,  at  det,  der 
foreligger  Disciplen  i  hans  trykte  Bog,  langt  lettere  opfattes  og 
huskes  end  Lærerens  ofte  gjentagnc  mnndttige  Bemærkning.  Disse 
Anmierkniuger  indeholde  en  hel  Del,  der  er  godt  og  brugbart.  Om 
der  hist  og  her  kunde  have  vieret  Grund  til  at  medtage  Andet, 
skal  Anm.  lade  staae  ved  sit  Værd,  da  Sligt  dog  tilsid«t  beroer  paa 
et  Bubjeclivt  Skjsn.  Derimod  findes  dffr  i  du  meddelte  Bemærk- 
ninger i  det  Enkelte  adskillige  Unøiagtigheder  og  flere  Feiltagelscr, 
der  ikke  burde  forekomme  i  en  Bog,  bestemt  til  Undervisning.  Anm. 
skal  tillade  sig  nærmere  at  ^enncaigaae  hvad  han  om  dette  Afsnit 
har  optegnet,  saa  fuldstændigt,  at  det,  om  Bogen  skulde  blive  ud- 
given paany,  kno  være  til  nogen  Nytte.  S.  I  siger  Tommelidens 
Fader  om  sine  Bern ;  Je  ne  aavraia  let  voir  ntovrir  de  ftåm  og  i  No- 
ten hertil  hedder  det :  „Baia-ait  kan.  Saalcdes  brugei  condit.  af 
tavoir  ofte,  især  om  Noget,  der  skal  læres,  forstaaee  a.  d.  (,je  ne 
»auraia  danåer").  Dette  er  en  besynderlig  Forvirring.  Bavoir  er 
vide,  faae  at  vide,  forstaae,  hvilken  Bidate,  ingenlunde  til  condit.  iod- 
skrænkedc  Betydning  v  i  tilfEddigvis  gjengivu  ved  kunne.  {Je 
sats  le  franjau,  il  ne  lait  paa  aa  Icgon  O.  s.  v.)  Forskjelligt  derfra  er 
det,  at  Condit.  af  aavoir  {oaer)  brnges  som  Preesens  i  negntivQ  Sæt- 
ninger med  Betydningen  kan  (tor)  ikke,  nemlig  paa  Orund  af  et 
Forbud  eller  lignnnde  Hindring.  Je  ne  aauraia  damer  vilde  altaaa 
betyde:  jeg  er,  af  en  eller  andun  ydre  Grund,  forhindret  i  at  dandse,  men 
ikke:  jeg  forslaaer  ikke,  har  ikke  lært  at  daadic.  Ved  boia  S.  2 
kunde  do  øvrige  Betydninger,  ligesom  Diminutivet  boaquel  maaskee 
være  medlagac,     C/Jre  S.  3  er  oversat  ved  „Maaltid,   Kost".     Dette 
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er  ikke  ganske  nøiagtigt,  da  den  oprindelige  Betydning:  Modta- 
gelse,Beværtning,  endnu  skinner  igjennem  og  Oidet  derfor  ogsaa 
kun  brages  i  Forbindelse  med  Adjectiver  som  6an,  mauvaU  og  desl. 
S.  6  siger  Trdlden,  at  han  ikke  vil  opsætte  at  slagte  Børnene:  „tZr 
en  seront  plua  mortifiét*'  og  i  Noten  hertil  hedder  det:  mortifié^  om 
Kjød,  halv  fordærvet,  daarlig".  Dette  betyder  Ordet  ikke,  men 
mørt,  om  Kjød,  som  man  lader  hænge  .inden  det  bmgea,  —  veir- 
slaaet,  om  man  turde  danne  dette  Ord.  Oversættelsen  giver  des- 
uden ingen  rimelig  Mening,  eftersom  Trolden  fornuftigvis  ikke  kan 
tilsigte,  at  Kjødet  til  hans  Gjæstebud  fordærves  før  Bragen.  S.  8 
„Ce  que  Vogre  deviendraU,  hvad  Troldmanden  vilde  blive  til".  Men 
det  betyder  paa  Dansk:  hvad  der  blev  af  Trolden,  hvor  Trol- 
den blev  af.  S.  9  i  den  bekjendte  Fabel  af  Lafontaine  om 
Ravnen  og  Ræven  staaer  der  i  Testen  Afon«»  6 ur  deCcrbeau  f or  2£r. 
du  C.  '==  Hr.  von  Ravn.  Hverken  Artiklen  eller  Præpositionen  kunne 
vel  undværes  efter  den  sædvanlige  Brug  ved  slige  sammensatte 
Navne:  Dubois,  Dupréy  DescheneU^  de  laMoricikre  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Ved 
Noten  om  perché  sammest.  kunde  maaskee  de  lignende  aesis,  monlé, 
cauchéy  der  paa  samme  Maade  bruges  som  prcuetUia  part.  acL  af  et 
intransitivt  Verbum,  være  nævnte,  og  ved  Noten  om  curé  S  9 
den  Bemærkning  være  medtagen,  at  temple  ibd.  er  det  staaende  Ord 
for  égliee  hos  Ikke  •  Katholikerae  i  Frankrige.  S.  12  kunde  en  op- 
lysende Anmærkning  om  Calabar  været  tilføiet.  Ved  Noten  om 
mouUm  S.  13  kunde  være  bemærket,  at  Ordet  ogsaa  bruges  om  det 
levende  Dyr  forsaavidt  det  tænkes  som  Slagtekvæg,  altaaa  f.  Ez. 
aeheter  de»  moutone ^  ikke  dee  brehie*  Hvad  der  S.  14  siges  om 
muiéUre  vilde  Anm.  hellere  udtrykke  omtrent  saaledes:  derfor  bruges 
Endelsen  -^ire  ogsaa  ved  nogle  Substantiver  med  nedsættende  Bibe- 
tydning, som  mulåirey  mærdtre  (ond)  Stifmoder  (i  Dialekter  paraetrt, 
Stiffader).  S.  16  ^fioUe^  Geværkngle".  Der  kunde  tilføies:  Kugle, 
Bolt  til  Spil,  ligesom  S.  25  ved  „gtiéto,  Søgen"  Betydningen  Ind- 
samling, G  ol  le  et.  S.  21  kunde  Oversættelsen  af  modleux  maaskee 
være  angiven.  Dette  Ord  frembyder  forresten  et  ikke  umærkeligt 
Ezempel  paa  hvorledes  et  Ords  virkelige  Betydning  kan  fordunkles 
og  forvirres  ved  Assonantsen  til  et  andet.  Modleux  betyder  i  sig 
selv  marvholdig  {moelle)^  kraftig,  og  sammenstilles  saaledes,  f.  ,Ez. 
hos  Montaigne  med  eolide  og  chamuj  medens  det  siden,  under 
Paavirkningen  af  mo/,  omtrent  er  gaaet  over  til  at  betyde  blød. 
Saaledes  allerede  hos  M olie  re,  i  den  bekjendte  Scene  mellem  T ar- 
tuffe og  El  miret  „Je  tdte  votre  habit:  titoffe  en  eet  moelleuee^\ 
Det  indeholder  altsaa  paa  en  Maade  to  Ord.  Ved  tirer  S.  26  kunde 
maaskee  Forskj ellen  fra  vort  skyde,  blive  skudt,  der  paa  Fransk 
udtrykkes  ved  tuer ,  være  medtagne ,  ligesom  den  særegne  Betyd- 
ning af  fueiUery  henrette  ved  Skydning.  S.  28  sammenstilles 
toutefoie  med  parfoie  o.  s.  v.  Dette  er  urigtigt  og  forvildende ,  da 
touirfde  (det  italienske  tuUavia)  ikke  kommer  b£  foie,  S.  33  jjVetle^ 
Trøie,  undertiden  Vest".  Det  maatte  vel  snarere  hedde:  tidligere 
Vest  (om  forrige  Aarhundredos  Dragt.)  S.  36  yypaiUaeeon^  Straadække, 
Lag  af  Halm".  Anm.  troer  ikke,  at  p.  kan  betyde  Andet,  end  en 
Maatte,  Flætning.     Hensigten  med  Kjøretøiernea  Beklædning,  at 
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bevare  Maisen  for  at  spildes,  synes  ogsaa  snarere  at  kræve  dette. 
S.  52  er  sa  Bévérence  oversat  ved  ,,Hans  Høiærværdighed'*.  Dette 
passer  ikke  til  vor  Talebrug,  da  den  Paagjældende  er  en  simpel 
Klosterbroder.  Den  katholske  Kirkes  Dignitarier  tiltales  i  Frankrigo 
med  Monseigneurj  hvad  Udg.  selv  berører  S.  464.  S.  64  ^yChoucrauU 
er  et  Bastardord  af  chou  og  Krant'*.  Det  er  vel  ligefrem  en  For- 
dreielse  af  det  tydske  Sauerkraut  S.  71,  hvor  Peter  den  Stores 
Indfald  i  Tyrkiet  1711  omtales,  ere  Ordene  „ved  at  bestikke  Stor* 
viziren"  ikke  ganske  correcte,  daBaltadschi  Mehemet  selv  neppe 
tog  Del  deri.  8.83  „Vandslangen  i  Lerna  havde  100  Hoveder** 
stemmer  neppe  med  den  almindeligste  Angivelse  af  Tallet,  der  ogsaa 
f.  Ez.  i  Prof.  Ingerslevs  Realordbog  under  Ordet  Hercules  S.  2  er 
50  eller  9.  Ånm.  berører  dette  kun  for  at  bemærke,  at  Vkydre  au» 
cent  tetes  er  et  almindeligt  Udtryk  hos  franske  Forfattere,  som  allerede 
hos  L  a  f  o  n  t.  Fables  1,12.  S.  89  y^Louangé  af  /otier,  det  Danske  lov  e*'. 
Louer  maa  snarere  henføres  lil  laudare,  S.  95  y^wnle,  la^  Seil;  voUb^ 
Itj  Slør,  begge  af  det  latinske  veZtim."  Der  maatte  vel  tilføies: 
Masculinet  af  Enkelttallet,  Femininet  af  Flertallet  véla,  ligesom  BibUa^ 
la  Bible  o.  s.  v.  S.  101  „Patcntd  egl  Hundehvalp;  ^g.  Kloddrian". 
Ordet  er  ikke  ganske  klart,  men  klodset  synes  ialtfald  snarere  at 
være  den  første  Betydning.  S.  111  den  blotte  Oversættelse  af 
have  kunde  ligesom  ved  givre  8.  104  og  ventumlu  S.  105  vel  und- 
væres.^ 8.  112  „l>am«,  fuldstændigt  jKir  natred,  ved  vor  Frue".  Det 
er  vel  oprindeligt  snarere  Middelalderens  Dame  Dex^)  (o':  Dieu)  «s 
DaminuSf  Domine  Deus,  8.  S.  „Pay«  de  cocagne,  Slaraffenland.  Ordet 
kommer  maaskee  af  det  latinske  congiarium."  Dette  er  ikke  godt 
mnligt,  da  congiarium  i  gammelt  Fransk  vel  maatte  være  blevet  til 
cougier.  Hvoraf  Ordet  er  opstaaet,  er  usikkert^.  Hvis  det  var  et 
specielt  fransk  Ord ,  maatte  det  snarest  antages  tilfældigen  at  være 
opstaaet  af  et  nu  forglemt  Egennavn,  men  dets  Physiognomi  er 
italiensk.  S.  11j6  „eotMer  trans,  foraarsage;  intrans,  passiare**.  Men 
det  Sidstnævnte  kommer  vistnok  af  det  tydske  hosen.  S.  127  „det 
é,  hvormed  mango  fianske  Ord  begynde,  er  i  de  fleste  kommet  af 
et  s  i  Stamsproget;  f.  E.:  estomac  af  stomachus  o.  s  v.**  Den  nyttige 
Bemærkning  vilde  .Ånm.  snarere  udtrykke  omtrent  saaledes:  latinske 
Ord,  der  begynde  med  se,  sp,  st  faae  i  Fransk  Forstavelsen  e,  som 
egperer.  Sædvanligt  bortfalder  da  «  og  e  bliver  éj  som  étudier,  i 
Ord  af  nyere  Dannelse  beholdes  den  latinske  Form,  som  studieux, 
(Hvad  er  ellers  „Skub**,  hvormed  Udg.  oversætter  échoppe?)  S.  128 
^^BatUeur  de  fonds ,  Bankier,  En,  paa  hvem  man  anviser  Penge.** 
Der  menes  vel  snarere  Personer,  som  have  sat  Penge  i  Foretagendet, 
med  Nutidens  Udtryk  Fabrikantens  ^^commandUaires",  der  af  Frygt 
for  en  Fallit  forlange  deres  Indskud  udbetalte.  S.  132  ved  „comt, 
Gaard,'*  maatte  de  andre  Betydninger  Hof,    Domstol,    helst  med- 


')  Anm.  burde  ikke  have  forsømt  at  gjøre  opmærksom  herpaa  i  dette  Tids- 
skrift 111,2,142,  hvor  han  selv  har  omtalt  Ordet.  Smlgn.  det  forældede 
Vidame-  Vicedominus. 

')  Orimm  og  Diez  (Rom  Worlerb.  s.  v.)  henføre  det  til  det  tydske  Kuclien 
eller  et  romansk  eoea,  eocoj  Bagværk,  af  eo^uere. 
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tage«.     Hvad  der  S.   140  i  den  gode  Bemjerkniiig  om  tUseiple  o.s.  t. 
siges  om  Ordet  éihe  kande  maaskee  bestemmes  lidt  nærmere  derhen, 
ai    tcolier    betegner   Skoledrengen    eller    (tidligere)    den    akademiske 
Ungdom  efter  Stillingen ,    éléve   den  Yngre   (ogsaa  Ældre)   i  Forhold 
til  den  Anstalt  (den  Mand),    der  underviser  ham.      S.   143  glaive  og 
144  JUau  kommer   ikke   af  „Glavind"   og   „Pleil".  —  det  Om- 
vendte er  snarere  Tilfældet  —  men  af  Radius  og  fiagdlum,     S.   151 
jatodot  kan  derimod   ikke   komme    af   „iaeulum^\    men    maa    være    af 
tydsk    eller   gallisk   Bod.      S.    174    „tandU    (af  tam   de  jours)    qu^\ 
Tandis  kommer  snarere  af  tam  diuj  smlgn.  jadis  af  tam  ddu,     S.  185 
caup  kan  vel  ikke  udledes    af  „Skup"  (?)    men   af  colapkua,      S.   191 
kunde  Ordene  un  lieu  austi  peuåoger  nok   fortjene    en  Anmærkning: 
(omtrent  sdm  gliisatU^    glat).      S.  203    y^qtte  trop   kun    altfor   meget 
Fuldstændigt  je  ne  le   au  te  que  trop.**     Efter  Sammenhængen   maatte 
det  hedde:  jene  faime  que  trop*    S.  224  ^,VoUh  que  noua  ny  eommee 
pliii  vi  forstaae  det  endnu  iigesaa  lidet*'.     Men  „ligesaa  lidet"  ligger 
ikke  i  Tezten:  det  er  kun:    Ja,  nu  ere  vi  ude  af  det,  forstaae  det 
ikke.      AiguiUe  om   et  Bjerg  S.  228    kunde  -omtales.      Betydningeo 
findes  ikke  i  Borr.  Lex.     S.  247  ^^Coueu  de  pietoles  egl.  besyet  med 
Louisdorer".     Mon  Forestillingen  ikke  snarere  er  fuldproppet  med 
L.  (egentl«:   hvori  L.  ere   indsyede)?    S,  S,   kunde  Ordene   le  eomp- 
tueux  équipage,    der  let  kunne  misforstaaes  om  et  Kjøretøi,    og  je 
querellaie  votre  eoeur  i  Betydningen  skjænde  paa  ligesom  S.  248 
révérence  parler  =  med  Tugt  at  melde  nok  have  fortjent  en 
Forklaring.     S.  249    „rkistoire  etc.     Cl  é  an  te    havde   anonymt   søgt 
Laan  hos  en  Aagerkarl,  og  det  viste  sig  da,  at  det  var  hans  Fader, 
der  tilbød  et  saadant  paa  ublue  Vilkaar."      Der  maatte  vel  tilføies: 
hvilken   Opdagelse    foranledigede   {Vavare  Aet.   II.   Se.  11     sqq)   et 
heftigt  og  forargeligt  Sammenstød  mellem  Fader  og  Søn;  thi  hertil 
er  det  nærmest  at  ^J^histoire  de  tantåf*  sigter.     S.  S«  ^yCéane  af  o»  her 
og  en  i  =»>  herinde."    ,  Denne   Etymologi    vil    imidlertid    van<^eligen 
kunne  tilstedes  og  Anm.   skjønner  ikke,  hvorledes  en  Forbindelse  af 
eoee  (kic)  og  in   skulde  kunne  give    nogen  Mening.      iMen  Sagen  er, 
at  den  anden  Bestanddel  af  Ordet  ikke  er  en,  men  det  gamle  ene  »s 
tntue,    som  vi  have  baade  i  dana   og  i  céans   og  det   nu  ganske  for 
svundne   léanSf    i  Middelalderen   saiens   {aayans),    lidens,    der    ere  op- 
staaede  af  de  i  Provencalsk  hyppigt  forekommende  Ord  eot,  her,  og 
laif  der.     S.  253  kunde  maaskee  Ordene  vilain,  ladre,  den  egentlige 
franske  Form  for    Lazarus,  og  fesee-mathieuy    hvis  sædvanlige  For- 
klaring ikke  forslaaer,    have    været   omtalte.      Fesse-m,   udledes  sæd- 
vanligt 9ii  feter  St,  Matthieuj    meget  rimeligt,    men  det  er  klart,    at 
der  ialtfald  tillige   i  Ordet  ligger   en  Allitteration    til  feeee  =■  notes  ^), 
ligesom  i  ^Jean-fesse^*  og  andre,    hos  Almuen   gjængse  drøie   Udtryk. 
Til    den    854  flgg.    optagne    Skildring:     „jLee    Faulistes*\    hvis    ikke 
angivne   Forfatter   er   Jacques   Aragoj    ha'^de    en    Bemærkning    været 
ønskelig.      Om    de    beredne  Gauchoors  Færdighed    i    at    bruge 
Lassoen  hedder  det    nemlig:     ,,Lee  premiere   conquérante   dAmérique 


M  Fesse  er  ligeledes  stillet  foran  i  ud  fesBe-eakiers,  en  Skriverkarl. 


Pmnske  Lætcboccr. 


out  racoiili  det  choga  ii  merveilhata  de  Icur  auiiace 
qjie  la  raiaon  a  jiei'n«  h  les  accepltr" 


lertid  vaiiBkL-Ugen  accept« 
Erobrere  ikko  forefandl,  n 
S. /ori'iure-Pyut,  Stada," 
klaret.  Uet  er,  uagtet  del 
virkeligt  fransk  Urd,  som 
men   ilalieuBk,   hvoraf  følgi 


cl  de  ktir  ådret 
Plii'ase  kan  im 
efterBom  Atnei'ika«  fersle  Opdagere 
len  fra  Europa  af  indførte  llesteo. 
Ordet  kund«  nok  være  lidt  niermere  f 
er  læmpet  efter  franak  Udtale,  ikke  noj 
det  da  ogsan  mangler  bos  Beschercli 
t   det  egentlig  ikke   kan 


hcboldes    i    den    oprindelige   Form.       Et    lignende 
f.   Ex.    det    boa   Alf.    de    Vigny    forekommende    un    brave   i 
■avo.      S.   260   kunde  ael  gemme,  mine- 
Kre  forklaret.     S.  397   vilde,  foruden 
Udtryk     une    legende    itor     behøve    eo 
vert    Obéron   —   hvorfor    kaldes    lian 
„tryg",    Bom  Kilden    tii  Ordet   ii^.ve. 
Irena        Ed    speciel    normaDDJek    Op- 
i   Ord,    der   forckomtncr  i    de    øvrige 
kunde    la    nuit    de    St.    Brice    og    let 
Oplysning ,    ligeaoin    la 
Det    Snmme   gjælder 


Ord  er 

liet.   01)  leiet   Slimand  =  en 
ralek   -Salt,   t^tciiaalt,   maanke' 
Navnet    Attigny ,     det    uklai 
Forklaringi;.       S.    306  It    « 
gran?     H,  334  henlydes    paa    „ 
Det   er   Buarcre    healægtct    mod 
Hndelse    pasaer    ikke    ret    til     et 
rotoauekc     Sprog-).       &.     33C     k 
compagnotu  eCAJfred  nok  behøve 
Maubile    og  St.  Auguåtin    .S.   354 

skillige  Steder  i  Stykket  om  BarlbolomæusnatteD  og  i  Rrudatykket 
af  Chateaubriand'fi  Itiniraire.  Steder  ROmS.3?7:  Poar  en  venir 
k  baut,  p'etC  trop  peu  que  de  rom,  S.  383:  nu  deasons  de  aoi,  Coeil 
ploiige  dani  U  raain  desiéché ,  S.  390  recontai  =  underaagt, 
bestemt  havde  maaBkee  ogaaa  egnet  eig  til  en  liemierkning.  S. 
423  „Wimpffen  var  en  toyaliatiak  Anfarer".  Det  maatle  hellere 
hedde:  W,,  en  hemmelig  Boyaliat,  anførte  den  Hair,  aoin  de  for- 
drevne Giroudiater  i  Normundiet  aøgtc  at  reiae  niod  det  herakende 
Bjergparti  i  Pari«.  Ellers  foralaaos  det  ikke,  hvorledes  den  strengt 
repablicnnekiindede  Charlotte  Corday  kunde  staae  i  veosknbehgt 
Porlioid  til  bam  ligesaavel  aom  til  ilatbaroux.  S.  436  „Ai^ål, 
Lokkemad;  ofteal  i  plur.  app<u  tillokkende  Yndigheder."  Det  kunde 
maaskee  udtrykkes  imiagtigere  saaledea:  Appål,  |<[ur.  appdte,  Lokke- 
mad, ogsaa  i  ligurlig  Betydning.  Dertil  haves  tillige  et  plur.  taotum, 
appat,  tillukkende  Yndighed.  Til  Slutning  akal  Anm  endnu  be- 
moLTke,  at  det  9.314  optagne  Digt:  Le  Luc  ikke,  som  der  angivet, 
er  af  V.  Hogo,  nicn ,  hvad  ogaaa  Tonen  råber,  af  Lamartiiie. 
,.Voar»  de  la  Maladella."  er  S  27  tillagt  Alei.  Dumas.  Anm.  inr 
ikke  modsige   dette,   da  han   ikke   ved,   hvem   der   er  Poifatteren,   inun 


1 


ftsf')  C'det  ahriver  sig  tra  »Legenda  aarea  atns  Au/oria  lombardiea' ,  en  Snm- 
■  ling  afLegender  og  Hrlgenkranikl^r.  [orrmwl  af  Jncobu*  deVoinsine. 
der  synes  at  have  vieret  en  for  sin  Tid  betydrtig  Hånd  og  riede  l?4S 
'  som  Erkebiskop  1  Genus. 
W%^\  Ucn  til  Grund  liggende  Betydiiliig  nf  Overcntkomil  aeec  ogSH  nf  Verbet 
.  t'atriKer,  sum  i  Uvcrsællclacn  af  Kongernes  Boy  1,  XI.  bilU  E  eet 
de  Jabet  Te^'ilreril  qiie  il  ae  jiouttatt  a  lui  alrimer  e  leniii:  Set- 
pundi  Naat:  volentieri  a  vun  m'  alritKcrai.  1  den  IsUnske  Paraphrase 
iljenglvet  ved:  Dixeruntt/ue  omnet  tiri  Jabet  ad  Naai:  Haitio  tioi 
joaderatoi   et   lerviemut   tibi-     El   retpondit   ad   tos   Naat:     ht   hae 
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Stilen  eynes  ham  rigtignok  meget  forskj^Hig  fra  hvad  der  ellers 
bærer  Dum  as's  Navn, 

Efter  Noterne  følger  en  kortfattet  Oversigt  over  det  franske 
Sprogs  og  den  ft*an8ke  Litteraturs  Historie.  Hvad  der  herom 
er  meddelt,  er  i  alt  Væsentligt  rigtigt.  Et  og  Andet  kunde  Anm. 
ønske  medtaget,  som  S.  483  en  Antydning  af.  de  kirkelige  og 
religiøse  Tilstande  i  Frankrige  siden  Reformationen  og  disses  Ind- 
flydelse paa  Litteraturen  i  et  Land ,  der  har  stillet  sig  den  vanske- 
lige Opgave,  at  forbinde  Kathoticismen  med  Tænkningens  Frihed. 
Sammenligningen  mellem  Oehlenschlager  og  Grundtvig  hos  os 
og  Romantikerne  i  Frankrige  passer  ikke  ret,  især  fordi  Dan- 
marks og  Frankriges  litteraire  Fortid  ved  forrige  Aarhundredes 
Slutning  var  saa  forskjellig.  AtHr.  Theoph.  Gautier  nævnes  som 
en  af  den  romantiske  Skoles  Førere  ved  Siden  af  Hugo^  eller  at 
Nodier  anføres  som  en  af  Hugos  „Efterfølgere",  skulle  vi  ikke 
dvæle  ved.  Mere  støder  det,  at  A.  Oh  é  ni  er,  hvis  Digte  ved  deres 
Fremkomst  i  1819  flk  saamegen  Indflydelse  paa  den  digteriske  Smag, 
og  Mérimée  ikke  ere  nævnede,  men  især  at  Mad.  de  StaSl- 
Holstein,  —  der  havde  saa  stor  Indflydelse  ved  at  udvide  sine  Lands- 
mænds indskrænkede  Synskreds  og  hævde  Aandens  Frihed  ligeoverfor 
det  napoleoniske  Despoti,  —  slet  ikke.  er  omtalt. 

Correctnren  er  tilfredsstillende,  mindst  dog  i  Anmærkningerne. 
Hvad  der  kan  fortjene  at  bemærkes,  turde  omtrent  være  følgende 
Steder:  S.  158  VEustache  for^eTE;  S.  189  becquéter  for  becqu«ter; 
S.  317  Lin.  10  f.  n.  den  forstyrrende  Mangel  af  Citationstegnet  efter 
mal;  S.  337  cToutre  mer  for  cToutre-mer;  S.  349  L.  9  f.  n.  lYatik  for 
frank;  S.  408  se  joint  for  les  joint;  S.  458  er  foran  jaune  påle  for- 
glemt Substantivet  hottines^  uden'  hvilken  Anmærkningen  bliver  skjæv 
Og  uklar;  468  E.  Penny  for  Pomy;  464  Vaffut  for  raff<2t;  465 
gik  ned  for  gik  med?,  som  ialtfald  nærmere  svarer  til  Meningen; 
469  Neustrien  for  Austrasien;  470  zohelines  for  zibelineg;  475 
le  Toison  d'or.     Den  ydre  Udstyrelse  er  fortrinlig. 


III.    Franske  Stiiløyeker  til  Brug  for  Mellemklasserne  og  de  høiere 
Klasser  af  A.  U.  Villerme  Larpent.     Kbli.  1863. 

Anmelderen  skal  benytte  Leiligheden  til,  idet  han  efterkommer 
den  ærede  Redactions  Opfordring,  at  sige  noglo  Ord  om  ovennævnte 
lille  Skrift.  Det  adskiller  sig  fra  de  Bøger  af  lignende  Art,  som 
vi  iforveien  have,  derved,  at  den  ikke  har  nogen  fortløbende  Række 
Ezempler  til  bestemte  Afsnit  af  Grammatiken.  Det  er  ingenlunde 
Anm.*8  Mening  at  gjøre  nogen  Indvending  herimod,  men  —  uagtet 
de  første  Stykker  ere  forholdsvis  lette  og  det,  som  i  hele  Samlingen, 
velvalgte  Stof,  tildels  er  hentet  fra  Puncter  af  den  gamle  Historie,  der 
ligge  Disciple  nær  —   saa  tvivler  han  dog  om  at  vore  lærde  Skoler, 


Franske  StilJnveleer. 


tnmed  derei  MellemclaBBer ,  efter  dea  Plade ,  der  kan  iiidmmineg 
Undervis  DID  gen  i  PrADsli,  ville  kunite  magte,  hvad  der  ber  bydes 
dem.  BogeoB  Brugbarhed  for  dem,  der  ere  komne  noget  videre  og 
kunne  beflkj^ftigea  med  Reprodaclion  af  Bamraeuhængende  og  stiirre, 
fra  Fransk  oversatte  Stykker,  skal  derimod  ikke  beniegteB,  skjont 
ogBoa  disse  maaskee  ville  finde  del  meddelte  Forraad  af  Gloaut  og 
Phraser  lidt  Bparsomt.  AcmiBrkiiingeriie  i  en  Hog  af  delte  Slags 
knnne  ievrigl  ogsaa  gjoree  frugtbare  derred,  at  de  med  Kensyn  til 
de  enkelte  Ords  Betydning  og  Oegrændsning, 
Opfattelsen  i  del  Dele  alrajbe  efterhaarden  ( 
stillingen  om  og  FBlelsen  for  begge  Sprogs 
Ideekreda  og   aaudelige   Forskjellighed. 

Udgiveren   har    vedfeiet   kortfattede   Regler 
junctiv,    Fariiåpe   patti,     Infinitiv, 
Plads.       Anm.    tilstaaer,     al    ban    ikke    : 
Brudstykker    af    en   Syntai,       Uet   Mesti 
den,  der  skal  bruge  Bogen,    antages 
fald   i  sin   Grauimntik   kanne   Gade   det 

førlighed.  Redaclionen  af  dUse  syntaktiske  Regler  synos  tovrigt 
Anm,  hist  og  her  at  lade  Et  og  Andel  tilbage  at  ønske.  Saaledes 
ere  under  Coujouctiven  de  to  Udtryk  je  ne  eache  {pat  que\  jeg  ved 
ikke  ret,  at,  potuntialt,  og  que  je  »ache,  saavidt  jeg  ved,  uagtet 
deres  Forskjel,  sammenstillede.  1  Note  3  hedder  det,  at  CoDJuncliven 
sætlea  efler  „Udsagnsord,  der  udtrykke  en  Tvivl  eller  Nægtelse" 
o.  s.  T.  Det  maatte  vel  facilere  hedde  Udsagn  end  Udsagnsord, 
eftersom  Nteglclaen  jo  sjedvanligvis  ligger  i  den  negative  Partikel. 
"  r  Udsagnsord,  der  staae  spurgende  eller 
ventes  et  bejaende  SvAr ,  mantle  vel 
Ligeledes  høre  de  under  &  opførte 
man  seer,  ikke  paa  Formen,  men  paa 
n    under    del    Foregaaende.       Derimod 


Xr.   1,    om   Conj.    „efler 
betingende",    nden  at    d 
helst  gane  ind   utidcr  Nr.  a 
upersonlige  Verber,   nas 
Betydningen ,    i    Grunden 


til   Ordtlillingen , 

vække   og   klare  Fore- 
indbyrdes    afvigende 


for  Brugen  of  Con- 
„alene"  og  om  Adjecliveines 
t  indseer  Nytteti  af  dinse 
B  af  hvad  her  er  sagt  maa 
t  kjende  iForveien  og  vil  ialt- 
i    den  nødvendige   alarre  Ud- 


'  7  opregnede  Conjunclioner  vel  helst  sondres  efter 
deres  forskjdlige  Betydninger.  Hvad  der  siges  om  Adjecti vernes 
Plads  er  haade  meget  for  korlog  dan  vigtigste  Bestommelaesgrund, 
om  Adjeetivet  betegner  noget  ved  Substantivet  Væsentligt  eller  ikke, 
er  ikke  angiven,  Paa  nogle  Steder  synes  del,  at  det  danske  Ud- 
tryk ikke  er  ganske  heldigt.  Sanlodos  i  21  uforskammet.  Delte 
er  impa-Hnent  —  Talen  er  om  un  mailrignl  —  paa  den  Tid  ikke 
ganske;  det  nicrnier  aig  til  Bet.  forkert,  apassende.  Saaledes  Le 
furietix  impertinent  i  deo  gamle  Oversættelse  af  Don  Quijote,  om 
Manden,  der  i  Utide  vilde  prøve  ajn  Kones  og  sin  Vens  Troskab; 
saaledes  i  VaUre'a  bekjendto  Replik  i  L'Avare  II,  5:  Je  n'ai 
jamaia  vu  ile  riponae  pliu  imperliaenC«  que  celU-l/i;  saaledes  endnu 
parler,  juger  pertinemment.  .Sammeeteds;  ,,at  jeg  i  kort  Tid 
har  holdt  af  Vers"  (depui^ pm),  hellere:  i  den  sidste  Tid.  L.  24: 
., Opfor  Dig  saaledes,  at"  (faitei  <I«  sorte  qué)  hellere:  mag  det 
saa  at,  see  til  at.  L.  32:  „et  Stykke  Bugbrdd",  I  Originalen 
stnaer  saglens  pain  bii,  men  delle  er  snarere  mflrkt,  grovt 
Brod.  Slum.  uf  dette  Siykko  syne«  heller  Ikke  at  passe  til  dot 
opgivne  de  tarU  <pte.      H.  33:    „vise  deno«  Postei  Ære"..     Der 


312  Sick.      AnmeldeUe  af 

etaaer  altsaa /a»re  honneur  &=  gjøre  Besked,  spise  dygtigt.  Hvis 
„gode  Udseende"  i  s.  St.  er  Oversættelsen  af  hornie  mine^  maatte 
det  hellere  hedde:  fordelagtige  Ydre.  S.  34:  „Bliv  ikke  vred. 
Fader".  Men  mon  pére  er  her  et  Slags  Titulatur,  snarere:  Br. 
Pater.  S.  35  skulde  Arsenus^  frhrt  Artkne^  vel  være  Ar9€niuM* 
S.  37:  Træderind  uiineMestre,  altsaa  en^eø  me«  viaitr^B^  hvilket 
snarere  vilde  udtrykkes  ved:    „Godtfolk'*,  ,|]hr  Herren*'. 

Hr.  L.    skriver,    lidt  inconsequent.  Kor   og  Trone,   men    Carl. 
Correcturen  er  meget  god:  S.  41  „Rom  var  blevet  fri"  for  frit. 


Efterat  det  Ovenstaaende  var  nedskrevet^  blev  Anm.  opmærksom 
paa  en  forrige  Aar  udkommen  Bog  af  lignende  Indhold,  som  Hr.  Lar- 
pents,  nemlig: 

T^lle^Mlig  i  fransk  til  Skolebrug  og  Selvstudium,   indeholdende 

tre    Noveller    af    Altaroche,    Carl    Bernhard,    Sam. 

Warren,    med    en    fuldstændig  Ordforklaring,  til 

Oversættelse  fra  Dansk   til  Fransk  ved  L.  S.  Borring, 
Prof. 

Anm.  skal  derfor  tillade  sig  at  tilføie  nogle  Ord  derom.  Med 
Hensyn  til  Valget  af  Stoffet  har  han  Intet  at  bemærke,  om  han  end 
tilstaaer,  at  han  ikke  kan  dele  Udg.'s  Haab  om  den  deraf  ud- 
springende „væsentlige  Nytte"  eller  om  at  man  ved  at  oversætte  en 
fra  Engelsk  fordansket  Fortælling  paa  Fransk  vil  faae  „Leilighed  til 
indbyrdes  at  sammenligne  de  tre  Sprog."  ^^i^y  dette  er  temmelig 
ligegyldigt:  Hovedsagen  er  den  tilføiede  Ordforklaring,  der  er 
rigelig  og  f.  Ez.  til  Øvelse  i  Eztemporaloversættelse  vil  yde  et  fuld- 
komment tilstrækkeligt  Hjælpemiddel.  Et  og  Andet  kunde  maaskee 
endda  uden  Skade  være  udeladt.  Med  Hensyn  til  Arbeidets  Nøiag- 
tighed  lader  Bogen  derimod  Adskilligt  tilbage  at  ønske.  Saaledes 
stødes  man  strax  af  Udg.'s  Forord,  fordi  dens  danske  Redaction 
lyder  som  oversat  fra  Fransk,  medens  det  franske  Avant- propos 
smager  lovligt  meget  af  Dansk.  Saaledes  vilde  Ordene:  „iSt  Von, 
convierU  que  chacun"  [Talen  er  om  de  tre  af  Udg.  benyttede  Forff.] 
jyConserve  sa  epecialité  particulihre"  bedre  udtrykkes  ved  $€ni  eachet 
partieulier,  est  marqué  au  coin  de  sa  nadonalitéy  de  son  ituUvidualiW^ 
ell.  desl.  „C/h  parfum  qtd  noua  re$souvient  de  Teåprit  frangaui'^  er 
galt  istf  qui  nouafait  souvenir,  fjerne flaUe  toujowrs  de  Vespéranee 
que'*  mantte  hellere  hedde  je  me  flat  te  que.  Ordforklaringen  er, 
ogsaa  i  Carl  Bernhards  „Nr.  7",  hvor  Udg.  ikke  kan  have  havt 
nogen  fransk  Text  for  sig,  vistnok  i  det  Hele  rigtig  og  brugbar, 
men  dog  ikke  fri  for  adskillige,  tildels  paafaldende  Pletter.  Anm. 
skal  anføre ,  hvad  han  ved  en ,  han  maa  tilstaae  noget  summarisk, 
Qjennemlæsning  har  bemærket.  S.  3  er  i  Testen  anden  med  en 
almindelig,  men  i  en  Skolebog  ikke  tilstedelig  Skjødesløshed  oversat 
ved  „gammel"  istf.  forhenværende  og  S.  7  ccntrarU  ved 
„tvungen**.      Meningen  er  jo  den,    at  den  unge  Pige  er  mi  efor- 


Frangke  SM  i  ler  eiser. 


S.  34  bedd« 
S.   45   burdi 
i    Noterne 
end   ved   „d 
dige 


it  hendes  Tegnebogs  ludbold  udiiettcs  for  Hl  robea. 
1  LiFge,  er  fmod  dunst  Rrug  Here  Gange  over<iat  ved 
og  „Kunder"  istf.  Patienter.  En  „Herrevogn" 
boa  os  en  Herekab«vogD  og  „tilbage  tilHotcMet" 
'el  snarere  hedde:  tilbage  lii  GreveDs  Qaard.  S.  25 
latte  Læg emid  terne  hellere  overEættes  ved  remidea 
d  „droguea",  aom  ikke  bruge«  i  den  Betydning,  og  beska- 
ved  lésé  islf.  matilé,  som  jo  kan  er  lemlæatel.  S.  21 
er  simple  Folk  oven.  ved  „tttnplea  gtna",  hvad  omlrenl  er  menings- 
leat  istf  petitee  gens  og  a,  S.  Udraabet  Fordømt  red  „damnS"^  der 
Ikke  bruges  saiiledes.  laltrald  raautte  det  da  hedde  Damnation! 
.S.  '19  er  Aclricena  yndige  Oiscaiit  overs,  ved  Ja  voix  dit- 
eantt",  med  et  selvdannet,  ganske  ubrageligl  Ord.  S.  33  er 
ravgslt  Tydak  overs,  ved  „tout  etrotii''^  islf.  en  mauvaU  ailemmid 
ell.  plein  de  fautet.  Erronné  kunde  alges  f.  Ex  om  en  positiv  Oplys- 
ning, en  Mening,  Lære,  hvori  der  er  Vildfarelse.  S.  48  er  lil 
Ordene  ,,dH  Pnketten  fra  Malmo  gyngede  os  tilbage"  opgivet 
„balancer,  impf."  Det  or  dog  et  Spørgsmaal ,  om  Sammenbængen 
ikke  snarere   kræver  et  fortællende  Tempus,   altaaa  ^oW  déf. 

Hvad  ber  er  bemærket,  er  naturligvis  Prof.  Borring  velbekji-ndt, 
men  hvorfor  skulle  da  aandanue  Uefterretteligheder  vandre  en  ellers 
vel  ndurbcidet  Bog?  Ogsan  i  deu  danske  Teit  forekommer  der 
Sfajddeslesbeder,  som  burde  være  fjernede  under  Correcturen,  som 
prædiget,   fastkniiede,   nyste,   bun   var  budt  imod   mig. 

Odeuse  i  PeDruar  1863. 


I 
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J.P.3Iagnin,  ClirepiomaiUie  du  vieux  frnnijais.    Berlin  1863. 
XXIV,  188  pp.  8, 

Til  ret  at  forstaa  det  uyfranske  Sprog  i  dota  Formbygning  er 
det  ikke  uok  at  kende  det  for  alle  romanske  Idiomer  fælles  Modcr- 
»prog ,  Latinen.  Da  hint  (la  langut  d'oJl)  b&r  udvikle)  sig  langt 
selvstændigere  end  noget  af  de  fem  Søafersprog,  bliver  det  her  endnu 
mere  end  ved  de  andre,  der  staar  Lftllncn  nærmere  og  bur  be- 
varet en  sixrre  Ligbed  med  delle,  nedvendig,  at  forskaffe  sig  en 
Oversigt  over  Disiektudviklingen,  aanledea  som  den  foreligger  for  os 
i  de  literære  Mlndeama'rker  fra  Tidsrummet  mellem  det  TXde  og 
XlViIe  Aflrbundrede,  Indtil  den  Tid,  da  Istc-de.Prnuce-DiHlebten 
sejrede  over  do  andre  og  ved  Nordfrankrigs  Overmagt  over  Syden 
tillige  sukeeasivt  kom  til  at  danne  Grundlaget  for  det  aig  nu  ud- 
viklende for  bele  Higel,  fællea  Literaltir'  og  højere  Taleeprog;  aamt 
endnu  nedvendigere  at  forfølge  denne  Udvikling  gennem  Forfatterne 
fra  Proiaaart  indtil  Ludvig  den  14deB  Tidaalder,  da  man  maa  anse 
det  nyfrauake  Spregs  Dannelsesproces   for    afsluttet.      Pransktnanden 
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G.  Fallot^)  var  den  første,  der  forsøgte  at  klare  de  dialektale 
Forskelligheder  for  hin  førstnævnte  Periode ;  men  hans  Undersøgelser 
afbrødes  ved  hans  tidlige  Død,  og  det  er  da  egenlig  Berlineren 
G.  T".  BurgU7*s  grundige  og  nøjagtige  Værk,  Grammaire  de  la 
langue  cP&d  ou  gr,  des  dialectea  frangcds  aux  XII  &  XIII  sikclee 
(Berlin  1853 — 6),  som  vi  kan  takke  for  at  vi  nu  besidder  en  klar 
og  saavidt  mulig  fuldstændig  Fremstilling  af  de  tre  nordfranske  (den 
normandiske,  den  burgundiske  og  den  pikardiske)  Hoveddialekters 
indbyrdes  Forhold  og  særskilte  Ejendommeligheder.  For  alle  de 
gammelfranske  Dialekter  under  Et  haves  en  Oversigt  over  Formerne 
hos  Diez  (Gramm.  d.  rom.  Sprachen).  C.  v.  OrelTs  altfrawtoHeche 
Grammaiik  kan  ikke  godt  benyttes^  da  den  behandler  de  Sprog,  der 
har  været  talte  Nord  for  Loire  lige  fra  det  Xllte  tit  det  XVIIde 
Aarh.  under  Et  som  „Gammelfransk**  og  uden  Adskillelse  af  Tid 
og  Sted  angiver  mellem  hverandre  alle  de  grammatikalske  Former, 
Forfatteren  for  denne  lange  Periode  har  forefundet. 

For  at  fremme  eller  rettere  sagt  almindeliggøre  Studiet  af  det 
gammelfranske  Sprog,  udsatt«  Genferakademiet  for  nogle  Aar  siden 
en  Præmie  for  Udarbejdelsen  af  en  hensigtsmæssig  Chrestomathi  og 
Grammatik,  og  det  er  denne  Konkurs,  der  har  givet  Anledning  til 
Udgivelsen  af  J.  Magnin's  Chreetomathie  du  vieux  frangais  ou  ehoix 
de  marceaux  tiréa  des  proscUeurs  atUérieurs  au  XVII  siede,  Berlin 
1863.  Forfatteren,  der  er  bekendt  fra  tidligere  Arbejder  over  ældre 
fransk  Literatur,  vandt  ikke  Prisen,  men  belønnedes  med  en  Guld- 
medaille.  Bogen  bestaar  af  3  Dele:  1)  Resumé  succinct  de  TkUioire 
de  la  litérature  frangaise  depuis  son  origine  jusgu'åu  commencement  du 
XVII  siécle  (pag.  I  —  XXIV);  2)  Grammaire  du  vieux  frangais 
(pp-    1  — 18)  samt  3)  selve  Chrestomathien. 

Den  første  Del  indeholder  en  kort  og  ret  god  Oversigt  over 
Literaturens  Udvikling  i  den  nævnte  Periode;  men  hvad  man  i  bøj 
Grad  savner  er  en  Fremstilling  af  Sprogets  historiske  Udvikling. 
Dette  Savn  bliver  saameget  føleligere,  som  den  lille  Formlære,  der 
derefter  følger,  kun  synes  at  være  et  Udtog  af  Orell's  ovennævnte 
Bog  og  derfor  ogsaa  lider  af  den  Fejl,  ikke  at  skelne  mellem  de 
ældre  Dialektformer  og  den  senere,  gammelfranske  Sprogbygning, 
saaledes  at,  skønt  Chrestomathien  væsenlig  kun  omfatter  Literatureo 
fra  Froissart,  Grammatiken  dog  optager  Former  fra  Rolandskvadet, 
les  quatre  livres  desrois  o.  s.  v.,  uden  Adskillelse  sammen  med  Former, 
hentede  fra  Rabelais  og  Calvin. 

Heller  ikke  har  Forfatteren  Blik  for  hvad  der  er  det  Væsenlige, 
og  man  maa  i  høj  Grad  dadle  hans  Vilkaarligbed  i  Valget  af  det 
Givne  og  en  endnu  større  Mangel  paa  Orden  i  Opstillingen  af  For- 
merne, saaledes  at  det  ikke  let,  selv  ved  de  simpleste  Exempler, 
bliver  Læseren  klart,  hvorledes  den  eue  Form  kan  have  udviklet  sig 
af  den  anden.  Med  Hensyn  til  Enkeltheder  har  jeg  Følgende  at 
bemærke : 


')  Bechercliss  sur  les  formes  aramm,  de  la  langue  fraiiqaise  ei  de  ses  dia^ 
lectes  au  XIII  siécle;  publ,  p,  P.  Achermann.     Paris  1839. 
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Pag.  4  siger  Forfallerpn  under  ,XarUdé' :  „la  forme  du 
IKmtinatif  était  parfois  em^loyie  potir  le  génitif"  og  givet  her  »om 
Eiftnpel :  Ne  tneUeråe  main  sur  le  fin  le  rot,  uae'^t  bnn  iige  iforvcjen 
bar  aRgl,  »t  Artiklen  i  Nom,  hedder  H  og  koit  efter  om  Snbd. 
gentnger  Reynotmrdn  Bemterkning ,  tit  Snbjektnkaiusen  i  Enkeltlal 
hsr  Eodelsen  i;  Sngcn  er  simpelt  den.  nt  KasQBpartiklen  er  udeladt, 
men  Fovmen  le  roi  bliver  derfor  ikke  Nominntiv,  f.  F.  Diez,  GrBmin. 
III  p.  135  (2  Udg,).  —  Længere  nede  nnder  Je  mbalanlif" ,  ved 
den  sævnte  RRynonnrdake  Regel  om  Nom.  Singiil.  og  Akk.  Pluralis' 
TilføieUe  af  i,  burde  der  bare  vieret  bemierket,  at  delte  ophører 
kilerede  ved  Midten  af  det  XlVde  Aarh.  og  ållsaa  egenlig  ikke  ved- 
kommer den  Periode  af  Sproget,  hvorfra  Forfat',  bar  hentet  de 
fieete  Læaestykker  for  sin  CbreBtomathle,  Idet  allerede  hos  rroissart 
a  kun   anveodee  tom   Flerlahmærke. 

Pag.  6,  Formerne  cevausa  og  a»isaux  for  chevol  og  conåfil  er 
forkerte ;  der  burde  skrives  cevaiu  og  comevs  (coiaaiit)  eller  eevaa  og 
eonaex  (cnitiax),  da  æ  var  indfort  for  U  eller  iU.  s.  Uiez  II  p.  45.  — 
Pag,  T  bemærke«  meget  Hglig,  at  de  brugtea  almindeligvis  istedetfor 
que  efter  Komparativer;  bvad  der  derimod  sigea  om  at  Sammen- 
ligtiingapartiklen  kan  udeladea ,  er  fahk  eller  maa  bero  paa  eu  Mis- 
forstoaelae.  —  Pag.  8  er  glemt  at  bemærke,  nt  eU  (eletj  er '^=  eileg 
tig  ikke  ^  ilt.  I  Anmærkningen  »iger  Forfatteren ,  al  ri«n  er  af- 
ladt ,^uTi  au  obliqiie  du  »ubitaatif  latin  rei";  hvorfor  ikke  ligetiem 
if  Akknaativ?  —  Png.  9.  Ved  Qnjningen  af  Verbet  itre  havde 
del  været  bedst  »trax  fra  Begyndelsen  at  gere  opmærksom  paA 
hvilke   Former  Sproget    har   laant    af  store    og  hvilke    det    endnu   be- 

"Tareda   af  etic.       I   Futur.    burde    have   viurel    nievtit    den   ehainkleri- 

[    vtiake   Form  je  eenerai,    medens   derimod   den   angivne   Form   for   2den 

Peta.   Plor.    vos  aeroiea    vist    er    forkert;    ligeledes    utitt    (der   er   Im- 

perf.   Ind.),   meiimindre   det   er  en  Trykfejl  istedetfor   den  gamle  Form 

^tUre*  (s.  Fablitatx  et  eonte$  anciena  ptibl,  par  Barbatan  d  Méou. 
Paris  1806.  IV  p.  373).  —  Pag.  10.  Som  Passé  défini  af  aeoir 
■uføres  je  on  og  il  ont;  det  er  vel  en  Trykfeil  for  je  ou  og  il  out. 
—   Pag,   11    er  under  de   almindelige   Bemærkninger   om   „Imparfail" 

fødlabet  den  meget  slemme  Fejl  at  tfe  istedetfor  et>e  er  angivet  eom 
ijlerminaiion  normale"  for  douue  Tid  —  Pag.  13  ff.  Den  anførte  2den 
Pers.  af  Préa.  af  aller  skat  vol  være  lu  vaU  istedetfor  „van",  da  Fnrf. 
ikke  plejer  at  anføre  de  med  det  nyere  Sprog  fæltes  Former.  —  Under 

fedloir  nævnes  som  Passé  déiiui;  U  fautilt;  dermed  menes  vist  den 
sjældne  Form /au/jiMf  eller /bu««(;  men  dette  er  (s.  Burguy,  II  p.  28) 
sandsynligvis  at  betragte  som  Imparf.  du  6ubj.  —  Formen  creu  (under 
eroirs)  som  Passé  défini,  hvortil  Forf.  selv  har  sat  Spørgsmaalstcgi], 
tror  jog  ikke  lader  sig  opvise  (derimod  crei,  s,  Burguy,  II  p.  137);  det 
■Samme  er  Tilfælde  med  InGnitivformen  tvimV  til  mjMre.  —  De  mange 
opgivne  Skikkelser  af  nailre  maa  absolut  ordnes  aaHledea:  ttaxtre 
fnaia-efj,  nojitre,  naiatre,  neielre,  neatre.  —  Ved  craindre  burde  Forf. 
for  Biformernes  (crrmoir,  oritmbrej  Skyld  have  gjort  opmierkaoDi  pna, 
at  Ordet  kommer  af  det  latinske  trenitre.  —  Syntai  er  slet  ikke 
gi  vel,  men  Forfatteren  beoviser  tlesangaaende  til  Noterne  under 
C  breatomatluen. 
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Hvad  nu  den  tredie  Del  af  Bogen,  Læsestjkkerne,  angaar,  da 
kan  jeg  ikke  nægte,  at  Udvalget  er  foretaget  med  Skøn  og  meget 
heldigt.  For  det  14de  ogl5deAarh.  har  han  flere  længere  Stykker 
af  Froiåsarty  Monstrdet^  Juvénal  dea  UrrinSj  Extraits  cTun  journal  dun 
bourgeois  de  Paris ,  ExtraU  de  la  Okronique  scandaleuse  (fra  Liudvig 
d.  Xls  Tid)  og  Philippe  de  Comines;  fra  det  16de  Aarh.  Stykker 
af  Calvin,  Rahdais,  Th.  de  Bhse,  Coligny,  Amyot,  E,  de  la  Bo&ie, 
Montaigney  d'Aubignéf  Satire  Ménippée,  Blaise  de  Montluc,  PaHssy, 
B.  Desperiers,  O,  de  Serres,  E  Pasquier,  Brantotne  og  Ckarron 
Forfatteren  har  begaaet  det  Miegreb  at  ledeage  Texten  hele  Vejen 
Igennem  med  Ordforklaringer  eller  rettere  sagt  blot  Oversættelser 
underneden,  ietedetfor  at  give  en  fuldstændig  Fortegnelse  bag  i 
Bogen  over  de  'sjeldnere  Ord  og  Former.  Det  lille  „Olossaire^  paa 
4  Sider,  der  er  meddelt  til  Slutningen,  kunde  i  den  Skikkelse,  det 
har  faaet,  ligesaagodt  være  aldeles  udeladt.  Med  Hensyn  til  de  faa 
grammatiske  og  etymologiske  Oplysninger  og  Forklaringer,  der  med- 
deles hist  og  her,  da  er  de  vel  i  Hovedsagen  rigtige,  men  mærkelig 
er  det,  at  ligesom  Forfatteren  for  Grammatikens  Vedkommende  synes 
kun  at  have  brugt  Orell  og  ikke  at  kende  Diez  og  Burguy  (uagtet 
han  selv  lever  i  Tydskland),  saatedes  er  disse  sidste  Forskeres  lexi- 
kaiske  Arbejder  (Diez,  ^ym,  Worterbuch  og  Burguy's  Gloasaire  de 
la  langue  d^oti^)  heller  ikke  benyttede,  men  derimod  kun  Roquefort*s 
GUossaire  de  la  langue  romane.  Følgen  heraf  er,  at  ikke  faa  Pcyl 
har  indsneget  sig  i  de  etymologiske  Bemærkninger.  Saaledes  ril  jeg 
blot  anføre: 

Pag.  26  siges  i  Anm.  9:  „2>  verbe  savoir  conserva  assez  long- 
temps  le  c  étymologique  fscirej  par  une  inconséquenee  parUculihre  h  la 
langue  qui  tantdt  contracte  et  taniåt  allonge  le  radical  latin,  Ce  tnhne 
c  se  retrouoe  dans  le  substanttf  science  C!J^  -^  Dette  er  den  gamle 
Fejl,  at  derivere  savoir  (fordi  det  efter  en  falsk  Analogi  skreves 
sgavoir)  af  sdre  ietedetfor  af  sapere.  Science  kommer  naturligvis  af 
scire  (ligesom  scient  =»  sciens,  nicke  =  nescius),  men  Substantivet  til 
savoir  hedder  sapience,  —  Anm.  11  afledes  etude  af  studiMUn  iste- 
detfor  af  studia. 

Pag.  28  deriverer  Forf.  ribaud  af  ripa  eller  (1)  robur^  s.  om 
dette  Ord  Burguy^s  Glossaire  s.  v. 

Pag.  33.  Anm.  17  forklares  mes  i  Sammensætninger  ved  mal; 
det  havde  været  heldigt  her  at  gøre  opmærksom  paa,  at  denne 
Partikel  er  det  latinske  minus ,  da  saamange  Pbilologer  ligetil  den 
nyeste  Tid  har  deriveret  den  af  det  tyske  miss  (s.  Burguy,  Gr.  U 
p.  151). 

Pag.  72.  Anm.  3  meddeles  vidtløftige  Oplysninger  efter  Ro- 
quefort om  Ordet  escuyer.  Det  er  ligefrem  afledt  af  det  gamle 
eseut  (ecatum);  escuyer  er  scutarius  og  ikke  scuUfer,  men  endnu 
vanskeligere  lader  det  eig  „tillige  (!)  sætte  i  Forbindelse  med  escarius 
(af  esca)", 

Pag.  169.      Anm.  2    siger   Forf.    at   champion    kommer    af   det 
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tyske  kåmpfen;  det  er  afledt  af  ehamp  (middelald.  Latin  campio  af 
cofnpua). 

Forøvrigt  maa  det  bemærkes,  at  Bogen  er  temmelig  fuld  af 
Trykfejl,  og  man  gør  derfor  vel  i  strax  at  efterse  -den  lange  Errata- 
Liste,  der  er  tilføjet  ved  Slutningen, 

Angaaende  den  Maade,  hvorpaa  Tezterne  af  de  gamle  Skrifter 
her  og  i  andre  lignende  Bøger  er  aftrykle  med  vaklende  Orthographi, 
da  havde  det  vel  i  én  saadan  Bog  som  denne  været  rigtigt  at  give 
en  kort  Oversigt  over  de  almindeligst  forekommende  irezlende  Be- 
tegnelser af  en  og  samme  Lyd. 

Endelig  er  det  en  (om  end  praktisk  gavnlig)  Anachronisme, 
som  Magnin  har  tilfælles  med  de  fleste  andre  Udgivere  af  gamle 
Texter,  at  forsyne  disse  med  Akcenter  og  Læsetegn.  Slige  Tegn 
har  nemlig  aldeles  ikke  været  benyttede  før  Midten  af  det  16de  Aar- 
hnndrede.  J.  Dnbois^)  (Sylvias)  foreslog  først  Anvendelsen  af  Aoemt 
ttigUf  Aeeetd  graæ^^  Trema  og  Apostrophen,  foruden  andre  Tegn,  som 
ikke  gik  over  i  den  almindelige  Bmg.    For  at  betegne  c*s  Udtåle  som  « 

opfandt  han  saaledes  Tegnet  c;  Cédillen  indførtes  i  samme  Aar- 
hundrede  (laant  fra  det  Spanske)  af  Meygret  (s.  Dochez,  dicUonnairø 
hUtorique  de  la  langue  frangaise  p.  201).  Circonflexen  figurerer  vel 
allerede  imellem  Dubois'  nye  Tegn,  men  anvendt  i  andet  Øjemed 
(som  Modsætning  til  Trema);  sin  nuværende  Betydning  som  etymo- 
logisk Mærke  fik  den  først  meget  sent,  da  man  jo  længe  vedblev 
at  skrive  det  stumme  s  og  den  dobbelte  Selvlyd  (teste,  mesme;  aage, 
roole).  De  ældste  Sætningstegn  Paint,  Virgule  og  Deux-points  an- 
vendtes iflieng  og  uden  nogensomhelst  Regler  endnu  i  det  XVIde 
Aarh.;  i  XVII  Aarh.  opfandt  man  PoitU^rguUf  men  gjorde  endnu 
kun  sparsomt  Brug  deraf. 


Bludinger. 
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Af  A   Tk.  Æigfsmnder. 

(Tillågg  tUl  min  uppsaU  i  Tidskriftens  tredje  årgang.) 

Fg.  26  (167  B.). 
Hesych.:  "B/åtcv  tqitov  dvo  ^fuiw  *A(fxikoxos.    Gfr.  Priscian.  de 
iiguris  numeror.  17  (Gram.  Lat   id.  Keil.    Vol.  III  p.  411,  11),   som    anfdr 
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318  A.  Th.  Lysaoder. 

D  i  d  y  m  u  s  mf^i  r^c  naqa  'Pta^aion  ayaloyitts.  —  Kell  irisar  i  sina  Q  u  æ  8 1 1 
Grammatic.  (Lips.  1860)  p.  U — 12,  med  huru  foga  skål  denna  glossa  UIU 
skrifves  Archiiochus.  Då  dot  hela  beror  på  slarf  hos  Hesychius,  år  det  all- 
deles  orått  att  upptaga  stallet  bland  Arcbilochi  fragmenter. 

Fg.  33  f. 

Nicephorl  missforstånd  år  tvlfvelsatan  f&ranledt  afhexametrars  tillTaro 
i  Archilochl  kriglska  poesi,  i  skeppsbrotts-elegien  oeh  andra  hans  skalde- 
stycken. 

Fg.  34  b  (150  B.). 

Detta  fg.  bor  råttast  upptagas  efter  fg.  80.    Se  dithorande  anteckning. 

Sid.  60,  rad.  17. 

Sen.  Herc.  alter.  805:  petrae  Capharidetf  hvilken  låsart  dock,  från 
metrisk  synpunkt,  år  misståokt  (Jfr.  Gast.  Richter:  de  Sen.  tragoediarum 
aoctore.  Bonnae,  1862,  p.  16,  not*).  Habenlcht  (Gymn.-Progr.  Zittao. 
1859.   p.  18)  f6re8lår  åndringen:  Caphereidei  pøirae, 

Ib.  rad.  32. 
Jfr.  Plat  Phæd.  85d.   Plat.  de  tranqu.  an.  17    Hor.  Carm.  III  xxix  extr. 

Fg.  67  (58  B.). 

Efterblldn.  —  Aesch.  Pers.  228—9:  tavra  cf,  tot  Iff^itcat^  narta 
&iioofÅiy  ^toict.  —  Eurip.  Alc.  791—2:  åvfAåviis  yoQ  j  &iQS»  ta  é' 
aJUl'  facoy  nxvra. 

Vs.  1—4.  Cfr.  Hes.  Op.  Æ  D.  5—8.  Eurip.  Troad.  608—9.  Teleph. 
fg.  25  (ed.  Dind).  Aristoph.  Lysistr.  772—3  (ed.  Dind.):  n  vntQnQa 
yfQUQa  &^cn  Ztvs  vq ^figtfihtig.     Xen.   Exp.  Cyri  lU  u   10:    tovs  ^éotk 

otiiiQ  Ixayoi  iia$  xai  tovs  fAtydlovi  ra^v  fiéXQops  noniy   xai  n>vc 

fÅåXQovt  xåy  iy  diåvolt  tSat  otS^ur  fvnfrwf,  Sray  fovktaytat, 

Fg.  80  (77  B.). 

Cfr.  Xen.  Exp    Cyri  III   li  10:    ovtoi  <f'  l/oVrcui^  tlxos  toU  fåiy  noU- 
fÅtoéS  ivttpiiovi  ilyat  rovs  ^sotSi^  Vf**^  ^i  avfAfAoixovi, 

Ant  rad.  4:     .  .  .  ,krig  mot  Naxierna'.    Till   detU  laltlåg  horer 
sanuolikt  fg.  34  b. 

Fg.  86  (193  B.). 

Jfr.  sådana  patronymica  hos  Plautus,  som Po/umacAa«rop%tcie« (Pseud. 
989)  och  Exterebromdes  (Pers.  IV.  621). 

Ffe.  95  (9  B.). 

Vs.  5—7.  Jfr.  fg.  113.  —  Vs.  10.  Jfr.  PacuYli  Niptr.  fg.  10  (Trag. 
Lat  rec.  O.  Ribbeck.  p.  92): 

Oonqueri  fortunam  adveraam,  rum  lamentari  decet: 
Id  viri  est  officiumf  flehu  mtdiebri  ingenio  addUiu. 

Ant.  till  fg.  96  (15  B.). 

En  snarlik  skildring  har  Pacuvius  gjfvit  af  de  Grekiska skeppens  hem- 
f&rd  från  Troja  (Gie.  deDiv.  1  ziv  24.   Cfr.  de  Or.  III  zxuxl57).    Fragmentet 
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iroligtvii  tillhorande  Dulorestet,  men  af  O.  Ribbeck  (Trag.  Lat.  p.  Ilt) 
upptaget  bland  Incerta  (XLV),  har  fdljande  lydeUe: 

—  ProfeetiaM  laeti  pi$ektm  la$civiam 
Intuentur,  nee  tMndi  eapere  $ixHeta$  poteat 
Interea  prope  tam  oecidente  $oU  inhorrescit  tnare, 
Ten^trae  conduplicantur,  noctiøque  et  mmhum  oceaeeai  nigrort 
Flamma  ruter  nuhe»  eorttacai,  caeium  tonUru  contremitf 
Onmdo  mixta  imhri  Uxrgifico  tuibUa  praeeifntans  eaditf 
UruUgue  ommes  venti  erumpwfU^  toeut  eai$t\mt  turbines^ 
FervU  aegtu  pektgiu* 

Det  år  ganska  sannolikt,  alt  just  från  Archilochus  *ett  och  annatdrag  idenna 
målande  beskrifning  kommlt  till  Pacuyius. 

Fg.  110  (84  B.). 
Jfr.  Catulil  LXXVI  17—22. 

Fg.  113  (68  B.). 

En  påfallande  inre  Hkhet  flnnea  emellan  detta  Archiloehi  fragment  och 
Catulli  Garm.  VIII.  —  Såsom  ett  nyare  parallelståUe  till  fragmentet,  kunde 
foljande  veraer  af  Dachami  (lusuf  u  Siileicha.   LVll  147—50)  anforaa: 

Ifår  nådenå  skarpa  starmil  drager  from, 
8d  Idt  dig  ^,  lik  haknenf  Udsås  bort; 
Ldngt  båitre  år,  att  du  det  tdUgt  bår 
Och  bUr  pd  fast  fot  ståndande,  Uk  berg. 

Sid.  89,  rad.  22—4. 

,1  anledning  af  Photii  fdrklaring  har  man  veiat  tolka  x^^aå  med 
•hånga  8lg>.  Men  denna  fdrklaring  år  tydligen  apråkligt  origUg.*  —  Man 
begår  då  nåatan  aamma  fel,  som  når  man  toikar  n^^yi);  yiyofAiyos  (han  kom 
framstupa)  i  Apostla-Gerningarnes  I  18  med  .upphångde  aig*.  Så  låses  dock 
i  Svenska  bibeldfversåttnlngen,  efter  Luthers:  ,er  erhenkte  sich*. 

Fg.  125  (90  B.). 

Jfr.  C  utal  li  LXXVIF  9:  Verum  id  non  impune  feres.  Fg.  1:  At  non 
effugies  meos  iambos, 

Fg.  128  (92  B.J. 

Vs.  2—3.    Jfr.  Hor.  Carm.  I  xia  5—6: 

Tune  nee  mens  mihi  nee  eolor 
Certa  sede  moment,    

Med    Bergk's    och   vår    egen   låsning  af  forstå   versen    1    detta   fragment 
ofverensståmmer  H.  Kel  Is  i  Quaestt  gramm.  (Lips.  1860),  p.  19  eitr. 

Fg.  129  (36  B.). 

Ant  i  noten:  ,0m  Grekernas  sed  att  i  sorg  kortskåra  håret'.  —  Se 
Plat.  Phaed.  89  b.  Hum  stotande  denna  sed  var  for  Romarne,  flnna  vi  af 
Donatus^)adTerent  Phorm. 91 — 2:  Apollodorustonsoremipsumnuntium 


^)  Terentii  Gom.   Acced.  Aelll,  Donati  Comment.  Integer.    Lugd.  Bat. 
ap.  Hackium,  1644.    Pag.  70S. 

Tldtkr.  r«r  Philul.  o«  P»4«f.    IV.  21 
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facit j  qui  dieat  se  rtuper  jmett<te  comam  ob  luetum  aibstuUs9$:  fuod  scio  muia§§e 
Terentiwniy  ne  extemit  moribus  ipeetatorem Bomanum of enderet*  AU  sedeo 
var  gångse  hos  manfolket  i  Grekland,  flona  vi  for  ofrigt  af  Uom.  11.  XXIII 
135—6,  Aeschin.  Or.  adv.  Gtefiiph.  ed.  Reisk.  111,  p.  605»  men  ånnu  mer 
af  Aeliani  V.  H.  Vil  8  och  Atfaenael  XV  675  a.  I  sednare  tider  «>na8 
dock  de  Grekiska  måDuen  hafva  antagit  Romaroes  bruk:  sePlat  Qu.  Rom.  14. 
Hos  qvinnorna  varade  sedeo  långre.  Se  Plat.  1.  g.  Cfr.  Eurip.  Hel.  1087. 
—  Samma  sed,  som  hos  Grekerna,  var  herrskaDde  hos  nåstan  alla  Orienteos 
folk.  Om  Perserua  vittnar  G  ur  ti  i  X  5,  {  17  (SecL  16  extr.  ed.  Zumpt.), 
om  Egyptierna  och  Phoenicierna  Lucia  nus  (de  Dea  Syria,  6),  om  de  till 
Thebe  forda  Sidoniska  qvinnorna  Ovidius  ,(l^et.  IV  545).  For  att  Judarne 
skulle,  åfven  i  detta  afscende,  skilja  sig  från  kringboende  hedniska  folk,  blef 
seden  dem  uttryckligen  forbjuden  (Deuter.  XIV  1.). 

Fg.  140  (94  B.). 

Gfr.  Demosth.  de  falsa  leg.  189:  nov  d*  åXis$  nov  TQamCa;  nop 
cnoydai;  — >  Om  saltets  helgd  hos  de  Gamle  vittna  många  uttryck.  Redan 
Homerus  (11.  IX  214)  benåmner  det  &iioy  ala.  Saltet  var  det,  som  for- 
lånade  hafsvattnet  dess renande kraft  (Eustath.  ad  11.  I  314.  Apoll.  Rhod. 
IV  660—1);  hvadan  det  också  anvåndes  vid  lustrationer  och  andra  heliga 
ritus.  Men  and.  JtiCtdaif*,  fg.  lU  7  ed.  Dind.  vdan  ntQi^^at^,  ifi^ahor 
aXas  Det  blef  en  allman  symbol  af  familjens  och  husets  helgd  (med  vordnad 
nåmner  ånnu  Hor.,  Garm.  II  XVI  13—14,  paternnm  salinum)  samt  af 
gåstvånskapen ;  i  hvijken  betydelse  Sig  aldrafdrst  moter  ost  på  detta  stalle 
hos  Archilochus.  Det  år  allmånt  kåndt,  att  saltet  från  urminnes  tid  har 
haft  samma  betydelse  i  Orienten.  Bland  de  grdfsta  skymford  hos  Osterlånd- 
ningarne  år  ,br6d-  och  salt  -  f6rråd£rre\  Dschami  (I.  1.  LIT  72)  låter 
Stor-Veziren  i  Egypten,  som  tror  att  han  år  bedragen  af  Josef,  i  sin  vrede 
saga  til  denne:  jE/ter  njuten  måUid  sdnderbr^  du  $altf(Uef;  hvilket  uttryck 
år  ett  slags  parallelstålle  till  vår  teit. 

Fg.  148  (76  B.). 
Jfr.  borjan  af  Gorinthiern  Sosicleas'  tal  i  Her  od.  V  92  supr. 

^id.  102,  not.'). 

Vi  påstå  hårmed  ingalunda,  att  Stesichorus  sjelf  uppdiktat  den  1 
pa4inodien  beråttade  sagan  om  Helenas  blotta  hamn  eller  skuggbild  {qacfta 
eller  ttdioXoy),  som  i  stallet  fdr  henne  sjelf  kommit  tlll  Troja.  Denna  saga, 
ehuru  påtagilgen  yngre  ån  den  om  Helenas  verkllga  bortforande,  såges  redan 
vara  beråttad  af  Hesiodus.  Scholl.  Lycophr.  822:  n^mrog  ^HcUdo^  négi 
r^s  'EkéyifS  to  Mutkoy  nafjtjyayå.  Den  derpå  fdljande  nppgiften  ur  Hero- 
dotus,  att  ro  tidækoy  avt^s  ovyinkivaty  ^Akk^tiydQt^  ini  rrjy  T^oiay^  saknar 
dock  all  grund,  såsom  vi  kånna  af  Herodotus  sjelf,  11  112—120.  Herodotus 
beråttar  blott,  att  Helena  blef  uppfångad  i  Egypten  och  qvarstannade  der: 
vidare  vill  han  i  116  Gap.  af  Hom.  II.  VI  289—92  (de  derpå  f61jande  cita- 
terna af  Od.  IV  227—30  och  351 — 2  åro  med  tåmllgen  stor  vlsshet  att  anse 
såsom  interpolationer)  draga  den  slutsatsen,  att  Homerus  må  hafva  hort  be- 
rattelscn  om  Helenas  qvarhållande  i  Egypten.  Men  redan  det,  att  Herodotus 
upptagit  en  beråttclse,   enligt  hvilken  Helena  aldrig  komniit  till  Trqja,  år  en 
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omstandighet,  som  starkt  talar  derfor,  alt  den  vidare  utforda  sagan  om  He- 
lenas blotta  hamn,  som  kom  til  Troja,  méstc  vara  af  betydlig  alder.  Om 
llomerus  och  Hesiodus  verkligen  kant  dcnsamma,  och  om  han  således  Terk- 
ligen  år  aldre  ån  sjelfve  Stesichorus ,  maste  blifva  oafgjordt.  Hvacf  vi  påstå 
såsom  alldeles  afgjordt  år  blott,  att  Stesichorus  icke  trott  på  denna  saga» 
och  att  han  med  ett  foga  doldt  skamt  behandlat  henne;  hvilket  åter  ickø 
hindrar,  att  sednare  forfattare  både  kunna  hafva  satt  tro  till  henne  och  be- 
handlat henne  på  fullt  allvar.  Eu  ri  pi  des  i  sin  »Helena'  (en  dramatiserad 
behandling  af  sagan)  har  atan  tvifvel  llka  Iltet  trott  på  denna  saga,  som  på 
någon  annan,  men  likvåi  bearbetat  henne  for  scenen,  derfor  att  hou  gaf  en 
så  rik  anledning  till  pikant  framstållning.  Se  hårom  Fr.  Nutzhorns  upp- 
iysande  afhandling  om  ,den  antike  Tragedies  Gharakteertegning*  i  Tidskrtfteiu 
tredje  årgang,  sårskildt  sid.  226—8. 

Fg.  150  (75  B.). 

Bfterblldn.  —    Hor.  Carm.  I  xvi  22—5:  Me  quoque  pectoris  ten- 
av  i  t  (in  dulci  iuventa)  fervor  (et  in  eeleres  iambas  miait  furentein). 

Fg.  154  (74  B.). 
Efterbildn.  —  Lucllins  (VIII  5  ed.  Gerl.)  apud  Nonlum,  p.  177: 
Tum  latus  eomponit  laterif  et  eum  peetore  pectus, 

V.  b.  /»*.     Fgg.  170-3  (sid.  112—3). 

Från  dessa  lambiska  dikter  synas  de  glossor  vara  tagna,  som  meddelas 
i  fgg.  4,  6  och  7:  de  bora  alltså  anforas  på  denna  plats.  Till  denna  afdel- 
ning  maste  vi  också  hån  fora  åtskilliga  losbrutna  stycken  urArchijochi  epoder, 
nnmiigen  fgg.  190,  191,  192,  196,  197  och  198,  hvilka  samtjigen  tyckaa 
skildra  åfventyr  (troligtvis  af  erotisk  beskafPenhet)  från  skaldens  utsvåfvande 
lif  på  Paros;  se  sid.  110—111. 

Sid.  165,  trettonde  raden  1  not.'). 

Hit  bor  ock  foras  ett  yttrande  af  Prisclanus  (Præexercitamina  I  1: 
de  fabula.  Pag.  430  5—7  i  Vol.  HI  af  Gramm.  Lat.  ed.  Kei.l):  U$i  sunt 
ea  \fahula]  vetustisiimi  quoque  auetores,  nt  Eetiodua  Archiloehua  HorattuSf 
Heåiodua  quidem  Ituciniae,  Arehilochus  autem  vulpia,  Horatiiis  muria. 

Sid.  171,  nol.>) 

Att  ndfÅtfhXo^  år  ett  i  de  Grekiska  lustspelen  vanligt  namn.  kan  bevisas 
af  Tercntii  fobulae  Andria  ochHecyra,  1  hvilka  båda  Pamphilus  adu- 
lescens  år  en  bland  hufvudpersonerna;  hvarfor  ock  hans  namn  återflnnes 
i  båda  dessa  comocdiers  personllstor.  Men  af  nåmnda  lustspel  år  det  forrå 
ofvcrsatt  från  Nenander,  det  sednare  från  Apollodorua  (se  Fritzsche: 
De  Graecis  Terenti  fontibus  spoc.  I.  Bost.  1860.  Pag.  21  —  2).  nautfUo^ 
forekommer  både  I  Menanders  (Incert.  85.  cfr.  36)  och  Philemons  (Inc.  55) 
egna  fragmentec 

Ib.  rad.  20—21  i  texten. 

,na<n<fiXti  eller  nafåq>iXtf  blef  sedermera  ett  vanligt  cognomen  for  hetårer* 
fjfr.  sid.  173—4).  Hårvid  bor  tillåggas,  att  Pamphila  i  det  Grekiska  lust- 
spelet  var  ett  Taoligt  namn  på  hetåren-ålskarinnan,  hvilken,  såsom  man  ser 
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« 
af  Terentii  comoedler,  oflaat  var  slafTinna  (ae  Eunncbua  och  Phormio) 

och  fidicina  eller  citharUtria  (ae  Phormio  och  Adelphi).  •*  1  Eu- 
nncbua (440.  442.  624.  796.  827.  1036.)  bårea  namnet  Pamphila  af  Che- 
reae  ålakarinna,  Chremetia  syater  (alafyinna  boa  Thaia):  i  Phormio  (310. 
510.  517.)  år  Pamphila  Phaedrlae  ålakarinna,  i  Adelphi  (619)  Aescbini. 
I  aietnåmnda  atyclLe  har  Tål  Pamphila  virgo  endaat  en  atom  roll,  men 
fdrekommer  dock  på  peraonliatan.  —  Af  allt  detta  Jian  man  alnta,  att  Pam- 
phila år  ett  Jika  typiakt  ålakarinne-namn  boa  de  Greklake  eomlci,  aom 
Leon  o  re  hoa  Holberg.  —  [Om  låaarten  varlt  obeatrldd,  aknlle  vi  från  ett 
af  Menanders  egna  fragmenter,  Incert  XXXVI  ed.  Dind.,  kunnat  anfora 
namnet  nafiqikti'  men  det  år  oafg]ordt,  om  hår  icke  anarare  bor  låaaa 
ndfitf-ékiJ]  Pamphila  år  ock  ålakarinnen  1  Val.  Aeditni  veraer  hoa  Gell. 
XIX  9.    Jfr.  Pasicompsa  i  Plauti  Mere. 

Fg.  183  (103  B.). 

Va.  2 — 3.  Cfr.  Ter.  Pborm.  339:  Jhne  otwnMwn  verure.  —  Dromo 
Gom.  inPaaltria  (ap.  Athen.  VI  240d) :  (Aikkmp  dcvfifoXni  naln^  dunPM. 
~  Cfr.  En  ni  i  Satur.  lib.  VI  (p.  158  ed.  Vablen).  —  Af  deGrekiaka  comici 
kallades  paraaiterna  derfor  vanligtvis  dcvfifiokoå.  Cfr.  Don a tus  ad  Ter.  1.  1. 
De  motavarande  Latinska  orden  åro  atumbohu  och  tmfntmw  (Hor.  Carm.  IV 
XII  23).  Geil.  Vil  XIII  2:  ne  onmino,  tU  diatur^  mmune$  et  oiumboU  ve- 
fiaremtM. 

Fg.  184  (102  B.). 

Andra  veraen:  h  di  Barovcåddiis  f  finnes  åfven  i  Pr  ise.  i  an  1  lib.  de 
figuria  numerornm  (Gram.  Lat.  ed.  Kell.  III  411  extr.),  citerad  efler 
Di  dy  mus  någi  r^i  noQo  'PufAaioig  dwakoyiat.  Cfr.  H.  Keilli  Quaealt 
Gramm.  p.  5—12.    - 

Fg.  186  (59  B.). 
KiQonkdcTti^.    Cfr.  ciniflo  hos  Hor.  (Sat.  1  li  98.) 

Sid.  181,  rad.  19. 

Ett  Arcbilochi  inflytande  på  det  nyare  Grekiska  luatapelet  r6jer  aig  lill 
och  med  deruti,  att  från  bonom  detta  luatspel  synes  hafva  tillegnat  aig 
namnet  Pamphila,  såsom  ett  stående  namn  for  hetårer.  Se  ofV.  vårttillagg 
UH  sid.   171,  rad.  20—1. 

Fgg.  190—192. 
Dessa  fgg.  hora  till  V.  b.    Se  ofv.  vart  tillågg  till  fgg.  170—3. 

Fgg.  196-198. 
Hora  åfvenledes  till  afd.  V.  b.    Se  nåstforegående  tillågg. 

Sid.  183:    Tillågget,  rad.  7—8. 

.Bland  ryktbara  Romerska  iambographer  bor  mårkas  Catullus.*  —  Han 
år  Arcbilochi  innerligaste  sjålsfrånde  och  den  ende  bland  Romarne,  aom  till- 
egnat sig  Archilocbi  icke  blott  numeros,  utan  ock  anlmos.  Han  år,  såsom 
denne,  utan  stadgad  persoiiiighet,  men  med  ett  fritt  och  lifligt  sinne,  ett  varmt 
oeh  kånslofulit  hjerte,   oppen  fdr  hvarje  intryck,   och  utan  fdrbehåll  dfver- 
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ieinTiande  tig  åt  etoiideiiB  njutiiing  eller  smårU;  derror  ock,  sisam  Archl- 
loetius,  uisii  t'rAnsor  I  bal  »om  i  kirlek  och  I  fe]å  med  rurJna  vnnriur  octi 
JiUkiiriiinor.  Han  nr.  Héiom  denne,  dtraklig  ocli  Fdrmiten,  mon  dock  i 
botlnen  åilel  och  god,  i  alla  sitl  »iniiei  Texllngar  oruLbtlgt  trogen  nln  kiinila 
16t  del  rr^lla  och  sin  »ångmu.    Jrr.  «h.  vArn  lilJågB  till  rgg,   110,   113  oeli   135. 


I 


En  omtTirtet  Lssemaade  i  Platons  ipolog.  Socr.  p.  27  E. 

Af  F.  W.  Wtehe. 

Hlrdn  l)'der  i  sin  Hdhed  saaleilcs:  il  d'al  oi  Jai/iayt(  Sftuf  Ddiiffc 
(/n  vdSoi  nrit  ^  (x  fBUioifii  »J  ix  ni-iiif  niliuji',  lu««  if^  xal  Xjyocini,  Ti( 
or  WvS^ainiui'  Saar  fiir  nolJas  rtyoita  ilfRi,  Siaef  åi  /å^\  åfioivit  yiig 
an  liisTiov  (fij,  åontq  ay  il  nc  fniwv  /j*f  nniJiic  iffaite  i  xai  Syuiy, 
lait  ifitifoui,  tnitevt  Ji  xai  éyaiK  fi^  ^yoiro  ilyat.  Del  er  de  her 
udhævede  Ord,  som  hos  de  DeBle  Udgivere  have  vakt  Anstød,  og  Emendu- 
Uonsrorsegene  gaa  1  to  rorskjelllge  netniiiger.  Idel  nugle  ville  heliolde  tove 
ijfiiJyeef,  andre  udtlelle  det.  De  forate  stedes  da  ved  Ordet  q,  ug  da  del 
mangler  I  et  Haandskrlft,  foreglaa  de  dette  udglellct;  eaalcdca  Bekker.  Slall- 
bium,  Sehleiermacher  o.  a.  Herimod  maa  for  det  TerBte  bfmxrkcE,  at  det 
neppe  lader  sig  rarklare,  hvorledea  nogen  Afskriver  akulde  falde  paa  ni  Ind- 
■kyde  ^.  dernsett.  at  Ordatilllngen  da  snarere  maalle  have  vieret  tnitur  fiiy 
Ml  oyaiy  aaiiat,  medens  den  nuværende  Ordtlillinc!  tjderpaa,  al  Forfatteren 
Kiv  betragter  Æslerne  som  et  Tillæg,  der  stnengt  taget  kunde  nndværeg. 
Det  hele  Anatsd  ved  Ijdlrjkkel  hidrnrer  fra,  at  man  rent  iiuturiiislorlAk 
ipBrgor;  -hvad  ere  MulæaierF«  livorpaa  man  da  ganske  rigligl  svarer:  -el 
Afkom  af  Heile  og  Æsler,  men  Ikke  uf  Hesie  eller  Æsler-.  Men  »aaledes 
skul  Sporgsmialet  Ikke  »lilles;  derimod:  hvorledes  kan  Sakrstes  1  denne 
Sammenhæng  udtrykke  Elg  nm  Nulæslerr  Hun  kan  sige:  I  samme  For- 
hold som  Dæmoner  slan  til  Rader  (deres  Fa^dre),  I  samme  Forhold  glmi  Hul' 
såler  III  Heste  (som  Fædre);  delte  var  egentlig  Utslriekkellgt.  og  delte  siger 
Ogsaa  Sokrnles  ferst,  men  tilfejer  derjiaa  ror  Fuldsttendlghedena  Skyld  ^  xnJ 
iyiay,  fordi  Hulicsler  o)>saB  kunne  have  dlsie  til  Ftedre.  1  denne  Tnnkr-gang 
Inder  Jeg  Intet  unaturligt;  mon  kan  I  del  højeste  sige.  al  det  er  en  uned- 
'vendig  Nsjagtlghed  nf  SokratM  I  sit  Exempel  kun  al  fastholde  PalernlletS' 
Forbnldet:  men  delte  er  da  ingen  tiislriekkellg  Grund  til  nt  relle  Texlen. 

1  den  nyesie  Tid  liave  imidlertid  Kritikerue  vendl  Mistanken  bort  fra  q 
hmil  koste  den  paa  nii  ifitérovi  som  et  uplatonisk  tilosscm ,  og  siden 
K.  V.  Hermanns  Texlrecenston  synes  man  at  ville  slaa  sig  til  tio  ved  denne 
Antagelse:  Hermann  indklamrer  disse  Ord,  Cron  |l  en  Udgave  af  Apol.  og 
■trit.  Leipt.  IXfitl  Inder  xai  (efter  t,j  gaa  med  i  KJøbet,  og  1  Ludvigs  Udgave 
(Wien  ISS?)  ere  Mulvslerne  sporloat  foriviindne.  Hermann  slntler  sil  Kmen- 
datlons- Forslag  paa  en  lille  Artikel  ar  Prof.  Itaumlein  i  Jnhna  Arehlv  fur 
Philologle  und  Padagoglk,  6  B.  p.  hih,  der  lyder  saaledes; 

■Die  Unvereiiibarkelt  von  ij  xai  mil  dem  ubrlgen  Texle  In  selner  ge- 
wohnlichen  Geslall  hal  llekker  und  Slallhaum    be«ogrn  f  nis  unAchlen  7.u- 
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satz  einzuschliessen.  Genauerc  Betrachtung  der  Stelle  dOrfte  indessen  viet- 
mehr  zu  der  Uebcrzeugung  ffihren,  dass  tov^  fjfuvpovi  unplatonisch  sei. 
Platos  Argumentation  ist  nåmlich  folgende.  Wer  an  Dåmonen  glaobt,  giaoht 
an  solche  entweder  als  an  Gotter,  oder  als  an  Gottersohne.  In  dem  ersten 
Falle  ist  der  Glaube  an  Gotter  und  der  Glaube  an  Damonen  Identisch.  Im 
zweiten  involvirt  der  Glaube  an  Dåmonen  auch  den  Glauben  an  Gotter.  Bei 
dieser  Tendenz  der  Argumentation  ist  der  Beisatz  vo^ot  »yic  n  ix  yv/aqiStf 
rj  (x  TtytSy  akktjy  nur  eine  unwesentlicbe,  beilåuflg  gegebene  Nebenbestlm- 
mung,  ^ie  sich  diess  auch  durch  Stellung  undAusdruck  yerråth.  —  Zu  noch 
grosserer  Verdeutlichung  wird  aber-  dann  beispfeUweise  angefuhrtp  ^ie  die 
Leugnung  von  Gottern,  wahrend  man  die  Existenz  von  Gotterséhnen  annehrae. 
ebenso  ungereimt  sei,  ^ie  wenn  man  die  Existenz  von  Pferds-  und  Esels- 
fullen  annehmen  \voiite,  Pferde  und  Esel  selbcr  nicht.  —  Hier  scheint  nun 
Jemand  auf  den  ungluckseligen  Gedanken  gekommen  zu  sein,  die  Prerde  und 
Esel  als  Paralieie  der  Gotter  und  Nymphen  aufzufassen ,  und  indem  er  jene 
beilåuflge  Bemerkung  yof^ot  uyi^  ti  ix  yvfi^^y  x.  t. /.  als  wcsentliches  GHed 
der  Rede  bctrachlete,  dem  Damonengeschlechte  eine  Paralieie  In  dem  Ge- 
schlcchle  der  Maulesel  zu  geben.  —  Elnen  ^veiteren  Beleg  fflr  die  Annahme. 
dass  ffitoyovs  unåcht  sei,  giebtdieBedenfung,  die  in  diesemZusammenhange 
dem  rjyti<r&at  beigelegt  werden  musste,  wåhrend  es  vorher  und  nachher  in 
dem  Sinnc  von:  an  etwas  glauben,  die  Existenz  von  etwas  annehmen,  ge- 
brancht  wird.« 

Saavidt  Båumlein.  Hans  Slutningsberoærkning  om  Betydningen  af 
iyéic^at  har  aabenbart  intet  at  betyde,  da  man  jo  ingenlunde  behøver  at 
lillægge  Ordet  en  anden  Betydning  end  den,  det  har  lige  fer  og  efter:  tro 
paa  Afkom  af  Heste,  nemlig  Mulæsler.  Den  øvrige  Del  af  hans  Artikel  seer 
jo  ved  første  Øjekast  ret  antagelig  ud,  men  maa  dog  ved  nærmere  Betragt- 
ning vække  adskillige  Betænkeligheder.  Tillæget  ro&ot  nyåi  x.  r.  å,  kan  kun 
kaldes  uvæsentligt,  forsaavidtsom  det  ikke  udgjør  et  Moment  i  selve  Bevis* 
førelsen;  derimod  er  det  af  væsentlig  Betydning  for  Fastsættelsen  af,  hvad 
Talen  er  om,  hvad  det  er,  hvorom  der  skal  føres  Bevis.  Talen  er  nu  her 
ikke  simpelthen  om  Gudebørn,  thi  hvis  disse  ere  ægte,  saa  ere  de  jo  eo 
ipso  selv  Guder,  og  vi  have  da  den  første  Forudsætning  igjcn;  men  Talen 
er  om  et  Slags  Væsner,  der  ikke  selv  ere  Guder,  men  forudsætte  disse, 
og  derfor  er  Tillæget  yo&ot  nWc  nødvendigt.  Naar  nu  dette  Forhold  skal 
oplyses  ved  et  Exempel,  saa  kan  dette  ikke  indskrænke  sig  til  at  paavise 
Forholdet  mellem  Heste  og  Hestelel  eller  Æsler  og  Æselsføl,  thi  her  er  kun 
en  Forskjel  i  Alder,  men  ikke  i  Art,  som  Sammenhængen  kræver.  Man 
maa  endvidere  bestandig  fastholde,  hvorledes  den  Paastand  af  Meletos,  hvis 
Urimelighed  Sokrates  beviser,  oprindelig  lod;  den  fremtraadte  jo  ikke  i  Formen 
•at  tro  paa  G  ude  børn  uden  at  tro  paa  Guder«,  men  »at  tro  paa  Dæmoner 
uden  at  tro  paa  Guder*.  Det  sidste  kunde  Melefos  i  Tankeløshed  beskylde 
Sokrates  for,  fordi  han  glemte  at  betænke  Slægtskabsforholdet  og  hvad 
dette  Involverede;  i  den  første  Form  maatte  Paastandens  Absurditet  være 
umiddelbart  indlysende  ogsaa  for  Meletos.  Men  da  Beviset  for  den  Absurditet, 
som  skjuler  sig  i  Meletos'  Paastand,  ligger  i  Slægtskabsforholdet,  saa  frem- 
drager nu  Sokrates  denne  Side  af  Dæmonernes  Væsen  og  substituerer  i  sin 
Bevisførelse  ligefrem  9tiuy  naldig  for  daifioytg,  ligesom  han  i  del  oplysende 
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Exempel  af  samme  Grund  stiller  tnnatv  ndidai  foran  tovi^fitotfovf.  Frem- 
deles: naar  man  fjerner  al  Tanke  om  Mulæsler,  saa  bliver  ogsaa  Hestene  og 
Æslerne  ganske  ligegyldige  for  Beviset,  da  de  i  saa  Fald  kunne  forøges  eller 
erstattes  med  hvilkesomhelst  andre  levende  Væsner;  det  er  da  kun  Pa- 
ternitetsforholdet,  som  skal  betegnes;  og  tænker  man  sig  nu  ogsaa  Tiilæget 
yodvi  uyds  bort,  saa  kommer  Sokrates  egentlig  ikke  til  at  sige  andet  end 
dette:  at  tro  paa  Gudebørn  uden  at  tro  paa  deres  Forældre  vilde  være  ligesaa 
urimeligt  som  at  tro  paa  Børn  uden  at  tro  paa  Forældre.  Forat  lade  So- 
krates gjøre  en  saa  ørkesløs  Bemærkning  er  det,  at  man  vil  ringeagte  Haand- 
skrifternes  fuldstændige  Enighed.  Men  sæt  nu  ogsaa,  at  Sokrates  virkelig 
vilde  oplyse  det,  der  ingen  Oplysning  behover,  ved  en  Tautologi,  og  at  han 
ikke  vilde  nøjes  med  en  enkelt  Dyreart  som  Exempel:  aaa  var  det  dog  virkelig 
et  højst  mærkeligt  Uheld,  at  han  netop  skulde  komme  til  at  vælge  to  Dyre- 
arter, som  ved  at  nævnes  i  Forening  næsten  med  Nødvendighed  leder  Tanken 
hen  paa  den  Racekrydsning,  der  danner  en  fuldstændig  Analogi  til  det,  der 
virkelig  skal  oplyses,  nemlig  Dæmonernes  Forhold  til  Guderne  under  den 
Forudsætning,  at  de  Ikke  selv  ere  Guder. 

Disse  Betænkeligheder  synes  mig  at  tale  mod  Udskydelsen  af  rovf 
^fÅtoyovg,  Disse  Ord  ere  tilligemed  ^  Kai  bibeholdte  i  Zuricher-Udgaven,  og 
det  er  Fischer,  som  først  har  opttillet  den,  som  jeg  troer,  rigtige  Fortolkning, 
der  ogsaa  billiges  af  Elberliog  i  hans  Udgave.  Selv  den  radikale  Kritiker 
Hirschig,  der  plejer  at  gjøre  kort  Proces  med  alt,  hvad  der  ikke  behager  ham 
i  Texten,  har  i  sin  Udgave  (Utrecht  1853)  paa  dette  Sted  ladet  Haandskrif- 
ternes  Læsemaade  uanfægtet,  skjøndt  jeg  iøvrigt  Ikke  kan  ønske  at  paaberaabe 
mig  denne  Udgivers  Auctoritet. 


Om  i  T»  (Aa^wv  som  Aarsagsbetegneke. 

Af  iP.  W.  Wiehe. 

Om  Betydningen  af  det  direkt  spørgende  ufia^oiy  (og  tina^aSy)  hersker 
der  ingen  Tvivl.  At  o  n  ^a^ojy  egentlig  er  Betegnelsen  for  det  hertil  sva- 
rende indirekte  Spørgsmaal  (med  samme  Bibetydning  af  Forundring  og  Mis- 
billigelse), er  man  ogsaa  enig  om.  Denne  indirekte  Form  for  et  Spørgs- 
maal om  Aarsagen  kunde  nu,  som  i)ekjendt,  ogsaa  anvendes  for  ligefrem  at 
betegne  Aarsagen  til  en  foregaaende  misbilligende  Dom,  saa  at  on^a^cuV 
paa  saadanne  Steder  lader  sig  oversætte  ved  fordi  (men  altid  om  det  for- 
underlige, det  ubegribelige).  Denne  Betydning  fremtræder  klart  paa 
følgende  Steder:  Plat.  Euthyd.  p.  283E:  "^Sl  féV<  Oovqh,  éi  fi^  dygotxougor 
riv  tlniiv^  élnoy  éty,  Sol  tU  Xiqak^yj  o  t»  /Utt^oiy  ftov  xat  raiy  åkktoy 
xaTttipévdét  rotovro  itqay/xa  (fordi  du  kan  falde  paa  at  lyve  os  sligt  paa). 
Ibd.  p.  299  A:  Ovxovy  roy  aaviov  TtatiQa  tvnnn;  tlokv  fiéyrot^  ^917,  d<- 
xatotéQoy  toy  v/utiugoy  ntiTéga  ivntotfÅå,  o  r»  /ua&viiy  aoifovi  v\tii  oi/tok 
ii^vaty  (fordi  han  har  været  saa  ubesindig  at  — ).  Apolog.  Socr.  p.  36  B: 
ri  å^ioi  tlfAi  nat^tly  ij  dnojlaa^,  o  n  fÅU^uiy  —  —  iyrav&a  fxiy  ovx  pa 
—   —  ^71«  di  16  Idi^  Ixttoioy  iuty  ii/égyéuiy   r^y  fttyiattiy  tvtgytoiay ,   laf 
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åyti  gnf**)  i¥Tav9a  ja.  (fordi  jeg  nu ,  besynderligt  nolL ,  foretralL  at  beTise 
mine  Medborgere  den  sterste  Velgjerning  for  at  fortabe  mig  i  Livets  alminde- 
lige Travlbed).  Den  samme  ironiske  Betydning,  som  det  bar  paa  dette  Sted, 
fremtræder  ogsaa  i  Protag.  p.  353  D,  bvor  Talen  er  om  det  behagelige  (ra 
q<f^a)  og  om,  hvorvidt  det  skal  kaldes  slet:  ^  xav  §1  n  To^Twr  (Sygdom, 
Armod  og  andre  Onder)  éU  to  vcttQot^  (tii&iv  naQaasuva^t,  /a»^«*»^  éi 
/uoVoy  nouit  Sfitas  d'a¥  naxa  ^¥y  o  ?<  fAa^ovra  j|fa»^<r  noUi  naionfow; 
(fordi  det  nu,  tænk  engang,  bevirker  Glæde,  ligegyldigt  hvordan).  At  det 
sidslanførte  Sted  hører  herhid,  nærer  jeg  nemlig  ingen  Tvivl  om,  s^jøndt  de 
tidligere  Udgivere  have  miskjendt  eller  ikke  opdaget  Tilstedeværelsen  af  et 
B  n  fia9aiy  paa  dette  Sted;  man  skrev  8n  fia^éyra  og  tog  Participiet  som 
Akkusativ  SIng.  Mascul.,  hvilket  ingen  fornuftig  Mening  giver  (s.  Stallbaum 
til  dette  Sted);  man  tænkte  ikke  paa.  at  Subjektet  er  rå  ^dia.  —  Men  netop 
den  Omstændighed,  at  Talemaaden  saaledes  kunde  anvendes  ogsaa  paa  liv- 
løse eller  upersonlige  Subjekter,  viser,  hvori  aldeles  den  var  gaaet  over  til  at 
blive  Aarsagsconjunction. 

Spørgsmaalet  er  nu,  hvorledes  det  grammatisk  lader  sig  forklare,  at 
saaledes  et  hvorfor  kan  blive  til  et  fordi.  Man  har  sammenlignet  det  med 
den  hyppige  Brug  af  olos  for  on  rotovros^  f.  Ex.  Plat.  Phæd.  p.  117  G:  dni- 
xlaotf . . .  Ttjy  i^avTov  tvx^y%  otov  dt^dgos,  haiffov  i^ngtiftiyot  *^t^9  og  det 
homeriske  olov  iétnåty  oV  dyoQtvtUf  ola  fi  loffyas  føjet  til  et  Udtryk  af  For- 
undring eller  Dadel.  Imidlertid  er  dette  dog  ikke  ganske  analogt,  da  her 
kun  er  Tale  om  et  Relativ,  hvis  Overgang  til  Aarsagsbetegnelsen  lettere 
Uder  sig  forklare.  En  fuldstændig  Analogi  Hi  S  n  ^a^wV  mener  jeg  der- 
imod at  have  fundet  i  den  latinske  Brug  af  cur,  som  den  fremtræder  i 
følgende  Exempler.  Hor.  Ep.  1 ,  8,  9 — 10:  Fidis  qfendar  mediciSf  iroåcar 
amids  f  ||  C  ur  me  fune$to  prapererU  arcere  veiemo.  Od.  1,  33,  2 — 4:  neu 
mUerabiles  ||  Decantes  éUgos^  eur  iibi  junior  ||  Læsa  prcmiteat  fide.  Gie. 
Ep.  ad  Att.  3,  9:  quod  me  aecusasj  cur  hunc  meum  eagum  tam  graviter 
feraniy  debea  ignoscere.  Plin.  Epp.  3,  5:  Bepeto  me  correptum  ab  eo,  cur 
ambularem.  Tacit.  Ann.  15,  60:  mismm  se  ad  ægrotum  Senecam^  uti 
vUeret  eonquerereturque ,  eur  Piscnem  adiiu  arceret.  I  alle  disse  Exempler 
kan  der  ingen  Tvivl  være  om,  at  Brugen  af  cur  grunder  sig  paa  en  Ellipse 
af  et  spørgende  Begreb,  som  vel  ikke  ligefrem  ligger  1  det  foregaaende  Ver- 
bum, men  dog  ved  en  Tilbagevirkning  af  eur  let  kan  sættes  1  Forbindelse 
dermed:  -jeg  vredes  paa  mine  Venner,  idet  jeg  med  Forundring  maa 
spørge,  hvorfor  de  dog«  o.  s.  fr.  Paa  samme  Maade  er  nu  Brugen  af  det 
græske  8  n  fia^ojy  i  Aarsagssætninger  opstaaet;  men  at  denne  Oprindelse 
kun  dunkelt  har  foresvævet  den  talende  i  Anvendelsen,  og  vel  egentlig  ganske 
var  glemt,  viser  det  ovenanførte  Exempel  af  Protagoras. 
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